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I.  Leabh.]         DARA  MIOS  an  FHOGHAIR,  1871. 


[2  Air. 


DO  AR  LITCHD  LEUGHAIDH. 

Tha  An  Gaidheal  a  nis  a  ciir  failte 
air  a  chairdean  an  dara  'uair,  agus  ag' 
iarraidh  maitbeanas  air  son  a  blii  cho 
fadalach.  Cha  'n  eil  teagamh  nach 
robh  cuid  dhiul)h.  a  caoidh  air  a  slion  a 
clieana,  a  smuaiueachadh  gu'n  deach  e 
air  chall  anns  a  choille,  no  gnn  d'  tha- 
chair  aimlisg  no  dochann  eile  de  'n 
t-seorsa  ris  a  cLuiras  an  rathade.  Acli 
tha  sinn  ro  thoilichte  innse'  do  ar  caird- 
ean  nach  do  thachair  dad  de  'n  t-seorsa  ; 
cha  'n  'eil  euslaint  no  eugailt  sa  'm 
bith  a  cur  air.  An  aite  sin  's  ann  a  tha 
e  ga  fhaighinn  fhein  moran  na's  treise 
agns  na's  niisneachail  ga  gabhail  air  a 
thurus  gu  reith  direach,  na  bha  e  roimh. 

'N  uair  a  thoisich  sinn  air  a  Ghaidh- 
EAL,  bha  e  rhùn  oirnn  a  chur  a  macli 
gach  niios ;  tha  sinn  duilich  gu  'n 
deach'  na  raighailtean  sin  a  thilgeadh 
bun  o's  ceanri  oirnn.  le  Mr.  MacNeacail, 
'am  fear  ullachaidh,  a  bhi  air  a  chur  a 
niach  le  uachdranachd  Chanada,  gu 
sealtaiun  as  deigh  gnothpichean  luchd- 
iomruich,  bho  'n  Ghaidhealtachd  agus 
ceann  tuath  Alba.  Tha  moran  ullach- 
aidh aige  ri  dheanamh  air  son  a  thuruis 
agus  gun  an  nine  ach  goirid  air  son  a 
dheanamh ;  tha  e  eti-comasach  uime 
sin  an  Gaidheal  a  chur  a  mach  ach 
gach  dara  mios,  gu  toiseach  na  bliadhna 
ùir.  Cha  bhi  call  's  am  bitli  aig  ar 
luchd  leughaidh  a  thaobh  na  riaghailt 
so,  oir  gheibh  iad  da  aireamh  dheug 
air  son  pàidheadh  na  bliadhna  ;  se  sin 
aon  air  son  gach  mios  sa  bhliadhna. 

Tha  sinn  a  nis  air  cluintinn  bho 
mhoran  d'  ar  luchd-duthcha,  as  gach 
cearna  bho  Lhoch-na-Madadh  an  Uist, 
gu  Australia  agus  Duthaich  na  li-Aimh- 
ne  Deirg  ;  agus  gu  dearbh  ma  bha  teag- 


amh s  am  bith  againn  's  a  cheud  del 
a-much  mu  shoirbheachadh  a  Ghaidh- 
ETL,  tha- e  nis  air  fhuadach  buileach  air 
falbh.  Tha  sinn  fo  cliomain  agus  a  toirt 
moran  taing  dhoibh  uile  air  son  an 
gniomhara  agus  am  briathraibh  caimh- 
neil. 


MU  NA  SEANN  GHAIDHEIL. 

II. 

.  NA    PICTI,    NO    DAITHTICH. 

Roimh  dheireadh  na  treas  linne  cha 
robh  ainm  sam  bith  eile  ach  Caledon- 
aich  air  luchd-aiteachaidh  Ceann  tuath 
Bhreatuinn  aig  na  h-Eachdraichibh 
Romanach.  Ach  mu  'n  bhliadhna  296 
thugadh  ainm  nuadh  orra,  'se  sin 
"Picti,"  na  Pictich,  no  Daithtich,  no 
a  mhuinntir  Dhaithte.  Be  Eumenius 
an  Cainntcar  a  chleachd  an  t-ainm  so 
air  tus  anns  an  Oraid  chliuthachaidh  a 
rinn  e  do  Chonstantius  Chlorus  air  son 
na  buaidh  a  thug  e  air  an  traoiteir 
A.lectus.  Air  dha  labhairt  mu  na 
Deas  Bhreatunnaich  thubhairt  e  "  Oa 
barr  bha  an  ciuneach  aineolach  aig  an 
am  sin,  agus  a  chionn  nach  b'aithne  do 
na  Breatunnaich  ach  na  Picti  agns  na 
h-Eirionnaich  a  mhain,  naimhdean 
leth-ruisgte,  uime  sic  gheill  iad  gu 
furasda  do  airm  agus  do  bhrataich  nan 
Romanach."  Gum  b'  iad  na  Picti  so 
an  t-aon  sluagh  ceudna  ris  na  Caledon- 
aich  tha  Eumenius  so  fein  a'  iioch- 
dadh  gu  soilleur  anns  an  oraid  a  rinn  e 
air  beulaobh  an  Impire  Constantin  mac 
Chonstantius  anns  a'  bhliadhna  a.  d. 
309.  Nuair  a  mhol  e  Constant ius 
d'a  mhac  thubhairt  e,  "  Nach  bu  deoin 
leis  coilltichean  agus  catharraich-moin- 
tich  nan  Caledonach  agns  nam  Picleach 
eile  a  ghlacadh,  no  eadhon  Eirinn  a  bha 
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fagus  air  laimli,  no  eilean  Tbula  a  blia 
fad  as."  Tha  e  dearbbadli  gun  robh 
cogadh  aig  na  Deas  Bbreatunnaich  ris 
na  Picti  roimb  tbeacbd  hilius  Chaesair, 
agus  a'  feucbainu  an  dealacliaidli  a  bba 
eadar  Caesar  agus  Constantius.  Agus 
nuair  a  tba  e  ag'  radb  gun  rol)b  na 
FicU  b'tb-ruisgte  freagraidb  an  t-iom- 
radb  so  gu  niatb  do  na  Gaidbil  sgead- 
aicbte  leis  an  fbeile-bbeag. 

Tlia  e  coltacb  gun  d'  tbainig  an 
t-ainm  Picti  o'  n  cbleacbdadh  a  bba 
coitcbeaun  am  measg  seann  lucbd 
aiteacbaidb  Bbreatuinn,  oir  tha  Inlius 
Caesar  ag  innseadb  gun  robb  iad  'gan 
datb  fein  le  datb  lia-gborin  a  cbum  an 
aogus  a  dbeanamb  na  b'  eagallaicbe  ann 
an  am  cogaidh ;  agus  tba  Herodian  ag 
radb  mar  an  ceudna  gun  robb  na  Cale- 
donaich  uile  Daithte  ri  linn  an  Impire 
Severus  nuair  a  cbaidb  e  gu  tuatb  sa' 
bbliadbna  207.  Tba  am  Bard  Claudian 
mar  an  ceudna  ag  radb  ••  Nacb  ann 
cearr  a  bba  an  t-ainm  Picti"  (Nee  f also 
Nomine  Picti),  a  ciallacbadb  gun  rol)b 
an  t-ainm  freagarracb  dboibb  a  cbionn 
gun  robb  iad  air  an  datb,  oir  tba  am 
facal  Laidin  Pictus  a  'ciallacbadb 
**  daithte."  Tba  e  ro  cboltach  gun  do 
lean  na  Gaidbil  Tbuatbacb  air  a' 
cbleachdadb  so,  a  bbi  'gan  datb  fein  sa' 
cbogadb,  an  deigb  dboibb  sgur  dbetb 
ann  an  ceann  a  Deas  Bbreatuinn,  ni 
a  tbacbair  co  luatb  sa  cbeannsaicheadb 
an  tir  leis  na  Romanaicb,  agus  gu 
b-araid  an  uair  a  tbainig  an  creideamb 
Criosduidb  a  steach  do  'n  Eilean.  Os 
barr  tha  am  Bard  Claudian  a'  feucbainn 
dbuinn  an  doigb  anns  an  robb  an  datb 
so  air  a  dbeanamb,  eadbon  le  roinn 
bbioraich  iarruinn  leis  an  robb  an 
craiceann  air  a  tholladh  agus  an  datb 
air  a  cbur  a  steach  anns  -na  lotaibh, 
'■'■ferroque  itotatas  perlegit  exavgues 
Pieto  moriente  Jiguras."  "  Leugb  e 
crutban  neofbinel teach  air  an  dealbh  le 
iarmnn,  air  corp  marbb  a'  Phictich." 
Mu'r  h-ann  o'  n  cbleachdadb  so  afbuair 
iad  an  t-ainm  cba-n  eil  e  soilleur  cia 
bhuaithe  a  dh'  eirich  e,  oir  cha  'n  'eil 
focal    sam    bith    cosmhuil   ris  anns  a' 


Gbailig  Eirinnich  no  Albannaich  o' 
'm  faodadh  an  t-ainm  Pictich  a  bbi  air 
a  radb  ris  an  t-sluagb.  Agus  cban  'eil 
dearbhadh  sam  bith  gun  robb  an  t-ainm 
so  air  a  radb  riutba  leotba  fein  no  leis 
a'  chuid  eile  de  mbuinntir  dbuchasaich 
Bbreatuinn.  D.B.B. 

Gv.  hhi  air  a  leantuiii,n. 


MU  lOMPAIREACHD  SHINA. 

Tba  an  treas  cuid  de'n  chinne-daona 
gu  leir  's  an  dutbaich  fharsuinn  so. 
Eadar  dbaoine,  mhnathan  as  cbloinn, 
tba  mu  dha  cheud  deug  muilleia 
j)earsa  's  an  t-sbaoghal  ;  agus  dbiu  sin, 
tba  corr  a's  ceithir  cheud  muillein  an 
Sina  ambain,  moran  tuille  na  tha  's  an 
Eorpa  gu  leir.  A  reir  coltais.  bba  na 
Sinich  ainmeil  bbo  cheann  iomad  linn ; 
oir  tha  am  Faidhe  Isaiah  g&'n  ainmea- 
chadb,  (Caibdeil  XL  12)  am  measg 
nan  cinneach  a  thigeadb  gu  Criosd'a. 

Bbo  cheann  corr  a's  da  cheud  bliana, 
cbeannsaich  na  Tataraich  gu  tuath 
orra  na  Sinich  ;  agus  chum  iad  fo 
smachd  iad  gus  an  latba  'n  diugh.  Is 
Tatarach  an  t-Iompaire  's  a  theaghlach, 
agus  moraa  de  na  li-ard  uaislibh.  Tha 
saighdeirean  diu,  cuideachd,  aig  an 
lompaire  ;  agus  tha  pairt  mhor  de  thir 
nan  Tatarach  's  an  iomjmire  ichd  aige. 
Ach  is  Sinich  a  chuid  mhor  d'  a 
shluagh. 

Tha  na  Sinich  uile  colt^ch  ri  cheile, 
am  peai'sa  's  an  intinn.  Thd  am  fait 
dubh  direach,  gun  lùb  gun  dual,  le 
feusag  dhubb,  thana  agus  sùilean 
dubba.  Tha  an  craiceann  donn  dor- 
cha,  le  aghaidhibb  plubacb^  agnas  car 
an  aird  an  taobh  amach  na  sùl.  Cha'n 
eil  iad  am  bitcheantas  co  mor  na  co 
trom  ri  Breiteannaich,  na  idir  co  laidir 
no  CO  misneacbail.  Tha  iad  seachnach. 
air  bainne,  im  a's  caise ;  ach  ithidh 
iad  coin,  agus  gach  sorsa  blianaich.  'S  e 
cotain  is  aodach  do  n  chuid  mhor 
dbiu,  ged  tba  side  aig  na  b-uaislibh  : 
oir  tha  caoirich  gann  n'  am  measg. 

Tha  iad  buileach  modhail,  n'  an  doigh 
fhèin ;     agus    tha    e    mar   fha.san    aca 
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brògan  beag  iaruiim  a  chuir  air  na 
baiutighearnaibh  oga,  aguB  a  cumail 
orra  giis  am  fae  iad  suae.  Tha  so  ro 
phianail  do  'u  chloiiin  ;  agus  tha  e  a 
cumail  an  oasau  gun  lùth  gun  neart ; 
»ch  cha  bhitheacUi  iad  fasanta  air 
dhoigh  eile.  Chan  'eil  nigheaiian 
dliaoine  bochda  'g  an  cur  fo  'n  chràdli 
so  ;  agui  uime  ein  tha  an  caiian  mar  a 
chuid  eile  de  n'  chinne  daona. 

Tha  n*  iSinich  deanadach,  sioV)halta, 
agus  grunndail ;  agua  uime  sin  tha 
moran  de  na  thainig  do  na  Staidean  diu 
a  deanamh  airgid.  Ach  tha  iad  co 
ninach  mu  'n  tir  fhein  's  gum  bheil  iad 
a  dol  air  ais  co  luath  's  a  gheibh  iad  an 
leoir.  Air  an  laimh  oile,  tha  iad 
carach,  cealgach,  an-iochdar.  Tha  moran 
diu  a  tilgeadh  am  ach  an  leanaban 
nighinn,  gu  bàsachadh  am  feadh  's  a 
tha  iad  ro  speiseil  mu  'm  pàrantaibh. 

Tha  iad  co  fein -speiseil 's  gvim  bheil 
iad  a  sealltuinn  sios  air  a  chuid  eile  de 
'n  t-shaoghal  gu  leir ;  ach  i'huair  iad 
dearbha  laidir,  feho  cheann  ghoirid, 
nach  eil  iad  coimeas  do  dhaoine  na  h- 
Eorpa  an  coga'  ;  oir  chaidh  an  ruaig 
air  am  feaehdaibh,  roi  aireamh  bheag 
de  naimhdibh.  Tha  iad  buileach 
fiadhta  ri  coigrich,  air  dhoigh  's  gum 
bheil  e  cunnartach  do  dhaoine  fuireach 
'n  am  measg ;  agus  chan  'eil  doigh  air 
tearantachd  ach  eagal  a  chuir  orra,  le 
peanas  trom,  gach  uair  a  ni  iad  aineart 
air  coigrich.  Bho  cheann  ghoirid, 
chreach  agus  mhort  iad  moran  choig- 
reach  aig  baile  ris  an  abrar  Tien-tsin. 
Bha  lark  Chlarendon  gu  mor  ri  choir- 
eachadh  airson  so.  Oir  b'e  ard-f  hear- 
coruhairle  na  ban-righ  mu  chuisibh 
i^hoigreach ;  agus  sgriobli  e  litir  gu 
righ-theachdaire  Bhreiteauu  an  Sina, 
nach  diouadh  am  feachd  Breiteannach 
an  luchd-teagasg  Criosdaidh  an  Sina. 
Co  luath  's  a  chuala  na  Sinich  so,  ghabh 
iad  mianeach,  gu  droch  run  an  cridhe 
a  chuir  an  gniomh. 

Is  cinnich  dhall  na  Sinich ;  ach  tha 
a  nise  iomad  coi-thional  Criosdaidh  n' 
am  measg,  a  chaidh  iompachadh  bho 
cheann  ghoirid  ;  agus  tha  iomad  min- 


isteir  a  searmonachadh  an  t-Bhoi»geil 
dhoibh.  Chan  eil  iad  idir  ro  eudar  mu 
'm  baoth-chreideamh  fhein.  Tha  moran 
diu  a  deanamh  aoradh  <lo  thaibhsihh 
an  aithrichean,  agiis  thao])h  nmach  de 
sin,  chan  eil  ach  beag  aoraidh  air  bith 
aca.  Tha  muilean  urnaigh  's  an 
duthaich  ;  agus  tha  iadsan  a  creidsinn 
gum  bheil  eifeachd,  an  tilgeadh  urnaigh 
sgriobhta  air  paipeir  anus  a  nihuilean. 
Tha  iad  ag'  radk  gum  bheil  gach  car 
de  'n  phaipeir  co  math  ri  urnaigh  air  a 
toirt  suas  bho  'n  bheul  :  agus  gun 
teagamh  tha  sin  fior,  thaobh  urnaigh- 
ean  ri  diathaibh  breige. 

Tha  sinn  an  dòehas  gun  cur  luchd- 
riaghlaidh  na  h-Eorj)a  agus  America, 
casg  air  ainneart  nan  Sineach,  air 
dhoigh  's  gum  bi  gach  coigreach  'n 
am  measg  sabbailte,  agus  gun  sgaoil  an 
soisgeil  dorchadas  na  tire,  gus  am  bi 
faisneachd  Isaiah  air  a  coilionadli,  agu» 
an  tionndaidh  na  Sinich  uile  gu  Criossd. 


NAIDHEACHDAN. 

Tha  a  bhann-shith  eadar  Breiteann 
agus  na  Staidean  air  a  daineaehadh,  air 
dhoigh  's  nach  'eil  coltas  gum  bi  cogadh 
na  connsachadh  eadar  an  da  dhuthaiclj 
car  iomad  linn,  agus  math  dh'  fheuta  a 
chaoidh.  Reitich  a  bhann  so  gach 
connspaid  a  bha  eatorra.  A  thaobh 
iasgach  air  cladiiichibh  Chanada,  agus 
seoladh  air  amhainn  Saint  Larans, 
chan  'eil  comas  sin  a  dheanamh  gu  bhi 
aig  sluagh  nan  Staidean  mur  aontaich 
Parlamaid  Chanada  ris.  Agus  mur 
faidh  iadsan  sin,  cha  toir  iad  comas  do 
.shluagh  Chanada  seoladh  air  cuid  de  'n 
uisgeachaibhsan.  Dh'  aontaich  Eilein 
Phrionnsa  Eudard  ri  so  a  cheana;  agus 
ged  a  tha  cuid  de  mhuinntir  Chanada  an 
aghaidh  aontachadh  ris  an  ni  so,  's  e  is 
coltaiche  gun  dean  iad  e.  Oir  bheir 
sin  moi-an  airgid  do  bhaile  mor  Mhon- 
treal. 

Bha  an  Samhradh  buileacli  tioram 
air  feadh  Chanada  agus  na  Staidean 
mu  thuath  ;  ach  tha  am  bar  math  am 
bithcheantas,  agus  an  cruineachd  soni'- 
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uichte  niatli.  Tha  pris  mhath  air  feudail 
's  na  duthcliaibh  sin,  agus  tha  deagh 
am  aig  luchd-ceird  as  tuarasdail. 

Am  Breiteann  mhutli  a  Bhann-righ, 
air  comhairle  a  h-ard  liichd  riaghlaidh, 
an  seann  glmath  mu  dhreuchdaibli  's 
an  arm.  Bho  cheann  da  cheud  bliana, 
bha  iad  sin  air  an  reiceadli  ri  daoine 
beirteacli  :  oir  cba  V)'  urrainn  daoine 
bochd'  an  ceannanh, — Uime  sin  bha 
moran  de  na  h-oifigich  neo-fhreagarrach 
airson  an  dreuchd,  on  a  tha  e  trie  a 
tachairt  gum  bheil  beirteas  aig  umaidh. 
Agus  on  a  tha  daoine  glic,  cruadalach 
agus  tapaidli  gle  tliric  bochd,  bha  iad  sin 
air  an  cumail  fodha,  agus  daoine  gun 
seagh  OS  an  ceann.  Bha  so  ro  mhi  thait- 
neach  do  'n  duthaich  gu  leir  ach  na  h-ard 
uaislean.  Dh'  oireapaich  iad  sin  air  an 
seann  ghnath  a  chumail  suas  ;  ach  dh' 
fliairtlich  on-a  ;  agus  a  nis  tha  dochas 
gum  faidh  daoine  air  aghart  's  an  arm 
Bhreiteannach  mar  an  armaibh  eile 
na  h-Eorpa — a  reir  an  toilltinneis,  's 
chan  ann  a  reir  cothrom  an  sporain. 
Ni  so  an  t-arm  gu  mor  ni  's  neartaire  ; 
agus  bithidh  e  n'  as  fhasa  daoine  frea- 
garrach  fhaidhiun. 

Tha  cuisean  a  do]  air  aghart  's  an 
Fhraing  n'  as  fhearr  na  bha  duil  aig 
moran.  Ghlac  feachd  an  luchd  riagh- 
laidh Pai-is  ;  agus  chaidh  moran  de  'n 
luchd  ceannairc  a  mharbhadh,  agus  ro 
mhoran  diu  a  glacadh.  Rinn  na 
daoine  coirbte  sin  moran  dochainn  do  n 
bhaile-mhor,  mus  an  do  chuireadh  sios 
iad.  Mhorfc  iad  moran  de  'n  luchd 
aiteachaidh,  agus  thilg  iad  sios  agus 
loisg  iad  iomad  taigh-mor  riomhach 
agus  carn-cuimhne  grinn.  'Na  'm 
iiieasg  bha  cuid  de  luchairtibh  seann 
righrean  na  Frainge,  agus  carragh  ard 
a  bha  mar  chnimhneachan  air  nabuaidh- 
ibh  a  fhuair  na  Frangaich  thair  an 
naimhdibh  an  laithibh  a  cheud  Bhona- 
parte,  le  iomhaigh  fhein  air  a  mhullach, 
'JSTuair  a  leag  iad  an  carragh,  chaidh  an 
iomhaigh  a  bhriseadh,  agus  thilg  cuid 
de  na  bha  's  an  lathair  smugaidean 
oirre,  oir  rinn  an  t-Iompaire  mu  dheire 
a    Iheithid   a   dh'    aintighearnas    orra 


s'  gun  robh  iad  Ian  feirg  an  aghaidh  a 
luchd-daimh  gu  leir,  gun  sgoinn  do 
mhoralachd  Bhonaparte'nuair  a  bha  e  'n 
aird  a  chumachd  agus  iomad  righ  fo  a 
sraachd.  Tha  na  Frangaich  a  paidh- 
eadh  an  airgid  do  na  Gearmailtich,  a 
reir  na  bainn  shith  eatorra,  agus  tha 
feachdan  nan  Gearniailteacli  a  dol 
dachaidh  agus  a  fagail  na  Frainge, 
uidh  air  uidh.  Tha  cairdean  aig  teagh- 
lach  nan  sean  righ  agus  aig  Bonaparte 
'n  am  measg ;  ach  a  reir  coltais  tha  a 
chuid  mhor  de'n  duthaich 'n  an  aghaidh ; 
agus  fanaidh  iad  air  fogradh,  mar  a 
tha  iad  :  ach  aig  an  Fhreasdal  amhain 
tha  fios  ciod  a  thachaireas  's  an  Fhraing. 
Cha  robh  an  cogadh  an  agliaidh  nam 
Frangach  gun  chall  trom  do  na  Gear- 
mailtich  ;  agus  tha  gainne  bidh  'n  am 
measg  ;  ach  on  a  thug  iad  buaidli  air  na 
Frangaich,  agus  tha  an  tir  uile  fo  aon 
riaghladh,  tha  iad  toilichte  misneachail, 
'S  an  Eadailt  tha  baiie-mor  na  Roimhe 
a  ris  na  cheann-lDhaile  air  an  tir  gu  leir, 
ni  nach  robh  e  roimhe  bho  cheann  coi'r 
as  ceithir  cheud  deug  bliana.  Tha  an 
righ,  a  luchd  comhairle,  agus  na  righ- 
theachdairean  a  nis  a  conuidh  an  sin. 
Tha  am  Papa  fhathasd  'na  sheann 
luchairt,  air  taobh  tuath  na  h-aimhne 
Tiber  •  agus  a  reir  coltais  tha  e  a  runar 
chadh  fantuinn  an  sin.  Tha  an  righ 
a  tairgseadh  sea  ceud  mile  dolar  's  a 
bhliana  dha. 

Tha  aithris  gum  bheil  an  canal  mor 
eadar  amliainn  na  h-Eifeid  agus  a  Mhuir 
Ruadh  a  lionadh  suas  le  gaineamh 
na  Fasaich  a  tha  ghaoth  a  seideadh 
ann.  Ma  's  lior  so,  theid  an  canal  bho 
fheum  an  nine  ghorrid,  mur  glanar 
amach  a  ghaineamh.  Bithidh  so  ro 
chostail ;  agus  chan  urrainn  na  Fran- 
gaich aig  am  bheil  e  an  laimh  an  cosd 
a  phiidheadh.  Dh'  iar  iad  air  fear- 
rioghlaidh  na  tire  (ris  an  abrar  an 
Khedive)  gu  conadh  leotha;  ach  dhiult 
esan  ;  agus  is  coltach  gur  eiginn  do  na 
Frangaich  an  canal  a  reiceadh  eio  no 
Sasuunaich,  aig  am  bheil  pailteas  airgid. 
Tha  an  canal  gu  mor  n'  as  feumaile  do 
na  Breiteannaich  na  do  na  Frangaich, 
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de.  bhrigli  nan  duthchan  mora  an  Asia 
air  am  blieil  tighearnas  aig  Breiteann. 


BEATHA-EACHDRAJDH 
CHOLUIM   CHILLE. 

Caib   II. 

Dheoninch  a  dha-dlieiig  do  na  foghlu- 
maicb  aig  Colum  Cille  falbh  niaille  ris 
a  Eirinn.  Is  iad  an  ainmean  Baitben 
(a  Cbleracb),  Diarmid  (a  mbinistear) 
Moclionna,Cobtbacb,Ernaau,Rus,Fecb- 
no,  Scandal,  Eocboid,  Tocbannu  Cair- 
naau  agus  GrilLiau.  Bha  Colum  Cille 
a  toirt  comliairle  air  Mocbonna  (mac 
Rigb  Ulster)  gu'n  a  dbutbaicb  agus  a 
pbarantan  fbagail.  Acb  dbiult  e  til- 
leadb,  a  freagairt  "  Is  e  tbusa  m'  athair, 
"  an  Eaglais  mo  mbatbair,  agus  an  aite 
*'  anns  an  cruinuicb  mi  an  toradb  as  mo 
''  do  Cbriosd,  mo  dbutbaicb."  Bba  mar 
so  intinn  tbeacbdairean-soisgeulacb  aig 
Colum  Cille  agus  a  cbompanaicb  a  fa- 
gail  Eirinn.  Sbeol  iad  ann  an  curracb, 
a  bba  na  bàta  laidir,  agus  rainig  iad 
tir  aig  Port-a-Cburraicb  ann  an  Eilean 
I,  (ris  an  abrar  mar  an  ceudna  Innis- 
nau-Drui'neacbaig  's  an  am  sin).  Dh' 
iricb  Colum  Cille  an  cnoe  a  b'airde  bba 
's  an  eilean,  's  cbunnaic  e  gu  robb  e  a 
sealladb  Eirinn ;  oir  bba  do  gradb  aig 
da  dbutbaicb,  's  nach  bitbeadb  e  toil- 
icbte  a  bbi  ga  faicliinn  gu'n  bbi  innte. 
Ptunaicb  e  a  cbombnaidb  a  dbeanamb 
san  eilean  bbeag  sin  oir  cbunnaic  e  gu' 
robb  e  so-ruigsinn  do  na  b-eilleananmun 
cuairt,  agus  gun  robb  e  na  eilean  a  bba 
maitb  airson  barr  agus  ionaltradb,  agus 
mar  sin  ro  fbreagarracb  airson  aite- 
taimb  fbogblumaicb  agustbeacbdairean. 
Bba  so  anns  a  bbliadbna  A.  D.  563. 
Cbaidb  cam  a  tbogail  air  mullach  a 
cbnuic  a  db'iricb  Colum  Cille,  ris  an 
abrar  fbatbast  Carn-cul-ri-Eirinn. 

Tbug  Conal,  Rigb  na  Scuite  {Scots), 
Eilean  I,  doCboluiin  Cbille  mar  sbeilbb, 
agus  dbaingnicb  Bruidbe  no  Bride, 
Rigb  na  Piocuicb  (Picts)  a  cboir,  agus 
anns  a  bbliadbna  5G5,  tbog  Colum  Cille 
Cafcbair  Cbuldicb  anns  an  Eilean.    Bba 


a  Cbathair  a  co-sbeasamh  ann  an  eaglais, 
tigb  do  na  coigricb,  agus  tigbean  do  na 
rainistearan  agus  na  foghlumaicb.  Bha 
na  tigbean  air  an  togail  le  fiodb  agus 
slatan  caoil. 

Tba  an  t-Un-amacb  Bede  a  sgriobh 
Eacbdraidb  na-b-Eaglais  ann  an  ISas- 
uinn,  mu  cbiad  bliadbna  'n  deigb  bas 
Cboluim  Cbille,  a  toirt  an  cuniitas  a 
leanas  air  a  tbeacbdaireaclid  : — "Ann 
"  am  bliadbna  Cbriosd,  cuig-ciad  tri  fich- 
"  ead  agus  a  cuig,  'nuair  a  bba  lompair- 
"  eacbd  na  Roimbefo  riagbladb  Justin 
"  a  b'oige,  tbainig  Colum  Cille  a  bbana 
"  Pbreasbitair  agi;s  na  Abba,  agus  a 
"  bba  ro  cbliuiteacb  airson  a  sbaotbair 
"agus  agbiulan  agus  sin  gu  fuigbail,  a 
"  Eirinn  do  Bbreatilinn.  Be  a  run  ann 
"  a  bbi  teacbd, — focal  Dbe  a  sbearmou- 
"  acbadb  ann  an  dutbcbannan  na  Pio- 
"  cuicb  Tbuatbacb  (Northern  Fids  J  oir 
"  bba  'n  sluagh  a  bba  mu  Dbeas  dbiubh 
"  sin  air  an  iompacbadb  a  cbum  a  cbre- 
"  idimb  -le  Ninian  ùine  fbada  roimbe 
"  an  am  sin.  Tbainig  Colum  Cille  do 
"  Bbreatuinn  'nuair  a  bba  Bride, prioim- 
"  sa  ro  cbumbacbdacb  a  riogbacbadh 
"  osceannna  Piocuicb,  agus  rinn  cumb- 
"  acbd  teagasg  an  duine  naoiudi  agus 
"  buaidb  eseamplair,  an  cinneacb  sin 
"  iompacbadb  a  cbum  a  cbreidimb." 

Bba  Colum  Cille  a  tbaobb  a  jibearsa, 
a  cbumbacbd  inntinn,  agus  ionnsachadh 
ro  fbreagaii-acb  airson  an  obair  mbor 
agus  iongantach  a  tbugadb  dba  ri 
dbeanamb — 

"Is  fior,  nach  faigh  am  focal  buaiùh 
A  dh'  aiiideoin  achd  an  te'id  a  luaidh    •■■ 
A  dh'  easbhiiidh  cumhachd  Dlie  nan  slua'gh, 
A  bhi,  's  an  nair'  'g  a  chnideachadh. 

Ach  far  'n  do  chuir  e  roimhe  fein, 
A  bhi  le  'shoisgeul  deanamh  leum, 
'N  sin  bheir  e  deasachadh  is  glens, 
Do  'n,  Inneal  reir  na  h-oibre  sin." 

Bba  e  ard,  tlacbdmhor  na  pbearsa,  a 
fibuil  ro  bbeotbail,  agus  a  gbutb  cumb- 
acbdacb  gidbeadh  binn.  'JSTuair  bbitb- 
eadb  e  seinn  nan  Salm  cbluinnte 
mile  air  astar  e.  Bba  v.  aLr  mbodb 
cborporra  treun  agus  fogbainteacb,  air 
alt   's  gu'm  burrain  e  moran  saothair 
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agus  allaban  a  ghiulan.  Ge  d'  blia  e 
duiiieal  neo-sgàthach  agus  smachdail, 
bha  e  Ian  do  slmmplidheacbd,  dilseachd 


agus 


caomhalaclid.        Nuaii 


bha 


na  tiodblacaidh  iiadurra  so,  air  am 
maiseachadh  le  gràs  agus  e  air  uidL- 
eainachadh  le  "  ulluchadh  soisgeil  na 
BÌthe,"  bha  buaidh  shònruichte  aig 
"  elaidheamb  an  spioraid"  na  laimh. 

(Gu  hhi  air  a  leantuinn.)   A.  C 


EIGH  0  CHREIG-EILEACHAIDH:* 
(O'N  BHEURLA). 
Thir  nam  Beaiiii,  nau  Gleaini,  's  nan  Coire, 

N'liu  si'utli  cas,  's  nan  tuiltean  mòr', 
Leinn  clia  d'  shaoil  gu'm  faict'  an  càramhs* 
Air  do  fhridhean  àrd'  r'ar  beò. 

Feucli  a  nis  Iha  feachd  a's  treine 

Na  feaclid  Chromiocill  nau  geur-lann — 

'S  colgarra  na  feachd  Dhiuc  UilLeira 
'TeacLd  inar  thuil  air  Tir  nam  beanu  ! 

'Trasdadh  Thatha,  'casgadh  Theatnhuill, 
'Snaidheadh  sio-  le  buillean  dian 

Glacan  beithe  CoiLle-Chragaidh, 
'Magadh  air  an  cliù  o  cLian  ! 

Aininean  caomli' !  Ach  dh'  fhalbh  an  druidli- 
eachd  ! 

Cluinn  'g  an  èigheaeli  gill'  an  IWid, 
BUr-an-Adholl!  Dail-an-Spideii  ! 

Feuoh  Dail-Chuinnidh  !  Agaidh-mbòr  t 

Gairidh  druidt'  le  tòrr  'us  dainguich, 
Stcud  sirin  suas  'u  ar  deaun  r'a  taobli, 
'  'Fuadachadh  a  cliaoidh  o  'lochan 
Codal  tosdach  nau  linn  aosd'. 

Bàideanacli  nan  gailliun  fiadhaich, 
Anns  an  lionmhor  liath-clilach  nihòr, 

'S  carragli-cuinihue  bhlùrau  fuilteach — 
Uaigneach  cha  bhi  'cuuic  ni's  mo. 

Ghluais  sinn  tosdachd  chian  nan  àrd.bheann, 
'Steudadh  sios  an  gleann  le  gaoir, 

Air  Srath-Spe  'us  Ratamhurchuis— 
Fridhean  àrd'  nan  giuthas  aosd'. 

'Mhuc  's  an  Torct  tlieich  as  'n  an  deanu-ruith ! 

Beinn  ri  beiuu  gu  teann  a'  stri  ! 
figtìrr,  'us  creag,  'us  sliabh  a'  ruidhleadh — 

'S  gann  a  "sheas  Creag-Eileachaèdh  \'X 

•  En'jlisU  hy  Principal  Shairp,  St.  Andrewt. 

t  Suw  of  AtlioU  and  Boar  of  liadeaoch,  two  con- 
tiguous uiountaina,  the  one  on  tlie  Athi.ll  aide,  and 
the  othar  on  the  liadenocli  side  of  the  hill  of  Druini- 
ttachdair. 

t  "Stand  fist  Craigellache,"  is  the  war-cry  of  the 
Clan  Graat. 


'S  a'  Ghleann-nihòr,  'n  Gleann-Feiscidh  uaig- 
neach, 

Suas  air  fad  an  cluaintean  glas', 
Ciuinnear  sgal  an  fheadain  bhuaireant', 

'S  àirde  fuaiui  na  'n  easan  cas'. 

Carbaid  iaruinn  ged  is  neònach, 

'8  neònaiehe  an  liichd  do  shluagli — 

Sràidean  Lunnuinu  air  an  taouiadh 
Mach  air  raointean  an  Taoibh-Tuath  ! 

Sas'naich,  Frangaicli,  spailp,  's  luchd-turuis, 

Ann  an  uidheain  do  gauh  li  ! 
Brigis  fharsuinn,  pòcau  leathrach, 

Brògan  lainn'reach,  's  osain  shiod' ! 

'S  anns  's  gach  uinneig  carbaid,  maighdean 
'G  rtijh,  's  i  'sealltuinn  suas  gu  dian  : 

"  'S  aininean  ncònach  Carn-an-t-sabhail, 
Beinn-mac-duibhe,||  's  am  Braigh'-ria'ch  I" 

'S  beag  an  sgoinns'  do'n  bholtrach  chùbhraidh 

'Dh'  èireas  iir  o  lus  's  o  clirann, 
'S  uillt  a'  ruith  feadh  ghleann  gu  fuaimneach^ 

'S  tosdachd  shòluint'  bhuan  nam  ])eann  ! 

'S  coma  leò-san  Loch-an-eilein, 

Loch-nan-dorb,  's  a  dhaingneach  liath, 

'N  Cuimeanach  'us  'eu*hdan  gabbaidh, 
'S  Faol-chu  Bhàideanaieh  o  chian. 

0  Chiiirn-ghuirm  !  'us  thus',  Bhràigh'-riabh- 
aich  ! 

Tilgibh  sios  mu  'r  creagan  neòil, 
Chum  nach  dean  na  daormuinn  'thruagha 

Tarcuis  air  'ur  cruachan  mòr'. 

'Dian-ruith  seach !  Cluinneadh  Cuil-fhodair^ 
'N   ait'  gairm-chogaidh  Threubh,  an 
fhuaims'  ; 
Criothnaicheadh  gach    coill'    mu'n    Mhan'- 
cbuinn — 
Dhruim,  mu'n  iadh  gach  àille,  gluais-s'  I 

'Sior-dhol  tuath,  a  chaoidh  cha  srianar 
Na  h-eich  iaruinn  'n  au  steud  dheirg, 

Gus  am  btìdhrar  le  au  srannail 
Creagau  geala  Rudh'  na-Feirg'. 

'N  fheudar  buileach  do  na  Gaidheil 
Triall  o  'n  àrjis  'measg  nan  gleann  Ì 

'Chuid  's  a  chuid  an  saltair  Sasnaich 
Tur  fo'n  casan  Tir  nam  beann  ? 

Fineachan  a  chean'  air  dibreadh, 

Ceòl  na  piob'  'dol  as  gu  luath  ; 
'M  bàsaich  tur  à  Tir  nan  àrd-bheann 

Gàidhlig  àdhmhor  aosd'  nam  buadh  f 

"  'S  coma,',  'deir  thu,  "ged  a  rachadh 
Na  seann  chleachdaidhean  air  chùl, 


II  Beinn-Mhic-Duibbe  (Ben-Macduff) ;    or,    BeUa- 
muic-duibbe  (the  mountain  of  the  black  sow). 
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Blieir  an  Triatli  gu  buil  tre  'n  sgi'ios-san 
Oiiocliau  ris  niacli  'eil  do  dhùil !" 

Feiulaidli  sin  'blii  ;  aeh  'n  toir  Innleachd, 

Le  a  h-ealdhain  mhin  's  a  snas, 
Treun-laoich  cliolgarra  nan  ard-bheann, 

No  'n  seaun  chàirdeas  ris  air  ais  ! 

Ni  li-eadli  ;  ach  ge  mor  am  biianiiachd 
Far  an  tig  an  cruaiiih-ghaoir  glirannd', 

Dli'  fhalbh  gu  tur  a'  bhuaidli  's  an  druidh- 
eachd, 
'S  chabhi  'Ghàidli'ltachd  chaoidh  marbha  ! 

Ach  tha  fathast  glacan  bruachach 
'Dhùisgeas  annam  smiiaintean  àrd', 

'S  glinn  giin  iMreamh  naeh  do  thruailleadh, 
'S  iomadh  dithteabli  uainhalt,  fhiis  ; 

lomadh  allt  an  coirean  naigneach, 
0  sheann  fhuarain  'g  eiridh  suas, 

'Taoniadh  'n  linnean  dorcli'  an  uisge, 
"8  caoraun  ruiteach  air  gacli  bmaicli  ; 

lomadh  loch,  le  creagan  cnairticht', 

'Tiimh  gun  bhruaillean  'measg  nam  beann, 

Air  nach  d'  thàinig  slighe  duine, 
No  fear-turuis  fathast  teann ; 

lomadh  sgòrr,  mar  iolair  mhara, 

iSuas  fa  chomhair  laidhe  grèin', 
Geal-cheannach  le  stùehdan  cruachaeh, 

'Beachdach'  'chuain  's  nan  Eilean  cein. 

Fùilnicheadh  iad  sin,  'us  theid  mi 
Gu  creig  eigin  'measg  nan  stuadh, 

'Mhealtuinn  saorsa,  gus  an  crochar 
Drochaidean  os-ceann  a'  chuain  ! 

Ead.  le  a.  C. 


DUN  BHRUSGPaGH  AGUS  IAIN 

Bha  so  air  a  cliur  r'a  cheile  'nuair  a 
bha  'n  t-ùghdar  na  oganach  beag,  air 
da  Ghaidealaclid  fhagail  agus  dol  a 
dli'fliuireach  do  bhaile  mor  Dhilueidin. 
Da  bhliadhna  roimhe  so  chaill  uach- 
daran  Ila  an  oighreachd.  Bha  'n 
t>uasal  so  ro  chaoimhneil  I'is  an  tuatli 
agus  blia  dulichinn  mhor  orx-a  'nuair  a 
bhrist  e.  Bha  oighreachd  air  a  cur  fo 
cheileadair  ris  an  abradh  iad  Brown, 
agus  maille  ris  bha  seambarlair  ris  an 
abradh  iad  Webster.  Bha  maoir  aca 
so  deas  aig  an  lairah  ris  an  abradh  iad 
"  am  Boc,"  mar  fliar  ainm,  agus  thei- 
readh  iad  "  a  Chaora  "  ris  an  fhear  eile. 


Bha  'n  tuath  air  an  cur  thuige  gu  mor, 
le  riaghladh  nan  daoine  so,  dh'  fhag 
cuid  mhòr  dhiu  an  tir,  's  chaidh  na 
fearuinn  aca  chur  fo  chaorich  's  crodh. 
S'  ann  le  cridheachan  goirt  a  dh'  fhag 
cuid  dhiu  an  dachaidhean,  's  a  chuir- 
eadh  air  falbh-cuid  eile  dhiu  as  na 
h-àiteachean  ud  far  an  d'  rugadh  's 
an  do  thogadh  iad,  far  an  do  chaith 
an  athraichean  'us  an  sean-athraichean 
an  laithean  gu  toilichte.  'S  iomad  aite 
dhuiling  mar  so  arms  a  Ghaidheltachd, 
agus  b'ann  diu  gleann  Chatadal  ftir  an 
robli  air  an  am  so  da  bhaile  dheug 
fearuinn  's  moran  tuath  agus  gillean 
treun  a  bha  ghnath  ullamh  gu  coir  na 
dilthcha  agus  na  Ban-E,igh  a  sheasamh. 
Bha  iad  mar  gu  'm  b'ann  air  an 
iomain  air  falbh  agus  treudan  mor 
chaorach  agus  chruidh  air  an  iomain 
n'an  aite,  agus  cha  bu  bheag  sgeig  na 
muinntir  ud  'nuair  a  bha  so  air  a 
dheanamh  leo,  gun  smaointean  idir  aca 
g'l  faod  an  latha  tighinn  'nuair  a 
bhitheas  gairm  air  a  dheanamh  a 
measg  nan  gleann  air  son  dion  na 
rioghachd,  ach  cha'n  fhaigh  iad  do 
fhreagairt  ach  meilich  nan  caorach 
agus  geimnich  a  chruidh,  a  bhithis  ag 
ionaltradh  a  measag  nan  lathrichean 
fasa,  far  'm  bheil  dreasdan  's  feandagan 
a  comharachadh  a  mach  far  am  b'abh-  . 
aist  an  teintean  a  bhi. 

AES  IAIN. 

"A  Dhuifl  Bhrusgrigli  nan  cas  chreag,    • 
Ged  bha  mi  tacan  air  falbh  uat  ; 
Thaijiig  smaointean  fo  m'  aigne 
Gu  tighinn  a  shealltuinn  do  ghorm-bhrat, 
'S  gun  gabhainn  sealladh  o 'd  chuirnan, 
Air  gleannan  cubraidh  nan  tolman, 
Far  an  d'f  huair  thu  do  leaba, 
'S  Leac-au-darraich  na  colbh  dhi, 
*S  cha'n  'eil  i  lag, 

"  'S  lomadh  linn  chuir  thu  tharad. 
Is  garbh  'char  chuir  an  gniomh  ort, 
Cha'n  e  sin  tha  fui  m'  achuing 
Ac'li  pairt  de  dh'eachdruidh  ua  linn  so. 
Innis  dhomh  mu  m' Inchd  duthcha 
Ciod  an  curs'  an  do  thriall  iad, 
Cha'n  'eil  a  h-aon  dhiu  ri  f  haicinn 
Ris  a'  leiginn  mo  bhriathran 

Ged  bhithinn  lag. 
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"  Tha  mi  faicinn  nam  bailtean 
'S  au  trie  robh  aighear  's  toilinntinn, 
Na'n  latliraicheaii  farsiiinu 
Gun  fasgadh  na  dion  annd. 
'K  aite  gleadhraich  nan  cairdean 
Nan  seisieach  's  nan  cliathan, 
Anns  an  eanacli  cha'n  f  haic  mi 
Ach  ciljpar  's  madadh  r'a  chliathaich 
'N  sa  h-uile  srath, 

''  Tha  na  h-innisean  maiseach 
'S  an  trie  a  thaghail  mi  m  oige, 
Na  lagain  thafasgach 
Le  fuarainn  's  biolair  niu  'm  poran. 
Gach  gleann,  gaeh  cnoc,  's  glacag 
Gach  srath  agus  mointeaeh, 
Tha  iad  uile  mar  b'abhaist, 
Ach  c'ait'  'eil  na  cairdean  's  na  h-eolaich 
A  chai'  churas." 

ARS  AN  DUN. 

"  Ma  '.s  e  Gali  a  tha  labhairt 
Gabh  mo  chomhairle  trathail, 
Cuir  car  anna  d'  chasaig 
'S  thoir  ort  sios  chois  na  traghadh. 
Ged  tha  sibh  laidir  'san  tir  so 
'S  air  'ur  lionadh  le  ardan, 
Oha  dean  sibh  amadan  dhiomsa 
Le  cur  a  sios  air  na  Gaidheail 

Nach  d'rinn  dhuibhcron.' 

IAIN. 

"A  Dhniu'  aosda  nan  glas-chreag 

'Se  a  th'annam  fior  Ghaidheal, 

A  dh'fhag  an  tir  so  car  tamnil 

'S  tha  nipasg  nan  Gallaibh  a  chomunaidli. 

Thug  mi  'n  sgriob  so  dh'amharc 

Gun  fanaid  no  morcliuis, 
;^    Dh'f  heuch  am  faighinu  uat  sgeula 
^^;,  Mu  gach  eiicoir  's  dolum 
fe  Airlla  bhochd." 


W 
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■  **S  iomadh  aon  thig  am  amharc 
A  bhios  ri  fanaid  *s  ri  morchuis, 
Ach  's  iad  na  Goill  tha  mi  'gradhtinu 
Oir  tha  iad  laidir  'san  doigh  sn. 
Le  'n  ada'  spairte  mu'n  cluasan, 
'S  dreach  an  f  hiiaehd  air  an  srointean, 
Cha'n  f  haic  's  cha'n  fhin  leo  a  Ghaeltachd 
Ged  chuir  i  loinn  air  na  sgrobain 
Fhuair  innte  bias. 

"Ach  tha  mi  tuigsinn  od'  chanain 

Gur  ann  sa  ghleann  fhuair  thu  d'fhol'um, 

Ged  tha  thu  giulan  na  li-ada' 

Si  bhonaid  chochie  bu  choir  dhuit. 

Bha  do  chnirdean  gu  soeair 

Anns  a  ghleannan  'n  an  comhnuidh, 

Ach  tri(l  nan  triochdan  aig  "Webster 

A  port-as-Marg  gun  d'  sheol  iad 

A  null  do'n  Ross. 


"Tha  moran  thua'nacli  'san  am  so 
Anns  a  ghleann  cur  an  ordubh' 
Dhol  thar  na  h- Atlantic 
Chum  gun  seachain  iad  foirneart  ; 
Chionn  tha  Brown  agus  Webster 
Mar  mhadaidh-alluidli  gun  trocair, 
A  cur  thuige  nan  truaghani 
'Sa  toirt  uatha  guch  fiorlinn 

A  gheibh  iad  ac'. 

' '  'Sann  learn  is  duilich  r'a  aithris 
Gu  bheil  na  nathsinnicli  dhileas 
Air  an  cur  as  na  fearain 
Le  ainneart  's  diiiieas. 
Na  Goill  a  faotuinn  an  uachdar, 
Ga'n  ruagadli  's  ga'n  diobairt, 
Anns  gach  baile  cha  chluinn  mi 
Ach  falbh  thar  tuinn  gus  an  tir  sin 
A  tha  ro  mhath. 

"Tha  cuid  dhiu  fagail  na  duthcha, 
'S  cuid  dhiu  sgrudadh  na  maltan, 
Cuid  gun  f  hios  ciod  a  ni  iad, 
A  trusadh  bidh  do  na  paisdean. 
Gach  maor  a  faotuinn  Ian  chosnadh, 
Gach  Boc  's  gach  Caora', 
Mar  choin  air  eil  's  iad  ri  sodan 
A  chum  bid  'm  broilleach  gach  Gaidlu-i 
O'n  tha  iadbochd. 

"O'n  dli'fhailnich  ceanard  an  Eilaiu 
Tha  Ila  sgeith  as  a  cuid  Ghael, 
'S  cha'n  'eil  aogasg  au  gradaig 
Gun  d'theid  stad  air  an  ni  so. 
Ach  gabh  mo  leisgeul  car  tamuil 
Oir  tha  mi'n  cabhaig  an  trath-so, 
'Nuair  thig  thu  rithist  an  rathad, 
tjidh  agam  naigheachd  is  fearr  dhuit, 

'S  mo  bheannachd  leat. 
(Ila   Iheantuinn.) 


ORAN,  AIR  FOGRADH  NAN  GAIDHEAL, 

AtR  FONN — "  TTia  nnise  fo  mhulacl  's  an  a.m.''^ 
'S  fioi  airidh  air  beannachd  nam  Bard, 

Deagh  Chomniin*  nan  àrmunn  fial, 
A  bheothaich  gach  cleachdadh  'us  gnàths 

A  hha  iiig  na  Gàidheal  riamh 
O'n  's  toileach  leo  f  haicinn  'an  dan, 

Mar  sis:a])adh  '^■sgacli  c'eArn  an  siol, 
Niormhpal  mi  idir  mo  shlàint, 

Mur  cuir  mi  gun  dàil  e  'sios. 

Na  Gàidheal  bha  ainmeil  'sgach  linn, 

Gu  seasamh  an  righ  's  a  choir, 
'Stric  dhearbh  iad  le  'n  armaibli  's  an  stri,. 

Nach  faighte  fo  chls  an  seers', 
'Nàm  tiiridh  'n  an  fiideadh  gu  grinn, 

Le  tornian  nam  piob  fo  shrol, 
'Siad  thilleadh  mar  bhuinne 'na  still, 

Na  thigeadh  le  spid  'n  an  coir. 

Na  beatliraichean  sgaiteach  'an  streup, 
A  choisneadli  le  'n  euclidan  buaidh. 

An  caismeachd  mar  thorrunn  o'n  speur, 
'Nam  tarruing  nan  geur  lann  cruaidh, 
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Gum  b'aigeantach,  sgairtcil  an  ceum, 

A  leantuinn  'an  dèigh  na  rnaig, 
'S  'n  uair  pliilleadli  iaci,  'gaithris  an  sgeul, 

B'e  'ni  fasau  'bhi  Cibhinn,  suairc. 

Reir  nàduir  's  e  thainig  m'  an  cuairt, 

Gu-n  thaisgeadh  's  an  uaigh  na  Kuinn, 
'S  cha-n  f  haicear,  an  sliochd  far  *m  bu  dual, 

Achainne.imh  'nicasg  sluaifjb  theid  cruinn, 
^  ann  lionadh  a'  f,-arann  a  suas, 

Lecoigrich  gui)  Irnas,  gun  suiin, 
'Bgnrannsa  leonièilidi  nan  nan, 

Na  caithream  othnath  an  fluiinn. 


Ghlnais  acaid  roghnincaeh  a'  m'  chri, 

'tì  gu-n  d'f  halbh  nam  mo  chli,  's  moshunnd 
Ri  deAchdadh  na  's  f  hiosrach  mi  f  bin, 

Mil  tharruing  na  sgriob  bha  cinirt', 
Sliochd  ghaisfi  each  le  achdaibh  'g  am  binn', 

'Ouraitieabh  m'  an  cinn  'n  an  smCir, 
'Sgan  carted  ha  raach  as  an  tir. 

Gun  chairid,  gun  ni,  gun  iCil. 

Bu  tuirseach  a  muigh  air  a'  raon, 

A  cliunnaic  mi  'n  aois  's  an  oig, 
'Us  gi'ircad  an  acain  's  an  gaoir, 

Cha-n  riiaigh  mi  o  m'  ^maoin  ri  na'  bheo. 
Gun  dachaidh,  gun  f  hasgadh  o  ghaoith, 

Ach  tional  'an  taobh  nam  frog, 
Gu  'm  b'eiginn  bhi  gabhail  mu  sgaoil, 

'S  a'  figail  nan  caol  fo  sheol. 

A's  fnrasd'  a  thuigsinn,  's  gur  cinnt, 

Na  th'  agam  ri  inns'  'nam  sgeul, 
Gur  lionmlior  trioblaid  'us  trinn, 

A  chuinnich  riu'n  tiribh  c<?in  ; 
Ged  b'fheudar  dhoibhdealach'rl  'n  gliun, 

Tha  pàirtdheth  an  cri  'na  'n  dtSigh, 
S  ged  chàrnadh  iad  airgiod  'n  a  mhill, 

Cha  leighis  e  mir  dheth  'n  creuchd. 

O'n  thrèig  iad  gach  flreach  'us  gleann, 

<Jha-n  f  haicear  ach  Gall 's  gach  cùil, 
'Am  lochair  a  chanraichgu  tranng, 

'S  e  'cleachdadh  a  chainnt  v'a  chù. 
Lie  'bhreacan  air  f  hilleadh  m'  acbeann, 

'Us  caogad  car  cam  'n  a  run, 
'S  gur  f  nearr  leis  an  t-anam  a  chall, 

Na  ribeag  bhi  gann  a  rùsg. 

O'n  dh'imich  na  gaisgich  thar  chuan, 

Cha-n  t'lsdear  leinn  duan  noceol, 
Cha  chUiinnear  caomh  chjiihn  gu  suairc, 

Ri  hiinneag  aig  biiar  mu  ehi-o, 
Cha-n  f  haicear  naflfiasgaich  budual, 

A  siubhal  gu  ruag  fir  chroc. 
Am  boagan  dbiubh  sud  nach  do  ghluais, 

'S  e  th'orra  'n  diugh  tuar  a  bhroin. 

Gu-n  d'f  higadh  Mac-talla  fophramh, 

'S  gach  ionad  'n  robh  àbhaist  riamh, 
'S  ann  tha  e  air  leabaidh  ri  bàs, 

A  cuniha  nan  sir  f  liear  flal, 
A  chum  ad  h  e  'n  cleachdadh  gach  la, 

'S  do  'n  tug  e  a  ghràdh  's  a  mhiadb, 
Cha-ii  f  hiCi  leis  an  dream  tha  'n  an  ait, 

'rt  nach  loir  e  à  'n  cànran  ciall. 

Ged  shiubhlainn  o  GbeaiT-loch  an  f  heoir, 

Gu  'n  ruiginn  an  t-Oban  ciai-, 
Cha-n  f  haicinn  Ceanntaighe  air  f  hod, 

Adh-fhuirich  a  phor  nan  Triath, 
'An  àite  nan  leomhann  'bha  coir, 

'S  elh'  ann  an  diugh  seorsa  fiat. 
Air  son  drochairt  'us  airgiod  'n  a  spolg, 

A  thilgeas  à  coir  a'  siad. 

B'e  fasan  'us  aiteas  nan  Triath, 
'Bha  barraicht'  'am  miadh  's  am  mùirn, 


'Bhi  fuileachdach,  caUacli,  'nan  triall, 
A'  leantuinn  nam  fiadh  's  an  stCic, 

'Bhi  sachd'adh  an  gillcan  le  lasg, 
'S  toirtbhradan  air  liar  gu  dlnib, 

'Bhi  oranach,  cornacli,  glc  filial, 
'Nam  tionail  nan  clear  gu  'n  Dùin. 


'S  na  'm  b'fheudar  dhoibh  tachatrt  's  an  Hr, 

Chaghabhadh  iad  ^gùth  nogruaim, 
Bha  fir  ac  a  sheasadh  an  càs, 

'S  a  rachadh  'n  am  pàirt  le  h-uaill, 
Na  milidhean  colgarra,  dAn', 

'A  ruigeadh  le  'n  stràchdan  srauais, 
S  a  ghleidheadh  an  reachdan  o  thair, 

lie  iomairt  nan  st;iilinn  fuar. 

Ach  's  mithich  'bhi  criochn'adh  mo  dhAln, 

Le  focal  no  dha  'chur  sios  ;— 
Moshoraidh  le  dùrachd  mo  ghràidh, 

A  dh-ionnsaidh  gach  Gaidheal  flor, 
'S  e  m'  aiteas  gum  bi  iad  ftls, 

'An  urram,  's  'an  stà  gach  ial, 
'S  gu-n  tionail  iad  fathas*  gu  'a  ftit, 

'S  gusgapar  a'  chàth  roimh  'n  t-siol. 

LOCH-AILLSE. 


CAITHREAM  DO  RIGH  TEARLACH  II. 
(0'  Bheuela  an  Ridire  Scott). 

FoNN. — ''  Dea-fi  cadal  gu  sàmJiach, 
A  chuikan  's  a  ruin." 
Nail  a'  cliuach — corn  nam  biiadh, 

Lian  a  suas  i  dèur-làn  ; 
Slàint'  an  Rìgh  a's  ro-ionmhuinn, 

'S  a  luchd-lennmliuinn  's  gach  ait'  ; 
Air  ur  bonnaibli,   a  ghaisgcach' — 

Air  ur  n-ais  sibh,  a  ghràisg ! 
Ged  robh  'm  has  aims  an  smèarsadh — 

Slàinte  Thèarlaich-a-Dhà  ! 

Tha  e  'n  cunnart  's  air  fògradh, 

'S  e  gun  chomhnadh,   's  fo  thuinn  ; 
Ged  is  coigrich  a  's  iiidli  dha. 

Fad  hho  'dhiithchas  gun  suini  ; 
Dh'  aindeoin  teanntachd  us  chlseau — 

Ged    s  fos  n-iseal  ri  'ràdh — 
Siod  air  on  air  's  air  dlllseaL-hd 

Slàint  an  Rlgh,  fear  mo  gràidh  ! 

Biodh  gach  urram  iar  'iocadli 

]\Iar  a  dhiolas  an  t-àm  ; 
Air  an  làr  biodh  an  glùn, 

Air  lainn,  le  diiraclid,   an  liimh  ; 
'S  thig  niu'n  cuairt  an  la  siigaoh, 

An  còisir  Uhiiic,   larla  's  Shàr, 
An  seinn  an  trumpaid  le  stòarsadli  : 

Slàinte  Tlièarlaich-a-Dhà. 


"  Tha 'bhriogais  so  tuille  's  goirid  air 
mo  shonsa,"  ars'  fear  a  flinair  briogais  o 
thàiUeir  Eirionnacli.  "Ciod  an  sgil  a 
th'agadsa  air  briogais,  amandain  ?"  arsa'n 
t-Eironnach .  ' '  Cha'n  eil  a  bhriogais  tuile 
's  goirid  ann  a  chuir  thusa  do  spogan 
grannda  chas  tuile  'a  fada  troiinhpe." 
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CANADA. 
Tha  'm  barr  agus  cuiseaii  eile 
air  tionndadh  a  mach  ro  f  habhar- 
ach  a  thaobh  Chanada  bho  cheann 
fhada.    agus  g\x    h-araidh    air   a 
bhliadhna  so,  agus  da    reir,    tha 
sith.  sonas  agus  pailteas  ri  fhaic- 
inii  's  gach  aite,  's  ri  aithneachadh 
air  gach    gnuis;    agus  gu  cinnt- 
each    cha  'n   io^hnadh    sin,    oir 
tha  'n  duthaich  air  a  beaimachadh 
leis    an    Fhreasdal     air    iomadh 
doift-h:  cha  'n  eil  cogadh,  plaigh 
no  gamne  a  cur  dragh  oirre,  mar 
a  tha  air  iomadh  cearna  eile  de  'n 
domhainn.     Uime  sin    faodaidh 
sinn  a  radh  le  firinn,  a^us  ann  am 
beagan   fhacal,   gum  bheil   Can- 
ada aig  a  cheart  am  so,  cho  sona 
apis  naraichte  le  crannchur,  agus 
cho  saor  bho  gach  euslaint  agas 
amhghar,    ri   aon     chearna  de 'n 
t-saoghal.  Le  Canada  innsidh  sinn 
a  rithisd  gu  'm  bheil  sinn  a  ciall- 
achadh  na  sia  mor-roinnean  sin  : 
Canada  Ard  agus  losal,  (no  mar 
a  theirear  riutha  a  nise,  Ontario 
agus    Cuibec)    New    Brunswick, 
Nova  Scotia,  Manitoba,  (Duthaich 
na  h-Aimhne  Deirg)  agus  British 
Columbia,-oir  tha  British  Colum- 
bia a  nis    air  aonadh  ri  Canada. 
,  Tha  so  a  cur  Chanada  a  thaobh 
larsuingeachd  fearuinn,  a  measg 
nan  duthchanan  as  motha,  's  a's 
farsuino-  's  an   t-saog-hal— moran 
na  's  motha  na  Staidean  America 
fhein,  ge  ainmeil  iad,  agus  mu  'n 
cuairt  air  an  aon  mheud  ris  an 
lioinn-Eorpa  gu  leir;  agus  cha  'n 
'eil  a  nise  a  dhith  oirre   ach  an 
luchd-aiteachaidh  airsoii  a  cur  a 
measg  nan  duthchanan  's  cuma- 
chdaich  's  a's  beartaiche.     Tha 
de  dh'f  hearann  fas  eadar  na  mor- 
roinn  so,   ni  nach  teirig  ann  an 
aireamh  mor  bhliadhnachan,  agus 
fearann  cho  math  agus  cho  torach, 
*s_  a  tha  ri  f haio-hinn  an  aite  's  am 
bith,  agus  cho  f  allainn  ri  aon  chear- 
na de  'n  t-saoghal. 


Cha  d'  rinn  uachdranachd  Chan- 
ada a  bheag  bho  cheann  fhada, 
gu  luchd  iomruich  a  chuireadh 
agus  a  stiuireadh  do'n  duthaich  so, 
ach  tha  iad  a  nise  air  beothachadh 
thun  na  cuis,  agus  a  toirt  gach 
misneach  a  ghabhas  deanamh, 
do  dhaoine  stuama,  dichiollach 
^^u  dachaidh  a  dheanamh  dhoibh 
fhein  's  an  duthaich  fharsuing, 
sheasgair  so.  Tha  moran  de  dh' 
fhearann  aig  New  Brunswick, 
Canada  Ard  agus  losal,  agus 
duthaich  na  h-Aimhne  Deirg,  air 
a  chur  air  leith  mar  fhearann 
saor,  air  son  luchd  iomraich,  agus 
gach  misneach'  agus  comhnadh 
a  ghabhas  deanamh,  aca  ga  thoirt 
dhaibh  gu  tighinn  ga  aiteach. 

Anns  an  aireamh  mu  dheir- 
eadh,  thug  sinn  beagan  seachad 
mu  'n  chuis  so,  bho  Chuairteir 
nan  Gleann,  a  bha  air  a  chur  mach 
bho  cheann  deich  bliana  thar- 
fhichead,  le  fior  charaid  nan 
Gaidheal,  an  Dr.  Macleoid,  nach 
maireann.  Co-dhuinidh  sinn  so  le 
bhi  tarruing  bho  'n  aon  cheudna, 
mu  Chanada  agus  an  t-sluagh  's 
freagarraiche  air  son  tighinn  ann, 
agus  tha  sinn  a  cur  ar  Ian  aonta 
ris  gach  facal  deth.  Gheibhear 
na  Teanas  ann  an  Cuairteir  nan 
Gleann,  1841  : 

Cha  'n  eil  Chmnda  fhathasd  acli  'na 
h-òige,  ach  tha  i'  g  eiridh  gu  liiath'  ann 
an  Inacli  agna  ann  an  cunihachd,  agus, 
gu  dearbh  cha  'n  iongantach  so,  oir  tha 
iomad  ni  a'  co'  aontachadh  chum  soirbh- 
eachadh  leis  an  diithaich  mhoir  so.  Tha 
i  air  ionia  doigh  air  a  beannachadli  le 
freasdal  Dh  ;  agus  uair  no  uaireiginn 
bidh  Canada  'na  duthaich  co  mdr  's  cho 
cumhachdach  ri  Breatunn  fein.*  Tha  'n 
tir  so  anabharach  tarbhach,  agus  nam 
biodh  a'  choill  air  a'  gearradh  agus  an  tir- 
air  a  li-aiteachadh,  's  duilich  a  radh  cia 
lionmhor  an  sluagh  a  dh'  fhaodadh  tamh 
ann  le  cothrom,  agus  ann  am  pailteas. 
Cha  'n  eil  slèibhtean  arda  lòm  neo-thorach 
fo  clireagan  agus  fo  fhraoch  ann  mar  th' 
ann  an  Gàidhealtachd  Albainn,  no  bog- 


•  Bha  e  an  so  a  ciallachadh  Canada  Ard  amliain. 
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laiche.in  agus  mòintichean  farsuing  nach 
iirrniiincar  a  chnr  gu  feum  mar  th'  aim 
an  Eirinn  ;  ach  faodar  an  dùthaich  uile 
chur  fo  bharr  agu3  fo  flieur  cosmliail  ri 
iiinchraiohe  na  Galldachd,  no  Shusunn. 
Am  bitlieautas  tha'n  dùthaich  còmhnard 
iosal,  agus  far  a'  bliuil  buauntan,  ma 
dh'fhaodar  beanntan  a  radii  riutha,  tha 
iad  fo  choille  gn  'm  mullaichean. 

'Se  ni  a's  iongataich'  ann  an  Canada  na 
lochan  uisge  tha  ann  ;  a  thaobh  am  mend 
agua  an  doimlmeachd,  tha  iad  a'  toirt 
barr  air  lochan-nisge  'n  t-saoghail  ;  tha 
gach  loch  dhiubh  mar  chuan  mòr.  Is 
mòr  'nar  beachd-ne  Loch-Odha,  Loch- 
Laoimnnn,  Lnch-Nis,  Loch-tatha 's  Loch- 
Fireann,  .ich  cha  'n  fhean-  iad  na  hiban 
beaga  'n  coimeas  ris  na  lochan  farusing 
tha  san  diithaich  m'a  bheil  sinn  a'  labli- 
airt  ;  cuid  diubh  mar  tha  Lake-Superior, 
tri  cheud  agiis  tri  fichoad  mil'  air  fad, 
agus  seachd  fichead  mil'  air  lend  I  Tha 
astar  chòig-cend-deug  mile'  ceithir  thim- 
chioll  an  loch-uisge  so,  agns  tha  daoine 
'deananih  a  mach  gu  bheil  e  dhith  air 
mile  troidh  air  doimhneachd.  Tha  tri 
no  ceithir  dhiubh  so  dliith  d'a  chèile  ; 
agns  a'  tearbadh  Chanada  uachdrach  o 
rìnghachd  America  the  air  an  taobh  eile. 
O  loch  gu  loch  dhiubh  so  tha  aibhnichean 
a'  mith,  a'  meudacha'  gu  mòr  mar  tha 
iad  a'  dol  air  an  aghaidh,  gus  a  bheil 
an  abhain  mhòr  d'  an  ainm  an  St.  Law- 
rence, a  toi-^eachadh.  Tha  'n  abhainn  so 
dlùth  do  cheud  mil'  air  lend  far  a'  bheil  i 
rnigheachd  a'  chuain.  Tha  da  mhile  do 
mhiltean  o'n  ait'  o'm  bheil  an  abhainn 
mhòr  so  ag  èiridh,  'ionnsuidh  an  àite 
'bheil  i  'coinneachadh  na  fairge.  Tha 
eileanan  àillidh  luachmhor  air  na  lochau- 
uisgo  so,  cuid  diubh  tri  fichead  mild  air 
fad.  Tha  aon  ait'  air  an  abhainn  mhòir 
80  tha  air  ainmeachadh  "loch  nam  mile 
eilein";  cliunndadh  iad,  agus  tha  seachd- 
ceud-deug  eilean  ann  an  aon  ruith  air  an 
abhain  so.  Tha  iad  do  gach  cumadh  agus 
meudachd,  fo  choille  dhreachmhoir,  agus 
uile  gu  leir  anabharach  aillidh  ri  amharc 
orra  's  ri  seòladh  'nam  measg.  Anns  na 
h-aiteacha  sin  far  a'  bheil  loch  a'  tuiteam 
a  stigh  do  loch  eile  mar  tha  iad  a'  tèar- 
nadh  le  leathad  chum  a'  chuain,  tha 
sruthan  brasa,  agus  leumannan  uisge 
nach  'eil  an  coimeas  ri  fhaicinn  anus  an 
t-saoghal  gu  leir. 

TJia  abhainn  mhor  eile  ris  an  abair  iad 
an  Otfoiea ;  an  dèigh  dhi  ruith  ceithir 
cheud   agus  leth-cheud  mile  troimh  thir 


cho  tarbhach  's  a  tha  r'a  faotainn,  agus 
troimh  choille  cho  dosrach  reachdmhor 
's  a  tha  'cinntinn  air'  thalamh,  a'  tuiteam 
a  stigh  do'n  abhain  St.  Lairrcnce.  Anns 
an  kite  far  a'  bheil  iad  a'  cònihlachadh  a 
cheile,  tha  eileanan  luachmhor,  agus 'sann 
air  a  h-aon  diubh  sin  a  tha  'in  baile  mòr 
Montreal  air  a  thogail. 

Tha  e  soilleir  o  so  gu  bheil  air  na 
lochan-uisge  so  agus  air  na  h-aibhnichean 
so  slighe  fad  fichead  ceud  mile,  a'  ruith 
suas  o  iochdar  gu  braighe  na  duthcha, 
air  am  faodar  malairt  agus  m;.rsantachd 
an  t-saoghail  a  ghiulan.  Anns  na  h-àite- 
achan  sin  far  a'  bheil  aon  loch  a'  tuiteam 
a  stigh,  agus  le  so  leu'u-uisg  aim  nnch 
leig  le  soitheach  dfieadh  in>  learnadh,  iha 
claisean-uisge,  canals,  air  an  deanamh, 
air  a'  bheil  na  soithichean  air  an  giulan 
air  an  aghaidh  gun  mhoille  no  grabadh 
air  bith  a'  tachairt.  Tha  fearann  na 
duthcha  so  tarbhacli,  's  tha  'n  duthaich 
fein  fallain,  ged  tha  'n  t-si'd  fuar.  Ach 
ged  tha  'n  t-sfd  fuar,  tha  i  tioram,  agua 
math-dh'  fhaoidte  nach  'eil  ceatharnaicli 
a'  seasamh  air  b(mn  bròige  cho  calma, 
churanda,  làidir  ri  Gàidheil  Chanada. 

Cha  'n  eil  por  a  chinnoas  an  Sasunn 
nach  fas  san  duthaich  so  ;  tha  cuid  do 
thalamh  ann  's  an  cinn  an  tombac'  agus 
cainb.  Airson  coille  tha  i  'n  so  do  gach 
seòrsa  ;  'se  saothair  an  t-sluaigh  bhi  'ga 
gearradh  chum  a  sgrios,  agus  g'a  losgadh. 
Tha  'chraobh-ubhall  a'  fas  ann  an  Canada 
gu  reachdmhor  ;  tha  iad  a'  beathachadh 
mhuc  leis  na  h-iibhlan,  agii".  a'  deanamh 
na  thogras  iad  do  dh-fhion  (Cy.lcr)  dhoibh 
fein  diubh,  dei^ch  tha  taintneach  lionnar:.-' 
ri  teas  an  t-samhraidh.  Tha  'n  geam- 
bradh,  mar  chi  siuu  'na  dheigh  so,  ana- 
barrach  fiadhaich  agus  fuar  ;  ach  aoa ., 
u air 'n  tig  an  reothadh  gn  math  a  stigh- ^^, 
tha  'n  t-sld  tioram  fallain.  Tha  'n  '' 
aneachd  au  sin  cho  cruaidli  \s  gu  'n  ruith 
eich  le  slaoid  agus  cuirn  air  'uachdar  'nan 
Ian  luathas  gun  uiread  a's  I  org  an  coise 
fhagail.*  So  an  t'am  an  àbhaist  doibli  am 
barr  a  chur  gu  muileann  's  gu  cladach,  am, 
chum  na  h-aile  goireas  fhactainn  o  aite- 
achan  fad'  as  ;  tairngidh  aon  each  le  cam 
no  sload,  barrachd  air  a;i  dm  so  na 
dheanadh  ceithir  dhiubh  air  an  rathad 
mh{5r  san  t-samhradh.  'Se  so  an  t-àm  a's 
cridhela  's  a's  aighearaich'  air  feadh  na 
bliadhna  ;  cairdean  a'  falbh  's  a'  tighinn, 

*  Bha  e  le  so  a  cialLiohadhna  roidean,  far  am  bi  an 
sncafhda  air  a  sUmpadh  cruaidU  le  coisiuUeachd 
dheoine  agus  bheithioheaii. 
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sùgradh  agus  suilbhearrachd,  taghall  agus 
ceilidh  eadar  bliailtean,  pailteas  r'a  fhao- 
taiiin's  r'a  sheachnadh,  agustha'n  aoidh- 
eachd  agus  an  fhialaidheachd  a's  cair- 
deala  dol  air  aghaidh.  Mur  'eil  aite-codail 
sna  tighean-comlinuidh  a  dh'  fhoghnas 
doibh  uile,  tha  ann  na  dh'  fhoghnas  do 
na  mnathan,  agus  tha  "  leaba  mhòr  na 
h-àiridh"  ann  an  sabhal  fiodha  airson  nan 
daoine  ;  tha  ceol  agus  dannsa,  t)rain  agus 
fleadhachas  cairdeil  a'  dol  air  aghaidh  ; 
agus  mar  so,  le  leughadh  agus  seanachas, 
tha'n  oidhche  gheanihraidh  a'  dol  seachad. 
fGu  hhi  air  a  leanUUnn.J 


NIAGARA. 
A  Thi  mhoir  a  chrutholcli  na  Duilean, 
'Sa  hhocruicb  an  Crninne, 
Le  d'  ghairdeau  cumhachdacli  neartmhor, 
Air    a    lihunait; 
'S  gloirmhor  an  obair  a  rinn  thu, 
Niagra      ainmeil, 
An  t-Eas  luor  a  rinn  thu  uhumadh, 
'S   an  t-sean    aimsir. 
'Sud  an  t-Kas  ioghantach  loghmhor, 
Eas    inor    na   garraich, 
Eas  ciotranach  liaghlas  na  smuidrich 
'S    na  buirich  gh;'ibhaidh  ; 
Eas  fuaimearra  lobhar  na  beucail 
A  leum  na  steallaibh 
Thar  bhile'  nan  creagan  aosmhar, 
Na    chaoiribh    geala, 
Gu  sridagach,  sradagach,  sneachdgheal 
'S    a    dhreacb    soilleir; 
Atearnadh  'o  bhraigb  gu  iochdar, 
Le    dlan     bhoile' ; 
Sruth  uaine  bii^eadb  ma  muUach, 
'S  e  ruith  na  dbeannaibb, 
Thar  bharradh  nanstocan  anda, 
Le  gair'  mhaireann  ; 
Leslachdrnieh  ghailbheach  a'  tuiteam, 
An    slugan  ilorhhainn, 
Gu  linneachaihu  du-ghorm  doillear, 
Agoil  mar  choirc. 

An  t-aigeal  t!a  thionndadh  o'n  iochdar, 
Le    lior     ainneart, 

'S  an  glas  nisge  'bruchdadh  an  uaehdar, 
Le    laaths    saighd' ; 
An  hnne  ga  shoistreadh  's  ga  maistreadh, 
Troimhe     cheile, 
'S  i  fosgladh  a  broillich-dulbh, 
Ris     na     speiiraibh. 
1^'iogtantach  an  sealladh  bhi  faicinn, 
Deatach    liath-ghlas, 
Ag   èh'igh   anns   an    athar, 
Ri    latha    grianach ; 
'Nuair  shealladh  tu  fad  air  astar, 
Air  an   ioghnadh 
■  'Se  tbeireadh  tu  gnr  bata-toite, 
A  bh'  ann  le  smuidrich  : 
Ach  'nuair  thigeadh  tu  'm  fagus  da 
Ghabhail    beachd    air, 
Throm-f  hliuchadli  an  cathadh  caoir-gheal 
Le  braonalbh  dealt  thu, 
'S  chitheadhtn   amboghafrois 
Le  dhathaibh  sgiamhach, 
Ged  bhiodh  side  thioram  sbesgair, 
Anns  an   iormailt. 

Am  min-iusge  a  tuiteam  mu'n  cuairt  dhuit, 
Air      an     ailean, 
'S  an  f  haiche  gu  h-urail  uaine, 
Mar   a    b'aill    leat; 
Nacraobhan  a  cinntinn  dosrach, 
'S  lusan  ùr-ghorm, 
'A  fas  le  feartaibh  na  greine, 


Gu  reith  fo  'n  driuchd  ud. 

Na  Hasan  a  tha  mu  d'thimchioll. 

Cha'n  iarr   uisge, 

Chan  aithne  dhoibh  idir  tiormachd 

Ri     aimsir     lolsgich. 

Cha  tuigear  leo  ciod  a  's  ciall  do 

Bhi    gun    fhlichp, 

(Jed  thean'icheadhgach  aite  mun  cuairt  doibh 

Mar   cliruas  cloiclie. 

Tha  'n  t-athar  gun  ghoinue  gun  chaomhnadh 

A'  taomadh    feartan 

A  storas  do-thraoghadli  na  h-aimhne 

(iu  saoibhir  beartach  ; 

Dh't  hag  aghaidh  an  f  huinn  ud 

A  dh'oidhilie  's  a  latha 

Gu  h-urail  uaine-f  heurach  aluinn, 

A'   fas   gu  falain, 

Nuair  theirneadh  tu  sios  do  'n  t-slugan 

Gu   oir     an   uisge. 

Bhodliradh  an  tormanaich  uamhaidh, 

Do  chluasan    buileach. 

Nuair  shealladh  tu  'n  sin  mun  cuairt  duit, 

Air   a'  c-haf;-shrutli 

Ohuiieadh  e  do  cheann  'na  thuaineal, 

'S  tu    'nad    bhreislich ; 

Us  nuair  thigeadh  tu  'm  fagus  do  'n? 

I^hlaide      lia-ghlais, 

Tha  'n  crochadh  ri  as^haidh  na  crelge, 

Bhiodh  geiltus  fiamh  ort, 

Nuair  sheideadh  a'shaoth  gu  laidir 

'S  an  t-uisge  frasach* 

'Ga  chathadh;gu  fladliaich  a  d'  aodunn, 

Gach  taobli  g'  an  teich  thu, 

JNIar  latha  gailbheacli  'san  f  haollteach 

Le  gaoth  us  uisge, 

A  f  hliuchadli  am  prioba  na  sul  thu, 

'vS  udhruigheadh  tur  ort. 

Mar  osaig  o  inneal  seididli, 

Fuirneis    iaruinn, 

'S  amhluidh  ghaoth  sgalanta  chruaidh  ud, 

Thig  le  dian-neart, 

Eadar  a  charraig  agus  a  steall  a  tlia 

Nuas    a'   tuiteam: 

An  comdach  a  tha  air  do  clieann 

'S  gann    gu    fuirich; 

Khoileadh  tu  gun  d'eirich  doinionn 

Anns  an   iarmailt; 

Ach  trian  chan  urainn  mi  aithris 

De  each  ioghnadh, 

A  tha  ri  f  liaicinn  air  an  Eas  ud. 

An  t-Eas  cliuiteacli; 

Bu  mhordhalach  e  gun  teagamh  : 

Ma  tha  iongantas  air  an  t-saoghal 

'S  aon  diubh  easan : 

Milltean  tunna  gach  mionaid 

A'  tuiteam    comhladh 

Thar  bhile  na  creige  do'n  linue, 

'Na  aon  mlior   sliruth, 

Us  diuth  air  ochd  fichead  troidheaa 

Anns  an  leum   ud, 

O  bnraigh  gu  iochdar  na  creige 

'Na  seasamh  direach; 

,S  a  chreag  ud  gu  n-ard  aig  a  mullach 

Air  chumadii  leilh-chrninn, 

Cosmhail  ri  cruidh  an  eich  cliarbaid 

No  leith  cearcHÌ  1; 

An  t-uisge  a  sinitadli  'na  steallaibh 

A   mach   gu  fada; 

O  bhonn  na  creige  san  linno 

Fifhead    slat    raip; 

Chluinneadh  tu  tliorman  seachd    mile 

Uaith    air    astar: 

Mat  thajrn'each  anus  na  speuraibli 

Ri    boueaich    neartmlior. 

'S  nuair  bhiodii  tu  'nad  sheasamh  laimh  ris 

B' amhluidh    thartar. 

Us  mile    earliaid  aircabsair 

Nan  deann  dol  seachad  : 

( Ju'n  critheadli  an  t-athar  mun  cuairt  duit 

Lpìs    na    buillibh, 

Tha'n  t-uisgetrom  a'  shior bliualadh 

Air    o'n    mhuilach; 
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Us  raaoth-chrith  air  an  talamli  throm 

Fo  bhonn  df)  chasan; 

Mar  mhoihaichear  latha  stoirmeil, 

Tigh  'ga  cli'Rthadh; 

Ach   ged  bhiodti  mile  teang'  am  bheul, 

Chan    innsinn    uile 

Na  h-iongantais  a  th'air  an  Eas  ud, 

^lar    sin    sguiream. 

D.    B.   B. 


A'S"  LON-DUBH. 

I,E  EOGHAN  MACCOLLA. 

[Riniieadh  an  dim  a  leanas  goirid  an  deigli 
lias  maighiiin  do  "nd'tliug  am  bard  mòr-speis, 
agus  air  bhi  dha  aon  latha  'coimhead  an  ionaid 
anus  an  trie  a  chum  è  còmhail  rithe — badan 
coil'p  far  a  d'  risd  e  ri  lou-dubh  a'  soin)^  '.kaa 
tiamhaidh  air  geug  am  fagus  do'u  ùite  'san  do 
thachair  dha  Idii  'na  shuidhe.] 

A  Lon-duibh,  a  Lon-duibh,   0  gur  be;ig  t!;a 
thù  'm  feuni 
Air  tf^icheadh  bhuam  fein  le  do  cheòl  ; 
B'è  'n  seajgair  guu  umhail  a  caviir«adh  'nad 
dheidh 
An  luaidh'  leis  am  faodadh  do  lean. 


leiit-: 


ditiiih 


A  Lon-duibh,  a  Loa-dulbli 
thar  gacli  euu 

An  ribhcid  is  fearr  thig  air  in'  fhonn  ; 
Cha  n'  eii  mi  gidbeadh  gun  nihòr  iogna'  t-iod  è 

Dh-fhag  d'  òian  co  doUisach,  trom. 

A  Lon-duibh,   'bheil  do  leannan  riut  coinih- 
each  no  .liir, 
'S  i  gu  j>rai.spil  a'  diu'.tr.dh  leat  tàmh  ? 
0,  's  einateajh  nach  eil, — b'  ise  'ghogaid  j^an 
tùr 
Nach  raealladh   's  nai-h  maotli'cdieadh    do 
dhau  ! 

A  Lon-duibh,    'nè  gu'u   d'  fhunir  an  druid 

buaaidh  ort  ri  ceòl 

Dhùisg  buaireas  'us  brou  aiiri  ail  ^hrios  ? 

No   'n  d'  fhuair  thu  an  nead  "s  an  robh  d' 

iseinean  òg 

Air  an  goidbhuait  le  giirlach  gun  iochd  ? 

A  Lo!i-duibh,  a  Lon-duibh,  tha  mi  'cuituh- 
neachadh  nis  ! 
Bha  'n  clarahan  an  rathad  so  'n  de  : 
'S  nior  m'  eagal  gii'  n  d'  rcub  è  do  cheile  'sa' 
phreas, 
'Gad  fhAgail-sa  dubhach  'na  deigh. 

A  Lon-duibh.   ma's  fior  sud,  tha  mi  dulich 
do  d'  thaobh, 
Le  co-fhaireacain  ehaomh,  mar  is  dual 
Do  neach  tha  'nad  chor  'faicinn  ceait  a  chor 
fein  : 
Eisd,  'us  innsidh  aobhar  mo  ghruaim. 

A  Lon-duibh,  's  dearbh  gur  cuimlme  leat  ribh- 
inn  mo  ghaoil, 
An  cailin  a  b'  aobhaichf  suu;id]i, 


'S  is  trie  a  dheisd  cdmhla  rium  d'  oran  's  a, 
chraoibh, 
Ann  an  coill  Bhaile-n-taoir  an  sud  shuas. 

A  Lon-duibh,  mar  dhriùc  llaighe  fo  bhlàth- 
shìiil  na  grèin 
Bho  'n  talainh  rinn  m'  eudail  grad-thriail  ; 
Bha  h-iomhaigh  cho  nèanihuidh  's  nach  ioghn- 
adh  U-aiu  fein 
Na  h-ainglibh  bhi  'n  deigh  air  mo  chiall. 

A  Lon-duibh,  a  Lon-duibh,  nis  'an  coille  nam 
blàdh— 

Leig  leam  a  bhi  làmh  riut  a'  canidli  : 
Cha  'n  ann  do  na  h-uille  euu  dliinnisinn  fàch 

Trom-osnaidhpan  craitea'^Ii  I'l^-i-l'.ri  ! 

Acli  stadam  mr>  bhrÒ!i  :  'S  o!i-  uv>  i-hòir  air 

bhi  'eaoidh, 

'Cur  milleadh  air  aoibhneas  mo  ghràidh  ; 

B'  fhearr  sealltuin  gu  foil  air  an  dòigh  anns 

am  faod 

Mi  bhi  fathast  'na  caoin-nhaiureamh  blà. 


SEOXAID,    FLT'U    BOIDHEACH    A 
GHLIXX. 
(O'N  'BHEURLA.) 
Tha  'gVirÌÀU  air  dol  sios  uis  air  .  iila  Bheinn' 
Loimunn, 
'Toirt  àite  ilo  neuita  is  dr-bhuidhe  l.)inn, 
Smi'n  so  feasgar  Ceitein  a  'farsan  'n  am  aonar, 
Dluth-smuainteach'air  Seonaid,Flur  bòidh- 
each  a  Ghlinu. 
Gi'd's  mills  an  Earra-dhreas  L,-  'dhearg-ghuca 
ciibhraidh, 
Ged's  àillidh  am   Beithe  'na  ghorm-thrus- 
gan  grian, 
Grur  h-àille's  gur  milso,   'a  gur  riomhaiche 
dhò'-sa 
Mo  Sheòuaid  bhàn  òg — Flùran  bòidheach  k    ^ 
Ghlinn. 

Tha  i  modhail  ua  gluusad — cìù'm,  muiseacL, 

gun  ghuaiiieis, —  ^ 

Do  no-chioutas  iritinn  fhuair  ni'   aunsachd  •  "^ 
làu  roinn : 
0  guma  fad'  uaipe  an  slaoiteir  mi-ahuairt-e 
Air  liroch  diol  a  dh'  fhàgadh  Flùr  àluinn  a' 
Ghlinn  ! 
A  Smeòraich  !  cum  suas  do  bhinu.dhuaaag  do 
'n  fheasgar, 
'S  gle  chaomh  le  mactalla  nau  creag  ud  do 
raun  : 
Ach  's  caoimhe  leam  fèin,  gaeh  deagh-bheus' 
rinn  mo  thàladh 
Ei  Seouaid  bbàu,  òg — Fiùran  'uòidheach  a' 
Ghlinn. 

Mu  'm  faca  mi  Seònaid,  b'  fhaoin  solas  mo 
làlthean, 
Cha  robh  aigh  .'arr  a  bhaile  'nam  aithre  ach 
faoin  ; 
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Ni  mo  b'eol  domh  aou  nionag  a  theumadh  gu 
gràdh  ini 
Gu3  ail   d'  fhuair  mi   mo  shùil  air  Fiùi 
cùbliraidh  a  Ghlinn.  >    iàhìi-' 

Ged  bu  ]eai\i-sa  gun  dàil  staid  co  àrd  'sa  tha 
'in  dhiithaich, 
Gun  i.se  ri  m'  thaobli  bhitliian  aonarach, 
tinn, 
'S  mi  cuuiites  mar  neoni  gach  onoir  'us  storaa 
A  <ih'  easbhiudh  mo  Sbeònaid— Flilr  bdid- 

heach  a  Ghlinn.  Ead.  le  P.  C. 

Bathurst,  Ont. 

NoTH  -.  Diiinblivn*  is  a  (V)rruptio5  of  I>i*»blane — the 
latter  iivin^  in  its  turn  Dun-Wilathaiii  (i.e.,  tlie  hill  c4 
flowers),  ABglicissd. 


TUIREADH  SEaNN  FHLEASGACA. 

SEISD. 

Tionndaidh  iiis  Iseisd, 
Tionnilaidh,  tionndaidh,  '.s  gabh  gu  feiim, 
'S  na  dean-sa  mar  a  rinn  mi  feln, 
Thoir  te  a  measg  na'n  caileagan. 

'S  tha  mise  'a  so  an  diugh  leam  fhein, 

Gun  agam  n'  a  ni  dhomh  feum  ; 

Gun  nihart,  gun  each,  gun  bheathach  spreidh, 

Gun  chearc,  gun  gheadh,  gun  tunnagan. 

'Sa  'nuair  a  bha  ml  a'm  ghilP  eg, 
Bha  caoraich  agam  's  crodh  gu  leor; 
Co  thelreadli  rium  an  sin  ri'm  bheo, 
Gu'm  iViicinn  la-cho  uireasbhuidheach. 

Mo  mhallachd  aig  an  fheargu  brath 
Nach  tagh  a  bhean  'nuair  bhios  e  traight', 
Gun  f  heithidh  gus  an  tig  an  Ian 
No  bithidh  e  baithte  le  cunnartan. 

'S  beag  a  sliaoil  mi  'n  laithean  m'oig, 
Gu'm  bithinn-se  gun  neartgun  treoir; 
Gun  bbean,  gun  mliac,  gun  neach  am  choir 
A  blieireadli  dhomhse  comh-lhurtaclid. 

'Sa  bhothan  bhochd  'an  Koleam  f  heln, 
■  .  Am  dhragh  do  chaeh,  's  mi  fein  gun  f  heum  ; 
ÌTach  la  a  dol  ni's  dluithe  do'n  eug, 
'S  gun  neach  n'am  dheigh  le  n'duilich  ml. 

,:,,  I 

f-  ■  Is  'Illean  caoinichibh  am  feur, 
Am  foadh  'sa  bhitheas  u  ghrian  a'  dears' ; 
Oir  thig  an  aois  an  nine  ghearr, 
'S  b'f  hearr  leibh  gun  robh  bean  agaibh. 

Cha'nioghna'  clod  adhelreadh  dhomhs', 
'S  an  car  a  thoirta  te  le  m'  dheoin  ; 
Oirdh'fhagmi  nighean  steidhell  choir, 
.    An  toir  air  storas  amaideach . 

Chai'l  mi  'n  storas,  chail!  ml'n  treud, 
Cha  d'f  liuair  mi  'nte  bha  mi  an  deigh; 
'S  an  tf:  a  gheibhinn,  's  thug  dnomh  speis, 
Thug  mi  le  eacoir  car  aiste. 

Tha  ise  'n  diugh  comatli  'samiann, 
Tha  aice  fear  is  lomadh  ceud  ; 
Tha  mise  'n  so  'nam  bhodach  liath, 
Thug  lomadh  blladhna  fo  airsneal. 

I.sdh'lnnis  mise  nis  mar  bha, 
'So  gabhailih  rabhadh  uamsa  trS; 
'S  mas  toigh  leat  (e,  thoir  dhi  do  lamh, 
Is  gu  brath  na  bi  na  d'  Bhaitchelear, 
J.  C. 


OTSEIN:     A    'LINN    AGUS    A 
BHARDACHD. 

Faodaidh  cairdean  agus  eascairdean 
an  treun-bliaird  Oisein  an  aidmheil  so 
a  thogail  le  cheile,  gum  blieil  a  radh 
fein  araon  firinneacli  agus  freagarrach : 

"  Sgeul  I'i  aithris  air  am  o  aois  ; 
Gniomharan  laithean  nam  bliadlinachan 
a  dh'aom." 

"An  Seallama,  an  Taura  no'n  Tighmori, 
Clia-n  'eil  slige  no  oran  no  cL'.rsach  ; 
Tha  iad  uile  nan  tulaichean  iiaine, 
'S  an  clachan  nan  cluainibh  fein  ; 
Cha'n  fhaic  aineal  o'n  lear  no  o'n  fhasach 
A  h-aon  diu  's  a  bhari-  ro  neul." 

Cha'n  'eil  ni's  mo  oighean  nan  rosg 
mall  aig  Morni  a'  bualadh  clarsaicli  no 
togail  dain.  Tha  clarsach  gnn  teud  'am 
Morbheinn  :  cha'n  'eil  guth  no  ceol  an 
Cona  :  th  uit  araon  an  triath  's  am  bard, 
's  cha'n  'eil  cliu  'san  aird  ni's  rao. 
Cha'n  'eil  lann  a'  bualadh  beum-sgeithe. 
Tha  Fionnghal  nan  iomadh  beus  'us 
buaidh  ann  an  stri  nan  lann,  'us  Oisein, 
bard  mills  caomh  nam  foun,  'us  (Jscar 
gaisgeach  mor  meamnach  ard  nam  feart, 
maille  ri  treuu-laoich  na  Feiune  a  thog 
oran  's  a  laimlsich  claidheamh  anns  na 
laithean  a  bha  's  a  dh  'aom, — tha  iad 
uile,  'nan  cainnt  fein,  nan  ciar  thalla  a' 
sealg  feidh  dhoilleir  nan  niall.  Mhar- 
caidh  iad  nile  ann  an  laithean  nam 
bliadhnachan  a  dh  fhalbh,  air  iomall  an 
sgiathan  le  greiidhnachas  gu  clann  nam 
Fionn,  'Am  Morbheinn  cluiteach  nan 
sruth  gaireach  's  nan  aonaichean  neul- 
ach  sprochdach,  cha'n  'eil  le  siol  nan  sar- 
ghaisgeach  sgiath  leathan  g'  a  sgaoil- 
eadh,  no  claidheamh  geal  g'  a  tharruing; 
ni's  mo  cha  chrathar  craosnach  agus  cha 
seinnear  dan  catha  baoisge  le  laoich  ard 
dhuineil  aiginneach  Fhionnghail  mhoir 
nan  sleagh,  'nuair  a  bhitheadh  gach 
suil  air  lainn  'us  tuar  'righ  ard  nam 
beum  's  nam  beusan  mor. 

Cha  robh  na  linntean  tearc  anns  an 
robh  bardachd  na  Feiune — nan-orain 
chaomha  chiuin  a  b'  abhaist  do  mhile 
bard  air  mile  clarsaich  agus  cruit  chiul 
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a  sl.einn  ann  an  tallafhial  mac  Chaomh- 
ail,  lir  an  giulan  a  nnas  le  beul  aithris 
0  gliinealacli  gn  ginealach,  gus  fadh- 
eoidh  an  d'eirich  buidheann  dc  dhaoine 
foghkimte  suairce,  aig  an  robh  mor- 
mlicasair  na  dain  d'  am  bu  nos  aigbear 
agus  suund  a  dbusgadb  le  'm  fuaim 
tbiambaidb  fhonnmbor  ann  an  lnchairt- 
ean  nam  Morbbeinn,  an  trath  a  bbit- 
eadb  an-t-slige  'dol  mun  cuairt,  agiis 
solas  'us  tlusalacbd  air  iim  faireacb- 
duinn  aim  am  bron  's  'an  tuireadli  dian 
na  sithe.  Mun  rannsuich  sinn  na 
doighean  trid  an  robb  dain  Oisein  air 
Jin  gleidbeadb  air  cbuimlme  re  nine  co 
fada  agus  co  dorcba ;  'us  mun  gabli  sinn 
beacbd  air  an  am  agus  air  a'  mbodh  a 
bba  iadfadbeoidh  air  an  cruinneacbadh 
le  Sen  mas  Mac  a'  Pbearsainn  agus 
Gaidlieil  tbreun  -  inntinneacb  tbeo- 
cbridbeacb  agus  ealanta  eile,  bitbidb  è 
iomcbuidb  dbuinn  pilltinn  air  'ur  n' 
ais,  agus  teucbainn,  le  combnadb  nan 
sgoilearau  a  rinn  feum  co  maitb  de  na 
gatbannan  faoin  a  tba  'nis  agus  a  ritbist 
a  dearsadb  anns  an  dorcbadas,  an  dean 
sinn  a  macb  suidbeacbadb  nan  Gaidbeal 
bba  tuiueacbadb  ann  an  Albainn  ann 
an  ceiid  limitean  a'  chreidimb  Cbriosd- 
uidb.  Tban  combdbunadb  bunaiteacb 
agns  soilleir  a  db'  ionnbsuidb  am  bbeil 
daoine  teacbd  mu  tbiomcbioll  ceud- 
sbuidheacbadb  nan  Gaidbeal  ann  an 
iomadb  cearna  iomallacb  de'n  Roinn 
Eorpa.  Gbluais  iad  gu  mocb  air  falbb 
bbo'n  aird  an  ear  far  an  robb  air  tùs  an 
cinne  daoine  uile'  tuineacbdb.  Sgaoil 
iad  gu  deifireacb  tbairis  air  combnardan 
ream  bar,  tborrach  na  Mar- Rohm,  a' 
fagail  'an  sùd  agus  'an  so — ann  an  ainm 
dutbcba  agus  ann  an  cleacbduinn 
aosmbor  iougantacb,  cuimbneacban  do 
na  fineacban  lionmbor  a  tbainig  'nan 
deigb.  Cba'n  'eil  è  furasda  aig  an  am  so, 
an  deigli  do  linntean  co  dorcba  an 
cuairt  a  ruitb,  ceumannan  nan  Gaidbeal 
'nan  ceud  tburuis  a  lorgacbadb.  Tbui- 
nicb  iad  anns  an  dutbaicb  a  tba  'nis  air 
a-b-aiteacbadb  leis  na  Frangaicb,  agus 
tbainig  iad  le  beagan  dragb  tbairis  do 
Bbreatuinn.    Db'  imicb  iad  re  uine  mu 


tbuatb,  agus  ann  an  eileannan  cnocacb 
lionmbor,  ann  an  glinn  's  an  sratban 
fbasgacb  uaigneacb  Albainn,  fbuair  na 
Gaidbeal  agus  an  canain  fbogbainteacb 
fardaeb,  agus  daigbneacb  a  cboisinn 
doibli  tearuinteacbd  'us  seasmbacbd  'us 
soirbbeacbadb,  am  feadb  a  bba  agbaidb 
nan  dutbcbannan  mun  cuairt  air  a-h- 
atbarracbadb  's  air  a  millidb  gu  minic 
le  feacbdan  garg  nan  Romanacb,  nan 
Locblinnicb  agus  nam  fineacban  neo- 
cneasda  alluidh  aig  an  robb  an  ionad 
combnuidb  fein  am  measg  fuacbd  'us 
reotha  na-h-airde  Tuatb. 

(Gu  hhi  air  a  leantidnn.)   CONA. 


RO'  NA  CHOllHRAIG. 
(BHO  -NA  BHEURLA.) 

Air  foxn  :— "  Just  before  the  Battle,  Mother." 
A  mhathair  ghaoil  ro  i\in  na  còniliraig, 

Tha  mo  smuaintean  ort-sa  'nihàin  ; 
Air  an  fhaiche  re  an  latha 

As  ar  n'  eascaraid  aig  laimli. 
Companaicli    dhainiheil    tlia    uiu'n    cuairt 
dhomh, 

Le  gradli  Dhe  a's  fàrdaich  làn, 
'S  fliios  aca  gur  h-ioma'  gaisgeach 

'Bhios  an  ath-lath'  'n  glaic  a  Bhais  ! 

LUINNEAG. 

Soraidh  lent  a  7iis  a  mhathair, 

Siuhh'laidh  mi  gu  hlàr  nam  heum  ; 

Ach  na  dx-chuimhnich  gu  hràth  mi 
Ma  bhios  vi'  aireamh  aig  an  'Eug  / 

'S  fada  learn  gach  latha  'mhathair, 

Gu9  gu  faic  mi  ghraidh  thu-fhein  ; 
Ach  gu  bràth  cha  'n  fhàg  mi  bhratach,  '■-;,:^ 

'8  pilleadh  dhachaidh  dh'  easbhuidti  euchd.  '■'^ 
An  luchd-brath  a  ta  mu  'n  cuairt  duibh, 

'S  mòr  an  lochd  iad  ann  ar  oàs — 
Mheall  ar  gaisgeicli  anns  gach  baiteal, 

Le  'bhi  caidreamhach  ri  'r  nàmh  ! 

Soraidh  hat  a  nis  a  mhathair,  lùc, 

Eisd  !  is  cluinn  an  triurabaid  cheolmhor 

Tha  g'  ar  setìladb  dh'  ionnsaidh  'chath  ; 
Teasraig  sinne  'Dlie  na  glòrach, 

Buanaich  dhuinn  ar  cor  a's  ceart. 
Chiinn  a  nise  guth  na  Saorsa 

Air  a  ghaoth  a  tigh'nn  le  seisd  ; 
Mar  a  buanaich  sinn  ma  'r  brataich, 

Gheibh  sinn  fas  gach  teach  'san  t-sreup ! 

Soraidh  lent  a  nis  a  mhathair,  <fcc, 

FiLIDH  KAM  BZANN. 
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TUIRE  FHINN  AIRSON  BAILE-CHLrAIDH. 

Le  Oisein. 

Qhlax;  Cumhal,  athair  Fhinn,  Baile-chluaidh,  agus  loisg  se  e.  Bha  am  baile  air  craig 
Dhun-Breiteann,  an  nisge  Chluaidh ;  agus  sgrios  Cumhal  e.  chum  's  nach  bitheadh  e  na 
dhaingneach  na  aghaidh. 

"  To"-aibli,  bharda  a  's  caoin,  am  fonii," 
Thiibhairt  Fionughal  ard  shonn  nan  sgiath  ; 
"  Tog-aibh  clin  min  Mliaona  nan  tonn, 
A's  i  cadal  am  fonn  nan  sliabh."^ 

"  Gairmibh  'h-anam  g'u  mall  fo  dhiian 
Nail  i^ii  talamh  nan  stuadhan  mor  : 
Biodfi'  caoin  astar  osceann  nan  cruach 
Air  Mòr-bheinn  a  's  buadhach  oip-h — - 
G-athan  j:^reine  nan  laithean  a  dli  aom, 
Solais  blianail  nan  daoine  bh'  ann. 

"  Chunnam  balla  Bhail-chluaidli  nan  lann, 

Air  nach  eirich  ach  g'ann  guth.  slòigh : 

'S  an  talla  bha  teine'nach  lann. 

'N  diugh  giva  chaidre  measg  chlann  as  òigh. 

"  Dh  aom  Gluaidh  ;''  bha  sruth  eatrom  air  raon 
Bhoard  bhalla  thnit  claon  lb  smùr. 
'N  sin  bha  cluaran  g-luasad  fo  ghaoith, 
A's  coineach  a  caoineadh  fo  'n  tùr. 

"  'X  sionnach  ruadh  bha  'n  a  uinneig  fein, 
A's  mall  Ihubadh  an  f  heir  m'  a  chùl. 
'S  fasach  cònnidh  ^lhaona  nan  teud  ; 
'S  doilleir  talla  nan  ceud  's  an  tùr. 

*'  Tog-aibh,  bharda,  bròn  caoin  nam  fonn 
Mu  ard  thalla  nan  tonn  a  bh'  ann : 
Thuit  a  trenna  fada  fo  thorn/ 
A's  thig  laithean  nan  sonn  so  nail. 

"  Cuim'  thogadh  leat  talla  nan  corn, 
A  mhic  aimsir  nach  mòthar  sgiath, 
Thu  coimhead  an  diugh  bho  d'  thùr  mhòr, 
A's  ant  ath-lath  fo  scòrr  nan  sliabh  ?  ^ 

"Cha  mhall  blian'an  's  cumhachdach  triall, 
Le  osaig  nan  ciar  mhonadh  fas 
A  gairm  ann  an  talla  nan  triath, 
Nis'  air  tuiteam  gu  thrian  air  làr. 

"  Chiar  osag,  thig  bho  mhonadh  fas  f 
Bi'dh  sinne  sàr  'n  ar  laithibh  fein  ; 
Bi'dh  comhar  mor  mo  Ihainn  am  blàr,  _ 
'S  bi'dh  m'  ainm  aig  iomad  bard  an  cein. 

1  An  duslach  nan  sliabh. 

2  Bhiodh   anaman   nam   marbh  a  siubhal  air  na  neoil,  a  reir  beachdan  nan  linn  ud, 

3  Bail-Chluaidh.      4  Dh'  eug  iad.      5'S  an  uaigh.       6  Tha  am  fonn  a  caochladh  an  so. 
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"  T02:  fonn,  's  cuir  sligc  ait  m'  an  ciiairt : 
Biodh  solas  ard  ri  Ihuaidh  a'  m'  choir. 
Nuair  dh'  aomas  tusa  chi  mi  shuas, 
Ma  thig  thu  nuas,  a  sholuis  mhòir, 

"  Ma  ta  's  air  am  's  air  am  gun  tuar, 
Mar  Fhionnghal  òg  a  's  luailhe  ceum, 
[Bi'dh  mis'  mar  thusa  fad  fo  bhuaidh  ;] 
Is  ceart  co  buan  mo  chliu  's  tu  i'ein." 

Mar  sin  a  thog-  an  righ  am  fonn, 

Air  làith'  nan  sonn  a  b'  airde  clith  : 

Bha  ceud  fear-facail  'g  eisdeaciid  shnas, 

Aq;  aomadh  balbh  gu  luaidh  an  righ. 

Bn  chosmhuil  sin  ri  fuaim  nan  tend 

Nuair  dh'  eireas  mall  a  ghaoth  bho  'n  fhrith. 

B'  àillidh  smuaintean  nasal  do  chleibh;' 
Cnim'  ta  Oisein  a'  d'  dheigh  gun  neart  ? 
Ach  seasaidh  tn.  athair,  leat  fein  ; 
Co  e  coimeas  righ  treun  nam  feart? 


MARBH-EHANN   DO    'N    URKAMACH   PADRUIG    MAC- 
ILLEADHAIN. 


LE    RUARI    MOIRASTAN. 


[Blia  'n  duine  nasal,  Urraniach  so 
na  fheai-  teagaisg  ro  mlieasail  agus  ain- 
meil  's  gacli  aite  anns  an  robh  e.  Riigadh 
e  anu  an  eilean  Leogliais  ;  bha  e  iiair  na 
mhinistir  ann  an  Ceap  Breatuinn, 
iVova  Scotia,  as  a'  sin  chaidh  e  air  ais 
do  dh'  Alba,  agus  bha  e  re  nine  na 
mhinisteir  na  h-eaglais  Saoir  ann  'n 
Steornabhagh,  far  an  do  bhasaich  e  air 
mios  dheireannach  an  Earraich,  1868.] 

Cha  'n  urra'  mi,  cha  'n  aithne  dhomh. 

Do  chliu  gu  ceart  a  luaidli, 
Ann  am  braithraibh  comhnard  falainn, 

A  bhiodh  airidh  air  do  chuairt  ; 
Ach  se  do  chliu  gu  h-araidli, 

Anns  gach  aite  gu'n  tug  thu  buaidh, 
'S  tha  thu  nise  sabhailt, 

Aig  gairdean  deas  an  Uain. 

Cha  bu  gheug  gun  toradh  thu, 
Ach  maiseach  a  measg  chaich, 

Suidliichte  anns  an  fhionan, 

Nach  do  chain  a  riamh  a  bhl?ith  : 


Ghlanadh  mar  an  t-airgiod  thu, 
'S  mar  an  t-or  's  deirge  gnath, 

'S    bu    shoitheach   glan    Ian    eifeachd 
thu; 
Le  sgeimh  an  ti  tha  'n  aird 

Bha  iorasalachd  's  gradh,  \à 

A  tighinn  'n  airde  ruit  's  gach  ceum,^:>^<^ 
Bha  do  phearsa  maiseach  aluinn,  ■■■'4k 

'S  buaidh  do  naduir  bha  da  reir,        "yM 
'S  do  chliu  bidh  aig  na  braithrean,  '^fi 

Anns  an  fhasach's  fad'  an  rèis, 
Oir  chain  iad  nis  Faidhe, 

A  bha  gradhach  ac'  gu  leir. 

Cha  'n  'eil  thu  nise  ga  d'  sharachadh, 

'Sa  pliaileann  so  air  chuairt, 
Cha  bhi  trioblaid  inntinn  ort, 

'S  cha  bhi  thu  tinn  car  uair, 
Chaidh  thu  suas  le  ordheareas, 

'S  dhf  lalbh  na  deoir  'o  d'  ghruaidli ; 
A  Dhia  nan  gràs  gun  deonaich  dhuinn 

Bhi  comhla  riutsa  shuas. 


fonn  an  so  a  taochladh  a  re. 
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Feumaidh  sinne  a  chairdean, 

Tliigliinn   a     lathair    'Bhritheamli 
mlioir, 
Chi  sinn  'n  sin  Padruig, 

Measg  an  aireamh  chaidli  thoirt  beo  • 
'S  cuiridh  e'  sa  a  sheula, 

Ris  a  bhinn  tlieid  eigheaclid  cruaidh, 
Na  'n  aghaidb-san  a  dhitear, 

Leis  an  fhirinn  bba  e  luaidh. 

Guidbbeam  air  mo  cbairdean, 

A  dbeisd  Padruig  air  a  chuairt, 
Gu  'm  pilleadb  eibb  gu  'r  Slanaigbear, 

Mil  'n  tig  am  bàs  gu  luatb  ; 
Mu  'n  toir  e  sios  do  dboruinn  sibh, 

Gu  staid  eu-dochais  bbiian, 
Mu'n  duinear  dorus  trocair  oirbh, 

O  thigibh  beo  gu  luath. 


LAOIDH  AIR  COP.  AN  DUINE. 
Lb   EALA.SAIB  Khuadh   Ni'n    Donnacuai, 

E  KaINEACH,  a  BflATHUI.VEADH,  lil  SeANN 
I.AITHIBH,  AN-  CllOIT  LhABHUAINX,  OS- 
CIONN  LhEARAGAN. 

0  's  mithicli  dhuiun  dùsgadli  ; 

Tha  sinn  fada  neo-shurd<dl  guu  stà  ; 

Sinn  gun  ombail  giiii  chùiani 

Guu  tig  sinn  gu  cuuutas  gu  bràth. 

Nam  l)u  Iheir  duinn  an  gnothadi, 

Cha  bu  choir  dhuinn  bhi  gabliail  na  dàil  ; 

Guin  bi  'n  obair  ri  fheuchainn 
:    ...  Nuair  thigteachdair  g'  ard  'neiglieachd  bho  'n 
PV  bhàs. 

Ciamar  Ihabhras  sinn  facal 
Nuair  a  bheir  an  Ti  Cheart  sinn  na  Ihà'ir 
_  ■.      'S  a  Ihiuthad  lath  agus  bliana 
[■  •'     A  bhtulieh  sinn  dionihain  mar  tha  ? 
'S  aim  chum  uilc  bha  ar  togradh  : 
'S  bha  sinn  leisg  a  chum  obair  nan  gras. 
S'  cruaidh  an  gnorhach  ri  eisdeachd 
Gach  lochd  tha  ri  Iheughadh  'n  ar  là'ir 

Nuair  theid  trompaid  a  sheideadh, 

Theid  an  cruiime  gu  leir  bun  osceann  ; 

Na  bhios  raarbh  ni  iad  dusgadh, 

'S  bheir  an  cuan  an  sin  cunntas  uach  gann. 

Thig  crith-thahnhainn  a  dhuisgeas 

Na  h-uaighean  bha  duinnte  gu  teaun, 

Nuair  thig  Bivithe'  na  còrach 

A  thoirt  breith  air  gach  seors  a  bhios  anu. 

Is  fath  eagail  a's  curam 

A  blii  smuaiueach  ma  'u  uine  sin  fhein. 

Bi  ill  ncul  ruadh  air  a  ghealaich, 

'S  culaidh  bhroin  a  cur  fabtch  mu'n  '-hreiu  : 


Theid  an  saoghal  'n  a  smiiraich, 
Agus  leoghaidh  gach  duthaich  mar  cht'ir 
Nuair  thig  BuachaiU'  a  Cheartai.s 
'Ghabhail  cunntas  air  fad  anns  an  tread 

Nuair  thig  Breithe'  na  Firinn, 

'S  beag  t-ioghnadh  ar  'n  inntinn  bhi  trom, 

Ni  ar  cogais  ar  diteadh  ; 

Bithidh  litir  ar  binn  ann  ar  com. 

Theid  ar  tearbadh  bho  cheile 

^bir  ni  'm  buchaill'  an  sprcidh  air  an  torn— 

Cuid  gu  subhachas  siorruidh, 

'S  a  chuid  eile  gu  diogh'ltasaibh  trom. 

Ach  tfca  'n  saoghal  so  ']i  cònaidh 

'G  ar  cumail  an  dòchas  gach  lath 

Gun  toir  esa  dhuinn  solas, 

Sinn  a  gabhail  a  shcoil  anns  gach  càs. 

Ach  nuair  thaisgear  's  an  nir  sinn, 

A'.s  a  chuireas  e  cul  ruinn  gu  bràth, 

B'  fhearr  d'  am  anamaibh  bhi  'n  siochaint 

Na  na  choisinn  sinn  rianih  air  a  sgath. 

Ach  ma  sheallas  tu  cinnteach, 

Chan  'eil  moran  toilinntinu  fo'n  ghrein 

Ni  is  mo  tha  do  dhuil  ann, 

S'  ann  is  doch  e  chuir  cid  riut  gu  leir  : 

'N  aite  aighir  a's  sugraidh 

Gum  bhcil  hron  agus  curam  'n  a  dhèigh  ; 

A's  air  pailtead  do  stòrais 

Cha  toir  thu  fo'n  fhòid  ach  thu  fhein. 

Ach  's  e  leigheas  ar  dochainn 

Sinn  a  rhannsach  an  doruis  'n  a  thràth 

A  tha  treoireach  am  fochair 

Caithir  Dlie  a's  a  shochairean  aillt, 

A  bhi  'g  earbsadh  le  durachd 

Gun  do  ghlan  E  ar  cunntas  'n  a  Ihà'ir, 

A's  gum  meal  sinn  an  reite 

Choisinn  Esa  chaidh  cheus'  air  ar  sgath. 


Bha  r^isimeid  ann  an  aon  do  dh-Inn- 
seau  na  h-àirde  'n  iar  ;  bha  moran  do  na 
daoine  'b^sachadh,  agus  cha  inbor  gum 
b'fhearr  na  h-ifigich.  An  d^igb  do'n  lar- 
mad  tigbin  dachaidh,  bba  duin'-uasal  a 
choiunicb  aon  dona  saigbdearan,  a  feòra- 
dhe  ciod  bu  cboireacb  ris  na  daoine  bhi 
'iubbal  CO  lionmbor.  "  'Se  bbi  'g  h\  a 
rum  ùr  a  bba  'gam  raarbhadh,"  arsa'n 
8aigbdear.  "  Creididb  mi  sin  mu  na 
daoine,"  arso'n  duin'uaaal;  "ach  cba'n 
urrainn  e  bhith  gu'n  robb  na  b-oifigicb 
ag  ol  an  rum  iir  !"  ''Cha  robb  idir,  le'r 
cead,"  arsa'n  saigbeear  ;  "  'se  'n  seann, 
rum  a  chuir  as  do  na  h-oifigich." 
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(.Continued  from  No.  1.) 
We  had  prepared  a  comparative  list  of  words  in  all  the  parts  of  speech,  but 
•we  find  that  our  limits  will  compel  us  to  omit  the  nouns,  the  common  adjec- 
tives, and  the  verbs.  We  select  these  for  exclusion,  because  they  are  the  parts 
of  speech  which  most  easily  pass  from  one  language  to  another,  and  therefore 
they  are  a  less  reliable  test  of  affinities  than  those  words  which  yield  only  when 
the  language  to  which  they  belong  becomes  extinct.  Although  the  English  con- 
tains myriads  of  words  of  Latin  or  Greek  origin,  yet  the  pronouns,  the  numeral 
adjectives  below  a  million,  and  the  indeclinable  parts  of  speech,  are  nearly  all 
of  Germanic  origin.  We  may,  therefore,  infer  that  the  Gaelic  words  in  the 
following  list  are  original,  even  where  similar  words  are  found  in  contiguous 
languages,  Avhich  is  frequently  not  the  case ;  the  Gaelic  often  agreeing  with  the 
Greek  or  Sanscrit,  where  Latin,  Welsh  and  German  differ. 


PrOiVOUNS. 

Gaelic. 

Latin. 

Greek. 

Sanscrit. 

Welsh. 

German. 

Enolish. 

am,*  inn,* 

[•  ego,  me 

j  egon,  ion, 
1      ego 

j  aham 

\  mi,  vi 

>  ich,  mich 

I,  me 

me,  mi 

[  ma,  me 

tu,  thu 

tu,  te 

tu,  su,  se 

twam,  twa 

ti 

du,  dich 

thou,  thee 

se,  e. 

is 

lie 

ev,  u 

er 

he,  him 

8l,   i 

ea 

he 

sa 

hi 

sie 

she,  her 

(eadh) 

id 

it 

amuid' 
imis* 

;■  nos 

hemeis 

vayam  ? 
nas 

em,*om* 

{  Go.t  veis  ? 
(  uns 

(•  -we,  us 

(nus)  sinu 

no 

ni 

(bhuis)  sibli 

.    vos 

.spho  ? 

vas 

Go  yus  ? 

ye,  you 

«iad,  iad 

se,  ii,  eae 

f  spheia, 
\  sphas 

\  te,  tas 

j  hwynt, 

(hwy 

1- 

they,  them 

mo 

me— 

em — 

me  (of  me) 

(my)  vy 

mein 

my 

to,  do 

tu— 

t— ,  s— 

tf.  (of  thee) 

dy 

dein 

thy 

e,  a 

^^^(ofhiir 
her 

'  [  hos,  he 

ei 

his.  her 

nor,  arn,  ar 

noster 

nòiter 

unser 

our 

bhur,  'ur 

Tester 

sphoiter 

vain  (of  you) 

euer 

your 

so,  sa 

esha 

Go,  so,  sa 

this 

Bud,  'ud,  sin 

.    ut  (conj.) 

tat 

hwuw 

das,  Jen 

that,  you 

•  Tliese  forms  are  found  only  as  nomiuatives  affixeA  to  verbs.     The  modes  in  which  they  are  used  proT» 
that  they  are  not  oblique  cases, 
t  The  Go  is  for  Moeso-gothic. 
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Gaelic. 

CO,  ce,  a 

ciod,  cat 
fein,  heiu     ] 
36,  sa             I 

Latin- 
qui,  quae 
quid,  quod 
|su- 

Greek. 
hos,  he 

Sanscrit. 
j  kas,  kau  \ 
I  yas,  yau   j 
kat,  ke 

swa 

Welsh. 
hua 

German. 
5  Go.chwo* 
(ei 
Go.  chwas 

eigin 

English. 
who, which, 
that 
what 

own,  self 

Numeral  Adjectives. 

aon 
do,  da 

un 
duo 

lien 
duo 

dwi,  dwa 

un 
<lau 

ein,  Go  ain 
Go  twa 

one 
two 

tri 

ceathuir        j 
ceithir           i 

tria 
■  quatuor 

tria 
tessar 

tri 
chatur 

tri 
pedwar 

(  drei, 
}  Go  thri 

Go,  fidwor 

.  three 
four 

(cuing)  eoig ' 
(seis)  se 
(secten)         ( 
seaclid           [ 

quinque 
sex 

pente 
hex 

paneha 
shash 

pump 
chwech 

fuenf 
sechs 

five 
six 

'r  septem 

hepta 

saptan 

saith 

sieben 

seven 

(octon)  ochd 

octo 

okto 

ashtan 

wyth 

Gfichtan   f«S" 

(naoiu)  naoi    novem 
(decen)  deich  decern 

ennea 
deka 

navan 
daslian 

naw 
deg 

neun 

Go,  taichan 

nine 
.     ten 

(uab)  blio,  0 

ab,  a 

Prepositions 
apo,  ap            apa,  vi 

0 

(  af,  fon, 
\  Go,  abu, 

(  from 

de 

de 

'  off,  of 

ill,  an 

in 

en 

yn 

in,  an 

in 

(indir)  eadar 

inter 

antar 

unter 

{  between 
(  among 

to 

up  or 

on  to 

on,  above 

do,  adh 

chum,  gu 
thuii 
(ualjhar)  air 

ad 

j-f^«^)[..Mwith) 

super               huper 

sum  (with) 
upari 

fat,  tua 
\  (towards) 

can  (with) 

av 

i  Go,  du 

gen 
ueber 

fo,  aig 

apud 

hupo 

tipa  (near) 

ach 

bei.  Go  uf 

\  under,  by 
{at 

es,  e 
as,  a 

ex,  6 

ex,  ek 

oc 

aus 

out  of 

(umba) 
uime,  iiiu      ' 

1 

amphi 

ahi  (towards)  am 

uni 

j  about, 
I  around 

tras,  thair 
(froi)  roi 
(fris)  ris 

troi,  tre 

caramht 

coir 

gun,  aonaist 

cuide  t 

trans 
prae 

per  ? 

[  coram 
sine  ? 

pro 
pros 

aneu 
kata 

puras,  pra 
prati 

tros,  traus 

trwy 
cer  (by) 

cyda 

for 

(  durch 

\  Go  thairch 

ohne 

over,  across 
before 
by,  against 

1  through 

(  close  to, 
(  before     ' 
without 
\  with,  even 
\  with 

seacliad,  seac 

h  secus 

past,  along 

Adverbs 

AND  Conjunctions. 

CO,  eadh 

ceu,  ita 

ke 

so 

so,  thus 

cianiar, 
cia 

/  quam,  qua 

koie 

Go,  chwe 

how 

*  The  modern  pronunciation  of  tlie  Germanic  dialects  most  closely  allied  to  the  Moeso-Gothic,  shows  that 
its  h  was  guttural ;  and,  like  tha  Sanscrit,  it,  had  only  one  character  for  v  and  w.  Only  the  radical  part  of 
adjectives  is  given,  excluding  the  varying  inflections. 

t  These  are  preperly  nouns,  but  they  are  used  only  prepositionally 
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Gaelic. 

Latin 

Greek. 

Sanscrit, 

Welsh 

German. 

English. 

mar 

J-  non,  ne 

mor,  mal 

nicht. 

as 

ni  na 
cluui,  cha 

ouk,  ouch 

ni,  na 

na 

keiii 

Go,  ni,  no 

}„. 

nior,  narh 

nee,  neu 

nac,  neu 

noch 

not,  nor 

ro,  ra,  sar 

rhy 

sehr 

very,  too 

fagus 

engus, 

ages 

Go,/«c^s,  (i: 

n)  near 
\  early, 
I  presently 

luoih 

mox 

moch 

(tan)  cuine 

quando 

kada 

Go,  than, 
chwan 

1  when 

far,  caite,  ca 

kutra,  kwa 

cwdd,  cw 

vo,  Go,chw; 

ar  where 

cuime 

kim 

why 

nuise,  uise 

nunc 

nuni,  nun 

nun.  Go  nu 

now 

ris,  ais 

re 

aps 

again, back 

eadhon 

etiam 

yatlia 

eben  1 

(  even 
'(  likewise 

suas 

sursum 

upward 

sior,  riamh 

semper 

immer 

ever 

agus,  (ceo) 

atque,  ac,  i 

|ue  kai 

cha 

Go  yacli 

and 

acht,  ach 

ast,  at 

atar 

eithr 

Go,  ak,  itli 

but 

nan,  an 

an 

ean,  an 

nwau,  uu 
Prefixes. 

Go,  an 

if,  whether 
Signification 

ana 

en 

excess 

an,  ain,         \ 

1  . 

un,  not 

ao,  neo          C 

an,  a,  ne 

ana 

an 

un 

niio,  mi 

me  (not) 

mis 

mis,  not 
t  asunder, 
1  defect_ 

di,  do 

dis,  di 

dus,  du 

<7i<9 (difficult)  dis,  di,  dos 

ath 

aute,  an 

ad 

\  again, 
I  back 

comli,  con    "1 

CO                  Scorn,  con, 

CO  sun,  sum 

cym,  cyn,  cy 

together 

so 

su 

Affixes. 

easily,  well 

Gaelic. 

Latix. 

Greek. 

Sanscrit. 

Welsh. 

German. 

English. 

adas,  eadas' 

ad,  ead 

itas,  atu3 

(  asis,  esis, 
]  tetos,  tes 

(  OS 

C  is,  as,  us 

(edd,  id          1 

1 

i  concrete 

as,  eas 

<  twa,  ti 

)  vd,  Ydd 

heit,  ness 

}  state  or 

aclit,  cacht  1 

itia,  itio 

(  tra,  tu 

Ueth,  as         ] 

1 

(  quality 

nuis*            J 

(  etes,  ites, 

i  ata,  it 

adair,  eadair 
air,  ear 

J  ator 
j  etor,  or 

Ì  otes,  er 
j  or  ides 
(  ades 

awdur,  yr 

er 

i  agent, 
(  person 

an,f  ean        < 
ag,  eag          < 

1 
» 

ion,  isk 

j  yn,  an,  en 
I  ig.  og 

(  chen, 
(in 

diminu- 
tives 

ach,  eacli 

ac,  i:; 

1  ik,  uk, 
!  er.  er, 
-al,  el 
al,  im, 

'  ak,  ik,  uk, 
ar,  er,  al, 
"  il,  at, 
ma,  may 

or,  ar 
ail,  il 

aidh,  idh      1 
ta,  da            1 

or,  er 
al,  el 
'  at,  et 
ion 

)  )vg,  og           ^ 
f  ig,  or,  awr    ( 
(  iol,  awl         j 
)  aid 

) 

>  icht 

abstract 
•   station 
qualitj' 

amh,  eamh  J 

av,  ÌT 

em 

*  This  is  probably  the  noun  nos,  custom  or  habit. 

t  Gaelic  masculine  diminutives  terminate  in  n,  and  feminines  in  j.     Tho  Welsh  termination  yu  is  mascc 
line,  an  common,  and  en,  i'j  and  og  feminine. 
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The  rules  of  composition  and  derivation  ai'e  the  same  in  Gaelic  as  in  Latin ; 
but  the  collocation  of  words  is  somewhat  different,  the  Gaelic  always  putting 
the  vo'b  before  the  nominative.  The  common  adjectives  generally  follow,  in 
stead  of  preceding  the  qualified  nouns.  Where,  as  sometimes  happens,  they 
may  either  follow  or  pi-ecede,  the  sense  differs.  Thus  an  sean  duine  is  the  old 
man,"  as  distinguished  from  the  young  man,  while  an  duine  sttan  signifies  simply 
the  man  who  is  old.  So  sean  dan  signifies  a  poem  composed  long  ago, 
while  dan  sea7i  would  denote  an  aged  poem,  and  therefore,  this  form  would 
here  be  improper.  The  numeral  adjectives  immediately  precede  the  qualified 
nouns,  as  in  English.  In  the  structure  and  collocation  of  words,  Ga-lic  differs 
little  or  nothing  from  Old  English  or  German.  It  admits  of  greater  freedom 
in  the  arrangement  of  words  than  modern  English  or  French,  but  much  less 
than  Welsh  or  the  classic  languages.  The  significations  of  words  are  also  re- 
markably precise  and  definite.  In  what  relates  to  the  arts  and  sciences,  it  is  of 
course  veiy  defective ;  but  in  everything  that  regards  external  nature  and  the 
mental  feelings,  it  is  quite  copious.  Owing  to  its  precision  and  simplicity  of 
structure,  the  meaning  of  a  speaker  is  readily  pei'ceived,  if  he  has  any,  and  if 
he  has  not,  that  also  is  generally  apparent.  In  sevei-al  of  these  res])ects  it  is 
widely  different  from  the  Welsh.  The  words  in  this  language  are,  on  the 
whole,  much  less  precise  in  their  signification;  and  this,  combined  with  its  com- 
plex syntax  and  loose  arrangement  of  words,  renders  the  meaning  of  a  speaker 
or  writer  not  unfrequently  obscure.  Gaelic  is  also  richer  in  primitive  terms, 
and  those  expressive  of  emotions.  Hence  it  is  better  adapted  for  poetical 
compositions  and  such  as  excite  the  passions. 

Considering  the  comparatively  small  number  of  mankind  who  have  ever 
spoken  it,  the  amount  of  poetical  compositions  of  merit  which  it  contains,  is 
surprisingly  great;  and  we  believe  many  wdll  study  it  for  these,  long  after  it 
has  ceased  to  be  a  living  language.  The  extent  of  its  poetical  treasures  is  un- 
known to  very  many,  even  of  those  who  speak  it,  while  beyoijd  its  own  limits, 
they  are  very  little  known. 

In  conclusion,  we  may  be  allowed  to  say  a  word  regarding  the  aflinity  of  the 
Gaelic  to  the  Hebrew  and  the  Syro- Arabian  languages  in  general,  a  subject  on 
which  much  has  been  written.  We  deny,  then,  that  Gaelic  shows  any  afiinity 
with  those  languages  much  more  marked  than  any  other  Aryan  language. 
In  fact,  many  of  the  resemblances  pointed  out  hold  equally  true  of  Old  Eng- 
lish. At  the  same  time  we  admit  that  the  affinity  is  marked  and  striking. 
Tiiough  the  languages  differ  widely  in  structure,  yet  many  of  the  words  and 
idioms  are  the  same,  both  in  form  and  signification,  so  that  we  cannot  hesitate 
to  conclude  that  the  Gaelic  has  a  common  origin  with  the  Hebrew.  This,  how- 
ever, has  been  recognized  as  true  of  the  Aryan  and  Syro-Arabian  languages 
generally,  by  several  eminent  jihilologists.  The  Gaelic  has  preserved  so  many 
ancient  forma  as  to  show  that  it  has  changed   surprisingly  little  for  many  long 


REMARKS  ON  G^LIG  ORTHOGRAPHY. 


Some  of  our  readers  having  taken 
exception  to  our  mode  of  spelling  cer- 
tain Gaelic  words,  a  brief  explanation 
becomes  necessaiy. 

We  may  state  at  once  that  we  are, 


and  have  long  been,  familiar  with  Gaelic 
orthography  ;  but  we  do  not  feel  bound 
to  write  every  word  precisely  as  those 
readers  would.  There  are  at  this  day 
many    hundreds    of  words    variously 
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written  by  English  authors,  although 
the  English  language  has  been  exten- 
sively written  for  a  much  longer  j)eriod 
than  Gjelic.  The  fact  is,  that  Gaelic 
orthography  is  by  no  means  fixed ;  "we 
coukl  not  reasonably  expect  that  it 
sliould  be.  The  language  was  not  culti- 
vated to  any  great  extent  till  within 
the  memory  of  persons  still  liring;  and 
there  is  no  single  authority  that  deser- 
ves to  be  implicitly  followed. 

The  first  Gielic  jn'inted  books  re- 
seml)led  the  English  printed  books  of 
the  same  age  in  the  sj)elling  being  very 
bad ;  there  was  nothing  like  uniformity, 
and  there  were  sevei'al  lettei's  inserted 
that  \^'ere  better  omitted.  When  the 
Bible  was  first  published  in  what  pur- 
ported to  be  Scottish  Gajlic,  it  in  fact 
contained  many  forms  exclusively  Irish, 
evidefntiy  copied  from  the  Irish  Bible. 
A  revised  edition  came  out  in  1816, 
in  which  some  of  the  Irish  forms 
were  excluded.  A  second  revised  edi- 
tion v/as  published  in  1826,  in  which 
more  of  the  Hibernicisms  disappeared. 
But  many  were  still  retained,  such  as 
confoundingt/e  and  do,  writing  luidJi,  for 
luidh,  putting  single  vowels  for  diph- 
thongs, and  diphthongs  for  triph- 
thongs, as  tigh  for  taigh,  or  taoigh, 
and  coileach  for  caoileach.  We  re- 
ject all  Hibernicisms,  and  write  Scot- 
tish Gaelic  purely. 

There  is  a  glaring  defect  in  Scottish 
Gielic,  from  which  the  Irish  Gaelic  is  free, 
as  it  does  not  distinguish  the  secondary 
from  the  primary  initial  sounds  of  I, 
n  and  r.  The  Irish  distinguish  all  the 
secondary  forms,  by  putting  a  dot  or 
stroke  over  the  initial  consonants.  In 
Scottish  Gaelic,  the  distinction  is  shown 
in  the  case  of  the  other  consonants  by 
writing  an  h  immediately  after  them  ; 
but  the  three  unlucky  consonants  I,  n, 
and  r,  are  left  out  in  the  cold,  so  to 
speak ;  and  you  cannot  tell,  when  you 
read  clmnnaig  i  a  leannan  air  anjheill, 
whether  it  was  her  own,  or  her  lovers 
sweetheart  that  she  saw.  We  obviate 
this  defect  by  indicating  the  secondary 


forms  by  simply  writing  an  h  after 
them,  as  in  tlie  case  of  all  the  other 
consonants,  as  was  suggested  long  ago, 
by  Dr.  Alexander  Stewart,  in  his  Ga;lic 
Grammar,  and  we  know  some  other 
writers  of  Gaelic  have  done.  The  large 
Gaelic  Bible  of  1826  followed  the  Irish 
mode  to  distinguish  the  secondary  forms 
of  these  three  letters;  but  the  other 
plan  is  better,  as  it  dispenses  with  ])ar- 
ticular  forms  of  letters,  and  makes  the 
method  uniform  throughout. 

We  may  add  that  no  Gaelic  writer  of 
any  note  implicitly  follows  the  Gaelic 
Bible  in  spelling;  and  some  writers  of 
note,  such  as  Mr.  James  Munroe,  a 
poet,  and  author  of  a  good  Gaelic  Gram- 
mar, have  departed  from  its  forms  more 
widely  than  we  have. 

It  would  detain  us  too  long  to  give 
our  reasons  for  every  departure,  but 
this  is  needless.  We  aim  at  writing 
pure  Scottish  Gaelic,  rejecting  both  ob- 
solete and  Irish  forms,  and  excluding 
quiescent  consonants  that  should  never 
have  been  admitted,  such  as  dh  in  oire 
(Latin  haeres,)  an  heir,  and  in  hlluna 
(Welsh  blynedd)  a  year.  So  in  all 
words  compounded  with  comh,  or  co,  we 
would  reject  the  »i7t  before  consonants, 
and  retain  them  before  vowels,  as  is  done 
in  Latin.  We  think  the  few  changes 
we  have  introduced  are  warranted  by 
good  reasons,  and  that  they  render  a 
composition  easier  to  read  and  under- 
stand, and  make  the  language  more 
adapted  to  the  communication  of 
tho\ight  accurately  and  rapidly. 

We  have  thus  given  our  views 
freely  ;  but  we  are  ready  to  listen  to 
anything  which  any  of  our  learned 
readers  have  to  say  on  the  subject; 
and  if  they  convince  us  that  our  views 
are  wrong,   we  will  act  accordingly. 


NEWS      OF     THE    HIGHLANDS     AND 
ISLANDS. 
A  Postal  telegraph  office  has  been  opened 

at  Gleucoe. 

A  Gaelic  Society  is  about  to  be  formed  in 
Invernesa. 
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The  Haf.vest. — In  spite  of  a  good  deal  of 
rain  aiid  cloudy  cold  weather,  harvest  is  now 
nearly  over  throughout  the  North.  And  to 
all  appeuruTice  the  result  is  not  unsatisfactory. 
Turnips  look  remarkably  well,  but  potatoes, 
we  regret  to  learn,  are  showing  symptoms  of 
tliseaseover  a  wide  range  of  country. — Inver- 
ness Courier. 

The  members  of  the  Clan  Campbell  who 
.subscribed  to  the  gift  presented  to  H.  R.  H. 
the  Princess  Louise  are  informed  that  the 
committee  have  sanctioned  the  t  ublication  of 
an  interesting  volume  in  connection  with  this 
event 

Call. — At  a  meeting  of  the  Free  Church 
congregation,  Kildaltion,  Islay,  held  on  the 
28th  August,  and  presided  over  by  the  Rev. 
Mr.  Pearson,  Kilmeny,  it  was  unanimously 
resolved  to  give  a  call  to  the  Rev.  Alexander 
M'Donald,  preacher,  Stornoway. 

We  learn  by  the  newspapers,  that  a  Lews 
boat  (luring  the  herring  fishing,  at  Wick, 
hauled  such  a  cLuantity  of  herrings,  tliat  with 
the  moderate  swell  in  the  sea  she  filled  and 
sunk,  before  assistance  could  be  rendered.  The 
crew,  consisting  of  live  men,  were  drowned. 

Sad  Accident  in  Syke.  — Mr.  Alexander 
Mackenzie,  tenant  of  Kilmore,  near  broadford, 
went  out  with  a  friend  to  shoot  wild  fowl,  and 
while  he  was  in  the  act  of  pushing  aside  a  gun, 
which  he  observed  to  be  in  a  dangerous  posi- 
tion in  the  boat,  it  went  off,  and  the  charge 
passed  through  tlie  fleshy  part  of  his  thigh. 
The  wound  did  not  appear  to  be  serious,  liut 
lock-jaw  unfortunately  set  in,  and  he  gradu- 
ally sank,  and  expired.  Mr.  Mackenzie  was 
only  about  twenty-one  years  of  age. 


ANSWERS  TO  CORRESPONDENTS. 
",  ^r  We  regret  very  much  that,  owing  to  the 
'absence  of  Mr.  Nicholson  on  other  business, 
■•■  the  present  number  of  The.  Gael,  is  so  far  be- 
-ihind.  The  next  number,  which  is  due  in 
/'TTovember,  however,  will  be  prompt  on  time, 
and  after  January  l.st  it  will  appear  regularly 
every  iuonth. 

We  have  several  communications  to  be 
answered^under  this  head,  which  we  have  to 
layover  until  onr  next. 

'  J.  McK.,  Glengarry — We  are  informed  that 
Alex.-  Glen,  of  Edinburgh,  is  one  of  the  best 
bag-pipe  makers  in  Scotland.  His  cheapest 
.  sett,  m'tde  of  ebony,  costs  -$40  or  £8  sterling- 
He  has  published  McKay's,  McLoughlin's, 
Ross's  and  a  few  other  works  on  pipe  music. 
We  are  indebted  for  the  above  information  to 
Mr  A.  M.  Oliphant,  Pipe  Major  to  the  Cale- 
donian Society  of  Toronto,  who  also  informs  us 
that  he  has  a  quantity  of  pipe  music  in  manu- 
script. Parties  requiring  anything  in  that 
line  would  do  well  to  communicate  with  Mr.  0. 


KIND  WORDS  FOR  THE  GAEL. 

OPINIONS  OF  THE  PRES  ;. 
An  GArDAEAL  ;  The  Gael,  a  magazine  and 
newspaper  devoted  to  miscellaneous  Gaelic 
literature,  and  to  the  interests  of  Scottish 
Highlanders  generally.  Edited  by  Angus 
Nicholson,  late  editor  of  the  Canada  Scots- 
man, Toronto,  Canada  ;    Nicholson  &    Co, 

*  *  ♦  «  fj^g  Magazine  is 
well  printed  in  good  readable  type         *         * 

*  *  The  contents  are  very  varied 
and  interesting.  The  articles  generally  short 
and  pointed.  «  *  ♦  *  fjq^g 
Nicholsons,  of  Toronto,  seem  to  be  a  very  en- 
terprising firm,  and  have  faith  in  the  Gaelic. 
Ihey  are  publishing  a  complete  edition  of  the 
Gaelic  Bards,  forming  a  collection  of  Gaelic 
poetry  fi'oiii  the  earliest  period  to  the  present 
day,  to  lie  completed  in  25  parts  at  one  shil- 
ling each.  They  promise  to  begin  with  Os- 
sian  and  end  with  the  latest  known  bard. — 
Paisley  and  Renfrewshire  Gazette. 

The  Gael — a  magazine  and  newspaper  de- 
voted to  miscellaneous  Gaelic  literature,  and 
to  the  interests  of  Scotti.sh  Highlanders  gen- 
erally. Published  b}'  Nicholson  &  Co.,  To- 
ronto, Canada. 

AVe  have  just  received  and  perused  the  first 
number  of  this  periodical,  and  cannot  speak 
too  highly  of  its  contents.  The  articles  are 
all  first-rate,  and  do  honor  to  the  scholarship 
of  its  Gaelic  editor  ;  and  though  we  differ  a 
little  from  him  with  regard  to  some  words, 
still  we  give  him  credit  for  style  and  purity 
of  language.  The  magazine  cannot  fail  to  be 
appreciated  by  the  Gaelic-speaking  population 
of  l3oth  America  and  Great  Britian — "oiV  a's 
mills  do  'n  Ghaidheal  canain  a  dhueha 
fciii."  The  selections  of  Gaelic  poetry  are 
very  happy,  and  the  tone  of  the  magazine 
healthy  and  characteristic  of  the  hardy-head- 
ed Gael.  We  reconrmend  the  Gael  to  those 
who  can  read  the  language,  as  it  cannot  fail 
to  interest,  instruct  and  amuse.  —  Sterling 
Journal  and  Advertiser. 

Our  Celtic  friends  on  the  other  side  of  the 
Atlantic  have  tripped  up  their  brethren  at 
home,  for  while  the  latter  are  only  thinking 
of  publishing  a  periodical  devoted  to  the  pre- 
servation of  their  ancient  and  time-honored 
vernacular,  the  Celts  in  the  Dominion  can  al- 
ready boast  of  such  a  work,  the  first  part  of 
which  is  now  before  us.  It  does  honor  to  the 
energy  and  patriotism  of  the  Celts  in  Canada, 
and  is  altogether  worthy  of  a  warm  welcome 
on  both  sides  of  the  "Great  Sea."  *  * 
*  *  We  have  no  hesitation  in  re- 
commending its  object  to  the  favorable  atten- 
tion of  our  Highland  readers,  believing  it  will 
prove  itself  useful  in  cementing  the  bonds  be- 
tween the  Celts  separated  by   the   ocean,  in 
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promoting  the  desirable  {object  of  re?cxiiug 
Celtic  poimlar  history  from  entire  oblivion, 
and  in  supplying  a  medium,  fully  as  much 
wanted  here  as  in  the  colonies,  for  advocating 
Celtic  rights  and  exposing  Celtic  wrongs,  and 
in  giving  to  the  public  those  interesting  niem- 
orials  of  Celtic  cnstoms  and  superstitious 
which  are  fast  dying  away. — Northern  Ensign, 
Wick. 

"We  are  glad  to  see  a  copy  of  the  Gad,  which 
is  published  in  Toronto,  Canada.  *  * 

*  •  The  Gael  deserves  the  support 
of  every  Highlander  ;  it  is  expected  to  be  read 
by  all  Gaelic  readers  throughout  the  world, 
for  agents  will  be  appointed  to  receive  subsc- 
ribers wherever  Highlanders  are  located.  The 
principal  writers  in  the  Gad  being  gentlemep 
who  are  well  kuo\\ni  for  their  classical  abili- 
ties and  moral  worth,  the  reader  cannot  be 
disappointed. — Ohan  Times. 
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1.  How  large  a  number  of  negative  particles 

the  survey  of  several  languages  brings 
into  view. 

2.  How  large  a  numlier  are  common  to  seve- 

ral languages. 

3.  That  several  particles  have  a  variety  of 

forms,  even  in  one  and  the  same  language. 

4.  That  some   of  those  word:;,    though    used 

independently  in  one  language,  are  used 
only  in  composition  in  some  other  lan- 
guage. 

5.  That  several  negatives  are  the  result  of 

composition — see  examples^particularly 
in  the  Latin  column. 

6.  That  though  Mr.  Jluller  gives  a  different 

account  of  the  Latin  nihil  from  that  given 
above,  yet  its  derivation  from  no  illc  re- 
ceives countenance  from  the  derivation 
given  of  other  Latin  negatives. 

7.  That    the  Gaelic  eha  seems  the  propert}' 

exclusivel}'  of  that  one  language,  aud 
that  a  similar  thing  is  observable  with 
reference  to  the  Hebrew  lo  and  haJ,  and 
to  the  Latin  hand. 

8.  That-whilst  the  Gaelic  a  and  ain  are  rep- 

resented on  tv.o  diiferent  lines  of  the 
scheme,  it  is  worth  enquiring  whether 
they  are  not  different  f^rms  of  one  word, 
afid  whether  thej'and  all  the  other  words 
which  stand  on  the  first  two  lines  may 
not  have  a  common  origin, 

C.  M.  R. 


With  reference  to  the  above  observe- 


OSSIAN. 

In  the  June  number  of  Macmillaris  - 
Magazine,    one    of    the    best    of    the 
English    monthlies,    is    a    very    ably- 
written  article  on  Ossian,  by  Principal 
Shairp  of  St.  Andrews.     We  may  give  ^ 
the  article  in  full  at  an  early  date^.but^ 
in  the  meantime,  we  give  the  conclu-   ' 
sions  to  which  he  has  come  to,  in  his 
own  words  : — 

"  The  longer  I  have  studied  the 
question,  the  more  I  have  been  con- 
vinced that  McPh  arson  was  a  transla- . 
tor,  and  not  an  author  ;  that  he  found  I 
and  did  not  create  his  materials ;  that 
all  the  more  important  part  of  his 
"  Ossian"  is  ancient,  and  had  long  ex- 
isted in  the  Highlands,  and  that  at  the 
time  he  undertook  his  collection,  the 
Highlands  were  a  quarry  out  of  which 
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many  more   Ossianic  blocks  and  frag- 
ments might  Lave  been  d\ig." 


BURTON'S   HISTORY  OF   SCOT- 
LAND. 

In  answer  to  some  of  our  readers 
who  are  enquiring  as  to  which  is  the 
best  History  of  Scotland,  we  give  the 
following  extract  from  the  Edinburgh 
Review,  of  July  last,  regarding  Burtons 
History  of  Scotland,  which  is  just  com- 
pleted. Burton's  History  is  the  latest, 
and,  if  we  take  the  Edinburgh  Re- 
views opinion,  (who  is  undoubtedly  a 
good  authoi-ity  in  such  matters)  it  is 
the  best.  The  following  is  what  the 
Rcvieiv  says  on  the  subject  : — 

"With  all  its  faults  and  shortcom- 
ings, which  we  have  not  been  slow  to 
indicate,  Mr.  Burton's  work  is  now, 
and  will  probably  continue  to  be  the 
best  History  of  Scotland.  So  far  as 
matters  ecclesiastical  are  concerned,  it 
has  and  need  fear  no  rival.  So  far  as 
regards  the  War  of  Independence,  it 
holds  the  same  position  of  superiority. 
If  on  minor  points  he  has  been  less 
successful  ;  if  his  narrative  sometimes 
fails  to  attract,  or  his  argument  to  con- 
vince ;  if  we  can  mark  omissions  which 
mar  the  completeness  of  the  work,  we 
may  yet  be  justly  grateful  to  the  his- 
I'  ■  toi-ian  who  has,  for  the  first  time, 
'^"  plaSed  before  us  in  the  light  of  truth, 
those  aspects  of  Scottish  history  which 
are  inost  worthy  of  study  and  best  cal- 
culated to  reward  it." 


THE   GAELIC    SOCIETY  OF 
LONDON. 

We  see,  from  the  accounts  of  recent 
meetings  of  this  Society,  tliat  they  are 
endeavoring  to  have  the  new  education 
act  of  Scotland  so  modified,  that  no 
person  shall  be  appointed  a  schol-teacher 
in  a  Gaelic  district  unless  he  understood 


Gaelic.  The  Society  is  making  great 
exertions  to  have  a  Professor  of  Gaelic 
appointed  in  one  of  the  Scottish  Uni- 
versities, For  this  and  other  similar 
labors,  this  Society  is  entitled  to  the 
acknowledgement  of  every  true  Gael. 
They  have  succeeded  to  the  position 
left  vacant  by  the  Highland  and  Agri- 
cultural Society  having  wholly  turned 
away  from  everything  pertaining  to 
learning  and  literature,  and  confined 
their  attention  to  such  matters  as  rais- 
ing turnips  and  fattening  wethei's  and 
bullocks.  In  fact  the  word  "Highland," 
still  retained  with  the  title  of  this  old 
Society,  has  now  become  a  misnomer,  as 
there  is  now  nothing  peculiarly  "High- 
land" about  it.  It  is,  fortunately,  un- 
der these  circumstances  that  this  new 
Society  has  stepped  in  to  occupy  the 
vacant  ground,  and  to  advocate  and 
ujihold,  in  the  capital  of  the  British 
Empire,  the  claims  of  those  who  live  a 
great  distance  from  it.  May  their  suc- 
cess erpial  their  deserts. 


The  present  issue  of  "  The  Gael"  is 
two  pages  larger  than  the  last,  and  it 
is  our  intention  to  enlarge  it  still 
further  after  January. 


No.  1  OF  THE  GAEL. 
We  cannot  dispose  of  any  more  copies 
of  No.  1,  of  The  Gael,  except  to  regular 
yearly  Subscribers,  as  all  we  have  on 
hand  are  required  to  fill  up  sets.  Sub- 
scribers who  have  not  already  received 
it  can  be  supplied  on  application,  and 
also  a  limited  number  of  new  subscrib- 
ers. Parties  who  may  have  copies  of 
that  number  which  they  can  part  with, 
would  greatly  oblige  by  sending  them 
to  us ;  we  are  particularly  anxious  to 
get  copies  of  the  "English  Supple- 
ment," which  accompanied  No.  1,  as 
we  are  entirely  out  of  it. 


TO    OUR    SUBSCKIBEKS. 

OFF  TOE     OF     "THF     Gh  A.  E  L  ." 

Toronto,  Septeinber  20th. 

In  explantioii  of  the  ilelay  in  issuing  the  second  number  of  The  Gael,  we 
would  say,  tliat  it  has  l)een  occasioiied  by  circumstances  wliich  are  scarcely 
to  be  regretted,  inasmuch  as  they  are  likely  to  be  instrumental  in  jiromoting 
largely  the  very  object  of  the  establisliment  of  our  periodical. 

Tne  first  number  of  The  Gael  was  issued  early  in  June,  {the  Supplement 
having  been  printed  some  time  before  and  dated  June,)  but  was  intended  for 
July,  and  dated  accordingly,  *'  J)ara  Mios  an  t-Samhraidh,"  "  Second  month  of 
Summer,"  according  to  the  American  division  of  the  seasons,  which  makes 
March  the  first  month  of  Spring,  June  the  first  month  of  Summer,  (tc.  We 
Boon  discovered,  howevei-,  that  a  majority  of  our  i-eadei-s  understood  the  old 
counti-y  division  of  the  seasons  better,  and  took  our  first  number  as  being  for 
June  instead  of  July.  We  shall  in  future  conform  to  the  latter  arrangement, 
and  it  will  be  understood  therefore  that,  ''Ceud  Mios  an  EarraicK'  means  Feb- 
ruary,  "  CeMd  Mios  t-Sainliraidh"  May,  kc. 

It  was  our  intention  to  have  issued  The  Geal  every  month,  but  Mr.  Angus 
Nicholson,  the  Editor,  having  been  unexpectedly  appointed  Dominion  Emi- 
gration Agent  for  the  Noi-th  of  Scotland,  and  having  to  leave  shortly,  he  finds 
it  impossible  to  accomplish  this,  together  with  the  preparations  necessary  for  his 
mi.ssiou.  The  issue  will  therefoi-e  be  every  other  month  for  the  remainder  of 
this  year,  or  until  the  first  of  January  next,  from  which  date  arrangements  will 
be  made  to  have  The  Gael  appear  regularly  every  month,  as  at  first  intended. 
No  injustice  will  be  done  to  subscribers,  however,  by  this  arrangement,  as  the 
subscription  Avill  still  })ay  for  twelve  numbers, — the  difference  being  merely 
that  tlie  end  of  the  first  year  will  be  placed  three  months  further  on.  Mr. 
Nicholson,  before  leaving  for  Scotland,  intends  to  take  a  few  weeks  to  make 
a  tour  of  tlie  Provinces  from  Prince  Edward  Island  to  Thunder  Bay,  and  pre-- 
haps  to  Red  River,  if  time  permits,  in  order  to  visit  the  various  High- 
land settlements,  also  such  districts  as  may  be  considered  best  for  new 
settlements  of  his  countrymen,  his  j^lan  of  operation  is  first  to  establish  in  this 
way  communication  with  Scotchmen,  and  settlements  of  Scotchmen  already 
in  Canada,  with  a  view  to  the  promotion  of  emigration  here  from  the  old  land; 
next  to  spend  the  winter  in  Scotland,  promoting  the  object  in  view,  and 
thus  giving  time  for  the  most  complete  preparations  for  emigrants  to  leave 
early  in  the  Spring  for  their  new  homes  in  Canada.  People  here  having  friends 
still  "at  home,"  whom  they  desire  to  bring  out,  would  do  well  to  communieate 
with  him;  every  commission  of  this  kind  entrusted  to  him  will  be  diligently 
attended  to.  Having  ample  time  for  the  work,  he  intends  to  visit  every  part 
of  the  country,  to  the  Butt  of  Lewis  and  John  O'Groats  House,  and  not  a 
few  principal  towns  onlj^  he  will  therefore  be  able  to  attend  to  tlie  wishes  of 
his  friends,  even  in  the  smallest  detail,  if  connected  with  the  object  of  his 
mission.  With  such  facilities  of  communication  as  he  will  establish,  mat- 
ters may  be  arranged  in  advance,  and  emigrants  may  be  advantageously  placed 
at  once  on  their  arrival,  thus  obviating  most  of  the  difficulties  which  new 
comers  have  to  encounter.  Letters  addressed  to  him  at  this  office  will  receive 
prompt  attention.  As  he  must  leave  for  Scotland  about  the  latter  end  of 
November,  friends  desirous  of  communicating  with  him,  should  do  so  at  once. 

NICHOLSON  &  COMPANY. 

P-^- — The  same  circumstances  has  operate(>to  delay  the  issue  of  "  The  Gakiig  Bards," 
but  that  work  is  now  in  a  forward  state,  and  arrangements  are  being  made  to  commence, 
ts  publication  immediately,  so  that  we  expect  to  have  the  first  parts  in  the  hands  of 
ubseribers  ou  or  about  the  first  of  January. 


DOMINION   OF  CANADA 


EMIGRATION" 

TO    THE 


To  Capitalists,  Tenant  Farmers,  Agricultural  Labourers,  Mechanics,  Day  Labourers,  and  all 
parties  desirous  of  Improving  Ihelr  Circumstances  by  Emigrating  to  a  New  Country. 

The  attention  of  intending  Ejnigrants  is  invited  to  the  great  advantages  pre- 
Bented  by  the  Province  of  Ontario.  Persons  living  on  the  Interest  of  their  Money 
can  easily  get  EIGHT  PER  Cf^NT.  on  flrst-clasa  security. 

TENANT     FARMERS     WITH     LIMITED    CAPITAL, 

Can  buy  and  stock  a  Freehold  Estate  with  the  money  needed  to  carry  on  a  small 
farm  in  Britain.  Good  Cleared  Land,  with  a  Dwelling  and  good  Bam  and  out- 
houses upon  it,  can  be  purchased  in  desirable  localities,  at  from  £4  to  £10  sterling 
per  acre. 

Earm  Hands  can  readily  obtain  work  at  GOOD  WAGES. 

Among  the  inducements  ofiered  to  intending  Emigrants,  by  Government,  ia 

A    FREE    GRANT    OF    LAND! 

WITHOUT  A^^Y  CUAEGE  WHATEVER. 

Every  Head  of  a  Family  can  obtain,  on  comiition  of  settlement,  a  Free  Grant  of 
TWO  HUNDRED  ACRES  of  Land  for  himself,  and  ONE  HUNDRED  ACRES 
additional  for  each  member  of  his  family,  male  or  female,  over  18  years  of  age. 

All  persons  over  eighteen  years  of  age  can  obtain  a  Free  Grant  of  ONE  HUN- 
DRED ACRES. 

The  Free  Grants  are  protected  by  a  Homestead  Exemption  Act,  and  are  not 
liable  to  seizure  for  any  debt  incurred  before  the  issue  of  the  patent,  or  for  twenty 
years  after  its  issue.  They  are  within  easy  access  of  the  front  settlements,  and 
are  supplied  witli  regular  postal  communication. 

And  of  Improved  P^arms  for  sale,  are  kept  at  the  Immigration  Agencies  in  the 
Province,  and  arrangements  are  made  for  directing  immigrants  to  those  points  where 
employment  can  be  most  readily  obtained.  Several  new  lines  of  Railway  and  other 
Public  Workij  are  in  cour.se  of  construction,  or  about  being  commenced,  which 
will  afibrd  employment  to  an  almost  unlimited  number  of  labourers. 

Persons  desiring  fuller  informaiioa  respecting  the  Province  of  Ontario 

are  invited  U>  ajiply  persoiially,  or  by  letter,  to  the  Canadian  Government  Emigra- 
tion A  gen  t.s  in  Europe,  viz  :  "WM.  DlXoN,  II,  Adam  Street,  Adelphi,  London, 
W.C.  ;  J.  G.  MOVLAN,  14  South  Fre.lcrick  St.,  Dublin;  (JHARLES  FOY,  II 
Clareraont  St.,  Belfast  ;  and  D.-WID  SHAW,  24  Oawald  St.,  Glasgow. 

Also  to  the  ImniiiTation  Agents  in  Canada,  \-iz  :— JOHN  A.  DONALDSON, 
Tororto-  R  H.  RAE,  Hami]ti)U  ;  WM.  J.  WILLS,  Ottawa;  RICHD.  MAC- 
FHERSON  Kint'ston  ;  L.  STAFFORD,  Quebec;  J.  J,  DALEY,  Montreal;  F^ 
CLAY,  Hal'ifax.  N\.va  Scotia  ;  ROBT  SHIVES,  St.  John,  and  J.  G.  CLAYTON, 
Miramichi,  ^'L•^*•  Brunswick, — from  whom  pamphlets,  issued  under  the  authority 
of  the  (i"veniirient,  of  Ontario,  containing  full  particulars  in  relalion  to  the  cliar- 
act'T  ,'i.ii.l  resuurcfcs  of,  and  the  cost  of  living,  wages,  &o.,  in  the  Province,  can  be 
oblalncd., 

JOHN  CARLINO-, 

,^-  Comvivdoivr  of  Aijrwulture  and  Puhlic  Works.        9^ 

^■^^^    Dkpaktment  ov  I^nknoRATioN,      .      /or  iht.  Province  of  Oniorio.  |-f^G 

im'M         Toronto,  Febraary,  1871.  ^^M 


j^isr 


GAIDHEAL. 


I.  Leabh.]  DAE, a  MIOS  A  GHEAMHRAIDH,  1871.  [3  Air. 


MU  NA  SEANN  GHAIDHEIL. 


0  na  nithibh  a  dh'ainmieheadh  faodar 
a  thuigsinn  gum  b'e  an  t-aon  sluagh 
ceudnft  a  bha  aii-  an  ciallachadh  ]««  na 
Romanaich  nuair  a  Bgriobh  iad  mu  na 
Picti  agus  na  Galedonic  :  oir  nuair  a 
tha  Dion  ftg  radii  Cidedoaftich  riutha 
mu  'u  bliliadlina  230,  agns  Eumenius 
&g  radh  an  ainm  Picti  riutha  mu  'n 
bhliadlina  296,  chan  'eil  e  cc^mhuil  no 
idir  comasach  ann  an  uine  shea  bliadh- 
na  agus  tri  ficb«ad  (66)  gum  biodli  an 
sluagh  sin  a  chog  ri  Agricola  aig  a' 
Mhonadh  Gharhh  agus  a  thug  dulan  do 
armailtibh  nan  Impirean  Komanach 
Hadrian,  Antoninus  Commodus,  Septi- 
mius  SeveruB  agus  Caracalla  fad  corr 
agus  ceud  bliadhna — air  an  gearradh 
aa  gu  h-obunn  no  air  am  fuadach  as  an 
tir  le  sluagh  ur  a  thainig  a  etigh  nan 
ait  ris  an  abradh  na  Romanaich  Picti 
mar  ainn.  Tha  «  Boilleur  gum  b'  iad 
na  Beaian  Chaledonaich  fein  a  bha  ann, 
agus  nach  robh  ni  ur  caui  bith  'nam 
measg  no  mu  'n  timchioll  ach  an  t-ainm 
nuadh  ud  a  thugadh  orra  o'n  aobhar  a 
chaidh  airis.  Agus  tha  JSwiienius  &' 
dearbhadh  so  dhuinn  nuair  a  tha  e  ag 
radh  "  Caledonich  agus  Piciich  tile" 
oir  tha  e  a'  ciallachadh  gun  robh  na 
Caledonaich  nam  Pictich  maille  ria  gach 
dream  eile  a  bha  air  am  filleadh  a  stigh 
fo'n  ainm  sin.  Tha  e  cosmhuil  gum 
b'e  an  t-ainm  leis  an  robh  iad  air  an 
comharradh  a  mach  leis  na  seanchaidh- 
ibh  Eifionnach  "  Cruithnich,"  oir  tha 
iad  ag  radh  gun  robh  a'  chuid  bu  mho 
dhe  Albainn  air  a  h-aiteachadh  leis  na 
"  Cruithnich"  agus  air  a  riaghladh  leo. 

Agus  tha  na  Welshich  ag  radh  ''Gwyd- 


dyl  F/ichti"  riutha,  •©  «in  Gaidhil  Phic- 
teach,  no  Gaidhil Dhaiihie,  a  'ciallachadh 
gun  robh  iadsan  a  'tuigsinn  gum  bu 
Ghaidhil  na  Piciich,  agus  a  reir  coalais 
thug  iad  an  earrann  mu  dheire*dh  d* 
'n  ainm  o  'n  Laidinn  a  chum  an  dealach- 
adh  o  na  Gaidhil  eile  nach  robh  air  an 
dath. 

Mu  thimchioll  na  bliadhna  560  tha 
ainm  nuadh  air  a  thoirt  air  cuid  do  na 
fineachaibh  Gaelach  ann  an  C»ann 
Tuath  Bhreatuinn.  B'e  an  t-ainm  sin 
"  Scoti,"  agus  is  «  an  t-Eachdraiche 
R«manach,  Atnmianus  Marcelliniit,  a' 
cheud  ughdar  leis  am  bheil  an  sluagh 
ud  air  an  ainmeachadh  mar  so.  B'  i 
Eirinn  tir  an  duchais,  agus  thainig  iad 
a  nail  à  sin  do  thaobli  an  iar  na  h-Alba 
ann  an  Earraghael,  a  chuideachadh  le 
'm  braithribh,  na  Gaidhil  Albannacb. 
anns  a'  chogadh  ris  na  Romanaich  mu 
'n  bhliadhna  363,  ri  linn  nan  Impirean 
lulian  agus  lovian.  Agus  a  rcir  co»- 
lais  dh'  fhuirich  cuid  diubh  ann  an 
Erraghael  far  an  d'  fhuair  iad  tuin- 
eachas  am  measg  nan  Gasl,  an  uair  a 
phill  a'  chuid  eile  dhiubh  dhachaidh  do 
Eirinn  an  deigh  a'  chogaidh  ;  oir  tha 
Gildas,  seann  eachdraiche  Breatunnach 
a  sgriobh  mu'n  bhliadhna  550,  ag  radh 
gun  "  do  phill  na  Crgachadairean  la- 
durna  Eirioniiach  dhachaidh."  Agus 
tha  Isidore  a  sgriobh  mu'n  bhliadhna 
600  a'  dearbhadh  gum  b'e  Eirinn  fear- 
ann  dwchais  nan  "  Sroti,"  oir  tha  e  ag 
radh  "  Scotia,  eadein  et  Hihsiiiia,"  àc. 
Se  sin  an  Gailig,  "  Scotia  an  aon  tir 
cheudna  ri  Hibernia,  agus  fhuair  i  an 
t-ainm  so  do  bhrigh  gu  bheil  i  air  a 
h-aiteachadh  le  fineachaibh  nan  'Scoii,'" 
chan  'eil  e  soilleur  cia  bhuaithe  thainig 
an  t-ainm  so;  tha  cuid  ag  radh  gur 
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h-aun  on  fhacal  "  Souite"  a  thainig  e, 
a  tba  ciallach*dh  ea'  Ghailig  Eirionn- 
aieh,  "  Na  Falbhanaich  no  wuUhlan- 
aicli,  no  na.  Fuadanaicli."  Tha  cuid 
eile  a(?  radh  gun  d'  eirich  e  blio  'n  fhacal 
Sga.oth  agus  gun  abairteadh  Sgiwthaich 
riùtlift  do  bhrigli  gun  robh  iad  a  falbh 
comtdatb  mar  Syaoth  blieachan.  No 
faodaidh  gun  d'  thainig  o  on  fliac«.l 
''&giot"  a  tha  oiallachadli  sgap,  agus 
gun  abairteadh  "  Sgioiaick"  viutha  a 
chionu  gun  robh  iad  air  an  agiotadh  no 
air  an  sgapadh  thall  's  a  biioa.  Ach 
cianiar  aam  bith  a  fhuair  iad  an  t-ainni 
so  tha  <s  soilleur  gum  bu  Ghaidhil  iad 
fto-us  gum  b'i  Eirinn  tir  an  duchais  ; 
agus  nach  robh  dealachadh  sam  bifch 
eadar  iad  fein  agus  "  na  Fidi"  ach  'an 
dealachadh  ceudna  a  tha  an  diugh  ri 
fhaicinu  eadar  na  Gaidhil  Eirionnach 
agus  na  Gaidhil  Albann«ch.  Agus  tha 
Adhamhn&n  asgriobh  Beath-cachdraidh 
Cbalum-chille  a'  uochdadh  so  fu  soil- 
leur nusir  a  ta  e  ag  radh  gun  d'  thainig 
Calum-Cille  à  Scotia  do  Bhreatunn,  sse 
gin  a  Eirinn  gu  taobh  tuath  na  h- 
Alba.  Tha  an  t-Eachdiaiche  Bede  mar 
an  ceuduft  a'  daingneachadh  an  ni  so  ; 
oir  tha  e  ag  radh  "  Si  Eirinn  gu  h-araidh 
Duthaicb  nan  Scoti,"  f.eabh.  I.  Caib.  1. 
Mu  'n  bhliadhna  506,  thainig  tri 
Buidhnichean  de  na  ''  Scoti,"  a  nail  a 
Eirinn  fo  thri  cheannardaibh  agus 
ghabh  iad  comhnuidh  ann  an  Earragh- 
ael.  B'iad  na  Ciun-fheadhna  ud  Fear- 
whua,  Aonghus  agu»  Lathurna.  Ghabh 
Fearghua  sealbh  air  Cinntii-e,  ghlac 
Aonghus  Eilean  He,  agus  rinn  Lathur- 
na  f-reim  air  an  fhearann  sin  a  dh' 
ainmicheadh  Lathurua  a»  a  dheigh  fein. 
Chaidh  Fearghus  a  chrunadh  na  Righ 
air  na  "  Scoti"  agus  is  ann  uaithe-sun 
a  thainig  a  nuas  teaghlach  rioghail  na 
h-Alba  anna  na  linnibh  an  deigh  sin. 
(Bi  hanfuinn.)         D.   B.   B. 


Chii'n  urrainn  mi  ulag  ithe  's  an  teiue 
'Sneideadh. 

Ctmht'hiu'tachd  an  duine  dhona,  duin'  eile 
«o  doi.a  lis  fein. 


OISEIN  :    A  '  LINN    AGUS  A 
BHARDAOHD. 

{aiu   a    lkantuixn.) 

Tha  bamntris  'us  deiirbh-hlii-aulid 
againii  gun  robh  blio  ainisir  fad  air 
chùl  luchd-stiuraidh  'us  riaghluidli 
thairis  air  na  Gaidheil,  da  'n  robh  iad  a 
geilleachduinn  le  mor  iriosalachd  'us 
urram.  B'  iad  so  na  Druidliean.  Bha 
iad  fogbluimte  ann  an  seadh  ard:  bha 
iad  tileanta  ann  am  feallsanachd  agus 
comharraichte  airson  an  dealas  'us  an 
durachd  leis  an  robh  iad  a'  cur  an 
gniomh  na  seirbhis  a  bliuineadh  doibh. 
Cosmliuil  re  moran  de  sheana  chinnich 
na  talmhainn,  cha  b'  fhiri  leo  am 
beaclidan  no  an  riaghailtean  a  sgriob- 
adh.  Is  ann  air  chuimhne  a  bha  gacli- 
foghhim  'us  sgil  'us  ealdhainn  air  an 
gleidheadh  'nam  measg,  air  chor  's  gun 
galiliadh  na  h-oigfhir,  a  dh'  fhaodadh 
na,  Di-uidhoau  a  roghnuchadh  air  sgath 
<in  tapaidli,  's  an  eireaclidais,  fichead- 
liliadhna  mu'n  ionnsuicheadh  iad  tea- 
gasgan  nan  Druidliean  uile.  Is  è  cuis 
bhronach,  mhuladach  a  tha  an  so  nach 
d'fhag  daoine,  aig  an  robh  ughdaras 
CO  mor  agus  tighearnas  co  faisuing,  am 
beaclidan  agus  an  cleachduinuean  aos- 
inhor  fein  ann  an  sgiiobhadh,  a  chum 
's  gu'n  tairgneadh  naginealaich  a  thain- 
ig 'nan  deigh,  maith  'us  bu  annachd 
uatha ;  agus.  mar  an  ceudn.^,  gum 
bitheadh  è  comasach  dhuinn  ceanaardan 
nan  Gaidheal  ann  an  samhchair  ua 
slth,  agus  an  corahaii-leachan  ann  an 
conihraig  nan  geur  lann,  a  mheas  le 
solus  grianach  am  briathran  fein.  Is 
ann  bho'n  bhuidheann  cliumhachdach  so 
a  fhuair  sinn  na  facail:  "  Bliadhna, 
Bealtuinn,  Samhuinn,  Citein  ;"  agus 
tlia  mi  saoilsinn  gu'm  bheil  Flatliinnis. 
no  Innisnaiii  Fiath,  agus  /  na /reoiiie, 
(Ifrionn)  no  I navifaarfliovn  a  luigh- 
eachd  air  an  ais  gu  linn  nan  Druidliean. 

Bha  dream  eile  ann  a  bha  comhar- 
raichte'am  measg  nan  Gaidheal  leonoir 
'us  speis,  'us  measalachd.  B'  iad  so  na 
Baird.  Bha  iad  na  b'  isle  ann  an  inbhe 
na    na   Druidhean,     gidheadh    bha    'n 
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dreuclul  h  bha  iad  a'  lionadh,  urramach, 
air  chor  's  gun  robh  claim  nan  ti\i^n- 
laoich,  's  nan  sar  ghaisgeach  's  nan 
ceannarilau  air  am  faotaiun  gu  minic 
'a  mea:>g  nam  filidhean  urlablirach, 
ard  chaiiui teach,  cheolmLor  Ghaidli- 
ealach.  Dh'  fhimiridli  na  Baird  orain 
fliada  'us  dain  molaidli  an  sinnsearan 
fein  ionnsncliadh  gu  pougail,  mionaid- 
each.  Thigeadh  ò  dhoibh  a  Ijhi  min- 
eolacli  air  gach  buaidli  a  tliug  agus 
gach  euclid  a  rinn,  seoid  uinmeal  an 
cinnich  fein  anns  na  laithean  a  dh'  aom, 
a  chum  's  gum  bitheadh  iad  cornasach 
air  feachd  an  dutch  a  a  bhrosnuchadh 
agus  a  mhisneachadh  ann  an  glas- 
chiabhan  a  bhlair  agns  ann  an  spairn 
nan  sleagh.  Bha  na  Baird  de  gnath  a' 
cumail  cuideachd  ris  na  Gaidheal  ann 
an  tniscan  ciar  a*  chomhraig,  agus  a' 
doirteadh  treoir  lis  treubhantas  'nan 
cridheaelian  lo  V)lii  'seinn  ann  an  rann- 
an  taitneach  gr'inn,  gniomljaran  mora 
nan  laoch  a  dh'  fhalbh.  Chi  sinn,  mar 
so,  nach  b'  ann  gun  aobhar  sonruichte 
a  bha  B:irdachd  a'  sealbhachadh  staid 
CO  proiseil,  statail  'am  measg  nan  seana 
Gaidheal.  Cha  robh  meadhon  eile  ann 
trid  am  faodadh  an  sluagh  eolas  fhao- 
tainn  air  deanadais  euchdachjfhuilteach 
nam  bliadhnachan  a  dh'eug  ;  agus 
eha'n  ioghnadh  ged  a  mhothuchaidh 
gach  sonn  'us  curaidh  anam  fein  a' 
blaitlieachadh  le  eud  'us  cruadal,au  uair 
a  bha  fuaim  nan  oran  a'  gleidheadh 
corapanais  riu  agus  iad  ag  intreachdu- 
inn  ann  an  Cath  nan  treun.  Bha  fos, 
iarrtuis  mòr  'an  measg  nam  Bard  le  bhi 
dicliiollach,  deothasach,  ionad  measail 
a  chosnadh  'am  measg  nan  Druidhean 
ablia  fadaos  an  ceann  fein  ann  an  cumh- 
achd.  Dh'  imich  an  da  chuideachd 
cheanalta,  charthannach — na  Druidhean 
agus  na  Biird  iomadh  linn  ann  an 
cairdeas  dluth,  's  ann  an  daimh  laidir 
le  cheile ;  agus,  gun  toagamh,  feudaidh 
sinn  achreidsinn  nach  robh  na  h-uairean 
anaminic  anns  am  fac  iad  sgiath  'us 
sleagh  'us  clogaid  'us  cruaidh  'us  taifeid 
iuthair  a'  beumadh,  a'  bristeadh  's  a' 
ruitli  gu  siubhlach  air  machair,  's  faiche 


an  air  T'-ainig  fadheoidh  crioch  air 
an  dluUx^„jruaJh  so  :  Sgaoileadh  na 
ceanglaichean  graidh  a  chum  na  Druidh- 
ean agus  na  Baird  ann  an  aonachd  co 
tier  agus  CO  fada  ann  an  Alhainn  as  a 
cheile  air  a  mhodh  so  : 

Bhuinneadh  è  do  na  Druidhean 
ceannard  no  ceannfeadhna  a  thaghadh 
a  chum 's  gun  treoruicheadh  ò  armailtan 
dutcha  gu  cogadh  a  chur  ann  an  aghaidh 
an  naimhdean.  B'e  ainm  an  duine  a 
bha  air  a  roghnuchadh  air  an  doigh  so: 
Vergobretus  no  "  Fear  gu  breith."  Tha 
e  air  innseadh  dhuinn  gu'n  deachaidh 
Tràthal,  sar  cheannard  nan  saoi,  aguR 
seanair  Fhionnghail,  righ  Mhiirbheinn 
nan  gleann,  a  chur  air  leth  leis  na 
Druidhean  a.  chum  feachd  nan  Gaidh- 
eal a  threoiracha.lh  anns  a'  chomhraig 
gharbh  a  chuir  iad  an  aghiidh  nan 
Bomanach,  siol  nan  coigreach.  An 
deigh  di>  nihac  Threunnihoir  nan  tor- 
runn  ard,  ruaig  a  chur  air  n.iimhdean 
nan  Gaidheal  's  na  Feinne,  dhiult  è  a 
chumhachd  a  threigsinn  air  iarrtuis 
nan  Druidhean  uaibhreacli.  Rinn 
iadsan  oidhftirp  laidir  air  a  chumhachd 
a  bha  aca  re  linntean  co  lionni'ior  aisg 
air  ais  ;  aeh  slieas  Trathal,  b'  fhu  liniear 
beura  air  sliabh  nam  bkr,  gu  dalma 
(hilanach  nan  aghaidh.  Ciiaill  na 
Druidhean  coirmnr  so  air  seasamh  arjn 
an  tir  's  an  comhairle  nan  Gaidheal, 
agtts  ghabh  iati  comhnuidh  'an  cos  nan 
creag  's  'an  ionadan  foluichto  na  dutcha. 
Cha  robh  am  beusan  fann  no  faoin, 
no'n  cumhachd  failleasach  'an  carraid 
nan  sgiath,  's  air  sliabh  nan  cruach. 
"•'  Bi  gu  sugach,  geaninuidh,  mochair- 
each;"  '•  thoir  umhlachd  'us  aoradh  do 
Dhia;"  "Cum  thu  fein  o  olc  's  o  cheilg  :" 
"  bi  gaisgeil  mileanta,  curanta  ann  an 
cath  nan  lann  ;"  "  bitheadh  d'  anam 
'an  spionnadh  le  solas  'nuair  dh-eireas 
a'  chomhstri  niiin  cuairt :" — b'  iad  so 
teagasgan  araidh  nan  Druidhean.  Tha 
cromleac,  clachan  sleuchdaidh,  clachan 
brath  'us  cuirn,  fathast  a'  toirt  laithean 
nan  Druidhean  a  nail ;  ach  tha  cluarain 
a'  gluasad-  fo  ghaoith  mu  thiomchioll 
nan   aiteancoinneamh  aosda  :  tha  coin- 
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neacli  a'  comlidacliadh  uan  cai-n,  'us  a' 
caoineadh  aim  an  Talla  nan  Druidliean, 
Dh  fluiibli  iad  fein  's  gach  euclid  a  rinn 
iad. 

Tiioo-  na  Baird  re  ioniadL  linn  na 
dheigli  so,  guth  le  binneas  thend  agus 
sheinn  iad  ceol  uasal  nan  caoin  dliàn. 
Tliainig  clarsaich  gu  minic  a  nuas  on 
bhalla  an  nan  Cona  nan  sian,  agus  le 
'gutliaibh  shoillsich  i  gu  grad  na  dli' 
fhalbli,  a'  togail  sarahla  nan  laocli  nach 
robh  lag  air  chiar  am  a  chaidh  fada 
null.  Ged  dhealuicli  na  Druidhean 
agus  na  Baird,  clia  do  luglidaich  so 
meas  'us  n>uirn  nan  filidliean. 

[6u  hhi  air  a  leantuinn.) 

Coi^iA. 


NAIDHEACHDAN. 

Se  ceisd  chumanda  am  measg  nan 
Gaidlieal,  gu  h-araidh,  an  Alba;  "  CJia 
mar  tha  'm  barf  Cha  'n  eil  a  cheisd 
sin  ga  cur  clio  cuBianda  's  an  duthaicli 
80,  tha  sinn  a  smuaineacliadli  do  brigb 
's  gu  'i.i  bheil  am  barr  daonan  gu  matb 
agus  pailt.  Ma  tbachras  air  uairean 
gu  'm  bi  seorsacban  dheith  nach  bi 
cho  math,  bithidh  an  conaidh  pailteas 
de  ni  eigin  air  dhoigh  agus  nach  bi 
cunnart  acras  f  hulang — an  ni  a  tha  sinn 
a  creidsinn  a  dh'  aobharaich  a  oheisd 
BO  CO  cumitnta  's  an  t-seann  duthaich. 
Se  's  doch  iad  fhaoighneachd  's  an  duth- 
aich so,  "  Cia  mar  a  tha  na  Grits  no 
lain  A .  agus  Iain  Sandjield  a  faighinn 
air  adharf?"  no  "  Ciod  an  coltis  r.  ^!:m 
air  an  fhear  ud  agus  air  an  fhear  ud 
eile  faighinn  a  steach  do  'n  Pharlamaid 
aig  an  ath  am  tionail ;  agus  ciod  e 
barail  nam  paipeirean  naigheachd  mu 
gach  cuis,"  &c.,  &c.  Cha  'n  eil  an 
duthaich  bo  an  earbsa  ri  aon  seorsa  de 
bharr,  cho  mor  's  a  tha  'n  t-seann  duth- 
aich :  aguR  cha  'n  eil  neart  de  na  tuath- 
anaich  fo  mhàl.  Ma  theid  am  buntata 
air  ais,  bithidh  pailteas  cruithneachd, 
coirc  no  eorna  aca.  Uime  sin  cha  bhi 
iargainn  mu  'n  chuis.  Tha  nise  barr 
na  bliadhna  so  air  a  thional  agus  a 
chuid  mhor  dheith  air  a  bhualadh,  air 


feadh  Chanada  ;  agus  's  fhada  bho  nach 
robh  e  na  b'  fliearr.  Cha  mhor  gu  'n 
urrainu  duinn  seorsa  ainmeachadh  na's 
fhearr  na  seorsa  eile.  Tha  'm  buntata 
gu  h-araidh  anbarrach  math  agus  pailt, 
agus  faodaidh  sinn  an  ni  ceudna  a  radh 
mu  'n  chruithneachd,  eorn'  agus  choirc. 

Tha  'n  Geamhradh  a  nis  air  tighinn 
a  steach  gu  math  ;  ach  tha  side  bhri- 
agha,  thioram,  sheasgair  agaiun  fhath- 
asd  an  Canada,  cha  chuala  sinn  ach  gle 
bheag  de  shneachda  a  bhi  air  tuiteam 
an  aite  's  am  bith  de  'n  duthaich. 

Cha  'n  eil  sinn  a  cluintinn  naidh- 
eachd  araidh  's  am  bith  bho  'n  Ghaidh- 
ealtachd,  bho  cheann  ghoirid  ;  tha  'm 
barr  agus  an  t-iasgach  air  tionndadh  a 
mach  cho  math,  mur  eil  na's  fhearr  na 
'n  abhaist. 

JLw  an  t-seachdamh  latha  de  'n  mhios 
so  chuidhe,  bha  teine  uamhasach  ann 
am  baile  mor  Chicago,  's  na  Siaidean, 
leis  an  deachaidh  earauii  u,hor  de  'n 
bhaile  sin  a  mhilleadh,  agus  call  mor  a 
dbeanamh  air  cuid  agus  beat'ia  dhaoine. 
Leis  an  ùpraid  a  bha  na  lorg,  tha  e 
duilich  cunntas  cinnteach  fhaighinn  air 
aireamh  nan  daoine  a  chaidh  a  dhith 
leis  an  teine  so, — tha  cuid  ga  aireamh 
mu  'n  cuairt  air  mila  anam.  Ach  tha 
cunntas  cinnteach  againn  gu  'n  deach- 
aidh, mu  cheud  mile  pearsa  fliagail  gun 
taigh  gun  fhasgadh.  Tha  moran  airgid 
air  a  chur  cruinn  s'  gach  cearna,  air  son 
cobhair  leis  na  daoine  bochd  a  chaill  an 
cuid  's  an  dachaidh  leis  an  teine  eagal- 
lach  so;  agus  tha  t-\::-.\  rai  ',k-cLi*(k  uime 
sin  nach  bi  moran  fulaing  nam  measg. 
Tha  cunntas  againn  gu  'm  bheil  an 
sluagh  mar  a  tha  gu  sgairteil  air  toise- 
achiidh  ri  togail  a  bhaile  as  ùr. 

Tha  'm  baile  mor  beartach  so,  a  leig- 
eadh  ris  dhuinn  cia  mai  a  tha  'n  sluagh 
agus  an  duthaich  a  tighinn  air  an  adh- 
art,  air  an  taobh  so  de  'n  fhairge.  Cha 
'n  eil  ach  mu  'n  cuairt  air  da-fhichead 
bliadhna  bho  'n  bha  choille  a  faa  gu 
i-eachdmhor  na  làrack  agus  gun  a 
tuineadh  ann  ach  Innseanaich  agus 
beathaicheaii  fiadhaich.  Aig  an  am  a 
chaidh    a  losijadh  bha  e   moran  na  bu 
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inotha  iia  Dun-eideann,  le  corr  a's  tri- 
clieud  mile  a  shluaigh  a  tuineadh  ann, 
agus  gi'.ch  malairt  agiis  obair  a  dol  aii- 
adhart  da  reir. 

BIui  mar  an  ceudna  mòi-an  tiieintean 
an  aiteachan  eile  air  feadh  nan  Staidean 
air  a  mliios  a  chaidh  seachad,  a  rinn 
call  mar  air  beatlia  agus  cuid  dliaoine. 
Se  'n  tioi-machd  neo-chumanta  a  bha 
air  feadk  na  dutbcha,  gu  h-araidh  na 
Staidean  an  lar  air  an  Fhogbar  so,  a 
reir  coltais,  a  b'  aobhar  air  a  chuid 
mhor  de  na  teintean  so. 

Tha  moran  bruidbinn  aig  an  am  so 
mu  aonachadb  a  bbi  air  a  dheanamh 
eadar  Eaglaisean  Clèireach  Chanada, 
— an  ni  a  tba  sinne  a  faicinn  ro  iom- 
chuidh  a  bbi  air  a  dbeanamb  ;  oir  cba 
'n  eil  eaglaia  sbuidbichte  's  am  bith  an 
Canada  a  nise ;  agns  tba  gacli  eaglaia  a 
th'  ann  sasr.  A  tbuilleadli  air  sin 
bbiodh  an  t-aonacbadh  so  feiimail,  agus 
freagarrach  air  iomadb  doigh  nach 
iirrainn,  sinn  an  bo  ainmeacbadh.  Bha 
Cleir  na  Eaglais  Saoire  cruinn  's  a 
bhaile  so  air  toiseacb  a  mbios,  agus  leis 
a  cbc-dhunadh  gu  's  an  d'  thainig  iad, 
cba  'n  eil  teagamb  agaLnn  nacb  tig  an 
gnothaicli  mu  'n  cuairt  mar  bu  choir  an 
nine  ghoirid. 

Tba  Parlamaid  Chuibec  air  cruin- 
neachadh,  agus  tha  Iain  Sandfield  agua 
a  cbaird«an  gu  coinnoachadh  a  cbeile  an 
Canads,  uachdracb  air  an  t-saachdamh 
latha  de  'n  ath  mbios, — tba  cuid  a 
gi-adh  nach  bi  uiread  de  chainlean 
aiga  's  A  tha  e  'n  duil, — ach  "  ge  be  's 
fhaide  a  bhitheas  b'eo  s'  e  's  motha  a 
chi-" 

Bha  moran  gainne  air  feadh  na 
dutbcha  a  thaobh  luchd  oibreach  air  a 
bbliana  so — gu  h-araidh  luchd-oi]-)reach 
fearainn  agus  roidean-iarainn,  agus  sear- 
bhantan  taigho.  Bha  aon  duine  (Mr. 
Willis)  a  tha  sealtuinn  as  doigh  gno- 
thuichean  luchd  iomruioh  an  Ottawa 
»g'  iiinse&dh  dhuinn  gu  'm  b'  urrainn 
casan  aiteachan  coenaidh  agu«  tuarasdal 
math  fhaighinn  do  chor  agus  milo. 
Tha  seirbhegich  a  faighinn  bho  dheich 


gu  flchoad  dolar  anns  a  mbios  agus  am 
bord,  a  reir  an  sgil  a  bhios  ac»  air 
obair  ;  -i..  ts  tlia  searbhantan  taighe 
air  an  doigh  cheudna  a  faigliinn  bho 
cheithir  iru  deich  dolar  anns  a  mbios. 


DUN  BHRUSGRIGH  AGUS  IAIN 

II.   EARANN. 

Tba  na  leanas  air  tighinn  eadar  Iain 
agus  an  Dun  cuig  bliadhna  deug  an 
deigh  a  cho-labhairt  mu  dheireadb  a 
bha  eatorra,  agus  Iain  air  falbh  ann  'a 
Canada : 

ARS  IAIN. 
''Mo  mhile  failte  ort  Dhuin  Bhrusgraigli, 
'S  an  thugad  tha  m'  aigne  ag'  eirigh, 
Le  d'  rioinhail  uaine  co  lusiach, 
Gu  cruinu  uclnlach  le  'm  feuiaibh  ; 
Tha  do  chreagan  cas  gorm-hhàn, 
Gu  conach  fohmcil,  gu  'n  bheud  oirr', 
A  cumail  dion  ort  rau  d'  aodann, 
'S  oha  dean  aois  moran  meirg  ort. 

No  siontan  bras. 

Tha  cuig  bliadhna  deug  air  dol  seachad, 
'0  'n  rinn  mi  tagal  mu  d'  chorsan, 
Thug  thu  sgeul  dhomh  mu'n  ghlannan, 
Mu  'n  tuath  V  mu  dhachaidh  m  oige  ; 
Mu  dliaoine  mi  runach  Gallta, 
Nach  tuig  ar  cainnt  no  ar  comhradh, 
'S  mu  'n  eilean  Ileach  s  mu  'm  chairdean^ 
Do  'm  b'  nunsa  ghnath  bhi  'n  comhnuidh, 
A  raeasg  nan  glac. " 

AN  DUN. 
"  Ciotl  e  ào  a  tha  mi  cluinnt;nn, 
No  ciod  e  chainnt  tha  'm  chlnasan  f 
Gu  cinnt'  cha  'n  'eil  mi  'm  chadal, 
Le  sraun  agam  's  mi  bruadar  ; 
Air  leam  gu  'n  cuala  mi  'n  guth  so 
Gu  trie  a  muigh  air  mo  ghuaillibh, 
Ach  eaaan  rinn  e  ar  fagail, 
'S  thar  'n  t-saile  nihoir  ghluais  e. 
Gu  tir  Chuibec. 

An  thusa  Iain  nan  cluanach, 
A  '9  trie,  thug  fuaim  air  mo  chreagan, 
Le  d'  phiob  mhoir  air  do  ghuahiinn, 
Toirt  sgalan  ernaidh  as  an  fheadan  ? 
Ma  's  thu  cha  'n  aithne  dhomh  t-aogajg 
Tha  'n  ad'  mliaol  sin  gad'  chleith  orm, 
'S  dos;ui  buis  mu  d'  lib'  uachdrach, 
A  f:ilach  siiuadh  do  dheud  .slinaighte. 
Mar  earball  cait. 

Tha  do  chota  beag  cutach 

A  cumail  cruit  ort  jnu  d'  ghuaillibh 
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Agiis  briogHÌseau  ciimhann. 
Le  Baun  ga  'u  curaail  mu  d'  i'ìiiuachnÌD  ; 
Imich  'nam  cha  tn  lain, 
ilac  iu~>  chridhe  'bha  sluamail, 
Mar  eil  ea-an  air  aoniadli, 
Gu  (^Iraohdau  I'aoiu  's  air  fas  iiailihreacb, 
Mar  iieach  gu  'n  rath." 

IAIN. 

"  A  rigii  gur  borlid  learn  mar  tliachair, 
'N  am  tighinn  fisgasg  's  mi  sarviiidite, 
'Bhuil  thusa  a  Dluiiii  a  cur  ciil  riam, 
O  'n  dh'  fhag  mi  'n  duthaicli  's  mo  ohairdeaii  Ì 
O  !  's  iomadh  oiclie  'blia  mi  bruadai-, 
Au  criocliaibli  I'uar  na  coili  arda, 
Gu  'n  robh  mi  cleasachd  mu  d'  ghlacaibL, 
"S  mo  idiii'.ilu'  a  jiicsgairt  iiiar  b'  a1)haist. 
Ke  li'  chreagnn  glas." 

AN  DUN. 

"  Fair  mo  gluaidh  gal)h  mo  brlthsg'.-ul, 
Na  gabh  s^jn-isg  'chuireas  naire  onu, 
Ged  a  bha  mi  ri  geadas, 
Mud  ad,  mud  aodauu  's  rand  fhip-saig  ; 
Nach  ioniad  uair  anu  am  chabbaig. 
Thug  mi  sgaiU('ag  do  'm  laiiiili  dhuit, 
Acli'an  KÌn  bha  tliu  d'  bhallach, 
Guii  mhiR.Im,  gun  spagloiiiu,  gunbhreimisgais, 
"S  do  nadur  matJi. 

Ach  ma  tha  thu  air  tionndLidh, 
Mar  a  iiihuiuntir  tha  straiceil, 
Nach  fLia  leo  comhairl'  no  barail, 
A  ghal)hail  ceait  'o  au  cairdean  _; 
€ha  'n  ioghnadli  U\im  e  ri  aithris, 
Gu  'm  bheil  garraieh  's  an  aite  sin, 
Nach  d'  I'hnair  teagiisg  uan  oige, 
Ma  's  fior  na  sgeoil  thig  gach  tnitb,  oirnu, 
A  nail  k  Post." 

IAIN. 

"Cha  'li  eil  mi  aou  chuid  am  ghurrach, 

No  tionndaicht'  thairis  am  tlirail  dhuibh  ; 

Mar  's  tiosrach  gu  math  dhuit, 

Cha  b'  e  cbleachd  mi  'o  m'  mhathair, 

Ged  tha  moran  's  au  tir  u-l, 

Nach  dean  striochdadh  do  'n  aithne, 

Cha  do  Icig  ud  air  dichuimhn', 

An  teagaiag  fhior  flmair  uii  lamh  riut, 

'S  nd  'm  mhagran  beag." 

AN  DUN. 

"  'S  ann  leam  's  toillichte  ra  fhaicinn, 
Gu  'm  bheil  do  chl.;nchdadh  mar  b'  abhaist, 
Ged  tha  d'  aogasg  a  clciih  orm, 
Gu  'm  bht'i!  cueasdaclid  a'  d  nadur  ; 
A  nis  on  thuig  sinn  a  cheile, 
Tionndaidh  feiu,  's  taghail  lamh  rium, 
S  cha  ghair'  mi  tuilleadh  mu  d'  ada', 
Mu  d'  chota  goirid  's  mu  d'  fhiiLSaig, 
On  am  so  raach. 


Mo  mhile  failte  ort  'o  in'  chridhe, 
A  'm  bheil  do  mhisneach  gun  mhucadh  t 
'Bheil  do  shlaiute  gun  biiristeadh 
'0  u'  dh'  fhag  thu  do  dhiithaich  ; 
Innis  dhomh  's  na  dean  e.  iltinn, 
Oir  tha  mi  leantuinn  mo  ruin  dhuit, 
'S  fhada  a  feitheamh  ri  d'  sgeul  mi 
Mu'a  tir  chein  sin  tha  cliiiiti  ach, 

Do  'n  ghabh  t)iu  tlachd. 

IAIN. 

"Tha  !!ii  slJin  gu  'li  ehar  cear  orm, 
'0  na  dh'  fhag  mi  mo  lihuthaich, 
Ach  bha  deuchaiiinean  ìàithcil, 
A  cur  phramh  air  mo  ghnuis-sa  ; 
Chaoehail  'm  athair  's  mo  mhathair 
'tì  chaidh  an  car;!!!i}i  i'o'a  uir  "uani 
An  Cill-a-Kudha  nan  tolman, 
Measg  na  marbh  nacli  ilcnn  du.sgadli, 
Getl  )ji  nd  gal." 

AN  DUN. 

"  Tha  mi  faicinn  gu  tior-glilan, 
Measg  gach  tir  agus  canain 
Gu  'm  bheil  trioblaid  a  atri  riu', 
Co  dhiu'  's  iosal  no  aird  iad  ; 
'S  ma  tha  mi  faotainn  na  tirinn, 
Tha  'i;  tir  sin  buileach  neo-.shlaintpil, 
Le  cuilag  's  tiabhriis  tha  oillteil, 
A  cumail  .sgoinn  agus  anradh. 

Air  cuid  an  so." 

IAIN. 
"  Co,  fad  's  a's  beo  an  cinne-daona, 
Co  fad  's  a  tha  aog  anus  a  nadur, 
Na  measg  bith  trioblaid  ra  fhaotainn, 
A  chioiin  tha  'n  t-aobhar  a  glmath  le9 ; 
Tha  cuid  do  dhaoiue  gu  spidcil, 
A  cur  sios  air  an  aite  ud, 
A  chionn  tha  aineolas  inntinn, 
Gu  rò  chinnteach  ga  'n  caradh 

Air  staidh  npo-chearfc. 

Cha  'n  eil  fiabhrus  no  critheach, 
A  cur  tiomachd  no  càs  oirnn  ; 
'S  ged  bhiodli  so  an  car  tiotaidh, 
Cha  'n  eil  inneal.tv 'i-l  'i.àli  .-..i  , 
Tha  cuideachd  oigeil  's  seanntft 
Ma  ri  leaubaibh  ri  magran 
Cur  moran  bhliadhnachan  seachad, 
Gu'n  chrith,  gu'n  chasad,  gu'n  sgainteacb^ 
Gun  tinueas  bras. 

Na  toir  feart  air  gach  gurrach, 
A  bhios  ri  gulag  's  ri  dranudan, 
Mu  gach  be-itheach  's  cuileag, 
A  tharruingeas  fnil  no  ni  sranntan  ; 
Ch  'n  fheuin  sinn  cumhachd  nan  ul»% 
No  i-ailleach  bhuitseach  lis  aingidh, 
A  ehum  ar  tearnadh  'o  'm  buillrain. 
No  'a  gob  guinneach  tha  ainmeii. 
Air  ])iocadh  goirt. 
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Th«  'n  lir  iid  niatli  ai^us  fnlaiiin, 
Tha  'n  tir  iia  dKchaiilh  do  'ii  Gliaidheal, 
'S  math  dlioibli  fhein  mar  a  tliacliair, 
Ged  bha  carraid  car  trath  orra  : 
Fhuair  iad  ilachaidh  's  a  choillc, 
Le  'n  tuaigh  cliaidli  tain;h  chur  'n  airi'  leo, 
'S  shuidh  iad  sios  mar  theaglilaiuh, 
Fo  fhàileaa  chraobh  nan  dos  arda', 
Tha  arm  gn  pailt. 

Ged  tha  'n  obair  car  trom  oirre, 
'S  ann  le  fonn  thcid  iad  uime, 
ilac-talla  'in  hreidlich  's  gach  torn  leo, 
Ga  fhregairt  loin  leis  gach  huile  ; 
Tha  fariiiii  faobhar  an  tuaighean, 
Mar  thronipaid  bhuadhach  cur  thuigi\ 
Gu  'm  blieil  fiisach  nan  cual  clirann, 
Air  toirt  suas  do  gach  duine, 
Ni  iniitt;  stad. 

Tha  'n  eir.ilnidh  fliiadhaicli  air  mosgladh, 

Bha  gnath  gu  socair  le  'n  seorsa, 

Na  daoine  ruadha  ri  (.snaieh 

A  cumail  iois  air  na  squa-ibh  ; 

Tha  'ii  eiiid  luith  le  geur  chuianean, 

'S  math-gliamhainn  duldi  le  a  spogan, 

Uile  fiamhacli  gu'ii  furas, 

Air  faicinn  duine  's  na  corsan, 

Le  crann  'a  le  lieart. 

Tha  dainili  le  cuing  thar  'm  muineil 
'SfL^ar  guthach  laimh  riutha  a  glaodhaich 
'  Corru,  jet :  ham,'  agus  tuilleadh 
Nach  dean  mi  tliuigsinn  mi  ri  'm  shaoghal  ; 
Thii  teine  laidir  duhh,  lasrach, 
A  losgadh  grad  salann  chraobhan, 
'S  Gach  fear  's  aodinu  '3  au  deataich, 
Le  fallas  bra-s  air  gach  taohh  dheith 
'S  e  paiteach  tcitb. 

ladsan  uile  a  tha  falainn, 
Ged  bhios  beagaii  na  'm  poca, 
ladsan  uile  a  tha  sgairteil, 
Gu  'n  lei-ig  ag'  agaiit  a  choir  oirr?i  ; 
ladsan  uile  tha  li  saothair, 
Le  maoir  's  mtdai  Ih  ga  'n  toireachJ, 
Na  biodh  eagal  no  cas  oirre 
Gu  iomeachd  trath  do  'n  tir  nihor  ud, 
Le  inntinn  cheart. 

B'  fhearr  gu  'n  robh  gach  fear  teaghlaich. 
Thi  criomadh  raoin  anns  a  Ghnidhealtachd, 
Fo  chuibhreach  '.s  chuilbheartan  dhaoine. 
Do  'n  dia  'n  caoirieh  's  'n  spreidh  ac'  ; 
A  glanadh  feaiuinn  's  an  taobh  ud, 
'S  a  gearradh  chraobhan  's  gan  spealgadh, 
A  chum  's  gu  'n  coisaeadh  iad  saorsaiuu, 
Nach  'eil  ri  fhaotainn  'n  Albainn, 
Ged  tha  i  math." 

A  r  huin  Bhrusgraigh  ro  ghradhach, 

Gu  m  Akn  amis  gach  tir  iad, 

A  c  hu'.bhriaua  bhochd  de  na  Gaidheil, 


Bha  paiilheadh  mail  anns  a  chiAi-h  so  ; 
Chaidb  cuid  dhiubh  ioniain  aii  falbh  uat, 
Mar  dhiòbh  gu  uiargaidh  {■<  chiobair, 
'S  anns  an  tir  ud  fhuair  fasgadh 
'0  cholg  's  bho  spraisg  an  luchd  else, 
Bha  stri  ri  u  creaoh. 
Oakville,  May  30,  1S70.  J.  McC. 


ORAN   DO   CHOMUNN   GAIDHEALACH 

GHLEANNGARRAIDH,  'JANADA. 

|LE  DOMHNULL  GU.VNND. 

Gu  baile  mor  na  sglreachd  so, 

Gu  'n  d'  gliiarr  iad  gu  nio  dhinuear  mi, 
'S  ann  sin  bha  'n  couiunn  siobhalta. 

Bha  grinn  's  a  h-uile  doigh. 

Mo  bheannachd  do  n'  pliairtidh  ud, 

Chaidh  cruinn  aig  Alexandria, 
Thoirt  onair  do  na  Gaidheil, 

'S  do  Naomh  Aindra  mar  bu  choir. 

Bha  fineachan  na  dutlicha  ac'  ann, 

DomhiiuUaich  's  Dughallaich, 
Granndaich  agus  Stiubhartaich, 

'S  clann  lonnibuinn  nihor  an  t-Srath. 

Bha  Mac-a-Phearsain  Clilùnai  Ih  ann, 
Bha  Cainihealaich  's  clann  Uraig  ann, 

Bha  Giiogaraich  'o  Ruadh-Shruth  ann. 
'S  daoine  uaisle  'o  chlaun  Mhio-Rath. 

Bha  Siosalaioli  Srath-ghlais  a.-a, 
Bha  Mac-Leoid  's  Mac-Artair  aun, 

Mac-IUe-Mliaoil  '«  'n  Catanach, 
'S  na  h-Alpanaich  bho  t-shean. 

Bha  Frioslaach  na  h-Airde  aca, 

'8  Mac-C'oinnich  mor  Chinntaile  au'  ann  ; 
Shuidh  L'lanu-a-Linnean  lamb'  ris, 

'S  Mac-IUe-Brà'  's  iad  sin. 

Bha  Caniroinich  'o  Looaidh  ann, 

Claun-Ule-Iosa  a  Mòrair  ann, 
Mac-Aoidh  '3  Mac-an-tuisich  ann, 

'S  Mac-Neacail  mor  s'  a  inh  c. 

Bha  Mac-ant-Saoir 's  Mac-Lnhlainn  ann, 
Mac-Ruairi  's  Mac-Bh^Mthain  anu, 

Feargliusonaitih  pailteas  ann. 

'S  .Mac-Labhraiun,  '3  Mac-an-Ab. 

'S  gann  a  tlia  do  thlm  agam, 

Na  fineachan  uile  innse'  ilhuibh, 
Ach  bruidhuidh  sinn  nui  '11  dinncar, 

'S  mu  'u  a  h-uile  ni  a  bh'  ac'. 

Na  'm  fiiiceadh  sibhs'  am  bord  a  bh'  anu, 

Bha  turkies  air  'u  rostadh  ann, 
Bha  muilt-flieoil  agus  geoidh  ac', 

'S  gu  leoir  a  dh'  flieoil  a  mhart. 

Bha  cearcan  air  'n  còcaircachd, 
Bha  haggiet  aun  bha  sOnraichte, 
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'S  bha  miosau  beaga  boidheach  ann, 
De  sheorsaclian  nic  nax. 

Bha  cofe  agus  tea  ac', 

'8  bha  siucar  geal  iia  luhill  innte, 
'S  bha  iniiathaii  oga  's  niònagan, 

Oa  shiaeaJh  gu  gach  fear. 

Se  Mac-a-Phie,  a  Callasaic, 
A  rinii  an  dinnear  ainmeil  ud, 

'S  ged  chosg  i  moran  airgid  dha, 
Gu  dearbha'  blia  i  math. 

'S  an  fheadhaiiin  rinii  a  choeaireachd, 

Gu  'm  fada  beò  bblos  iad, 
Gu'm  foghiiadh  i  do  'n  Ghòbhairnair, 

Do  righ  Deors"  no  da  inhac. 

'Nis^ruidhnidh  sinn  mu  'n  òl  a  hh'  ann, 
Bha  braiindaidh,  's  rum,  s'  beòr  aca, 

Bha  fion  's  giu  blio  'u  Olaind  ac' 
'S  broiiK-an  "luac-na-bracli." 

*S  e  piobaireaidid  'u  ec61  a  bh'anu 
Bha  toirteachan,  's  bh  orauan, 

Bha  'm  presidenl  toirt  ordugh  dhoibh, 
" Hurro  !  omc^fill  your  glass." 

Bha  deoeh  air  slainte  na  Ban'-righ  arm, 
'S  air  na  prionnsachan  a  thaiuig  'uaip, 

Air  Craig  's  air  Domhnull  S»ndiield, 
'S  air  a  Pharlamaid  bho  's  leith. 

Ach  sguiriiih  mi  dheith  'n  dan  tlia  so, 
'S  bruidhnidh  mi  mu  'n  Ghailig  ribh, 

S  innsidh  uii  mar  thainig  i, 
Bho  'n  t-im  a  bh'  ann  'o  t-shean. 

A  thftobh  's  i  cainnt  's  nuduraich, 
Gu  orauachd  's  gu  màranachd, 

Gu  'r  b-i  a  Ijh'  anns  an  aire  ac', 
'S  aig  Adhamh  'a  aig  ft  bhean. 

A  oheud  fliacal  a  thuirt  Adhamh  rithe, 
'Nuair  ehunuaic  e  's  a  gharadh  i, 

Chaidh  e  's  rug'  e  air  laimh  oirre, 

"  'N  thu  th'  ann  a  ghraidh  na  'm  bean." 

'S  mor  'n  t-aobhar  naire  dhoibh. 
Do  phairt  de  dliaoine  'n  aite  so, 

Nach  ionusuÌLdi  iad  a  Ghailig, 

Do  'n  euid  phnisdean  's  do  'n  i;uid  ruhac. 


ORAN  GAOIL, 

LE    SOUUAIRLE    CAMSHRON,   E    RAINEAOH. 

Air/onn  "  Coire-cheathaich." 

Mi  ni'shuidhe'  m'  onar,  air.tulaich  bhoidhich 

'S  mi  gabhail  orain,  cha  teid  e  learn  ; 

Mo  chiidlie  'n  eòuaidh  mar  chloich  air  iiioin- 

tich. 
As  moran  seòil  aig  air  dol  gu  grùnnd. 
Gu  griiund  cha  teid  e  gun  fhios  do  'n  Eucaig; 
'S  ma  ni  i  rèite  gur  fheaird  a  chviis  ; 


'S  mur  taogh  i  feiii  mi,  gur  leis  an  Eug  mi, 
Le  shaigb<libh  geura  tigh  'nn  orm  es  ùr. 

A  shaighdean  geur'  aniKuii  taobh  ri  chèile, 

A  dh'  fhag  mi  reubta  le  iomad  lot  : 

Gur  tuirseach  m'  eisleiu  gach  latha  'g  eiridli ; 

Gur  trie  uio  Iheine  co  fliuch  ri  Ion. 

5Iar  ghaoiili  bho  thuath    a   thig  bharr  nan 

cuaiute.nn, 
A  dh'  fhalbhas  bhuainne  mar  chi  sibh  ccò, 
'S  e  samhladh  fhuair  mi  de  ghaol  na  gruag- 

aich, 
A  roinn  mo  bhuaireadh  air  iomad  aeol. 

Ochcin  !  a  ghruagaich,  nach  gabh  thu  truas 

rium  ; 
Do  gha(d  a  bhuair  mi  gun  fliios  do  'nt  ahloigh. 
'8  mur  faidh  mi  fuaraeh  bho  'n  ghaol  so  bhuair 

mi, 
Gu  dearbh  cha  dual  domh  bhi  fada  beò  : 
Mo  chridhe  luaiueach  gach  lath'  air  luaagau, 
Mar  Ihuing  air  chuan  agus  i  gun  seòl  ; 
Na  tuinn  le  Imaireas  ag  eiridh  suas  ri  ; 
'S  mur  eirich  buaidh  leth'  cha  teid  gu  seòr. 

Gu  seòr  clia  teid  i  ;  's  gur  beag  mo  speis  di, 

Mur  faidh  mi  'ji  Eucag  a  's  gile  dreach, 

Do  shliosan  gle  glieal  mar  shneac  air  gheug- 

aibli  ; 
'S  gi.r  tuirseach  ra'  eiridh  gun  laidhe'  leat. 
Tlia  m'  iuutinn  cianail,  gach  lath'  'g  a  riabadh, 
'S  mi  'n  toir  air  t'  iarraidh  le  cog«Ì3  cheart. 
Do  nadur  eòuard  a  ohlaoidh  es  m'  oig  mi  ; 
'S  cha  b'  e  do  stòras  a  bh'  ann  mo  bheachd. 

Stòr  no  feudail  ged  's  mor  an  apeis  diu, 
An  diugh  clia  leir  leam  a  bhi  'g  au  dlth  ; 
A's  stoc  no  airneis  chan  iad  a  b'  f  hearr  leam ; 
'S  cha  bhraid  na  meirl'  air  am  bheil  mi  'n  ti, 
t'ha  chrodh  air  bhuailtibh  's  cha  ghreigh  air 

fuaran 
A  chu'r  an  buaireas  so  ann  mo  chridh  ; 
Ach  eala  bhuaidheach  '«  i  snamh  nan  cuaiu- 

teau, 
'8  mo  Ihion  mu  'n  cuairt  di  g'  a  toirt  gu  tir, 

'S  ma  's  tusa  an  eala  tha  air  a  chuan  sin, 

Gur  niise  'nt  uaii  a  tha  air  an  trùigh, 

'S  nameangainbhuaidheacii  a  fas  mu  n  cuairt 

donili, 
Mur  tuit  mi  'm  buair'  air  do  shon,  a  ghriiidh  ; 
Cha  dlbheil  ceille  thug  miad  mo  speis  dut  ; 
'S  ma  ui  thu  reite  cha  dcigh  dhoinh  e. 
<  )n  'a  tu  mo  cheud  ghradh,  a  gun  Ihub  thu 

fein  mi, 
Gum  bi  liii  eibhiuu  deth  fad  mo  rhèidh. 

Do  cbuach-fhfJt  boidheach,  air  dhath  an  neo- 

nain 
'P  e  fas  gu  uiòtliar  'n  a  dhualaibh  grinn, 
'X  a  chiobhan  òr-bhuidh  mar  sbithein  corna, 
Gu  baun  do  chòta  bho  chill  do  chinn, — 
Gu  lubach,  diialach — gu  clearcach,  cuachach, 
A  'a  car  mu  'n  cuairt  anns  gach  fuilteiu  miu, 
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'S  c  truiste  siias  ann  an  side  bnaidheach, 
An  leadan  dualach  nach  dochainn  clr. 

Do  fihlios  mar  chanach,  no  breid  de  'n  anart, 

No  Biieac  air  barraich,  gun  del  gu  làr  ; 

Do    ghruaidh    dh«arg    than*    mar    chaoran 

lupaugain, 
Fo  d'  sliuil  ghorm  mheallaich,  gun  gliiomli, 

gun  sgàth. 
Tba  mais'  a' t'  aodainn  thair  clann  nan  daoine ; 
'S  e  lib'  fbag  roi  daonnan  co  fad  a'  d'  gbradh ; 
Acb  thig  le  d'  gbacl,   '«  thoir  e  glacaibb  'n 

Aoig  mi, 
Neo  dh'  aindheoin  dhaoine  gum  faidh  mi  bàs. 

'S  ma  gheobbttr  bà«  Iheam  air-son  do  ghrai- 

dhse, 
Cha  bheag  an  t4mailt  e  m'  chairdibh  mdr,' 
'S  11»  craoinn  bbo  'n  d'  fhaa  mi  co  math  ri  d' 

pbairtse 
Ged  iar  thn  niird  iad  gu  ruig  na  meoir. 
Bho  liiin  gu  linn,  iar  amach  mo  sbinnsre, 
'S  ma  gheobh  thu  mlo-mhodh  do  dhuin'  'nt 

ebloigh, 
Grnd  m\1  do  cbinn  vis  gacb  geug  a  cbinn  diu  ; 
'S  cha  robh  do  thiom  dhiu  acb  gear  gu  leoir. 

'S  ma    cburatbar  bhuam  thu  le  gniomh  ant 

ehluaigh  sin, 
A  thog.ts  tuailtas  le  ciinnt  am  beòil, 
Tha  cairdean  dileaa  mu  'n  cuairt  os  n  isfial, 
A  tbogas  mio-tblac,   '■  nach  atrioebd  do  'n 

choir. 
Luchd   bhreuj  as  thuaileis  do  'n   gnàth  bbi 

buaireadh 
Tha  m'  fhuil  air  fuathachadh  riu,  as  m'  fheoll, 
Gum  buin  an  treud  ud  do  Mhamon  deisneach, 
Le  'u  tcangaibh  èisgeil  toirt  beum  do  'n  choir. 

Tha  naimlidean  fallsail,  fo  sgaile  cairdei.9, 
A  togail  fann-sgeulan  oirn  le  chèil\ 
Luchd  mio-ruin  teanga  a  pitx  a  tainge, 
A  dealbh  an  aimhlei<  's  a  deaiiamh  bhveug. 
Tha  ceilg  mar  Ihòn  agus  nimh  ri  òl  daidh, 
As  e  an  cùunidh  gu  searbh  'n  am  beul. 
Luchd  dhualbh  droch  sgeoil  buinidh  itid  do 

dhijruiun, 
A's  iads  gu  sonruicht'  bhios  deanamh  bhreug; 

Ma  chi  sibh  ueach  bhios  a  cur  ri  chèile, 
Mar  phioghaid  threubhaich  's  i  deanamh  nid 
Bidh  aon  a  cuartacbadh  staigh  le  h-eiginn, 
A's  aop  a  reiteaehadh  cuairt  an  nid  ; — 
Ma  thig  i;aoth  Ihuaineach  thair  bharr  nan  cu- 

aintean, 
A  chuir-as  luasgan  air  meoir  a  phvis  ; 
Grad  thalbhaidh  uapadh  an  nead  'a  a  chuair- 

tea-, 
As  fide  an  truaighe  cia  m6r  s  nis. 

Mar  sin,  ino  bhanndag,  na  gabhsa  anntlachd, 
Ged  their  ilo  chairdean  gum  bheil  mi  bochd  ; 


As  tuig  High  Daibhidh,    's  an  staid  am  b' 

aird  e, 
Bha  chiidh'  gun  ailgheas  mar  neach  gun  toi« 
Cha  d'    fhuair   an    righ  sin   ach  beag  toil- 

inutinu 
'S  a  chaithir  rhioghail,  le  mòran  sprochd  ; 
'S  ma  Iheugh  thu  m  Bioball  tha  pairt  de  'g 

innseadh 
Gun  d'  rhoinn  e  ilseach  mar  dhuine  bochd. 

Bha  miso  a'  m'  òige  car  tamull  gòrach  ; 

Ni.s  tha  mi  deoiueacli  air  cinntinn  glic  ; 

Tha  am  gu  brdn  agus  am  gu  solas : 

'S  e  'n  dara  seol  air  'n  do  chacdiail  mis. 

Nis  glacam  sedlta  mo  rhibheid  cheòlar, 

On  tha  mo  sliòlas  a  ris  air  teachd  ; 

As  theid  mi  chonuidh  gu  tulaich  bhoidhich 

'S  bidh  mi  mar  smeoraich  a  seinn  gu  beachd. 


ORAN  DO  'N  NIGIIIXN  GHAIDH- 
EALAICH. 

LB    KOGHAN    MAC    LEOID. 

[Bha  'n  t-ughdar  a  lathair  aig  cuirm  araidh, 
ann  'm  fear  de  bhailtean  mor  Shasuinn  ;  thug 
e  'n  aire  do  nighinn  a  bha  ro  aluinn,  agus 
modhail  na  gluasad,  air  dhoigh  's  gu'n  d'  thug 
i  bàrr  air  each  uile.  Air  dha  fhaighinn  a 
mach  gu  'm  bu  Ghaidheal  i,  rinn  e  na  rainn  a 
leanas  dhi.] 

'Se  bhi  gleusadh  mo  chiuil  air  cliii  na  maise 

Tha  ùr  bho  thalamh  na  'm  Beanii, 
A  bheothaich   mo   shunud,   's   dhùraich   'm 
aigneadh, 

Mar  dhriùchd  air  lusan  nan  gleann, 
A  dhaisig  dhonih  oige,  '«  prois  is  mire, 

Cuir  orain  mhilis  am  bheul  ; 
A  dhusgadh  le  solas  ceòl  nao  chridhe, 

Do  'n  òg-bhean  's  ceanalta  bèus. 

Do  bheatha  (U)  'n  tir  so,  ribhinn  bhaneil, 

Tha  t-intiiin  tairis  is  re. 
Do  nadur  cho  ciuiii,  's  do  ghuuis  cho  maiaeil, 

Do  shuil  mar  dhearcag  nn  t-sleihh. 
Do  bhroilleaoh  geal  mln,  a'  side  a  'lalach, 

Tha  ligh  mar  eala  air  a  chuan. 
Do  ghruaidh  mar  'n  ròs  's  boi'che  sealladh, 

'S  oigh'  'sa  mhaduinu  g»  bhuuin. 

Gur  fortousch  dhà'san,  thàr,  na  fearaibh, 

Do  'n  ibnin  ain  meaugan  a  bhuain 
'Nuair   bheireadh    na    priounsac,    's   diucan 
foarann 

An  cruin  na  'm  faigbeadh  iad  buaidh, 
Gu  'm  tighinn  air  baird'  a's  airde  barail, 

Air  ailleachd  pearsa  agus  snuadh, 
Bith'eachdraidhdo  chliuaa  cunntas  maire*uii 

A  muirn  aig  deas  agus  tuath. 
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(AlE 


Cx\NADA. 

LEAKTUINX.   BHO    i'huairteir  nan 

Gleaim.) 


Th;i    do    dh'fhearnnn     fas     anns    an 
duth:iich  so   tiiread  's  a   glip.bhadli  ceud 
Diilft  pearsa  'n  cc(ir>n  gach  bliadhna  fad 
leth   cheiid  bliadhna  ri  teachd,  agus  'na 
dheigh  sin  l-hiodli  fearann  faa  aim  le  cion 
dhaoine  ciiiim   aiteachaidh.      Cha  'n   eil 
cearn  san  t-»aoghal  d'a  bheil  iiiirich  do'n 
Ghaidheal  clio  nadurra ;  cha  'n  eil  iad  a' 
del  am  ineasg  dhoine  borba  fiadhaich,  ach  j 
am   measg  an   l.ichd-duthcha  fL-iii,  fo  na 
h-aon   Ingiianiia  bba  ihairis   orra  bho  'ii 
bige  ;    tha   iiiiitean    rouihpa    'sineadb    a 
macli  an   laiijhan  riiitha  'b  a'  smaideadh 
orra   d<jl  a   nilll,    agiiB   a'   feitlieamh   gn 
failte  shuilbhoarra  chur  orra.     Cha 'n  eil 
teagaiJih   nach  bi   'Gliailig    ann   an  uine 
ghoirid  :'.ir   a    labhairt  aim    an   Avienca 
mu-thuath  le  barrachd  dliaoinu  ua  th'  aim 
an  Gaidhealtachd  ua  h-Alba.    Tha  minis- 
teirean  ami  tha  'searnionachadli  na  Gailig 
— niinis+^eireau  dileas  ttO-cIiridheach,  du- 
rachdach  ;    agiis  ge  goirt  Iciim  gu  hhail 
feiginn  agus  cruaidh-chas  a'  bagvadh  na 
Gaidheil  bhochda  fhuadach  o'n  duthaich 
fein,  's  oil  ieinn  nach  robli  na   niilteam  | 
diubh     air     an     siiidheachadh     ami    an 
America,  dlr.th  d'a  cheile,   far  an  euidh- 
eadh  gach   aim  fo  sg  il   a  chraoibh   figie 
fein  gun  eagal  bàirlinn  no  niaoir. 

Gi!n  teagamh  air  bith  'si  so  an  duthaich 
&  's  freagaiuiche  do  Ghaidlieil  do!,  a  tha 
'cur  rompha  tlr  an  athraichean  fliagail. 
Cha  'a  eil  cosnaiche  slan  fallain  tlia  eolach 
air  obair,  agus  toileach  obair  a  dheanamh, 
nach  faod  fearann  sa(jr  a  bhi  aige  dha 
fdiii  aim  am  fior  bheagn  bhliadhnaichean, 
agus  a  bhi  cho  ccjthroniach,  socrach  's  bu 
nihiann  leis,  ged  nach  robh  peighinn  air 
X  shiubhal,  ma  bheir  e'n  aire  dha  fein  ; 
's  ma  tha  e  glic  grunndail,  faodaidh  e 
chur  CÙ1  a  laimhe  an  ctann  tri  no  ceitliir 
a  bhliadhnaichean  na  chuireais  'na  chomas 
aite  teasgair  fhaotainn  da  fein  agus  a 
radh  :  "  Tha  mi  nis  air  mo  dhiman  fein 
agus  feuch  cò  dhuirers  dheth  mi  !" 

'Se  'a  t-àm  a's  fearr  gu  falbh  do 
Chanada  no  do  chearn  air  bith  ana  au 
Amtrlcaum  thuath,  dcireadii  an  earraich, 
agus  gun  bhi  moran  na's  anmoiche  no  mu 
làitliean  na  Healltuinn.  Tha  leis  a  so 
ùia'  iicasan  tlia  dol  a  mach  aiuharc  mu'n 
timchioll  agus  àiteachan  freagarach  fha(jt- 
ainn.  ladsan  a  bheir  baagan  airgid  leb 
tha   ùin'   aca    le  dol   a   mach    trath   sa' 


bhliadhna  air  cruineach  a  chur,  fcighean 
a  thogail  agus  uidheamachadh  agus 
feanis-fighe  dheanHn.li.  alrson  a'  gheamh- 
raidh.  "Tha  tuarasdail  ard  do  ghnàth 
airson  sgalagan  agus  dhaoine  th.a  eolacli 
air  gnothuichean  duthcha  ;  gheibh  iadsau 
ceithir  d'j!ara-deug  sa'  uihios— os-ceann 
doich-puinnd-fhichead  ephasurmach  sa' 
bhliadhna. 

Bu  choir  dhoibhsau  tha  'cur  romhpa 
falbh,  CO  beag  nithe  's  a  'a  nrraiim  iad  a 
thoirt  leò,  oir  tha  cosdas  mòr  'na  ghiulan 
o  àite  gu  àite. 

Tha  iadsan  tha  dol  th:\irÌ3  do  na  dhtli- 
channa  sa  an  cunnart  a  bhi  air  am  meal- 


ladh  le  daoine  cealgach  sanndach  a 
choinnicheas  iad  an  deigli  dhoibh  'ruigh- 
eachd;  mholamaid  dludbh  a  bhi  'nan 
earala?,  agns  a  chuimhneachadh  gu  bheil 
luchd-comhairleachadh  aig  an  nach- 
uranachd  anns  gach  ait  air  an  suidh- 
eachadh  agu<;  air  am  paighoadh  chum 
coigrich  a  etiuradh  do  guch  àite  's  frea- 
garalche  dhoibh.  Faodaidh  iad  Ian 
earsba  chàramh  annta  bo,  agus  's  o  'n 
teurainteachd  a  bhi  air  an  comhair- 
Icachadh  leo,  cia  dhiubh  's  e  cosnadh  tha 
dhith  orra  no  fearann  a  cheannach 
dhoibh  fein. 

ladsan  aig  nach  'eil  airgiod  ra  thoirt 
leo,  ach  a  tha  dol  a  mach  mar  luchd- 
cosnaidh,  chomhairlicheamaid  iad  a  dh' 
fhalbh  truth  sa'  bhliadhna,  a'  cheud 
cliosnadh  n.ath  a  thachras  orra  'ghabhail, 
iad  a  bhi  foigliidneach  seiifuahach.  fuii-- 
each  'nan  luchd-oibre  's  'nan  Bgal&gan 
gus  an  tuig  iad  gu  math  nàdur  an  fhuinn, 
niidur  na  duthcha  's  an  dòigh  a's  f  earr  gu 
cinneachadh,  agusgu  àite  fhaotainn  doibh 
fein.  Mar  thuirt  sin  a  chcana,  gheibh 
fear-oibre  math  li-idir,  ceithir  dolara- 
deug  sa'  mhios,  agar,  a  bhord  ;  agus  an 
ceann  tii  bliadhna  faodaidh  e  ait'  fhaot- 
ainn da  fe'in. 

Tha  sinn  'ga  innsea^l '^  mar  fhfrinn  gu 
gu  bheil  daoine  san  duthaich  sin  aig  nach 
robh  aona  pheighhinn  an  Jatha  chaidh 
iad  air  tir  gun  sgoil  gun  ionuBUchadh  ; 
ach  stuma,  riaghailteach,  Beasmbach, 
saothaireach,  agus  ann  an  ceann  tri 
bliadhna,  aig  ;m  robh  leth-dusan  mart, 
mucan,  evmlaith  agus  na  h-uiio  goireas 
a  b'  urrainn  doibh  inxraidh.  Ma  thogras 
duin,  air  bith  an  ainm  fheoraich,  bheir 
sinn  doibh  an  ainm  's  an  sloinneadh  agus 
an  t-àit  as  an  d'  fhalbh  iad. 

(Vie  bin  air  a  leuntulnr. 
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MES.  CAIPTEIN  THOMAS. 

Oha  'n  eil  teagauih  nach  fnoiglmich 
ioioadh  neacli  d'  ar  luchd-Ieugliaidli  : 
"  Co  i  Mrs.  Thomas,  no  ciod  :i  cliuir  a 
li-aiiim  ail  so  seach  iomadli  bean  uasal 
eile  's  an  dutliaich  V  '8ann  air  son 
sin  a  I'lireagairt  a  thoisich  sinne  all-  so 
a  sgriobliadh,  agus  tlia  sinn  rò  dbnilicli 
naeb  'eil  sinn  ach  gle  c-bearbach  air  a 
sboii,  a  tbaobb  's  nach  eil  min  eoluss 
againn  air  a  bhoirinneacb  uasal  chean- 
alta  so.  Cba  'n  aithne  dhuinn  a  bbeag 
mu  deimbinn,  ach  gu  'm  bheil  sinn  a 
cluintinu  gur  beaji  Caiptein  inara  i, 
agus  gu  'ni  blieii  i  a  tuinueadh  an  Dun- 
ei-ie.inn.  Ach  cbunnaic  agus  cbuala 
sinn  mu  gniombara  iiacbail  agus  cao- 
imbueil  blio  cbeann  gboirid.  a  tbaobb 
cuidoacbadh  agus  leasacbadb  le  Gaidheil 
bboebd,  ni  a  bhiteas  na  cbuimbne.achan 
maireanu  dbi  ann  an  cridbe  gacb 
Gaidheil  aig  am  bbeil  spèis  's  am  bitb 
de  dbùthaicb  aitbrichean,  agus  math  a 
lucbd-aiteacbaidh.  Tba  i  niee  blio 
cbeann  aireamb  bbliadbnacban,  air  a 
cbuid  mhor  d'  a  tim  a  chaitbeamb  a 
deanamb  na's  urraiun  i  air  son  cor 
dhaoine  bocbd  a  leasacbadb  air  feadh 
na  Gaidhealtacbd,  gu  b-araidb  's  na 
b-eileanan  an  lar.  Cbosd  i  moran  de 
c'.iid  airgid  fbein,  agus  tbionuil  moran 
airgid  hbo  dbaoine  coir  eileair  son  corah- 
nadb  li  Gaidheil  bboebd  a  chur  do 
Chanada  agus  aiteacban  eile  's  am  biodh 
an  cor  na  b'  fbean*  na  bha  e  'n  dutbaicb 
am  breith  ;  agus  tba  i  fbathasd  a  lean- 
tuinn  air  an  obair  cbeudna.  Cba  'n 
eil  eairdean  de  'n  t-seorsa  so  ach  ain- 
neamb  aig  na  Gaidheil  'b  an  latha  'n 
diugb.  Uime  sin  's  ann  le  'r  'n  uile 
cbridbe  a  tba  sinn  a  guidbe  "  buaidh 
'us  piseach  le  Mrs.  Caiptein  Thomas, 
fiijr  i)han'-cbaraid  nan  Gaidbeal."  Inn- 
sidh  sinn  barrachd  mu  deiniliinn  an 
nine  gbuii'id. 


(.'lia  robh  coille  riamh  gun  clnionach. 

Cha'n  'eil  eadar  an  t  amadan  's  an  duine 
glin,  ach  ga'n  ci-il  an  duinft  glic  a  run  agus 
gu"u  iunis  uu  t-aiuadan  c. 


COMHAIRI.E  PO    NA   GAIDHEIL    A  THA 
FUIREACH  AN   ALBAINN. 

A  chlanna'  nan  O.-udhral  n;ioli  tig  f^i'->l'  a  nail, 
'Snubilhil)liiia'iti;(jllt'!inai^'  ^;aiiichean  OhalL, 
Tha  Canada  farsnlnn  a'>  beailarh  u"  l<'f'i>". 
'S  ma  ni  sibh  ann  obair  gu'n  togu-  leibh  Ion. 

Tocaidh  sinn  cruinVachl  mn'  r\  efrn'  acus  core, 
Peisir  V  buntata  agus  n^uian  an  p^'ilt ; 
Na  mea^<^n  is  l.oi'ci  e  tha  naV  eoiran  do  pbnfl 
'S  clui  chiuam  do dhnine  ma chumaK e ehlàint. 

Tha  cnid  ann's  n  ftit  's  tha  beartach.'s  cnid  bnehd 
Mara  bhith'sgn  hnlth  annsgachMÌtegubeac-h.i ; 
Ach  i-f-an  ni  diehioU  jfu  fiiinneach,  ce:  ri, 
Bith'  duchaidh  'ns  ail'  aige,  V  lardach  ga'n  aire. 

So  tha  f:inn' ag'  ionndrain  a  mhuinntlr  tha  ceart 
rh  (  mhisgear  no  luun  lair  no  lionsjair  gun  rath, 
Ach  daoine  tha  grnin.dail  le  intinnean  ni   th 
Lihi'»  leiiVneach  b'xi  du'ich's'nsuilalrgach  car 

Thamilltean  's  an  aite'rf  a  th  iniganall, 
dun  Bgillinn  na  'ni  i'<>ca,  bh  i  broiia-h  'nan  am, 
Tha  nigaca  fearainn,  's  tha  Uiighean  ac'  liuas, 
Kich,  crodh  agnscaoivich,  'b  cha  'n  fhuoineas  'n 

lu«eh. 
Tha  Btei'Jheachd  V'n  dàthalch'g.'thacUùiteach 

(ìo'n  t-KÌuagh;  .   ,    ^x,      •    , 

Cha'u  'eil  iad  ga'n  bi.riiLh'  nig  garraicn  dhaom' 

Uliìvl', 

Do  'm  fe II II.  iac i  bhi  lùbadh  mar  dhiùldhidh  gun 

titiibh', 
'S  an  claigi'.nn   ac'   ruisgte  'n  &m  ciùine  no 

stoiriH. 

Cha  b'  Innann  isa  n  t-ait  ud  a.  dh-fhftg  aal 'am 

dhCldh.,- 
Th»  cuid  ne   ta  OalUhsi!  mar  IbralUoan  gnn 

fheiim, 
Air  i^eileaCii  th.v'a  clarsa'ch,  's  an  dainioangun 

seinn, 
Na  "  Pharohs  "  toirt  buadhach,  's  muir  ruadh 

thar  'n  cinn. 

Tha  morchuis  'b  r.abhar 's  truaillenchd  ro  mhor, 
M'  a>ig  oiKhreachtiu  ieamlnn,  gu  tional  an  oir; 
A  chogt  theid  an  gealltachd,  an  dannsa  '■,  an  ol, 
K'  an  iufhd'iaiuairfaontragunaudacli  t;un  lon. 

An  t-er  'ad  cha  chosd  aig  'n  dachaldh  gu  fe'ìra  ; 
Do  n  Fhriìing  nodoLunainn  mar  ghnrraich  gun 

teiu; 
Ach  tillidh  iad  dhachaldh  's   Bann-targaidh* 

nan  fleidh, 
'B  na  mCiil  thpidan  Ardach'  gu  palrt  deth  chuir 

rèldh. 

'N  am  trasadh  a mM\  sln  blth'smftladh  airtnatU 
'.5  gu  clis  mur  a  pCàdh  iud,  thold  Bahiinn  mu'n 

cuairt, 
Na  Factors  vanr  f  hithlcha  criomadh  Ba  smuni» 
No  loiair  nan  aomal  tha  'n  gaol  air  na  h-uain ! 

A  gabhail  gach  cothr.im  gu  polar  an  oir; 

An  cnir  no  an  onc<  ii-  an  fijirèidh  bheir  iad  leo, 

Le  maolr  thi.  mar  mhliil-choin,  air  iallan  nan 

dorn— 
A  slneadh  ain  sgitmhail  ag'  iarraidh  gu  lon  ! 

Bhclr  mise  dluiibu  corahairl',  ma  ghabhas  eibh 

ris, 
Gufior'sHnnlpofilrdPftBa  tha  mi  ga  iim.'e': 
"Gach  aondena  Gaidheil  gn'ndeànndhìad  <icns 
'.S  tlghlnn  thairisdo  Clianada,  'sgheibheadhiad 

meaB." 

'S  mi  chunnalc  mor  ehruadal'  thall  a'sa  bhos, 
'S  8hea»  ml  air  uairibh  mor  f  buaclid  agustoa», 

•  Morti/ni/e. 
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'S  iomadach  alaban  fada  leain  fheln, 

'S  bu  neoni  sud  ulle  sea  ch  fuireach  's  an  Elph't' 

Cha  'n  eil  mi  cur  tualleas  a  snas  amis  an  am, 
Ach  Innsldh  mi  'n  iiair  so  mu  bhos  agus  thall, 
'S  an  t-aon  a  bhitheas  gruraach  'a  deigh  cluaa 

thoirt  do'm  rann, 
Duineadh  e  chluasan  'schabhnalrearacheann 

Klse  thugaibh  an  aire,  gar  mealladh  cha  bhi', 
Ma  thig  no  ma  dh'f  hanas,  na  coiriohibh  mi, 
Tha  cuid  anns  an  ait's  gun  f  hardticli  gun  nl, 
Ach  's  mi-f  hortan  mor  e,  no  oi  's  milieadh  tlm. 

Tha  sean'-f  hocai  direach,  'g  e  fior  air  a  Ihuaid, 
"Nachairidliairsochalraiia  fear  nach  cuir  suas, 
Le  bsag&n  ds'n  dochair,  's  a  sin  ghelbli  e  dhuais, 
Dha  fein  'g  dha  chuld  phisdean,  's  a  bhairlinn 
cha  ghluais." 

K is  sgulridh  ml  'm  ranndachd,  's  mo  phaann 

loigidh  sios, 
Their  cuid  bhltii's  ng'  eisdeachd,  ri  'm  sgeul 

"tha  eflor," 
Culdeile,  "cha'u  eisd  mi  ri  breugan  gun  bhrlgh,' 
Mar  sud  I  ha  na  daoine  's  an  t-saoghal  gach  linn. 
Sullivan,  Oni.  Sept.  1S71.  H.  McC. 


ORAN  GAOIL. 

[}  EOGHAH  MAC-COLLA. 

AiK  sovs — "Hi  ri  ri '«  ho  ra  il  Ò,  mn  nighean 
donn  is  bòidhche." 
Co'-eiiEiKM. 
Thogainu  cliù  na  h-ùr-hhean  mhiu 
Khuair  'san  R^ilig  jjaol  mo  chri: 
'S  beag  an  t-ioghiiadh  tuille  's  ini 
Bhi  briateadli  'n  cridhe  'n  tòir  oirr'. 

'S  binn  'an  seòniar  ceòl  nan  tend, 
'S  binn  'sau  fhXs-choill  àl  nan  getig  ; 
'S  binLe  na  iad  iiile  'm  beul 

Bu  mbiann  leani  fein  bhi  pògadh. 

Thogainn  cliii,  &o. 

Thug  an  t-ilr-ros,  flùr  nam  buadh, 
A  dliath  gaolach  fein  d'a  gruaidh  ; 
'S  fàile  caoin  subh-craobh  nara  bruach 
A  h-anail  fhuair  gun  fhòtus. 

Thogainn  cliù,  &c. 

'S  geal  »n  lilidh  tim  a'  J.Ihàigh, 
'S  gile  no  sud  cneas  nio  ghràidh,- 
Còmhuuidh  chaoin  a'  chridhe  bhlàth, 
B'è  'n  trusdar  dh'  fliigadh  breòit  è. 

Thogainn  cliìi,  &c. 

Ciod  RU  stà  bhi  'cur  an  geill 
Breach  a  blkth-shuil  làii  de  ghaol  ? 
Cha  'n  eil  siiil  a'  chalmain  f^in 

Aleth  CO  niaoth-ghorm  bhòidhaich. 

Thogainn  cliu,  &c. 

Chi  'n  eil  mil  an  t-seillein  chiar 
Idir  milis  lamh  r'a  bial  ; 
'S  shaoileadh  tu  gttr  ann  bho  'n  ghvian 
A  flmair  i  fiamh  a  h-òr-fhalt ! 

Thogainn  cliu,  &c. 


LITIR  BHO  ASTRALIA. 

Maoartair,  Astralia, 
Ceud  Mios,  an  Fhoghair  U,  1871. 
A  Mhr.  Deasaiche, — 

Chunnaic  mi  sealladh  de  bhu'r  paipeir 
luaclimhor  bho  cheann  ghoirid,  agus  gu  cinn- 
teach  thug  e  mor  ihoil-inntinn  dhomh  fhaicinn 
gu  'n  robh  a  leithid  ri  fhaotainn  's  a  Ghailig.- 
Gu  'm  fadabeo  sibh,agus  gu  'm  buadhaicheadh 
leibh.  Faoaaidh  rai  innseadh  dhuibh  gu  'm 
bheil  moran  Ghaidheal  anns  na  cearnaibh  so 
de  'n  chruinne.  Cha  'n  'eil  baile  's  fhiach 
ainmeacliadh  nach  '«dl  comunn  Gaidhealach 
.'^teidhichte  ann,  airson  cumail  suas  luth- 
chleasan  neo-lochdach  nan  Gaidhcal.  Bha 
mar  'n  ceudna  paipt-ir  Gailig  againn  'n  Tas 
mania  's  a  bhliadhna,  1857  ;  ach  bhàsaich  e 
air  a  bhliadhna  sin  fhein.  Bha  moran  coun- 
saehaidh  eadar  na  Gaidheil  agus  na  Goill  ann 
a  Hamilton  's  an  duthaich  so  bho  cheann 
ghoirid  ;  agus  'se  'n  t-aobhar  a  bh'  aca  : — 
Mu'n  cuairt  air  1857,  thogadh  eaglais  eatorra, 
air  chumhnant  gu  'm  feumadh  am  ministeir 
ac'  a  bhith  comasaeh  air'  searmonachadh  '» 
an  da  chainnt.  Fo  'n  chumhnant  so,  chaidh 
an  t-urramach  Aonghas  Domhnullach,  a  shui- 
dheachadh  mar  mhinisteir  thairis  air  a  choi- 
thional.  Fhuair  iad  air  'n  adhairt  gu  rèith 
car  uine  ;  bha  searmoin  Ghailig  aca  's  a 
mhaduinn  agus  searmoin  Bheurla  'n  deigh 
meadhon  latha,  gach  Sabaid.  Dh'eug  Mr. 
Domhnullach  bho  cheann  ghoirid  ;  ach  greis 
roimh  am  a  bhais,  cha  robli  searmoin  Ghailig 
aca,  ach  aon  tiair  's  a  mhios  ;  agus  am  fear  a 
thainig  na  aite  cha  searmonaicheadh  e  dig 
idir  's  a  Ghailig.  Chuir  na  Gaidheil  an 
aghaidh  so,  a  reir  a  chumhnant  a  bha  eatorra, 
agus  scar  iad  iad  fein  bho  na  Goill  buileach. 
Tha  na  Gaidheil  a  nis  air  eaglais  iir  a  thogail 
dhaibh  fhein'a  tha  na  onoir  dhaibh,  agus  tha 
iad  an  drasd  a  fidtheamh  ri  ministeir  a  Al- 
bainn  ;  agus  ma  dheibh  iad  fear  a  bhithas 
measail  air  a  Ihuchd  dueha  agus  'n  canaiu, 
agus  na  sheirbhiseach  dileas  an  aobhar  an 
lighearna,  cha  'n  'eil  teagamh  nach  soirbhich 
leis. 

Creid  gu  'r  mise  le  mor  mheaa, 

'Ur  seirbhiseach  dilea, 
Victoria,  Australia.  D.  B. 


Thachair  do  mhinisteir  stòlda,  agus 
oifigeach  òg  coinneachadh,  agu3  a  bhi 
'seanchas  ;  agus  mu  dheireadh,  thanig  an 
seanchas  gu  car  beag  connsuchaidh. 
Bha'n  t-oifigeach  ag  at  le  feirg  ;  agus  mar 
thàmailt  do'n  mhinisteir,  thuirt  e  ris — 
"  Nam  biodh  do  mhi-fhorton  orm  gu'm 
biodh  iimpaidh  mic  agam  nach  b'urrainn 
ni  eile  dheanamli,  gu  cinnteach  dheanain 
ministeir  dhe."  "  Cha  robh  t'uthair-sa 
sa"  bharail  riut,"  arsa  *n  ministeir,  gu 
aocrach. 
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GEAEAIN. 

Cluiala  sinn  bho  cheann  ghoirid  gu 
'n  d'  thainig  geai-ain  a  nail  a'  Alhaiiin, 
a  tliaobh  aireamli  do  Gliaidheil  blioclid 
a  thainig  a  nail  bho  cheann  ochd 
bliailhna,  bho  aon  de  na  h-eileanan  an 
lar,  le  airgiodiosaid,  bho  dhaoine  nasal 
timchioll  ^ìhlaschu  agus  Dlmneideann, 
air  chnmhnant  gu'n  cwireadh  iad  an 
t-airgiod  ;di'  ais  gun  dail,  cho  luath  's  a 
gheibheadh  iad  e,  a  clnim  's  gu  'm 
faigheadh  daoiue  bochd  eill  e,  gu 
tighinn  air  an  doigh  cheudna.  Tha  na 
daoine  so  a  gearain  (ged  nach  oil 
teagamh  nach  d'  fhuair  na  daoine  do  'n 
tug  iad  e,  an  t-aiigiod  uair  's  uair  bho 
'n  thainig  iad),  nach  deacli'  sgillinn  a 
chur  air  ais  dheitli  fliathasd,  mar  a 
gheall  iad.  Cha  'n  eii  e  furasd  dhuinne 
a  chreidsinn  gu  'm  bheil  facal  tirinn 
ann;  uinie  sin  cha'n  abair  sinn  a  bheag 
niu  'n  chuis,  gus  an  lorgaich  sinn  a 
macli  gu  min  e.  Ach  ma  tha  a  leithid 
de  dhaoine  air  tighinn  n'  ar  measg  fo 
ainm  Ghaidheal,  a  bhioth  cionntach  air 
a  leithid,  tha  sinn  an  dochas  gu  'n  teid 
am  fuadachadh  a  mach  as  an  duthaich 
gun  dail,  air  neo  do  n'  choille,  am  measg 
nan  lunseanach,  far  'n  ionnsuich  iad  a 
chainntlnnseanach,  Fraingis,  no  canain 
eile  de  'n  t-seorsa.  Cha  bhuin  a  leithid 
idir  do  Ghaidheil  Chanada. 


NA  TIGHEARNAN  GAIDHEA- 
LACH. 

Tha  duine  Urramach  araidh,  nach  'eil 
e  fhein  a  tuineadh  fada  bho  sgàil  a 
"  chaisteil  mhoir,"  a  sgriobhadh  thug- 
ainn  ;  "  gun  a  blii  ri  miodal  nan 
tigliearnan  Gaidhealach,  daoine  's  niiosa 
a  tha  ri  fhaiginn,  (fee." ;  a  ciallachadk, 
a  reir  coltais,  an  orain  a  bha  's  a  cheud 
aireamh  de  'n  Ghaidheal,  do  Shir 
Seumas  Mac-Mhathain.  Gu'n  a  leigeadh 
ris  CO  sgriobh  an  t-oran  sin,  tha  sinn  ag' 
aontachadh  ris  gachfacal  dheith ,  a  thaobh 
molaidh  agus  geanmath  an  duine  uasail 
sin ;  agus  ged  nach  eil  sinn  a  tuineadh 
cho  faisg  air  "baile  mor  a  chaisteal"  's 
a  thaeasan,cha 'n  aidich  sinn  idir  a  bhi 


tur  aineolach  air  mar  a  tha.  gnothuich- 
ean  a  dol  air  adhairt  timchioll  air ; 
agus  's  math  dh  fhaoidte  gu  'm  bheil 
sinn  nv.n  an  suidheachadh  a  chc^art  cho 
math  lis  fhein  gu  breith  neo-chlaonach 
a  tlioirt  's  a  chuis.  Aidicheamid  gu 
'm  bheil  cuid  de  na  tighearnan  Gaidh- 
ealach cho  dona  's  a  dheanadh  easan  a 
mach  iad, — an  fheirde  a  chuis  am 
beagan  nach  'eil  mar  sin  a  bhi  air  'n  cur 
's  an  aon  phoca  riutha  Ì  'Nuair  a 
thachras  droch  dhaoine  an-iochdmhor 
rinn  am  measg  nan  tighearnan  Gaidh- 
ealach, cha  'n  fhaigh  iad  soradh  bho  'n 
Ghaidheal  so  ;  agus  an  uair  a  thachras 
daoine  coir  iochdndior  rinn,  coltach  ri 
Sir  Seumas  MacMhathain,  innsidh 
sinn  e  roar'n  ceudna — a  dhaindeoin  co 
chuireadh  na  aghaidh.  'S  math  dh' 
fhaoidte  gu  'm  bi  tuilleadh  againn  ri 
radh  mu  'n  chuis  so  'n  nine  ghoirid. 

COMUNN   GAILIG  LHUNAINN. 

Se  so  an  diugh  da  rireauih  "  Comunn 
nam  tior  Ghaidheal,  cia  bith  co  aige  tha 
'n  t-ainm  's  ann  acasan  a  tha  'n  tairbhe. 
Se  gu  'n  teagamh  an  diugh  an  comunn 
a  's  feumail  's  as  beothail  a  bhuineas  do 
na  Gaidheil.  Tha  crioch  araidh  aca 
's  an  amharc,  se  sin  a  bhi  sealtuinn  as 
deigh  gean-math  na  Gailig,  nan 
Gaidheal  agus  na  Gaidhealtachd,  agus 
a  reir  coltais  cha  'n  eil  a 
chrioch  sin  a  dol  as  an  amharc.  Cha 
mhor  gu  'm  bheil  gluasad  a  chuala  sinn 
bho  cheann  fhada,  a  thaobh  Aird  Fhear 
Foghlun  Gailig,  agus  nithean  eile  de  'a 
t-seorsa,  nach  'eil  a  fhreumh  ri  lor- 
gachadh  a  mach  thun  a  Choniuinn  so. 
Am  measg  iomadh  ni  math  eile  a 
chuala  sinn  'uapa  bho  cheann  ghoirid, 
tha  cunntas  gu  'm  bheil  iad  gu  minis- 
teii-  Gailig  a  shuidheachadh  an  Lunainn. 
A  reir  a  chunntais  a  tha  againn  niu 
'n  deimhinn,  tha  'n  Coniunn  a,  dol 
cruinn  an  Lunainn  bho  cheann  cor  's 
deich-bliana  thar  fhicead  ;  agus  iad  gun 
allsadh  bho  'n  uair  sin  a  deanamh  na's 
urrainn  iad,  gus  na  gnothaichean  so  a 
chur  air  adhairt,  "ed  nach  clninn  sinn 
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a  leith  iiiread  mu  'n  deinihinn  's  a 
chluiuiieas  siuii  mu  iomadli  Comunn 
eile  jiacli  eil  an  deicheamli  uiread  clio 
feumail  riutlia,  agus  sin  do  bhrigh  '3 
nacli  d()  clirocli  iad  iad  fein  mar  glilio- 
gairean  gun  flieuin  ri  crius  Dliiuc, 
Phrionnsa  agus  Thigbearnaii,  mar  a 
rinn  moran  de  chach.  Buaidh  's  puseach 
leotha,-  -'s  aim  oirrasan  da  vireamh  a 
iaidheadli  briathran  a  bhaird  choir 's  an 
aireamh  mu  dheireadli  de  'n  Ghaidheal. 
"  'S  fior  aiiid'u  air  beannatlid  nam  Baid, 

Den^'li  Chomuiin  nan  armiinii  iial, 
A  blicothaich  g;icli  ele;ic]idadli  'lis  gniith, 

A  l)lia  iiitr  iia  Gaidlu'il  riamh." 


EACHDRAIDH  NA.  H-ALBA. 

Tb»  Enchdraidh  na  H-Alba  air  a 
agriobhadh  ann  an  Oailig,  agua  air  a 
our  a  macli  leiia  an  nrramach  Aongbaa 
Mac  I'hoinnicb.  Mbolaraaid  do  ar 
cairdibh  Gaidhealacb  uile,  agus  do  ar 
lushd  dvicba  leia  an  ionnibuinn  cainnt 
am  niatbar  agua  eachdraidh  duthaich 
an  aitbricbean  an  leabbar  fhaotainn 
agus  a  leugbadb  gu  curamach  duracb- 
dacb  ;  agus  ma  ni  iad  sin  geallaidb  sinn 
dbaibh  gum  bi  fiacb  an  saoitbreacli  aca. 
Le  mor  dbichioll  cbuir  an  t-ugbdar  ri 
cbeile  eachdraidh  ghriun  shnasmhor, 
fhirinueach,  agus  chruinnich  e  rnoran 
ann  am  beagan  de  euchdaibh  nau  seann 
laoch  agus  de  gbniomharalbh  treubh- 
antais  ghiiisgeach  rioghachd  na  h-Alba.. 
Ma  Ilia  Gaidheal  sam  bitb  toileach  a 
bhi  mion  eolach  air  eachdraidh  a  dhu- 
iicha  cbomhairlicbeamaid  dha  gun  dail 
an  leabhar  so  a  cheannach,  agua  theid 
sinn  an  urras  nacb  gabh  e  aitlireachas 
air  son  sin. 


FAILTE   NA  BAN'-PHRIONNSA. 

Mor  tha  fios  aig  ar  hichd-leughaidh 
chuir  «inn  failte  cho  cridheil  's  a  b' 
urrainn  sinn,  air  a  Bhan'-Phrionnsa, 
's  a  cheud  aireamh  de  'n  Gaidheal. 
Bho  'n  uair  sin, fhuair  sinn  mu'n  cuairt 
air  dusan  litir  L^n  de  ranndaichean  air 
"  Failte  na  Ban'-Phrionn.sa,"  agus  tha 
iad   a    ti'diinu   fliathasd.    Tha    sinn    a 


cheart  cho  dileas,  agus  cha  striochd  sinn 
ann  andiirachddo  'n  Bhan'-Pbrionnsa', 
do  neach  's  am  bith  ;  ach  an  ainm  an 
aigh,  a  chairdean,  mar  tha  'n  seann- 
fliacal  ag'  radii :  *'  foghnaidh  na  dh' 
fhoghnas,  ge  b'  ann  de  dh'  aran  's  de 
dh'  im."  A  Theagamh  nach  tuig 
moran  de  'r  lucbd  leughaidh  an 
America,  an  seann-fbacal  so  ;  tha  e  relr 
coltais  a  ciallachadb  nach  i-obh  'i-  t-aran 
's  an  t  im,  aig  na  seann  daoino  coir  cho 
pailt  's  a  tha  e  aig  muinntir  Chanada. 


FREAGAIRTAN. 

Tlia  sinn  duilich  gu  'm  feum  sinn  inoran  de. 
na  Idia  air  ullachadh  againn  air  son  an  air- 
eamh so,  a  cliur  seauhad  gus  an  ath  au-camh. 

Mar  fhreagairt  do  'n  chcisd  a  tha  gu  minig 
air  fhaoighneaclid  dliinn  :  "  Am  Lhei!  na  h- 
nachdianailili,  no  neach  's  am  bith  eile  a  paidh- 
eadh  forradh  hiehd-ionu-uich  gu  tigliinn  do 
Chanada  ?  Inn.sidh  sinn  an  so  nach  eil  cho 
fad  's  aithne  dhuinne.  Tha  uachdranaibli 
Chanada  a  toirt  scachd  fearann  saor,  agus  gach 
(  ombnadh  eile  's  urrainn  iad  airs^n  dliaoir.e 
bucbd,  a  chuideaohadh  gu  dachaidh  a  dhean- 
anili  dhoilih  fhein  's  an  duthaich  so.  Cha'n 
eil  teaganih  againn  nach  luthaigi-adh  iad  'njar 
'n  ceudna  faiTadh  dhaoine  a  phaidh.  adli,  ach 
cha  'n  eil  e  rèidh  dlioibh  sin  a  dheanainh 
idg  an  am  so. 

-«-•-« 

NITHE  NUADH  AGUS  SEAN. 

CoMnAir.i-i'.AN  AiTnoiiKAKR.— Ei.sd  rium 
car  tiota  beag,— cha'n  eil  ach  fior  bhtagan 
ngani  ri  riidh  riut— labhraidh  mi  e  ann  am 
Tacal  no  dbà  ;  ach  's  IJvn-airidh  iad  air  3uini 
agn.'^  niothnchadh. 

Tha  tri  nithe  anabharrach  feumail  do  mliac 
an  duiiie  san  t-ssoghal — '.i  iad  so,  Biauu, 
AODACH,  agus  CADAi..  Nam  bu  mhian  b-at 
do  Ion  itlie  b-  taitneachas,  agus  bias  math  a 
bjii  air,  saoithrich  chum  a  cbosnjdi  ;  nam  bu 
mliiann  Icat  tlachd  a  bhiagad  ann  »n  aodach, 
paigh  e  mun  cuir  tbu  umad  e  ;  agus  nam  bu 
mhianu  Icat  cadal  m*th  fhaotainn,  thoir  deagh 
choguis  leat  do  d'  leaba'dh.  Dean  na  nithe 
so,  acus  bidh  tu  a'd'  dhuine  cothromach, 
subhach.  a  thaolih  an  t-saoghail  so,  agus  a 
Ihaobh  an  t-saoghail  eilp.  Ma's  miann  leat  a 
shealbbiicbadh  ann  an  gldir,  lean  Esan  a 
thubhairt,  "  Is  mise  an  t-slighe."  Eaili  'na 
iobairt-reite,  gluais  'na  cheutnannaib,  gridh- 
ai(di  c  ;  agus  an  sin-bidh  tu  sona  sant-saogh- 
al  so,  agus  anns  an  t-saoghal  a  tha  ri  teachd. 
— Ciiairteir  nan  OUann. 

A  Ghaii.ig  agus  ax  Eaiuira  — 'S  aithne 
dhoiQsa  duine  araidh  Gaidheabuh  'tha  posda 
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ri  bean  nasal  Gliallda.  Bithiilh  an  duiiie  so 
air  u;iiiilili  a  seinn  dim  fliciii  rannan  dhctli 
chainnt  niliaithrcil.  Thuirt  a  Mieau  ris  aon 
]à  araidli  agus  e  ris  a  ghnotliucli  so.  "  B'- 
fheair  leain  fein  gu'n  tugadli  tliu  tliaiiis  a 
hlii  lis  a  cliainnt  inhosaich  sin."  Clia  rolih 
sud  a  cordadli  ri  cridhc  a  Gliaidbeil,  agus 
'5  ann  a  tlmirt  a  ris  fi;in  :  "  Bheir  inise  ort 
«  bliean  Ghallda,  gu  'n  aidich  thuaa  air 
doii^li  eile  tliaobh  mo  cliainnt  uasaiL-sa." 
Agns  mar  sin,  an  di'igli  dlia  a  frcagairt,  ag' 
radh  iia-li  robh  niosaich  's  am  bilh  co-chean- 
glnilte  ris  a  chainnt  aige-san.  Dh'  fheoiaich 
e  dhi  "An  cuala  tliii  lianili  dad  de  '11  a 
cliainnt  P'abhrach,  agu."*  ciod  e  'in  beachd,  a 
th'agad  oirrsa  ?"  "  Tlioir  dlioinh  (ars  isi-) 
eiru.n  dhi,  agus  innsidli  mi  dluiit  cia  mar 
'a  eao.iih  Icam  i  ?"  Chunncas  a  nis  gu  'n 
robh  igu  tuiteam  anns  an  rib  a  sliuidhiche;ii!h 
air  a  smi  ;  agus  thug  e  dhi  le  guth  cho  glan, 
's  cho  suidliicliti'  '.sa  b'urainn  da  na  briathran 
a  le^nas  : 

"  Blia  mi  'n  de  'm  Beinn  Dnrainn, 
'S  na  coir  cha  rolih  mi  aincolach  ; 
Chunnaic  mi  na  gleanntan, 
'S  na  beanntan  a  b'  aithne  dhomh." 
"Sin  agad  a  nis  (ars  ise)  cainnt  ris  an  airidh 
cainnt  a  radh  !  "  C.    D. 

A  Deanamh  a  tri  as  na  dha.— Tha  c  air 
aithris  air  dnine  araidh  aig  nacli  robh  sgoil, 
's  am  liith  e  fhein,  gu  '11  d'  chuir  e  mhac  do 
'n  ChoUaisd  gii  ard  fhoghlum  a  thoirt  da  ; 
agus  air  do  'n  ghille  tighiun  dhachaidh  aig 
am  araiilh,  dh'  fhaoidlinich  athair  dheith  agus 
iad  a  suidhe  gu  'in  biadh  :  "  Cia  mar  a  blia  e 
faighinn  air  adhairt  sa  Chollaisd,  no  'm  b' 
urrainn  e  dtarbhadh  's  am  bitli  a  tlioirt  seach- 
ad  air  anl  sgolaireachd,  a  thnigcadh  daoine 
gu  'n  fhogliluin  coltach  ris  fhein  agus  ri  mha- 
t}Kur?"(agus  amharus  air  'n  t-seann  duine  nach 
rot)h  'n  gillc  a  toirt  nin-ad  aire  do  '11  sgoil  '3 
bu  choir  ha).  Ars  an  gille  's  e  sealtuinn  mu'n 
cuairt  da,  's  a  fairinn  da  thunnaig  rosta  air  a 
bhord  :  "  Nan  dearbhainii  dhuibh  gu  'ni  bheil 
tri  coin  'n  sin  an  aite  na  dha  a  tha  sibhs'  a 
faicinn,  nach  biodh  sildi  riaraiehte  ?"  "  Bhi- 
th.idh  gn  'n  teagamh"  ars  athair.  Chuir  an 
gille  an'  sin  am  do  na  h-eoin  an  dara  taobh  ; 
••  sin  agad  aon,"  ars  esan.  "  Ceart"  ars  athair. 
Chuir  e  '11  sin  na  dha  niaille  ri  eheile  rithisd  : 
"  Tha  dha  'n  sin,"  (ars  esan)  agus  nach  e  aon 
agiis  a  dha  a  tri:  "Se  gu'n  teagamh  ars 
athair,  's  math  a  fhuaras  tlm.  Goirid  an 
deigh  sin  thoisich  a  nihathair  air  na  h-eoin  a 
rOinn.  Chaisg  athair  i  agradh  :  "Chaleig 
thusa  leas  a  bhean  choir  na  h-eoin  a  roinn, 
agus  gu'n  againn  ach  triur  ;  rinn  sgolaireachd 
do  miiic  na  h-uiread  .sin  a  dh'  fheum  dhuit 
ninr  tha  ;  bheir  mise  learn  am  fear  so  (agus  a 
toirt  leis  'n  dara  fear),  agus  bioth  'm  fear  beag 
sin  agad  fhein,  agus  fagamiil  an  tritheamli 
fear  aigesan  slàn  air  son  a  sgolaire'i-hd.      Cha 


dh'  fhcuch  an  gille   'n   doigb  cunntaidh  so  a 
a  riamh  na  dheigli  timchioilair  a  bhord. 

DEAS    FHKEAOAIRTAN. 

Tha  e  air  aithris  gu  'n  robh  dithis  bhraith- 
ran,  agus  an  dara  fear  da  'm  b'  ainin  lain  no 
Eoin  fo'n  ruaig  air  son  ni  eigin  a  rinn  e  as  an 
rathad.  Cha  robh  neach  a  lathair  a  dh'  aith- 
nicheadb  e  ach  a  bratli.iir  fhein  ;  agus  bha 
'm  brathair  sin  air  a  mhionnachadh  gu  'n  a 
innscadh  e  air,  no  gu'n  comhairaiclieadh  e 
mach  a  bhriithair  do  'n  luchd  toradid  nan 
tigeadh  e  's  an  rathad.  Air  dha  'hhrathair 
fhaicinn  a  tarsuinn  air  falbh  ami  an  eathar, 
sheinn  e  an  rann  a  leanas  ;  oir  bha  e  air  son  a 
mhioni.an  a  choimhlionadh  gu  'n  a  blirathair 
a  bhrath  :  Agus  air  dhoibhsoii  smuaineachadh 
gu  '11  robh  e  faiciin  fhaoileagan  no  eoin  eile 
de  'n  t-seorsa,  cha  d'  chuir  iad  umhal  's  am 
bith  : 

"  Chi  mi  e  's  cha  chcll  mi  e, 

'8  air  nibile  bonn  cha  bhrnth  lue  e, 
Chi  mi  Eom  a  snamh  air  srntli, 
Sud  agaibh  e,  's  beiribh  air." 
Bha  duine  a  bha  rò  tlieoma  air  guidheach- 
dan  a  falbh  an  rothaid  ann  'n  carbad.      Chuir 
clach  a  bha  's  an  rathad,   maille  air  a  charbad 
aige.     Ghlaoth  e  ri  scann  duine  a  bha  goirid 
ualthe  ;   "  e  thogail  na  cloiche,  's   a   tilgiil  a 
dir  ifrinn."     "  Cha  tilg"  ars  an  seann  duine, 
gu  socair.  's  e  ga  togail  's  ga  tilgeil  a  leith- 
thaobh,    "air  neo  nan  tilgeadli,  dh'  fhaodadh 
i  I  hilh  rithisd  na  do  rathad." 

Cha  mhiosa  na  cuid  dhiubh  so,  am  freagairt 
a  chuala  sinn  DomhiiuU  MacR.  coir,  a  toirt  do 
dhuine  araidh,  air  'n  robh  e  g'  iarraidh  "  An 
Gaidhiì-.al,"  a  ghabhail  airson  bliadhna ; 
"  'N  ann  aig  ceann  na  bliadhna(ars  an  duine)' 
a  bhi'thas  e  ri  i.h;.idheadh  ?  "'S  ann  (ars 
D-mihnull)  aig  a  cheud  cheann  dhi." 


TOIMHSEACHAIN. 
Bha  inoran  thoiinhseachain  de  'n  t-seorsa 
so  air  feadh  na  Gaidhealtachd.  cuid  dhiu'  a 
bha  fior  theoma  agus  thaitneach  ;  ach  ma'  ri 
iomadh  ni  eile  de  'u  t-seorsa  tha  iad  a  nis  a 
dol  air  chall.  Bhiothadh  sinn  fada  'n  remain 
ar  cairdean  aig  'in  bheil  cuimhne  air  cuid  diu' 
so  na  'n  cuireadh  iad  da  'r  n'  ionnsuiilh  an 
an  dvasd  's  a  rithisd  iad.  Tha  sinn  a  cumail 
na  freagairtan  do  na  toinihseachain  a  leanas 
air  ais  gus  an  ath  aireamh,  a  chum  's  gu  'm 
hi  tim  acasan  nach  cuala  roimh  so  iad,  feuch- 
ainn  an  dean  iad  a  mach  na  freagairtan  ceart  : 

1.  An  rude  nach  eil.  nach  robh,  's  nacli  hi  ; 
Sill  do  lanih  as  clii  thu  e. 

2.  Cha  mhotha  e  na  grainean  eorna, 
'S  couihdaichidh  e  bord  an  righ. 
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3.   Togaidli  'n  Icineahh  beag  na  dhom  e 
•^  'S  cha  tog  da  dhuine  dheug  le  rop'  e. 

4.'"DiddIenian,  daddleman,  gille  beag  dubh, 

^^Tri  chasan  fodha,  agus  bonaid  de  'n  fhiodh. 

S.gFear  beng  sporsail,  a  falbli  na  mointeach, 

Le  bpuir  's  botainu  's  beul  adhairc  air. 

€.    "Ohunnaic  fear  gun  suilean 
TJliblau  air  a  chraoibh, 
('ba   d'tbug  e   ubhlan    di, 
'S  cha  d'fhag  e  ubhlan  oirre." 

7.  Chi  ini,  cbi  mi  fada  'uara, 
Tri  mile  thar  a  chuain, 

Fear  gun  i'lmil,  gun  fheoil,  gun  anai!, 
'G  inieaohd  air  an  talamli  bhuan. 

8.  Cliaidh  biadh  gu  dithis. 
Gn  ceaiin  Loch  Maree  ; 
Dh'ith  am  biadh  'n  dithis, 

'S  thàinig  am  biadh  dhachaidh  a  ris. 

9.  Cliaidli  mi  le  biadh  triur, 

A  null  tliar  loehan  an  fhèidh, 

Dhith  nni  bi'adh  an  triuir 

'S  thainig  e  dhachaidh  leis  fliein. 

10.  Tha  Mogan  raollach,  mollach, 
Sior  shiubhal  a  mhonaidh  ; 
Cha  dath  gobhair,  no  caoire, 

No  dath  d'aoine  th'  air  Mogan  mollach. 

11.  Ceithir  na  ruith,  ceithir  air  chrith, 
Dithis  a  coimhead  'n  aghaidh  'n  adliair, 
'S  fear  eile  a  g'  eigheachd. 

1 2.  Bha  duine  araidh  air  son  faighinn  thairis 
air  loch  ;  bha  madadh-ruadh,  giadli  agus  adag 
eorna  aige  ri  thoirt  thairis  leis,— dhitlieadh 
am  madadh-ruadh  an  giadh  agus  dliitheadh 
an  giadh  an  t-eorna,  's  bha  'n  tuigheam  aisig 
cho  beag  's  nach  b'  urainu  e  ach  aou  diubh  a 
thoirt  leis  comhladh.  Cia  mar  a  fhuair  e 
thairis  iad  ? 

13.  AiSEAO  NAN  Ceardan. — Bha  aig  sea'uar 
cheardan,  triuir  fhear  agus  'n  truir  mhnathan, 
ri  faighinn  thairis  air  caolas  le  eathar  beag, 
nach  tugadh  leatha  ach  dithis  comhladh. 
Bha  na  fir  ag'  iadach  ri  cheile,  agus  cha  'n 
fhaodadh  aon  de  na  mnathau  del  thairis  ach 
le  fear  fheiu  ;  ni  mo  a  dh'  fhaodadh  i  bbi 
lathair  air  taobh  seach  taolih  raaille  ris  na  fir 
eile,  gu  'u  a  fear  fhein  a  bhi  comhladh  rithe. 
Dh'  fhaodadh  na  mnathan  a  dhol  a  null  no 
'nail  le  cheile,  ach  gu'n  aon  de  na  fir  eile  a 
bhi  jnaille  riutha.  Cia  mar  a  fhuair  iad 
thairis  ? 


Freagairt  do  na  cheud  tri  toimseachain, 
a  bha  's  a  cheud  aireamh  de  'n  Ghaidheal. 

1.  Bior  a  chaidh  na  chois. 

2.  Da  shoitheach  uisge  a  bha  e  giulain. 

3.  A  bhliadhna,  na  raithean,  na  seachduin- 
ean,  na  leithean,  agus  na  h-uairean. 


CUMHA  LE  MAIGHDION  OG  UASAL 
AIRSON  A  LEANNAIN,  AIR  DHA 
'BHI  'N   TIR  CHEIN. 

.ViR  yoNN — " Fear  a  bhàta." 
Luinneag. 
Air  faill  ill  Ò  ro,  's  na  ho  ro  eile, 
Air  faill  ill  Ò  ro  's  na  h-ò  ro  eile, 
Air  faill  ill  Ò  r6  'e  na  h-6  ro  eile, 
Tha  mise  bròiiach  bho  Thriall  mo  cheud ghaol. 
Cha  'n  iognadh  mise  'blii  tulrseach  brònaeh 
'S  mo  Rothach  fhin  gun  'bhi  so  a  chòrahnuidh, 
E  'm  Biiile  Dha'idh*  toirt  iùl  do  'n  ògradh, 
A'g  mise  'g  acain  'sa  sileadh  dheòran. 

Air  faill  ill  Ò  ro,  &c. 
Tha  mise  cianail  bho  thriall  mo  ehKr  bhuam, 
An   t-òg-laoch  gaisgeant'    'bha   math    '«   ua 

blàraibh  ; 
A  bha  na  fhòghlumach  anns  gach  ctinain, 
Bho  Bheurla  .Shasuinn  gu  Gailig  Adharah. 

Air  faill  ill  Ò  r6,  &c. 
Tha  mi  Ikn  airtneal — tha  m'  aigne  cianail, 
Mo  chòm  nalasair — le  gaol  air  lionadh  ; 
Tha  gach  uair  dhomh  cho  fad  ri  bliadhna 
'S  mar  d'  thig  e  dhachaidh,  bi'dh  m'  fhalt  air 

liathadh.  Air  faill  ill  ò  ro,  &c. 

Mar  gam  faiceadh  sibh  fiadh  air  mòinteich, 
'S  e  sile  fola  an  d'eise  a  leònadh, 
Aon  bheathach  eile  cha  teid  e  'n  cor  da — 
Mar  sin  tha  mise  bho  thriall  an  t-oigear  ! 
Air  faill  ill  Ò  ro,  Ice. 
Mar  gam  faiceadh  sibh  long  air  cuaintean, 
'S  na  tonnau  beacach  a  streup  mu  'n  cuairt  di, 
A  ghaoth  a  seideadh,  's  na  speurau  gruainach. 
Mar  sin  tha  mise  bho  thriall  mo  luaidh  bhuam. 

Air  faill  ill  Ò  ro,  kc. 
A'  laidhe  'm  anamoch,  tha  mi  Ikn  airtneal, 
Air  uirigh  fhlùir  's  beag  mo  shùrd  ri  cadal  ; 
Magheibh  mi  drub  dhetli bi'dh  tu  na'm  aisling 
'S  an  am   dhomh  dùsgadh  'a  tu  in'  ùrnaigh 

mhaduinn.  Air  faill  ill  ò  ro,  &c. 

Ach  bithidh  mi  fhathast  ann  an  dòchas, 
Gun  tig  thu  dliachaidh  le  pailteas  stòrais, 
Gu  Sraida-Chnisteilt  far  'm  beil  mi  chòmh- 

nuidh, 
'S  gun  tig  am  parson  gu  grad  g'ar  pòsadh  ! 
Air  faill  ill  Ò  ro,  &c. 
Es-an  ga  freagairt. 
A  Shara  eudail  tha  mise  bròn&ch 
Bho  rinn  mi  d'  fhkgall  a  reul  nan  oighean  ; 
A.ch  theid  mi  dhachaidh  m'argoirid  beò  mi — 
'S  b'  e  neamh  air  thalamh  'bhi  riutsa  pòsadh  ! 
Air  faill  ill  ò-ro,  's  na  h-ò-ro  eile, 
Air  faill  ill  ò-ro,  's  na  h-ò-ro  ^ile, 
Air  faill  ill  ò-ro,  's  nah-òro  eile, 
Tha  mise  brònach  bhodh'  fhag  mi  m'  eiteig 

FiLIDH  NAM  BeANN. 

Inhherneis,  1871. 


*  'Sa    Bh»urla   David*»-ton,  baiU   beag  a   th  'alg 
Crorapa. 

t  8raid-a-CUaÌ8teil  ann  an  Inbhernels. 
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BLAR  MAGH  LEUNA, 

EADAB.    CT7CHILL1NX,    FEATl-RIAGHLAIDH     EIRIWX,    AQUS     SUARAN, 
RIOH   LOCHLAIN. 
Lb  OiSBiJf. 
Bh*  Cuchuillinn  'n  a  f  hear-riflghl»i(Th  »ir  Eireann,  am  feadh  '■  a 
bha  an  righ,  Cormnc  Msc-Airt,  'n  a  òi|ce.     Anns  «n  am  sin  Ihainig 
Simrun,  righ  Lochlain,  1«  feachd  laidir,  an  nghnidh  Eirinn,   ifi;i 
chaidh  c  air  tir  fiisg  air  Tura,  far  an  robh   Cuchuillinn  %  tuineadh 
Chunnacas  cabhiach  Shuuain  roimhe  sin,  agus  chuir    Cuchuillinn 
fioi  gu  Fionn,  air  son  conaidh.    Ach  chaidh  Cuchuillinn  an  aghaidh 
nan  Lochlannach,mu8  an  d'  thainig  Fionn  ;  agus  chath  e  ri  Suaran  air 
Majh-Leuna,  an  Ulainn. 

Mar  stoirm  fhaogliair  'ruith  bho  dha  bheinn, 
Gu  cheile  ghrad  tharruinii  na  trein  ; 
Mar  shruth  laidir  cas  bho  dha  chraig:, 
Ag  aomadh  *s  a  taomadh  air  faich, 

Fuaimear,  dorcha  a's  garg  's  a  bhlàr 
Thachair  feachd  Innis-faiP  a's  Lhochlain. 
G-ach  ceannard  a  spealt-chleas  ri  sàr, 
A's  a  dhaoine  ri  Ihàimh  a  cosgairt. 

*     Bha  gach  cruaidh  a  screadan  air  cruaidh, 
Agus  clogaideau  shuas  'g  an  sgoltadh, 
Fail  a  dortadh  gn  dlùth  mu  'n  cuairt, 
[A's  air  talamh  gn  Inath  a  spoltadh.] 

Bha  taileid^  a  fnaim  air  min  inthar, 
A's  gathan  a  sinbhal  troi  'n  spenr, 
Sleaghan  briste  a  tniteam  gun  phndhar,  , 

Mar^dhealain  air  mullach  ant.  shlèibh. 

Mar  onfhaidhean  bencach  a  chnain, 
Nuair  a  ghhiaiseas  an  tonn  gu  'h-ard, 
Mar  an  torrunn  air  cùl  nan  cruach, 
Bha  gruaim  agus  farum  a  bhlàir. 

Ged  bhitheadh  ceud  bard  Chormaic  ann, 

A's  an  dan  a  togail  a  bhlàir, 

Cha  b'  urrainn  daidh  aithris  ach  gann 

Gach  coluinn  gun  cheann  a's  gach  bàs. 

Bu  Ihionar  bàs  fhear  agus  thriath, 

'M  iuil  a  sgaoileadh  air  sliabh  an  air. 

Bithibh  brònach,  a  shiol  nan  dan, 

]\Iu  Shithàluinn,  ceann  nan  grabh-thriath, 

Agus  togsa,  Eibhir,  t'  uchd  ban 

Mu  og  Ardan,  sàr  nan  colg  fiar. 

Mar  dha  eilid  thuit  iad  's  an  reidh, 
Fo  Ihaimh  Shuarain,  treun  nan  donn  sgiath, 
Nuair  a  ghluais  e  roi  mhiltibh  le  ieum, 
Amhuil  tannas  an  speur  nan  nial. 

1  Eireann.  2  Sreang  bogha. 
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Fuar  thannas  a  shuidheas  an  scleò, 
A's  e  sgeadaicht'  le  ceo  bho  tliuath, 
Nuair  a  dli'  aomas  am  maraich  iinch  heò 
Sealladh  bròin  air  barraibh  nan  sluadh. 

Nior  chadail  do  Ihamh  ri  do  thaobh, 

A  thriath  Innis  is  caoine  sian/' 

Blia  do  lliann  aim  an  astar  nan  f^iobh, 

Mar  dheaian  a  baoillsgeadh  air  slia1)h 

Nnair  a  thuit^as  an  sliia<j;h  anns  a  ghleann, 

'S  a  bhios  aghaidh  nam.  beann  'n  a  caoir.* 

.'N  sin  shrann  an  Dubh-sroingliear'  tharseoid, 
'S  nhÌ!2:h  Sith-fada'^  a  bhròg  am  iuil 
LhaidJb.  gaisgich  'n  a  dheighe  gu  leoir, 
Mar  chaoiile  air  torr  nan  tnil, 
Nnair  ghkiaiseas  osag  troi  'n  ihraoch, 
G-inlain  tannasan  faoin  na  h-oicb'. 

Bi  deurach  air  carraig  nam  fuaim, 

Nhigliean  nasal  Innis  nan  Long  ; 

A's  lùb  do  ghnuis  aluinn  thair  chuan 

Tims'  a's  glaiiie  na  fnath'  air  tom,  % 

A  dh'  eireas  mall,  mòthar  snas, 

Mar  ghath-greine  air  cruaich  nan  tonn. 

Oir  thuit  e  ('s  grad  thnit  e)  's  a  bhlàr : 
Ata  oig-i'hear  do  ghràidh  gun  tuar, 
Fo  a'hpur-lann  Chuchnillinn  bu  sliàr — 
A  dh  'f  hag  e  co  ban  a's  co  fuar. 
• 

Cha  ghluais  e  gu  cruadal  gu  bràth, 

A's  cha,  bhuail  e  Iuil  ard  nan  saoi : 

Thnit  Treunfhear,  òg  Threunfhear,  gu  bàs; 

Oigh,  chan  fhaic  thu  do  ghradh  a  chaoidh. 

Ta  mhiolchoin  a  caoineadh  gu  trom 
Aig  bailfì  nan  sonn  's  iad  mu  thaibhs;' 
Ta  bhogha  gun  taifeid  's  e  lorn  ; 
Air  an  tom  ta  farum  a  bhàis. 

Mar  dh'  aomas  mile  tonn  gu  tràigh,* 
A  ghluais  fo  Shuaran  borb  na  dàimh* 
Mar  thach'  reas  traigh  ri  mile  tonn, 
A  thacnair  Eireann  's  righ  nan  long 

An  sin  bha  guthan  garbh  a  bhais, 
Measg  toirm  na  gàire-cath  a's  crnaidh, 
Bha  sgiathan  's  miiie  brist  air  lar, 
A's  lann  's  gach  laimh  mar  dheakm  shuas. 

3  'Hq  'nt  Eileiu   Sgiathanach  a  tha  e  ciallachadh,  far  an  d'  rugadh  s  an  do  thogadh 
Cuchnillinn. 

4  'N  a  la-iair  thein;.        5  Ka  h-eich  aigCucbuillinn.         6  Taibhs.  9  Na  coigrich. 

7  Bha  iad  a  creidBÌnn,  bho  shean,  gum  faiceadh  coin,  taibsean  nam  marbh. 

8  Tha  'm  fonn  ag'  atlaarrachadh  an  so. 
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Bha  fu aim  a  bhlàir  bho  thaqbh  gu  taohh, 
'S  an  còrai^  bcnichdach,  oreuchdach,  teth, 
Mar  iomad  ord  a  bualadli  l-aotb, 
Bho  'n  teallach  dhubh-dliear.?  caoir  ma  'ii  seach 

Co  iad  snd  air  Leuiia  nan  sliabh  ? 

Co  's  duirche,  's  is  riadhaiche  gruaim  ? 

Co  is  cosmhuil  ri  iii;d  bu  chiàr, 

Lann  gach  triath  mar  theine  air  stuaidh  ? 

Ta  bruaiHean  air  aghaidh  nan  torn, 
A's  chrith  carrai  r  nan  t.oiin  air  tràigh  ! 
Co  a  t'  ann  ach  Suaran  nan  long,  _ 
A's  triath  Eirinn  mu  'm  foniiar  dain  ? 

Ta  suii'  nan  slÒ2:h  a^;  amharc  claon 
Air  sninn  nach  b'  fhaom  ng  aomadh  sua^ 
Ach  thuit  an  oich'  air  cath  nan  bioch, 
A's  cheil  i  stri  nan  saoi  giv.i  bhnaidh. 


AUl  BUATDH  AN  T-SOISaEIL. 
Air  Fonx — ^'Mios  Deirinneach  an  F/ioL>:hair*' 
Nnair  a  shealbis  mi  mu  'ji  cnairt  domh, 
Gu  'r  mòr  iiamhas  cor  an  t-saoii^hail, 
Nan  cadal  fo  chning  aig  Satan, 
'S  iad  a  bàsachadh  na  miltean, 
A  saltairt  air  fnil  na  rèite, 
'S  air  Mac  Dhe  ^n'n  d'  riiin  iad  dimeas, 
'Ni  chuir  ioghantas  air  aingL^an, 
A  chrochadh  ri  cranii  mar  iobairt. 

Gur  mòr  a  chnlaidh  smaointean, 

Bhi  I'aicinn  dhaoine  deanamh  tair 

Air  iobairt  PuioNXSA  na  Sithe', 

Chaidh  a  dhitendh  n'ar  'aite, 

An  teaf^isg  phriseil  thug  e  iein  dhninn 

Nuair  bha  Nicodi^mns  bimh  ris, 

G-un  robh  'n  ath-bhn^ith  o'li  ^^piorad  Naomha 

Mar  tha  ghaoth  'n  obair  nàdnir. 

Si=^  creideamh  'n  aghaidh  dochais 

Thng  nrram  's  i^loir  do  dh'Abram  ; 

Cha  d'  chnir  e  toagamh  san  sgenl', 

Gum  biodh  a  shliochd  marrenltanair  aireamh 

Thng'  o  aoidhoachd  do  na  h-aingb^an, 

MhaTbh  e'm  meaiin  a  d'^anamh  càisg'  dhoibh, 

'S  b^nm  a  cbridho  1(^  aoibhneas 

Nuair  chual  e  gu'm  biodh  oighr'  aig  h'àrah. 

Seumas,  EoinagusPeadar, 
Bha  na  'n  seasamh  air  bnnn  Thaboir, 
Chunuaic  iad  an  sealladh  mor  ud, 
losa  comhradh  ris  na  Faidheaii, 
])hluthaich  orra  sgailc  gloirmhor, 
Thainig  bho  na  neoil  le  dearsadh, 
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Chual'  iad  guth  o'  na  speiiran, 

Gru  eisdeachd  ri  Mac  a  ghraidh-san. 

Sud  an  gràdh  'tha  do-innseadh 
Dh'fhoillsich  an  fhirinn  dhomhsa  : 
Gnn  d'thainio-  am  Facal  cho  dioblaidh 
Chum  's  gu'n  diteadh  iad  san  fheoil  e, 
IJmhal  do  hlvks  a  chroinn-cheusaidh, 
Si  fhiiil  fein  a  rinn  e  dhortadh, 
'S  tre  iobairt  Captain  ar  slainnte 
Grheibh  sinn  i^ras  ai«?  cathair  tròcair. 

Be  'n  t-iongantas  da  rireadh, 
'Ni  chaidh  innsoadh  leis  na  Faidhean, 
G-'un  d'tliigeadli  Mac  Dhe  do'n  t-saoghai 
Chum  an  cinne-daon'  a  thearnadh. 
Diomhaireachd  mhor  na  diadhachd 
An  t-Athair  siorruidh  g-habh  ar  nadur, 
Toirt  air  ais  do  na  braighdean, 
An  ni  chain  iad  ann  an  Adhamh. 

Sibhse  tha  g'  aideachadh  na  iirinn, 
Leanibh  am  Eiobnl  mar  lochran' 
Cumaibh  'ur  eridhfì  daonan 
Air  a  gliaol  a  chaidh  thar  eolais. 
PRiONNfiA  RioGHAlL  theaghkvch  Dhaibhidh 
Gun  d'chuireadh  gu  bàs  'san  fheoil  e, 
Nuair  this-  e  'rist  bidh  'phobul  aoibhneach, 
Bheir  na  h-ainglean  iad  na  chomhail, 

Nuair  thig  losa  leis  na  h-aiii  glean, 
Bid'h'  a  naimhdean  ib  Ian  uamhas 
Cha  robh  iad  umhal  do'n  fhirinn 
'S  mu'n  Bhiobal  bha  iad  suarach. 
Cluinnidh  iad  am  Breitheamh  <^loirmhor, 
Toirt  seachad  an  ordugh  bh'uaidh', 
"  iSgìùrsaidh  e  iad  mar  na  gobh'raibh, 
Gv.  ionad  doruinn  is'  truaighe." 

Sud  an  la  bhios  mòr  aoibhneach 

Do'n  nihuinntir  a  fhuair  trocair, 

Cluinnidh  iad  fuaim  na  trompaid,_ 

'S  theid  andusgadh  an  cuirp  "-hloirmhor  ; 

Air  an  crnisineachadh  le  aingiean, 

An  trusgan  bainnse  nan  oighean  ! 

Bithidh  iad  uile  air  an  crùnadh, 

'S  inneal  ciùil  ac'  seinn  le  solas. 

Nuair  thig  Leoghan  Og  threubh  luda, 
Chum  ar  dusgadh  as  na  h-uaighibh, 
Gheibh  sinn  pailleanan  ùra, 
An  aite  a  chuirp  bhrùideil  thruailldh. 
Cha  bhi  plan,  no  smal,  no  bròn  oirn', 
Glanaidh  e  na  deoir  'o  r  gruaidhibh, 
Mach  sa  steach  mar  chunnaic  Eoin, 
Am  Baile-Mor  nan  clachan  luachmhor. 
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THE  GAELIC  LANGUAGE. 

BY   PROFESSOR   JOHN    STUART   BLACKIE. 

The  following  lecture  on  the  Gaelic 
Language  was  delivered  by  Professor 
Blackie,  of  Edinburgh,  in  the  New  Hall, 
Oban,  on  the  22nd  of  September  last, 
under  the  auspices  of  the  Oban  Scientific 
and  Literary  Association.  The  subject 
was  treated  in  an  able  and  iiiteresting 
manner,  as  mignt  be  expected  from  the 
well  known  attainments  of  the  lecturer. 
After  being  introduced,  the  learned  Pro- 
fessor spoke  as  follows  : — 

"  It  is  now  about  forty  years  since  Dr. 
Pricha.rd,  by  a  work  well  known  to  phi- 
lologers,  caused  the  Celtic  languages  of 
Greit  Britain,  Ireland,  and  France  to  be 
generally  acknowledged  e,s  legitimate 
branches  of  the  great  Aryan  family.  That 
family  comprises  five  great  branches, 
spread  geographically  over  the  globe 
from  the  Ganges  to  St,  Kilda,  and  from 
the  Cape  Matapan  to  Iceland — viz.  fl) 
the  Oriental  branch,  containing  Sanscrit, 
one  of  the  oldest  and  most  perfect  forms 
of  the  family,  and  Persic  :  (2)  the  Greco- 
Roman  branch,  containing  the  two  famous 
classical  languages,  one  still  alive  in  a 
green  old  age,  and  the  other  surviving 
under  the  modified  forms  of  Italian, 
French,  and  the  other  Romanesque  lan- 
guages ;  (3)  the  Teutonic  branch,  con- 
taining a  great  variety  of  dialects,  from 
the  extinct  Maeso-Gothic  to  the  existing 
Norse,  German,  andrDutch  ;  (4)  the  Sla- 
vonic branch,  of  which  Russian,  Bohe- 
mian, and  Polish  are  the  principal  varie- 
ties; and  (5)  the  Celtic  branch,  comprising 
Gaelic,  Irish,  Welsh,  and  Manx,  all 
spoken  languages  of  the  United  Kingdom 
and  the  Armorican  dialect  spoken  by  the 
peasants  in  Britanny,  the  original  fathers 
of  the  great  Cymric  race  that  at, an  early 
date  peopled  the  whole  of  England  till  it 


was  driven  wdthin  the  mountain  barrier 
of  Wales  by  the  invasion  of  the  Romans, 
and  the  occupation  of  the  East  and  South 
East  districts  of  Britain  by  hordes  of 
Teutonic  settlers  from  Saxony,  Denmark 
and  Norway.  All  these  languages  now 
stand  to  one  another  in  the  recognized 
relation  of  brothers  and  sisters  ;  except 
oulj'  in  so  far  as  secondary  languages, 
like  French  and  Italian,  may  rather  ba 
said  to  stand  in  the  filial  relation  to  the 
paternal  Latin  from  which  they  sprang. 
But  as  to  the  five  great  stocks,  though 
we  may  say,  on  scientific  grounds,  that 
one  of  them  is  more  ancient  than  the 
other,  in  so  far  as  it  possesses  certain 
ancient  forms,  which  in  the  other  branches 
have  suffered  corruption,  I  scarcely  think 
there  is  any  fair  ground  for  aocerting  that 
one  of  these  great  branches,  as  a  whole, 
is  older  or  younger  than  another.  If  it 
be  true,  for  instance,  in  one  very  obviou« 
sense  that  French  is  younger  than  Latin, 
because  it  is  a  recent  modification  and 
corruption  of  Latin,  it  is  equally  true  in 
the  same  sense  that  Gaelic  is  younger 
than  Latin  ;  for  the  Gaelic  athair  is  just 
as  manifest  a  corruption  of  pater  as  the 
French  pere.  But  though  not  a  few  roots 
and  infectional  forms  in  Gaelic  are  mani- 
fest corruptions  from  the  Latin,  this 
merely  proves  that  certain  claEses  of 
words  have  undergone  a  greater  amount 
of  attrition  in  the  Celtic  than  in  the 
Roman  branch  of  the  original  stock  ;  but 
no  man,  on  such  grounds,  is  entitled  so 
lay  down  the  wholesale  proposition  that 
the  language  of  the  modern  Highlanders 
is  a  modern  language,  standing  in  the 
same  relation  to  Latin  that  French  does. 
As  a  whole,  Gaelic  is  no  doubt  as  ancient 
as  either  Greek  or  Latin  ;  for  history  dis- 
tinctly testifies  that  the  Celts  were  one 
of  the  earliest  drifts  of  population  that 
came  from  the  table  lands  of  Asia  to  the 
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West ;    and  when  they  came   of   course 
they  brought  their  hiuguage  witli  them  ; 
but  beyond  this  I  am  not  prepared  to  go. 
For   though    it    may    not  be"  difficult   to 
point  out  in  the  existing  Celtic  dialects 
some  radical  words  from  whicli  only  de- 
rivations  exist   in   Greek   and    Latin,  it 
may  on  the  other  hand  be  equally  easy  to 
put  one's  finger,  in   Latin  or  Greek,  on 
certain    roots    from    which   the    preaent 
Gaelic  exhibits   oiily   a   few   feeble   and 
fragmentary  remains.      Dismissing  there- 
fore  all  unanswerable  questions    to    the 
comparative    antiquity    of   the    different 
members  of  the  great  Aryan  familj-,   we 
will  proceed  to  analyse  the    Gaelic  lan- 
guage as  it  actually  exists,  and  see  of  what 
materials  it  is  made  up.     Now  in  this  in- 
quiry  we    are   immediately    met   witli  a 
phenomenon  which  an  analogy  borrowed 
from  the  rocks  at  Oban    will    en;>..bl;.'    us 
readily  to  understand.  The  beautifn]  cHffs 
which  run  along  the  shore  of  v,']y.t  })a3 
been    not    unjustly    called    our   "Celtic 
Naples"  are  composed  of  what  geologists 
call  a  conglomerate  ;  now  such  a  conglom- 
erate, or  hotcli-potch  of  various  inorganic 
elements'  is  a  proper  image  of  the  charac- 
ter of  the  English  lanj^iage,  and  enables 
us  to  understand  what  the  character  of 
the  Gaelic  ia  by  the  law  of  contraries.    If 
you  know  whai  black  ia  you  can  amagine 
Bomethmg  as  far  removed  from  thatas pos- 
sible, and  this  will  be  luhite.  Now  Gaelic, 
like    Greek,    Sanscrit,    and  German,     is 
not  a  composite   language  like   English, 
but  an  original  lan;,n>rige  gro-.ving  out  of 
its  own  root  ;  and   di-^-  adrnisturo  which 
it  has  suffered   from   without   is   not  so 
much  in  the  way  of  a  vital  grafting  as  of 
a  mere  mechanical  accretion.     Those  who 
know  German  are  aware  how  many  wordg 
borrowed  from  Latin,  Creek,  and  specially 
French,  are  constantly  used  in  the  familiar 
discourse,  as  well  as  in  the  scientific  style 
of    our   trans- I^henane   brotheren  ;    but 
however  many  these  words  may   be,  they 
are  still  strangers,  and  are  immediately 
recognized  as   suoh.       Exactly    ao    with 
Gaelic.      The  British    Celts,    as   a   com- 
paratibely  uncivilised  people,  have   from 
the  earliest  times  been  subject  t.i  various 
superior  social  iafiiieacei  whicli  h  ive  left 
their  most  manifest  mirks  in  the  c  jriiui;)n 
materials  of  the  spokon  language.     Same 
of    these     materials     have    be^n     more 
thoroighly  incorporate  I  iut:)  ths  orÌT;inal 
mass,    so    as  almoit   t-j   have  lost    tlioir 


foreign  look  ;  such,  for  instance,  as   e.aa- 
buuj  from  episcopus,  peacadh  from   parra- 
tinii.,  and  not  a  few  others   of  theologica- 
or  ecclesiastical  orgin.     Tlie  German  lan- 
guage notwithstanding  its  pure    Teutonic 
type  possesses  words  of  a  similar  charac- 
ter sueh  as  Mauer  from  iniims,  and  iStras- 
se  from  Stjatum,     both  indicative  of  tha 
social  superiority  of  the  Ronjans  in   the 
arts  of  roa.l-making  and  building.   In  an- 
alysing the   materials  of  the  Gaelic  lan- 
guage, therefore  wo  shall  in  the  lirst  place 
have  to  discount   all   borrowed   Avords— 
that  is  words  certainly,  or  very  probably, 
not  of  the    original   stock,    but   adopted 
from  necessity  or  convenience  ;    and  thi» 
adoption,  in  the  case  of  Gaelic,  may  hav» 
taken  place  either  frcm  heathen  Rome,  or 
ecclesiastical  Rouie,  or  from  Scandinavia 
during   the  four  hundred   years   of   the 
Norse    dominion  in  Orkney  and  the  He- 
brides, or  again,    from  Lowland   Scotch, 
when  Sci>tch    was   the   language    of   the 
Scottish  Court  and  the  Scottish  gentry, 
or  finally,   fro)ii  English,  when,   as  now, 
English  has  become  the  language    of   all 
well   educated   persons   in   every  part  of 
the  United  Kingdom.  After  these  foreign 
elements  have  been  carefully  stowed  away 
into  a  seperats  compartment.       there  re- 
mains the  great  mass   of  original    root  of 
the    language,    and  the   derivatives   and 
compounds    which   proceed   from   them, 
just  in  the  same  way  that  branches  grow 
from  a  tree,  or  an  apple  pie   is  made  out 
of  apples.       Now,   a  thoroughly  compre- 
hensive and  exhaustive    classification   of 
these  original  materials,      or   radical  ele- 
ments of  the  Gaelic  tongue,   has  not,    so 
far  as  I  know,  as  yet  been  made  ;    it   is, 
indeed,  no  easy  matter   to  do,  for  in   ad- 
dition   to    Latin,    Greek,    and   German, 
Sanscrit,    Anglo-Sason,    and    the  Norse, 
languages    would   be  necessai-y    in    some 
cases  for  a  strictly   scientific    conclusion. 
But  without   pretending  to    settle    every 
curious  detail  and  every  slippery  relation, 
it  may  be  laid  down  certainly,  as  the    re- 
sult of  Ebel'.^  researches,    that  in    Gaelic 
there    is    contained    a    strong      original 
Litin  element,    and    a  Teutonic  element 
of  not  muoh   inferior,  perlip.ps  of    equal, 
weight.      As  the  Latin  element  in  Gaelic 
is  +hit  which  will  be  recognized   by    the 
greatest  number  of  educated   perstms  in 
this  country,  I  will  set  down  here  some  of 
the  most  striking  roots  common  to  Latin 
and  Gaelic  from  a  list  made  by  myself  : — 
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Gaelic. 

Lafin. 

Gaelic 

Latin 

Adi 

A>:jcr 

Cinii 

Gigno 

A«us 

A.' 

Coileacli 

(JalliiN 

Air 

Ai-o 

Coille 

Silva 

Arinil 

AdIk'Io 

Creadh 

Creta 

Arl.liar 

Arvnin 

Cridhe 

Cor-dis 

Anl 

Arduus 

Cu 

Cati-ie 

A 1  hair 

Pater 

Cuir 

Sero 

Ba 

]5os 

DaTiih 

Da  111» 

Rha 

Fui 

])ea.s 

Dexter 

Deinii 

rimia 

Dia 

Deus 

lUni 

Fuiiilus 

])rnnia 

Dorsum 

Biisag 

Busfare 

Diir 

Durus 

Brathair 

Tiater 

Each 

Equus 

Bi..r 

Vem 

Ear 

Euius 

(^Jiiirdcn 

Cams 

Eader 

Inter 

<'<)lani;ui 

Coliunba 

Uisko 

Aqua 

('e 

(..tui 

Earraoh 

Yer 

Ccod 

Cedo 

Easp 

Fiseis 

Ceil 

Oelo 

Eiie' 

Alius 

Tliese  are  only  a  few  of  the  most  obvious 
roots,  taken  from  the  first  letters  of  the 
aljihabet  ;  a  full  catalogue  of  genuine 
Latin  roots  in  Gaelic  Avould,  I  imagine, 
certainly  amount  to  about  two  or  three 
hundred.  But  it  is  not  only  by  the  radi- 
cal material  of  Gaelic  that  its  afiinites 
are  indicated — it  is  even  more  visible  in 
what  philologers  call  the  formative  ma- 
chinery of  the  language  ;  that  is  to  say 
those  prefi.xes  or  affixes  to  roots,  or  mod- 
itications  of  roots  themselves,  by  conson- 
antal or  vocalic  variation,  which  are  used 
to  mark  the  relation  which  one  root  bep.rs 
to  another,  or  to  itself  under  a  pecnliar 
aspect.  Of  this  form;itive  part  of  lan- 
guage the  flexioiial  terminations,  by  which 
the  cases  of  nouns  are  designated,  as  also 
the  tenses  and  moods  of  verbs,  are  the 
most  familiar  examples  ;  and  here  we 
find  in  Gaelic  a  strange  mixture  of  Latin, 
Greek,  and  Teutonic  elements.  For 
wiich  the  r  of  the  Gaelic  passive  voice 
is  most  peculiarly  and  characteristically 
Latin,  the  s  of  the  future  indicative,  and 
the  inn  of  the  conditional  is  as  manifestly 
Greek.  Among  the  adjectival  termina- 
tions, ail  or  eil,  as  in  latJiail  is  one  of  the 
n  ost  common  in  Latin  ;  while  the  famil- 
iar ach  is  doubtless  indentical  with  the 
ic  in  rheturic,  public,  which  is  both  Greelc 
»nd  Latin.  In  the  declension  of  the  sub- 
stantives again  we  find  remarkable  analo- 
gies with  the  German  ;  viz.,  the  use  of  71 
in  the  plural,  and  the  modification  of 
the  root  vowel,  which  in  German  is  con- 
fined to  the  plural  number  as  in  bniJ<r 
bnicder,  but  in  Gaelic  denotes  also  the 
oblique   cases  of  the  singular   as  cu  coin, 


brng  broige,  alt,  vM  and  a  host  of  others. 
Into  the  particuiar  laws  w  ich  regulat* 
the  passage  of  a  word  from  Latin  in  Gae- 
lic, or  from  Gaelic  in  Latin  if  that  phraise 
be  prefered,  1  Cannot  here  enter.  It  is 
subject  which  presents  some  phenomena 
extremely  interesding  to  the  professional 
philologer,  but  for  a  pojjular  view  of  the 
general  character  of  the  Gaelic  tongue 
other  asj.ectB  claim  a  preferance,  some  of 
which  I  now  proceed  to  state.  I  will  di- 
rect attention  in  the  first  jilace  to  some 
characteristic  eic-.llenciesof  the  Gaelic  as 
compared  with  other  languages,  and  then 
to  som.c  of  its  moRt  prominent  defects  ; 
and  1  will  tl'cn  corclude  with  tcnie  prac- 
tical remarks  on  the  unworthy  negltct  in 
which  tlie  lan,c'uage  has  fallen,  and  the 
duty  Rud  pleasure  of  its  cultivation.  The 
first  of  these  three  excellencies  of  theGaelio 
has  alieftdy  been  alluded  to,  viz.,  its  or- 
iginal and  self-formativecharacttr.  Herein 
it  possesses  a  notable  ETiperiority  over 
aill  such  mongreal  languages  as  English, 
and  falls  under  the  same  chapter  of 
praise  as  Sanscrit,  Greek,  German,  and 
Russian.  It  ijossesses  the  character  and 
presents  the  aspect  of  an  organic  natural 
growth,  while  English  is  only  a  mantle  of 
motley  tissue,  or  a  pavement  of  Tarioue 
colored  stones.  Thai  Gaelic-speaking  per- 
sons have  been  largely  111  the  habit  of 
borrowing  from  English  is  only  too  true, 
but  in  doing  so  they  have  acted  contrary 
to  the  genius  of  their  own  language,  which 
like  Greek,  deliyhts  in  original  composi- 
tion. So  for  example,  in  Rom.  xii.  2  the 
words  ' '  tronsforraed"  and  "renewed" 
are  rendered  by  the  genuine  Gaelic  corn- 
pounds  crnth-atharrachadh,  and  ath-nua- 
dhachadh,  words  formed  exactly  from  the 
type  of  the  Greek,  from  which  they  are 
translated  ;  whereas  the  correspond  in  <y 
English  words  are  formed  not  out  oi  01^ 
iginal  English  roots,  but  by  m.ere  adop- 
tion from  the  Latin.  In  the  same  way 
the  names  of  animals  in  Gaelic  often  dis- 
play beautifully  the  original  formative 
process  by  which  they  were  created. Thus  a 
whale  is  mucmhara,  that  is  a  sea-sow  • 
and  a  swallow  is  gobhhichan-cjaoith,  i,t  ' 
a  bird  that  sails  through  the  air,  ploui-rhl 
ing  the  breeze  with  a  forked  tail  ;  and^so 
generally,  in  Gaelic  as  in  Greek,  names 
are  pictures,  or,  if  you  please,  coins  with 
the  image  of  superscription  "visable  • 
while  English  words  are  only  counters' 
a  blank  curency  without  a  aignature.     A 
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second  beauty  of  Gaelic  is  its  richness  in 
certain  deep  viicalic,  dipthongal,  and 
liquid  Bounds,  to  %vhich  English  is  a 
stranger.  The  gieat  number  of  words 
spelt  with  ao  and  en  are  examples  of 
this  ;  and  the  peculiar  liquid  roll  given 
to  I,  and  )■,  and  n  in  many  words  as  in 
leanabh  lack,  belongs  to  the  same  cate- 
gory. Among  beauties  also  must  be  clas- 
sed the  delicate  nasal  sound  given  to  m 
in  many  words  before  a  and  o  ;  for, 
though  the  American  nasality  is  almost 
always  ugly,  the  Gaelic  is  only  so  in  the 
mouths  of  extremel}^  coarse  and  grumpy 
persons.  The  third  beauty  of  the  High- 
land dialect  wliich  I  wish  to  eulogise  is 
an  eitremelj'^  delicate  and  fine  perception 
of  euphony  generally  and  particularly, 
as  marked  in  the  changes  produced  on  the 
initial  letter  of  many  w^ords,  by  the  as- 
similating character  of  the  final  letter  of 
the  immediately  preceding  word  to  this 
catagory  belong  the  remarkable  phenom- 
ena— so  characteristic  of  the  Celtic  lan- 
guages— of  what  is  called  aspiration  or 
breathing,  that  is  a  softening  down  of 
the  initial  consonant  of  a  word  into 
»  cognate,  but  more  vocal  consonant 
by  the  eui^honic  influence  of  a 
broad  final  vowel  immediately  pre- 
ceeding  ;  thus  cu  a  dog,  genitive  a 
choin  of  the  dog,  because,  whatever  the 
English  may  imagine,  ch  is  realy  a  much 
softer  sound  than  k,  or  hard  o.  In  the 
same  manner  {ron\  muileann  a  mill,  comes 
Loch-a-Vuillean,  the  very  pretty  name  of 
a  very  ugly  little  loch  in  this  place,  where 
the  initial  m  is  changed  into  mh,  the  En- 
glish V,  by  the  melodious  contagion  of  the 
procea-ding  it,  the  genitive  case  masculine 
of  the  definite  article.  So  after  mo,  do,  da, 
and  a  few  other  monosyllables  with  a 
long  final  vowel.  Another  very  noticea- 
ble result  ofjthe  fine  euponic  instinct  in 
the  Gaelic  is  the  practice  of  changing  an 
inital  t  into  t  after  a  proceeding  ii  ;  as  in 
Mac-an4sioiy,  orMacintyre,  "a  carpen- 
ter's son,"  when  the  t  in  pronuncitaion 
takes  the  place  of  the  s,  plainly  from  tlie 
influence  dentonasal  n,  which  is  more  al- 
lied to  the  dental  t  than  to  the  sibilant  s. 
so  much  for  beauties.  I  shall  now — as 
I  mean  to  be  honest — specialize  some  de- 
fects, and  tho.'^e  very  great  defects 
in  the*  Gaelic  dialect.  The  first  is 
a  lazy  habit  our  Northern  islanders  and 
mountaineers  have  got  into  of  omitting 
their  consonants   altogether,    and  in  this 


way, so  to  speak,  taking  the  bones  out  of 
the  word,  and  depriving  it  of  its  pith  and 
sinew.  In  this  respect  it  is  a  curruptfon 
of  Latin,  in  many  cases  even  worse  than 
French  ;  for  our  Gaelic  neighbour?,  for 
instajice,  have  only  taken  the  t  out  of 
pater  and  changed  it  into  perc  but  the 
Highlandman  in  athair  which  they  pro- 
nounce aar,  have  not  only  lost  the  initial 
p,  but  drop  altogether  the  aspirated  con- 
sonant which  they  retin  in  spelling.  And 
so  in  whole  hoatr  of  dissyllablasand  poly- 
syllables with  dh,  bh,  or  gh,  in  the  mid- 
dle, these  consonants  for  any  use  they 
are  put  to  might  as  well  not  be  there. 
No  doubt  we  have  examples  of  this  sort 
of  unhandsome  treatment  of  double  con- 
sonants in  our  English  words  dough, 
plough,  although,  and  other  such  ;  but 
these  cases  of  English,  are  few  and  ex- 
ceptional, whereas  in  Gaelic  they  are  the 
rule,  and  prevail  to  such  an  extent  as 
justly  to  bring  down  upon  the  language 
the  charge  of  feebleness  and  emascula- 
tion. Another  great  vice  of  Gaelic  is  the 
monotony  of  its  accent,  the  habit  of  ac- 
centing words  on  the  penultimate  and 
ante-penultmiate  syllables,  except  only 
in  such  compound  words  as  Ben- 
more  and  Lisviore  whose  parts  retain  their 
special  significance,  as  contrasted  with 
grasnihor  sultrnhor,  and  similar  com- 
pounds ;  for  it  needs  assuredly  no  proof 
that  monotony  is  always  a  blemish,  and 
that  an  accent  on  the  final  vowel,  what  the 
Greeks  call  oxyton,  is  generally  eupho- 
nious. Again  it  must  be  accounted  a 
serious  blemish  in  the  Gaelic  language 
that  it  carries  the  principle  of  aspiration 
in  some  cases  to  such  an  extent  as  not 
only  to  soften,  but  altogether  to  annial- 
ate  the  initial  consonant  of  a  word,  (as 
when  a  man's  no.se  is  cut  off)  necessarily 
loses  its  character,  and  is  difficult  to  re- 
cognise. Thus  Beinn  Fad,  the  lowest  of 
the  three  heads  of  Ben  More,  is  pro- 
nounced Ben  At  ;  and  so,  generally  the 
aspiration  of  /  into  fh  is  an  example  of 
an  addition  which  not  only  adds  noth- 
ing to  the  original  quantity,  but  takes 
away  even  that  which  existed.  And  lastly, 
the  rampant  luxuriance  with  which  the 
aspirate  ch  has  been  allovred  to  overrun 
the  Gaelic  dictionary  must  justl}^  be  con- 
sidered as  a  mannerism  of  the  worst  kind; 
even  as  it  is  a  grave  offence  against  good 
taste  and  a  sign  of  rhetorical  poverity, 
when  a  writer  constantly  repeats   certain 
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favourite  phrases  and  turns  of  expression 
while  he  systematically  ignors  the  various 
other  wealth  of  the  language  which  he 
uses. 

The  practical  part  of  my  discourse  now 
remaines — Why  is  the  Gaelic  language  so 
much  neglected  ?  Is  it  worthy  of  the  su- 
percilious disregard  by  which  it  has  been 
treF.ted  boih  by  learned  and  unlearned 
in  this  country?  There  is  only  one  answer 
possible  to  this  question;  it  does  not  deeerye 
this  treatment;  it  has  been  most  unfairly 
and  scurvily  treated  by  all  parties.  To 
the  notion,  o.ten  br<.>acl;ed,  that  it  is  a 
pecularly  difficult  language  no  very  seri- 
ous reply  is  necessary.  These  tkiagE  we 
ultogether  relative  ;  and  no  doubt  Gaelic 
as  more  difficult  to  an  Engli«hix*sJi  Xfho 
knows  Latin  than  French,  but  it  i«  not 
more  difficult  than  German.  Erery  lan- 
guage has  its  own  special  difScultie* ;  the  dif- 
ticulty  of  the  English  is  its  arbitrary  pro- 
nunciation ;  the  difficulty  of  Gaelic  li©« 
partly  in  the  law  of  aspiration — which, 
however,  depends  on  fixed  principlea— 
partly  in  the  strangenesB  of  a  gre*t  part 
of  the  vocabulary.  But  these  difficulties 
are  compensated  by  peculiar  facilities. 
The  flexional  terminations  of  the  verb 
are  remarkably  few,  when  compared  with 
Latin  or  Greek;  and  the  remotenees  of  the 
vocabulary  is  compensated  partly  by  the 
aids  furished  by  comparative  philology 
partly  by  the  close  connection  of  the  Gae- 
lic language  with  the  topographical  no- 
menclature of  the  country.  If  any  tra- 
veller in  the  Highlands  will  tak«  the 
trouble  to  inform  himself  as  to  the  sig- 
nificance of  the  topographical  nomencla- 
ture with  which  he  comes  in  contact  dur- 
ing a  summer  tour  of  t,  few  weeks,  I  will 
undertake  to  start  him  in  the  study  of 
Gaelic  with  a  vocabulary  of  some  two  or 
three  hundred  roots  which  are  stereotyped 
in  the  extei'nal  features  of  the  country. 
Thus  Cruachan,  the  pural  of  crnach,  means 
peahs ;  and  everybody  who  has  travelled 
in  Argyllshire  knows  that  the  beautiful 
mountain  which  bounds  Loch  Awe  on  tha 
north  rises  with  three  graceful  cones 
above  the  lovely  waters  of  Loch  Awe. 
But  the  real  reason  why  Gaelic  has  been 
so  much  neglected  it  simply  this,  that 
this  language  has  never  occupied  a 
prominent  iDosition  in  the  intellectual, 
political,  or  moral  world ;  and  therefore 
people,  in  the  usual  superficial  fashion, 
have  presumed  that  it  is  not  worth  look- 


ing into.  But  this  way  of  judging  is 
anything  but  philosophical.  It  is  pretty 
much  as  if  a  botanist  should  say  that  a 
plant  was  not  worth  inspecting  because  it 
never  had  been  cultivated  in  a  botanical 
garden  or  exhibited  in  a  flower  show  ;  the 
intellectual,  political,  or  moral  prominence 
of  a  language  is  one  thing,  its  moral  and 
huiaan  interest  is  another  and  a  very 
different  thing.  A  language  is  interesting, 
anior.g  other  roasonB,  opecially  because  it 
is  the  key  to  the  life  and  feelings  of  an 
interesting  people  ;  and  that  the  Gaelic 
in  thic  view  is  oiie  of  the  nKjet  interesting 
of  languftgec,  particulary  to  those  who 
inherit  the  traditions  of  the  British  Isles, 
there  is  no  need  of  formally  proving. 
Persons  whose  interest  in  h  Itnguage  con- 
sists altogether  in  the  length  and  breadth 
of  the  bookish  matter  which  it  contains 
must  be  looked  upon  as  somewhat  pedantic 
in  their  notions.  If  I  study  Russian,  for 
instance,  it  is  not  for  the  sake  of  reading 
Russian  books,  but  for  the  sake  of  know- 
ing the  Russian  people.  The  best  books 
are  only  a  email  fragment  of  a  national 
life  ;  and  the  permanent  human  interest 
attaching  to  any  lanscuage  may  often  b« 
in  the  inverse  ratio  of  the  n-amber  of 
books  which  it  contains.  But  it  is  by  no 
means  true  that  even  the  bookish  records 
of  the  Celtic  languages  are  so  few,  or  so 
devoid  of  intellectual  and  moral  signi- 
ficance, as  th«  worshippers  of  mere  book- 
knowledge  imagine.  The  legendary  and 
lyriail  poetry  of  the  Gaolio  language, 
if  not  voluminous,  is  interesting  ;  and  to 
me,  certainly,  as  the  purple  heather  is 
more  welcome  on  the  Highland  braes 
than  the  English  rose,  so  at  Tyndrum 
and  Glenorchy  the  ' '  Ben  Dorain  "  of 
Duncan  Macintyre  is  a  more  congenial 
and  a  more  interesting  poem  to  read  than 
the  Odyssey,  x^ll  poetry,  indeed,  with  a 
distinct  local  character,  color,  and  fra- 
grance, such  as  no  one  can  deny  to  Ossian 
and  the  Gaelic  lyrical  poets  generally, 
has  Rvalue  on  the  spot  with  which  nothing 
else  can  compete.  When  I  am  at  Rome 
I  endeavour  to  feel  with  the  Pope,  and 
live  in  hie  sphere  of  ideas  so  far  as  I  con- 
scientiously can  ;  when  I  am  in  the 
Highlands,  in  the  same  way,  to  under- 
stand them  I  must  feel  and  live  with  the 
Highlanders,  and  this  can  only  be  done 
adequately  through  the  medium  of  the 
language  in  which  their  traditions  are 
contained  and  through  which  their  feelings 
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are  expressed.  The  whole  question, 
therefore,  about  the  advantage  and  utility 
of  studying  Gaelic  resolves  itself  into  the 
question,  whether  the  Celtic  elenu^nt  in 
oui  history  and  our  existing  population 
is  wortli  understanding  and  appreciating 
or  not  ;  and  this  question  I  answer  \vith- 
out  the  slightest  hesitation  in  the  affirm- 
ative. Very  true  it  may  be  indeed,  that 
to  large  portions  of  the  British  population 
the  interest  attaclied  t  J  the  Celtic  element 
may  be  so  remote  as  to  render  any 
attenti.)n  to  this  language,  in  their  case, 
a  waste  of  labor  ;  but  there  are  special 
classes  of  the  British  comm-anity  by  whom 
this  plea  cannot  be  advanced,  and  I  will 
now  conclude  by  mentioning  distinctly 
who  they  are.  In  the  first  place,  of 
course,  there  are  the  clergy  and  school- 
masters of  those  extensive  districts  of  the 
Highlands  where  Gaelic  is  either  the  only 
or  tlie  most  familiar  language  sp(jken  by 
the  people.  Of  course  I  assume  that  in 
all  Highland  schools  English  should  be 
taught  as  an  absolutely  necessary  means 
of  mere  wordly  advancement  ;  but  Gaelic 
also  must  be  taught  scientiflcally,  not 
only  as  the  natural  organ  of  all  original 
healthy  culture  to  a  Celtic  population, 
but  as  the  best  means  of  teaching  English 
or  any  other  language  to  such  a  population. 
The  mother  tongue  is,  and  must  always 
be,  the  proper  root  of  all  genuine  moral 
and  intellectual  growth  to  every  people. 
It  is  the  only  tongue  that  is  or  can  be  in 
the  blood  and  bone,  an  esjsential  and  in- 
aeparate  part  of  the  living  man.  \Yliere 
Gaelic  is  not  taught  in  the  SGho<,ls,  it  will 
be  found  that  neither  is  English  learned 
with  any  efficiency  ;  it  will  be  learned  in 
many  cases  as  Latin  is,  by  boys  in  Englisii 
ichools,  only  for  the  purpose  of  being 
forgotten.  And  as  a  matter  of  fact,  I  am 
afraid,  a  large  proportion  of  the  Highland 
populanion  cannot  read  either  their 
Gaelic  or  their  English  Bibles  with  any 
ease  or  intelligence;  and  this  is  one  of  the 
sad  results  which  has  flowed  neces3:irily 
from  the  ignorant  superciliousness  with 
which  a  certain  class  of  persons  in  this 
country  have  been  accustomed  to  look 
down  on  Gaelic  and  everything  Celtic. 
It  is  even  maintained  that  the  language 
of  the  Gaels  entails  barbarism  on  the 
population,  and  should  be  violently 
abolished.  To  which  the  plain  practical 
answer  is,  that  being  there  our,  first  duty 
is  to  use  it  sympathetically  and  wisely. 


not  to  attempt,  with  a  foolish  and  an  im- 
pei'ions  violence,  to  expel  it.  Such  a 
policymight  suit  well  the  Russiah  autocrat 
in  dealing  with  the  Polish  people,  but 
certainly  does  not  harmonize  with  the 
free  atmosphere  which  we  breathe  in  thi  - 
country.  The  Gaelic  language  will  die, 
no  doubt,  like  other  mortal  things  in  due 
season  ;  but  v.hile  it  lives  it  has  iti  rights, 
and  should  be  treated  in  a  rational, 
gentlemanl}',  liberal.  Christian  fashion. 
Whatever  may  be  its  inferior  social  posi- 
tion in  reference  to  English,  the  rule  of 
Christian  philanthropy  leads  us  to  conde- 
send  to  men  of  low  estate  not  to  ride 
rough  over  them.  The  second  class  of 
persons  from  whom  a  little  attentit  n  to 
the  Gaelic  language  might  naturally  be 
expected  are  landed  proprietors,  factors, 
sheriffs,  and  all  persons  whose  position 
in  society  leads  them  into  frequent  inter- 
course with  the  Gaelic- speaking  natives. 
A  sheriff  sitting  on  a  jury  case  at  Storno- 
way  or  Tobermory  would  command  much 
mora  respect,  and  feel  much  more  inde- 
pendent, if  he  could  take  up  the  evidence 
of  witnesses  directly  from  their  own 
mouths  instead  of  through  the  medium 
of  an  interpreter.  But  if  the  lisad  in 
such  and  simular  cases  can  alwaj'S  be 
reached  through  the  medium  of  English 
the  heart  of  a  Gaelic-speaking  people  can 
only  be  entered  through  the  medium  of 
their  own  language ;  all  those  therefore 
whose  position  leads  them  to  cultivate 
the  people  should  cultivate  their  language. 
It  i:-t  'a  sort  of  politeness,  indeed,  which 
all  foreigners  owe  to  the  natives  of  a 
country  in  which  the  sojourn  that  tliey 
should  take  some  trouble  to  learn  their 
language  ;  and  all  persons  of  Saxon  blood 
and  tongue  are  strangers  in  the  midst  of 
a  Celtic  population.  And  finally  consider- 
ing both  the  philological  characteristics  of 
the  Caelic  language  and  the  number  of 
G;ielic-3peaking  students  who  attend  our 
colleges  and  upper  schools,  it  appears  to 
me  that  a  special  obligation  lies  on  the 
professors  of  languages  in  our  high  schools 
and  c  )lleges  to  acquire  some  familiarity 
with  the  physiognomy  so  to  speak,  and 
the  physiology  of  the  Celtic  dialects  spok- 
en and  written  in  the  British  isles.  For 
the  purposes  of  comparitive  philology — -a 
science  which  tìo  university  can  now  ne- 
glect— a  wide  and  various  education  is 
indespensible ;  and  it  is  surely  the  height 
of  folly  in  academical    men  to   travel    to 
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the  mouths  of  the  Ganges  for  illustratiuiis 
of  linguistic  phenomena,  which  can  he 
found  not  less  strikingly  displ:i}-ed  on 
the  banks  of  ony  Highland  burn.  Prof- 
essors of  Creek  and  Latin  in  Scotland 
ought  besides  to  consider  that  the  an- 
alogies of  Gaelic  to  the  classical  Celtic 
Irnguages  T,-hen  scientifically  pointed  out 
may  pro^'e  an  engine  of  tlie  utmost  value 
in  facilitating  to  Gaelic  .students  the 
scholarly  acquisition  of  those  languages  ; 
and  in  this  view  it  cannot  but  lie  noted 
as  the  sad  symptom  of  the  constitutional 
disease  of  a  vulgar  utilitarianism  in  the 
British  mind,  and  that  there  does  not 
exist  a  professor  of  the  Celtic  languages 
in  any  English  or  Scotch  university. 
Such  a  glaring  deficiency  under  similar 
circumstances  vrould  not  for  a  moment 
be  tolerated  by  the  enlightned  Govern- 
ment of  the  King  of  Prussia,  or  any  less 
notable  sovereign  in  intellectual  Germany 
To  conclude,  though  I  certainly  am  of 
opinion  that  we  are  all  very  much  to 
blame  for  the  superficial  superciliousness 
with  %yhich  Ave  have  looked  down  upon 
the  language  spoken  bj'  the  inhabitants 
of  our  romantic  Highland  glens,  it  ap- 
pears to  me  that  a  special  guilt  has  lieen 
iijpurred  by  the  Gaelic  people  themselves. 
Except  in  conversation  among  themselves 
and  in  pulpit  addresses  the  language  of 
our  Highland  glens  is  never  known  ;  no 
shop  shows  shows  a  Gaelic  sign,  no  shop 
window  a  Gaelic  advertisement,  not  even 
a  gravestone  in  a  country  churchyard 
shows  a  Gaelic  epitaph.  This  is  a  sort 
of  literary  suicide  which  the  Scottish 
Gaels — in  this  deviating  from  the  laud- 
able use  of  their  Welsh  cousins — have 
commited  on  themselves,  and  which  can 
be  laid  to  the  door  of  no  Sassenach. 
Though  tendered  by  an  evil  spirit,  it  is 
at  bottom  a  good  advice  which  Mephis- 
topholes  gives  to  the  medical  student  in 
Faust  "  Believe  in  yourself  and  the  world 
will  believe  in  you."  And  if  the  Gaelic 
people  systematically  abstain  from  put- 
ting themselves  forward  in  the  world  of 
printed  of  printed  paper,  which  is  the 
bearer  of  our  modern  civilisation,  they 
have  themselves  to  blame,  if  with  the 
great  mass  of  floating  observers  they  pass 
for  barbarians.  Men  are,  is  for  the  most 
part,  too  busy  and  too  indifferent  to  em- 
ploy themselves  in  dragging  into  notice 
persons  who  skulk  in  corners,  md  hide 
their  light  at  the  end  ot  a  long  dark  cava 
where  no  man  can  see  it." 


NKW;^   OF  THE  HICtHLANDS  AND 
ISLANDS. 

It  is  rfijioi'tcd,  iipj'aicnily  on  good  authority,, 
tliat  th.-  9],st  HighlatHhTsare  to  di-scard  the 
trews,  and  to  we.ir  bonnc-tsand  kiits  in  future. 

Lewis— Angus  McAskell,  belonging  to 
Sliader,  Lewis,  was  lately  drov.-ned  in  ytorno 
way,  while  returuing  front  attending  a  funeral' 

The  Gkeknock  Fiike  Gaelic  Chuiioh.-^ 
The  Rev.  Colin  Sinclair,  of  Iiivergordon,  has 
received  a  call  from  tlu:  l-'n-e  Gaelic  congrega- 
tion of  Greenock. 

Island  of  Br.AaxA hay. —This  beautiful 
little  island  famed  for  llie  bloody  massacre  of 
the  Maeleods  by  one  of  the  Cian  lain  of  Ard- 
Laniurchau,  and  ?ns  fifteen  sons,  some  three 
hundred  yeans  ago,  hns  be.-n  sold,  it  Is  said  to 
tirJohnOrd,   Hart.,   of  Kilmoiy. 

TuK  FlokaMacdonalu  Memorial. — The 
memorial  to  Flora  Macdonald,  designed  by 
Mr.  Ross,Archeteet,Invcrncs.^,  is  now  finished, 
and  wa.s  shipped  October  18th,  to  its  destina- 
tion in  the  Church-yard  of  the  Parish  of  KiJ- 
inuir,  Skye.  The  monument  is  said  to  be 
somewhat  in  the  form  of  an  lona  Cro.s.s,  and 
is  admired  by  all  who  have  seen  it  for  its  sim- 
ple dignity  and  fine  proportions. 

The  Gaelic  Society  of  Invermcss.— This 
Society,  quite  recently  formed,  apjiears  to  bei 
going  to  work  in  eamest.  The  inaugural  ad- 
dress was  delivered  by  the  Rev.  Mr.  Macken- 
zie, of  Cilmorack,  on  Thursday,  the  18th  Oct. 
Cluny  Macpherson  has  signified  his  intention 
of  becoming  a  life  member  of  the  Society— an 
example  whi(;h  we  hope  will  be  follov/ed  by 
many  other  Highland  Chiefs  and  gentlemen. 

Estate  ofHarims.— It  is  stated  that  the 
Earl  of  Dunniore  has  parted  with  North  Har- 
ris, which  comprises  the  fine  deer  forests  of 
Fincastle  and  Ardvourlie,  .several  good  fishing 
lakes,  and  rivers,  and  the  little  village  of  Tar° 
ber.  A  correspondent  sa3'-s  that  the  purchas- 
er is  a  London  gimtleman,  Mr.  Scott,  Banker, 
Neptiew  of  Sir  Claude  Edwarii  Scott,  county 
of  Dorset.  Tiie  ])urchase  price  is  differently 
stated  at  £130,000  or  .£155,000,  either  being 
a  large  enough  sum. 

Encouragement  to  Bagi>ipe-Playing.— 
In  connection  with  the  recent  games  under 
the  ausi)ices  of  the  Braem^ir  Royal  Highland 
Society,  the  Highland  Society  of  London, 
through  Her  Majesty's  piper,  Mr.  Ross,  Bal- 
moral Castle,  has  handed  a  don  tion  of  £10 
sterling,  to  be  applied  in  such  a  manner  as 
the  management  committee  deems  proper  for 
the  improvement  of  bag-pipe  music.  This 
very  liberal  donation,  which  we  understand 
will  very  probably  be  continued  annually,  will 
be  awarded  in    prires  to  successful  youtliful 
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aspirants  in  the  art,  at  the  Braemar  Games 
each  year.  It  may  be  added,  however,  that 
the  winners  of  champion  gold  medals  and 
competitors  above  thirty  years  of  age  will  be 
excluded  from  participating  in  the  competi- 
tion, as  the  object  is  for  the  encouragment  of 
young  musicians. 


answp:rs  to  correspondents. 

Owing  to  the  large  space  taken  up  by  Prof. 
Blackie's  able  lecture  on  the  Gaelic  language, 
we  are  compelled  to  .leave  out  most  of  the 
answers  to  our  correspondents,  and  other  mat- 
ter wliich  w"  had  prepare!  for  this  number  of 
The  Gael. 

J.  McK.,  Glencoe,  Out. — Your  enquiries 
regarding  Pipe  music  were  answered  in  our 
last. 

A.  M.  G.,  Fort  William,  Scotland.— A  few 
of  the  poems  of  ^John  Morrison,  of  Harris, 
were  published  in  Canada  a  few  years  ago, 
but  the  book  is  now  very  scarce,  only  a  copy 
to  be  met  with  now  and  again  in  second- 
hand book  stores. 

H.  McK.,  Prince  Edward  Island. — We  are 
not  aware  that  Mary  McLeod — Nighean  Al- 
asdair  Ruaidh's  poems  were  ever  published 
in  a  separate  volume  :  most  of  them  have 
been  printed  in  different  collections. 

J.  L.  C,  Glasgow,  Scorland,  wishes  to 
know  if  there  are  any  newspapers  in  Canada 
that  make  the  Gaelic  a  regular  feature  except 
The  Gael,  and  The  Canada  Scotsmaii,  as  he 
had  heard  that  there  were  some  ?  We  are 
sorry  to  inform  him  that,  at  present,  there 
are  not ;  there  are  several  newspapers  pub- 
lished in  Gaelic-speaking  districts,  that  pub- 
lish an  occasional  piece.  The  Bruce  Reporttr, 
published  at  Kincardine,  appeared  to  have 
made  that  quite  a  regular  feature  at  one  time, 
but  now  it  has  dropped  down  like  many  other 
papers  (and  we  might  say  individuals)  to  an 
appeal  at  election  times — it  appears  to  be  then 
considered  useful.  But  now  that  our  re- 
spected confrere,  Thomas  Robin,  Esq.,  late 
of  the  Scotsman,  has  taken  charge  of  that 
paper,  we  hope  to  see  the  Gaelio  department 
revived. 


PHILOLOGICAL  ENQUIRIES. 

GAELIC  WOKDS  REFERRED  TO  THBIR  ROOTS. 

There  are  few  studies  more  pleasant  than 
that  in  which  the  words  of  any  language  are 
traced  to  their  original  roots,  and  the  Gaelic 
reader  will  doubtless  be  pleased  to  observe  the 
following  terms  of  his  native  tongue  thus 
explained  : 

BUAOHAILL,  a  shepherd.  This  word  comes 
from  bo  and  gille,  and  literally  means  a, 
*' lad  for  cows." 


Meur,  a  finger,  is  from  mir,  a  piece,  and  has 

reference  to  the  fingers,    as  divisions  of 

the  hand. 
Baihe,  milk,  is  from  ban,  white,  which  latter 

Gaelic  word  is  related  to  the  French,  bon  ; 

Scotch,  bonnie  ;  and  Latin,  bonus. 
Gealach,    moon,   is  from  gcal,   white  ;  and 

the  Latin  luna  is  of  similar  origin. 
MiN,  flour,  is  from  min,  fine. 
Bar,  crop,  is  connected  with   a  word  which 

apfiears  in  Gaelic  as  leir,  in   English  as 

bear,   and  in  Latin  as  ftro.     Its  literal 

meaning  is,   therefore,    that   which   th« 

earth  bears. 
AoTKoMAN,  a  bladder,  is  from  aotrom,  light. 
Banais,  ti  wedding  is  made  up  ol"  kca?i,  a  wife, 

ana  feisd,  a  feast. 
Seancan,  ant,  is  derived  from  seang,  slender, 

and  is  so  called  Irom  its  slender  whilst. 
Gluin,  a  knee,  seems  connected  with  claon, 

Latin,  clino,  to  bend.  0.  il.  R. 
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CANADA. 
PROVIKCE  OF  ONTARIO. 

Durham Finlay  McRae,  Esq. 

Sullivan H.  McCorkindale,  Esq. 

Willianistown D.  F.  M&clennan,  Esq. 

Balmer's  Island Allan  Stewart,  Esq. 

South  Finch Finlay  McNaughtou. 

Rothsay Hugh  Chisholm,  Em. 

PROVINCE  OF  QUEBEC. 

Lingwick D.  McRae,  E.sq. 

Stornoway,  Winslow D.  Gunn,  Esq. 

Lake  Jlegantic...  J.  B.  McDonald. 

PROVINCE  OF  NEW  BRUNSWICK. 
Dalhousie, Black  Sand.  Donald  McMillan, Esq. 

PROVINCE  OF  MANITOBA  (RED  RIVER). 
Lower  Fort  Garry... .Duncan  McDonald,  Esq. 

PROVINCE  OF  NOVA  SCOTIA. 
Springville,  Pictou..  Duncan  McDonald,  Esq. 

River  Diunis,  C.  BA McEachren,  Esq. 

PRINCE  EDWARD  ISLAND. 

Charlottetowu John  McNeil,  Esq. 

Orwell...  William  McPhail,  Esq. 

Wood  Island John  McDonald,  Teacher. 

UNITED  STATES. 

Lake  Linden,  Mich John  McPhail,  Esq. 

Chicago,  111 Mr.  McPherson,  Druggist. 

Luniberton,  N.  C Hon.  James  Sinclair. 

SCOTLAND. 

Edinburgh Maclachlan  &  Stewart. 

Invernesi: John  Noble,  Esq, 

Tullypowrie..  P.  McNaughton,  Esq, 

Ledaig John  Campbell,  Esq. 

AUSTRALIA. 
Macaither,  Victoria ....  Donald  Beaton,  Esq. 

NEW  ZEALAND. 
Invercargill,  Southland. ...John  Waldie,  Esq. 
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RUN  AR  TURUIS. 

A  meadhon  seanu  dachaidh  nan 
Albanuach  tha  "Au  Gàidheal"  as  ùr 
a'  cur  fàilte  le  cridlie  gràdhacli  agus 
taingeil  air  a  luchd-duthclia  air  fad 
agus  air  leud  cuairt  a  chruinne  gu 
h-iomlan.  Anns  na  suidheachaidhibh 
iira  agus  eugs-amhuil,  anns  am  bheil  e 
'g  a  fhaotainn  fèin  ni  's  freagarraiche,  is 
e  a  run  gu  'm  faigh  e  eòlas  maireannach 
air  na  Gaidheil  gu  lèir.  Tha  e  air 
'uidhearaachadh  a  mach  fo  stiiiradh, 
cliuideachadh,  agus  theagasgnan  sgoil- 
eireau  Gàilig  is  nan  uaislean  talanutacli 
Gàidhealacli  a's  feàrr  aig  an  tigli  agus 
thairis.  Is  ann  chum  na  criche  so  a 
shocruich  e  fa  dheòidh  ann  an  Albainn. 
Fo  a'  leithid  so  do  riaghladh  tha  e  ann 
an  diiil  gu  'm  bi  'èideadh,  a  mhodh 
labhairt,  agus  na  chanas  e,  taitneach, 
agus  neo-oilbheumach  do  gach  neach. 
Mu  nachisibh  so  bithidh  e  lo-thoilichte 
èisdeachd  gu  smuainteachail  'sle  aire 
ri  beachdaibh  muinntir  's  am  bith. 

Mar  tha  air  fhilleadh  anns  na  thubh- 
airteadh  cheana  's  e  Run  Turuis  "A' 
Ghàidheil"  gach  fear  d' a  ainm  fhios- 
rachadh  a  mach,  chum  's  gu  'n  taoghail 
e  air  gach  mios  le  'chuid  naigheachd, 
le  'sgeulaibh,  le  eachdraidh  an  t-saogh- 
ail,  le  sèisdibh  ceòlmhor  bhàrdan  ar 
linn,  maille  ri  iomadh  focal  teagaisg 
mhaith  eile.  Tha  e  dearbhta  gu  'm 
faigh  e  cuireadh  is  failte  chridheil  aig 
gach  dorus  air  son  a  shaothrach  oidh- 
eirpich.  Agus  ann  an  so  tha  e  'giarr- 
uidh  a  bhi  ag  aideachadh  le  aigneadh 
ro-thaingeil  meud  na  comain  fo  'm 
bheil  e  do  mhòran  air  son  am  briathran 
misneaeliaidh,  agus  an  cuideachaidh 
air  iomadh  dòigh.  0  so  a  mach  tha  e 
suidhichte  air  a  chairdean  a  ruigsiun 


gach  mios  gun  bhriseadh.  'S  ann  le 
stiil  gu'm  biodh  "An  Gàidheal"  ni'bu 
choirahlionta,  agus  gn  'm  mealladh  e 
saoghal  fada  a  cheadaicheadh  na  bris- 
idhean  a  thachair  roimhe  so.  A  nis  le 
clannaibh  nan  Gàidheal  ri  guailnibh  a 
chèile  bithidh  e  air  a  ghiùlan  air  agh- 
aidh  gu  buadhach ! 

Tha  e  soilleir  agus  fiosrach  do  na 
Gaidheil  iad  fèin,  ni  a  dh'aidicheas  iad 
gu  saor,  gu  'm  feum  a'  chuid  dhiubh 
nach  tuig  Benrla  gu  h-iomlan  a  bhi 
car  math  air  dheireadh  air  a'  mhuinntir 
ud  a  tha  a'  sealbhachadh  comais  air 
paipeiribh  naigheachd  a  leughadh  anns 
am  faighear  eachdraidh  au  t-saoghail 
le  'dheanadasaibh  mora,  iongantach, 
maille  ri  iomadh  teagasg  feumail  eile. 
'S  e  ar  riin-ne  gu  'm  biodh  an  Gàidheal 
air  a  chur  ann  an  cor  co-ionnan  ris  a' 
Ghall  anns  a'  chixis  so.  Bheir  sinn 
geàrr-chunntas  air  gach  ni  cudthromacli 
a  bhios  a'  gabhail  àite  feadh  nan  riogh- 
achdan  gach  mios  maille  ri  geàrr-sgeul 
cinnteach  air  a'  Ghàidhealtachd  'sair 
na  h-Eileanaibh.  Bithidh  againn  mar 
an  ceudna  geàrr-sgriobhaidheau  luach- 
mhor,  brighmhor,  agus  teagasgail,  air 
cùisibh  feumail,  diomhair,  le  fòghlum- 
aichibh  treuna,  aithnichte,  d  measg 
nan  Gaidheal  's  gach  àite.  'S  cha  dear- 
maid  sinn  a  ghnath  focal  maith  freag- 
arrach,  agus  solusach  a  bhi  againn  air 
eachdraidh,  sgeulaibh,  agus  cleachd- 
uinnibh  taitneach  nan  Gaidheal  a  bh' 
ann  re  "am  o  aois," — ar  sinnsreachd 
ainmeil  a  dh'  f  halbh — a  chum  's  gu  'm 
biodh  an  gniomharan  euchdail  agus  an 
gnathan  subhailceach  a'  toirt  aoibhneis 
do  ar  cridheachaibh  agus  'gar  misneach- 
adh-ne  gu  nithibli  co-ionnan  a  chur  an 
cleachdadh.     Ni  mo  a  ni  sinn  dearmad 
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air  cruinneachadh  as  gach  ceàrn  a' 
h-nile  dan,  rami,  is  focal-geòire  fiacliail 
chum  an  tasgaidh  air  son  linntean  eile. 
Ged  nach  biodh  na  criochan  feuraail, 
cleachdail  so  idir  air  an  cur  romhainn, 
cha  bliiodh  e  ach  'na  dhleasdanas 
macail  do  ar  dtitliaich,  do  ar  cànain 
'sd'a  li-aois,  do  ar  n-aitliricbibh  treuua 
leis  an  robh  i  air  a  labhairt  re  iiiliiltibh 
bbliadhnacban,  gu  'n  deanadli  sinn 
oidheirp  dbuineil  air  ar  cainnt  a  chum- 
ail  air  chuimhne  air  cbor  agus  nach 
biodh  ar  dearmad  suarach-ne  "air  an 
teanga,  bhrighmhor,  bhlasda,  bhinn" 
'n  a  aobhar  spòrsa  agus  tarcuis  aig  na 
Goill  ni  's  faide. 

A  chum  agus  gu  'n  dean  sinn  seas- 
amh  maireann,daingeann,  agusèifeachd- 
ach  an  aghaidh  nan  sruthan  tarsuinn 
so,  feumaidh  na  Gàidheil  gu  lèir  aon- 
adh,  seasamh  taobh  ri  taobh,  a  dliion 
an  tire,  an  cinnidh,  an  cànain,  agus 
gach  urraim  a  bhuineas  dhoibh  faleth, 
nithe  mu  'm  bheil  Gàidheil  anns  gach 
àite  agus  diithaich  aon-sgeulach.  Na 
nithe  tearc'  mu  nach  'eil  iad  aon- 
sgeulach  fagaidh  sinn  aig  a'  ghinealach 
a  thig  'n  ar  dèigh,  ach  cha'n  ann  air 
duilleagaibh  "A'  Ghàidheil."  'JHia  an 
raon  coitchionn  air  am  feud  sinn  uile 
còrdadh  farsuing  gu  leòir. 

'N  nair  a  tha  sinn  a'  stri  mar  so  ris  a' 
Charbh  a  sheachnadh  gu  sabhailte,  tha 
sinn  dòchasach  gu  'u  gleidh  sinn  mar 
an  ceudna  o  chunnart  Coire-bhreacain, 
— gu  'n  gleidh  sinn  ar  seasamh  gu 
daingeann  air  bonn  firinn,  ceartais, 
agus  deagh  bheus.  Anns  na  ciiisibh 
so  gheibhear  sinn  a  ghnàth  do-ghèill- 
eachduinn.  Air  dhuinn  ar  coslas,  agus 
ar  gnè  mar  so  innseadh  gu  h-aithghearr, 
feudaidh  sinn  stad  aig  an  am  so  le  ar 
run  no  ar  diiil  ath-ainmeachadh,  gu  'm 
faigh  ar  Leabhran  failte,  dheth  nach 
gabhar  aithreachas,  feadh  iomadh 
chriochan  na  Gàilig  feadh  an  t-saogh- 
ail;  gu  'm  bi  e  'na  chuideachd  thait- 
nicli  do  gach  seòrsa  de  ar  co-Ghàidheil 
anus  gach  cor ;  agus  gu  'n  dean  e  iad 
comasach   air  a   bhi    ni  's  fheumaile 


dhoibh  fèin,  d' an  cloinn,  d' an  càird- 
ibh,  d'  an  co-chreutairibh ;  d'  an  riogh- 
achd,  do  'n  t-saoghal,  agus  d'  an  Dia ! 


MU  NA  SEANN  GHAIDHEIL. 

IV. 

B'  iad  na  Picti  no  na  Caledonaich 
Ghàidhealach  luchd-àiteachaidh  taobh 
tuath  Albainn  air  tiis;  ach  mu'n 
bhliadhna  a.d.  506  thàinig  sluagh 
Gaidhealach  eile  a  nail  à  h-Eirinn 
d'  am  b'  ainm  Scotl  no  na  Schitich  a 
ghabli  tamh  an  taobh  deas  Siorramachd 
Earraghaidheil.  B'  iad  na  h-àitean 
anns  an  d'rinn  iad  tuineaehas  Còmhall, 
Cinntire,  Cnapadal,  Earraghàidheal, 
Latharna  agus  ptàirt  de  'n  Mharbhairn, 
maille  ri  Eilean  He,  Arainn,  I-challum- 
chille  agus  eileanaibh  beaga  eile  mu  'n 
cuairt  doibh  sin.  anns  a'  chuid  eile 
de  'n  Ghàidhealtachd  bha  na  Flcti  a 
chòmhnuidh,  oir  b'  iad  ceud  luchd- 
àiteachaidh  Albainn.  Bha  an  ceann- 
bhaile  aca  so  fagus  air  Dtmchailean 
no  Peart,  agus  b  'i  a'  chrioch  eadar 
iad  fèin  agus  na  Scott  na  beanntan 
arda  sin  a  tha  eadar  siorramachd 
Pheairt  agus  siorramachdEarra-ghàidh- 
eil  ris  an  abrar  Druim-Albainn.  Tha 
e  coltach  gu  'n  robh  an  Da  fhine 
Ghàidhealach  so  a'deanamhsuas  luchd- 
àiteachaidh  Eirinn  agus  Albainn  o'n 
fhior-thoiseach,  agus  gu  'm  b'  iad  na 
Pictlch,  ris  an  abair  na  seanachaidhean 
Eirionnach  Cruithnich,  anceuddhream 
a  ghabh  còmhnuidh  anns  an  da  dliiith- 
aich.  Ciod  's  am  bith  fri-dhealachadh 
a  bha  eatorra  tha  e  coltach  nach  robh 
annta  ach  da  threubh  de  'n  aoii 
t-sluagh,  da  theaghlach  de  'n  aon 
chinneadh,  aig  an  robh  na  h-aon 
ghnàthannan  agus  a  bha  'labhairt  na 
h-aon  chànaine.  Bha  na  Cruithnick 
no  na  Picti  an  taobh  tuath  Eirinn  ann 
am  Mòr-roinn.  Ulladh  agus  an  ceann 
tuath  Laighinn;  am  feadh  'sa  bha 
taobh  an  iar  agus  deas  na  h-Eirionn, 
's  iad  sin  Conacht,  Munadh,  agus  ceann 
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deas  Laighinn  air  an  àiteacbadh  leis 
na  Scoti.  B'iad  na  P'wtirh  no  iia 
Cruithnich  na  ceud  Ghàidheil  a  gliabh 
tuineachas  an  Eirinn  agus  an  Albainn, 
agus  roimli  tlioiseacli  na  s^athainh 
linne  a  reir  coslais,  cba  robb  Gàidbeil 
's  am  bitb  eile  an  Albainn  ach  iad  f ein. 
Acb  aig  an  am  sin  tbàinig  trì  ceann- 
ardan  a  nail  d  Eirinn  agus  letb  cheud 
fear  maille  ris  gacli  aon  dinbb.  Leis 
clio  tearc  's  a  bba  iad  anu  an  àireamb 
tlia  e  ro  cboltach  gur  li-anu  a  fbuair 
iad  cuireadb  o  Rigb  nan  Caiedonach 
gu  tigh'nu  a  nail  a  riagbladb  ann  an 
Earragbaidbeal  gu  bbi  'u  an  ceaunard- 
aibli  air  na  Gaidlieil  a  bba  an  sin  anns 
a'  cbogadb  ris  na  Deas  Bbreatannaicb, 
gus  an  cumail  air  an  ais  o  biii  a'  bris- 
eadb  ni  b'  fbaide  stigh  air  taobb  siar 
na  Gàidliealtacbd.  Oir  tlia  e  cosmliuil 
gur  h-e  bu  gbnath-obair  do  na  Scoti 
Eirionnacli  a  bhi  a'  sior  cbogadb  ris  na 
Deas  Bbreatannaicli.  Bba  na  seaun 
Gbaidbeil  Albannacb  a'  cogadb  riii  mar 
an  ceudna  mar  a  cbitbear  o  "n  cbogadh 
a  bba  aig  Fitnui  riutlia,  'n  uair  a  loisg 
e  Baile-cbluaidli  no  Dun-Breatann, 
ceann-bbaile  nam  Breatannacb  a  bba 
a  cbòmbnuidb  ann  an  Sratb-cbluaidh. 
Anns  a  cheud  dol  a  macli  cba  robb  aig 
na  ceannardaibh  Eirionnacli  so  tiodal 
na  b'  airde  na  an  Toiseach  no  Triath 
no  Ceann-feadbna,  acb  an  dèigli  sin 
ghabh  iad  an  tiodal  Rigli  dboibb  fèin, 
agus  rinneadb  Feargbus  'na  rigli,  gidb- 
eadh  bha  e  fo  uacbd'ranacbd  Ard-rigb 
nan  Scoti  anu  an  Eirinn,  agus  bliuan- ; 
aich  a  sbliocbd  mar  sin  os  ceann  ceitbir 
ficbead  bliadhna  gus  an  do  dbealaich 
iad  ri  cuiug  na  h-Eirioun  mu  'n 
bbliadhna  a.  d.  590.  Is  ann  mu  'n  [ 
am  so  a  tbàinig  Calum-cille  a  nail  à , 
h-Eirinn  a  sbearmonacbadb  an  t-sois-  j 
geil  do  na  Gaidheil  Albannacb,  'n  uair ! 
a  bba  Conull  'n  a  rigli  air  na  Scoti  agus 
Bride  no  Bruidai  'n  a  rigli  air  na  Picti. 
Bba  liicbairt  Bhride,  rigb. nam  Picteach.,  i 
'san  am  sin  aigLochnis,  acb  tba  e  col- 
tacli  gu  'n  robb  mar  an  ceudna  Caisteal 
no  Aros  rioghail  eile  aig  na  rigbribb  so 


ann  an  Dhn-Cbaillean  no  laimh  ri 
bade  Pbeairt.  Tlia  sinu  a'  leugbadb 
mar  an  ceudna  mu  na  Pictich  Dbeas- 
acb;  bba  an  dara  feadbaiim  diubli  so 
air  taobb  tuatb  nan  garbb-blieanntan 
(Grampians)  agus  an  fbeadbainn  eile 
air  an  taobb  deas  diubb.  Bba  monadli 
Dbruim-Uacbdair  agus  na  Beanntan 
mora  sin  a'  cur  dealacbaidh  eatorra; 
agus  faodaidb  e  bbi  gu  'n  robli  iad  air 
uairibb  dealaiclite  'nan  riagbladb,  agus 
gu  'n  robb  rigb  dboibb  fdin  aig  na 
Pictich  tbuatbacli,  agus  rigli  eile  aig 
na  Pictich  dbeasacli. 

Do  na  Pictich  dbeasacli  bbuineadli 
am  fearaun  a  tba  a  nis  'deanamb  suas 
siorramacbd  Pbeairt,  siorramacbd  Aon- 
gbais,  Fiofa,  Struileitb,  agus  an  tir  air 
taobb  deas  na  Friu  ris  an  abrar  Lothian, 
gu  ruig  a'  cbriocb  Sbasunnacb.  Do  na 
Pictich  tbuatbacb  bbuineadb  a'  cliuid 
eile  dbe  'n  tir  gu  ruig  Galltbaobli  agus 
eileanan  Arcaimb.  Agus  bba  Sratb- 
cbluaidb  agus  taobh  an  iar-dbeas 
Albainn  's  an  am  sin  aig  na  Breatann- 
aicb. 


{Ri  leanntuiiin. 


D.  B.  B. 


LITIR  MU  GHAIDHEIL  GHLASCHU. 
A  Ghv^tdheil  Ghaolaich, 

Chuir  e  aoibhneas  air  mo  cliridhe  mar 

a  cliuala  mi  an  sgeul,  gu  'n  do  rinn  sibh 
imrich  thar  a'  cbuan  mhòr  is  gu  'n  robh 
a'  mhiann  oirbb  a  so  suas  tuineachadh  's  a' 
bhaile  so.  Mata,  mata,  agus  tba  "An 
Gàidbeal"  a  so  suas  ri  teachd  a  macb 
gacb  m'los  ann  an  Glascbu.  Ceud  milo 
fàilte  dbuibb — a'  b-uile  latha  dhuibb — Gu 
ma  fada  a  bbitbeas  sibb  beò  agus  ceo  a^ 
'ur  tigb.  Nam  biodb  e  mar  mo  mbiannsa, 
bbitbeadb  soirbbeacbadb  gu  leùir  agaibb. 
Cba  bbiodb  Gàidbeal  eadar  ceitbir  oisinnean 
na  cruithne  nacb  bitbeadli  air  'àireamb  am 
measg  'ui  lucbd  leugbaidh,  is  cba  bbiodb  'ur 
sporan  gun  bbonn  no  'ur  cridbe  gun  gbean. 
Is  ged  nacb  'eil  an  da  sbealladb  agam,  ged 
nacb  fiosaicbe  no  fear  seallaidb  mi,  tba  mi 
cinute  gu  leòir  gu  'm  bi*  soirbbeacbadb 
agaibb.  Tba  mise  ag  innseadli  dbuibb  gu 
'm  bbeil  do  Gbaidbeil  anns  a'  bbaile  so  f.  in 
na  bbeireadli  air  'ur  n-oidheirp  paidbeadb. 
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Ban  cuireadh  iad  an  giiaillean  ris  a'  ghnoth- 
ach  mar  bu  dual  is  bu  duthchasach  dhoibh 
a  dheanarah.  Nach  f hada  o  'n  clmala  sinn 
an  sean  fhocal  "Clanna  nan  Gaidlieal  ri 
guaillibh  a  cheile."  Flieara  'sa  ghaoil  is 
iomadh  latba  a  sheas  iad  ri  guaillibh  a 
chuile,  o  latha  blàir  Alt-a-bhonnaich,  mar  a 
rinn  iad  an  cuid  ftiin  fo  cheannsal  Triath 
nan  Eilean,  gu  tuil  uaibhreach  àirm  Shas- 
uinn  a  thilleadh  air  a  h-ais  agus  criin  na 
h-Alba  a  bhuidbinn  do  Raibeart  Bras,  gus 
an  latha  "s  an  do  dhirich  iad  uchdaichean 
Alma,  le  iolach  ait  na  buaidhe  fo  stiiiradh 
an  f  hior  Ghàidheil,  Cailean  Caimbeul — Is  tha 
mi  an  dòchas  mar  sheas  iad  gu  duineil  cliii 
an  diithcha  ann  am  mile  blàr,  gu'n  seas  iad 
a  nis  a  chearta  clio  fearail  cànain  an  diith- 
cha le  an  ainmean  a  chur  sios  air  son  "A 
Ghàidheil"  gu  h-calamh  agus  k  an  airgiod 
phàidheadh  gu  togarrach  Ach  cha  'n  e 
nihàiii  gu'in  bheil  mòi-an  Ghàidheal  anns  a' 
bhaile  so  ach  tha  do  Chomuinn  Ghàidheal- 
ach  de  gach  seòrsa  ann,  nan  gabhadli  i;id 
"An  (lài  heal"  fo  an  sgiathaibh  càirdeil 
gu'm  b'  unaiun  iad  dion  a  thoirt  dha  o  gach 
cruadal,  agus  cuideachadh  anns  gach  alio. 
Is  ma  cheadaicheas  sihh  dhomh,  bheir  mi 
cunntas  goirid  aii-  cuid  de  na  Comuinn  sin 
agus  na  h-aobhaii-  air  son  am  bheil  iad  air  an 
cur  air  chois.  Tha  iad  cho  lionmhor  is  gur 
ganu  a  ghahhar  ann  an  aon  litir  iomradh  a 
thoirt  oi-i'a  gu  leir,  tuigidh  niata  iadsan  a 
dh  fhaodas  a  bhi  ,iir  am  fkgail  amach  nach 
e  dinieas,  ach  di-uine  is  aobhar.  'S  e  is 
aobhar  gu  'm  bheil  iad  cho  lionmhoi-,  gu  'n 
d'  f  has  e  fasanta,  o  cheaiin  tamull  tiine,  do 
gach  eilean  is  siorramachd  comunn  ihaot- 
uinn  a  suasco-cheaiigailte  ris  a'cheàrn  sin,  a 
chum  is  gu'm  bheil  a  nisnacruineachaidhean 
sin  cho  lionmhoi'  ach  gaim  ri  eileinibh  innse 
Gall,  no  siorr'achdaihh  nan  garbh  chrinch 
Cha'n'eil  nn  idir  a'  diteadh  a'  chleachdaidh 
80,  oir  is  ciatach  an  ni.  ann  am  measg  othail 
is  iiprait  a'  bhaile  mbòir,  a  bhi  cumail  beò 
gaol  dutlicha,  agus  a  bhi  a'  cuimhncachadh 
ghnatlian  agus  chleachdainnean  nan  gleann- 
taii  siochail  'san  deachaidh  ar  n-àiach;  ach 
cluriifhcud  mi;i  i-ùdhnaclifeudndh  piiirtdona 
coiiiuiiiii  sin  hanachd  adheanamli  air  son  an 
luchd  diitlicha  na  tha  iad  a'  deanamh.  Tha 
gun  teagandi  air  bith  cuid  diubha'  deanamh 
mòraii;.  Cnndiarraichte  anns  an  raihad  so 
tba  an  "Conmnn  Gàidhleach"  (Higbhmd 
iSocjety).  Is  gami  a  dh' fhoudar  meud  a' 
niliaiib  a  tha  an  conmnn  so  a'  deanamh  a 
liln  mheas.  Tlia  iad  a'  Qumail  suas  sgoile 
anns  am  bheil  foghlum  agus  leabhraichean, 


gun  airgiod  gun  luach,  air  an  toirt  do  theann 
air  naoi  ceud  do  chlninn  Ghaidhealaich.  Is 
cha  'n  e  teagasg  suarach  a  tha  iad  a'  faigh- 
inn,  oir  cha'n'eil  mi  a'  saoilsiiin  gu  'm  bheil 
ach  gann  s>ioil  ann  an  Glaschu  a  theid  an 
toiseach  oirre.  Is  cha'n  e  mhkin  gu 'ra 
bheil  iad  mai-  so  air  an  deagh  theag.isg.  ach 
tha  gach  bliadhna  deise  bhreacain  air  a 
toirt  do  àireimh  mhòir  do  na  caileagan.  Tha 
an  t-aodach  so  air  a  thoirt  cha  'n  ann  ann 
an  rathad  deirce  ach  mar  dhuais  do  na 
sgoilearan  as  feùrr,  a  chum  nach  I'uii^  a  leas 
an  Gàidheal  a's  uaibhriche  inutinn  nair  a 
bhi  air  leigeal  le  a  niojhinn  an  t-aodach  a 
chosd — 'si  sochair  anab.irrach  a  tha  aig  ar 
luchd-diithcha  anns  a'  bhaile  so,  anns  an 
sgoil  so.  Is  lionmhor  mac  Gàidheil  an 
diugh,  a  tha  lionadli  àite  onoraich  aig  an 
tigh  is  thairis  a  dh'fhaodas  a'chomain  sin 
a  thoirt  air  an  f hòghlum  a  fhuair  e  ann  an- 
sgoil  a'  Chomuimi  Ghaidhealaich.  Cha'n 
'eil  sealladh  a  chi  mi  o  cheann  gu  ceann 
do  'n  bhliadhna  a  tha  cho  taitneach  leam, 
ri  bhi  a  faicinn,  a  reir  an  gnat  ha.  air  tois- 
each ceud  mhios  an  t-samhraidh  gach 
bliadhna  clann  na  sgoile  Gàidhealaich  a* 
meàrsadh  fo  cheannsal  an  luchd-teagaisg  is 
luchd  riaghlaidh  a'  chomuinn,  gu  Eaglais 
Chaluim  Chillo  far  am  bheil  searmoin  freag- 
arrach  do  chloinn  air  a  toirt  seachad  leis  a' 
mhinisteir.  '  Is  bòidheach  an  sealladh  da 
rireadh  a  bhi  a'  faicinn  mu  naoi  ceud  cloinne 
ag  iomachd  ann  an  òrdugh  o'n  sgoil  gus  an 
taglais  is  air  an  ais  a  ritbis.  Na  maothraia 
ghaolach !  tha  mo  chridhe  a'  teoghadh  riu 
gach  nair  a  chi  mi  iad.  O  'u  tha  mi  a* 
labhaiit  air  sgoil  feudaidh  mi  a  thoiit  fain- 
ear  gu'm  bheil  sgoil  eile  mar  an  ceucbia  ann 
an  Glaschu  fai- am  bheil  teagasg  agu^^  leabh- 
raichean a  nasgaidh  air  an  toirt  do  chloinn 
Ghaidhealaich,  lis  an  abrar  sgoil  MbicLach- 
luiim  I  haidh  an  t-aiigiod  a  tha  cumail 
suas  na  sgoile  so  fhàgail  le  duine  coir  de 'n 
ainm  Mac  Lachluinn.  Hinn  e  "chuiii  airgid 
anns  n  i  h-Innsibh,  is 'na  thiomnadh  dh'fhàg 
e  roinn  de  air  son  sgoil  a  thoirt  do  (  bloinu 
(ìhàidheal  anns  a'  bhaile  so,  agus  is  iomadh 
aon  a  <ih'  fhcudadh  a  bheannachd  a  thoirt 
air  air  son  a  ghniomha.     Tha  mu  dha  cheud 


'g' 


HIS   an    sgoil    so.      '1  ha  comunn 


(jàidheaiach  eile  aganm  mar  an  ceudiia,  ris 
an  canar  '.xa'  bheuria  "Tlie  (  eltic  Society." 
Tha  deagh  aobliar  aig  a'  chomunn  ^o  anns  an 
andiarc  mar  an  ceudna, — aobhar  a  bu 
choir  am  lirosnachadh  gu  fàiite  llmranach 
a  chur  air  "  A'  dhuidheal,"  oir  tha  iad  ag 
aideachadh    gu  'm    bheil    an    aon    chriocli 
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aca  's  an  amharc  ribh  fein.  So  a^aibh 
ua  iiithean  a  tha  iad  a'  cur  fa  'n  comhair 
feinadheaiiamli  (1.)  "Cànain,  foghlum,  ceòl, 
bàrdachd,  eideadh,  seau-nilhe,  agus  cluich- 
ean  fearail  Ghàidheal  na  h-Alba,  a  chumail 
suas.  (2)  Còmhnadh  airgid  a  thoirt  do 
OileanaicliGhàidhealachathacomhaiTaichte 
airson  an  dichill  no  an  tapadh,  (3.)  Cuid- 
«achadh  a  dheanadh  le  muinntir  a  bhuineas 
do'n  Ghaiiihealtachd  a  dh'  fhaodas  tuit- 
«am  ann  am  bochdainn  ann  an  Glascho." 
Tha  run  a'  chomuinn  maith  is  cha  'n  'eil 
teagamh  nach  'eil  an  deanadas  a  reir  an 
rCnn,  cir  tha  còrr  mòr  air  mile  ball  anns  a' 
chuideachd.  Car  cosmhuil  ris  a»  chomunn 
so  tha  a'  "Chuideachd  Cheanu-tlreach." 
Oir  tha  iadsan  mar  an  ceudna  a'  toirt  cuid- 
eachaidh  do  dhuine  òg  aig  an  Oil-thigh, 
agus  a'  cur  dhuaisean  a  chum  nan  sgoiltean 
ann  an  Ceann-tire,  a  bharrachd  air  bhi  a' 
deanamh  còmhnaidh  le  nàistnich  Chinn-tire 
a  tha  air  tighinn  gu  bochdainn.  A  thuilleadh 
orra  so  tha  àireamh  mhòr  eile  aig  am  bheil 
'n  am  beachd,  a  bhi  'cumail  suas  ciiirdeis 
agus  carrantachd,  is  a' deanamh  còmhnaidh 
leis  an  flieumach  is  cuideachaidh  le  luchd  a' 
mhi-fhortain.  Ach  cha  dean  mi  ach  a 
mhiiiu  an  ainmeachadh.  Tha  an  "  Comunn 
Earra-ghàidhealach"  a'deanamh  feumanach 
beag  'san  rathad  so.  Is  "  Comunn  oircheas- 
ach  Pheairt."  Tha  a'  "Chuideachd  Sgiath- 
anach"  ag  amharc  an  dcigh  nàistnich  eilean 
maiseach  a'  cheò.  Tha  "  Cuideachd  oir- 
cheasach  Chataoibh"  a'  deanamh  iochd  air 
an  co-luchd-diithcha.  Tha  "Comunn  Muil- 
6ach,"  is  "Comunn  Ileach"  ann.  "Comunn 
Abrach,"  is  "Comunn  Appaineach,"  "Cuid- 
eachd Arrauach"  is  "Comunn  CoUach," 
^'Cuideachd  nan  Siorramachdan  tuathach," 
agus  "Buidheann  Cheann-lochgilb  is  Loch" 
fine."  Tha  gach  aon  de  na  cuideachdan  so 
a'  coinneachadh  uair  's  a'  bhliadhna  tim- 
chioU  bòrd  suilbheir  na  ieisde  gu  dinneir  a 
gbabhail  le  cheile,  no  a'  coinneachadh  ann 
an  talla  eigin  gus  am  feasgar  a  chur 
seachad,  le  òraidean,  ceòl  agus  òrain.  Ach 
thacuid  dhiubh  a' deanamh  tuilleadhna  so,  oir 
tha  iad  a'sineadh  na  lùimh'  f  hiail  do  iomadh 
aon  air  an  do  luidh  am  mi  fhortan  gu  trom, 
is  air  an  do  ruig  cruadal  is  eigin.  Fhir  mo 
chridhe,  is  eireachdail  an  sealladh  ri  'f  haic- 
inn  e,  mar  tha  "Tigh  mòr  na  cuirme  mar 
luchairt  laiste/'  is  a  tha  "clauna  na  Tir' 
Aird'  ris  an  abrar  gu  bràth  na  gaisgich"  a' 
coinneachadh,  cuid  diubh  sgeudaichte  ann 
eideadh  aosda  na  diithcha,  le  an  sporain 
mhollach  is  an  spangan  airgid ;  na  nionagan 


màlda,  le  am  miog  shuilean  tlàtha,  is  na 
mnathan  còire  gu  boiteanach,  sròlach,  rib- 
eanach  gu'n  saoileadh  sibh  gur  bean  bade 
gach  aon  diubh.  Mar  tha  a'  cjmideachd  a' 
cruinneachadh,  tha  piobaire  no  dhà  a'  cur 
nan  smi'iid  dhiubh  a'cluich air  piobmhòir  nan 
dosan  àrda,  gu  snasmhor  griun,  port  meàr- 


eigin.     Cha'n   aithne  dhomh  ceòl 


sidh 

ghluaiseas  mo  chridhe  cosmhuil  ri  nualan  na 
pìobamùire,martha  "Cabar-fcidh,"  "Cumha 
Mhic  an  Tòisich,"  "A  mhnalhan  a'  Ghlinne.'' 
no  aon  de  na  seann  phuirt  Ghàidhealach  sin 
air  an  deagh  chluich.  Mar  a  tha  a'  chuid- 
eachd cruinn  's  a  ghabhas  fear  na  cathrach 
'àite  's  a  tha  'n  t-altachadh  air  a  ràdh,  's  ann 
an  sin  a  bhitheas  am  ftirum,  le  gleadhi-aich 
chupan  is  spàinean,  luchd  frithealaidh  a' 
ruith  's  'n  an  dean  ruith  a'  freasdal  do  gach 
aon  cho  suilbhear  togarrach  is  ged  a  bu 
tighearna  fearainn  gach  aon's  a'chuideachd. 
Tha  an  sean-fhocal  ag  rùdh  gu 'm  "bi 
gille  aig  ail  fheannaig  's  an  fhogharadh.' 
Ach  tha  gille  aig  gach  aoidh  aig  ua  cuid- 
eachdaibh  càirdeil  ud.  Cha  bu  mhaith  learn 
a  bhi  'cur  miothlachd  air  aon  de  na  comuinn, 
j  ach  cha  'n  fhaod  mi  ràdh,  gun  tig  aon 
j  diubh  suas  ris  a'  Chomunn  Mhuileach,  aig  a' 
j  chuirm  bhliadhnail  aca.  Bha  air  a' 
bhliadhna  so  fein  an  talla  a's  motha  's  a' 
bhaile  air  a  lionadh  o  cheann  gu  ceann  le 
cuideachd  cho  togarrach,  cridheil,  ùrdail  is 
a  chunnaic  mi  riamh.  Bha  òrain  Ghàidhlig, 
is  òraidean  Gàidhlig  air  an  toirt  seachad  ann 
am  pailteas.  Oide  is  fheudail!  b'e  an  seall- 
adh e  mar  a  bha  gach  nèapaiginn  pòca  a 
macli  a'  togail  seisd  air  an  fhonn;  tha  mise 
ag-  ràdh  ribh  nach 'eil  coinneamh  's  a'  bhaile 
a  bheir  ite  as  an  te  Mhuilich,  cha  tig  a' 
h-aon  diubh  ann  an  uisge  na  stiurach  aice. 
Ach  an  innis  sibhse  dhomh  ciod  a's  ciall  do  'u 
ainm  ">S'oiree"  a  thug  iad  air  ua  coinn- 
eamhan  ud.  Tha  fhios  o'n  a  bha  sibh  an 
America  gu'm  bheil  gach  eùlas  agaibh  is 
gu  'n  teid  agaibh  air  so  a  dheanamh.  Tha 
iad  ag  ràdh  rium  gur  he  facal  Fraingis  a 
th'  ann,  ach  is  gaun  a  tha  mi  'gan  creidsinn. 
Oir  ged  a  thainig  e  oirnn  as  an  Fhraing  is 
i  mo  bharail  gur  h-e  facal  Gàidhlig  a  th'ann 
a  glioid  iad  bh'uainn  is  a  tha  nis  a'  tighinn 
oirnn  ann  an  dreacli  ùr.  Tha  thios  agaibh 
gu  'm  bheil  na  Frangaich  gu  math  tapaidh 
tiolpanta,  agus  gu  'm  bheil  e  air  a  chur  as 
an  leth  gur  he  an  gnàth  iunleachdan  a 
fhuair  muinntir  eile  a  mach  a  thoirt  leò,  is 
an  sin  a  chur  mar  fhiachaibh  air  an 
t  saoghal  gur  iadsan  a  fhuair  a  mach  a' 
chilis  an   toiseach.     Is  tha  duine   coir  a's 
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aithne  dhomhsa  ag  radii  gur  h-ann  mar  so 
a  rinn  iad  leis  an  fhocal  so.  Tha  esan  'sa' 
bheachd  naclpeil  anns  an  fhacal  soiree  ach 
an  dnigli  Fhrangach  air  an  fhacal  suiridh!!! 
Ach  btodli  sin  mar  a  thogras  e,  tha  aon  ni 
f  ior,  gur  ciatach  a  thionndaidheas'iad  a  mach 
aig  na  coinneachan  sin,  is  cha'n'eil  mi  ag  ràdh 
nach  bi  beagan  do  "n  t  suiridh  a'  do)  cuid- 
eachd,  agus  is  mise  nach  faigh  coire  dhoibh 
mar  tha  gach  ni  gu  beusach  ceart.  Ach 
feumaidh  mi  an  litir  so  a  tharruing  gu  crich, 
ach  mu  'n  dean  mi  sin,  tha  aon  Chomunn 
Gàidhealach  eile  air  am  feum  mi  iomradh  a 
thoirt,  agus  'se  sin  an  "Comunn  Oiseanach." 
Tha  an  comunn  so  a  nis  teann  mhath  air 
leth  cheud  bliadlina  a  dh'  aois,  agus  is 
f  ior  chomunn  Gàilig  a  tha  anu,  oir  tha  gach 
gnothach  air  a  ghiidan  air  adhart  anns  a' 
Ghàilig.  Tha  na  mionaidean  air  an  sgriobh- 
adh  anus  a'  chanain  mhilis  sin,  is  tha  gach 
ùraid  is  deasbaireachd  anns  a'  cheart  chàinnt 
ghaolaich.  Tha  an  comunn  so  a'  coinn- 
eachadh  air  g<ich  feasgar  Di-h-aoine  fad 
seisein  an  Oilthigh  ann  an  tigh-seisein  eag- 
lais  Challuui  Chille,  agus  is  iomadh  sear- 
monaiche  hleanta,  gleusda,  an  Albainn  "s  an 
Canada  a  bheir  a  bheaunachd  air  a'  Cho- 
munn Oiseanach  a' son  auchothroim  a  bhuil- 
ich  e  orra  gu  eolas  fhaotuinn  air  a'  Ghiiilig. 

A  nis,  a  Ghiddheil  rimaich,  thug  mi  dhuibh 
cuuntas  air  a'  chuid  mhòir  do  no  comuinn 
Ghàidhealach  againn  anns  a'  bhaile  so,  is 
tha  mi  cinnteach  o 'n  àireimh  gu'm  feud 
sibh  misneach  a  ghlacadh  a  chum  dol  air 
'ur  n-aghaidh  gu  fearail  'n  'ur  n-obair,  oir 
ma  chuireas  iad  an  guaillean  ri  cheile  tha  an 
gnothach  leibh. 

Sliin  loibh — Theagamh  gu  "n  cluinn  sibh 
uam  gu  goirid  a  rithis.  An  latha  a  chi 
s  nach  fhaic,  is  mi,  le  gach  deagh  ghuidhe, 
ur  caraid  dileas. 

El'NASDACIL 
Glaschu,  air  Cluaidh.       1 
23mh.  do'n  Ghiblean,  1872.1 


OISEIN:   A   LINN   AGUS   A 
BHARDACIID. 

(air  leantuinn.) 
Cha'n'eil  na  comharraidhean  aon 
chuid  fanii  no  faoin  a  tha  dàin  Oisein 
annta  fcin  a'  noclidadh  gu  'm  buiu  iad 
do  aimsir  a  tha  fa(]a  air  chill.  Tha  e 
soilleir  gu  'n  robh  laoich  is  saoi  na 
Fcinne  ann  an  suidheachadh  simplidh; 
gu  'n  robh  iad  fathast  ann  an  òg  mhad- 


uinu  an  cinneadalachd  'n  uair  a  chaidh 
slige  an  t-sòlais  mu  'n  cuairt,  agus  a 
thog  an  righ  am  fonn  air  làithibh  nau 
sonu  a  b'  àirde  gnìomh,  is  làu  mhìle 
fear  focail  shuas  ag  aomadh  gu  luaidli 
an  righ.  Is  e  leantuinn  na  seilge  air 
raon  is  aonach,  agus  marcachd  thairis 
air  stuaidhean  a'  chuain  mhoir,  maille 
ri  Cruaidh  is  Maile  ciar  a  ghihlau  ann 
an  dealan  beur  a'  chomhraig,  a  bu 
chleachduinu  do  laoich  na  Fdinne. 
Cha  robh  an  àite  còmhnuidh  seas- 
mhach.  "Nuair  theirgeadh  tuirc  is 
fèidh  ann  .an  aon  àite,  rachadh  na 
seaun  Gluiidheil  gu  àite  eile;  agus  is 
anu  air  an  aobhar  so  a  tha  e  'tachairt 
gu  'm  bheil  ainmean  air  am  faotainn 
an  sud  agus  an  so,  a  tha  'gleidheadk 
cuimliue  air  sàr-threin  na  F«5inne. 
Cha  robh  eòlas  no  tuigse  aca,  mar  tha 
diiin  Oisein  gu  soilleir  a'  dearbhadh,  air 
ealdhaiu  no  innleachd  air  bith  ach  a 
mhain  orrasau  a  bha  feumail  doibh 
anns  a'  bheatha  a  bha  iad  a'  caitheamh. 
Bha  iad  eòlach  air  iarunn.  Is  ann  an 
Ceàrdach  Luinn  Mhic  Liobhuinn  a  bha 
ri  obair  gobhainn  aig  righ  Lochluinn 
anns  a'  Bheirbhe,  a  bha  sleaghan  is 
lannan  na  Feinne  air  an  deanamh.  Is 
e  Mac  an  liuinn  a  b'ainm  do'n  chlaidh- 
eamh  a  bha  Fionnghal  ag  iomchar.  Is 
(f'iginn  gu  'n  robh  eòlas  nach  bu  ghann 
aca  mar  an  ceudna  air  seòladaireachd. 
Oir  tha  e  soilleir  gu'n  robh  iad  gu 
minic  ag  imeachd  thar  a'  chuan  shum- 
ainneach,  stuadhach  gu  Lochlann,  gu 
Innistuil  is  Innis-nan-torc.  B'e  miann 
nan  laoch  an  eithear  dhonn  is  a'  chur- 
ach  luatli  ag  eiridh  suas  air  cuan  nan 
long,  a'  gearradh  an  astair  feadh  thonn 
gun  chiiram,  mar  tlieine  nan  speur 
troinih  blieiirnaibh  beur  nan  neul. 
Ged  bha  longan  na  Fdinne  fo'n  siùil 
bhàna  'bcumadh  troimh  'n  cheathaich 
ghlais  air  toirm  nan  stuadh  'snan  tonn 
eiti,  '.s  an  cobhar  ban  mu  'm  muineal 
shuas :  gidlieadh,  dileas  do  shimplidh- 
eaclid  na  luingis'sann  le  iallaibh  air  an 
deauadh.  mar  dh'fhaodas  sinn  a  chreid-- 
siuu ,  (U'  bhian  nam  fiadh  's  bheathaicheaa 
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ua  seilge  a  bba  na  siiiil  glieala  air  an 
ceaugal.  Chi  siun  mar  so  gu  'n  robh 
eòlas  ua  Fcinne  a  ruigheachd  air  na 
cleachduiunibh  aca  feiu,  agus  nach 
robh  ui  b'  fhaide. 

Air  feadh  bcàrdachd  Oisein  uile,  cha 
'n  'eil  luaidh  air  a  dheanamh  air  inn- 
leachd  no  àbhaist  nach  'eil  a'  comh- 
cliòrdadh  ri  òige  nan  làithe.in  anns  an 
do  thog  iad  fuaim  air  teudaibh  na  clàr- 
saich  ann  an  Talla  Sheallamcd.  Giiil- 
ainidh  an  ni  so  fein  Oiseiu  is  a  threun- 
laoich  gu  aimsir  fad  o  chian. 

Ged  b'  e  athair  Oscair  agus  mac 
Fhionnghailn^\SheaUamaina,mÌQdiXÌ, 
bard  caomh  nan  iomadh  sgeul;  ged  bu 
bhiun  gach  dan  o  'bheul  maiseach,  an 
trath  thòisicheadh  esau  rlgh  nam  bard 
air  iomradh  àrd  nan  laoch  's  nan  lann ; 
bba  'smuaintean  àrda,  òirdliearc,  agus 
a  shamhlaidheau  bòidheach  firinneacb 
air  an  tarruing  o  nàdur  fèin.  Fuaim  no 
guth,  luaidb  no  moladh  cha  'n  'eil  'n  a 
bhàrdachd  uile  air  curaidh  Greugach 
no  air  tilidh  Romanach.  Cha  chualar 
leis  riamh  gun  do  sheinu  Homar  iom- 
raiteach  treubhantas  is  euchdau  nan 
Greugach,  maille  ri  fearg  an-iochd- 
mhor  Achilleis,  ni  mo  dh'  inntrig 
rannan  sgèineil  grinn  Virgeil  agus 
Horais,  a  chridhe  riamh.  B  'e  nàdur 
fein  ban-altrum  chaoimhneil  Oisein. 
A'  ghrian,  mac  aighearrach  nan  speur 
anns  an  ògmhaduiun  agus  ann  an 
duibhre 'n  fheasgair;  na  neòil,  a  dh' 
iadhas  mu  lòchran  nan  leadanòrbhuidh, 
'ga  dheanamh  smalanach,  sprochdach, 
agus  an  uair  'dh'  imicheas  iad  thairis 
air,  ag  aiseag  sunnd  is  gean  is  sòlais; 
a'  ghealach  leth-chòmhdaichte  le  trus- 
gan  dorcha,  agus  aig  km  eile  'toirt 
seachad  a  soluis  fein  le  'gnùis  àillidh 
aoidheil ;  ua  sruthan  gaireach,  torman- 
ach  a  ruitheas  dian  bho  aonaichibh 
nam  fuar-bheann  àrda;  an  ceo  a  thiiir- 
lingeas  ann  an  iomadh  dealbh  is  cruth 
air  bruilieach  nan  raou,  air  uchd  nan 
lochan  's  air  taobh  nan  cnoc  le  scleò 
dhuaichni ;  na  cluarain  a'  crathadh  an 
cinn  ann  an  osag  Lènai;   feartan  na 


Fdinne  le  cruaidh  is  màile;  fuaim  Itiir- 
each  is  beumadh  lann,  osnaidhean 
thaibh.sean  is  gniomharan  nan  laithean 
j  a  bha  's  a  dh'  aom  ;  U  iad  so  uile  càird- 
I  eaìi  Oiseiu,  an  trath  a  mhosgladh  "anam 
le  guth  nan  dan  's  le  fuaim  nam  fonu. 
I  Agus  CO  a  leughas  bardachd  Oiseiu  agus 
■  a  thuigeas  a  h-òirdheirceas  agus  a  suas 
I  — mòrachd  a  smuaintean,  nach  aidich 
air  ball  gu  'm  bheil  e,  mar  thubhairt  e 
fein  mu  Fhionnghal  nam  feart,  a'  seas- 
amh  leis  fein,  guu  choimeas  am  measg 
nam  filidhean. 

Thig  e  dhuinn  a  uis  oidhirp  a  dhean- 
I  amh  air  linn  a'  Bhaird  aosmhoir 
}  thairisich  a  shònrachadh  a  mach  ni' 
mionaidiche.  Cliunnaic  sinn  gu  'n. 
bheil  caiunt  is  dealbh  nan  dan  fein  ag 
I  innseadh  sgebil  air  am  o  aois,  agus 
gu  'm  bheil  còrdadh  dlùth  follaiseach 
j  eadar  smuaintean,  beachdan,  agus 
gniomharau  a'  Bhaird.  Ghleus  e 
I  'chruit  chiùil,  agus  dh'  imich  anam  an 
sruth  nam  fonn  's  nan  òran,  oir  bu 
taitneach  leis  faireachduinnean  a 
chridhe  a  dhòirteadh  a  mach  gu 
nadurra.  Cha  b'  e  iarrtuis  solas  a 
thoirt  do  dhaoinibh  fòghluimte.  Cha 
irobh  e  air  a  theanuachadh  le  ringhailt- 
ibh  sgriobhta  na  Bardachd.  Bha  toirm 
nan  dan  bho  'n  am  a  dh'  aom,  tlachd- 
mhor  do'n  anam  a  bha  tairis.  fial. 
Dli'  aithris  bilean  a'  Bhaird  gu  fior  's  gu 
nadurra  na  smuaintean  bbidheach  'sua 
h-òrain  bhlasda  'bha  'tuineachadh  ann 
an  uaigneas  anama  fein. 

Tha  iomradh  air  a  dheanamh  air 
siol  nan  coigreach,  agus  ann  an  Caomh- 
mhala  tha  Caracul  is  Caruinn  nan 
sruth  ag  iadhadh  ann  am  fuil  a'  bhuiru, 
I  air  an  toirt  far  comhair.  Thug 
j  Fionnghal  buaidh,  's  blia  solas  air  àrd 
;  ua  mòrbheinn. 

Tha  ruaig  air  mac  righ  an  domhain 
a  shluagh. 

"  Togaiblis'  a  bheula  nan  dan, 
Togaibh  gu  h-àrd  am  blàr  aig  Carunn; 
Theich  Caracul  's  a  shluagb  o  m'  laiun. 
Thcich  e  tliall  thar  raoin  an  àrdain, 
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A  ghaisgich  mar  dlicalain  air  sliabh 
'Tha  'sgeadachadh  tannais  na  h-oidhche, 
'S  e  'g  aomadh  ro'  ghaoith  o  'n  iar 
'Sa'  choille  chiarmu'n  ciiairt  a'boillsgeadh. 
Taom,  a  CJiaruinn,  taom  do  shrutli ; 
Au  aoibhneas  an  diugh  siubhail  sios. 
Tbeich  coigrich  a  b'  àirde  guth." 

Tha  e  cosmhuil  gur  h-e  Caracalla 
mac  Sheveruis  an  ceannard  àrd  Rom- 
anach  a  tha  air  a  chiallachadh  an  so. 
Chaochail  Severus  ann  an  toiseach  an 
treasauih  linn,  agus  mar  sin,  tha  bun- 
chair  is  barantas  againn  ann  a  bhi  'g 
amliarc  air  an  treasamh  no  'n  ceath- 
ramh  linn,  mar  an  t-càm  anns  an  robh 
talk  na  fèile  's  nam  fleagh,  nan  cuach 
'snan  corn,  'n  a  sheasamh  ann  an 
Seallama  nan  tiir  àrd,  mun  robh  laoich 
na  Feinne  'n  an  tannais  gun  tuar  's  a' 
chàrn  air  neòil  agus  fuar-ghaoith 
Chonai, 

Thafios  againn  gur  h-iad  ainmean 
Locldiimeachz,  tha  mòran  de  eileanaibh 
Albainn  a  giùlan.  Jura,  Scarba, 
Staffa—ohsi  'n  e  so  fuaim  na  Gàilig. 
Cha'n'eil  blasdachd  Oisein  anns  na 
h-ainmibh  so.  Buinidh  iad  do  tlnr 
's  do  chainnt  nan  coigreach.  Bha  gun 
teagamh  ainm  gach  eilein  is  caoil,  gach 
màigh^is  raoin  air  tiis  Gàidhealach.  Is 
anns  a'  cheathramh  agus  anns  a'  chuig- 
eamh  linn  a  thàinig  na  Lochlinnich 
siol  nan  tonn  a  nuas,  agus  a  rinn  iad 
àiteachadh  ann  an  eileanaibh  Albainn. 
Bha,  mata,  Oisein  agus  suinn  threubh- 
ach  na  Fc^-inne  roimh  an  am  so.  Cho 
fada'sa  tha  e  comasach  a'  leithid  so 
de  ni  a  rt^-iteachadh  gu  ceart,  tlia  e  air 
adheanamhamach  gur  h-anns  a' cheath- 
ramh linn  a  ràinig  teachdairean  a 
Chreidimh  Chriosduidh  tir  nam  beann 
's  nan  sruthan  fuainineach. 

Aig  toiseach  (Jhaltholnn  is  Chaol- 
mhail,tha,  Bard  Chonai 'labhairt  marso  : 
"Glan  guth  na  fonna  de  Ihrein, 
Fhir  'tlia  'tuineadh  leat  fein  an  cos. 
Fliir  a  tliàinig  o  mhàgli  nan  Gall, 
Mosglaidh  ni'  anam  an  talla  nan  flcagli ; 
Mar  na  làitliean  am  bliadlmaibli  tha'll: 
Tha  mi  Vmeadh  mo  làmh  'tha  lag, 
Is  an  osuu  fo  smachd  mo  chl('ibh\' 


An  cluinn  thu,  slùl  nan  cos  an  craicr 
Fonn  o  Oisian  mu  'òg  ghniomh  fein? 
Am  faic  fear  tuinidh  nan  cos  ciar' 
Sgiath  mhòr  Oisein  an  àird  an  talk 
Fo  chomharradh  scara  nan  còmhrat'? 
Tbreig  an  soillse  glan  a  balla,  ° 

Tlia  meirg  air  a  ballaibh,  mo  dbòruinn! 
Cluinn  sa,  fhir  tuinidh  nan  cos  ciar', 
Mòr  sgeul  air  na  bliadhnaibh  'tha  thall," 
Is   ann   an  seann  làithibh  Oisein   a 
sgriobh  e  'n  dan  so.     Cha  'n  'eil  è  eu- 
cosmhuil  idir  gur  h-e  aon  de  cheud 
bhearmonaichibh  an  t-soisgeil  a  tha  'm 
Bard   a    ciallachadh   leis  an  neach  a 
thàinig  0  mhàgh  nan  Gall 'sa  bha  'tuin- 
eadh leis  fein  an  cos  nan  creag.     Is  ann 
an  dèigh  do  righ  Fearghas  a  liicliairt 
a  phlanutachadh  ann  an  tir  nan  Gall, 
agus  fnthean  is  aonaichean  na  Gàidh- 
ealtachd    a    thrèigsinn,    a    dh'  eirich 
romnean  am  measg  luchd  tuinidh  nan 
àrd-bheann.      Sgairte   bho    cheile    le 
glinn  leathan  dhomhain,   no  le  aibh- 
nichibh  brasa  beucach;   cuairtichte  le 
lochaibh  farsuing  (tìXÀ  no  le  beanntaibh 
corrach   àrda,    roinueadh  na  Gàidheil 
'n  am  buidhnibh  an  dèigh  do  chuirm 
'sdo  chompanas  an  righ  an  trdigsinn. 
B'e  so  a  bu  phriomh   aobhar   do   na 
romnibh  ris  an  abrar  Claim  nan  Gaidh- 
eal.     Tha  laoich  is  treun-fhir  Oisein  a' 
gèilleachduinn     do  'n    mhòr    thriath 
Fionnghal  gun  fhocal,  gun  ghuth  o  'n 
ceann_:  gach  siiil  air  lainn  is  tuar  an 
righ,  is  esan  a'  tarruing  a  shleagh  o 
'chill.     Is  i  gairm  ard  mhic  Chomhail 
a    thionaileadh    mòr    ghaisgeacha   na 
Feinne  gu  cath  no  fleadhachas;  agus 
cha  robh  cinn  feadhna  no  ceannardan 
air  bith  eile  air  an  aithneachadh  no  air 
an  aideachadh. 

Tha  mi  'saoilsinn  ma  chuireas  sinn 
an  cuideachd  a  chdile  na  h-aobhairean 
air  an  d'  rinn  mi  nis  gu  h-aithghearr 
ioniradh,  gu  m  bheil  againn  barantas 
seasmhach  ann  a  bhi  ''creidsinn  gur 
h-anns  an  treasamh  linnaghluais Fionn- 
ghal gu  stri  nan  lann,  agus  a  thog 
Oisein  fonn  mills  nan  òran  air  teudaibh 
nan  sàr-chlàrsach. 

{Ri  hanntuinn.)  CONA. 
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URNUIGH  OISEIN. 

Oisein. 
Aithris  sgeul,  a  Phàdruig, 

An  onair  do  leughainn,*-' 
Am  bheil  neamh  gu  h-àraidh, 

Aig  Fiannaibh  na  h-Eirinn? 
Padruig. 
Bheireams'  briathar  dhuitse, 

Oisein  nan  glonn,t 
Nach  'eil  DOamh  aig  t'  athair, 

Aig  Oscar,  no  aig  GolL 
O.  'S  olc  an  sgeul,  a  Phàdruig, 

A  th'  agad  dhomhs',  a  chleirich ; 
C  uim'  am  bithinn-sa  ri  cràbhadh, 

Mur  'eil  neamh  aig  Fiannaibh  Eirinn? 
P.  Nach  dona  sin,  Oisein, 

Fhir  nam  briathra  boile, 
'Sgu'm  b'  fheàrr  Dia  re  aon  uair', 

Na  Fianna  Eirinn  uile? 
0.  B-  f  heàrr  leam  aon  chath  làidir, 

A  chuireadh  Fionn  na  Feinne, 
Na  Tighearn  a'  chràbhaidh, 

Agus  thusa,  cliltiirich, 
P.JGe  beag  a'  chuilf  chrònanach, 

Agus  mònaran  na  greine, 
Gun  fhios  do'n  Righ  mbòralach 

Cha  teid  fo  bhil'  a  sgeithe. 
C.  'N  saoil  thu'm  b'ionanne's  Mac  Cumhail, 

An  righ  'bh'  againn  air  na  Fiannaibh? 
Dh'  f  haodadh  gach  neach  'bha  air  thalamh, 

Dol  'n  a  thalla-san||  gun  iarraidh. 
P.  Oisein !  's  fada  do  shuain, 

Eirich  suas  is  eisd  na  sailm, 
O  'n  chain  thu  nis  do  lùth  's  do  rath, 

'S  nach  cuir  thu  cath  ri  la  garbh. 
0.  Ma  chain  mi  mo  luth  's  mo  rath, 

'S  nach  maireann  cath  a  bha  aig  Fionn, 
Do  d'  chleirsinneachd  is  beag  mo  speis, 

'S  do  cheòl  eisdeachd  ni  'm  fiach  leara. 
P.  Cha  chual  thu  co  math  ri  m'  cheòl, 

0  thus  an  domhain  mhòir  gus  a  nochd; 
'S  tha  thu  aosda  an-ghlic  liath, 

Fhir  a  dhioladh  cliar  air  chnoc. 
0.  'S  trie  a  dhiol  mi  cliar  air  chnoc, 

'Ille  Phàdruig  a's  olc  rim, 
'S  eucoir  dhuitse  'chain  mo  chruth,^ 

0  nach  d'-fhuair  thu  guth  air  thus. 

•  The  MS.  is  'lebhidh';  the  Dean  of  Lismore's  Book 
has  'le>vin'='leughainn,'  which  w;  have  adopted. 
t  'Glonn,'  deed  of  valour,  exploit. 

I  'Cuil.'afly;  'a' chuil  chrùnanach,"  the  humming  fly. 
§  'Mònaran,'  mote. 

II  The  MS  is  'tsheolle,'  for,  probably,  'shealladh';  "na 
shealladh-san,'  into  his  presence.  Dr.  Young's  copy  has 
"na  thalla-san.'  into  his  hall,  which  we  have  adopted. 
The  Dean  of  T.ismore's  Book  has  "n  a  thigh.' 

H  It  is  difficult  to  decide  whether  the  word  in  the  MS. 


Chualas  ceòl  os  cionn  do  cheòil, 
Ge  mòr  a  mholas  tu  do  chliar; 

Ceòl  air  nach  luidh  leth-trom  laoich, 
Faoghar  cuilc  aig  an  Ord  Fhiann. 

'N  uair  a  shuidheadh  Fionn  air  cnoc, 

Sheinneamaid  port  do  'n  Ord  Fhiann, 
"Chuireadh  'n  an  codal  na  slùigh, 

'Sjochòin  bu  bhinne  e  na  'chliar. 
Smeòrach  bheag  dhubh  o  Ghleann  Small, 

Faoghar  nam  bare  ris  an  tuinn,'-* 
Sheinneamaid  an  leithid'  a  phuirt. 

Is  bha  sinn  fein  's  ar  emit  ro  bhinn. 

Bha  tri  gaodhair  dheug  aig  Fionn, 

Leigeamaid  iad  ri  Gleann  Small; 
'S  bu  bhinne  glasghairmf  ar  con, 

Na  do  chluigs',  a  chleirich  chàidh.  % 
Guide  ruinue  Fionn  ar  dia, 

A  riar  cliar  §  agus  sgoil 
Thug  e  la  air  bronnadh  òir|| 

'S  an  ath  lò  air  meaghar  chon. 
P.  Aig  meud  'fhiughair  ri  meaghar  chon, 

'S  e  dioladh  sgoil  gach  aon  la, 
'S  aig  lughaid  eisimeil  ri  Dia, 

A  nis  tha  Fionn  nam  Fiann  an  làimh. 
0.  'S  gaan  a  chreideas  mi  do  sgeul, 

A  chleirich  le  d'  leabhar  ban, 
Gu  'm  bitheadh  Fionn,  no  cho  fial, 

Aig  duine  no  aig  Dia  an  làimh. 

P.  Ann  an  ifrinn  tha  e'n  làimh, 

Fear  le  'n  sàth  bhi  bronnadh  òir, 
Air  son  a  dhimeas  air  Dia, 

Chuir  iad  e  'n  tigh  plan  fo  leon.^ 
0.  Nan  robh  Clanna  Morni  steach, 

Is  Clanna  Baoisgne,  na  fir  threun", 
Bheireamaid-ne  Fionn  a  mach, 

No  bhiodh  an  teach  againn  fein. 
P.  Còig  còigeanna''-'"  na  h-Eirinn  ma  seach, 

S  air  leat-sa  gur  mor  am  feum, 
Cha  tugadh  sin  Fionn  a  mach, 

Ged  bhiodh  an  teach  agaibh  fein. 
0.  Nach  math  an  t-àite  ifrinnff  fein, 

A  chleirich  dha  'n  leir  an  sofoil? 


is  'cruth'  or  'cruit';  the  copies  of  Hill  and  Dr  Young 
have  'cruth.' 

*  The  MS.  and  HiU's  copy  have  'tuinn.'  'Tonn'  is  some- 
times feminine.  See  Armstrong's  Dictionary,  and  Duncan 
Riach  M'Nicol's  lines  at  the  end  of  this  poem. 

t  'Glasghairm,'  noise  of  hounds. 

t  'Càidh,' holy,  pure. 

§  The  MS.  is  'A  riar  chliar  agns  scoil;'  Hill's  copy  has 
'A  riar  do  chliar  is  do  scoil,'  but  inaccurately  printed. 
'  Riar,'  please,  satisfy,  distribute,  serve.  See  O'ReUlys 
Dictionary. 

II  'Bronnadh  òir,' distributing  gold. 

IT  'Bhròn  '  is  written  in  the  MS.  over  'leòn.' 

**  'Coige,'  a  fifth,  a  province. 

tt  'lume'in  MS. 
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Nach  CO  math  is  fiaitheas  De, 

Ma  glieibhear  innt'  feidh  is  coin? 
Blia  raise  la  air  sliabh  Blioid, 

Apiis  Caoilte  'bu  chruaidh  lann, 
Bha  Oscar  arm  is  Goll  nau  sleagh, 

DòmlinuU  nam  fleadh  is  Fraocli'  o  'n 
ghleann ; 
Fiona  Mac  Cumhail,  borb  a  bhrigli, 

Bha  e  'n  a  Righ  os  ar  cionn. 
Tri  maca  àrd-rìgh  nan  sgiatli, 

Bu  mhor  am  miann  air  dol  a  shealg, 
A  Phiidruig  nam  bachall  fiar/-' 

Cha  leigeamaid  Dia  os  ar  cionn. 
Bu  bheag  leam  Diarmad  0'  Dhuinn, 

Agus  Fearrghas  'bu  bhinne  gloir, 
Nam  bu  chead  leat  mi  do  'n  hi  lidh, 

A  chleirich  nuaigh,t  a  theid  do  'n  Ròirah. 
p.  C'uini'  nach  cead  leam  thu  do  'n  luaidh, 

Ach  thoir  t'aire  gu  luath  air  Dia? 
0  'n  tha  nis  deireadh  air  t'  aois, 

Sguir  do  d'  bhaois,$  a  sheaa-f  hir  leith. 

0.  A  Phàdruig,  ma  thug  thu  cead, 

Air  beagan  a  labhairt  duinn, 
Nach  aidich  thu,  ma  's  cead  le  Dia, 

Flath  nam  Fiann  a  ràdh  air  thus? 

P.  Cha  d'  thug  mise  comas  duit, 
A  shean-fhir  chiiirl,  agus  thu  liath, 

B'  fheàrr  Mac  Muire  re  aon  la 
Na  duine  a  thainig  riamh. 

0.  Nior  robh  math  aig  neach  fo  'n  ghrein 
Gu'm  b'fhearr  e  fcin  na  mo  thriath; 

Mac  mùirneach  nach  d'  èitich§  cliar 
'S  cha  leigeadh  e  Dia  os  a  chionn. 

P.  Na  comhaid||  thusa  duine  ri  Dia, 
A  shean-fhir  leith,  na  breithnich  e; 

Is  fada  o  'n  thainig  a  neart, 
Is  mairidh  a  cheart  gu  bràtli. 

0.  Chomhaidinnse  Fionn  nam  fleadh 
Ri  aon  neach  a  sheall  's  a'  ghroin ; 

Cha  d'  iarr  [e]  riamh  ni  air  neach 
'S  cha  mho  'dh'  eur*^  c  neach  mu  ni. 

Bheireamaid  seachd  cathan  fichoad,   an 
Fhiann, 
Air  sithean  Druim  Cliair  a  muigh; 


•  The  MS.  is'fial,'  an  obvious  mistake  fir  'fiar,'  the 
word  in  Dr.  Young's  copy.  The  'bachall  fiar'  was  the 
crosier 

t  '  Nuaigli,'  heaven ;  also  holy. 

X  The  MS.  is  'nihaoi.^h'  for  'bhaoithe,-  abstract  nouu 
(aspirated)  from  'baotli;"  Br.  Young's  copy  hiw  bhaos^ 
•bhaothai;'  Hill's  copy  has  Chaois/ a  misprint  for 'bhauis, 
levity,  folly. 

§  '  Kitich,' refuse. 

II  'Coir.haid,'   compare. 

il  'Eur/ refuse. 


Cha  tugamaid  urram  do  Dhia, 

No  'cheann  cliair-  a  bha  air  bith.j 
P.Scachdcathanficheaddhuibhse,'narFi.'inn, 

Cha  do  chreid  sibh  'u  Dia  nan  dùl ; 
Cha  mhaircann  duine  do  'r  sliochd, 

'S  cha  bheò  ach  riochdj  Oisein  iiir. 
0.  Cha  'n  e  sin  'bu  choireach  ruinn, 

Ach  turas  Fhinn  a  dhol  do  'n  Ròiiuh, 
Cumail  cath  Ghabhra  leinn  ft'in, 

Bha  e  claoidh  at  Feinn  gu  mòr. 
P.  Cha  'n  e  sin  'chlaoidli  sibh  uile  ann 

A  mhic  Fhinn,  o'n  ge,\rr  gu  d'  re; 
Eisd  ri  ràdh  Righ  nam  bochd, 

'S  iarr  thusa  nochd  nèamh  dhuit  fein. 
0.  Comraich§  an  da  abstol  deug, 

Gabhaidh  mi  dhomh  fùin  a  nochd; 
Ma  rinn  mise  peacadh  trom, 

A  chur  an  cnoc  nan  torn  a  muigh. 
(Jrioch. 
The  following  lines  follow  in  the  MS. : 
Thoir  an  eachdraidh  'Mhaighstir  Dòmhnull, 

A  tha  'chòmhnaidh  an  cois  na  tuinne;  [i 
An  ùrnuigh  'bha  aig  Oiseanliath-ghlas, 

Nach  robh  riamh  ach  'n  a  dhroch  dhuine. 
It  is  then  added,  in  reference,  we  suppose, 
to  these  lines: 

The  above  stanzas  were  composed  by- 
Duncan  Riach  M'Nicol,  in  Glenorchy, 
commonly  called  "The  modern  Ossiau." 
(This  poem  is  from  a  manuscript  collection 
of  Ossianic  and  other  poems,  which  belonged 
to  the  Rev.  Donald  M'Nicol,  Lismore, 
author  of  "Remarks  on  Dr.  Johnson's 
Journey  to  the  Hebrides  &c."  A  copy, 
nearly  the  same  as  M'Nicol's,  but  very 
inaccurately  printed,  was  published  in 
Hill's  Collection  in  IVSi.  and  was  after- 
wards reprinted  in  the  Highland  Society's 
Report  on  the  Poems  of  Ossian  (1805). 
Another  but  slightly  different  copy  was 
published  in  1787,  in  the  Transactions  of 
the  Royal  Irish  Academy,  by  Dr.  IL  Young, 
an  Irish  gentleman,  who  travelled  in  the 
Highlands  in  the  summer  of  1784.  There 
is  also  a  copy  in  the  Dean  of  Lismore's 
Book,  but  it  differs  considerably  from  the 
otlier  copies  which  we  have  seen,  and  the 
modern  version  of  it  published  a  few  years 
ago  is  frequently  inaccurate.  The  MS.  of 
this  poem  is  dated  17G2-3.     A.  C.) 


*  The    MS.   was    originally   'dhaoin  triach' 
triath,"    but  was  8ub.-.equenty  altered. 
{  •  liith,'  world. 

{  Dr  Young's  copy  has  'rioghachd.' 
§  'Comraioh/ protection. 

11  Viz.  Lismore, 


'dh'aon 
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NAIDHBACHDAN. 

Anns  na  làitliibh  a  tha  ann  an  diugli  tha 
atliarrachaidhean  mora  a'  tighinn  air  caoch- 
ladh  nithean  le  luathas  ro  iongantach.  Tha 
nithe  lira  a'  gabhail  àite  air  aghaidli  na 
talmhainn  agus  am  measg  chinneach  an 
t-saoghail  le  ealamhachd  a  bhiodh  'n  a 
miorbhuil  do  mhuinntir  linntean  roimhe  so. 
Ged  tha  so  fior  gu  coitchionn,  gidheadh 
cha  'n  'eil  e  fior  mu  cheisd  no  dhà  air  am 
bheil  sinn  ri  iomradh  a  dheanandi  air  ball. 
An  deigh  so  cumaidh  sinn  cuimhne  air 
nithibh  cudthromach  a's  buanaiche  is  a's 
feumaile  na  cheile. 

Tha  ceisd  dhuilich  ris  an  abrar  "  Agraidh- 
ean  air  son  na  h-Alabamai,"  a  bha  gun 
reiteachadh  o  ^m  Cogadh  Americai,  a'  tarr- 
uing  a  nis  gu  deireadh.  Cha 'n 'eil  e  cos- 
mhuil  gu  'm  bi  eas-aonadh  bagarrach  's  am 
bith  eadar  an  da  rioghachd,  Breatann  agus 
na  Staideau  Aonaichte  mu  'n  ghnothach  so. 

Tha  a'  chrioch  so  'n  a  h-aobhar  ghàir- 
deachais  agus  'n  a  riarachadli  mòr  do  'n  da 
shluagh.  'S  e  call  eagallach  a  bhiodh  ann 
gu  'm  briseadli  cogadh  a  mach  eadar  an  da 
shluagh  a  tha  cho  dilcas  an  diiimh.  Thug 
na  Stàidean  air  an  ais  na  h-Agraidhean  neo- 
chuimseach  a  rinn  iad  an  toiseach  na 
bliadhna;  agus  troimhe  so  tha  rathad  fosg- 
ailte  gu  bann-còrdaidh  a  dheanamh  a  bhith- 
eas  'n  a  riaghailt  stiuraidh  sheasmhach, 
agus  fheumail  dhoibh  fein  agus  do  riogh- 
achdaibh  eile. 

Tha  faoin  iomradh  an  dràsd  a  ris  air 
tighinn  a  Africa  gu'm  bheil  an  t-Olla  Libh- 
ingston,  o  nach  d'  f  huaradh  fios  cinnteach  o 
cheann  bhliadhnachan,  fathast  beò ;  agus 
gu'm  feud  sùil  a  bhi  ris  gu  geàrr  a  meadhon 
Africa!.  Feudaidh  an  sgeul  so  a  bhi  fior, 
ach  cha  do  dhoarbhadh  buileach  e  thuige 
so;  ach,  co-dhiù  clia'n  fhada  gus  an  cluinu- 
ear  fios  araidh  o  'n  mhuinntir  a  chaidh  air 
a  thòir. 

Tha  bliadhna  no  dhà  o'n  thòisicheadh  air 
Reachd  ùr  Pàrlamaid  air  son  sgoilean 
Rioghachd  pn  Albainn  a  thoirt  a  mach; 
ach  thuit  gach  oidhirp  a  dh'  ionnsuidh  so 
gu  làr.  'S  iad  na  h-aobhairean  tuisleach- 
aidh  na  beachdan  ioma-sgeulach  a  tha  aig 
gach  buidheann  fa  leth  air  na  nithibh  a  bu 
choir  a  bhi  air  an  teagasg  anns  na  Sgoilibh 
Rioghachd.  'S  i  a'  phuing  gu  h-Araidh  a 
tha  'n  a  cnàimh  connspaid,  co  dhiiibh  a's 
coir  do'n  Phàrlamaid  fùin  lagha  dheanamh 
gu'm  feum  am  Biobull  a  bhi  air  a  theagasg 
anns  na  Sgoilibh  Rioghachdail,  no  comas  a 
thoirt  do  bhuill  Bùrd  gach  Sgireachd  fa  leth 


beantuiun  ris  mar  a  chitheadh  iadsan  iom- 
chnidh.  Roghnaich  an  neach  a  thug  a 
steach  am  Bill  do  Thigh  Tochdrach  na  Par- 
lamaid  an  ciu-sa  so  mu  dheiieadh  a  ghabh- 
ail,  an  gnothach  fhàgail  an  jàmhaibh  Buill 
nam  Bòrd ;  ged  a  tha  am  Bill  a  nis  gu 
maith  air  aghaidh  tha  mòran  do  Bhuill  na 
Pi\rlamaid  a'  sùnruchadh  atharrachaidheau 
mora  a  dheanamh  air  mu  'n  ceadaichear 
dha  tighinn  a  mach  'n  a  lagh.  O'n  staid 
anns  am  bheil  e 'n  dràsd  tha  iomadh  a' 
co-dhunadh  nach  urrainn  iad  fhaotainn 
troimh'n  Phàrlamaid  am  bliadhna. 

A  thaobh  ceisd  an  Aonaidh  am  measg 
nan  Eaglaisean  Cltireach  an  Alba,  gu  son 
ruichte  eadar  an  Eaglais  Shaor  agus  an 
Eaglais  Chleiieach  Aonaichte  cha  'n  'eil  a' 
bheag  a  dh'  adhartas  no  dhol  air  ais  anns 
a'  chùis.  A  thaobh  na  h-Eaglaise  Saoire 
tha  'n  Earrann  a  tha  an  aghaidh  an  Aon- 
aidh a'  rùnachadh  seasamh  do-gheil'.eachd 
uinn  'n  a  aghaidh,  'nuair  a  tha  an  Earrann 
eile  a'  cur  rompa  gu  'n  lean  iad  an  gnoth- 
uch  a  mach.  Tha  sinn  a'  tuigsinn  gu'm 
bheil  larrtuis  {Peiitions')  o  iomadh  seòrsa 
a'dol  gus  an  Ard-Sheauadh  air  son  iad  a  stad 
tamuli  a  chum  sith  aiseag  do'n  Eaglais  air 
fad.  Tha  mnathan  uaisle  feadh  na  diith- 
cha  a'  deanamh  suas  larrtais  iad  fein  ag 
asluchadh  an  h-Ard-Sheanaidh  stad  a  chur 
air  an  eas-aonadh,  a'  bhriseadh,  agus  an 
naimhdeas  a  tha  a'  freumhachadh  'n  an 
measg  fein,  le  cosg  a  chur  air  na  h-oidhirp- 
ibh  a  tha  air  an  cleachdadh  a  chum  Aonadh 
a  thoirt  mu  'n  cuairt.  Tha  dùil  mhòr 
aig  sluagh  Albainn  ris  na  h-Ard-Shean- 
aidheau  a  tha  'cruinneachadh  's  na  làith- 
ibh  so.  Bidh  sinn  comasach  air  ciod  a  ni 
iad  innseadh  anns  an  ath  àireamh,  Tha 
anns  an  Eaglais  Steidhit-hte  mar  an  ceudna 
gluasad  timchioll  a'  Phatronage.  Tha  a' 
chuid  a's  mo  's  an  Eaglais  a  nis  air  son  a 
chur  as,  no  mar  is  ceartaiche  a  ràdh  tagh 
adh  a'  mhinisteir  a  chur  ann  an  làmhaibh 
cinn  nan  teaghlach,  no  dh'  fhaoidte  ann  an 
làmhaibh  nam  firionnach  ann  an  coimh- 
thional  a  bhitheas  'n  an  luchd-comunnach- 
aidh.  Tha  Diiic  Earra-ghàidheil  a'  gcall 
tuinn  Bill  a  thoirt  a  steach  do'n  Phàrlamaid 
mu'n  ni ;  tha  mòran  de  dhaoitiibh  urramach 
eile  air  son  na  Patronage  a  tha  iad  a'  meas 
'n  a  cuing  air  Eaglais  na  h-Alba  a  chur  as, 
ann  an  tomhas  co  dhiu.  Tha  cuid  de  na 
h-Eaglaisibh  Cleiieach  eile  an  Albainn  a 
tha  a'  togail  an  guth,  air  dhoibh  so.a  tbuig- 
sinn,  an  aghaidh  ath-shuidheachadh  's  am 
bith  a  bhi  air  a  dheanamh  air  an  Eaglais 


86 


AN  GAIDHEAL. 


t-Samhraidh,  ] 


Steidhichte,  gun  an  cead-san  a  bhi  air  a 
ghabhail.  'S  e  an  rùn-san,  a  reir  coslais, 
gu'm  biodh  Eaglais  Chleireach  na  h-Alba 
a,ir  a  di-stt'idheachadh,  agus  a  deanamh 
co-ionnan  riii  fein.  'S  e  ar  dleasannas 
ceuman  de'n  t-seòrsa  so  a  thoirt  fa  chomh- 
air  ar  luchd-leughaidh,  'nuair  a  dh'fhanas 
Binn  o  bhreith  's  am  bith  a  thoirt  anns  na 
ciiisibh. 

Thàinig  crith-thalmhainn  mhòr  air  an 
treas  la  de'n  Ghiblean  rathad  baile  mòr 
Antioch  's  an  iiird-an-ear.  Tha  e  air  aith- 
ris  gu  'n  deachaidh  barrachd  air  an  treas 
cuid  de'n  bhaile  a  sgrios.  Tha  eachdraidh 
ag  innseadh  dhuinn  gu  'n  do  sgriosadh  da 
cheud  mile  pearsa  'sa'  bhaile  so  le  crith-thal- 
mhainn ri  liun  an  Impire  Trajan  a  fhuair 
ach  gann  as.  'S  e  sgeul  ro  thiamhaidh  a 
tha  'n  a  leithid  so  a  chluinntinn — daoine 
air  an  slugadh  suas  a  chridhe  na  talmhainn 
ann  am  priobadh  na  siiil.  'N  uair  a 
thàinig  an  te  mu  dheireadh  so  thachair 
gu'm  b' e  Am-trasgaidh  nan  Greugach 
(Lent)  a  bh'ann;  agus  ann  an  aon  àite  far  an 
robh  coimhthional  dhiubh  agaoradh,  mu  thri 
cheud  pearsa,  dh'adhlaiceadh  sios  a  dh'aon 
bheum  iad.  Ann  an  àite  eile  chaidh  tigh- 
sgoil  le  leth  cheud  cloinne  a  shlugadh  suas. 
Bha  troimh-cheile  uamhasach  feadh  a' 
bhaile  timchioU  air  na  mairbh.  Agus 
bha  a'  mhi-riaghailt  ud  air  a  meudachadh 
troimh  chleachduinnibh  buidhne  ris  an 
abi-ar  Dusari,  feadhainn  a  tlia  'deanamh 
aoraidh  do  Bhaal  agus  do  Astarot.  Bha 
buaidh  mhilleidh  ghraineil  aig  a'  ghre-in  air 
na  h-uire;id  de  chuirp  niharbh,  'n  uair  a 
bha  na  Oriosdaidhean  agus  na  Mahomatan- 
aich  a'  stri  co  a  gheibheadh  cothrom  air  an 
cuid  fein  adhlacadh  guh-iomchuidh.  Bhana 
Mahomatanaich  air  son  nan  Criosdaidhean 
adhlacadh  cho  luath  's  a  ghabhadh  iad  gun 
choiuneal  no  ni  de'n  t-seòrsa,  iad  a'  smuain- 
eachadh  gur  hann  troimh  na  Criosdaidhibh 
a  thiiinig  na  breitheanais  on-a. 

Tha  beinn  Bhesubliiuis  làimh  ri  Naples 
a'  briichdadh  a  mach  toine  ghoilteich  ni  's 
mo  na  b'ùbhuistdi.  Chaill  mùran  timchioU 
am  beatha  troimh  na  sruthaibh  loisgeach  a 
thi'iiiiig  orra.  Tha  cuid  a'  deanamh  a  mach 
mur  bitheadh  na  tuill  loisgeach  so  feadh  an 
t-saoghail  gu'm  bitheadh  crith-thalmhainn 
tii  bu  mhilteiche  na  tha  i.  Tha  na  reangan 
a  tha  a'  sgàineadh  fo  thalamh  a'  cur  a 
mach  am  briichd  troimh  na  tuill  ud.  Tha 
e  soilloir  gu  'n  robh  critheannan  a  bean- 
tuinn  ris  na  h-Eileanaibh  Breatannach  fada 
roimhe  so;  agus  'scòir  dhuinn  a  bhi  taingeil 


gu'm  bheil  sinn  cho  saor  'sna  h-amaibh  so, 
'nuair  a  tha  sinn  a'  faicinn  gu'm  bheil  sinn 
ann  an  sreath  (breach  eadar  Etna  ann  an 
Iceland  asjus  Bhesubhius. 


0  R  A  N . 

Le  fear  àraid  air  dha  a  leannan   fhaicinn 
a'  falbh  còmhlath  ri  Niall  MacLeòid. 
AirFonn:  "Hoireann  o  gur  mi  'tha  iursachf 
Co-Sheirm. 
Hoireann  ò  gur  mi  'tha  tursach, 
Thriall  mo  mhanran,  dh'  f hag  mo  liith  mi, 
Cha  'n  'eil  cùil  again  gu  sugradh 
Shiubhail  Niall  le  rim  mo  chùile. 
0 !  gur  mise  'bha  gu  brònach 
'Dol  bbo  'n  Eaglais  air  di-dòmhnaich — 
Sùil  'g  an  d'  thug  mi  air  an  Leòdach 
Bha  e  'falbh  gu  seolt'  le  m'  eudail. 
Hoireann  ò,  &c. 
Chaidh  e  suas  leath'  thun  an  eilein  * 
'S  an  trie  am  bi  'n  òige  'beadradh, — • 
Far  an  cluinn  iad  na  h-eòin  bheaga 
Le  'n  cuid  cheileiribh  cho  gleusda. 
Hoireann  ò,  &c. 
'S  gile  bian  na  ribhinn  òirdheirc 
Na  sneachda  air  slios  nam  mòr-bheann, 
Oh  gur  binne  'gutli  ag  ùran' 

Na  smeòrach  air  bharr  nan  geugan. 
Hoireann  ò,  &c. 
Ocli  gur  mise  'th'  air  mo  bhuaireadh! 
Lcis  a'  ghaol  'thug  mi  do  'n  ghruagaich, 
A's  i  nise  'gabhail  fuath  dhomh 
Ged  is  luath  a  thug  mi  spèis  di. 
Hoireann  ò,  &c. 
Shamhlaich  mise  gaol  nan  òighcan 
Ris  a'  cheò  air  feadh  nam  mòr-bhcann — 
'N  uair  a  ghluaiseas  gaoth  o  neòil  e  — 
Eiridh  e  mar  sgleò  's  na  speuraibh. 
Hoireann  6,  &c. 
Och  cha  'n  ioglmadh  mar  a  ta  mi — 
Bhi  Ian  airtneil  air  bheag  mànrain — 
Cridhc  ciiiirrte,  briiite,  sàighte 
Lc  saighdibh  gr:\idh  o  Bheniis. 
Hoireann  ò,  &c. 


#  'Se  'n  t-eilean  a  th'  air  a  cbiallachadh  an  so,  aon  de 
na  h-eileanaibh  a  tha  'a  an  abhainn  am  brrdgh'  Inbher- 
neis  Tha  gach  aon  diubh  so  cùmhdaichto  le  iomadh 
seòrsa  chraobh  is  lus;  maille  ri  sin.  tha  fuaim  na  h-aibhne 
a  ghnith  'an  cluasaibh  au  f  hir-thurais,  agus  coireal  gach 
coin  a's  binne  guth  'san  ealtainn  (na  th'im  f  h6in)  a''  cur 
an  cCill  sgt'imh  na  lanntaire  mu  'n  cuairt,  air  mhodh 
'8  gu'n  do  theab  mi  ràdh  's  an  ùrau 

An  t-eilean,  fiarach,  biachar,  craobhacb, 

'N  t-eilean  measach,  pre;isach,  fliirach. 

Far  an  cluinnte  'n  .am  dhuinn  dftsgadh 

'Chubhag  le  gu-gùg  's  a'  cheitean. 
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Ach  na'n  cluinneadh  fir  Chinn-taile'-' 
E  bbi  'falbh  nan  cnoc  le  Màiri, 
'Clieart  cbo  cinnteacb  's  thig  am  bàs  oirnn, 
Cbiiireadb  iad  thar  sail'  a'  bbeisd  uainn! 
Hoireann  6,  &'c. 
Acb  ged  db'fbalbb  tbu  air  di-dòmbnaicli 
Leis  a'  bbeisd  nacb  aoir  a'  cbeòlraidli — 
'Eudail  ma  bbios  tu  deònacb 

Cha  toil-  Leòdacb  bbo  'na'  Cbleir  tbu. 

Hoireann  ò,  &c. 
1871.  Alasdair. 


FAILTE  GAOIL. 
A  gbaoil!  o'n  cbaidb  tbu  astar  uam 

'S  trom  airtnealach  mo  smuain, 
Tba  m'  inntinn-sa  cbo  sàraicbte 

Ri  but  an  onfbadb  cuain, — 
A'  cuiinbneacbadb  do  mbanrain  rium 

'Bba  tlàtb  le  iomadb  buaidb, 
A  db'  f  bag  a  nis  ro  cbràiteacb  mi 

'S  do  tbàmbacbd  fada  uam. 
Ach  's  cuimbne  leam-sa  m'  àilleagan 

Bbi  'tàmhacbd  'n  so  air  cbuairt, 
'Nuair  bba  an  sambradb  'dealradb  oirnn 

Le  ceòl,  le  blàtb's,  's  le  snuadb; 
Is  dubbar  cbraobb  'cur  sgàile  oirnn 

O'n  t  Solus  Aigb  'na  cbuairt, 
Far  'n  trie  a  riun  sinn  gàirdeacbas 

Le  iuntinn  cbàirdeil,  sbuairc, 
0  Tbi!  'tba  "riagbladb  fbreasdalan 

Dean  mar  is  maith  n  ar  cùis. — 
Do  tboil  ro  naomba  db'  iarradb  sinn, 

A  db'  iocadb  dbuit-sa  cliii; 
Is  deònaicb  ann  ad  fbàbbar  dbuinn 

Gu  'm  faigb  sinn  fàtb  ar  riiin : — 
Bbi  cuideacbd  anns  an  fb;\sacb  so 

An  gràdb  's  an  comunn  caomb. 
2nd  October,  1869. 

LiLIDH   NAN   ElLEAN. 


LEABHRAICAEAN  URA  GAILIG. 

Laoidhean  eadar-theangaichte 

o'n  Bheurla. 

Air    an    cur    a   macb   an    Glaschu    le  G- 

Mac-na-Ceàrdadb,  6'J,  ISrùid  Earragbàidb. 

eil. 

'kì  leòir  sealltuinn  ris  a'  chlàr-innsidh 
air  son  cliù  choitcliinn  an  Leabhair 
so  fhaotaiun  a  mach.     Tba  a'  cbuid  a's 


•Bho'a  earrainn  so  tuigidh  an  leughadair  gur  h-e  "Mac 
Chciinnich  inùr  Chinn-taile "'  is  ceann  cinnidh  do  Mhàiri: 
agus  iiach  cùrdadh  eiis  an  Ihin  uasail  bin  an  rlbhinn 
sheirLtil  ud  fhuicinn  air  a  niealiadh  le  coi-reach  mar 
bha.Niall. 


mo  de  na  Laoidhibb  air  an  eadar- 
theangacbadb  le  "laoich  mbòr  ainmeil 
na  Gàilig,"  an  t-Olla  Urr.  T.  MacLeòid 
nacb  maireann,  an  t-Olla  I.  MacLeòid 
's  a'  Mbarairne,  an  t-Urr.  G.  Clèireach 
an  CiUe-mbàilli,  ainmean  a  tba  urras- 
acb  air  fiacb  nan  Laoidbean.  Tba  iad 
air  an  cur  ri  cbèile  air  son  a  bbi  air  an 
seinn  ('s  e  sin  dòcbas  an  fbir-cbruinn- 
eacbaidb)  ann  an  aoradb  follaiseach 
maille  ri  bbi  feumail  ann  an  aoradh 
teaghlaicb.  Tba  na  Gàidbeil  cbo 
leanallteach  ah'  cleachdadh,  's  gu  sòn- 
ruicbte  'nuair  a  tba  iad  'ga  mbeas 
ceart,  's  gu  'm  bbeil  eagal  oirnn  nach 
h-ann  air  son  an  flieum  ud  a's  mo  a 
db'  iarradb  iad  sealbb  air  an  Leabbar. 
Gidbeadb  tba  iad  gu  nàdurra  gràdbach 
air  ceòl ;  agus  tba  sinn  cinnteacb  gu  'm 
faigb  iad  ann  an  so  Laoidbean  tarbbach 
agus  beatbail  air  an  eadar-tbeangach- 
adb  agus  air  an  sgriobbadb  gu  snasail. 
Tba  "Bbo  bbeanntan  reòta  Gbreen- 
land"  le  Mr.  MacPbaidein  fior  mbaith, 
— ruitbteacli  agus  litireil.  Thasinn  a' 
deanamb  gnè  riagbailt  de  bbi  a'  cunnt- 
adb  uam  mearacbdan  (ma  bbitbeas  aon 
idir  anu)  a  gbeibb  sinn  air  da  tbaobh- 
duilleig  gacb  Leabbair  ùir,  do  bbrigh 
's  gu  'm  bbeil  e  iomcbuidb  dbuinn  a 
bbi  cbo  feumail  'sa  tba  e  'uar  n-urrainn 
do  sgriobbadb  coimblionta  na  Gàilig. 
Cba  'n  'eil  sinn  'g  ar  meas  fein  coimb- 
lionta ni  's  mo  na  mòran  eile.  'S  e  am 
modb  seasmbacb  a  tba  sinn  a'  cur  f '  ar 
combair,  am  modb  sgriobbaidb  a  tba 
air  a  cbleacbdadb  anns  na  Deasacbaidh- 
ibb  a  s  feàrr  de'n  Bbiobull,  agus  a  bba 
air  a  mbeas  ceart  leis  na  b-OlIaibli 
Stiubbart,  Smitb,  isMacAoidb; — seadb, 
's  iad  sin  na  priombbbuuabbasa  coit- 
cbionnrisando  gbabb  iadsan.  A  tbaobli 
nan  Laoidbean  so  tba  iad  air  an  sgriobb- 
adb guro-cbotbromacb;  'sairidbamfear- 
cruinncacbaidb  air  cliii.  Gidbeadb  air 
an  ceud  tbaobb-duilleig  a  bbàrr  air 
nitbibb  teagmbacb  eile  gbeibb  sinn  am 
focal  "dbleasnais"  air  a  mbi-litireacb- 
adb ;  bu  ciiòir,  a  rt^r  gnò  fuaim  na 
cainnte,  da  n  a  bbi  ann.     A  ris  air  an 
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duilleig  mil  dhcireadli  glieibli  sinu 
"amhuinn"  air  a  mhi-litireachadh ;  'se 
b  a  bu  choir  a  bhi  'n  àite  m  gu  bhi 
'deanamh  atharrachaidh  eadar  river 
agus  "àmhuinu,"  furnace.  'S  auu  air 
Son  sgriobbadh  na  canaine  a  bhi  coimh- 
lionta  agus  aon-chruthach  a  tha  sinn 
a'  toirt  nan  nithean  so  fainear. 

SEACHD  COIREACHAN  A  TA 
CUMANTA. 

<5EARAN,  DROCH-NADUR,    NEO-SHUIMEAL- 

EACHD,    FEIN-CHUISEACHD,    ANBHARR' 

lOMGAIN,  LEISG,  FEIN-THOIL. 

Le  Seumas  Erasmus  Phillips,  M.A.  Eadar- 
tlieangaichte  gu  Gàilig  (le  cead  an 
iighdair)  le  Eobhan  MaccoUa,  Pears' 
Eaglais  De  sglreaclid  Easbuig  Earra- 
gliàidheal,  'snan  Eilean,  'sa  fritheal- 
adh  a'n  Eaglais  a  Gliearasdain,  'an 
Loch  Aber.  Air  a  chur  a  mach  leis  a' 
Chomunn  Urramach  'an  Lunnuinn  a 
ta  air  son  Eolais  Chriosdail  a  mheud- 
achadh. 

'S  e  leabhar  luachmhor  a  tha  an  so; 
tha  a  luach  a'  co-sheasamh  gu  mòr  ann 
e  bhi  a'  beantuinn  ri  uilc  a  tha  cho 
sgriosail  's  cho  trie  am  measg  dhaoine. 
Bidh  daoine  a  stri  ris  ua  coireannaibh  so 
a  chur  à  bith  le  teagasgaibh  feallsan- 
achd  agus  subhailc,  's  lèir  dhuinn  gur 
h-e  an  leigheas  a  tha  ]\f  r.  Phillips  a' 
moladh  an  t-aon  ni  èifeacbdach  air  an 
son.  Tha  e  'g  an  toirt  f  ar  comhair, 
aon  an  deigh  aon,  ann  an  solus  teagaisg 
shoisgeulaich,  's  a'  nochdadh  na  dòigh 
air  an  gabh  iad  a  bhi  air  an  caitheamh 
ils.  A  thaobh  an  eadar-theangachaidh 
tha  a'  chuid  so  de  'n  leabhar  air  a 
deanamh  marnacholc.  Thaesimplidh, 
nàdurra,  agus  so-thuigsinn.  'S  e  so 
fòin  a  phriomhblmnabhas  ri  'thoirt 
fainear  ann  an  eadar-theangachadh 
maille  ri  aire  bhreithncachail  do  bhrigh 
an  tighdair.  Anns  a  chuid  so  rinn 
Mr.  MaccoUa  a  ghniomh  gu  taitneach. 
Ach  tha  sinn  'g  a  mhoas  'n  a  dhleas- 
annas  iomradh  a  dheauamh  air  mear- 
achdaibh  sgriobhaidh  an  leabhair.  Tha 
niread    a    dh' f  hoclaibh    air    an   mi- 


litireachadh,  anns  a'  chuid  a's  mo  tha 
sinn  a  creidsinn  le  fear  a  chlobhual- 
aidh,  gus  nach  biodh  e  'na  cheartas 
do  'n  iighdar  na  mearachdan  lioumhor 
a  tha  ann  aiumeachaidh. 
Tha  sinn  a'  toirt  nam  mirean  priseil  a 
leanas  as  an  leabhar : — 
"gearan." 
"Cha  bu  choir  gu'n  cluinnteadh  fuaim 
gearain  ann  an  teaghlach  chriosdail  air 
bith.  Cronaichibh  'urclann  air-a  shon 
mata; — aig  am  iomchuidh,  agus  'nuair 
'tha  cothrom  freagarrach  a  tighinn  's  an 
rathad — cronaichibh  'ur  cairdean  air  a 
shon ;  oir  ma  'tha  Gnàth'  fhacail  Shol- 
aimh  ag  ràdh :  'An  ti  a  chronaicheas 
duine,  na  dhèigh  sin  gheibh  e  ni 's  mo 
do  dheagh-ghean  na  esan  a  ni  miodal 
le,  theaugaidh.'" 

'"Tha  nadur-gearanach  fior-chrona'd 
do'n  chaithe-beathadhiadhaidh..  Tha 
e  'cur  mòr-bhacadh  air  meudachadh 
grais.  Tha  e  toirt  oirnn  a  dhi-chuimhn- 
eachadh  gu  bheil  sinn  daonnan  fo 
chiiram  Freasdal  De.  Tha  gearan  'g  ar 
deanadhmi-iomchuidhairsonurnuigh." 

"Tha  fhios  agaibh  'gur  e  ar  Slàn- 
uighfhear  Beannaichte  'ur  n-Eisimpleir 
anns  an  ni  so  co  matli  's  anns  gach  ni 
eile.  Dh'  f hulling  Esan  ann  an  iomadh 
doigh,  'sann  an  caochladh  inbhe, — 
seadli  ged  bu  taireil,  sgainnealach  an 
gnàthachadh  a  fhuair  E  bitheanda, — 
gidheadh  aon  iiair  cha  d'  thàinig  gearan 
o  bhilibh  losa  Criosd." 

''DROCH-NADUR." 

"Tha  chuid  is  mo  againn  buailteach  d' 
on  dara  h-aon  de  'na  buairidhean  a  dh' 
ainmich  mi  (am  bheil  mi  'm  mearachd 
sa  chuis  so?).  Tha  sinn  an  darna  cuid 
'toirt  gèill  do  dhroch  nadur  a  tha  bris- 
eadh  a  mach  a'm  feirg  gun  chiall  gun 
riaghailt, — no  do  dhroch  nadur  a  tha 
'g  a  nochdadh  fein  ann  an  gruaimiche, 
coimheasachd,  agus  diiire." 

"  LEISG." 

"Blia  na  naoimh  bho  shean  ag  eiridh 
gu  moch.  Tha  'n  sgriobtur  a  toirt 
dearbhaidh  gu  leor  gu'n  robh.  B'ann 
moch  'sa  mhaduinn  a  chunnaic  Abram 
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athair  nan  Creidich,  an  smuid  a  bha 
'g  èiridh  suas  gu  neamh  a  luaithre 
bailtean  a  chomhnaird.  B'ann  moch 
's  a  mhaduinu  a  dli'  f  halbh  e,  le  ordugli 
Dbe,  cbum  gu  'n  iobradb  e  do  'n  Uile- 
cbumhachdach  ionmlias  gràdbach  a 
chridhe,  seadb  a  leanabh  Isaac.  B'aun 
mocb  'sa  mhaduiun  a  cbur  lacob  suas 
an  carragh  cloicbe  air  an  do  leag  e 
cheann  re  na  b-oidbche,  cbum  gu  'm 
biodb  i  'na  cuimbneacban  taingealais 
air  a  bbeannacbadb  's  air  na  socbairean 
a  gbeall  Dia  dba.  *  *  Tba  e  air 
ainmeacbadb  tri  uairean  gu  'n  robb 
losbua  a'  neach  a  ebuireadb  an  àite 
Mhaois,  ag  èiridh  gu  mocb.  Bba 
leitbid  do  gbradb  aig  lob  d'a  cbloinn, 
's  gu  'n  robb  e  'gèiridb  mocb  'sa  mbad- 
uinn  a  tbagradb  'sa  db'  urnuigb  ri  Dia 
air  an  son.  Agus  cba  b'e  cleacbdadb 
ainmic  a  bba'n  so.  Tba  e  airinuseadb 
dbuinn  gu 'n  d' rinn  "lob  mar  so  an 
comhnuidb." 

"Tbasinna  leugbadb  mu  aon  am 
aig  an  d'  eiricb  ar  Slanuigbear  fada 
roimb  latba.  *  *  'S  lad  ceud  uair- 
ean an  latba  a's  fearr  's  a 's  ùrala. 
Cba  n-eil  coir  air  bbith  againu  an  cum- 
ail  bb'  Uaitbe."  "Bba  e  riarab  'na 
cbleacbdadb  aig  Eagbxis  Cbriosd  a  bbi 
'toirt  misnicb  agus  cotbroim  d'a  cuid 
sbiaigb  air  son  aoraidb  foUaiseacb 
maidne,  co  matb  ri  aoradb  diombair  an 
t-seoniair."  "Tba  e  daonnau  a  coimb- 
earlacbadb  d'  a  cuid  skiaigb,  iirabicbd 
an  latba  'tboirt  do  sbeirbbeis  aoraidb 
Dbe."  "Bu  cbòir  e  'bbi  'na  riagbailt 
againn,  dol  gu  aoradb  folluiseacb,  an 
car  a's  lugba,  da  uair  air  Lea  'n  Tigb- 
earna ;  acb  mur  urrain  sinn  dol  da  uair, 
deanamaid  rogbainn  de  'n  mbaduinn." 

"Cba  n-eil  nambaid  a's  miosa  aig  an 
urnuigb  uaignicb,  na'n  leisg;  agus  esan 
a  ta  'tigbinn  le  cabbaig  do  tbigb  Dbe, 
cia-mar  is  urrainn  e  dol  gu  suidbicbte 
's  gu  socair  troimb  an  aidmbeil  cboit- 
cbionn  sin  air  peacadb — ." 

LEABHRAICHEAN  a'    TIGHINN  A  MACII. — 

Tba  ni  a  bbitbeas  nuadh  do  na  Gaidb- 
eil — "Almanaic  Gbàilig" — a'  tigbinn  a 


macb  an  dràsd,  air  a  deasacbadb,  tba 
sinn  a'  tuigsinn,  leis  an  Urr.  U.  Bos, 
am  Baile-Bbòid.  TbaLeabbar  Urnuigb 
Cbarsueil,  a  bba  'n  a  gbnè  Easbuig  air 
Earragbàidbeal  's  na  b-Eileniibb  aig 
am  an  Atb-leasacbaidb,  'g  a  cbur  an 
clò  as  iir  fo  ullacbadb  an  011a  T.  Mac 
Lacblainn  'S  e  so  an  ceud  leabbar 
Gàilig  a  cbaidb  a  cbur  an  clò  riamb. 
Tba  sinn  a  tuigsinn  gur  b-ann  an 
Caisteal  Inbher- Aoraidb  a  tba  am  M.S. 
a's  aosda  de'n  Leabbar;  agus  gur  b-e 
ball  eàrnais  a' s  measaile  a  tba  aig  an 
Diùc.  A  bbàrr  air  eadar-tbeangacbadb 
nan  Albannacb  Urramacb  tba  mar  an 
ceudna  eacbdraidb  eaglais  na  b-Alba, 
's  an  aon  leabbar  leis  an  011a  Mac 
Aoidb;  tba  an  leabbar  fiacbail  so 
a  nis  acb  gann  crioebnaicbte.  Tba 
neacb  sònruicbte  ag  iomradb  mar  an 
ceudna  gu  'm  bbeil  e  ri  Laoidbibb  agus 
ri  Danaibb  D,  Cbamaroin  nacb  mair- 
eaun  a  bba  'n  a  mbaigbstear  sgoile  an 
Uibbist  a  cbur  a  macb.  Tba  "Cian- 
dbàin"  (Neniae)  le  N.  Mac  Neill  a  bha 
air  an  gealltuinn  o  cbeann  fbada  gu 
bbi  macb  gun  dail.  Air  dba  ath- 
smuaineacbadb  rimaicb  an  t-ugbdar  tri 
dain  eile,  am  measg  am  bbeil  a'  cbeud 
Pbàirt  de  Dbuan-Mòr  air  "  Emanuel,"  a 
cbur  a  macb  maille  ris  na  "Cian-dbàin." 
Tba  sinn  a'  tuigsinn  gu  'm  bbeil 
"Beatb-Eacbdraidb  Chaluim-cbille"  a 
tbòisicb  air  tigbinn  a  macb  auns  "A' 
Gbàidbeal"  le  A.  Camaron  nacb  mair- 
eanu  air  a  cur  a  macb  air  dbòigb  eile 
an  Dunèideann. 


ORAID  GHAILIG. 
Air  a'  cbuigeamb  la  de  'n  Mbàrt 
bba  Oraid  air  "Saobb-bbarailibb  agus 
Sgeulacbdaibb  na  Gàidbealtacbd"  air 
a  liubbairt  ann  anGlascbu  leis  an  Urra- 
macb Baibeart  Blaracb,  M.  A.,  minis- 
teir  Eaglais  Cbaluim-cbille.  Bba  an 
talla  Ian  do  lucbd-èisdeacbd  a  bha 
'nocbdadb  gu  trie,  fbad  'sa  bha  Mr. 
Blaracb  a'  labhairt,  cho  taitneach  's  a 
bba  e  dhoibb  a  bbi  'cluinntinn  iom- 
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raidh  fhileanta  air  nithibh  a  b'e  tlachd 
agus  annsachd  an  òige.  Blia'n  t-Uasal 
coir  D.  Mac-a'-Mhaighsteir  's  a'  chatli- 
air.  Bhean  Mr.  Blàracli  ana  an  roimli- 
ràdh  geàrr,  acli  a  bha  farsuinu,  snas- 
bhriatlirach,  ris  na  h-atharrachaidhibh 
a  thàinig  air  a  Ghaidhealtaclid,  a' 
comharrachadh  a  mach  nan  seadhan 
anns  an  robh  iad  feuinail  agus  anns 
nach  robh.  Chaidh  e  'n  sin  air  agh- 
aidh  gu  labbairt  air  na  sgeulachdaibh 
a  bha  aon  uair  coitchionn  aig  cagailt 
nan  Gaidheal,  a  nochdadh  gu'm  faigh- 
teadh  aunta  dòigh  ghleusda,  gheur- 
chuiseach  air  nithibli  f  haotainn  a  mach. 
Am  measg  mhòran  nithe  eile  labhair 
e  air  "Giseagaibh,"  ''Droch-chomlial- 
tas,"  ''Droch-shàil,"  "Buidseachas," 
"Taibhsean,"  "Ullaidhean,"  "Daoine 
fo  gheasaibh,"  "Da  shealladh,"  agus 
an  còrr.  Thug  Mr.  Blàrach  mìneach- 
adh  teagasgail  agus  feumail  uapa  sud 
fa  leth  a  thug  hiathghàir  trie  aoibh- 
neacli  o'n  chruinneachadh  mhòr  Ghài- 
dheal  a  bha  'n  h'lthair.  Chaidh  guth 
cridheil  tainge  a  thoirt  do'n  Oraidiche 
aig  an  deireadh,  agus  air  do'n  nicheudna 
bhi  air  a  thoirt  do  Fliear-na-cathrach, 
ssaoil  a'  chuideachd. 


BAS  UAISLEAN   GAIDHEALACH. 

'Sann  le  fior  bhròn  a  tha  sinn  a' 
deananih  geàrr-iomraidh  ann  an  so  air 
bàs  nan  uasalgrinn',  an  t-Urramach  D. 
Mac-'llleathaiu,  Gleannurchaidh ;  A. 
Mac  -  a-  Phearsoin,  eadar  -  theangair 
LeabharnaBan-righ;  AlasdairCamai-on, 
Sgriobhaiche  am  Fort-righ,  agus  Uill- 
earn  Mac  Coinnich,  an  Leabhar-reic- 
eadair.  Rinn  Mr.  Mac  Coinnich  raòi'an 
air  son  sgriobhaidhean  feumail,  hiach- 
mhor  a  sgaoileadli  I'eadh  na  Gàidheal- 
tachd.  Chuir  e  a  mach  "Turns  a' 
Chriosduidh"  ann  an  clò  mòr  farsuinu 
le  deilbh  òirdhearc  nach  fhacas  le 
leabhraichibh  Gàilig  riamh  roimlie.  A 
bharrachd  air  feadhainn  eile  tha  mar  an 
ceudna  "Eachdraidh  Eaglais  na  h-Alba 
maille  ri  Eachdraidh  'nan  Albannach 


Urramach"  sgriobhta  leis  an  OUa  M. 
Mac  Aoidh,  air  a  cur  a  mach  leis. 
Tha  'n  obair  fhiachail  so  a  nis  ach  beag 
criochnaichte.  Do  Ghàidheil  feadh 
taobh  tuath  Alba  tha  ainm  Mhr.  Cam- 
arain  glè  aithnichte.  Bha  e  re  uine 
'n  a  sgriobhaiche  ann  an  Loch-na-Mad- 
adh  an  Uibhist;  agus  tha  cuimhne 
thaitneach  aig  na  thàinig  'n  a  rathad 
air  a  chaoimhneileachd.  Sgriobh  e 
"Eachdraidh  an  Eilein  Sgiathanaich." 
agus  "  Beath-Eachdraidh  Chaluim- 
chille."  'S  ann  's  A'  Ghaidheal  a 
thainig  an  ceud  da  Chaibideil  de  'n 
Leabhar  mu  dheireadh  a  mach.  Cha 
robh  ann  an  Mr.  Camaron  ach  duine 
òg  'n  uair  a  dli'  fhalbh  e ;  tha  a  bhàs 
'n  a  chall  mòr  do  sgriobhaidhibh  na 
Gàilig-  'S  mills  cuimhne  a  luchd- 
eòlais  air  Mr.  Mac-a-Phearsoin.  Bha 
e  'n  a  sgoilear  Gàilig  ro-aithnichte — 
cho  aithnichte  's  gu  'a  do  mholadh  e 
do  'n  Bhan-righ  mar  eadar- theangair 
ro  fhreagarrach  air  son  a  leabhair  fèin 
a  bha  i  iarrtasach  a  chur  an  Gàilig. 
'S  e  'n  ceathi-amh  neach  mu  'm  bheil 
againn  ri  facal  a  ràdh,  am  fior  bhard 
agus  am  fior  Chriosdaidh  Mr.  Mac- 
'Illeathain.  Dh'  fhalbh  esan,  mòr  ann 
an  làithibh  agus  ann  am  meas,  a' 
giulan  sguaban  troma.  Bha  e  'n  a 
shearmonaiche  tarbhach.  Bidli  iom- 
radh  ann  an  àireamh  ri  teach d  air  a 
dheanamh  air  a  bhàrdachd.  Bha  na 
h-uasail  ghasda  so  uile,  air  falbh  o 
cheann  ghoirid  as  ar  measg,  gach  neach 
fa  leth,  'na  fhior  Charaid  do  na  Gaidh- 
eil  's  d'  an  canain.  Gu  ma  fada  deagh 
chuimhne  air  an  ainmibh ! 


CoMHAiRLE    au   t  scan  duine   d'a  mhac  air 
dlia  bhi  'dol  a  dli'  ianaidh  mnatha: — 

Scachain — 
Tt5  uallaeh  nam  fàincan, 
Td  cnap  air  muincal, 
Gloij  air  sitig, 
Piobairc  na  totacb,  acb, 
To  bbuag  odbar 
An  dorus  a  sabhail  f'oin, 
Na  sir  's  na  seachain. 
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FAILTE  O'N  OLLA  MACAOIDH. 

Bu  gliàirdeacbas  nacli  bu  bheag 
dhuinn,  bhi  air  cluiantinn  ga'n  do  nochd- 
adh  "Gàidheal"  an  Glascho,  o  chionu 
ghoirid,  nach  f  hacas  riamh  a  sliamhladh 
an  Albaiun.  Cha'n  e  a  mliain  gu  'n  do 
tliarruing  e  a  cteud  anail  a  measg 
choilltean  Chanada;  ach  gu  'm  blieil  e  a 
nis  air  tighinn,  a  dh'  aon  leum  a  nail 
a  dh' Albainn,  tir  dhùthchasaich  a  shinn- 
sireachd,  gu  bhi  'g  ar  fàilteachadh,  gu 
coir,  caoimhneil,  ann  an  sean  chànain  ar 
sinnsear;  ach  gu 'm  bheil  aige  guth  cho 
laidir  'sgu'n  ckuunear  e,  cha'n  ann  air 
sgiathaibh  a'  mhic-talla,  ach  focal  air  an 
fhocal,  gu  so-thuigsinn,  gieusda,  cuim- 
seach,  glan,  ann  an  sean  chànaiu 
ghràidh,  chaoimh  ar  dilthcha  fein.  Cend 
mile  failte,  ma  ta,  do 'n  "Ghàidheal" 
urramach  agus  chaoimhneil.  Tha 
dearbh-shoilleireachd  againn,  gur  h-e  ar 
leas,  ar  càirdeas,  agus  ar  buannachd  a 
tha  air  aire  a  *'Ghàidheil"  urramaich 
agus  chaoimh,  Agus  is  e  ar  dòchas,  gur 
h-iomadh  deadh-bheatha  gheibhear  leis, 
o  chloinn  nan  Gàidheal  an  Albainn. 
Tuigeamaid,  ma  ta,  gun  bhi  a'  labhairt 
ni  's  faide,  fo  shamhluidhibh,  gur  h-i  an 
t-saothair  shonruichte,  'san  cleachdar 
an  ''Gàidheal"  foghainteach,  caomh- 
chàirdeil  so,  leabhar  a  bhi  'g  a  chur  a 
mach  leis,  aon  uair  'sa'  mhios,  d  Baile  mor 
Ghlascho,  air  am  faighear  "An  Gàidh- 
eal"  mar  shloinneadh;  agus  cha  teagamh 
idir  leinn,  nach  faighear  's  an  leabhar 
mhiosail  so  iomadh  naigheachd  agus 
sgeulaguseachdraidh,abhiosro-bhuaun- 
achail  do  aluchd-ieughaidh,gu'n  coinnich- 
eadh  riutha  sud;  agus  e  bhi  a'  cur  ar 
soilleireachd,  agus  ar  comas  breith- 
neachaidh,  am  farsuingeachd,  le  fear- 
dùthcha  dhuinn  fein,  an  duin'-uasal 
fòghluimte,  measail,  agus  caomh,  a  tha 
a'  gabhail  na  seirbhis  so  os  làimh.  Til- 
gear  mar  athais,  air  cdd  d'  ar  luchd- 
duthcha,  a  theid  a  mach  air  Ghalldachd, 
agus  do  thiribh  cein,  "Gu'n  do  chaill 
lad  a'  Ghàilig,  agus  nach  d'  fhuair  iad 
a'  Bheurla!"  ach,  ged  fheud  a  leithid  sin 


tachairt  uair  agus  uair;  cha 'n  e  sin,  ga 
cinnteach  cleachdamh  nam  fior  Ghùidh- 
eal  's  a'  choitchionn.  Agus  tha  e  ro- 
shaor  dhuinn  ar  fianuis  a  thogail,  nach 
ann  mar  sin  a  thachair  do  'n  duin'-uasal 
ghreimeil  agus  cheanalta  sin,  a  tha  air 
cheann  na  seirbheis  so.  Tha  a'  Bheurla 
cho  deas  dha  's  ged  bu  Shasnnnach  e: 
agus  a'  Ghàilig  cho  deas  dha  'sged  nach 
biodh  e  riamh  air  dol  thar  chuantan. 
Deadh  shoirbheachadh,  ma  ta,  do  'n 
"Ghaidheal." 

M.  MACAOIDH. 


COMUNX  OISEINEACH  OIL-THiaH 
GHLASCHU. 
Air  an  dara  la  fichead.  de  'n  Mliàrt  air 
feasgar  Di-h-aoine  ann  an  tigh-òsda  Mhic 
'Illeathain  choinnich  Comnnn  Oiseineach 
Oil-thigh  Ghlaschu,  an  t-Urramach  Raibeart 
Blàrach,  M.  A.,  ministear  eaglais  Chaluim- 
chille  's  a'  chathair.  Bha  an  t-Uasal 
Donnacha  Maca-Mhaighsteir  anns  a'  bhuu- 
cliathair.  Bha  mar  an  ceudna  an  làthair  a 
bhàrr  air  na  h-oileanaich  agus  air  uaislibh 
eile,  an  t-Urr.  Alastair  Camaron,  an  t-Olla 
Mac-'Ille-dhiiibh,  Caiptein  Seumas  Mac-an- 
Deòir,  Caiptein  Seumas  ^Mt-inear,  agus 
oifigich  eile  de  Reisimeid  Ghàidhealaich 
Ghlaschu.  B'i  a'  cheud  Dheoch-slaiute  "  A' 
Bban-righ  agus  an  Teaghlach  Rioghail,"  a 
bha  air  a  tairgse  gu  freagarrach  le  Fear-na- 
cathrach;  mar  an  ceudna  na  deochanna- 
slàinte  dìitbcbasach  eile;  chaidli  freagairt 
dhoibh  uile  air  an  dòigh  chridheil  a's  urrainn 
Gàidheil  a  mhàin  a  nocbdadb.  B'i  Deoch- 
slàinte  an  fheasgair  an  "Comimn  Oisein- 
each," a  bha  air  a  tairgse  air  a*  mhodh 
thaitneach  dhealasach  a  tha  àbhnisteacb 
agus  nàdurra  do  Fbear-na-catbracb ;  'na 
labhairt  thug  e  fainear  gu  'm  b  'e  so  an 
t-aon  Chomunn,  cho  fad  's  a  b'  aitlme  dha, 
anns  an  robh  na  deasbndan  agus  na  h-òraid- 
ean  gu  h-iomlan  air  an  giiilan  air  an  aghaidh 
ann  an  seann  chainnt  na  h-Alba.  Chaidh  a 
h-òl  le  mòr  dhealas  agus  chridhealas.  Thug 
Mr.  Mac  Eacharna,  an  Rùn-chlèireach  taing 
do  'n  chuideachd  as  leth  a'  Cbomuinn  air 
son  na  dòigbe  cridbeil  leis  an  d'  òl  iad 
Deoch-slàinte  a'  Chomuinn;  thug  e  mar  an 
ceudna  cunntas  taitneacli  air  obair  agus  air 
staid  a'  "Cbomuinn  Oiseinicb"  troimb  'n 
t-Seisean  a  tha  nis  air  criochnacbadb.    B'iad 
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na  Deochanna-slàinte  eile  "Ceann-suidhe  a' 
Chomninn"  le  Fear  na  chathrach ;  "Na 
Buill  Urramach"  le  Mr.  Mac- llleathain, 
M.  A  ,  dh'  an  do  fhreagair  Mr.  Mac-'Ille- 
lihàin;  "  An  t-Oil-thigh  agiis  a  Luchd-teag- 
asg,"  le  Fear  na-Cathrach,  dh'an  do  fhreag- 
air Mr.  Mac 'Illemhicheil;  "Ministeirean 
na  h-Alba"  le  Mr.  Mac  DhòmhnuiU  dh'an  do 
fhreagradh  leis  an  Urr.  A.  Camaron;  ''Na 
Lighichean"  le  Mr.  T.  A.  Cairabenl  dh'an 
do  fhreagradh  leis  an  011a  Mac  'lUcdhuibh ; 
"Na  Gàidheil  aig  an  Tigh  is  Thairis"  le  Mr. 
Mac  Eachearna,  dh'  an  do  fhreagradh  le 
Mr.  Sutharlan;  "A'  Ghàihg  'sna  Bàird 
Ghàidhealach"  le  Mr.  I.  P.  Caimbeul  dh'an 
do  fhreagradh  leis  an  Urr.  A.  Camaron; 
"Fear-na-bun-chathrach"  le  Fear-nacath- 
racli;  "Na  h-Oighean,"  le  Mr.  Muireach. 
Bha  òrain  Ghàilig  ghasda  air  an  seinn 
troimh  'n  fheasgar  am  raeasg  an  robh 
"Eirich  agus  tiugainn  o,"  le  Mr.  I.  P.  Caim 
beul.  Bha  ceòl  na  pioba  a  nis  'sa  ris  a'  cur 
cridhealais  is  aoiblineis  feadh  na  cuideachd. 


ORAN   AIR   A'  BHANRIGH 
BIIICTORIA. 

AIR  DHOIIH  AN  LEABHAR  AIG  A  MORACHD 
uioGHAIL  A  LEUGHADH. 

Fonn:— Coire  Cheathaich. 
Cha  'n  'eil  Bard  riamh  a  rinn  dan  duinn, 
Cruit  no  clàrsach  a  sheiiui  dhuinn  ccòl, 
Air  bean  ghràidh  nach  do  luaidh  le  mànran 
Is  c  'g  a  h-àrd-mholadh  mar  a  b'  eòl. 
Mo  chruit-sa  gleusam  a  nis  do  theudan 
A  chum  gu  h-eibhneach  thu  dheanamh  sgeòil 
Mu  mhnaoi  àiUidh  a  tha  gu  statail, 
Air  cathair  àr<luicht'  os  ceann  gach  fcùil. 
A  shliochd  nan  leòmhann  'bha  greadlmach 

lùcliairteach 
'S  beag  an  tioghnadh  ged  tha  thu  còrr, 
'S  fuil  nan  Stihbhartach  rioghail  ciiirt- 

eachail 
'G  c'iridh  luthchleasach  ann  a'  d'  phùr; 
Na  feara  calm'  d'  am  bu  diithchas  Alba 
A  dheanamh  feara-ghniomh 's  a  sgapadhòir. 
Bha  'n  ilreain  ud  ionmhuian  le  luchd  naii 

garbli  chrioch  [mhòir. 

'S  bhiodli  iad  'g  an  Icanmhuinu  le  h-earbsa 

0  'si  domhàthair'tliug  dhuinn  an  oighreachd 
A  thog  thu  Vr  mhaighdinn  gun  mhcang, 

gun  bheud, 
Gu  soilleir  boisgeil,  mar  rogha  daoimoiu 
A  dheanamh  soillse  am  measg  nan  ceud. 


Am  maitheas  saoibhir,  Ian  baigh,  is  caoimh- 

neis, 
'S  do  rioghachd  aoibhneach  a  luach  a  send. 
Gun  uaill  gun  mhòrchuis,  làn  tùir  is  eòlais, 
A  rinn  do  chòmhradh  mar  cheòl  nan  tend. 

'S  mar  thig  an  driiichd  a  nuas  le  iirachadh 

Air  na  fiùrain  'bhios  seargta  fann, 

Thug  buaidh  do  chidrt-sa  gu  f  iorghlan  fiiigh- 

anta 
Fas  air  subhailcibh  a  bha  gann. 
'S  e  sud,  a  bhan-righ,  a  chuir  ar  n-iiigh  ort 
Is  cha  b'  e  'n  crun  a  bhi  air  do  cheann. 
Is  se  'chuir  cliù  ort  air  feadh  gach  diithaich. 
Mar  oiteig  chubhraidh  do  thùis  nam  beann. 

0  'smòr  an  gradh  'thug  thu  dh'  obair  nàduir! 
'S  tha  "n  aigneadh  àrd  ud  ag  iarraidh  loin, 
Feadh  gach  àrd  charraig,  gleannan  fàsachail, 
Glac  is  earn  mullaich,  mam  is  sròn, 
B'e'n  seòmar  uasal  leat  lagan  uaigneach, 
Le  d'  ghiUibh  uallach  aig  do  thrà-nòin, 
'S  bu  fliiran  suaicheant'  leat  raineach  uaine 
'S  an  roid  'san  luachair  'bhios  anns  na  IcMn. 

S  a'  mhaduinn  shamhraidh  cha  b'ann  'n  a 

senmar 
A  gheibhte  a'  bhan-tighearna  'tha  mi  'seinn, 
Is  grian  a'  dòrtadh  gu  boisgeil  bòidheach 
A  gathan  òrbhui"  air  ceo  a'  ghlinn, 
Ach  'gabhail  sòlais  's  an  I'lrachd  ghlòrmhor 
'S  ag  eisdeachd  ceòlruidh  nan  eùinean  binn' 
Le  ribheid  shiubhlaich  a'curna  smiiid  dhiubh 
Mu  thimchioU  luchairt  nam  baideal  grinn'. 

0  's  ioma  bliadhna  o  'n  bha  thu  caomh  leinn, 
A  chionn  mar  thaobh  thu  ri  tir  nam  beann, 
A  chionn  do  mhiann  bhi  air  frith  is  fraoch. 
Is  do  dhachaidh  aobhach  bhi  "n  cois  nan 

gleann, 
Ceòl  na  piob"  bhi  a'  d'  thalla  rioghail, 
'S  ar  breacain  riombach  lilii  air  do  chloinn, 
Ach  thug  thu  "n  ih-asda  gu  tur  fo  ch'is  sinn, 
Is  ghoid  air  criVlian  lo  sgriob  de  d'  pheanii. 

Is  tha  mactalla  ri  iolach  eibhneis 

Air  feadh  nan  sleibhtean'snam  beannlan  clan' 

Is  clann  nan  Gàidheal  mar  dhaoinc  iotmhor, 

A  gheibheadh  fior-uisgc  mar  am  miann. 

'S  do  mholadh  binn  orra  fi'in  "s  an  tir, 

A  bhi  air  a  sgriobhadh  an  cainnt  nam  Fiann, 

Is  bidh  a'  Gliàilig  a  nis  am  pris, 

Ged  a  theirte  uimp'  gu'n  do  laidh  a  grian. 

C^)  a  dh'  inuseas  duit  meud  an  eibhneis, 
A  dliidsg  an  sgeul  ud  am  measg  an  t  sluaigli? 
'S  CO  a  leughas  duit  mcud  ar  si)uis  duit, 
A  mhi'ddag  cheutach  nan  ioma  buadh? 
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Is  ma  thig  nàmliaid  ort  nail  tliar  sàile 
Bheir  mic  nan  Gràidheal  dha  blar  'bhios 

cruaidh, 
Ged  's  gaun  an  aireamli,  is  caoraich  bliana, 
'Sgachgleannan  àrdanns  am  b'  iibhaisttuath. 

Bu  tu  bbanacharaid,  bu  tu  mliiitbair, 
Bu  tu  banrigh'nn  nam  fiaitbean  treun' 
Gheibb  aircicb  tròcair,  is  truagbain  deòir 

uait, 
Is  iocbd  gbeibb  fògraicb  nandùtbchancèin', 
Bu  tu  bbean  cbairdeil  do  'n  f  biiiran  àluinn 
A  cbuir  le  'gbràdb  air  do  làitbibb  senn, 
An  leug  a's  luacbmboir'  'bba  'd'  cboran 

rioghail, 
S  cbuir  Rigb  nan  Rigb  i  *n  a  cboran  fcin, 

A  ròis  a's  àiUidb,  a  mbiann  nan  Gàidbeal 
Nis  guidbeani  laitbean  duit  a  bbios  buan, 
An  sitb  'san  solas,  le  beannacbd  sbònruicbt' 
Le  buaidb  is  glòir  air  tir  mòr  is  cuan; 
•  S  mar  cbuir  tbu  deadb-sbiol  a'  d'  tbir 

's  a'  d'  tbeagblacb 
A  bban-rigb  gbreadbnacb  tbu  dbeanamb 

buain, 
'S  ged  db'fbeudas  p'lirt  bbi  gun  bbuain  an 

dràsd  dbetb, 
Bidb  saibblean  Ian'  agad  air  lii  luain. 

'S  'nuair  'tbig  gu  d'  iarraidb  an  teacbdair 

diombair 
'S  is  eiginn  triall  o  gacb  onoir  mbòir, 
Guidbeam  Criosd  a  bbi  'cumail  dion'  ort 
Fo  sgàil  a  sgiatb'  o  'n  is  e  'bbeir  fair; 
'S  mar  tbt-id  a'  gbrian  gu  Ian  deàrrsa  sìos 
Fo  cbùirtein  sgiambacb  nam  badan  òir, 
Biodb  do  tbriall-sa  an  sguimb  na  diadliacbd 
•Gu  coran  siorruidb  an  riogbacbd  nagloir! 
Mairi  Xic  Eallair. 


NITHE  NUADH  AGUS  SEAN. 

Air  d"a  ministear  a  bbi  'ceasnachadh  seau 
bhean  d'  a  luchd  eisdeachd,  dli'  fheoraich  e  ! 
dhi  mar  so: — "  Nacb  "ell  f  hios  agad  gur  h-aun  ! 
de  shliocbd  Adbaiinb  tbu;  agus  gu  "n  do  tbiiit 
thu  annsan?"  Fhreagair  ise  ''gu'n  robh 
dòchas  aice  nach  l>'ana;  gur  h  ann  a  bha  ise 
de  na  daoine  coire,  na  Caimbeulaich,  daoine 
foghainteach  ris  nach  robh  ni  sam  bith  riaiuh 
ri  ràdh." 

Bha  fear  ann  an  He  ris  anabradh  iad  "Iain 
raòr  nam  madadh,"  air  son  cho  feumail'sa 
bha  e  air  faotainn  chon  do  na  tuathanaich 
feadh  an  eilein.  Bha  e  'na  dhuine  laidirl 
geurihoclach;  caoiu-shuarach  mu  dhol  an! 
3àil  ni  'sam  bith.  Bhae  'coiseachdna  traigli- 
m  jire  aon  oidhche  'se  air  mhisg,  agus  gun  a  [ 


bhi/toirt  fainear  a'  bhogha  'bh'air  an  tràigh> 
bha  "na  inntinn  gu 'n  leanadli  esan  direach 
air  aghaidh  co  dliiubh  a  rachadh  e  troimh  oir 
na  fairge  no  nach  rachadh.  Air  dha  lean- 
tuinn  direach  air  aghaidh  bba  e  niach  mu 
dheireadh  ann  am  briseadh  nan  tonn.  Mara 
bha  e  mach  gu  math  -s  e  'faicinn  tuinn  mhùir 
a'  tighinn,  ghlaodh  e  gu  h-eiginneach,  "A 
Dhia,  cuidich  learn!"  Mar  a  chaidh  an  tonn 
seachad  gun  Iain  a  chur  far  a  chas  thuirt  e  gu 
caoin-shuarach,  '"0  cha  ruig  thu  leas,  ni  mi 
fhe  chilis." 

Bha  fear  air  taobh  siar  Leòghais,  'sair  do'u 
mhinistear,  'se  'ceasnachadh,  a'  cheist  a  chur 
air,  '"Cialion  pearsa  'ta  "san  Diadhachd?" 
thug  e  tuasgal  air  Fein  a'  freagairt,  "tut,  tha 

na  h-uireaddiubh  ann;  Calum  M'ìi ,  lain 

C ,  sibh  fein,"  'se  'toiseachadh  air  luchd- 

aideachaidh  an  eilein  air  fad  ainmeachadh. 

Bha  tuathanach  ris  an  abradh  iad  Iain 
Orra  aig  biadh  ann  an  tigh  Lighiche  uair, 
agus  a  thaobli  gu"n  robh  Iain  car  geur-ohuis- 
each  seach  a'  chuid  eile  de  na  h-aoidhibli 
thuirt  an  Lighiche  "s  e  'misneachadh  Iain  gus 
a'  bhiadh,  "Ithibh  Iain  Orra;"  'se  am  freag- 
radh  a  fhuair  e  "cha'n  ith  iad  Iain  Orra;"* 
db'eirich  Tain  "s  e  ag  rhdh  nam  briathran  a" 
leigeadh  air  gu 'n  robh  e  'dol  a  theicheadh. 

Bha  ann  an  eilean   He  fear  Iain   B ,a 

bha  "n  a  mhaor  gruinnd"  aig  an  t-seumarlau 
suas  rathad  a'  Ghlinne.  'Se  Iain  a  bhiodh  a' 
gabhail  pàidheidh  an  Rathai  1  Mhòir.  Bhae 
'na  dhuine  geur  bàrdachail;  agus  do  aoa 
neach  thug  e  an  receipt  a  leanas: — 

"Fhuair  mis'  o  Dhonnacha  Bliir 
Ceithir  chlar  naoi  sgillean 
"Dhol  a  phaidheadh  'n  Rathaid  Mhòir  ìiir 
Nach  do  shiudaicheadh  air  idir!" 

Feudar  anèigin  a  bh'air  ant  seumarlau  nach 
tui.(eadh  Ghilig  'n  a  stri  so  a  dheanamh  a 
mach  a  thuigsinn  'nuair  a  thug  Donnacha 
dha.  an  receipt.  Bha  Iain  deònach  air  gu 'a 
curreadh  e'n  cuimhne'n  t-seumarlain  cruas 
a  bhi  'paidbeadh  air  son  rathaid  nach  an 
rinneadh. 

Air  do'n  Urr.  Mr.  d ,  dol  aon  la  do'u 

chladh,  'n  uair  a  bha  am  maor  eaglais  a  sios 
gu  'mhuineal  ann  an  uaigh  'ga  cladhach,  'se 
"tiigeadh  a  nios  nan  cnfi'.nh,  thuirt  e  ris  mar 
so, — "Ma  ta,  Alastair,  tha  an  ohair  sin  foin 
aig  am  bheil  thusa'n  drasd,  gle  fhreagarracb 
air  duine  a  dheanamh  breithneaehail.  Tha 
ioghnadhorm  nach'eil  tliu  'gabhail  aithreac-li- 
ais  de  d'  shUghibh  olca."  Fhreagair  Alastair 
se  'leigeadh  achudthruim  air  ceann  naspaid 
'se  'gabhail  snaoisin,  "Shaoil  mi,  uasaii, 
gu'm  b' aithne  dhuibhse  nach  robh  aith- 
reachas  's  an  uaigh ."' 

An  Dkons. — Bha  cnachleachdaih  ai^  na 
seann  daoine  'n  uair  a  mharbhadh  iad  mart 
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110  caora  "androiin,"  no  sgriob  an  droma,  a  faighinn  a  ghabhail  's  f hada  bho'n  a  dhejr- 
chur  air  letli  mar  chuid  a'  bhiiird.  Tba  e  air  eadh  dbuinn  mar  a  dh"  oirich  do  bhodach  na 
aithris  air  do  neach  eigiu  mart  a  mharbhadh,  j  h  asail.  A  theap;an)h  'snatb  cuala  cuid  de  ar 
gu'n  d'tb;iinigtriùir  blitird  g'a  thagairt,  agus 
"bha  e  duilichdo'n  duine  deanainh  a  macb  co 
dba  a  bhuineadh  an  dronn,  agus  'sTn  dòigh  a 


ghabh  e  gu  breith  a  thoirt  'sa'  chùis,  dh'  iarr 
e  orra  le  cheile  rann  a  dheanamh  agus  girn 
deanadh  esan  a  mach  an  sin  co  dha  a  bhuin- 
eadh an  dronn.  Bitheadh  a  bheachd  fhein  aig 
a"  h-uile  neach  a  rcir  na  leanas  co  bu  choir 
fhaighinn;  ach  iha  e  air  aithris  gur  h-e  am 
fear  mu  dheireadh  a  bhuannaich: 

1. 

O'n  chuir  i  cos  air  an  fheur, 
"S  a  chriomadh  i  bàrr  an  i'heòir, 
Tha  sgriob  na  druinne  air  mo  bheul, 
Eadar  fhuil  'schnainih  'sfheòil. 

2. 
S  math  mo  choir  air  an  dronn, 
'Sole  mo  choir  air  a"  chall, 
'Stoigh  learn  aiteal  a'  chiiil  duinn, 
'Se  rium  'na  dhitheannan  saill. 

3. 
Mo  chridhe  air  chrith  thun  na  dr.uinn, 
'Se  rium  'na  dhitheannan  saill, 
Dh  I'hhg  mi  'ni  burn  air  ghoil; 
'Se  chuid  'sfheiirr  a  kigtal  leinn. 


FEEAGAIHTEAN. 
Tha  Sinn  duilich  nach  urrainn  duinn  freagairt 
air  leth  a  thoirt  do  gach  litir  chaoimhneil  a 
tha  sinn  a  '  faighinn;— ged  a  tha  cuid  dhiubh 
unns  nach  'eil  raòran  brìgh,  tha  cuid  eile  a  tha 
f\(ir  thaitneach;  ach  'se  a'  chuid  is  neònaiche, 
gach  seùrsa  conihairle  agus  stòlaidh  'tha  sinn 
a'  faighinn  a  thaobh  cur  a  mach  "A'  Ghaidh- 
EiL,"agusa'  chuid  mhòr  dhiubh  calg-dhircach 
an  aghaidh  a  cheile.     Tha  cuid  ag  iarraidh 
gu'nni"sam  bith  a  chnr 's  A'   (ìhaidheai,,  a 
bha  air  a  clilò  bhualadh  roinihe  so;  cuid  eile 
*inn    a   chur   a   mach   gach    ni  a  bha  'san 
Ttachdairc  Ghaidlualach  agus  an  Cuairteir  nan 
Gleaun  &c  ;  cuid  ag  iarraidh  '■•  Covihradh  nun 
Cnoc;"  cuid  eile  nach 'eil  iad  ag  iarraidh  dad 
<le'n't  seòrsa.nach'eil'nalcilhidachsplcadh- 
achas   gun    bhrigh;   cuid  ag  iarraidh  seann 
wrain,  cuid  eile  òrain  ùr.gu'm  bhcil  na  seann 
itTiiin  aca  cheana,   cuid  naidheachdan  coit- 
chionn,  cuid  ag  rtidh  gu 'm   bheil  na  naidh- 
eachdan sin  aca  'sua  jiaipeiribh  beurla;  cuid 
eile  ag  iarraidh  nithean  tronia  'scuid  nithcan 
cutrom.       'Iha    da    rireadh     uircad^  a     dh' 
iarrtasan  aca -sgur  fhada  liho'n  bha'n  ccann 
againn  air  fas    cutrom   nam  biodh  sinn  ag 
cisdeachd   riutha.      iMar   a   chuala   sinn   aig 
duine  coir  nunihe  so,  niun  aobhar  chcudna, 
nam  leucliadh  sinn  ris  an  deichcanih  tarrainn 
tic  gach  conihairle  agus  siòladh  a  tha  sum  a- 


luchd  leughaidh  an  sgeula  sin,  innsidh  sinn 
an  so  e.     "Tha  e  air 'aithris  gu'n  robh  duine 
iiraidh  agus  a  mhae  a'  gabhail  an  rathaid  le 
asail.     'Carson  nach 'eil  an  dara  fear  agaibh 
a'  marcachd  na  h  asail?'  ars'  an  ceud  neach 
a  thachair  riutha;  Chuir  an  seann  duine  an 
sin  suas  an  gille,a2:uschoisich  e  fhdin      'Am 
bheil   e  ctart  thusa   a   bhi    'marcachd   agus 
t'athair  aosda  a'  coiseachd?'  ars'  an  dara  fear 
a  choinnich  iad.     Chaidh  an  seann  duine  aa 
sin  air  main  an  eich  agus  choisich  an  gille. 
'Am  bheil  sibh  a'  faicinn   an  t-seann  duine 
leisg  a'  marcachd  agus  a  mhae  òg  d'a  chois?' 
ars'  an  treas  fear;  an  sin  thog  an  seann  duine 
a    mhae    air   a    chùlaobh.      'Tha   thu    fi5in 
agus  do  mhae  ni  "s  comasaiche  air  an  asal  a 
ghiiilan  na  tha  ise  oirbhse,'  ars'  an  ath-fhear. 
'Ni  air  bith  air  son  'ur  toilcachaidh,'  ars'  an 
seann   duine,   agus  air  ball  cheangail  iad    a 
casan    agus    thug  iad   oidhirj)  air   a  giùlan 
thairis  air  an  diochaid;  ach   thachair  aimh- 
leas   air    chor  eigin    orra,    's    thuit    i    do'n 
abhuinn       aeus       blihlhadh       i.       Direach 
mar  sin  a  thachradh  do'n  Ghaidheal  nan 
gabhamaid  an  deicheauih  cuid  de  gach  comh- 
airle   agus   stòladh   a   tha  sinn  a    faighinn. 
Cuimhnicheadh   ar  ciiirdean   gu 'm  bheil  na 
miltean  againne  ri  riarachadh  agus  gun  ach 
glc  bheag  dhiubh  air  an  aon  bheachd. 

Paidheauh  Ullamh. —  'Iha  sinn  a  rithisd 
air  son  innseadh  do  ar  chirdibh  gu  'm  feuiu 
An  Gaidheal  a  1  hi  air  a  phaiaheadh  ull- 
amh.  ("ha'n'eil  sinn  a'curaailach  aon  leabhar 
air  a  slion  agus  feuniaidh  gach  ainm  a  bhi 
piiidhte  mu'n  cuirear  sios  e.  C'ha  dean  e 
atharrachadh  do  cho  bearteach  no  cho  cinn- 
teach  'sa  bliitheas  iad, — mar  's  beartaiche 
's  ann  a'siomchaidh  dhoibh  pàidheadh  gnu 
diiil.  Tha  an  t-suim  cho  beag,  agus  guminig 
tha  barrachd  trioblaid  againn  ri  'tional  na 's 
fhiach  i.  'Se  an  dhil  a'  chlach-thuislidh  a 
chuir  as  do  gach  Tkachkaike  agus  Cuairt- 
eir a  thiiinig  roinhaiiin;  agus  tha  sinn  air 
son  a  seachnadh.  'S  fhada  o'n  chuala  sinn 
an  seanfhocal:  "Scachairn  an  t-iith  'san  do 
bhiithadh  do  charaid." 


TOIMHSEACHAIN. 

1.  Tri  chasan  nach  gluais, 

"S  tr'i  chluasan  nach  cluinn. 

2.  'S  àirde  e  na  tigh  an  righ, 
'S  mine  c  na  sioila. 

,'5.  Maidc  fada  fiar 

'Tigbinn  air  tir  air  cladach  cian, 
Maide  biorach,  tollacb,  tairgneach,. 
Maidc  bailgfhionn  fada  crom. 
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4.  Tri  mucau  turra,  turra, 
Tri  mucan  tarra,  tarra, 
Muc  an  ear  's  niuc  an  iar, 

'S  pian  air  an  f  hear  nach  tomliais. 

5.  Chi  mi  tliugam  thar  an  eas, 
Fear  heag  gu  ciiirneanach  cas, 
Cearb  d'  a  aodach  fo  a  leas, 
'S  làu  an  t-saoghail  fo  a  los. 

-6.  CM  mi  tliugam  tliar  an  t-sàile, 
Fear  beag  àilleagan  na  greine, 
Fear  beag  's  coitealan  uaine  air, 
'S  da  shnathain  dliearg  fo  'leine. 

7.  Theide  null  air  cuan  'sthig  e  nail  air  cuan 
'S  innsidh  e  'naidbeaclid  's  cha  bhruidh- 

inn  e. 

8.  Cailleach  anns  an  tigh  ud  thall 
Eadar  Gàidheal  agus  Gall, 
Dh'  òladh  i  f  ion  bharr  a  boise 
'S  caol  a  coise  troimli  a  ceann. 

9.  Da  fhear  dheug  's  an  aon  leabuidli, 
'S  gun  aon  air  an  iomall. 

10.  Muc  dbubh  dliubli  dliorcba 
'N  ceann  tigli  Fhearcbair 
'S  dithis  'na  ceann, 

'S  triùir  'na  li  earball. 

11.  Chaidb  Fionn  do  'n  bbeinn, 
'S  cba  deachaidh  idir 

Dh'  asaideadh  bean  Fhinn 
'S  cha  d'  asaideadh  idir. 

12.  Chunnaic  mi  ioghnadh  an  de 
loghnadh  learn,  's  cba  'n  ioghnadh  e. 
Fear  mòr  a'  tighinn  bho  'n  cheò 

'S  e  beò  gun  anail  'n  a  chre. 


FKEAGAIRTEAN  do  na  Toimhseachain 
anns  an  treas  Aireamh  de  'n  Ghaidheal. 

1.  Meòir  do  làimhe  an  aon  fhad. 

2.  Clacb  na  sùla. 

3.  TJbh. 

4.  Prais  is  brod  oirre. 

5.  An  Gille-feadaig. 

6.  Cha  robh  aige  ach  aoii  siiil,  's  e  da 
ubhal  a  bha  air  a'  chraoibh,  agus  thug  e 
h-aon  leis. 

7.  Am  bàs. 

8.  is  9.  lolair  a  ghlac  cat  agus  a  thug  e 
gu  'nead  mar  bhiadh  d'  a  h-iseanaibh. 
Dhith  an  cat  na  b-iseanan  's  thàinig  e 
-dhachaidh  a  ris. 

10.  Canach  an  t-slèibhe. 


11.  A' bho.  Ceithir  casan;  ceithir  ballain; 
da  shiiil;  's  a  beul. 

12  Thug  e  null  a'  Madadh  ruadh  an  tois- 
each  is  dh'  f  hag  e  thall  e ;  thug  e  'n  sin  a 
null  an  Geadh  agus  thug  e  a'  Madadh-ruadh 
agus  an  t-eorna  còmhlath. 

13.  Theid  dithis  bhan  a  null;  thig  aon  air 
a  h-ais,  agus  bheir  i  null  a'  bhean  eile ;  thig 
aon  bhean  air  a  h-ais  agus  fanaidh  i  bhos 
cùmhlath  ri  'fear,  agus  theid  an  dithis  fhear 
a  null;  thig  aon  dhiubh  a  nail  le  'bhean 
f ein ;  theid  an  dithis  fhear  a  null ;  thig  a' 
bhean  a  bha  thall  a  nail  agus  bheir  i  null  te 
de  na  mnathaibh;  thig  i  air  a  h-ais  agus 
bheir  i  null  an  te  eile. 


SOP  AS  GACH  SEID. 
Strian  oibre  tòiseachadh. 
Slabhrach  na  builj-  fhiis. 
Tapan  gòraig  air  cuigeil  crioutaig. 
'Scosmhuil  an  tiiubhas  ris  an  tòin. 
Buinigear  buaidh  le  foighidinn. 
Fada  o'n  tsiiil,  fada  o'n  chridhe. 
Beul  a  labhras,  ach  gniomh  a  dhearblias. 
'Ssleamhuinn  leac  doruis  an  tighe  uihoir. 
'S  olc  a'  chreag  a  threigcar  le  'h-eòin  fein. 
Cho  mear  ri  ceann  siouiaiu  airlatha  gaoith. 
Ceann.saichidb  a'  h  uile  fear  an  droch  bhean 

ach  am  fear  aig  am  bi  i. 
Cho  sgith  's  bha  an  gobha  d'  a  mhathair 

'nuair  a  tliiodhlaic  e  seachd  uair^n  i. 
lonnsuich  do  d'  shean-nihathair  brochau  a 

dheanamh. 

"Fear  dubh  dàna,  fear  ban  bleideil. 

Fear  donn  dualach,  's  fear  ruadii  sgeigeil." 

"  Fear  falainh  's  e  gun  ni 

Suidhidh  fada  sios  o  chach 

Air  uieud  a'  bheus  dhe'm  bi  'n  a  chorp 
S  iomadh  lochd  a  gheibhear  dha." 


DEtlCHANNAN    SLAINTE    GAIDHEALACH. 

Ar  cinueach,  ar  diuhaich,  'sar  Banrigh. 
Clanna  nan  Giiidheal  ri  guaillibh  a  cheile. 
Fear  nach  cuircul  ri  'charaid  no  ri  'namhaid. 
Fear  a  gheibhear  le  'charaid  's  le  namhaid 

far  am  fhgt'  e. 
Fear  nach  reie,  's  nach  ceannaich  a  choir. 
Fear  nach  troig  a  chaileag  no  'chonipanach. 
Fialaidheachd  do  'n  fhògarrach  'scnamhau 

briste  do"n  eucorach. 
Tir  nam  beann,  nan  gleann,  'snan  gaisgeach. 
Th-  nan  gleann,  nam  beann,  'snaiu  breacan. 
"Diuhaich  nan  cluaran,  nam  fuaran, 
Nan  cuaran,  's  nam  fuar-bheann." — D.  M'l. 
Coinnichidh  na  daoine  ged  njich  coinnich  na 

cnoic.      Deoch  an  Doruis. 
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D  U  A  N  A  N 

Do  Chuimhne  G.  Mac-na-Ceàrdadh. 
Bidh  t'  ainm  air  chuimhii'  measg  sgriobhaidhean  na  Gàilig, 

A  Mhic-na  Ceàrdadh  'thogadh  an  11'  uaine ! 

Bha  caoimhneas,  scire,  gràdh-dùthcha,  agus  suairceas 
Am  bannaibh  Maise  's  an  comh-chòrdadh  àluinn 
Ri  'm  faic'  a  glinath  fo  bhlàth,  mar  mheas  do  nàduir, 

'S  'n  an  toradh  fior  do  chàcli  air  glainead  t'  uaisleachd; 

Bu  tu  an  caraid  dearbhta  'dheanadh  fuasgladh 
Air  luchd  nam  Beann  an  Glaschu ;  sheas  thu  t'  àite 
'S  an  t-saogh'l  le  treiblidliireas;  thog  thu  guth  sgaiteach 

Le  d'  pheann  'bha  èifeachdach  an  aghaidh  Daorsa 

Mhi-  naomh  an  Negroi ;  's  iomadh  neach  'thug  gaol  duit, 
An  t-Ard,  'sam  Bochd,  air  son  do  chaoineachd  shnasmhoir; 
Bha  t'  imeachd  glan  troimh  d'  chreidimh  air  Mac  Dhe 
A's  àgh  nach  trèig  do  luchd  do  bhròin  a  d'  dheigh. 

Kiall  Mac  NeilL 


GEALLAIDHEAN    LUACHMHOR. 

0  sibhse  a  shaoradh,  nach  daingean  an  steidh, 

'Chaidh  leagadh  do  'r  creidimh  an  gealladh  'ur  Be ! 

Ciod  'b'  urrainn  da  labhairt  nach  dubhairt  gu  fior, 

Chum  misneachd  dhuibh  'theich  air  son  fasgaidh  gu  Criosd? 

'S  gach  cor  anns  am  bi  thu,  ma  's  tinn  no  ma 's  slàn, 

Dol  fodha  am  bochdainn,  no  'm  pailteas  a'  snàmh, 

Aig  bail'  is  o  'n  dachaidh,  air  tir  is  air  cuan, 

Mar  dh'  fheumas  do  latha,  do  neart  bidh  gu  buan. 

Garbh-thonnan  an  uamhais  mu  'n  cuairt  duit  ged  iadh, 

Na  cuireadh  sin  geilt  ort,  oir  's  mise  do  Dhia; 

Is  bheir  mi  dhuit  cabhair  is  neart  anns  gach  càs, 

'S  tu  'u  crochadh  ri  deas-làimh  mo  chumhachd  a  ghnàth. 

'N  uair  's  digin  duit  imeachd  troimh  uisgeachau  mòr', 

Cha  chomhdaichear  tur  thu  le  tuiltean  a'  bhròin, 

Oir  bithidh  mi  faisg  dhuit  le  furtachd  a'  d'  fheum, 

'S  a  naomhachadh  cràidh  dhuit  is  amhgharan  geur'. 

Troimh  dheuchainnean  teinnteach  'n  uair  's  (5igin  duit  trial]. 

Mo  ghràs-sa  'tha  buadhach  bheir  fuasgladh  gu  fiall ; 

An  lasair  cha  chiiirr  thu,  's  e  m'  rhn-sa  do  d'  thaobh, 

An  àmhainu  an  amhghair  do  ghlanadh  gu  caomh. 

Is  eadhon  gu  'n  scan-aois  bidli  aithn'  aig  mo  shluagh, 

Nacli  caochail  mo  ghràdh-sa  'tha  rioghail  is  buan; 

'S  gu  liathadh  an  ciabhan  is  deireadh  an  la, 

Mar  uain  ann  am  uchd  ni  mi  'n  giidan  a  ghnàth. 

An  t-anam  a  theich  air  son  fasgaidh  gu  Criosd, 

0  làmhan  a  nàimhdean  ni  mise  a  dhion ; 

'S  a  dli'  aindeoin  gach  oidhirp  'bheir  ifrinn  gu  'chlaoidh, 

Cha  'n  fhiig,  Oh  cha  'n  fhàg,  is  cha  treig  mi  e  chaoidh ! 

Eadav-thean<;aiclite  Ic  A.  C. 


ENGLISH  DEPAHrMENT. 


JUNE,    1872. 


THE  HIGHLANDERS  OF  NORTH 
CAROLINA. 

Having  receotly  addressed  a  letter  to 
a  gentleman  connected  with  North 
Carolina  making  certain  enquiries  re- 
garding the  Highlanders  who  settled 
there  about  the  middle  of  the  last 
century  and  some  at  a  later  period, 
that  gentleman  referred  our  letter  to 
the  Rev.  John  C.  Sinclair,  of  Phila- 
delphia, to  whoiu  we  are  indebted  for 
the  following  highly  interesting  informa- 
tion regarding  them.  This  retrospective 
glance  of  the  state  of  our  kinsmen  in 
an  American  State  is  not  the  first  com- 
munication we  have  had  from  Mr. 
Sinclair.  It  must  be  a  source  of  great 
satisfaction  to  us  in  Scotland  to  know 
that  our  countrymen  who  emigrated 
there  so  long  ago  lived  in  such  an 
atmosphere  of  general  prosperity;  while 
it  must  be  interesting  to  observe  that 
they  retained  so  pertinaciously  the  char- 
acteristic of  their  race — a  sort  of  Con- 
servative element  which  devolopes  itself 
particularly  energetic  in  the  direction 
of  religion. 

We  extract  the  following  from  ]\Ir. 
Sinclair's  letter: — 

"  The  country  inhabited  by  the 
Highlanders  in  North  and  South  Caro- 
lina, is  healthy,  the  soil  is  light  and 
sandy,  producing  Indian  corn,  cotton, 
oats,  wheat,  tobacco,  sweet  potatoes, 
and  every  kind  of  vegetables. 

"The  Highlanders  of  North  Carolina 
still  adhere  to  the  religion  and  charac- 
teristics of  their  forefathers.  They  are 
strict  conscientious  Presbyterians,  hon- 
est in  their  transactions,  hospitable  to 
strangers;  but  greatly  in  love  with  the 
mighty  dollar;  they  were  very  comfort- 


ably situated  before  the  war,  the  gener- 
ality of  them  being  slaveholders.  Ijut 
the  war  has  reduced  their  former  com- 
fortable condition  very  much.  The 
first  emigrants  to  the  Carolinas  brought 
their  Bibles  and  Confessions  of  Faith 
and  Catechisms  to  their  adopted  coun- 
try. The  old  race  is  gone  and  their 
descendents  have  given  up,  in  a  great 
degree,  the  customs  and  manners  of  the 
old  Gaels.  The  ancient  Celtic  language 
is  nearly  dead,  except  with  the  few 
families  who  arrived  within  the  last 
thirty  years.  I  have  met  with  a  number 
of  coloured  people  who  speak  the  Gaelic 
as  well  as  if  they  had  been  raised  in  any 
of  the  Hebrides.  There  is  no  Gaelic 
preached  in  the  Carolinas  now,  and  not 
likely  to  be  in  the  future.  I  was  the 
last  Gaelic  minister  in  the  North  state, 
and  preached  in  th^  language  for  eight 
years  among  my  countrymen.  The 
names  of  those  who  preached  the  Gaelic 
since  the  settlement  of  the  Highlanders 
in  the  Carolinas  are,  as  follows : — The 
first  two  were  Messrs.  Campbell  and 
M'Leod.  The  former  was  from  Argyle, 
the  latter  from  the  Isle  of  Skye — they 
came  to  North  Carolina  at  or  near  the 
revolution.  M'Leod  did  not  remain 
long  among  his  countrymen — he  was  a 
royalist  and  returned  home — he  died,  as 
I  had  been  informed,  in  Edinburgh, 
very  soon  afterwards.  After  them  the 
Revs.  Messrs.  Lindsay  and  M'Diarmid, 
came,  both  Argyleshire  mm,  the  latter 
a  native  of  Islay.  The  next  was  Fa- 
ther M'Intyre,  a  native  of  Lismore,  a 
very  pious  man  and  powerful  revivalist. 
The  Presbytery  of  Fayetteville,  licensed 
and  ordained  him  to  the  work  of  the 
ministry  on  account  of  the  scarcity  of 
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Gaelic  ministers  for  the  Highlanders 5 
although  he  had  never  attended  any 
seminary  of  learning,  his  labours  were 
much  blessed  among  his  countrymen. 
Rev.  Colin  M'lver,  a  native  of  Storno- 
way,  was  his  contemporary.  Your  cor- 
respondent also  from  Argyleshire  was 
the  last  of  this  band.  Of  the  eight 
Gaelic  ministers,  six  were  from  Argyle, 
one  from  Skye,  and  one  from  Stornoway. 
I  had  been  for  eight  years  pastor  of  the 
church  in  which  Mr.  M'Leod  was  the 
pastor  during  his  residence  in  Xorth 
Carolina.  His  session  were  eminently 
})ious  and  God-fearing  men,  strictly 
Calvinistic,  Bible  and  Confession  of 
Faith-men,  whom  he  called  the  little 
ministers,  declaring  that  he  would  sooner 
preach  to  the  most  intellectual  church 
in  the  city  of  Edinburgh,  than  to  the 
little  ministers  of  Barbecue.  Rev.  Cohn 
M'lver  was  my  predecessor  in  the  .same 
church. 

'•  The  Episcopal  church  of  England 
was  the  Established  religion  of  North 
Carolina  in  the  days  of  Messrs.  Camp- 
bell and  M'Leod;  and  without  a  license 
from  that  quarter,  none  was  permitted 
to  preach  the  gospel  in  the  state. 
Campbell  submitted,  and  obtained  a 
license,  but  M'Leod  maintained  that  his 
Presbyterial  license  was  sufficient  for 
him  ;  and  if  I  recollect  well,  he  was 
taken  prisoner  for  disobeying  the  State 
law  by  preaching  without  a  license. 

"The  natives  of  Argyleshire  were  from 
their  first  settlement  natives  of  Argyle- 
shire, from  Islay,  Jura,  and  Cantyre; 
many  from  the  Isle  of  Skye,  and  some 
few  from  the  Long  Island.  The  far- 
famed  Flora  Macdonald  honoured  this 
State  by  a  residence  of  some  years — her 
husl)and  was  colonel  of  a  Highland 
regiment,  fighting  for  the  cause  of 
George  the  Third,  in  the  revolu- 
tionary war.  She  and  her  husband 
returned  to  their  Skye  after  the  revolu- 
tion. The  Presbytery  of  Fayettville,  of 
which  I  had  been  a  meml)er,  had  in 
time  twenty-five  members,  fourteen  of 


whom  were  Macs — an  evidence  of  their 
Highland  descent,  though  none  could 
speak  the  language  of  their  forefathers. 
Six  more  wanted  the  cognomen,  yet 
they  could  boast  of  their  Highland 
descent  and  of  retaining  the  Mac  in  the 
native  language  of  old  Caledonia.  These 
six  were  of  the  name  of  Black,  Kelly, 
Munro,  Shaw,  and  Sinclair.  The  Macs 
were,  Maclean,  M'Xiel,  Macmillan, 
M'Xair,  M-Donald,  MPherson, 
M'Queen,  MBride,  M'Kay,  and 
:\I'Allister.  Three  M'Niels,  three 
M'Queens,  and  two  Sinclairs — Kelly's 
grandfather  was,  I  think,  a  native  of 
Uist. 

"As  to  those  who  rose  to  eminence  iu 
the  U.  S.,  including  Judges  and  Con- 
:  gressmen,  I  am  unable  to  enumerate 
,  them  at  present.  Many  of  them  were 
I  members  of  their  State-Legislature  of 
■  both  House  and  Senate.  The  names  of 
!  some  of  those  elected  United  States 
Congressmen,  are,  Gen.  MacKay  of 
Bladen,  Lachlan  Bethune  of  Cum- 
berland, Gen.  John  M'Queen,  of 
Darlington,  S.  C. ;  Governor  Brown, 
I  of  Tenessee;  the  Hon.  Mr  Rae,  and 
I  Mr.  M'Intosh,  of  Georgia,  who  was 
j  born  in  the  said  State — all  the  rest  were 
I  born  in  Xorth  Carolina.  Bethune's 
'  father  was  born  in  Skye,  so  was  General 
M'Queen's  grandfather ;  others  of  the 
Highland  Scotch,  rose  to  eminence  in 
I  Law  and  Medicine. 

1      "PS. — In  giving  the  names  of  minis- 

iters  who  preached  the  Gaelic  language. 

'  I  forgot  the  Rev.  Mr.  M'Dougald  who 
also  was  a  native  of  Argyleshire — so 
there  were  eight  ministers  whose  mother 

I  tongue  was  the  Gaelic,  six  of  these 
were  natives  of  Argyle,  one  from  Skye, 

;  and  one  from  Stornoway." 


SPECDIEN  OF  ANCIENT  GAELIC 
FROM  THE  BOOK  OF  DEER. 
The    following    specimen    of    what 

many  think  was  the  vernacular  Gaelic 
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of  Alba  in  the  eleventh  and  twelfth 
centuries  we  give  from  the  Book  of 
Deer,  recently  published  by  the  Spald- 
ing Club : 

"Columcille  acus  drostan  mac  cusgreg 
adalta  tangator  ahi  marroalseg  dia  doib 
gonic  abbordoboir  acus  bede  cruthnec  ro- 
bomormaer  buchan  araginn  acus  ess6  ro- 
thidnaig  d('iibingathraig  siiininsaeregobraith 
omormaer  acus  otliusec.  tangator  asaathle 
sen  incathraig  ele  acus  dordten  ricolumcille 
si  iarfalliin  dorath  dc  acus  dorodloeg  arin- 
mormaer  .i.  bijde  gondas  tabrad  do  acus 
nithiirat  acus  rogab  mac  do  galar  iarnure  na 
glerec  acus  robomareb  act  madbec  iarsen  doch- 
uid  inmormaer  dattilc  na  glerec  gondendaes 
«rnacde  les  inmac  gondisad  slante  do  acus 
dorat  inedbairt  doib  uacloic  intiprat  gonice 
-chloic  pette  mic  garnait  doronsat  innernacde 
acus  tanic  slante  do ;  larsen  dorat  coUum- 
cille  dòdrostàn  inchadraig  sen  acus  rosben- 
act  acus  foracaib  imbrether  gebe  tisad  ris 
nabad  blienec  buadacc  tangatardeara  drostan 
arscarthain  fri  coUumcille  rolaboir  collum- 
cille  bedear  linini  uhunn  imacc; 
Translation: 

(Columcille  and  Drostan  son  of  Cosgracli 
liis  pupil  came  from  I  as  God  had  shown  to 
them  unto  Abbordoboir  and  Bede  the  Pict 
was  mormaer  of  Buchan  before  them,  and 
it  was  he  that  gave  them  that  town  in 
freedom  for  ever  from  mormaer  and  tosech. 
They  came  after  that  to  the  other  town, 
and  it  was  pleasing  to  Calumcille,  because 
it  was  full  of  God's  grace,  and  he  asked  of 
the  mormaer  to  wit  Bede  that  he  should  give 
it  to  him ;  and  he  did  not  give  it ;  and  a 
son  of  his  took  an  illness  after  [or  in  con- 
sequence of]  refusing  the  clerics,  and  he  was 
nearly  dead  [lit.  he  was  dead  but  if  it  were 
a  littlej.  After  this  the  mormaer  went  to 
entreat  the  clerics  that  they  should  pray  for 
the  son  that  health  should  come  to  him,  and 
he  gave  in  offering  to  them  from  Cloch  in 
tiprat  to  Cloch  pette  mic  Garnait.  They 
made  the  prayer,  and  health  came  to  him. 
After  that  Calumcille  gave  to  Drostan  that 
town  and  blessed  it  and  left  as  (his)  word, 
"Whosoever  should  come  against  it,  let  him 
not  be  many-yeared  [[orj  victorious." 
Drostan's  tears  (deara)  came  on  parting 
with  Calumcille.  Said  Callumcille,  "Let 
Dear  be  its  name  henceforward.")  A.  C. 


The  Glasgow  Free  Church  Stud- 
ents' Celtic  Society. — Presentation. — 
The  seventh  annual  meeting  of  this 
society  was  held  on  Monday  evening, 
25th  of  March,  in  Buchanan's  Temper- 
ance Hotel.  There  were  present,  in 
addition  to  the  members,  the  Rev.  A. 
Urquhart,  honorary  president,  who  pre- 
sided; Revs.  A.  Cameron,  Renton,  and 
R  M'Rae,  ex-president,  and  Mr  Angus 
Nicolson,  of  the  Canadian  Gael.  In  the 
course  of  the  evening  interestiug  and 
suitable  addresses  were  dehvered  by  tlie 
Chairman  and  other  gentlemen,  and  the 
various  reports,  which  showed  that  the 
society  is  in  a  flourishing  condition, 
were  read.  Mr.  John  Mackay,  M.  A., 
President  of  the  Society,  and  Mr. 
Alexander  Paterson,  fourth  year  divinity 
student,  presented  the  Rev.  Mr  Cameron, 
in  the  name  of  the  members  of  his  Gaelic 
class,  which  has  been  taught  for  several 
years  in  the  Free  Church  College  with 
great  success,  with  a  testimonial  expres- 
sive of  their  gratitude  for  his  untiring 
and  valuable  services,  which  were  gra- 
tuitously given  during  the  last  five 
sessions.  Mr.  Cameron  expressed  his 
gratitude  to  the  students  for  their  vain- 
able  gift,  and  referred  to  the  importance 
of  an  accurate  acquaintance  with  the 
grammatical  structure  of  the  Gaelic 
language  to  such  as  are  to  be  employed 
in  communicating  instruction  to  others 
through  the  medium  of  that  language, 
illustrating  his  remarks  by  some  amusing 
examples  of  mistakes,  sometimes  com- 
mitted in  speaking  and  writing  GaeUc, 
and  urged  upon  those  present  the  duty 
of  devoting  some  portion  of  their  time 
to  the  study  of  their  native  language, 
which  furnishes  thekey  tothose  treasures 
of  ancient  Celtic  lore  which  are  now 
being  studied  with  so  much  earnestness 
by  Celtic  scholars,  both  in  this  country 
and  on  the  Continent.  Studies  which 
engaged  the  attention  of  such  men  as  the 
Chev.  Di  Nigra,  the  Ambassador  of  the 
King  of  Italy,  recently  at  the  Court  of 
the  Tuileries,  and  now  to  the  French 
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Kcpublic,  they  should  not  regard  as 
beneath  their  interest.  The  books 
selected  for  the  presentation  were 
"Leabhar  na  h-Uidhri,"  an  ancient 
Gaelic  manuscript,  published  by  the 
Royal  Irish  Academy,  and  "Sanas 
Chormaic,"  an  ancient  Irish  glossary, 
recently  edited  for  the  Irish  Archaeolo- 
gical Society  by  Dr.  Whitley  Stokes. 
In  the  course  of  the  proceedings  reference 
was  made  to  Mr.  Nicholson's  intention 
to  publish  his  Gaelic  Magazine  in  this 
country,  which  elicited  hearty  approval. 
At  the  close  of  last  session,  the  fol- 
lowing gentlemen  received  prizes  in 
money  in  Mr.  Cameron's  class: — 
Senior  Division. 

1.  Alexander  Paterson,  Argyllshire. 

2.  John  M'Callum,  do. 

3.  Nigel  M'Neill,  do. 

4.  John  G.  M'Neill,  Argyllshire)  , 
5  John  R.  M'Neill,  Ross- shire,)  ^^^^^ 
G.  Peter  M'lver,             do. 

7.  Nicol  Campbell,  Perthshire. 

Junior  Class. 

1.  John  M'Kay,  M.A.,  Inverness-shire. 

2.  Murdo  Morrison,  Ross-shire. 

8.  John  M'Rury,  Inverness-shire. 

4.  Dugald  M'Cormick,  Argyllshire. 

5.  Malcolm  M'Phee,  do. 

The  money  was  contributed  by  gen. 
tlemen  in  Glasgow  who  take  an  interest 
in  promoting  the  study  of  the  Gaelic 
language. 

New  College — Dr.  M'Lauchlan's 
Gaelic  Class.— On  the  26th  of  March, 
the  last  day  of  the  session,  the  students 
in  his  Gaelic  class  presented  his  own 
works,  the  Dean  of  Lismore's  book,  and 
the  "Early  Scottish  Church"  to  the 
Rev.  Dr.  M'Lauchlan.  Dr.  Blaikie 
presided.  In  making  the  presentation 
in  name  of  his  fellow-students,  Mr. 
Donald  Ross  alluded  to  the  marked 
success  which  attended  DrM'Lauchlan's 
teaching,  the  respect  his  students  enter- 
tained towards  him,  their  gratitude  to 
bim  for  his  contributions  to  Celtic  Liter- 


ature, and  for  supplying  at  much  personal 
trouble  and  inconvenience,  one  of  the 
chief  wants  of  theEdinburgh  University. 
The  Gaehc  class  was  more  numerously 
attended  than  during  any  previous 
session,  students  of  all  denominations 
took  advantage  of  it,  and  the  Established 
Church  was  well  represented.  These 
facts  showed  clearly  the  need  there  was 
for  providing  for  the  Celtic  literature 
in  the  University,  and  as  interest  in  the 
Celtic  language  was  increasing,  he  hoped 
that  there  was  yet  sufficient  patriotism 
left  in  North  Britain  to  found  the  long 
hoped-for  Celtic  Chair  in  Edinburgh. 
In  various  fruitful  directions  the  Celtic 
language  and  literature  were  now  seen 
to  contain  vast  mines  of  valuable  mater- 
ial, but  unless  an  effort  were  soon  made, 
there  was  danger  of  this  matter  being 
lost.  The  fact  that  Dr.  M'Lauchlan's 
class  was  the  largest  in  the  New  College 
showed  the  need  for  the  new  chair, 
and  ought  to  encourage  the  General 
Council  of  the  University  to  make  fresh 
efforts  in  supplying  a  want  long  felt  by 
Celtic  students.  After  a  few  remarks 
from  Mr.  M'Phail  and  Mr  John  Murray, 
Nova  Scotia,  Dr.  M'Lauchlan  replied, 
and  thanked  his  students  for  their  gift. 
He  expressed  his  satisfaction  with  the 
fact  that  the  class  was  non-sectarian, 
and  referred  to  the  increasing  attention 
given  to  the  study  of  the  Gaelic  Lan- 
guageby  our  scholars,  and  the  consequent 
benefit  to  classical  learning.  At  pres- 
ent, the  Germans  were  still  before  our 
native  scholars  in  a  knowledge  of  our 
ancient  language,  and  it  was  left  to  an 
Italiiin  to  publish  a  work  showing  more 
accjuaintance  with  the  technicalities  and 
structure  of  the  Celtic  tongue  than  any 
Scotchman  could  boast  of.  It  was  theu 
announced  that  the  first  prize,  decided' 
by  the  votes  of  the  members  of  the  class, 
was  given  to  Mr  Malcolm  MacPhail,  of 
Lewis,  who  has  just  finished  his  course 
in  Divinity,  and  that  the  second  was 
equally  divided  between  Mr  Falconer 
and  Mr  James  M'Leod. 
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A  HIGHLAND  MARCHING  SONG. 

Air, — Agus  0  Mhorag. 

[The  air  and  chorus  of  this  Song  are  bor- 
rowed from  one  of  the  best  known  and  most 
popular  songs  of  Alexander  McDonald, 
('Mac  Mhaighstir  Alasdair'),  in  which  Prince 
Charles  is  addressed  and  described  as  a 
beautiful  golden-haired  maiden  named 
Mòrag.  The  peculiar  rhyme  of  the  Gaelic 
is  also  imitated.] 

Now  we're  ready  for  the  march, 
Slope  your  arms,  and  step  together! 

Chorus — Agus  0,  Mhorag, 

Horo,  march  together ! 
Agus  0,  Mhorag! 

Keep  your  fours  and  march  in  order, 
Singing  chorus  altogether. 

Lift  your  heads  and  step  out  proudly, 
Look  not  down,  or  round  about  you. 

He  that  wears  a  kilt  should  be, 
Erect  and  free  as  deer  on  heather. 

"When  he  hears  the  bagpipe  sound, 

His  heart  should  bound  like  steed  for  battle. 

Think  of  them  who  went  before  us, 
Winning  glory  for  the  tartan! 

With  the  Bruce  they  drew  the  sword, 
On  the  gory  field  of  Bannock. 

In  the  ranks  of  great  Gustavus, 
'Mong  the  bravest  they  were  reckoned. 

'Neath  the  banners  of  Montrose, 
Like  a  storm-cloud  swept  the  tartan ; 

And  when  fell  Dundee  victorious, 
On  Kinrorie's  blood-stained  heather. 

In  the  steps  of  Royal  Charlie, 
Many  a  laurel  did  they  gather, 

From  the  rout  on  Preston  brae. 
Till  the  day  of  black  Culloden: 

And  in  Fortune's  darkest  hour, 
Closer  round  him  did  they  rally. 

At  Quebec  their  pibroch  shrill 
Up  the  hill  went  breathing  tierror. 

On  the  sands  of  Aboukir, 

Rang  their  cheer  mid  hail  of  bullets. 

On  Corunna's  bloody  shore. 

Their  onset  gladden'd  Moore  in  dying: 

And  on  many  a  field  of  Spain, 
To  their  ancient  fame  they  added. 


On  the  slopes  of  Quatre  Bras. 
Napoleon  saw  them  stand  unbroken. 

On  the  day  of  Waterloo, 

The  pibroch  blew  where  fire  was  hottest. 

When  the  Alma  heights  were  stormed, 
Foremost  went  the  Highland  bonnets. 

And  before  their  'thin  red  line,' 

The  Cossack  rider  turned  and  vanished. 

When  on  India's  burning  plains. 
Dearly  saved  was  Britain's  honour, 

Outram,  Havelock,  and  Clyde, 
Led  the  Highlanders  to  conquest. 

As  it  was  in  days  of  yore, 
So  the  story  shall  be  ever  : 

Where  the  doughtiest  deeds  are  dared. 
Shall  the  Gael  be  forward  pressing : 

Where  the  Highland  broadsword  waves, 
There  shall  graves  be  found  the  thickest. . 

But  when  they  have  sheathed  the  sword. 
Then  their  glory  is  to  succour ; 

He.irts  that  scorn  the  thought  of  fear, 
IMelt  to  tears  at  touch  of  pity; 

Hands  that  fiercest  smite  in  war, 
Have  the  warmest  grasp  for  brothers  ; 

And  beneath  the  tartan  plaid, 
Wife  and  maid  find  gentlest  lover. 

Think  then  of  the  name  ye  bear, 
Ye  that  wear  the  Highland  tartan ; 

Jealous  of  its  old  renown, 

Hand  it  down  without  a  blemish ! 

ALEX.  NICOLSON. 

JAMES     LOGAN, 

AUTHOR  OF  "The  Scottish  Gael." 
In  the  Gaelic  department  we  noticed 
the  lamented  deaths  of  several  gentle- 
men whose  names  are  well-known  in 
Gaelic  Literature.  Here  it  is  our  sad 
duty  to  record  the  death  of  another 
Gaelic  Scholar.  A  short  time  ago  Mr 
Angus  MacPherson,  Under-Secretary 
to  the  Highland  Society  of  London, 
died;  a  few  weeks  ago  another  leal- 
hearted  Scotchman  who  preceded  him 
in  that  post,  James  Logan,  a  thorough 
patriot,  a  well-known  antiquarian  and 
an   accomplished   Gaelic   scholar,    was 
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removed  from  this  earthly  scene.     Mr 
liOgan  was  a  native  of  Abendeenshire. 
He  was  destined  by  his  parents  to  be 
an  advocate:  but  on  account  of  a  serious 
accident  which  befell  him  when  a  stud- 
ent, he  could  not  endure  the  hard  study 
and  unflagging  application  which  legal 
studies  demand.     Being  well  versed  in 
Literature,  especially  in  the  antiquarian 
lore  of  his  country,  he  turned  to  Liter- 
ature for  a  living.     His  success  in  the 
literary  world  was  of  a  very  mediocre 
description;  though  his  literarv  talents 
were   of   no   common-place    kind.     In 
3831  he  published  the  "Scottish  Gael," 
a  work  of  extensive  research,  illustrative 
of  Scotch  history  and  antiquities.     He 
wrote   a  good  deal  more  on  the  same 
subjects,  among  others  the  learned  in- 
troduction toMacKenzie's  "Beauties  of 
Gaelic  Poetry."  Some  of  his  works,  the 
['Scottish  Gael"  in  particular,  appeared 
m  America  oftener  than  in  this  country. 
All  these  are  learned  and  valuable  pro- 
ductions—the result  of  great  and  indus- 
trious labours;  and  have  been  very  much 
appreciated  by  the  public;  but  the  indi- 
gent author  never  reaped  ranch  benefit 
from^  their   success.    The   members  of 
the  Gaehc  Society  of  London  and  other 
gentlemen  showed  very  great  kindness 
to  Logan  in  his  old  days,"  when  his  diffi- 
culties were  many.    Thus  Logan  died  the 
natural  death  of  obscure  and  minor  men 
of  letters.     Many  are  the  geniuses  fre- 
quently of   first-class  talents,  who  are 
doomed  to  experience  at  the  end  of  the 
treacherous  career  of  literary  adventure 
a   similar   fate.     How  many   in  every 
generation  disappear,    crushed  prema- 
turely by  misfortune,  or  by  the  indul- 
gence of  their  own  erratic  eccentricities ! 
How  frequently  we  hear  of 
"  One  more  unfortunate, 
^  Weary  of  breath," 
oncTafter   another— Logan  among  the 
latest — falling    and    perishing    by    the 
Wayside, 

"VYeary  with  the  march  of  life!" 


LETTER  FROM  THE  REV.  DR 
M'LAUCHLAN. 

(To  the  Editor  of  The  Gael.) 
Edinburgh,  3rcl  May,  1872. 
Dear  Sir, 

Allow  me  to  express  ray  interest  ia 
your  publication,  "The  Gael,"  which 
you  are  now  about  to  bring  out  in  this 
country.  I  have  seen  the  numbers  of 
the  periodical  which  have  already 
appeared  in  Canada,  and  so  thoroughly 
approve  of  the  objects  of  your  enter- 
prise, and  the  spirit  in  which  it  is  con- 
ducted—scholarly and  patriocic--that  I 
am  glad  to  have  it  in  my  power  to  say 
so.  I  may  differ  on  some  points  with 
some  of  the  writers,  but  that  is  no 
reason  why  I  should  not  express  my 
very  hearty  approval  of  your  object, 
and  best  wishes  for  your  success.  If 
Gaelic  Scholars  were  to  join  shoulder  to 
shoulder  in  advancing  the  interests  of 
their  coramon  literature  and  be  willing 
to  ^  bear  patiently  with  differences  of 
opinion  in  subordinate  questions, 
there  is  a  most  promising  field  of  com- 
bined enterprise  before  them. 
I  am. 
Very  truly  yours, 

THOS.  M'LAUCHLAN". 


NEWS  OP  THE  HIGHLAJ^DS  AND 
ISLANDS. 

Our  readers  at  liome  who  have  come 
across  already  the  following  items  of  High- 
land News  will  kindly  take  into  consider- 
ation that  they  are  mostly  intended  for 
friends  abroad  wlio  can  not  liave  access 
to  any  source  of  information  regarding  the 
land  of  their  birth. 

Skye. — The  large  sheep  farm  of  Corry, 
has  been  let  on  lease  to  Mr.  Lachlan 
Mackinnon,  proprietor  of  the  Melbourne 
Arf/us,  a  near  relative  of  the  last  tenant. 

The  Marquis  of  Bute  was  married  on 
Tuesday  morning  the  16tli  of  April,  at 
Brompton  Oratory,  London,  to  the  eldest 
daughter  of  Lord  Howard  of  Glossop. 
Among  the  distinguished  persons  present 
were  the  Duke  of  Cambrid-e,  the  Duke  of 
Argyle,  Duke  of  Northumberland,  and  Mr. 
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Disraeli.  Eejoicings  took  place  in  the  even- 
ing on  the  various  estates  of  his  lordship 
in  England  and  Scotland. 

Mull.— On  Tuesday,  the  19th  of  March, 


the  Hebrides.  As  far  as  it  has  gone  yet, 
the  fishing  is  better  this  year  than  last 
year.  Altogether  there  is  a  fair  prospect  of 
a  good  return  this  season.     The  cod  fishing 


the  Rev.  Andrew  MacPherson,  Avas  ordained  ;  is  said  to  have  been  on  the  whole  successful 
and   inducted   to  the  EstabUshed  Church,  j  thi^  year, 


and  Parish  of  Tobermory. 

Lewis. — On  the  17th  of  April,  the  Eev. 
James  Greenfield,  lately  of  Stayner,  Upper 
Canada,  was  inducted  to  the  charge  of  the 
Free  Church  congregation  of  Stornoway, 
vacant  since  the  lamented  deathoftheRev.P. 
MacLean.  We  understand  the  call  to  Mr. 
Greenfield  was  most  unanimous,  and  that 
he  has  met  ANÌth  a  hearty  reception. 

The  renewals  granted  for  licenses  in  the 


Book  of  Common  Prayer  in  Gaelic. — A 
correspondent  of  the  Daily  Mail  says  he  has 
a  copy  of  this  book  in  his  possession. 

In  a  work  by  Dr.  Eogers  on  Scotland, 
printed  by  the  Soc.  of  Antiq.  Scot,  it  is 
stated  that"  tartan  is  beheved  to  have  been 
invented  by  Margaret,  the  Queen  of  ]\Ialcolm 
Canmore,  as  a  substitute  for  the  system  of 
tatooing  which  obtained  previously." 

Professor  Blackie  (says  a  correspondent 


burgh  of  Stornoway,  with  a  population  ofjin  the  Metropolis),  who  is  at  present  on 
2498,  are  for  9  hotels  and  public-houses,  3  visit  to  London,  will  shortly  have  a  new 
grocers,  and  2  licenses  for  the  sale  of  porter  volume  of  poems  in  the  press,  entitled 
and  ale;  making  together  14  licenses  to  the  "Lays  of  the  Highlands  and  Islands."  One 
town  of  Stornoway,  and  1  hotel  or  inn  of  the  most  striking  poems  is  on  lona,  in 
licence  to  the  parish  of  Uig.  ■  which  an  aged  priest  rivets  a  causual  tourist 

The  Eev.  Dr.  Samuel  Hood,  Dean  of  by  the  power  of  his  "glittering  eye,"  and 
Argyll  and  the  Isles,  died  on  Saturday  makes  him  listen  spellbound  to  a  most  en- 
morning  the  30th  of  March,  about  one :  thralling  and  poetical  description  of  the 
o'clock,  after  having  attained  to  the  patri-  death  of  St.  Columba.  A  poem  of  the 
archal  age  of  90  years.  He  was  a  native  of  j  Professor's  will  probably  appear  in  Good 
"Wiltshire,  England;  and  was  born  at  Devizes  Words  for  June, 
on  the  27th  of  December,  1782. 

Thk  Presbytery  of  Lorn  met  on  Tuesday, 
the  6th  of  May,  at  South  Connal,  when  the 
Eev.  Daniel  K.  Torrie.  of  Glencoe,  was 
solemnly  ordained  to  the  pastoral  office,  the 
Eev.  Mr-  Dewar  officiating. 

Death   of   Captain   Stewart   of    the 


MEETINGS    OF    HIGHLAND 

SOCIETIES. 

Glasgow   Akgyleshire  Society.— 

The  annual  diinier  of  this  Society  was 

held   on   the   evening    of  the   1 4th    of 

Highland  EiFLE  Militia.— We  regret  t^o  |  |^£jj,.(.|j  i^  tl^g  George  Hotel.     Duncan 

Smith,  Esq.,  presided,  and  the  duties  of 


have  to  record  the  death  of  Captain  Stewart, 
who  for  nearly  sixteen  years  has  been 
Adjutant  of  the  Ross,  &c.,  Militia. 

Deserving  Honour. — The  degree  of 
Doctor  of  Laws  was  conferred  on  tbe  Eev. 
Archd.  Clerk,  of  KilmaUie,  author  of  a  new 
translation  of  Ossian,  etc.,  by  the  L'niversity 
of  Glasgow,  at  the  close  of  the  last  session. 

The  Rev.  John  Brown  who  was  for  soma 
time  back  at  Inverary  duriug  the  absence  of 
the  Eev.  'Mr.  Carmichael  of  the  Established 
Church,  was  entertained  at  a  farewell  supper 
on  the  17th  May,  when  he  was  presented 
with  a  handsome  Bible  as  a  token  of  regard 
on  the  occasion  of  his  leaving  for  Glasgow 
to  be  assistant  to  the  Rev.  ]\Ir.  Blair,  of  St. 
Columba  Church. 

Herring  Fishing. — Boxes  of  fresh  her- 
ring are  continually  arriving  by  the  High- 
land stCAmers.  from  the  more  important 
stations  of  Stornow,!v  and  Lochboisdale  in 


croupiev  were  discharged  by  Neil 
Sinclair,  Esq.  These  gentlemen  were 
supported  by  the  Rev.  Eobert  Blair, 
M.A.,  Rev.  A.  Cameron,  Renton;  Rev. 
Mr.  Rattray,  Bailie  Maclellan  and 
others.  After  dinner  when  the  usual 
loyal  and  patriotic  toasts  were  proposed 
and  duly  responded  to,  the  Chairman 
proposed  "The  Argyleshire  Society" 
which  was  drunk  with  enthusiasm. 
The  treasurer  gave  a  statement  of  the 
financial  affairs  of  the  Society.  Since 
the  last  meeting,  the  Society  had 
relieved  55  poor  Argyleshire  people, 
giving  them  sums  from  os.  to  20s,  and 
had  sent  many  a  poor  fellow  home  to 
Arayleshire. 
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Lochgilphead  &  ArdrishaigSoiree. 
— The  third  annual  and  concert  of  the 
natives  of  resident  in  Glasgow  of  Loch- 
gilphead, Ardrisbai'^,  and  neighbour- 
hood, was  held  on  Thursday,  the  7th  of 
March,  in  the  Choral  Hall,  Glasgow. 
Captain  J.  W.  P.  Orde  of  Blairbnie 
presided,  and  was  supported  by  Dr. 
Brodie  and  Messrs  N.  Sinclair,  Mactavish, 
and  Macphail.  An  assembly  followed 
the  concert. 

LisiiORE,  Appin,  and  Kingareloch 
Soiree. — The  seventh  annual  festival  of 
these  districts  residing  in  Glasgow,  was 
held  last  Friday  evening,  the  22nd  of 
March,  in  the  Trades'  Hall,  which  was 
crowdedlitei'ally  to  overflowing.  Captain 
Stewart,  of  Fasnacloich,  presided,  and 
Avas  supported  by  the  Rev.  William 
Thomson,  Dr.  M'Coll,  Captain  Sdeuard, 
Messrs  Neil,  Buchanan,  G.  M'Coll,  A. 
M'Coll,  M'lnnes,  Donald,  Carmichael, 
&c.  An  assembly  followed  on  the  con- 
clusion of  the  concert. 

Inveraray  Natives  in  Glasgow. — 
The  annual  re-union  of  the  natives  of 
Inveraray  resident  in  Glasgow,  took 
place  in  the  Clarendon  Dining  Rooms, 
Argyll  Street,  on  Friday  evening,  29th 
of  March,  James  Macintyre,  Esq., 
presided  as  chairman,  supported  by 
Messrs  D.  Maccall,  H.  Macintyre,  and 
M.  Downie.  Mr  J.  Munro  acted  as 
croupier,  supported  by  Messrs  A.  Bell, 
and  H.  Leitch. 

The  Highlanders  of  Greenock  are 
about  to  form  a  Celtic  Society  in  con- 
nection with  which  special  attention  will 
begivento  the  Gaelic  Language.  From 
vvhat  we  know  of  those  at  the  head  of 
the  movement  we  are  convinced  it  will 
turn  out  a  success. 

JIiGHLANDEKS  ill  Duudcc  met  lately 
with  the  view  of  forming  a  Highland  So- 
ciety there.  Dean  of  Guild  Macnaugh- 
ton,  proprietor  of  the  Royal  Hotel,  in 
the  chair.  Several  hundreds  have  en- 
rolled already. 

Greenock. — Gaelic  Lodge  of  Good 
Templars. — A    Gaelic-speaking   lodge 


of  Good  Templars,  called  "Tir  nam 
Beann,"  has  been  formed  in  Greenock. 
This  is  the  first  GaeUc  lodge  in  the 
world;  it  was  started  by  Duncan  Mac 
Pherson,  Esq.,  who  is  the  Worthy 
Chief,  and  who  we  understand  is  to 
endeavour  to  start  another  Gaelic  Lodge 
in  Glasgow.  Mr.  MacPherson  has 
translated  the  Ritual  and  Odes  of  the 
Order  into  Gaelic. 

Gathering  of  the  Greenock  High- 
landers.— A  social  gathering  of  the 
Highlanders  of  Greenock  took  place  in 
the  Town  Hall,  on  Friday  night,  the 
15th  of  March,  Alex.  Nicolson,  Esq., 
of  Edinburgh,  Advocate,  presiding. 
The  meeting  was  a  most  enthusiastic 
one,  thoroughly  Celtic  in  its  arrange- 
ments, and  in  its  demonstrations  of  the 
hearty  enjoyment  which  is  characteristic 
of  Highlanders  everywhere.  The 
Address  with  which  the  learned  and 
excellent  Chairman  favoured  his  country- 
men at  the  outset  can  scarcely  be  too 
much  extolled;  the  Highlanders,  and 
their  language,  and  the  music  were  de- 
fended in  a  masterly  and  scholarly 
manner,  on  grounds  which  the  speaker 
showed  to  be  unquestionable.  His 
refined  culture  was  brought  to  bear 
successfully  on  the  prejudices  existing 
against  Celts  and  Celtic  things.  Alto- 
gether the  speech  was  thoroughly  suit- 
ed to  the  occasion,  and  was  pervaded 
all  through  by  truthful,  eloquent  and 
poetic  feeling.  Interesting  addresses  were 
also  given  by  several  other  gentlemen. 
During  the  evening  several  Gaelic  and 
Englisli  songs  were  well  sung.  "Tha 
tighinn  fodham  eiridh"  being  especially 
rendered  with  excellent  spirit  and  effect. 
A  set  of  verses  composed  for  the  occasion 
took  well.  We  subjoin  a  few  stanzas  of 
this  song  by  D.  INl'Donald.  The  Comm- 
ittee deserve  special  praise  for  their  effec- 
tive management.  After  the  intellectual 
part  of  the  entertainment  was  finished 
dancing  was  commenced,  which  was 
kept  up  to  a  late  hour,  when  all  separ- 
ated for  their  homes  apparently  feeling 
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that  tlie  Greenock  Highland  Gathering 
of  1872,  was  a  complete  success. 
Chum  'snach  cuireaniaid  gu  dilinn 
'Na  ar  dichuiinhn'  righ  nati  clinain' 
Tha  luch'l-eaohdraidh  'deanamh  ciiuntais 
Gur  hi  chainnt  a  labhair  Adharah. 
Seis:— Ho  gur  toil  leam,  ha  gur  toil  leam. 

Ho  gur  toil  ieain  clannnan  Gàidheal; 
'S  toil  leaui  fhein  an  fhior  fhuil  uasal 
'Choisin  ioinadh  buaidh  'sna  blàraibh. 
Bha  i  'reiteachadh  a;ach  cùise, 
Bha  i  ac'  an  ciiirtibh  Phàroih, 
'S'n  uair  a  chaidh  an  fhairg'  a'  sgaoileadh 
'S  i  bh'  aig  Maois  a'  dol  troiuih  'n  fhàsach. 
Tìrnaui  Beann,  nanfìIeann/snanGaisgeach 
Far  ain  iaighte  Fasgadh  cairdeil, 
'S  o'n  a  chaidh  a  chur  fo  chaoraich 
Thàinig  caochladh  air  an  àite. 
Dh'  fhalbh  gach  fiadhal)h'anns  an  aonach, 
'Scha'n'eil  coileach  fraoich  a'  tàmh  ann: 
Theich  iad  uile  roimh'n  each  iaruinn; 
Cha  do  chleachd  iad  riainh  a  stàrnuioh. 
Dh'  fhalbh  gach  eun  a  bh'anns  an  iarmailtj 
Theich  an  t  iasg  a  dhoimhne  'n  t-saile; 
Tha  na  lochan  air  an  taoinadh 
Eagal  na  caoraich  a  bhàthadh. 
Dh'  atharraich  iad  sruth  nan  alitan; 
Thog  iad  faing  far  an  rohh  Siiridh; 
""Scha'n  'eil  feum  air  duin'  ach  ciobair 
O  'n  a  tha  na  glinn  gun  iiiteach. 
■■Siomadh  fleasgach  loiniieil  greannar 
A  tha'n  tir  nam  Beann  'g  an  àrach 
Ann  an  seasauih  coir  na  rìoghachd 
Co  'bu  dilse  na  na  Gàidheil? 
Tha  iad  gaisgeil  aun  an  tuasaid, 
Feuinail  cruaidh  ri  aghaidh  stàilinn 
'S  iad  na  Jaoich  nach  teicheadh  cruadal 
Gus  an  deith'dh  an  ruaig  air  an  niitnhaid. 
'S  mòr  mo  shòlas  gu'n  do  thachair 
Siol  Han  gaisgeach  as  gach  àite 
Cuid  diubh  air  tighinn  fad  air  astar 
'Leigeil  fhaicinn  dhuinn  an  càirdeis. 
'Se  ar  dùrachd  do  Mhac  Neacail 
Gu  'n  ruig  e  dhachaidh  gu  shbhailt'; 
Tha  ar  siiil  ri  'fhaicinn  fathast 
'Na  shuidhe  an  cathair  a's  àirde. 


REPLIES  TO  CORRESPONDENrS. 
To  A.  A.  Mac(i.  -Your  fears  regarding  the 
ecclesiastical  position  of  The  Gael,  are 
groundless.  It  is  entirely  unconnected  with 
any  party,  ecclesiastical,  political,  or  other- 
wise, being  under  the  sole  management  and 
control  of  the  publishers  who  are  influenced 
by  no  authority  whatever.  "The  Gael"  will 
administer  to  the  necessities  and  wants  on 
which  all  patriotic  Gaelic  speaking  Celts 
agree. 


To  G.  MacD. — Your  letter  touches  a  chord 
on  which  not  a  few  delight  to  dwell, certainly 
not  much  to  the  edification  of  (ìaelic  Litera- 
ture. You  seem  to  imagine  that  because  you 
can  discover  several  errors  and  mistakes  in  a 
work,  you  have  a  claim  to  be  consiiiered  a 
critical  oracle  of  the  whole  production;  in 
fact,  the  tone  of  your  critical  pretensions  is 
to  us  an  indirect  hint  that  if  you  had  under- 
taken the  task,  the  work  would  have  wholly 
an  air  of  perfection!  We  beg  to  tell  you  that 
this  is  not  our  opinion;  and  we  believe  that 
the  work  from  your  hands  would  be  as  guiltless 
of  correctness  as  the  labours  of  the  man  to 
whom  you  are  anxious  to  apply  such  a  severe 
scapel  of  criticism.  While  highly  desirous 
of  encouragingaud  cultivating  thorough  accur- 
ate scholarship  we  are  by  no  means  to  nourish 
in  the  columns  of  "The  Gael"  that  spirit  of 
mutual  destruction  practically  recommended 
to  us  by  you ;  and  which  if  cherished  in 
in  Literature,  or  in  anything  else  is  sure  to 
repress  progiess,  and  resolve  every  chemical, 
combination  formed  for  the  benefit  of 
society,  into  its  ineffective  primeval  simpli- 
citv! 

to  RONALD  MacD.— Our  Collection  of 
the  Gaelic  Bards  will  be  quite  different  Iroiu 
MacKenzie's  •'Beauties."  All  notes  and  bio- 
graphical notices  in  ours  will  be  in  Gaelic, 
while  it  embraces  a  wider  compass  including 
Ossian  and  great  poets  of  the  day  of  whom  no 
trace  exists  in  MacKenzie's  Collection,  All 
efforts  will  be  made  to  make  the  present  titc 
most  accurate  in  point  of  Gaelic  scholarshij), 
of  all  other  collections. 

Can  speak  but  cannot  read  Gaelic. — We 
very  frequently  meet  with  this  excuse  from 
some  of  our  lukewarm  countrymen  when 
asked  to  do  anything  in  support  of  Gaelic 
Literature.  In  answer  to  such  we  subjoin 
an  extract  from  a  letter  just  received 
from  one  of  our  friends  who  is  himself 
a  scholar  both  English  and  Gaelic.  He 
appears  like  ourselves  to  have  frequentlv  nut 
with  this  excuse  in  his  endeavours  to  extend 
the  circulation  of -'The  Gael."  We  need  not 
add  that  we  thoroughly  agree  with  him,  as 
we  know  that  more  than  two  thirds  of  our 
present  readers  learned  to  read  Gaelic  without 
any  teacher  whatever.  Our  friend  observes 
as  follows: — 

"At  first,  it  is  annoying  to  bear  Gaelic  men 
say  that  they  can  not  read  the  Language, 
though  they  can  speak  it.  I  argue  that  when 
any  one  can  speak  the  Language,  and  read 
English  he  will  come  to  understand  it 
thoroughly  by  the  very  force  and  nature  ot', 
circumstances,  that  the  difficulties  imagiu -.i 
are  only  fanciful,  and  easily  overcome  by  t.vo 
or  three  days'  practice.  These  absurd  excuses 
must     be     combated     and     overcome:     tlie 
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diflSculty  once  overcome  by  patience  and 
perseverance,  a  smoother  path  may  be  antici- 
pated." 

To  D.  M.— Read  our  reply  to  G.  MacD. 
You  have  published  some  work  yourself 
which  is  not  immaculate  in  respect  to 
Grammatical  accuracy. 

To  CABAR-FEIDH.— It  is  highly  neces- 
sary that  you  should  attend  in  future  to  a 
more  legible  style  of  writing.  Let  our  Con- 
tributors please  observe  also  that  they  write 
on  one  side  of  the  paper  only. 

The  Publishers  beg  to  return  thanks 
to  the  kind  friends  who  have  exerted 
themselves  to  procure  support  for  "The 
Gael;"  and  may  specially  mention 
Messrs.  J.  Mackay,  Shrewsbury,  D. 
Munro,  Greenock,  Archd.  MacDonald, 
Glasgow,  and  David  Reid,  Ballinluig. 
They  hope  to  make  "The  Gael" 
worthy  of  the  people  and  race  whom  it 
aims  to  represent,  and  that  its  claims 
will  be  found  of  such  a  kind  as  will  in- 
duce all  patriotic  Celts  to  rally  round  it. 

With  regard  to  the  News  Columns  in 
the  English  Department,  our  friends 
who  have  already  come  across  such 
news,  as  was  before  referred  to,  will 
kindly  take  into  consideration  the  ex- 
ceeding difficulty  in  some  out-of-the- 
wgy  districts  and  in  some  places  abroad 
of  oljtaining  any  information  concerning 
the  Tlighlauds  and  Islands  and  their 
people.  This  being  the  first  number  in 
this  country  there  are  of  course  several 
pieces  of  information  in  it  which  would 
have  appeared  in  the  issues  of  former 
months,  but  which  we  are  anxious  to 
have  in  the  present  number,  even  at  the 
risk  of  being  considered  rather  behind. 
In  future,  however,  the  monthly  appear- 
ance of  "The  Gael"  will  prevent  the 
occurrence  of  so  much  news  of  old  date. 

In  connection  with  the  removal  of  our 
principal  Office  of  Publication  from 
Canada  to  Glasgow,  many  difficulties, 
causing  delay  in  several  things,  had 
necessarily  to  be  met  with.  This  is 
what  caused  the  delay  in  the  publication 
of  "TnK  Gaelic  Iìakds."  But  this 
work  is  now  in  a  forward  state  of  pre- 


paration;   and   the   first    number   will 
shortly  appear. 

We  beg  to  remind  our  friends  and 
contributors  that  communications  for 
"The  Gael"  ought  to  be  sent  in  not 
later  than  the  10th  day  of  the  month 
previous  to  that  of  publication.  The 
same  rule  is  applicable  to  all  Advertise- 
ments intended  for  "The  Gael." 
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At  Tobermory,  on  the  I8th  of  May,  the 
wife  of  Mr.  William  Sproat,  Procurator  Fiscal, 
of  a  daughter. 

At  the  Manse,  Oban,  on  the  20th  of  May, 
the  wife  of  Rev.  James  Macdonald,  of  a  son. 

lilavriagcs. 

At  Glencreran,  Appin,  on  the  4th  inst,  by 
the  Kev.  Mr.  Dewar,  Donald  eldest  son  of 
Donald  Maccoll,  crofter,  Lismore,  to  Jessie, 
daughter  of  Donald  Rankine  both  crofters, 
Rallachulish. 

gcittlr.?. 

At  Ledaig,  on  the  7th  of  fllay,  Collin,  only 
son  of  Mr  John  Campbell,  postmaster,  aged  8 
years. 

On  the  23rd  March,  at  Fitzroy  (on  his  way 
to  Scotland),  Duncan  M-FadyenJ  Esq.,  of 
rnvercargili,  N.Z.,  formerly  of  Clenamackrie 
Argyllshire,  in  his  60th  year. 


IN  THE  PRESS. 
A  New  Vol.  of  Gaelic  Poetry.  Foolscap  8yo.  2s. 

NENIAE:   With   other  Poems. 

By  Nigel  Mac  Neill,  Author  of  "Dermud  and  Judith." 

In  Demy  8vo.  neatly  bound  in  cloth,  lettered,  2s.  Cd. 

DERMUD    AND    JUDITH; 

a  Tragic  Poem.     By  N.  Mac  Neill. 
[Opinions  ] 

"Mr.  Mac  Neill  has  shown  great  ability  in  this  pro- 
duction -which  successfully  accomplishes  all  that  it 
attempts." — Professor  Nichol. 

"There  are  passages  of  genuine  poetry  in  this  poem 
which  all  through  exhibits  originality  of  thinking  and 
freshness  of  expression  and  which  gives  a  promise  of 
ultimate  excellence." — Critk. 

••  U|ion  the  whole  this  is  a  juTenile  poem  highly  credit- 
aWc  to  its  author." — Ohan  Times. 

Glasgow:   A.  SINCLAIR;  NICOLEON  &  Co^ 
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Gaelic  and  English  Printer, 

62   ARGYLE    STREET, 
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TIIA  G.  Mac-na-Ceàrdadh  deùnach  air  innseadh  d'a 
chilirdcan  gu  "m  bheil  e  airlcaiituinn  airgnothach  a' 
Chlobhualaidh  a  ghiùlan  air  aghaidh  anns  a'  h-uile  dùigh 
mar  bha  o  le  "athair,  agus  gur  h-esan  an  t-aon  Chlobhual- 
adair  a  thuigeas  agus  a  labhras  Gàilig,  ni  a  tha  'ga  dhean- 
aroh  coraasich  air  ccartas  a  thoirt  do  sgrlobhaidhibb 
Gàilig  a  bhios  ri  "n  clobhualadh. 
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MU  NA  SEAXN  GHAIDHEIL. 


Mu  tlioiseacli  na  seachdamh  linue  bha 
ceithir  fineachan  a  chòmhnuidb  an 
taobh  tuath  Bhreatainn:  b'  iad  sin  na 
Picti,  na  Scot't  ua  Breatannaich  agus  na 
\i-Anglaich  no  na  Goill.  B'iad  na 
Pictl  'bu  lioumhoire  agus  'bu  treise  dhe 
na  fineachaibh  so.  Bba  ceann  tuatli  na 
h-Alba  gu  li-iomlan  acatuath  air  Cluaidh 
agus  caolas  na  Friu  ach  a  mbàin  Earr- 
aghuidlieal  a  bha  aig  na  Scoti  Blia  ua 
Scoti  an  seilbh  air  Earraghàidheal  agus 
lie  maille  ri  pàirt  de'n  Eilean  Mhuileach 
agus  Eiieanaibh  beaga  eile. — Bha  na 
Breatannaich  an  Strath-Chluaidh  agus 
an  Dan-Breatann  agus  an  ceann  an  iar- 
dheas  na  h-Alba. — Agus  bha  na  h-Ang- 
laicli  anns  an  tir  gu  deas  air  caolas  na 
Friu  ris  an  abairteadh  Braighnich 
{Bernicici)  leis  na  seann  Bhreatannaich, 
dùthaich  a  tha  nis  'deansmh  suas 
siorramachdan  Haddlnqtoin,  Dhun- 
Eidinn  agus  Linn-Liobhainn,  ris  an 
abrar  gu  coitchionn  na  tri  Lothianan 
maille  ri  Berickk  agus  Roxburgh^ 
fearann  a  choisinn  iad  leis  a'  chlaidh- 
eamli  o  na  Fkti  mu  'n  bhliadhna  a.d. 
547  'n  uair  a  thàinig  "Ida  nam  bratach 
teine"  le  'cbuid  Ghall  do  thaobh  Deas 
na  h-Alba.  B'  e  so  ceud  theachd  nan 
Gall,  no  nan  coigreach  o  Lochlainn  agus 
o'n  Ghearmailt  gu  tuineachas  a  ghabhail 
anns  an  dùthaich.  Tha  sliochd  nan 
Gall  so  a'  chòmhnuidh  anns  an  tie  ud 
gas  an  la  an  diugh.  Is  ann  a  North- 
umberland an  Sasunn  a  thàinig  iad  a 
stigb  do  thaobh  Deas  ua  h-Alba. 
B'  àbhaist  eogadh  a  bhi  aig  na  Gaill 
Anglach  so  ris  na  Plctich  mu  thimchioll 
an  fhearainn,   agus  bha  aon  chath  fuil- 


686,  aig  Linne  Gharbhain  ann  an 
Siorramachd  Aonghais,  anns  an  do 
choisinn  naGàidheil  Phicteach  a'  bhuaidh 
agus  an  do  mharbhadh  Egfrid  mac 
Osicy  righ  nan  Gall  Sasunnach  maille 
ris  a'  chuid  dhe  'armailt.  B'  e  Bruidhe 
a  bha  'n  a  righ  air  na  Pictl  aig  an  am 
sin,  agus  bha  uachdaranachd  aige  thairis 
air  Eiieanaibh  Arcaimh.  Mu  thimchioll 
da  fhichead  bliadhna  an  deigh  sin  a.d. 
729,  thàinig  Aonghas  Mac  Fhearghais 
gu  bhi  'na  righ  'bu  mho  agus  'bu 
chumhachdaiche  a  bha  am  measg  nan 
seann  righrean  Gàidhealach.  Cheann- 
saich  e  gach  aon  de  na  Cinn  fheadhna 
ris  an  abairteadh  righrean  beaga  's  an 
am  sin,  agus  thug  e  iad  fo  gheill  da 
fein  mar  an  "t-Ard-rlgh"  ni's  mo  na 
b'  àbhuist  doibh  a  bhi  roirahe  sin.  Mu'n 
bhliadhna  733  chaidh  e  a  chogadh  ris 
na  Scoti  an  Earraghàidheal,  cheannsaich 
e  diithaich  Latharna  agus  Chapadail, 
agus  thug  e  na  Scoti  fo  chis  do  fein, 
agus  chur  e  aon  de  a  theaghlach  fein 
d'  am  b'ainm  Aodlian  'na  righ  os  ceann 
na  tire  sin.  Theirear  "Righ  Albainn" 
ri  Aonghas  leis  na  seanachaidhibh  Eir- 
ionnach,  agus  gun  teagamh  b'  esan  'bu 
treise  agus  'bu  chumhachdaiche  de  na 
seann  righribh  agus  is  e  a  leag  steidh 
na  Rioghachd  Albannaich  mar  a  dh'fhàs 
i  suas  ann  an  linnibh  an  deigh  sin.  Thog 
e  Eaglais  ann  an  Cillrimhin  agus  mar 
an  ceudna  an  àitibh  eile,  agus  chuir  e  an 
rioghachd  aige  fein  fo  chiiram  Naomh 
Aindreis  agus  mar  onoir  do'n  Naomh  so 
chuir  e  air  leth  moran  de  mhaoin  aimsir- 
eil  mar  bheathachadh  do  na  h-Eaglais- 
ibh  a  thog  e. 

Mu  'n    bhliadhna    794    thòisich    na 
Lochlannaich  o  thuath  air  taomadh  a 
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Btigh  air  Eileanaibh  na  Gàidhealtachd, 
agus  loisg  iad  I-Chaluim-chille,  agus 
mharbh  iad  tri  ficliead  agus  ochd  man- 
ach  no  pears'-Eaglais  ami  an  I-Chaluiui- 
chille.  Thachair  an  gniorah  oillteil  so 
anns  a'  bhliadhna  800,  agus  air  an 
aobliar  sin  chuir  Cusantin  Righ  nam 
Pkteach  suas  Eaglais  niliòr  ann  an 
Dun-Cliaileiu  mar  Pliriomh  Eaglais  na 
Riogliaclid.  B'  e  Cusantin  so  ogha 
Aonghais  Mine  Fhearghais  righ  nam 
Fictl,  agus  tliug  e  mòran  fearainn  do 
Eaglais  Dbun-Chailein.  B'  e  so  an  righ 
ris  an  abradh  am  bard  anns  an  Duan 
Albannacli  "An  Curai  calma  Cusantin." 
Phuair  e  bàs  mu  thimchioll  na  bliadhna 
820  agus  rioghaich  Aonghas  a  bliràthair 
'n  a  àit',  oir  b'e  an  seann  lagh  Albaun- 
aca  gun  tigeadh  am  bràthair  an  àite 
bràthar.  An  deigh  sin  thàinig  a  mhac 
fein  agus  mac  a  bhrathar  gu  bhi  'n  an 
righribh,  agus  'uuair  a  mharbh  na 
LocManìiaìck  mac  a  bhrathar  fhuair 
mic  Bhargoid,  a  phiuthar,  an  rioghaclid, 
fear  an  deigh  fir.  B'  e  ainm  a  cheud 
aoin  Fearckar  agus  ainm  an  fhir  eile 
Bride  na  Bniidhe.  'Nan  deigh-san  do 
bhrigh  gu'n  do  theirig  na  h-oighreachan 
firionnach  air  na  seann  Righribh  Pict- 
each  fhuair  Coinneach  Mac  Ailpein  righ 
nan  Scoti  an  Earraghàidheal  an  riogh- 
achd  a  chionn  gu  'm  b'  esan  an  t-oiglire 
dligheach. 

[Ri  leantuinn.)         D.  B.  B, 


OISEIN:  A  LINN  AGUS  A 
BHARDACHD. 

(air  leantuinn.) 
Tha  ioghuadh  mòr  air  ioraadh  neach 
gu  'm  bheil  bcusan  cho  màlda,  etuama 
ann  an  dàin  Oisein,  agus  gun  iomradh 
air  bith  annta  air  an  Dia  'tha  uile- 
chunihachdach.  Bithidh  e  furasda  an 
ni  draghail  so  a  reiteachadh  le  bhi  a' 
cuimlineachadh  gu  'n  robh  na  Gàidheil 
re  iomadh  bliadlina  agus  ginealach  air 
an  teagasg  leis  na  Druidhibh  subhailc, 
gearaiiuidh.  Cha'uedaoine  cealgach, 
saobh-cbràbhach    a    bha    annta    mar 


chunnaic  sinn  cheana.  B'  ann  doibh- 
san  a  thigeadh  e  luadh  a  dheanamh  air 
nithean  naomha.  B'  e  so  dreuehd  is 
dleasdanas  nan  Druidhean.  Is  ann 
eadardliealaiclite  gu  mòr  bho  so  a  bha 
seirbheis  nam  filidhean  ceòlmhor,  mòr 
ghaisge  nan  triath,  is  euchdan  eireachd- 
ail  nan  daoiue  raeamnach  a  dh'  eug  's  a 
choisinn  dachaidh  nam  flath,  a  sheinn 
ann  an  rannan  fonnnihor,  ceileireach  a 
chum  treubhantas  eiridinn  ann  an  anam 
gacli  laoich,  agus  brosnuchadh  a  thoirt 
seachad  ann  an  garbh-chunnart  nan 
sleagh;  b'e  so  gairm  is  dreuehd  nan  Bard. 
Tha  Oisein,  ma  ta,  a'  coimhlionadh  gu 
fior  abhaist  nam  filidhean  Gaidhealach 
'n  uair  tha  e  a'  seachuadh  gach  smuain 
chràbliaich,  ged  b'  e  so  fiamli  a  bu 
dealraiclie  agus  sgeadachadh  a  b'  àille 
snnadh  a  b'  urraiiin  do  smuaintean  krda 
's  do  dhàin  mhòrail  a  chaitheamh. 

Ach  is  i  a'  cheist  a's  mo  a  thog  de 
bhruaillean  ann  an  inntinnean  nan  Sas- 
unnach  's  nan  Gall,  "Cionnus  a  thàinig 
dàiu  cho  lìonnihor  agus  cho  fada  ri  dàin 
Oisein  a  uuas  troimli  cheò  is  troimh 
dhorchadas  nan  linntean?"  Ged  dh'  aid- 
icheamaid  gu'n  do  rioghaich  Fionnghal 
an  talla  nan  sonn,  agus  gu'n  grad-eireadh 
na  laoich  mu  'n  cuairt,  'n  uair  a  ghlac- 
adh  e  sgiath  chaomhail  'n  a  laimh  's  a 
chluinnteadh  sgreadh  namàille  cruaidhe, 
cionnus  a  b'  urrainn  do  dhàin  nan  treun 
snamh  gu  tearuinte  thairis  air  cob  is 
dorchadas  nam  bliadhnachan  Hatha? 
Tha  raoran  gun  teagamh  a'  crochadh 
air  a'  cheist  so.  Chunnaic  sinn  cheana 
gu  h-aithghearr  cia  mar  a  d'  eirich  deal- 
achadh  am  measg  nan  Gàidheal,  agus  a 
bha  gach  claim  a'  leantuinn  's  a'  toirt 
ùnihlachd  do  'n  ceaniiard  no  'u  ceaun- 
feadhna  fein,  oir  bha  iad  uile  a'  giùlaa 
an  aon  sloinnidh. 

Cha  d'  f  lias  guth  nam  Bard  tosdach 
an  dòigh  do  Oisein  imeachd  gu  talla  nan 
niall.  Bha  aig  gach  clann  Bard  doibh 
fein.  Is  ann  blio  ghaisgich  na  Feinne 
'bha  iad  uile  deonach  a  bhi  'tarruiug  an 
s"innsearachd.  Bu  inliòr  am  meas  a  bha 
iad  a'  cur  air  òrain  na  Feinne,  agus  bha 
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oa  Baird  min-eòlach  air  dàin  Oisein. 
Cha  robh  ni  cho  comasach  air  sunad  is  i 
aighear  is  greadhnachas  a  dhùsgadh  ri  ■ 
caismeachd  nan  treun-laoch  ann  an  am 
spealtadh  nan  donn-sgiath,  Bhitheadh 
na  Baird  ann  am  meas  mor  mar  so,  agus  | 
bhitheadh  iad  dealasach  ann  an  Oram 
na  Feinne  ionnsachadh  gu  poncail. 
Bha  am  mac  a'  leantuinn  an  athar  auns 
an  dreuchd  so.  Ach  feudaidh  neach 
feòraich,  "Ciamar  a  b'  urrainn  do  innt- 
inn  neach  air  bith  cuimhne  a  ghleidheadh 
gu  cinnteach  neo-mhearachdach  air 
dain  CO  fada?"  Anns  an  latha  auns  am 
bheil  sinne  beo,  tha  e  da  rireadh  duihch 
duinn  breth  chothromach  a  thoirt  air 
comas  na  h-inntinn  'n  uair  a  tha  e  air  a 
char  gu  diibhlan  air  a'  mhodh  so.  Feum- 
aidh  sinn  co  dhiu,  aideachadh  gu  'm  fas 
a,'  chuimhne  ui  's  feàrr  is  ni 's  treise  le 
cleachduinu.  Bha  na  Baird  o  thus  an 
làithean  a'  saoithreachadh  ann  an  rannan 
nan  sean-laoch  ionnsachadh.  B'  e  so  a 
b'  obair  doibh,  agus  cha  'n  iongantach 
ged  bhitheadh  iad  fileanta  ann  an  rannan 
nan  sean-laoch  a  sheinn.  Cha  do 
thionail  fòs,  dorchadas  co  neulach, 
doilleir  air  Albainn  's  a  chomhdaich 
rloghachdan  eile  re  ùine  co  fada.  Cal- 
nm-cill  cràbhach  agus  manaich  lona — 
cha  d'  rinn  iadsan  tàir  no  dimeas  air 
dain  Oisein.  Chum  iad  lochran  iuil  is 
soluis,  is  eòlas  a  loisgeadh  agus  a  sgaoil- 
eadh  gathannan  greadhnach  ann  an 
duthchannan  eile.  Cha'n'eil  an  smuain 
gun  bhunchar  gu  'n  do  sgriobh  iad  sios 
na  dain  a  bha  air  an  seinn  le  moran, 
agus  gu  'n  do  chuidich  iad  no  sgeòil  a 
dh'  aithris  Oisein  o  am  o  aols  aiseag  a 
nuas  thar  stuadhan  ciai'-ghlas  nan  linn- 
tean.  Thainig,  mar  so,  làithean  a 
chaidh  thairis  a  nuas,  's  chaidh  cuimhne 
a  chur  air  am  nan  triath,  nan  seud,  nam 
flath  is  threun  ghasda  nan  gniomh.  Ann 
an  oidheachan  fada  a  gheamhraidh,  am 
feadh  a  bha  teine  aoidheil  a'  deanamh 
teach  nan  Gaidheal  sunndach  is  àireamh 
rahòr  mu  thimchioU,  is  iad  dain  Oisein 
is  moladh  na  Feinne  a  bu  chulaidh 
shùgraidh    do  'n    chuideachd    bhlath- 


chridheach  a  bha  an  làthair.  Cha  robh 
teagamh  air  bith  acasan  mu  dheibhinn 
Oisein  is  na  Feinne. 

An  deigh  dhuinn  na  h-uiread  a  ràdh 
mu  dheibhinn  Oisein  fear-iùil  nan  ceud 
agus  fear-togail  cliù  mu  mhac  nan  treun, 
tha  sinn  uUamh  gu  ni  no  dha  a  chur  an 
ceill  mu  thimchioll  Sheumais  Ic-a'- 
Fhearsainn,  a  dh' eadartheangaich  bàrd- 
achd  na  Feinne.  agus  a  shaor  i  gu  bràth 
bho  sgleò  na  di-chuimhne  'bha  teàrnadh 
thairis  oirre.  Ged  a  b'ciginn  da  sgiath 
bhallach  iomchar  agus  comhraga  bheum- 
adh  an  aghaidh  cruth  Loduinn  nan  gorm 
lann,  cha  bhitheadh  a  chàs  agus  a 
shuidheachadh  moran  ni  bu  chruadal- 
aiche  na  bha  e,  'n  uair  a  dh'  èirich 
feachd  'na  aghaidh  a'  cur  nithean 
uarahasach  as  a  leth.  Is  e  Mac  Fhear- 
ghuis  a  bha  rithist  'n  a  fhear-teagaisg 
ann  an  oil-thigh  Dlumeidinn,  a  dh'  innis 
do  Home  's  iad  'nan  oileanaieh  le  cheile, 
gu  'n  robh  air  feadh  na  Gàidhealtachd 
bàrdachd  mheasail,  dhreachmhor  a 
thàinig  a  nuas  o  aois  a  dh'  aom.  Bha 
Mac-a'-Phearsainn  'n  a  oide-foghluim 
ann  an  teaghlach  duine  uasail  d'  am 
b'ainm  Grahame  faisg  air  Dùneidinn. 
Thachair  gu  'n  d'  thàinig  Home  an 
rathad.  Bha  seanachas  aige  ri  Mac-a'- 
Phearsainn,  agus  thug  e  air  cuid  de 
dhàin  Oisein  eadartheangachadh  dha. 
Chunnaic  Home  air  ball  àilleachd  is 
eireachdas  nan  dan,  agus  nochd  e  iad  do 
dhaoiuibh  fòghluimte  ann  an  Dùneidinn. 
Mhosgail  cridhe  caoimhneil,  faoihdh  an 
Ollaimh  Bhlàirich  le  ioghnadh,  agus 
ghabh  e  Mae-a'-Phearsainn  air  laimh. 
Cho-eignich  iad  an  Gaidheal  bochd  gu 
cuairt  a  ghabhail  air  feadh  eileanan  is 
tir  mòr  Albainn,  chum  'sgu'n  cruinn- 
icheadh  e  na  dain  a  b' urrainn  e  a  thrus- 
adh.  Bhuin  iad  gu  càirdeil  fial  ri  Mac- 
a'-Phearsainn;  agus  shoirbhich  leis  gu 
maith  'n  a  thurus.  Thruis  e  moran  dhàn 
air  a  shlighe.  Fhuair  e  cuid  mar  an 
ceudna  sgriobhta,  agus  sgriobh  e  fèiu 
no  iadsan  a  bha  maille  ris,  moran  eile 
bho  aithris  nan  Gaidheal  blath-chridh- 
each    d'  am   bu  tlachdmhor    dain   nan 
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gaisgeacli   a   sheinn.     Le  deifir   mbòir 

agus  chliùiteich  dh'eadartheangaicb  e'n 

t-ionmlias    uiòr    dhàn    a   chruinnich    e. 

Bninidli  gu  dligheach  do  gacb  Gàidlieal 

teò-cliridlieach  aig  am  bheil  meas  is  suim 

do  f  bocail  bblàtba  naoi  Bard  a  cbaidb  a 

labbairt  ri  gaisgich  gun  inbeang  agus  a 

dbùisgeadb    le  'm   fonn    am   blur,   aiiim 

Sheumais  Mbic-a'-Pbearsaiiin  a  gbleidh- 

eadb  air  chuimbne  le  speis  is  mòr-urram. 

Cbaidb  iMac-a'-Pbearsainn  fa  dbeòidb  a 

Lunnuinn,  cbum  gu  'n  cuireadb  e  obair 

a'  Bhàird  Grbàidbealaicb  ami  an  uidheam, 

agus  gu  'n  clo-bbualadb  e  i,  air  dha  a 

b-eadartbeangacbadb  a  db'ionnsuidb  na 

Beurla.     Am  feadb  a  bba  e  dicbioUacb 

anns  a'  gbuiomb  so,  db'  eiricb  còmbstri 

dbian  mu  dheibbinn  Oisein.      Db'fbàg 

Mac-a'-Fhearsainn  na  dàin  a  db'  eadar- 

tbeangaicb  e  'n  am  priomb  staid,  mar 

tbionail  e  fein  iad  anns  a'  Ghaidbeal- 

tacbd,  a  cbum  cotbrom  a  tboirt  do  gacb 

neacb  leis  am  b'  àill,  a'  cbiiis  a  rann- 

sacbadb  air  a  sbon  fein.     Tbaom  stoirm 

gbuineacb  mu  'cbeann.     Chuir  iad  as  a 

letb  gu'm  b'e  fein   a  b'  ùgbdair  do  na 

dàin  a  bba  e  'g  ainmeacbadb  air  Oisein. 

Bbitbeadb  e  'n  a  ni  anabarracb  iongan- 

tacb  gu'n  racbadb  Bard  air  bitb  a  sbir- 

eadb  ainra  am  measg  nan  Gàidbeal  a  bba 

cbeana  eian  'n  an    ciar   tballa   fein,   an 

tratb  a  bba  iomadb  combarradb  agus 

dearljbadb  aige,   gu'n  coisneadb  e  cliù 

a  bu  mb()  le  bbi  'gan  aideacbadb  e  fein. 

,  Cbaidb    buidbeann    a    rògbnacbadb    a 

cbum   an  ni   so    fbuasgladb   le   bbi   a' 

deanauib  rannsacbaidb  am  measg  nan 

Gàidbeal    a    db' flieucbainn     an    robb 

aithne  aca  air  Oisein  's  air  an  Flieinn. 

Bba  na  daoirie  lionmhor  a  bba  mineòlach 

air  combtbional  nan  sgeul  a  bba  ann, 

agus  air  niòr  gbaisgeFbionngbail,Oscair, 

agus     Gbuill   an   garbb-mheagbar     a' 

ciiruaidb  cbòmbraig,  nacb  cuala  riamb 

iomradb  air  Mac-a'-Pbearsainn  no  air  a 

lucbd-tuailcis.     Ma  bba  Mac-a'-Pbear- 

sninn  calniii,  uaibbi'eacb  agns  àrdanacb, 

cha  l/aini  gun  aobbar.     Rinn  e  seirbbis 

mliaith  do  Oisein.     Tha  e  duilicb  beacbd 

a  tboirt  air  an  dòigb  anns  an  d'eadar- 


tbeangaicb  e  na  dàin  a  fhuair  e,  bho 
nacb  'eil  iad  a  nis  air  sgeula;  gidbeadb 
tba  combarradb  againn  an  sud  agus  an 
so  a  tba  a'  dearbbadb  gu  soilleir  nacb 
robb  6  comasacb  dàsan  molaidhean  sii 
Sheallamai  nan  curaidb  nacb  b'  fbann,  a 
dhealbb  air  tus.  Gidbeadb,  aidicbidb 
gacb  neacb  a  leugb  obair  Mbic-a'-Pbear- 
sainn,  gu'n  robb  inntinn  fein  fileanta 
agus  bardail  ann  an  tombas  mòr. 

Tba  mi  a'  saoilsinn  nacb 'eil  e  comas- 
acb do  neacb  a  steidbeacbas  aire  gu 
dùracbdacb  air  Oisein  'sair  a  bbàrd- 
achd,  agus  air  gacb  ni  a  tba  a'  comb- 
arracbadb  nan  làitbean  anns  an  do 
mbosgail  e  farum  nad  tend  ann  an  talk 
rigb  nan  triatb  o  sbinnsearan  mora  a' 
mbonaidb, — gun  aideacbadb  gu'n  do 
sbeinn  Oisein  's  gun  do  tbog  rigb 
Sbeallamai  'n  a  aonar  a  lamb  le  feart. 
(Ri  leantuinn.)  CONA. 


L  A  O  I  D  H 

H  .       B  O  N  A  R 


Chuala  mi  guth  los'  ag  ràdh 

Thig  thugam  is  gabh  f'ois; 

Leag  sios  air  m'  uehd  do  cbeann  'stu  sg'ith 

Leag  sios  e  's  bi  aig  clos; 

Chum  losa  tbàinig  mar  a  bba, 

Sgith,  claoidhte,  agus  trom. 

Is  fhuair  mi  anusan  ionad  tàimh 

Is  chuir  e  mi  am  fouu. 

('huala  mi  guth  los'  ag  ràdh 
Feuch  bheir  mi  seacb  gu  saor 
Do  dh'  uisge  heò.  crom  sios  is  òl 
Aig  tobar  àigh  nacb  tiaoigh. 

Chum  losa  thitinig  agus  dh'cM 

Do 'u  t-sruthan  bhcò  nacb  ganu  ; 

Bha  m'  iota  caisgt'  is  la'  anam  dbùisg 

Is  beatha,  th'  agam  auu. 

Chuala  mi  guth  los'  ag  ràdh 

Is  mise  soills'  an  t-saogh'il; 

Seal  riuin,  's  a'  mhaduiun  dealraidb  ort, 

'Sdo  la  bidh  goal  a  cliaoidb. 

Ill  losa  sbeall  mi  agus  fhuair 

Annsan  mo  reult,  'smo  gliriau; 

'S  an  t-solus  bbeò  sin  gbiaisidh  mi 

Gu  deireadh  làitii  mo  tbriall. 

Eadar-theangaicbte  le  R.  B. 
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nàdur  an  fhuinn,  nàdur  na  dùtliclia 
's  an  dòigli  a  s  feàrr  gu  cinneachadh, 
agus  gu  àite  fliaotainn  dlioibli  feiii. 

Tha  sinn  'ga  iunseadh  mar  fhirinu 
a"u  'm  blieil  daoine  's  an  diithaich  sin 


CANADA. 

(Air  lean tuinno  '•Chuairtearnan  Gleann.") 

Tha  sinn  leis  na  leanas  a  crioclmacli- 
adli  na  bba  againn  ri  thoirt  o  "Chuairt- 
ear  nan  Gleann"  mu  dheidbiun  aig  nacb  robh  aona  pheighinu  an  latha 
Chanada.  Tha  nis  deich  bliadhna  thar  :  'ciiaidh  iad  air  tir  gun  sgod  gun  ionu- 
fhicheado'n  chaidh  so  a  sgriobhadh,  sachadh;  ach  stuama,  riaghailteach, 
acli  tha  gach  focal  dheth  a  cheart  cho  '  seasmhach,  saothaireach,  agus  ann  an 
freagarrach  an  diugh  's  a  bha  e  an  uair  ceann  tri  bhadhna,  aig  an  robh  leth- 
sin.  Ma  tha  atharrachadh  's  am  bith  dusan  mart,  mucan.  euulaith  agus  a' 
's  a' chilis  'sann  ni's  feàrr  agus  ni's  h-uile  goireas  a  b' urrainn  doibh  iarr- 
fàbharaiche  air  son  an  fhir  iomruich.  aidh.  Sla  thogras  duine  air  bith  an 
Cha  mhòr  gu  'm  bheil  ceàrn  de  'u  ainm  fheòraich,  bheir  sinn  doibh  an 
duthaich  an  diugh  anns  nach  faighear  ainm  's  an  sloinneadh  agus  an  t-àit'  as 
pailteas  de  'n  fhearann  a's  feàrr  fa  tha  i  an  d'  f halbh  iad. 

o  cheann  ghoirid  air  'fhosgladh  a  mach)       ladsan  is  urrainn  beagan  airgid  a 
saor  agus  a  nasgaidh.  '  thoirt  leò,  na  cheannaicheas  fichead  no 

Theagamh  'sgu'm  faod  so  tuiteam  |  leth-cheud  acair,  agus  is  urrainn  pòr 
an  htmhaibh  iomadh  neach  do  nach  bi  agnis  eairneis-tighe  a  cheannach,   agus 


e  comasach  ceud  àireamhan  a'  "Ghaidh- 
eil"  fhaicinn,  tha  sinn  a'  cur  sios  an  so 
beagan  de 'n  bha  'sa'  "Gbàidheal" 
roimhe  so.  Ach  co  dhiii  "fuilgidh  an 
sgeula  math  'innseadh  da  uair:" — 

"  Gun  teagamh  airbith  's  i  so  an  duth- 
aich a's  fieagaraiche  do  Ghàidheil  dol 


an  teaghlaicheau  a  chumail  suas  fad 
da  no  tri  bhhadhnachan,  cha  'n  'eil 
duthaich  's  an  t-saoghal  anus  an  asa  do 
neach  de  'n  t-seòrsa  so  (^iridh  o  cheum 
gu  ceum  gu  cothrom  krd,  na  ann  an 
Canada  :  's  e  sin  ma  chuireas  e  mach  a 
chuid  airgid  le  faicill  agus  aire.    Neach 


a  tha  'cur  rompa  tir  an  athraichean  I  air  bith  is  urrainn  ceud,  no  da  cheud 
fhagail.  Cha  'n  'eil  cosuaiche  slan, !  punnd  sasunnach  a  thoirt  leis,  agus  a 
fallain  a  tha  eòlach  air  obair,  agus  toil- '  chuireas  a  mach  e  ann  am  fearann^  le 
each  obair  a  dheanamh  nach  faod  fear- !  tiir,  cha  'u  eagal  da,  's  eigin  gu  'n  èirich 
ann  saor  a  bhi  aige  dha  fein  ann  am  !  e  gu  cothrom  agus  gu  saoibhreas.  Ach 
fior  bheagan  bhliadhnachan,  agus  a  bhi '  tha  mòran  a'  dol  thairis  do  America 
cho  cothromach,  socrach,  's  a  's  miann '  agus  do  cheàrnaibh  eile,  nach  d'  rinn 
leis,  ged  nach  'eil  peighinn  air  a  shiubh-  maith  riamli  'nan  duthaich  fein — 's  cha 
al,  ma  bheir  e  'n  aire  dha  fein;  's  ma  mho  a  ni  iad  math  ann  an  duthaich 
tha  e  giic  grunndail,  faodaidh  e  chur  eile.  'Sminic  a  chuala  sinn  "Am  fear 
cul  a  làimhe  an  ceann  tri  no  ceithir  a  a  tha  carrach  's  a'  bhaile  bhos  bidh  e 
bhliadhnachan  na  chuireas  'u  a  chomas  i  carrach  's  a'  bhaile  ud  thall :"  am  fear 
àite  seasgar  fhaotaiun  da  fein  agus  a|  athaleisgliinndachan  Albuinu, 'snach 
ràdh :  ''Tha  mi  nis  air  mo  dhiinan  fein  j  do  shoirbhich  an  so,  cha  'mho  theid  a' 
agus  feuch  co  a  chuireas  dheth  mil"  j  chilis  leis  thall.  Thaseòrsado  dhaoine 
ladsan  aig  nach  'eil  airgiod  r'  a  thoirt  j 's  a'  Ghaidhealtachd  'tha'cur  seachad  a' 
leò,  ach  a  tha  'dol  a  mach  mar  luchd-  chuid  a's  fearr  d'  an  làithean  ann  an 
cosnaidh,  chomhairlicheamaid  iad  a  amaideachd — sealgaireachd  air  mon- 
dh'  fhalbh  tràth  's  a'  bhliadbna,  a'  adh,  gunnaireachd  air  cladach — le 
cheud  chosnadh  math  a  thachras  orra  abhagan  'n  an  deigh  air  tòir  bhèisde 
ghabhail,  iad  a  bhi  foighidneach,  seas-  dubha,  chat-fhiadhaich  agus  shionn- 
mhach,fuireacli'nanluchd-oibre's'nan  ach;  a' luingearachd  air  bhàtaichean, 
sgalagaibh  gus  an  tug  iad  gu  math  ag  òlleth-bhodachan  so 'sleth-bhodach 
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an  Slid,  nach  diiraicbd  an  làmh  a  chur 
ri  obair  air  bith,  mur  gabb  iad  ràcbdan 
feòir  car  tiota  's  an  fbogbaradb,  no 
speal  car  treis  'sa'mbaduinn — a  cbeann- 
cbas  air  uairibb  gambain  firionn  an  sud 
'san  so — letb  dbuin-uasal  agus  letb- 
dbròbbair — 'n  a  fbleasgacb  air  gacb 
bauais — a  tbogas  oran  matb,  agus  a 
dJiannsas  gu  gasda,  agiis  an  sin  a 
pbosas.  Tba  a'  bbochduinn  a'  tigbinn 
gu  grad  air — 's  èiginn  dol  do  America 
no  do  Australia.  Nis  deir  sinn  riii  so 
ann  an  cb\r  an  aodainu,  cba  'u  i  sin  an 
diitbaicb  idir  a  fbreagras  doibbsan; 
cba'n'eil  Canada  a'  toirt  mil  a's  bainne 
do  gacb  neacb  gun  saotbair,  mar  a  bba 
tir  na  b-Eipbit  o  sbean.     Tba  cuid  a  |  lamb  ris  gacb   f earas-tigbe   'tbig  'n 


o  'n  am  an  d'  rugadb  iad.  Co  cinnt- 
each  's  a  db'  f  balbb  iad  so,  's  ann  gu 
bocbduinn  agus  truaigbe  ni  's  miosa  na 
db'  fbàg  iad. 

Tba  iomad  ni  is  coir  dboibbsan  air 
a'  bbeil  miann  dol  tbairis,  a  tboirt  leò^ 
acb  do  na  b-uile  nitbe  's  e  ni  a's  priseala 
's  urrainn  duine  tboirt  leis  do  'n  àite 
sin  no  do  db'  àite  eile,  deag/i  hhean. 
Tba  so  'na  bbeannachadb  mòr  anns 
gacb  diitbaicb,  acb  as  eugmbais  mnà 
maitb  ann  an  tir  iir  do  'n  t-seòrsa  so, 
's  gann  gu  bbeil  e  comasacb  do  neacli 
cinueacbadb  na  eiridb  gu  cotbrom. 
'S  i  luideag  bbocbd  uasal,  cbuideil, 
leisg,  spòrsail  do  mbnaoi,  xè  nacb  cuir  a 


dbaoine  mar  gum  biodb  diiil  aca  gu  'n 
robb  Spain  airgid  air  a  cur  an  làimb 
gacb  neacb  'nuair  ruigeas  e  tir  cbein — 
agus  nacb  'el  dad  aige  r'a  dbeanamb 
acb  suidbe  sios,  itbe  agus  61,  agus  a  bbi 
subbacb.  Cba  'n  ann  mar  sin  idir. 
Do  'n  duine  eusgaidb  stuama,  sbaotb- 
aireacb,  dbeanadacb,  cbruadalacb,  tba 
Canada,  'n  àite  matb;  acb  do'n  lunn- 
daire  cba  'n  eil  ann  aite  's  miosa.     Tba 


ratbad,  an  aona  cblacb-tbuislidb  as 
miosa  's  urrainn  teacbd  an  sligbe  duine 
san  aite  so. — Xa  mnatban  sin  a  tbogadh 
gu  b-uasal,  feadbain  eile  'freasdal 
doibb,  a  cbleacbd  aodacb  riombacli 
agus  Ion  sògbail,  'n  an  sineadb  air  uir- 
igbean  sioda,  a'  leugbamb  leabbraicb- 
ean,  le  'n  lambainean  geala  leatbraich 
air  am  basan  mine — b'  e  'n  amaideacbd 
do   dbuine    le   gòraig    cbuideil    do'n 


'toirt  drocb  ainm  air  America-mu- 1  t-seòrsa  sin  dol  do  tbir  iiir :  bba  e  cbo 
tbuatb,  agus  do  cbeàrnaibb  eile,  gu  matb  dba  dol  do'n  cboille  le  cloicb- 
bbeil  mòran  a' dol  ann  nacb  cinnicb- '  mbuilinnm'ambuineal.  'Si  a  bbana- 
eadh  ann  an  ait  air  bitb.  Cbunnaic  i  cboisnicbe  sgairteil,  tbapaidh  eusgaidb, 
sinn  an  diugb  fdin  mòrau  fbigbeadair- 1  an  t-aon  ni  a's  priseala  's  urrainn  duine 
ean  (tba  a  cbùis  air  atbarracbadb  tboirt  leis — 's  luacbmboire  i  so  na  a 
bbo  'n  cbaidb  so  a  sgriobbadb,  gbeibb  ■  cudtbrom  do  db'  or — tc^  gun  uaill  gun 
eadbon   an   seòrsa  so    fhein    pailteas  |  stràic,    is  urrainn    a   bbi    aiffbcaracb 


de  'n  obair  nis  'n  robb  iad  cleacbda  an 
Canada  an  diugb)  ambuinntirGblascbu 
a'  falbb  le  'n   teagblaicbean,  agus  bu 


simndacb,  ged  nacb  'eil  e  comasacb  dhi 
dol  air  cbdilidb  o  tbigb  gu  tigb — 16  a 
laimbsicbeas,  ma 's  eiginn  e,   caipe  no 


bbocbd  an  sealladb  e — daoine  nacb  { gràp,  no  coran  no  tuadb,  a  bbleòdbuas 
urrainn  ruambar  no  cur  no  cliatbadb  ''  bo,  a  ni  'n  t-im  's  an  càise,  a  bbeatb- 
— daoine  nacb  do  laimlisicb  tuadb,  no  ,  aicbeas  mucan  agus  eunlaitb,  aspealgas 
tàl,  no  speal,  no  corran  riabb — am  j  connadb  ma's  eiginn,  agus  a  Icagas 
basan  co  min  ris  an  t-sioda — daoine  craobli.  'S  iomad  ni  is  oigin  do  mbnaoi 
bocbda  lag,  nacb  gearradb  ditbis  diubb  mbaitb  an  tuatbanaicb  ann  an  Canada 
craobb  ann  an  soacbduin,  nacb  b'  j  a  dbeanamb.  Imridb  i  bbi  eòlacb  air 
urrainn  aon  oidlicbe  cbur  seacbad  fo  siiicar  agus  siabunn,   coinnleau,  aran. 


fhasgadb  creige  gun  bbi  air  am  meil- 
eacbadb  le  fuacbd;  agus  mnatban 
bocbda  fann  leò,  nacb  do  cbuir  cas  air 
cuibble  riabb,  nacb  do  bbleodbain  mart 


agus  ioma  ni  eile,  gun  tigbin  air  clàd- 
adb  agus  sniomb.  'S  (5iginn  di  bbi 
culacb  air  feòil  agus  iasg  a  sbailleadh 
— tba  e  feumail  gu  'm  bi  i  eòlacb  air 
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clò  agus  aodach  a  dhath  ann  an  guirm- 
ean,  màdar  no  scàrlaid,  ga  'n  luaidh  i 
e ;  gu  'n  geàrr  i  e,  gu  'm  fuaigli  i,  cha 
'n  e  amhàiu  cota-bàn  a's  clia'-beag  dhi 
fein,  ach  aodach  do  na  caileagan  agus 
do  na  balachain,  ach  's  èiginn  gu  'n 
cum,  gu  'n  geàrr  's  gu'  m  fuaigh  i  briog- 
ais  d'  a  fear,  agus  cota-mòr  agus  osain ; 
ann  an  aon  fhacal  gu  'm  bi  i  cosmhuil 
r'a  sin-seanmhair,  comasach  air  a  làmh 
a  chur  ris  gach  ni.  'S  èiginn  gu  'm  bi 
i  aoidheil  cridheil,  gun  ghruaim  gun 
ghearan  ged  nacli  robh  cupa  tea  x  a 
fhaotaiun,  no  aran  cruineachd,  ach 
gabhail  mar  a  thig.  An  duine  aig  a' 
bheil  beau  de  'n  t-seòrsa  so,  ma  tha  e 
fein  mar  bu  choir  dha,  'n  a  chosuaiche 
math,  a'  gearradh  cfiraobh,  a'  rditeach- 
adh  an  fhearainn,  a'  ruamhar,  a'  cur 
's  a'  chathadh ;  ma  chi  e  sean  aois,  chi 
se  e  fein  ann  an  cothrom  air  nach  ruig 
fear-cosnaidh  gu  dihnn  's  an  àite  so. 
Tha  h-uile  pàisde  mar  thig  e  air  aghart 
'n  a  chnlaidh-stòrais  da,  'n  a  bhuann- 
achdagus'na  bheannachd.  Ma  tha'n 
teaghlach  so  cuimhneach  air  an  Dia, 
ag  iarraidh  a  bheannachd,  a  cur  onoir 
air  a  latha  naomh,  air  'òrduighean 
naomh,  is  sona  iad;  bithidh  piseach  an 
dèigh  an  saothaireach,  bidh  beannach- 
adh  Dhè  fo  aon  fhàrdaich  leò. 

Bidh  piseach  air  an  fhirean  choir, 
Mar  phaihn-chrann  ùrar  glas; 

Mar  sheudar  àrd  air  Lebanon, 
A'  fas  gu  dircach  bras. 

LITIR  0  RUNASDACH. 
Fhir  mo  Chridhe, 

Thainig  an  (jaidheal  coir  a  stigh  an 
latha  roimhe  is  tlieid  mise  an  urras  gu  'n 
deachaidh  fuian  fàilte  a  chur  air.  Agus 
cKa 'n  ann  ri  biosgul  no  ri  sotal  a  tha  mi 
mar  their  mi  gur  h-aii  idh  e  air  fàilte  chridh- 
eil  fhaotainn  aig  gach  cagailt  far  am  bheil 
Gàidhlig  air  a  laUinirt  is  air  a  leughadh. 
Cha  'n  'eil  mi  ag  ràdh  gu  'm  bheil  e  saor  o 
mhearachd,  no  gu  'm  bheil  e  air  gach  dòigh 
iomlau.  Ach  c'  àite  am  bheil  an  ni  tal- 
mhaidh  a  tha  saor  o  mhearachd  no  iomlan? 


Cha'n   aithne  dhomhsa.      Na'm   biodh  a 
leithid  sin  do  ni  ri  'fhaotainn,   bhitheadh  e 
am  measg  seachd  iongantais  an  t-saoghail, 
agus  b'fhiach  e  an  t-saothair  del  ni  b'fhaide 
na   "thartri  chriocha  baile"  gu 'fhaicinn. 
Tha  mi  an  dòchas  air  an  aobhar  sin  ann  an 
i\ite  a  bhi  'stri  ri  coire  fhaotainn,  gur  h-anu 
a  chuireas  gach  Gaidheal  a  ghualainn  ris  a' 
ghnothach  gus  an  oidhirp  chlihiteach  agaibh 
a  dheanadh  cho  iomlan  is  a  tha  i  comasach 
a  bhi.     Tha  e  air  a  chur  as  leth  'ur  luchd 
dùthcha,  gu  'm  bheil  iad  anabarrach  deigh- 
cil  gu  bhi  a'  cur  buille  air  a  cheile  a  thaobh 
sgoileireachd   Gaidhlig.     Tha  e  air  a  ràdh 
ma  tha  neach  air  bith  aig  am  bheil  a  bheag 
do  dh'ecMas  air  càuain  aosda  na  h-Alba,  gur 
e  a'  cheud  fheum  a  ni  e  do  'n  eòlas  sin,  tòis- 
eachadh    air   deai'bhadh   gu  'n   robh    gach 
neach  riamh  a  sgriobh  Gàidhlig  an  toiseach 
air  fein  tur  ceàrr.     Nach  robh  eòlas  aca  aon 
chuid  air  co-dhealbh  na  càuain  no  air  a  brigh, 
nach  b'  aithne  dha  a  litireachadh  no  a  cur 
gu   snasmhor   an   eagan  a  cheile.     'S  i  so 
barail  nan  Sasunnach   mu  'r  deidhinu  agus 
cha  bheag  a  chulaidh   spors'  a  strias  cuid 
dhiubh  a  dheanadh  mu  'n  chùis.     Is  cha  'n 
fhend  mi  a  ràdh  nach 'eil  beagan  aobhar  aca 
air  son  am  barail.      Ach  tha  mi  ann  an  Ian 
dòchas  nach  bi  an  ni  mar  so  ni 's  f  haide,  is 
gu  'm  faic  sin  gach   Gaidheal  cia  be  na  bar- 
ailean  a  th'  aige,  a'  leigeil  dheth   a  bhi  a 
smàdadh  muinntir  eile,    is  le  'uile  chomas  a 
deanadh  na  dh'  ihaodas  e  gus  an  Gaidheal 
a  dheanadh  airidh  air  cànain  agus  cliù  nan 
Finneachan.     Tha  fhios  gu   math    "Gu'n 
saoil  am  fear  a  bhios  'na  thàrnh  gur  e  'làmh 
fein  is  fheàrr  air  an  stiùir''    Ach  ni 's  lugha 
na  gn'm  bheil  a  mhiann  air  am  bàta  a  chur 
fodha,  mar  dean   e  cuideachadh,  fanadh  e 
'n  a  thosd.  a  chum  is  nach  cuir  e  maradh  air 
an  stiùradair  a  tha  'deanadh  a  dhichill,  gu 
na  trast  chuislean  mealltach  agus  na  cuart- 
agan  taosgach,    fhiaradh    air    gualainn   is 
sliasaid  na   fleasgairt,  a  tha  mar  fhaolan 
bhig  a'  leumnich  's  a  'g  eiridh  air  barraibh 
caorach  geal  nan  tonnan  uaibhreach,  cid- 
ghorm.     Tha   mi   an    dòchas   a    Ghàidheil 
rùnaich  gu  'n  gabh   sibh  fein  agus   luchd- 
dùthcha  mo  ghaoil  mo  leth-sgeul  air  son 
labhairt  air  a  mhodh  so.     Is  tha  fhios  agam 
gu  'n  dean  sibh   sin   mar  a  dh'  innseas  mi 
dhuibh  an   t-aobhar.       Tha  caraid  fiachal 
agam  anns  a'   bhaile,    Cà.àheal   cho   glan 
tirinneach  dileas  'sa  sheas  riabh   air  bait 
broige.     Tha  e,  faodaidh  sibh  bhi  cinnteach, 
am  measg  luchd  leughaidh  a'  Ghàidheil;  ach 
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cosmhuil  ri  iomadh  aon  eile  tha  e  anabarr- 
ach  moiteil  as  an  eòlas  mhionaideach  a  tha 
aige  air  a'  Ghaidhlig.  Dh'aithnich  e  co  a 
sgiiobh  an  litir  a  chuir  mi  gu'r  n-ionnsuidh. 
Is  ma  dh'  aitlmich,  'se  nach  do  chaomhain 
an  neach  a  sgriobh  i.  Cha  robh  coire  fo  'n 
bhrataich  nach  robh  oirre.  Cha  robh  sid 
ceart  is  cha  robh  so  ceart.  Ach  mar  thug 
e  fainear  nach  d'  thug  mi  iomradh  air  a' 
'Chomunn  Chòmhlach"  chaidh  e  air  bàin- 
idh  uile  gu  leir.  'S  ann  do  mhuinntir 
Chòmhail  e  fein,  is  tha  e  's  an  Ian  bharail 
nach  'eil  ceàrn  eile  's  an  domhan  mhòr  cho 
maiseach  ri  Còmhal,  no  daoine  eile  air  agh- 
aidh  na  cruinne  cho  direach  deas,  is  cho 
fearail  treun  ris  na  Còmhlaich.  Air  an 
aobhar  sin  cha  b'urrainn  dha  'thuigsinn 
ciamar  nach  d'thug  mi  iomradh  air  a'  chom- 
unn mheasail  sin.  Cha  chuireadh  ni  no 
neach  iompaidh  air  nach  b'  ann  le  Ian  thoil 
a  dh'f  hàgadh  a  mach  iad.  Cha  mhòr  nach 
d'  thug  e  an  t-seiche  dhiom,  'g  am  chàineadh 
is 'gam  smàdadh.  "Thusa,"  ars' esan  "a 
sgaoimire  gun  sgoinn  ag  gabhail  ort  fein 
fiosrachadh  athoirt  mu  gach  comunn  Gaidh- 
ealach  's  a'  bhaile,  is  a'  chuideachd  Chòmh- 
lach  a  dhearmad.  Nach  'eil  f  hios  aig  a' 
h-uile  duine  ris  an  fhiach  duine  a  ràdh  gur 
h-e  Còmhal  gu  àraidh  duthaich  na  Feinne. 
Nach  ann  air  son  achair  Fhinn  a  chaidh  an 
t-ainm  Còmhal  a  thoirt  air  a  cheàrn  mhais- 
each  sin  do  dh'  Earraghàidheal?  Nach  'eil 
so  air  a  dhearbhadh  gu  soilleir  le  co  liutha 
àite  mu'n  cuairt  a'chladaicho  Ard-na-teine, 
gu  Cill-Chatrina  a  tha  air  ainmeachadh  air 
Fionn.  Nach  'eil  gach  "Sron  nam  Fiann" 
gach  "Ardfliinn"'  is  "Fionabhacan"  seadh 
is  "Loch  Fhinn"  fein  (ris  an  abrar  gu  cearr 
a  nis  "  Lochfiona,")  a'  dearbhadh  cho  cùrani- 
ach  's  a  bha  Triath  àrd  na  Feinne,  Fionn  gun 
bheud,  a'  dion  oighreachd  athar.  Is  cha 
b'  fhiach  leatsa  a  bhnimileir  gun  mhodh  a 
ghabhail  ort  gu  'n  robh  a  leithid  do  dh'  àite 
ri  Còmhal  ann,  no  Comunn  Còmblach  anns 
a'  bhaile."  Ud,  Ud,  arsa  mise,  air  d'  athais 
a  charaid  chaoimh,  nach  f  hada  o'n  a  chualas 
"tuitidh  an  capull  ceithir-chasach."  Is  ma 
bha  an  comunn  agadsa  gun  iomradh  air  cha 
b' e  di  mcas  iilir,  ach  di-aire  a  b' aobhar." 
"DÌ  aiie!"  ars' esan.  "An  ciialas  a  leithid?" 
"Ni  air  a  chlò-bhualadh  agus  mearachdan 
de'n  t-seòrsa  so  ann!  Nach  bu  choir  do 
ni  a  tha  air  a  chlò-bhualadh  a  bhi  saor  o 
gach  mearachd,  is  mur  'oil  a'  chilis  mar  sin 
cha  'n  fhiach  e  gnùis  a  thoii't  dha.  Is  beag 
a  ghabhainn  is  am  Fear-deasachaidh  a 
luigheachd  agus  toirt  air  mo  chiiig  tasdain  a 


thoirt  air  an  ais  dhomh,  ni 's  lugha  na  gu  'n 
toir  e  dhomh  a  làmh  nach  hi  an  deigh  so 
aon  fhacal  air  a  mhi-litireachadh,  aon  lide 
as  a  h-àite,  no  aon  mhe  rachd  a'  cur  mi- 
mhaise  air  gniiis  A'  Ghàidheil"  "Thalia, 
thalla,  arsa  mise,  cha'n  e  ni  faoiu  a  dh'f  hògh- 
nas  leat,  cha  lugha  na  Ian  iomlaineachd,  ach 
tha  eagal  orm  "gu'm  bi  a'  choir  mar  a 
chumar  i" — is  tha  mi  Ian  bheachdaidh  nach 
ann  air  taobh  duilleagan  A'  Ghàidbeil  a 
mhàin  a  tha  mearachdan  ri  am  faotainn. 
Is  theagamh  gu  'm  bheil  cuid  do  na  nithean 
a  tha  thusa  a'  cur  sins  mar  mhearachdan 
ceart  gu  leòir,  ged  a  tha  t-eolas-sa  cho  neo- 
iomlan  air  a'  Ghaidhlig  is  nach  aithnich  thu 
mar  tha  an  gnothach  ceart.  Ciod  an  riagh- 
ailt  ris  am  bheil  thu  a'  tomhas  an  ni?  Tha 
direach  ri  do  bharail  fein,  agus  nach  f  heud 
e  bhi  gu'm  bheil  barail  neach  eile  a  chearta 
cho  fiachail  ri  do  bharail-sa.  Gabh  mo 
chomhaiile-sa  ma  ta,  agus  an  àite  a  bhi  'stri 
ri  mearachdan  fhaotainn  ann  an  chair 
muinntir  eile,  ma  tha  'mhiann  ort  aobhar  na 
Gàidblig,  agus  nan  Gàidheal  a  sheasamh, 
cuir  do  ghualainn  ris  a'  ghnothach  is  dean 
na  dh'f  haodas  tu  gus  na  mearachdan  a  chur 
ni 's  lugha,  is  gus  An  Gàidheal  a  dlieanadh 
ni 's  fiachala,  is  theid  mis  an  urras  dhuit, 
nach  e  mhàin  gu'm  bi  am  Fear-deasachaidh 
ann  ad  chomaiu  ach  bheir  gach  neach  aig 
am  bheil  gradli  d'a  dhiithaich  'sd'a  chànain 
cliù  dhuit.  Ach  na  smaoiutich  air  del  a 
thagradh  nan  ciiig  tasdain,  oir  tha  Fear, 
deasachaidh  A'  GhMdheil  'n  a  dhuine  gear- 
tapaidh  a  chunnaic  roinn  mhath  de"n 
t-saoghal  is  tha  fhios  aige  ciod  is  cialJ  do 
"dh'  eun  an  làimh."  "Ala  tha  e  geur,  tap- 
aidh" fhreagair  mo  charaid,  "bheir  mise 
air  gu  'n  toir  e  do  nàire  asad-sa ;  ma  's  e  is 
nach  sguir  thu  do  bhi  'cur  litiiichean  g'  a 
ionnsaidh."  Cha  d'  thubhairt  mi  fein  diog, 
ach  smaoiutich  mi  gu  'n  robh  sin  ni  b'  asa  a 
ràdh  na  dheanadh,  oir  cha  'n  'eil  e  furasda 
naire  a  thoirt  as  an  neach  aims  nach  'eil  i. 
Ach  coma  dh'  f  halbh  mo  charaid  ann  an 
deagh  sbaod  is  tha  mi  fiusrach  nach  e  a' 
chiad  aon  a  thionndaidheas  a  chiil  air  A' 
Ghriidheal.  Ach  smaointich  mi  an  deigh 
dha  m'  f  hàgail,  gu  'r  h-ann  mar  sud  a  tha 
muinntir  tuillidh  is  deas  a  dheanadh. 
Gheibh  iad  coire,  ach  oidhii-p  cha  toir  iad 
air  ni  chur  ceart,  no  a  dheanadh  ni 's  feirr. 
Tha  mòran  ann  is  tiia  iad  mar  am  madadh 
's  a'  phrasaich,  cha  'u  'ith  iad  fein  a  chòmh- 
lach  ach  cha  loig  iad  do  chreutair  eile  dol 
g' a  coir.  Tha  feinealachd  is  farmad  de'n 
t-seòrsa    so  a'   milleadh    iomadh    oidhirp 
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chliùit6ich.  Ki  's  lugha  na  gu'm  bi  ni  air 
a  dheanadh  anns  trach  puinc  a  reir  na  bar- 
ail  aca-san,  tha  iad  lionmhoi-  nach  toir  air  I 
aon  rathafl  gnùii^,  do  dh'oidhirp  air  biih  a; 
tha  air  a  deanamh  air  son  math  an  t-sluaigh.  : 
"Ise  sin  an  toll  a  mhill  an  t-seiche"  a; 
thaobh  iomadh  ni  Gàidhealach.  Ach  tha 
misar-thoilichte  fhaicinn  o  na  Freagairteau 
a  thug  sibhse  seachad  's  an  àireamh  mu 
dheireadh,  gu"m  bheil  sibhse  a'  cur  roimhibh  ' 
nach  L-irich  dhuibhse  is  do 'N  Ghàidheal 
mar  a  dh'èirich  do  ''Bhodachna  h-asail." : 
Tha  mi  ag  iarruidh  maitheauais  air  son; 
uiread  d'  ur  n-ùine  luachmhoir  a  thoirt  suas.  j 
Gabhaibh  mo  leth-s^eul  ris  na  Comuinn  | 
Ghàidhealach  eile  air  nach  d'  thug  mi  j 
iomradh.  Oir  tha  aon  no  dhà  dhiu  cho ; 
math  ris  a'  Chomunn  Chòmhlach  air  an  do  ! 
rinn  mi  dearmad.  Tha  Comunii  Chlach- 1 
na-cuddin,  as  an  còrr,  a  bu  chMU-  a  bhi  's  an  | 
àireamh.  Ach  cha  'n'eil  agam  air,  ach  aid-  j 
eachadh  gu  'm  bheil  mise,  cosmhuil  ribh  i 
fein,  buailteach  do  mhearachdan.  Ach  cha  i 
bu  mhath  learn  air  a  thàilleabh  sin  gu'n  cuir- 1 
eadh  cuirdean  ciil  rium.  Slàn  leibh.  Rath  | 
is  piseach  gu  'n  robh  oirbh.  Buaidh  is : 
soirbheachadh  leis  A' Ghùidheal.  Gu  mai 
fadaabhitheasea'teachdaircùsgach  mìosgu  i 
fiiilte  a  chur  oiruu.  Is  mi,  'ur  deadh  charaid, ! 
RUNASDACH 
Glascha  air  Cluaidh,  Ì 
20mh  de  'n  Og-mhios,  1872.  j" 


BEATHA-EACHDRàlDH 
CHALUIM-CHILLE 
Caib.  III. 
'N    a   phearsa,    bha    Calum-Cille    àrd 
duiueil,  agus  eireachdail.     Bha  a  ghuth 
binn,    agus    làidir;    air  chor     is    gu'n 
cluinnteadh  e  aig  astav  mòr.    Bha  e  ro 
ghaolach  air  seinn  nan  Salra.     Chluinn- 
teadh  gn  poncail  ann  am  Muile  e,  thairis 
air  a'  chaolas,  'nuair  a  bhitheadh  e 'seinn 
nan  Salm  ann  an  I.     Tha  e  air  innseadh 
le  a  luchd-eachdraidh,  aig  aon  am,  air  i 
do  sbagartaibh  Drùidheil,    agus   Righ  | 
nam    Pecht,     iounsuidh    a    thoirt    air  i 
casgadh  a  chur  air 'aoradhCbaluim-Cbille  j 
gu'u  do  sheinn  e  fein  agus  beagan  do  a 
bràithribh    an  cùigeamh  Salm  thar  da: 
f  hichead,  air  dhoigh  cho  drùidhteach,  's 
gu'n  robh  au  Righ  air  a  ghluasad  gn 


domliain,  agus  dbion  e  Calum-Cille  o  na 

sagartaibh,  's  ghabh  e  ris  gu  caoimhneil. 
Chaidh  Righ  Brld'  iompachadh  fo 
'eisdeachd.  Chaluim-Chille,  agus  bhais- 
teadh  e  leis.  Mar  thoradh  air  so,  bha 
e  ro  bhàigheil  ri  Calum-Cille,  agus 
ri  'bhraithribh,  agus  thug  e  cead  agus 
cuideachadh  dhoibh  airson  searmonach- 
aidh  air  feadh  a  Rioghachd ;  agus  tlia  e 
coltacli  ga  'n  robh  e  fein  a'  moladh  a' 
chreidimh  Chriosdail  d'  a  shluagb.  Aig 
ctiirt  an  Rigb  so,  choinnich  Calum-Cille 
ri  prionnsa  Eileanan  Avcnihh  (Orhie>/s), 
agus  mhol  e  dha  Cormac,  fear  d'  a  fhogh- 
lumaichibh,  mar  theachdair  soisgeulach, 
a  bheireadh  e  do  na  b-eileanaibh  sin. 
Bha  Calnra-Cille  agus  a  chompanaich 
ro  sbaoithreachail  am  measg  bheanutau 
agus  ghleanntan  na  Gàidhealtachd,  a' 
craobh  sgaoileadh  an  t-soisgeil.  Bha  iad 
mar  au  ceudna  gu  trie  a'seòladh  air 
feadh  nan  Eileanan  an  lar,  a'  searmonach- 
adh,  agus  a'  togail  thigh ean-aoraidh 
anns  gach  eilean.  Bha  tlachd  àraidh  aige 
anns  an  Eilean  Sgiathanach,  ait'  anns  an 
deachaidh  a  shaothair  gu  morabheanu- 
achadh.  Tha  cunntas  air  a  thoirt,  gu'n 
robh  e  latha  a'  searraonachadh  's  an 
eilean  sin  faisg  air  a'  chladach,  's  gu'n  do 
ghlaodh  e  mach,  "Mo  chlann,  chi  sibh 
an  diugh  ceann-feadhna  aosda,  a  chum 
re  a  bheatha  gu  curamach  an  lagh 
nàdurra,  a'  teachd  gu  bhi  air  a  bhaist- 
eadh  agus  gu  bàsachadh."  Air  ball, 
bha  bàta  air  a  faicinn  a'  tighinn  a  dh' 
ionnsuidh  a'  chladaich,  agus  sean  duine 
lag  'n  a  toiseach, — ceann-cinne  treubh 
anns  an  nabachd.  Ghiùlain  dithis  d'  a 
chompanaich  suas  e,  chuma'cho-thionail, 
agus  dh'  eisd  e  le  dùrachd  ri  teagasg 
Chaluim-Chille,  a  bha  a'  labhairt  troimh 
eadar-theangair.  'X  uair  a  chrloch- 
naicheadh  au  t-searmoin,  dh'  iarr  au 
seann  duine  baisteadh.  Chaidh  a  ghabh- 
ail  a  stigh  do  'n  eaglais  Chriosduidh  tre 
ordngh  a'  bhai?tidh  aig  au  am  sin  fein; 
agus  air  ball  dh'  eug  e!  's  chaidh  'adh- 
lacadh  anns  an  dearbh  ionad  'san  robh 
an  co-thional  cruinn.  Thachair  so  aig 
beul    aibhne,    a    chaidh    ainmeachadh 
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uaithe  sin,  "  Tohar  Arthraiiain."  Bha 
eaglais  agus  Tigh-Mànacli  air  an  togail 
le  Calum-Cille,  no  a  luchd-leanmhuinn, 
anil  an  eilean  a  bha  ann  an  Loch 
Chahiim-Chille,ansgireachdChillmhoire, 
's  an  Eilean  Sgiathanach.  Bha  eaglais 
mar  an  cendna  air  a  h-ainmeachadh  air 
anns  an  eilean  a  tha  ann  an  abhuinn 
Shnisoirt.  B'  e  Loch  Chaliiim-Chille 
an  t-ainm  a  bha  air  Loch  Phort-righ,  o 
chionn  cheudan  bliadhna,  agus  tha  eil- 
ean anns  an  loch  sin,  ris  an  aljrar  fathast 
"I-Chaluim-Chille,"  Is  ainneamh  sgir- 
eaclid  an  Jar  na  h-Alba,  naeh  'eil  ainm 
Chalnim-Cliille,  no  fear  d'  a  theachdair- 
ibh,  air  a  chumail  air  chuimhne  ann  an 
ainm  eaglais  no  claidh. 

Bha  Calum-Cille  mar  an  ceudna 
saoithreachail  aig  a'  bhaile  ann  an  I. 
Bhitheadh  e  a'  teagasg  na  h-oige,  's  ag 
uidheamachadh  nam  fòghlumach  air  son 
dreuchd  na  ministreileachd,  Bha  e  a' 
cailheamh  mòrau  nine  ann  an  ùrnuigh, 
leughadh,  agus  sgriobhadh.  Bha  e  a' 
cur  theachdairean  soisgeulach,  cha  'n  e 
'mhàin  air  feadh  na  h-Alba,  ach  mar  an 
ceudna  do  Shasuinn,  agus  do  cheàvn- 
ail)h  eile,  do  'n  robh  eilean  I-Chaluim- 
Cliille  'u  a  àrd  lòchrau.  "B'fhionuar 
an  lobar  do'n  uisge  bheo  a  dh'fhosgladh 
's  an  eilean  uaigneach  sin,  agus  b'  ioc- 
shlaint  do  dh'  iomadh  dùthaich  thioraim, 
thartrahoir,  na  sruthana  fallain  a  bha 
'sgaoileadh  uaithe  gu  fada,  farsuing." 

Air  latha  na  Saliaid,  an  naoitheamh 
la  de  mhios  raheadhouaich  an  t-samli- 
ruidh,  's  a'  bhliadhna  597,  anns  an 
t-seachd  bliadhna  deug  thar  thri  (ichead 
d'a  aois,  chrlochnaich  Calum-Cille  a 
thuras,  agus  chaidh  a  ghairm  Icis  an 
Ard-Mhaighstir  o  shaothairibhlionmhor, 
chum  suaimhncis  siorruidh.  An  latha 
roimh  'n  oidhche  a  chaochail  e,  dhlrich 
e  an  cnoc  os  ceann  a'  Chlachain.  ann  an 
I,  ghabh  e  a  chead  do  'n  eilean  's  do  na 
tighibh-aoraidh,  agus  dli'  fhiig  e  a 
bheannachd  aig  a  bhràitliribh.  Air  dha 
teachd  a  nuas,  lean  e  air  ath-sgriobhadh 
Lcabhair  nan  Salm,  gus  'n  do  ràinig  e 
meadlion  an  treas  salm   deug  thar  an 


fhichead,  'n  uair  a  stad  e ;  agus  dh'  ainm- 
ich  e  Baithein  mar  an  neach  a  ghabh- 
adh  'àite.  Chuartaich  e  an  sin  an  t-aor- 
adh  gnàthaichte  anns  an  eaglais,  'sthug 
e  na  h-aitheantan  rau  dheireadh  do 
'bhràithribh,  a'  guidheadh  gu'm  bith- 
eadh  sith  agus  gràdh  ghnàth  a'  riaghladh 
'n  am  measg.  Aig  meadhon-oidhche 
chaidh  e  a  ris  do'n  eaglais  a  dh*ùrnuigh. 
's  fhuaradh  an  sin  e  'u  a  shineadh  gun 
1ÙS,  le  Diarmad.  Chruinnich  a'  bhuidh- 
eann  uile  mu  chuairt  da,  a'  gul  airson 
esan  a  bha  'n  a  athair  dhoibh  a  bhi  nis 
a'  basachadh.  Dh'fhosgail  e  a  shiiilean 
's  dh'  amhairc  e  orra  le  gràdh  agus 
aoibhneas,  an  sealladh  mu  dheireadh. 
An  sin  dhuin  e  air  an  t-saoghal  so  iad 
a  chum  am  fosglaidh  ann  an  glòir. 
"Agus  chuala  mi  guth  o  nèamh,  ag 
ràdh  rium,  Sgriobh,  Is  beannaichte  na 
raairbh  a  gheibh  bas  's  an  Tighearn,  a, 
so  a  mach:  Seadh,  tha  an  Spiorad  ag 
ràdh,  chum  gu  faigh  iad  fois  o'n 
saothair;  agus  leanaidh  an  oibre  iad." 
(Taisb.  xiv.  13.)  "Agus  dealraidh  iad- 
san  a  tha  glic  mar  shoilleireachd  nan 
speur;  agus  iadsan  a  thionndaidheas 
mòran  gu  fireantachd  mar  na  reultan, 
fad  saoghal  nan  saoghal."  (Dan.  xii.  3.) 
"Aig  Dia  's ro-phriseil  bits  a  naomh." 
(Salm  cxvi.  15.) 

"  Ach  CO  an  cridli'  a  bhreitnnicn  e, 
No  'n  t-suil  a  chunnaic  riamh, 
Mòr  mbcud  is  guè  an  uUuchaiJh, 
D'a  phobull  feiii  rinn  Dia  ! 
Ach  's  son  a  dhoibh  's  is  bcannaicht'  iad 
'Fhuair  aitlme  ghlau  air  Criosd  : 
Oir  incallaidli  iad,  'n  a  chomunn  san, 
An  sonas  ud,  gu  sior!" 

Chaidh  an  obair  a  thòisich  Calum- 
Cille  a  ghiiilan  air  a  h-adbairt  leis  na 
teachdairibh  a  dh'fhàg  e  'na  dheigh  gu 
soirbheasach;  agus  bha  I-Chaluim-Chille 
fad  liiintean  an  ddigh  an  ama  sin  'n  a 
chathair  dhiadhachd,  eòlais,  agus  fògh- 
luim.  Cha  robh  Calum-Cille  air  dhòigh 
's  am  bitli  fo  riaghladh  Eaglais  na 
Ròimhe,  a  bha  cadhon  aig  an  ^m  sin  a' 
toiseachadh  air  fas  truaillidh;  agus  fad 
cheudan  bliadhna  an  dcigh  a  bhàis,  bha 
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ministeirean  I-Clialnim-Chille  dealaicbte 
o  'n  Eaglais  sin,  agiis  a'  dol  fo  'n  aium 
Cùì'hlich,  a  thagadh  dhoibh  do  bhrigh 
'sgu  'u  robh  an  còmhnnidheau,  mar  bu 
trice,  ann  an  àitibh  uaigueach.  Bha 
ministeirean  iounsaichte  agus  ainmeil  a 
ghnatli  a'  tamh  ami  an  I-Clialuim-Chille; 
agus  bha  cruinneachadh  m^r  do  leabh- 
raicliil)]!  luacbmbor  air  an  gleidheadh 
ann  an  Tigli-uam-Mànach,  no  Cbatliair- 
Chùildicb,  an  sin.  Bha  cuid  de  ngbribb 
na  b-Alba,  Eirinn,  agos  Locblainn,  agus 
mòran  de  cbiun-feadhna  Gbaidliealach 
air  an  adblacadh  's  an  Eilean  iomrait- 
each  so.  Tha  e  air  aitbris  gu  'n  dubb- 
airt  Calam-Cille,  liiue  Ijheag  mu  'n  do 
chaocbail  e, — 

'•  I  mo  cbridhe,  I  mo  gliràidh, 
'An  iiit'  guth  Manaich  bi'dh  geum  bà  ; 
Acli  urn  'n  tig  an  saoghal  gu  crich 
Bidli  I  mar  a  bha." 

Thàiuig  a'  cbeud  cbnid  de  'n  fbàìgbead- 
aireacbd  so  gu  teaebd;  cbaidb  Catbair 
nan  Cùildeacb  a  cbreacbadb,  's  tbuit 
aineolas  agus  dorcbadas  air  an  Eilean 
sin,  a  bha  'na  lòcbran  a  measg  nan 
eileanan.  Cba  'n  'eil  e  mi-cboltacb 
nacb'eil  coimblionadh  na  cuid  ma  dbeir- 
eadb  de  'n  fbàidheadaireacbd  air  tòis- 
eacbadb.  Tha  I-Cbaluim-Cbille  gacb 
bliadbna  a  nis  air  a  iiosracbadb  le  mil- 
tibb  as  gacb  dùtbaicb,  a  tba  a'  tagbail 
a  cboimbead  air  seann  laraichibh  a 
moracbd.  Maitb  a  db'fbeudtadb  nacb 
deacbaidb  na  smaointeau  a  dbuisgear 
anns  an  inntinn  ann  a  bbi  a'  gluasad 
mu  chuairt  air  ballacbaibb  briste  eag- 
laisean  I-Cbalnim-Cbille,  agus  air  na 
leacaibb-bgbe  aosmbor  fo  'm  bbeil 
daoine  a  bba  aon  uair  cumbacbdacb 
"n  an  luidbe,  a  cbur  an  cainnt  ni  's  eir- 
eacbdaile,  na  mar  a  labbair  an  t-OlIa 
■Joh/ì,<oìt, agns  a  tha  air  an  eadar-theang- 
achadb  mar  a  leanas,  aun  an  Caraid  iuin 
Gaidheal: — "Bba  sinn  a  nis  'n  ar  seas- 
amb  air  an  Eilean  ainmeil  sin,  a  b'  àrd 
lòchran  fad  linntean,  do  Gbàidhealtacbd 
na  b-Alba — as  an  d'  fbnair  Cinnich 
fbiadhaich  agus  ceatbairne  bborba  soch- 


I  airean  eòlals,  agus  beannachdan  na 
'  saorsa.  Cba  bu  chomasacb,  ged  a 
'  db'  fbeucbtadh  ris,  an  inntinn  a  tbogail 
o  na  smaointibb  a  dbuisg  an  t-àite  so, 
,  agus  b'  amaideach  an  oidhirp,  ged  a. 
ibhiodb  i  comasacb.  Ge  b'  e  ni  a 
jtludrugeas  air  falbb  sinn  o  chumhachd 
iar  ceud-fàitbean;  ge  b' e  ni  a  bheir  do 
]  na  sbiubhail  o  chian,  no  do  na  tha 
1  fatbast  ri  tachairt,  làmh-an-uacbdar  air 
j  na  tba  a  làtbair,  tba  so  ag  àrdacbadh 
ar  n-iubbe  mar  bhitbibb  tuigseach. 
!  Gu  ma  fad  uam-sa  agus  o  m'  cbàirdibh 
an  fbeallsanachd  reota  sin  a  db'  aomadh 
mi  gu  gluasad  go  caoin-sbuaracb, 
eutrom,  tbar  aon  àit'  a  db'  fbàgadh 
urramaicbte  le  gliocas,  le  fearalas,  no  le 
maise.  Cba  chulaidb  fbarmaid  an  duine 
sin  nacb  motbaicbeadb  a  gliràdb  d' a 
j  dbiitbaicb  air  a  neartacbadb  air  blar- 
I  catba  Mbaratoin,  no  an  cràbhadb  nacb 
I  blathaicbeadb  am  measg  làraicbeau 
briste  I-Cbaluim-Cbille." 
a'  chrioch. 


RUATHAR  MHIC-MHUIRICH. 

[Air  eadar-tbeangacbadh  bho  Bheùrla. 
Aytoun,  le  Alasdair  Mac  Neacail.] 

Riuu  Mac  Mbniricb  bold 
An  agbaidb  Cbloinn  Mbic  Tbàbbais, 
Cbaidb  'tbogail  creicb'  na  'n  tir, 
Le  rùubainn  is  le  ànuvadb  ; 
Oir  mbiounaicb  è  gu  teanu, 
Gu'n  sgriosadb  è  bho  'n  tir  iad, 
Le  cuig-thar-fbicbead  fear, 
Is  deicb-thar-fbicbead  piobair! 

Ach  'n  nair  'ràinig  è 

Sios  mu  letb  Sratb-Cbànaiu, 

Cba  robb  dbe  'cbaid  seoid 

Ach  na  triair  's  an  làtbair : 

Sud  na  bba  ri  cbùl, 

Gu  diou  'an  am  an  tnasaid, 

Cacb  bha  tball  's  a  bbos, 

A  cuir  a  cbruidb  air  fuadach. 

'Ro  rabatb'!  ars'  Mac  Mhuiricb, 
'Cbaidb  ar  cliu  a  dbolaidh! 
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Ghillean,  feùmair  spàirn, 

Air  beothacli  mu  'n  deid  corrag! 

So  Mac-Mhie-Mhethusalah, 

'Tighinn  le  'chuid  sluaigh, 

Tri  {iehead  fear  's  a  tri, 

'S  na  h-uireid  de  Dhaoia'-uaisle'! 

(Arsa  Mac-Mhic-Mhethusalah) 
'Fàilte  mhaith  dhuibh  fcin! 
Nach  sibhse  Triath  nan  Cattau? 
Co  dha'ra  bheil  ur  ceilidh, 
'An  am  tigh  'n  so  air  astar  ? 
So!  So!  mhie  a  clioin! 
Tha  sè  ceud  bliadlin'  bho  n'  dluiraig: 
Annail  bheo  na  m'  ghleann 
Tigh'n  air  turas  spììinnidh/ 

(Ars'  Mac-Mhuirich) 

'Dè  sud  'tha  tliu  'griidh? 

Tha  do  bhathais  làidir ; 

Seallara  dhuit,  a  bhobag, 

Ciod  è  's  cubhaidh  gnàth  dhuit, 

Chaneil  latha  tuilleadh 

Agad  gu  blii  beù, 

Thugad  bho  mo  ghunna, 

"Sbho'n  chlaidhearah  'tha  na  m'  dhòrn' 

'S  ait,  'N  ail",  an  sgeul' ! 
Arsa  Flath  Chloinn  Thàbhais, 
'S  furasda  dhomh  fhein 
Stad  'chuir  air  do  rànaich/ 
'N  sin  thug  Mac-Mhetliuselah 
Sgal  mar  leomhan  gionach, 
Tharruing  è  'sgian-diibh, 
Is  sparradair  'u  a  mhionach. 

Air  an  dòigh  so  fhein, 
Thaiulg  bàs  do  'n  gliaisgeach, 
Dha'm  bu  chliu  ri  'bheo 
'Bhi  na  dhuine  gasda, 
Thainig  mac  na  dheigh, 
'Bha  pùsd  air  nigheaii  Noah, 
Theab  gu  'n  thraoigh  an  Dlle 
Ijeis  dhe  'n  uisg'  na  dhòl  è. 

'S  bha  è  air  a  dheanamh, 
'S  mise  feiu  'tha  cinnteach, 
Nam  biodh  air  tachairt  ana 
Blasad  coir  dhe  'a  Ileacli. 
Ràinig  crioch  mo  sgeoil, 
Tha  mi  'm  beachd  gur  'h-ùr  i, 
Cuir  mu  'n  cuairt  an  .stop, 
Is  marbhaisg  air  an  ' Dutij'l 


SAMHLAIDIIEAN 

AIR   NITHIBH   SPIORADAIL    0    NA    CREAGAIBH. 

Bha  e  'n  a  chleachdadh  cumanta  aig 
Criosd,  'n  uair  bha  e  air  an  talamli  bhi 
'gnàthacliadh  shamhlaidhean  'n  a  theag- 
asg.  Bha  lad  sin  a'  deanamli  an  ni  a 
bha  e  'cur  an  cèill  ni  bu  shimplidhe  ni 
bu  so-thuigsinne  do  'n  t-sluagh  a  bha 
'g  èisdeachd  ris.  Tha  an  dòigh  theag- 
aisg  so  feumail  anns  a'  h-uile  linn; 
's  cha'n'eil  ni  air  am  bheil  eòlas  againu 
nach  feud  sinn  samhladh  a  dheanamk 
dheth  a  thaobli  theagasgan  na  diadli- 
achd.  Tha  sinn  anns  na  leanas  ma  ta^ 
a  dol  a  ghabhail  beachd  air  na  creag- 
aibh.  Tha  sinn  eòlach  gu  leoir  orra ; 
agus  chi  sinn  ciod  a  dli'  fhoghluimeas- 
sinn  iiapa, 

AOSMHOIIACHD. 

Tha  luclid  eòlais  a'  cumail  a  mach 
gu  'm  bheil  aois  gle  mhor  aig  na  creag- 
aibh.  Their  iad  nach  'eil  ann  am 
beagan  mhiltean  bliadhna  acli  neo-ni 
an  coimeas  ris  an  iiine  mhòir  a  chaidh 
seachad  o  'n  rinneadh  iad  mar  a  tha 
iad, — 's  gu  'm  feum  sinn  hireamh  mhor 
de  mhuilleinibh  a  ghabhail  gu  ruigsiun 
air  ais  gu  breith  nan  creag.  Ach  mòr 
's  mar  tha  a'  leithid  sin  a  dh'  aois,  is 
faoin  e  ri  taobh  aois  an  Ti  ris  an  abrar 
"Carraig  nan  Al."  Tha  àireamh  a 
bhliadhnai-san  a  dol  thar  aireimh. 
Bha  E  ann  an  uchd  an  Athar  shiorr- 
uidh  mu  'n  robh  creag  no  craobli  ann 
am  bith;  oir  'sE  a  rinn  iad  uile;  'stha 
E  Fein  a'  dol  air  ais  fad  am  measg  nan 
laithean  a  dh' fhalbh,  'nuair  a  tha  E 
'sgriobhadh  mu  thimchioll  Fein,— 
"Chuircadh  suas  mi  o  shiorruidheachd." 

DiOMIIAIREACHD    AGUS    In'ITIIEAN    R)- 
TIIUIGSINN. 

Tha  cuid  de  na  creagaibh  a  tha  so- 
làmhsaichte.  Gheibhear  iad  air  uachd- 
ar  nan  raon ;  's  feudar  an  tomhas  no  'n 
cothromachadh.  Chithear  iad  air  an 
taobh  a  thafodha,  'sair  an  taobh  a  tha 
'n  àird,  's  air  gach  taobh  mu  'u  cuairt 
dhiubh;  's  tha  sinn  mar  sin  comasach 
air  bhi  a'  gabhail  Ian  còlais  orra.    Ach 
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tha  creagan  eile  ann  'scha'u  fhaic  sinn 
ach  earrann  ro  blieag  dhiubli;  oir  tha 
a'  chuid  a's  mo  dhiubli  folaichte  gu 
tur  ann  am  broinn  na  talmhaiun,  "siad 
■Fi  dol  sios  a  dh'ionnsuidh  mòr  dhoimh- 
neachd  a  chruthachaidh,  far  nach 
ruifrear  le  sùil  orra,  's  far  nach  f haighear 


gach  la  ann  an  cunnart;  'scha'n  'eil  ni 
feadh  an  t-saoghail  air  am  bi  iad  sabh- 
ailt  ach  air  Criosd.  Cosmhuil  ris  a' 
chreag  tha  Esan  seasmhach  gu  leoir, 
agus  coma  ciod  an  t-uallach  a  shuidh- 
ichear  air.  Cha  'n  'eil  peacach  fo  'n 
direiu  nach  fheud  a  thaice  a  leigeil  air ; 


•eolas  air  an  nadur  no  an  suidheachadh  1  's  ged  robh  a  chiont  gu  brath  cho  mòr, 


a  thug  Dia  dhoibh. 

Tha  nithean  a  tha  'co-fhreagairt  ris 
na  puincibh  so  am  measg  theagasgan 
am  t-Soisgeil.  Tha  cuid  a  dh'  fhirinn- 
ibh  a  Bhiobuill  de  a  leithid  de  nadur 
simplidh  'sgu  'm  feud  inntinn  an  lein- 
ibh  bhig  an  cuartachadh ;  's  tha  teag- 
asgan  an  taghaidh  'sna  Trianaid,  a  tha 
ann  an  tomhas  mòr  do-rannsaichte. 
Cha  'n  'eil  sinn  a'   faicinn  dhiubh  sin 


ma  bheirear  e  gu  bhi  a'  socruchadh  a 
mhain  air  an  Ti  so  cumar  suas  e  gun 
charuchadh  'scha  tig  call  dha  a  chaoidh. 
a'  chreag  mar  chladh. 
Gabh  beachd  air  na  creagaibh  mar 
ait-adhlaiceadh  do  aiumhidhibh  a 
fhuair  bith  anns  na  seann  linntibh  a 
dh'  fhalbh.  Tha  e  'na  ni  cho  iongant- 
ach  'sa  choinnicheas  ri  duine  's  an 
t-saoghal  nadurrach  gu'm  faighearann 


ach  mar  gu  'm  biodh  an  eudain,  's  tha  j  am  broinn  nan  clachan  cruaidhe  sligean 


iomadh  taobh  eile  dhiubh  air  an  Ian 
chòmhdach  le  diomhaireachd,  air  nach 
cuir  dad  ach  an  t-siorruidheachd  solus 
■duinu.  Tha  mòran  de  theagasgaibh 
priosail  mar  so  's  an  fhirinn  a  tha  air 
iomadh  dòigh  air  an  slugadh  suas  ann 
an  dorchadas  troimh  nach  faic  siiil 
■duine  beò — 's  tha  iad  cho  àrd  'n  an 
nadur  's  nach  faigh  inntinn  au  brhtli 


agas  earrannan  de  lusaibh  's  de  ainmh- 
idhibh  de  gach  seòrsa.  Gheibhear  na 
miltean  's  na  deich  miltean  dhiubh  so 
air  a  leithid  de  dhòigh  's  gu  'm  bheil 
ann  am  bailtibh  mora,  eaglaisean  agus 
tighean  costail  eile  a  tha  gu  h-iomlan 
air  an  deanamh  suas  de  chlachaibh  anns 
nach  'eil  dad  ach  sligean  is  closaichean 
nam  bèistean  marbha  a  chruthaich  Dia 


Ian  bheachd  orra.  Tha  e  fior  nach  'eil  hnntean  gun  àireamh  roimhe  so.  Tha 
ni  o  aou  cheann  gu  ceann  eile  a'  so  'na  ni  ro  iongantach  da  rireadh; 
Bhiobuill  nach  'eil  feumail  gu  'm  bith-  's tha  luchd-fòghluim  a'  tarruing  iom- 
eamaid 'g  a  chreidsinn  agus  a' beachd-  adh  leasau  uaith.  Ach  'sann  a  tha 
smuaineachadh  air;  ach  tha  iomadh  ni  sinne  ag  iarraidh  feum'  spioradail  a 
a  tha  mar  sin  feumail  a  thaobh  am  feum  dheanamh  deth.  Tlia  sinn  'ga  shamh- 
sinn  fuireach  ann  an  tomhas  mòr  a  lachadh  ri  ni  a  tha  'co-fhreagairt  ris  am 
dh'  aineolas,  agus  a  thaobh  gur  h-i  a'  ^  measg  ard  theagasgan  an  t-8oisgeil. 
chainnt  a's  freagarraiche  ann  am  beuli  'Se  Criosd,  mata,  "Carraig  nan  Al; ' 
an  fhior  Chriosduidh."      0  saoibhreas  Lagus  theirear  mu'u  dream  a  tha  'creid- 


araon  giiocais  agus  eòlais  De !  Cia  do- 
rannsachadh  a  bhreitheanasa  agus  do- 
lorgachaidh  a  shlighean ! " 

a'  chreag  mar  bhdnait. 


sinn  ann  gu  'ra  bheil  iad  aiiu.  Tha  u 
Fhirinn  ag  radh,  "ma  tha  neach  air 
bith  aim  an  Criosd  is  creutair  nuadh  e;", 
'stha  E  fèin  a'  toirt  seachad  mar  àithne, 
An  ti  leis  am  miann  tigh  a  chur  suas  I  iad  bhi  a*  fantuinn  ann.  Tha  iad  ami 
nach  tilg  a'  ghaoth  sios  agus  nach '  aa  Criosd  a  bhrigh  a'  Choicheangail 
giiilain  an  t-uisge  air  falbh  togaidh  e^shiorruidh  anus  am  bheil  E  'seasamli 
air  bonn  làidir  nacarraige  e.  Ach  tha  air  an  son,  agus  'g  an  gabh  ail  a  stigh 
nithe  eile  a  bhàrr  air  tighibh  a  tha  'g  maille  ris;  'stha  iad  ann  mar  an  ceudna 
iarraidh  bunaite  seasmhaich  chum  's  a  bhrigh  aonaidh  dhiomhaii  a  tha  au 
gu'm  bitheamaid  'gau  socruchadh  oirre.  Spiovad  Naomh  a  deanamh  'sa'  daiug- 
Tha  againn  anama  neo-bhàsmhor  a  tha  neachadh,     Tha  mar  so  co-fhreagairt- 
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eaclid  eadar  na  creagan  nàdurrach  agus 
Criosd,  a'  Charraig  spioradail;  ach  le  a' 
leithid  so  a  dli'  eadar-dhealacliadh,  ged 
's  e  ua  mairbh  a  gheibhear  annta-san, 
gur  sluagli  beò  iad  aim  an  Criosd,  a  r6ir 
mar  tba  E  feiu  ag  ràdh,  "'Do  bhrigli 
's  gu  'm  bbeil  Mise  bcb,  bitbidh  sibbse 
heo  mar  an  ceudaa." 

a'  chreag  mar  bhiadii. 
Cuiridb  so  mòr  iongantas  air-san  a 
leugbas  e.  A'  cbreag  mar  bbiadb! 
Co  riamb  a  cbuala  a'  leitliidl  Gidb- 
eadb  is  ni  e  a  tba  cbo  fior  's  a  tba  e 
cho  ioiigantacb.  Cba  'n  'eil  anns  an 
aran  a  tb'  air  a'  bbòrd  ach  ni  a  tbainig 
as  an  talamb ;  's  cba  'n  'eil  anns  an 
talamb  acb  a'  cbreag,  air  a  pronnadb 
's  air  a  deanamh  min.  Bba  la  ann, 
mar  a  tba  lucbd-fògbluim  a'  cur  an 
ceill,  'n  uair  nacb  fbaicinn  acb  uisge  is 
cruaidb  cbreagan  feadli  farsuiuneacbd 
a  cbrutbacbaidb.  Cba  tbreabbadb 
craun  ann  an  sin — cba  sgriobadb 
cliadb — 's  cba  'n  fbcòsadb  siol.  Acb 
riun  reòtbadb  is  uisge — rinn  fuacbd 
agus  teas — min-pbronnadb  air  na  creag- 
aibb  sin ;  's  tbionndaidb  earrann  mbur 
dbiubb  gu  ùir;  'stba  duine  agus  ain- 
mbidb  a'  faotainu  a  nis  an  ni  a  dh'  itbeas 
iad.  'S  ann  mar  sin  a  tba  sinn  a'  ciall- 
achadb,  agus  'sann  mar  sin  a  tba  e  fior, 
gur  b-ann  o  'n  cbreag  a  tba  'm  biadb  a' 
tigbiun.  Acb  deauamaid  a  nis  ar 
sambuil  o  'u  so.  'S  e  Criosd  an  fblor 
cbreag ;  's  e  Carraig  nan  Al  E ;  acb  's  e 
mar  an  ceudna  an  t-aran  s])ioradail  e 
air  am  bbeil  an  t-anam  gràsmbor  a' 
beatbacbadb  cbum  na  beatba  sbiorr- 
iiidb;  agus  mar  is  eigiu  do 'n  cbreag  a 
bbi  air  a  pronnadb  mu  'n  tig  biadb 
tiisde;  'sann  mar  sin  a  tba  sinn  a  tuig- 
sinn  nacb  beatbaicbear  an  t-anani  air 
Criosd  acb  do  rèir  agus  mar  tba  Criosd 
air  a  bbrutbadb.  Tba  sinn  uime  sin 
a'  leugbadb  gu'n  do  "lotadb  E  air  son 
ar  u-eucairtean."  Bbuineadb  gu 
cruaidli  ris  a',  cbreig  mu  'n  d'  tbainig  i 
gu  bbi  'n  a  meadbon  beatbacliaidb  do 
<-.borpan  duine;  'sbbuineadb  gu  cruaidb 
mar  au  ceudua  ri  Criosd  ann  E  bbi  air 


I  a  throm-smacbdachadh  leis  an  Atbair 
\  mu  'm  b'  urrainn  ar  n-anama  bbi  'sealbh- 

acbadb  na  beatba  sbiornndb. 

A.  nis  ann   an  co-dbimadb,  'se  ar 

miann  a  bid  'raoladb,  do  'n  dream  a 

leugbas  ua  briatbran  so,  an  Ti  Mbòir 
I  ris  ani  bbeil  ar  samblaidbean  ag  amb- 
j  arc.  Gabbaibb  eòlas  air  mar  an  Ti  a 
!  tba  gu  lèir  luacbmbor.     Tuigibb  gur 

ueacb  E  a  tba  araon  ro  mbòr  anu  fèin, 
\  agus  a  rinn  nitbe  iongantacb  air  son  a 
Isbluaigb.  Seallaibb  ris  mar  an  Slan- 
I  uigbear  Uil'-fbogbainteacb,  'scuiribh 
j  bbur  dòcbas  a  tbaobb  tim  is  bitb- 
!  bbuantacbd  Anusan. 
'  Baile-nan-cnoc.)  CD. 
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CUIMHNEACHAN  O  SHEANN  GHAIDH- 
EAL    SNA  STAIDIBII  AONAICHTK. 
Baile  Ghraidh-Bhrathaireil* 

ANNS  NA   StaIDIBH  AuNaICHTE^ 

Ceud  mhios  an  Earraich,  1872- 
Fàilte  ort  a  Ghaidheil  Oig, — Chuir  caraid 
hraid  au  treas  kirearali  a  m'  iounsuidh,  oir 
blia  fios  aige  air  a'  uiliòr  ghràdh  a  bli'agam 
do  chiinain  mo  leaiibaidheachd.  Mo 
thruaighe  mi  gu'm  bheil  mi  nis  air  meirgeadh 
innte.  Thog  an  leabhar  bcag  siinnd  air 
m'  aigne,  agus  bha  m'inntiun  a'  sior-clinuas- 
achadb  eiod  a  sgriobhainu  a  d'  iounsuidh. 
Thàinig  àireamh  do  nithibh  a  dh'ionnsuidli 
mo  chuimhne,  ach  ròghuaich  mi  air  an  am  so 
labhairt  riut  niu  dhithisdhaoinemisneacliail, 
sgairteil,  agus  fcSin-spoiseil  uach  gabhadh  spld 
no  masladh  o  iosal  no  o  uasal.  Cha  robh  aon 
aca  cùig  troidhean  air  ;iirde.  Bha  aon  diiiubl/ 
'na  mharsauta  a  ghniith  a'  falbh  mu'n  cuairt 
feadh  na  dùtbcha  le  "niliaiaid  air  a  ghuailnil)h. 
'N  uair  a  thigeadh  e  chum  aon  de  na  baiitibh 
beaga,  chruinniciieadb  a'  clilann  bheag  agus 
I  ruitheadh  iad  an  d^igh  a'  mharsauta  agus 
j  thionaileadh  iad  mu'n  cuairt  air  f'uin  agus 
air  a  mhiilaid,  ni  a  l)]ia  'n  a  mhòr  thrioblair, 
do'n  raharsanda.  Hi  sin  a'  miiàlaid  luachd 
miior!  'Nuair  a  dli'  I'hosgaiitcadh  i  tliogadh 
a'  chlaun  bheag  an  Ikmhan  agus  dh'fhosgladh 
iad  an  siiilean  le  mòr  ioghnadh  ag  rlulh  ri 
chcilc, — "Seall !  O  scall!  am  lac  thu  rianih  a' 
leithid  sin;"  Gu  deimliinn  bha  a'  nihiilaid 
iongantacb!  Biui  ait' aiu:  gach  scòrsa  innte, 
agus  bha  gach  seòrsa'ua  àite  I'ein.  Kibinnean 
riomliuch  de  gatli  dath,  nuapaiceanan  side 
agus  cainneacli;  nieiiraiu;  sniithadan  agus 
sniith-t'uadhail ;  dubhaiu  chuilleag  a  suas  gu 
dubliain  throsg;  datban  de  gach  gnò;  gidh- 
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eadh  bha  gach  ni  'n  a  hite  fèin.  Bha  a'  mar- 
santa  borb  ris  a'  chloinn  bhig;  agus  gii  minic 
gheibheadh  iad  stailc  leis  an  tslait-thomhais 
ma'n  claig'nibh.  Bha  e  leònta  an  aond'a 
làmhaibh;  air  son  sin  fbuair  e'n  t  ainm 
suaicheanta,  MarsanV  a  chliutain;  agus  air 
son  a  chrosdacbd  ris  a'  chloinn,  leanadh  iad 
e  o  thigh  gu  tigh  a'  glaodhaich  'n  a  dhdigh, 
rliutan\  cliutan[ 

Air  Ih  àraidh  bha  a'  chlann  ghaisgeil  ag 
digheach  'na  dheigh  air  a'  mhodh  so;  dh'fhhs 
e  ro  fheargach  riù  agus  air  faicinn  fuirc  feòir 
dha,  ghabh  e'm  fore  agus  ruith  e  as  an  dèigh. 
Thachair  do  shean  duine  coir  teachd  a  mach 
o  thigh  oibre,  agus  'n  uair  a  chunnaic  e  a' 
marsanta  'ruith  an  deigh  na  cloinne  leis  an 
fhorc,  ruith  e  am  measg  na  cloinne  a'  saoil- 
sinn  gu  'n  deanadh  a  ìàthaireachd  tèarmun 
dhoibh.  Thilg  a'  marsanla  am  fore  air 
thuaireamas  agusbhuail  e'n  scan  duine  mu'n 
chalpa;  agus  chaidh  aon  d'a  mheòir  troimh 
'n  osan  agus  troimh  'n  chraiceann,  a'  deanadh 
loit  cr^teich  an  calpa  an  t-sean  duine,  agus 
thubhairt  e,  "  Ciod  uime  thilg  thu'm  fore 
orm'smi  neo-chiontach?"  Fhreagair  a'  mar- 
santa, -'mur  an  robh  thu  ciontach  car  son  a 
ghabh  thu  sgaoim?" 

Aig  km  eile  thachair  gu'n  d'  thhinig  mar- 
santa chliutain  gu  baile  iiraidh  anns  an  robh 
duine  beag  sgairteil  a'  gabhail  còmhnuidh 
d'  an  d'  thug  an  luchd-àiteachaidh  an  t  ainm 
suaicheanta,  Am  Frionnsa.  Bha  tigh  còmh- 
nuidh  a'  Phrionnsa  air  bruaich  gaineimh, 
agus  bha  sruthan  beag  uisge  a'  ruith  dlùth  ri 
oir  na  bruaich.  Thachair  do  'n  mharsanta 
bhi  'gabhail  an  rathaid  seachad  air  an  tigh, 
'sbha'm  Priounsa  'na  sheasamh  fa  chomhair 
an  doruis.  Labhair  iadri  cheile  air  tùs;  ach 
mu  dheireadh  thainig  briathran  searbh'  agus 
feargach  eadar  na  suinn,  an  sin  scrobail  is 
buillean.  Mu  dheireadh  ghlac  na  feara  a 
cheile,  gach  fear  a'  stri  ri  'nàmhaid  a  chur  gu 
talamhgus  and' thainig  iad  gu  oir  na  bruaich; 
na  feara  a'  tuiteam  rauiu  air  mhuin  anns  an 
taruthan.  Dh'fhuaraich  an  t-uisge  mòr- 
fhearg  nan  gaisgeach  treunmhor  agus  chuir  e 
crioch  air  an  streup.  Bha  mi  'nam  bhall- 
achan  anns  an  am  agus  cha  do  dhi-chuimh- 
nich  mi  riamh  la  bliir  a', Phrionnsa  agus  a' 
Mharsanta.  Thubhairt  neach  ris  a'  Phrionnsa 
'n  Hair  a  thainig  e'n  ixird  air  a'  bhruaich, 
"fhuaras  gu  math  thu  mu  dheireadh."  O  an 
duine  bochd,  thubhairt  esan;  bha  e  'gam 
bhualadh  far  an  ruigeadh  e  orm!  Bha'm 
freagradh  so  'na  aobhar  ghkire  do  mhòran 
fad  an  d(^igh  a'chomhraig;  oir  cha  robh  fhios 
code-n  dithis  a  b'airde.  Bha  a'  marsanta 
tana  ann  am  feòil,  agus  bha  'm  Prionnsa 
sultmhor,  a'  chuid  a  bha  dh'uireasbhuidh  air 
ann  an  àirde  bha  e  aige  ann  an  lend. 

SEANN  GHAIDHEAL. 


SUSPIRIA 

LE    LoNGrELLOW. 

Gabh  iad  0  Bhàis  is  their  air  falbh 
Gach  ni  a  their  thu  a  's  leat  fein; 
Tha  t'  lomhaigh  càraicht'  air  a'  chriadh 
Ag  ràdh  gur  leatsa  sin,  ach  sin  a  mhàin. 

Gabh  iad  0  Uaigh  a's  hiidheadh  iad 
I      Paisgte  air  do  sgeilpibh  caol' 
I      Mar  aodach  'chuir  an  t-anam  dheth 
j      Luachmhor  ach  a  mhàiu  dhuinn  fein. 

j      Gabh  iad  0  Shiorruidheachd  mhòr 
Cha  'n  'eil  'n  ar  beath'  ach  osag  f  haoin 
'Tha  'sgaoileadh  anns  an  ùir  a  blàth 
'S  gu  làr  a'  lùbadh  gheug  do  chraoibh, 
Eadar- Iheangaichte  le  R.  B. 


LAOIDH  NA  BEATHA 

Le  Longfellow. 

(Frcagaii-t  cridhe  an  òganaich  do  'n  Bhàrd.) 

Na  iunis  dhomh  am  briathran  dubhach 
Nach  'eil  'nar  beatha  ach  brnadar  faoin; 

Oir  tha  an  t-anam  marbh  a  chaidleas 
'S  cha  'n  'eil  nithe  mar  a  shaoil. 

Tha  ar  beatha  anabarr  sòluimt' 

'Scha'n  i  'nuaigh  fhuar  crioch  ar  saoghail; 
Is  duslach  sibh  's  gu  duslacli  pillidh, 

Cha  d'  thubhairt'  riabh  ri  anma  dhaoin.' 
Cha  'n  e  toil-inntinn  's  clia  'n  e  mulad 

Ar  crioch  àraid  no  ar  ra'ad 
Ach  bhi  'deanadh  chum  's  gach  latha 

Gu  'm  bith  'ur  maitheas  'dol  am  meud. 
Tha  ealain  lionmhor  's  ùine  'siubhal 

'S  ged  robh  'n  cridhe  fearail  treun 
Cha  'n  'eil  ann  ach  druma  'mhulaid 

'Bualadh  coranach  an  eig, 

Ann  am  faich  an  t-saoghail  fharsuing, 

Ann  an  camp  na  beatha  fhior, 
Na  bith  mar  ainmhidh  balbh  gun  toinisg, 

Bi  ad  ghaisgeacli  anns  an  stri. 

Na  cuir  earbs'  an  gean  ri  tighinn 

'S  na  bi  'caoidh  na  h-ùine  a  threig; 
Dean,  O  dean,  's  an  am  a  th'  agad 

Fo  cheannsal  Dhe  le  cridhe  treun, 
Tha  beatha  dhaoine  mòr  'g  ar  teagasg 

Gu  'm  feud  sin  uile  stri  ri  euchd; 
Is  air  dhuinne  siubhal  dhachaidh 

Ceuma  f  hàgail  as  ar  deigh. 
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Ceuma  tbeagamh  'chi  neacli  eile 
Air  a  tluinis  troimh  an  t  saogh'l, 

Bràthair  bochd  tha  'call  a  mhisnich 
'S  gu  'm  faigh  e  spiorad  ùr  d'  an  taobli. 

Bith'mid  suas  raa  ta  's  ag  obair 

Le  cridir  gun  ghcilt  roimh  chruas  an 
t  saogh'l 
A'  sior-bhuidhinn  's  a'  sior  leantuinn 
'Fòghhun,  foighidin,  is  saoth'ir. 

Eadar-theangaichte  le  R.  B. 


HANNAN  AIR  NOTE  PUNND 
SASUNNACH 
A  bha  am  paipean  salacb,  saraichde  a  fhuar- 
adh  ann  am  Malairt  o  sheanu   bhean  aig 
an  robh  ainm  Air^iod  a  bhi  agus  a  bha 
'g  a  àicheadh. 

Tha  thusa  sin  a  phrabag  ragach 

Ribeach,  robach,  phrabach  thruagh; 

Meadhon  sraichde,  aodan  salach, 

'S  blàth  ua  dosgainn  air  do  ghruaidh. 

Fhreagair  ise. 
"0  cha'n  ioghnadh  ini  bhi  prabach, 

'S  iomadh  car  a  chaidh  mi  luaidh, 
'S  iomadh  aon  a  dh'  f  hag  mi  sona, 

Is  sail  'bha  air  mo  dheigh  truagh." 

Thuhh'nrt  mhe. 
"Suidh  a  sios  is  inns'  do  naidheachd 

Is  na  greas  ro  ealamh  nam ; 
Bheir  mi  fern  dhuifc  ait'  's  am  fan  thu, 

'S  fasgadh  tighe  a  bhios  buan." 

Fhreagnir  iae. 
"O  cha'n  fhend  mi  fnireach  agad, 

'Sallaban  fo  m'  chois  is  ruaig; 
Cha  liiaithe  a  tha  mi  ann  am  baile 

Na  tha  mi  le  cabhaig  uaith." 

'Ntim  a  b'  fhaid'  a  fhuair  mi  dh'  anail 
B"  ann  aig  caiileach  Eachain  Ruaidh; 

Shnnira  i  mi  am  mogan  stocaidh 
'N  seotul  ciste  glaisie  cruaidh, 

Luidh  mi  'n  sin  fad  iomadh  latha 

'N  toit  'g  am  dhalladh  'call  mo  shnuaidh; 

'S  bhòidicheadh  a'  chailleach  charrach 
Nach  robh  aic'  aon  fhàirdeaa  ruadh, 

Ach  air  dhi  bhi  mach  air  cheilidh 
Thainig  rcubanach  mu  "n  cuairt; 

ThoU  an  anairtn;  bhris  na  glasan; 
'S fhuair  mi  cead  na  coise  uaipl 


Ach  ma  fhuair  cha  b'  fhada  'mheal  mi, 
Chaidh  an  tnir  'n  ar  dcigh  gu  luath ; 

Thug  iad  mi  a  sail  na  broige, 

'S  crois  is  ceir  chaidh  air  mo  ghruaidh. 

Sheas  mi  air  1;\  mòr  na  cfiirte, 

'S  thug  mi  fianuis  'measg  an  t-sluaigh; 
Fhuair  a'  chailleach  air  a  h-ais  mi, 

'S  fhuair  am  bàs  i  fein  gu  luath. 

'S  ged  'bu  chruinn  a  sgriob  i  còmhlath 
Am  bonn  òir,  "s  an  sgillinn  ruadh, 

0  bu  bhraise  'chaidh  a  sgaoileadh 
Na  ni  gaoth  am  moll  a  ruag'. 

Leum  na  cairdean  air  a  cheile 

Mu  'n  robh  'n  creutair  fuar  's  an  uaigh, 
Bha  n  luchd-lagha  'n  an  cuid  fein  deth, 

Is  gach  aon  ri  streupaid  chruaidh. 

Och,  mo  leireadh  nam  bu  ni  e 

'Bhiodh  r  'a  innseadh  anns  an  t-saoghal, 
A'  chailleach  fhaotainn  comas  eiridh 

Dh'  fhaicinn  'n  diol'  'bha  air  a  saothair. 

0  's  ann  aice  'bhiodh  an  cuibhrionn 
An  och,  och  s  an  guileadh  truagh; 

Càch  a'  faotainn  math  a  cuibhrinn 
Is  i  fein  dhol  bàs  le  cruas. 

'S  iomadh  piuthar  agus  brathair 

A  than  drasd  aic'  am  measg  dhaoin'; 

'Ncuid  'n  a  luidhe  'meirgeadh  làmh  riu 
'S  feum  gu  leòr  air  air  gach  taobh. 

Gabh-sa  rabhadh  nis  o  m'  òran 
Is  do  dhòrn  na  gluidh  co  dùint'; 

Dean  sa  math  le  d'  stor  's  tu  'n  hUhair; 
Sgaoiiidh  each  e  's  tu  's  an  iiir. 

Ledaig.  J.  Camprell. 


MAIRI  AGUS  AN  H- ADMIRAL. 
Is  cleachda  leis  na  Goill  a  bhi  ri  fochaid 
air  na  Gàidheil  bhochd',  air  son  oho  aineol- 
ach,  maoltheangach  's  a  gheibhear  iad  an 
coitchcannas  an  uair  a  dh'  f  heuchas  iaa  ris 
a'  Blieurla;  iigns,  air  uairibh,  cha'n 'eil  teag- 
amh  nach  bi  iad  a'  deanadh  tliuislidliean  agus 
mhearachdan  gle  neònach  ;  ach  dcna  's  mar 
tha  na  Goill.  cha  'n  "eil  daoine  air  bith  ann 
a  tha  ni's  toithiche  air  a'  bhi  a  labhairt  deth 
a  cht^ile,  agus  ri  fala-dhà  nco  lochdach  do 
gach  seòrsa,  na  na  Gàidheil  iad  fein.  Tha 
an  sgeulachd  bheag  a  leanas  gle  chumanta 
aim  an  cuid  do  chc'irnan  de  Earraghàidheal 
agus  tlieagamh  gu  'n  toir  i  gMro  air  bhur 
luchdleughaidh.  Cha'n 'eil  mise  'dol  a 
ràdh  CO  dhiii  a  tha  i  fior  no  nach 'eil;  ach 
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oia  mar  's  am  bith  a  bliàtar  's  an  am  a  dh' 
fhalbh,  is  cinnteach  mi  nach  faightear  ann 
an  ceài-n  d'an  Ghàidhealtachd  an  diu^h,  aon 
f  hear  no  te  cho  fada  air  an  ais  's  nach  bith- 
fadh  fios  aca  co  dhiii  'bu  bheathach  no 
duine  a  bha  ann  an  Admiral. 

Bha  aig  boireannach  deanadacli,  glic,  aon 
uair,  tabhartas  beag  de  nibhean  ri  chur  o 
•dh'ionnsnidh  an  Tigh-Mhòir.  Air  dliith  an 
cur  a  suas  gu  tèaruinte  ann  am  bascaW 
ghairm  i  an  searbhanta,  caileag  òg  gun 
mhòran  de  eòlas  an  t-saoghail,  agus  dh'  ear- 
ailicli  is  sheòl  i  dhi  cia  mar  a  ghkiaiseadh  i 
ifein  aig  an  Tigh-Mhòr.  "Is  bitheanta," 
ars'  ise,  "leis  an  Admiral  e  fein  a  bhi 
'gabhail  a  shriiid  fo  sghil  nan  craobh  anns 
an  rathad-dhiomhair  eadar  an  Tigh-Mòr  agus 
an  geata,  agus  ma  thachras  e  ort  feuch  gu'm 
bi  thu  f  ior  mhodhail  's  gu  'n  toir  thu  a' 
h-iiile  urram  da.  Ma  dh'  fheòraicheas  e 
dhiot  CO  as  a  tha  thu,  no  c'aite  am  bheil 
thu  'del.  no  ciod  a  tha  agad,  innsidh  tu  dha 
gu  pongail,  's  bi  cinnteach  gu  'n  abair  thu, 
Le'r  cead,  aig  deireadh  gach  freagairt  a  bheir 
thu  dha.  Aithnichidh  tu  an  t-Admiral  clio 
luath  'sa  chi  thu  e  le  cheum  flathail,  àrd; 
agus  is  àbhaist  da  srliidimeachd  am  bitli- 
eantas  le  'churrachd-oidbche  dearg  air  mar 
■chornhdach  cinn,  agus  a  nis,  a  Mhàiri,  bi 
'falbh  agus  mo  bheannachd  a'd'  chuideachd!'' 
Thog  a'  chaileag  bhochd  orra  gu  sùrdail,  làn 
de  na  comhairlean  a  fhuair  i;  ràinig  i  an 
geata  mòr  's  ghabh  i  a  stigh.  Air  dhi  a  bhi 
'dluthachadh  air  an  tigh  faicidh  i  coileach- 
Frangach  briagh  a'  steòcadh  a  nuas  'n  a 
coinneamh  cho  nioiteil  's  ged  a  bu  leis  fein 
an  oighreachd  -  earball  sgaoilte  'se  'cur 
smùid  as  an  talamh  le  bàrr  a  sgiathan — "Ma 
tha  Admiral  's  an  duthaich,"  thuirt  i  rithe 
fein,  "is  e  so  e.  Co  nach  faodadh  aithneach- 
adh  le  'cheum  mòrail,  uasal,  's  mar  a  tha  e 
a'  dliithchadh  orm,  comharraichidh  mi  gu 
soilleir  a  churrachd  dearg  ceart  mar  a  thuirt 
mo  bbaua-mhaighstir.  Ach  is  mithich  a  bhi 
bogadh  nan  gad'  so  e  'tighinn ! "  Bhog  an 
coileach  a  cheann  mar  fhior  dhuin'  uasal  *s 
chuir  e  fiiilte  chridheil  orra.  Arsa  Mairi, 
agus  i  aig  a"  cheart  am  a'  deanadh  a  beic, 
"Tha  mi  a  Lismòr,  le'r  cead,  le'r  cead." 
Thug  an  coileach  an  dara  miolaran  as. — 
'•Tha  mi  'dol  d'an  Tigh-Mhòr,  le'r  cead, 
le'r  cead."  An  treas  uair  thug  e  guileag 
siinndach  as,  agus  fhreagair  Màiri,  "Uibh- 
ean  chearcan  is  gheadh,  ler  cead,  le'r  cead." 
Le  so  leig  e  seachad  i  Einn  i  a  gnothach 
's  thill  i  gun  'f  haicinn  tuillidh.  An  uair  a 
ràinig   i    dhachaidh    dh'fheòraich   a    bana- 


mhaigstir  cia  mar  a  chaidh  dhi.  "Chaidh 
gu  math  's  gu  ro  mhath,"  "Am  faca  tu  an 
t- Admiral'?"  "Is  mi  a  chunnaic, —  an 
t-uasal  grinn,  ciiirteil,  agus  fhreagair  mi  a' 
h-uile  ceisd  a  chuir  e  orm,  ged  is  i  Fraiiigis 
a  labhair  c ! '' 

Mac  Mharcuis. 

Rugha-nam-faoileann,  1 
Bealltainn,  1872.      J 


NITHE  NUADH  AGUS  SEAN. 

Chaiuh  hotalportaira.  thairgse  do  Dhròbh- 
air-each  (iaidbealach  nia'n  aiilicheadh  e  an 
dèigh  dha  each  a  bh'  ai^'e  a  rcic  fàillinnean 
an  ainmhidh.  Chaidh  am  botui  òl.  agus  an 
sill  thubhairt  e  nach  robh  ach  dix  chroii  air  an 
each.  'Nuair  a  leigte  e  mu  sgadi  bha  e  duil- 
ich  breith  air,  a2:us  'nuair  a  gheibhte  greim 
air  cha  robh  feum  'sain  bith  ann. 

Altachadh  EiRioNNACH  OS  ccann  mlr  beag 
de  fheòil  bhruich  agus  grhinnin  de  bhuntàta 
beag: — 

O  ihusa  a  bheannaich  na  buillinn  'sna  h  cis^ 
Nis  seall  air  a'  bheagan  "tha'n  so  'san  da  mhei^ 
'Sged  nach'eil  na  bunthta  am  meudachd  ro 

mhòr 
Do  na  h  uile  au  so  biodh  iad  lionmhor  gu  leùr; 
Oir  'scinnteachgu'm  biodh  e 'narohiorbhuir 

as  ùr 
Nan  lionadh  an  cuibhrionn  so  dhuinnear  brù. 

Air  do  shearinoin  anabarrach  dhriudhteach 
a  bhi  air  a  toirt  seachad  ann  an  Eaglais  a 
raach  air  an  duthaich,  thòisich  an  Inchd  (5isd- 
eachd  uile  air  gal  ach  aon  duiue.  Dh'  fheòr- 
aicheadh  dheth-san,  de  mar  a  bhu  e  cho 
cruaidhchridheach?  Fhreagair  e  gur  h-ann 
a  bhuineadh  esan  do  sgireachd  eile. 

Thliut  an  dara  seirbhiseach  ri  'chompan- 
ach  nach  robh  ach  car  mi-chiiramach  mu 
'anam,  "car  son  nach'eil  thu  a'  tasgaidh 
ionmhais  duit  fein  ann  an  Nèamh?"  "Car 
son.^  De  am  feum  a  tha  ann  a  bhi  a'  gleidh- 
eadh  ionmhais  an  sin  far  nach  faic  duine  e  gu 
brhth  tuilleadh." 

'Si  an  dòigh  a's  feàrr  a  chum  cridhe  duine 
a  dhaingneachadh  anaghaidhsgainneilcreid- 
sinn  gu'm  bheil  gach  sgeul  breugach  nach 
bu  choir  a  bhi  fior. 

Bha  d;i  uasal  a'  fiiilteachadh  a  chf^ile  gu 
cridheil,  "s'gam  moladh  fein  air  son  cho 
stuama  'sa  bha  iad.  "A  nis,  a  charaid,  am 
faca  tu  mise  riatnli,"  arsa  aon  diubb,  "le 
barrachd  "sa  b' urrainu  mi  a  ghiiUan?"  "O 
cha'n  fhaca  gu  dearbh,"  ars'  am  fear  eile; 
"ach  shaoil  leam  iomadh  uair  gu'm  b'  fheàrr 
duit  dol  dh.  uair  air  toir  na  bha  agad. 

Dii' FneòRAiCH  bean-uasal  aon  uair  d'a 
Lighiche  co  dhiù  a  bha  snaosain  cronail  do'n 
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eancbainn?  "Cha'n'eil,"  ars'  esan,  "oir  cha 
doghabhfearaigan  robh  eanchainn  snaosain 
riamh." 

Shearmonaich  ministear  ainmeil  aon 
mhaduinn  o'n  cheann  tea<>:aisn[,  "Tha  sibh 
"n'ur  clann  aig  an  Diabhul."  agiis  au  deigb 
raheadhon  latha  o  na  facail,  "A  chlann,  bith- 
ibli  iimbal  d"ur  pàvantan." 

Thiirt  an  Tighearna  Mac  Neill  (Lord 
Nelson)  "bha  mi  a  ghnàtb  eeathramh  na 
h  uaireach  roimh'n  hm,  agus  rinn  e  duine 
dhiom." 

AN    DROBHATR    MaC  ThaMIIAIS.* 

So  agaihb  uaigb  Phara  Mhic  Thambais, 
Drobhair  Gà'lacb — baraisg  gun  iocbd! 
Bbo'n  Fhdill-rathainn  gus  an  Fhòill-Mhìirt- 

ainn 
La  cha  bhiodh  Paraig  fionnar  bbo'n  dibh! 
Seachnaibb  a  choluiun  a  cbnuimheagan 

paiteach 
Fòghnaidb  a  fiiileadb  gii'r  fiigail  air  mhisg! 


Tha  inntinn  mbòr  a'  deanamh  tìùr  air 
dioghaltas. 

Cha'n'eil  esan  nach  gle'idh  rim  dionibair 
airidb  air  caraid  a  bbi  aige. 

Na  pòs  ach  air  son  gaoil;  acb  tboir  an  aire 
nach  gabh  thu  gaol  ach  aircuspair  ionmhuinn. 

Cha'nc  cuibhrionn  beag  de'n  t  s^tan  a 
th'  anns  an  neach  a  tha  'g  ùrnuigh  ri  Dia  agus 
a'  lot  a  chòimbearsnaich. 

Tha  firinn  air  a  breitb  leinn;  agus  feum- 
aidh  sinn  aineart  a  thoirt  d'ar  nadur  mun 
cratb  sinn  dhinn  ar  griidh  do'n  fhirinn. 


NAIDHEAGHDAN. 

Bha  Ard-Sheanaidhean  na  h-Eaglais 
Steidhichto  agus  na  h-Eaglais  Saoire  cruinn 
aig  an  am  àbhaisteach  an  Dunòidinn, — 's  c 
sin  an  deireadh  a'  Cheitein  agus  au  toiseach 
an  Og  mhios.  'S  i  aon  dc  na  Ceisdean  a  bu 
chudthromaiche  a  bha  fun  comhair,  Ceisd  an 
Fhòghluim.  'Slèir  duinn  gu'ni  bheil  e  'nan 
ran  uile,  lagh  raatli  air  son  loghluim  riogh- 
achdail  fhaotainn  a  dh'  Alba;  ach  tha  iad  gu 
math  eadar-dhealaichte  'nam  beachdan  a 
thaobh  a'  chruth  a  bu  choir  a  dh'Achd  Pàr- 
lamaid  air  son  fughluim  rioghachdail  a 
ghabhail.  Tha  buidheann  bheag  anns  au 
Eaglais  Stt'idhichtc  aig  am  bheil  an  taon 
bhcachd  air  a'  phuinc  ris  an  Eaglais  Chleir- 


•Here  lies  Peter  McTavisb, 
A  Highland  Drover,  and  a  terrible  gavage. 
He  was  always  drunk  and  never  sober. 
From  Kort^ William  in  June,  to  Falkirk  in  Octoberf. 
Ye  greedy  worms  beware  of  his  body, 
For  'twill  make  you  drunk  with  whisky  toddy. 

t  Port  William  and  Falkirk  Cattle  Trysts. 


each  Aonaichte,  agus  ris  a'  bhuidheanu  lahòr 
anns  an  Eaglais  Shaoir.  'Si  bri<<h  seasamh 
na  muinntir  so  gu'm  fhgadh  a'  Phàrlamaid 
aig  Buill  Bhòrd  nan  Sgireachdau  co  dhiubh- 
a  bhiodh  am  Biobull  agus  Leabhar-Aith- 
ghearr  nan  Ceisd  air  an  toagasg  anns  na 
Sgoiltibh.  Tha  a'  bhuidhcann  inhòr's  an 
Eaglais  Stridhichteagus  a' bhuidhcann bheag 
's  an  Eaglais  Shaoir  air  son  gu  'm  bi  na  Sgoilean 
Ura  de  ghne  nan  Sgoilean  Sgircachd  a  tha 
againn  an  drhsd, — gu  'm  bi  iad,  a  thaobh 
teagasg  a'  Bhiobuill  agus  Leabhar-Aith- 
ghearr  nan  Ceisd  agus  nithe  eilc,  cosmhuil 
riu  so.  'S  ann  mar  so  a  bha  guth  nan  Ard- 
Sheanaidhean  air  a'  phuinc,  agus  a  r/'ir  so- 
chuir  iad  iarrtuis  gus  a'  Phàrlamaid  mu 
dheibhinn  a'Bhill.  Tha  am  Bill  a  nis  gu  math 
roimh  'n  Phàrlamaid,  agus  tha  dochas  math 
d'  a  thaobh  gu  'n  tig  e  roimhe. 

A  thaobh  Ceisd  an  Aonaidh  's  an  Eaglais 
Shaoir  thug  an  t-Ard-Sheanadh  air  a*' 
bhliadhna  so  breith  a  rc'ir  a'  chùrsa  a  bha 
air  a  ghabhail  lo  Ard-Sheanaidhean  nam 
bliadlmachan  a  chaidh  scachad; — 's  c  sin 
gu'm  bheil  an  taobh  mòr  a'  leantuinn  air  an 
aghaidh,  ged  nach'eil  iad  a'  dol  cho  bras, 
leis  an  aon  rim,  's  ag  oibreachadh  gu  slimh- 
ach  cinnteach  chum  na  h-aon  chriche, — gu'm 
bi  Aonadh  ann,  agus  nach  bi  ro  fhada  thuige. 
A  chum  na  criche  so  bha  da  ni  a  bha  ro 
fheumail  ri  'n  oidhirpeachadh.  An  toiseach 
bha  e  iomchuidh  gu  'n  gabhadh  iad  air 
mhodh  an  t-Iomradh  a  tìiug  an  Conumn 
Sònruichte  air  an  Aonadh  a  stcach.  Anns 
an  lomradh  so  bha  e  air  a  mholadh  mar  ni 
ro  ionmhiannaichte  gu  'm  biodli  ccad  air  a 
thoirt  do  na  h-Eaglaisean  fa  leth  gairmean  a 
thoirt  seachad  am  measg  a  cheile;  'sesin, 
gu'm  faodadh  coimhthional  anns  an  Eaglais 
Shaoir  gairm  a  thoirt  do  mhinisteir  anns  an 
Eaglais  Chleirich  Aonaichte.  Ghabh  an 
Eaglais  Chk'ireach  Aonaichte  ris  an  ni 
cheana;  agus  tha  an  Eaglais  Shaor  air  a* 
ghnothuch  a  chur  gus  na  Clciribh  air  fad 
feadh  na  rioghachd  chum  am  beachd  agus 
au  guth  fliaotainn  air  a'  phuinc  roimh  'n  ath 
Ard-Shcanadh.  B'e  an  dara  ni  oidhirp  a 
thoirt  air  an  Eaglais  Steidhichto  a  dhi- 
steidheachadh.  liinn  an  t-Olla  Rainy  gluas- 
ad  air  a'  phuinc  air  son  an  d'  thug  a'  mhòr 
chuid  an  guth.  Oir  tha  iad  ag  amharc  air 
cho  fad  agus  a  bhitheas  an  Eaglais  Sti'idh- 
ichte  mar  a  thai  gu'm  bi  an  taobh  beag 
's  an  Eaglais  Shaoir  a'  sealltuinn  rithe  le 
siul  chaoin,  bias  cridhc,  agus  theagamh  air 
son  cuidcachadh  uaipe,  no  aonadh  rithe  fa- 
dheòidh.    Ma  'n  tachradh  an  ni  mu  dheir- 
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eadh  so  bhiodh  aa  t.seann  Eaglais  Albann- 
ach  ni  bu  treise  na  an  fheadhaina  nacli  'eil 
Steidhichte  ged  bhiodh  iad  air  fad  'nan  aon. 

Tha  an  Eaglais  Steidhichte  air  an  làirali 
eile  'g  a  neartachadh  agiis  'g  a  h-athleasach- 
adh  fein  mar  a'3  fedrr  is  urrainn  di.  Mar 
a's  mo  a  theid  aice  air  so  a  dheanamh  's  ami 
a's  dorra  do  chach  a  tilgeadh  sios. 

Le  bàs  an  011a  Urramaicb,  Tormoid  Mac 
Leòid,  ministear  a'  Bharony  an  Glaschu, 
chain  Eaglais  na  h-Alba  an  t-aon  a  b'  ainm- 
eile  d'  a  ministeiribh.  Kugadh  e  am  Baile 
Chcami-Loch  an  Ceanntire  's  a'  bhliadhna 
1812,  'nuair  a  bha  'athair,  "Caraid  nan 
Gàidlieal,"  'n  a  mliinistear  ann.  Fhuair  e 
'fhòghlum  an  Glaschu,  an  Duneidinn,  is 
anns  a'  Ghermailt.  B'  e  fear  de  'n  fheadh- 
ainn  a  tha  air  an  sònruchadh  gu  blii  'sear- 
monachadh  do  'n  Bhan-righ'nn,  air  an  robh 
e  flor  eòlacli  agus  aig  an  robh  mòr  mheas 
air.  Shiubhail  e  as  a'  bheatha  so  air  an 
16mli  la  deug  de  dhara  mios  an  t-samhraidh, 
'se  tri  fichead  bliadhna  dh'aois.  Tha  mòran 
caoidh  air  feadh  na  rioghachd  air  fad,  agus 
gu  sònruichte  ann  an  Glaschu.  Bha  e  ainm- 
eil  mar  Albannach  treun,  tapaidh,  le  ceud- 
fathan  mora,  feadh  an  t-saoghail  air  fad. 
'S  fad'  mu  'n  faicear  a  leithid  'n  ar  measg  a 
rithis.  Fhad  'sa  bha  e  beò  bha  aig  na 
Gàidheil  aon  neach  ainmeil  d'  an  cinneadh 
fein  as  am  feudadh  iad  le  ceartas  mùr  uaill 
u  dheanamh. 

A  thaobh  Ceisd  na  h-Alabamai  tha  na 
còirichean  neo-chuimseach  air  son  an  robh 
na  Stdidean  Aonaichte  a'  tagradh  an  tus  ri 
bhi  air  an  leigeadh  seachad.  Le  so  tha  an 
cnap-storra  a  bu  mho  eadar  sinn  fein  agus 
11a  Stàidean  air  a  thoirt  as  an  rathad. 


DAN 

MU  BHAS   ChaILEIN  ChAIMBEIL  TRIATH 

CHLUAIDH.  I 

Tha  airm  an  laoich  fo  mheirg  '3 an  tur; 
Chòmhdaich  iiir  an  curaidh  treun ; 
Bhuail  air  Alaba  speach  as  ur: 
A  feachd  tròm,  tùrsach.  'sileadh  dheur, 
Mu  Ghaisgeach  Ghaidheil  nan  sàr  bheairt, 
Fo  ghlais  a  bhuis.  mar  dhhil  gun  toirt; 
Triath  na  Cluaidh  bu  bhuadhaich  feairt; 
Ga  chaoidh  gu  tròm,  le  cridhe  goirt. 
Air  oidhche  's  mi  m'  laidhe  'm  shuaiu, 
'S  mo  smuaintean  air  luath's  na  dreig; 
Uair  agam,  'sa'  n  sin  uam  ; 
Bhruadair  mi  'bhi  shuas  air  creig. 
Thoir  leara  gu  'n  robh  teachd  'nam  choir, 


Fo  bhratach  bhròin  de  shròl  dubh 

Sar  mhaighdean  mhaiseach,  mhòr; 
Tiamhaidh,  leonfbha  ceòl  a  guth. 
Mar  dhrilltieadh  reult,  bha  gorra  shuil; 
A  glan  ghnuis  cho  goal  's  an  sneachd; 
Bha  fait  donn  air  sniomh  mu  'cùl: — 
Tiugh  chiabha  dluth  nan  iomadh  dath. 
M'a  ceann  bhaclogaid  do  dh-fhior  chruaidh 
Ri  barr  bha  dualach  o'u  each  ghlas;  ' 

A  laimh  dheas,  chum  sleagh  na  buaidh; 
Claidheamh  truailte,  suas  ri  'leis. 
Sgiath  chopach,  obair  sheòlt', 
Le  mùrchuis  'na  laimh  chli. 
Luireach  mhailleach,  greist'  le  h-òr, — 
Bu  chorahdach  do  uighean  righ. 
Laidh  leoghann  garg,  gu  stuama  stòlt' 

Mar  chaithir  dhi-modhair  fo  reachd: 

Chuir  leth-ghuth  o  beul  seiMt 

A  bheisd  fo  shamhchair,  's  fo  thur  sraachd. 

Ghrad  phlosg  mo  chridhe  'nam  chòm, 

Fo  uamhas  a's  trom  gheilt, — 

Rinn  rosg  tlath  o'n  ribhinn  rium, 

Fuadachadh  lom  air  m'  oilt. 

Chrorn  mi  sios  le  rnùr  mheas 

Is  dhiosraich  mi  do  threiu  na  mais', 

Cia  fkth  mu  n  robh  a  h-airm  na  n  criosj 

Mar  shonn  'chum  sgrios,  a  deanamh  deas. 

Ged  'bha  a  gnuis  mar  òigh  fo  Ion, 

No  aiunir  og  'chuir  gaol  fo  chràdh, 

Sheall  i  rium  le  plathadh  bròiu, 

Measgta  le  mòralachd  is  gradh, 

Lasaich  air  mo  gheilte  's  m'  f  hiamh ; 

'N  uair  labhair  i  'm  briathraibh  ciiiin: — 

"  A  Ghaidheil  aosda,  ghlas  do  chiabh 

Mar  cheatharnach  a  liath  le  ùin. 

Triallaidh  tu  mar  'rinn  do  sheòrs' 

Chum  talla  fuar,  reòt'  a  bhàis; 

Eisd  guth  binn  na  deagh  sgeòil, 

'Toirt  cuireadh  glòir  ri  latha  grais. 

Bha  agam-sa  curaidh  treun — 

Gun  chomhalt  fo  'n  ghrein  'am  beairt: 

Ceannard  armailt  na'  mòr  euchd 

Thug  buaidh  '3  gach  streup,  le  ceill  thai 

neart. 
Och  mo  leireadh,  beud  a  leon 
Breatuinn  comhladh  le  'trom  lot: 
O'n  Bhan-righ  'chum  an  dull  gun  treoir — 
Uile  còmhdaicht'  le  bròn-bhrat. 
Chain  m'  armailt  ceannard  corr, 
Air  nàmh  'sa'  chùmh-strl  toradh  grath: 
Mar  dhealan  speur  na  'n  deigh  's  an  toir; 
Bhiodh  cosgairt  leouUich  'n  coir  a  chatb, 
Air  thus  nan  Gaidheal,  'stiidreadh  streup; 
Mar  fhireuu  speur,  'an  geuraid  beachd; 
Gaisg'  leoghann  garg,  'measg  bheathach 

frith, 
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Chad'  ghèiU  'saa  t-srith,  a  dh-aindeoin 

feachd. 
Cha  chuaUis  ceannard  a  thug  barr 
An  teas  a  blilàir  air  sar  nan  euchd: 
Misneach  f  hoirfidh,  'an  ^leachd  nan  àr; 
'Tròm  acain  bais,  o  chradh  nan  creuchd. 
Do  Ghaidheil  ghaisgeil,  misneach  chorr 
'Am  builsgein  còmhraig,  mor  na'm  beachd: 
A'  toirt  na  buaidh  'sa  cosnadh  glòir, 
A  dh-aindeoin  seòl  a's  mòrachd  feachd. 
Mar  chogadh  Oscar  fl  ithail,  garg  ; 
'Us  Conn  'na  fheirg  a'  dol  's  an  spairn; 
Le  Diarmad  donn  a  thuit.  's  an  t-sealg, 
'San  Sonn  a  mharbh  an  Garbh-mac-Stairn. 
Gach  buaidh  'bha  annta  sud  gu  leir; 
An  neart,  an  trein,  iin  gleus.  's  am  muirn — 
Bha  cHii  a  Chaimbeulaich  dha'n  reir, 
'S  'dol  thart  an  eifeachd  anns  gach  tuirn. — 
Gihin  mar  mhaighdeann  ghraidh  'san  t-sith; 
Uasal,  siobhalt,  min  'am  beus, 
Gaisgeil,  g.irgant,  crosg  'san  t-sri; 
Le  cumhfichd  righ  'cur  feachd  air  ghleus. 
Fhuair  e  urram  anns  gach  ceum, 
Thaobh  barrachd  euchd,  'an  streup  nan  lann. 
Rinn  d'  ar  rioghachd  'n  a  feum, 
Air  thoiseach  thri'iin-fbir  thir  nam  beann. 
'S  na  h-lnnsean  thug  e  buaidh  ro  mhòr, 
Le  'iùil  's  le  seoUachd  'dol  thar  neart: 
Threòraich  e  na  brataich  sbroil, 
Sa'  chomhrKÌg  anns  bu  ghlòir-mhor  beairt. 
C  aite  'n  cualas  spariadh  cath 
Bn  bhuadliaich  sgath  na  Alma  dhearg? — 
Fuil  a's  cuiip  air  beinn  'sair  srath 
N'  a  milltean  sreath,  fo  'n  laoch  na  fhearg, 
Fhuair'  o  "n  rioghachd  meas  'ns  gloir 
Anns  gacli  doigh  mar  thòs-fhear  oath: 
Dhiol  ar  Ban-righ  mar  bu  choir 
Dha  onaii-  oirdhearg  'measg  nam  flath. 
Triath  Chluaidh  n;im  fuar  shruth, 
Mu  'ii  cualas  guth  an  Oisein  bhinn, 
A'  caoidh  nan  saoidh,  'ruith  dheur  gu  tiugh 
Bha  mòr.ilach  'an  talla  Fhiun, 
Ghairnieadh  air  an  uisge  'n  sonn 
Mar  agli  nan  glonn  bu  bhonndail  coir; — 
Cho  fad  's  a  bhiiaileas  creag  an  tonn, 
'S  air  uaclidar  fonn  'bhios  fas  an  fheoir." 
Chriochiiaich  sgoul  an  ainnir  mhoir, 
Mu  ouclidan  ^l;ir  mhor  an  laoich  threun ; 
Mhosgail  mi  a  m'  shuain  le  bròn; 
A'  sileatlh  dheòir  gu  'm  b'  fhior  an  sgeul. 
A  (ih.  idiii  il  (iblaschu,  sliochd  nan  sonn, 
A  dhfliu  kdaiche  c>dh  o  thir  nam  beann; 
Da'n  dual  le  coir  an  sruth  's am  fonn; — 
Dhuiblise  cdisriic  m  mo  rann. 
Siblis'  da'n  dcalaidli  am  priomh  shar, 
'S  gach  euchd  'thug  burr  'rinn  Gaidheil 
riiimh  ; 


Ri  stiùireadh  feachd  san  gleachd  nam  War 
Bbiodh  buaidh  nalaraich  sàilt'  ri  'ghniomb. 
Dearbhaibh  gur  sibh  àl  nan  treun, 
Ginealach  do  reir  nan  sonn; 
A  bhuanaich  cliii  thar  sliochd  fo 'n  ghrein, 
'Am  blar  nam  beum  'san  streup  nan  tonn. 
Cumaibh  cuimhn'  air  laoch  an  airm 
A  ghairmeadh  air  an  abhainn  Cluaidh 
'S  a'  meall  e  urram  'theid  a  sheirm 
'S  gach  linn  le  toirm  ri  sgeul  a  bhuaidh. 
AoNGHAs  Mac-Dhòmhnuill. 


SOP  AS  GACH  SEID. 
Millidh  aire  iasad. 
Ceilidh  gràdh  grain. 
Thig  math  ;t  mulad. 
'Se  .'aimad  a  ni  treabhadh. 
Ceisd  bradaig  air  briagaig. 
Dean  fanaid  air  do  sheann  bhrògan. 
Cha  robh  miann  dithis  air  aon  mheis. 
Dean  do  gharadh  far  an  d'  rinn  thu  t'  fhuar- 

achadh. 
Ge  cruaidh  sgarachduinn,  cha  robh  dithis 

gun  dealachadh. 
'Stric  a  bha  claidheatnh  math  an  drocli 

Ihruaill. 
Ged  cignichear  an  sean-fhocal,  cha  bhreug- 

aichear  e. 
'S  feiur  a  bhi  leasg  gu  ceannach.  no  rigliinn 

gu  piiidheadh. 
Comhairle  caraid  gun  iarruidh  cha  d'  fhnair 

i  riamh  am  meas  bu  choir. 
Cha  tig  an  cota  glas  cho  math  do  na  h  uile 

fear. 
'S  duilich  triubhas  a  thoirt  o  tbòin  luim. 
Biodh  iadsan  a'  bruidhiun  'sbithidh  na 

h  uibhean  againne. 
Chaiil  e'm  baile  thall  's  cha  do  bhuinig  e'm 

baile  bhos. 
Mar  thuirt  Clag  Scàin,  an  rud  nach  buin 
duit  na  buin  da. 

'"A  chailleach,  an  gabh  thu  an  righ?' 
'  Cha  ghabh  o  nach  gabh  e  mi'" 
B'  fheiirr  greim  caillich  na  tarruing  laoich. 
"Gaoth  a  deas,  teas  is  toradh; 
Gaoth  an  iar,  iasg  is  bainne; 
Gaolh  a  tuath,  luachd  is  feannadh; 
Gaoth  an  ear,  meas  air  chrannaibh." 
Cha  bin  torn  no  tulach, 
No  cnocan  buidhe  feurach; 
Nach  bi  seal  gu  subliach, 
Is  seal  gu  dubhach, deurach. 

0- 


TOTMHSEACHAIN". 


1.  Thcid  c  null  air  abhainn, 
'S  thig  c  nail  air  abhainn, 
'S  gearraidh  c  'm  feur, 
'S  cha'n  ith  so  c. 


Trefti  Mios  an  t-Samhraidh,  1875 
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2.  Bothan  beag  is  solus  as 
'S  a  clhà  dhorns  diiinte. 

■I.  Oiseag  blieag,  bhiorach, 
"S  a  inionach  slaodadh  ritlie. 

4.  Muc  dhubh  a  steach  an  dorus, 
'S  cnàimh  duine  'n  a  beul. 

5.  Blia  i'n  Eirinn,  's  bba  i  'n  Ros, 

''S  bba  i  's  a'  bheinn  eibbinn  cbais, 
'S  bithidb  i  's  a'  bbaile  so  'n  nochd, 
Bean  a  rinn  crios  m'  a  cois, 

0.  BÒ  mbaol  odbar  air  an  tràigli, 
'S  laogb  'n  a  gobbal  's  i  gun   dàir. 

7.  TJièidmi  do'nbbeinn,  acbromadacbruim, 

'S  cba  'n  'eil  anns  a'  cboill,  a  chromada 

chruim, 
Nach  leag  mi  leni'  dbruiiu,  a  chromada 

chruim. 

8.  Cha  mhac  peathar  no  bràthar  dhomh  e, 
Cba  mhac  athar  no  màthar  dhomh  e, 
Ach  's  i  mo  mhàthair-se, 

'Bu  mhùthàir  do  rahàthair  an  fhleas- 
gaich. 
De  'n  càirdeas  a  bh  'aice  ris? 

9.  Slat  chaol,  chaol, 

Ann  an  taobh  tigh  an  tuairnir, 
'S  cha  'n  'eil  air  an  t-saogbal, 
Na  dh'  fhaodas  a  ghiasad. 


10.  Tha  toimhseachan  agam  ort, 

Cha  'ue  d'  fliionuadb,  's  cha  "n  e  d'  fhalt, 
No  aon  a  bhallaibh  do  chuirp; — 
Tha  e  ort 's  cha  tomhais  thu  e, 

Feeagairtean  do  na  Toinihseachain  anns 
a'  cheatbramh  Aireamh  do'N  Ghaidheal, 

1.  Poit, 

2.  Ceo. 

g.  Gunua. 

4.  Na  Tonnau. 

5.  Am  Bàs. 


6. 

Am  Bogha-frois. 

7. 

Litir. 

8. 
9. 

Loinid. 
Clair  Tuba. 

10. 

A'  chlach-steidh. 

H. 

CÙ  air  an  robh  ' 

Idir"  mar  ainm 

12. 

Uisge-beatha. 

FREAGAIRTEAN. 

Do  I.  Mac  Mharah.— Bidh  "Freagradh 
GaoiT'  do  "  Fhhilte  Gacil"  "Lilidh  nan 
Gleann"  'san  ath  Aireimh. 

Do  M.  Mac  M. — Bha  e  'n  a  aobhar  gearaiu 
leinn  fcin  cuideachd  nacli  d'thàiuig  An 
Gaidheal  a  mach  ni  bu  luaithe,  Bidh  e  an 
am  as  a  dheigh  so. 


DUANAN     BROIN 

Air  Bàs  Tliormaid  'ic  Leòid. 

A  Leòdaich  Urramaich  'bu  bliinne  cliù 

'Tha  nis  an  diithaich  anns  nach  riogliaich  plan 

Tha  clann  nam  Fiann  'g  ad  chaoidh  le  deuraibh  fial'! 

Tha  'n  gearau  cian  air  son  mar  chuir  thu  cùl 

Ri  saogh  '1  neo-chiuin,  's  nach  diou  thu  iad  o  thnu 

Nan  Gall  ni 's  mo !     Do  chridhe  gaoil  bha  riamli 
A'  lionadh  thairis  le  fior  slieirc,  's  le  miann 

Air  math  do  chkch.     Dhearrs  thu  mar  shoillse  itiil 

Troimh  shaoghal  dubhrach  'sam  bheil  stiuradh  dall. 
Tha  thusa  thall,  'sis  faoin  ar  cumha  guil; — 

Trom  sgàile  thuit;  'scha  teid  ar  fradharc  fann 

Troimh  'n  doille  thruim  'tha  'snamh  os  ceann  na  tuil'; 

A'  pàilliun  corporr'  dh'  iadh  thu  troimh  'n  bhrat-roinu 
Gu  tir  nan  spiorad  's  am  bheil  caoidh  air  sgur. 

Niall  Mac  Ni^ilL 
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EILEAN     AN     FHRAOICH. 

Tlia  Leòghas  blieag  riabhach, — blia  i  riamh  's  an  Taobh  Tuath,- 
Muir  tràghaidh  is  lionaidh  'g  a  h-iadhadh  mu  'u  cuairt; 
'N  uair  a  dheàrrsas  a'  ghrian  oirr  le  riaghladh  o  shuas 
Bheir  i  fas  air  gach  sìdI  air  son  biadh  dh'  an  an  t-sluagb. 

FoNN: — A  chiall  nacli  mise  'bha'n  Eilean  an  Fhraoich! 

Nam  fiadh,  nam  bradan,  nam  feadag,  's  nan  naosg! 
Nan  lochau,  nan  tòban,  nan  òsan  's  nan  caol — 
Eilean  innis  nam  bo,  's  àite-còmbnuidli  nan  laoch ! 

An  t-Eileau  ro  mbaiseach,  gur  pailt  ann  am  biadh ; 
'Se  Eilean  a's  àillt'  air  'u  do  dhealraicli  a  ghrian; 
'S  e  Eilean  mo  ghràidhs'  e,  bha  'Ghailig  ann  riamh; 
'S  cha  'n  fhalbh  i  gu  bràth  as  gu  'n  tràigh  an  Ciian  Siar! 

'N  am  eiridh  na  grdine  air  a  shldibhtibh  bidh  ceo, 
Bidh  'bhanarach  ghuanach  's  a'  bhuaracli  'u  a  dorn 
Ri  gabhail  a  duanaig  's  i  'g  uallach  nam  bo 
'S  mac-talla  nan  creag  ri  toirt  freagairt  d'  a  ceòl. 

Air  feasgar  an  t-samliraidh  bidh  siinnt  air  gach  sprèidh ; 
Bidh  'chuthag  is  fonn  oirr'  ri  òran  di  fein; 
Bidh  uiseag  air  Ion  agus  smeòrach  air  geig, 
'S  air  cnuic  ghlas'  is  leòidean  uain  òga  ri  leum. 

Gach  duine  'bha  riamh  ann  bha  ciatamh  ac'  dha, 
Oach  ainmhidh  air  sliabh  ann,  cha  'n  iarr  as  gu  bràth ; 
Gach  ian  'thèid  air  sgiath  ann  bu  mhiann  leis  ann  tamh ; 
'S  bu  mhiann  le  gach  iasg  a  bhi  'cliathadh  ri  'thràigh. 

Nam  faighinn  mo  dlinrachd  's  e  'liiiginn  bhi  òg, 
'S  gun  ghuothach  aig  aois  rium  fhad  's  a  dh'  fhaodainn  bhi  beò; 
Bhi  'u  am  bhuachaill'  air  àiridh  fo  shàil  nam  beann  mòr' 
'M  bad  's  am  faighinn  an  càis'  's  bainne  blàth  air  son  oil. 

Cha'n  fhacas  air  talamh  leam  sealladh  a's  bòidhch' 

Na  'ghrian  a'  dol  sios  air  taobh  siar  Eilean  Leòghais; 

'N  crodh-laoidh  anus  an  luachair,  's  am  buachaill'  'n  an  tòir, 

'G  an  tional  gu  àiridh  le  àl  de  laoidh  òg'. 

Air  feasgar  a'  gheamhraidh  theid  tionndadh  gu  gniomh 
Ri  toirt  eòlais  do  chlainn  bidh  gach  seanu  duine  liath ; 
Gach  iasgair  le  'shnàthaid  ri  càradh  a  lion, 
Gach  nighean  ri  càrdadh  's  a  màthair  ri  sniomh. 

B'e  mo  mhiann  bhi 's  na  badan  's  'na  chleachd  mi  bhi  òg, 
Ri  direadh  nan  creag  anus  an  neadaich  na  h-eòin ; 
O'n  thàinig  mi  'Ghlascho  tha  m'  aigueadh  fo  bhròn, 
'S  mi  'call  mo  chuid  claistneachd  le  glagraich  nan  òrd. 

M.  MacLboid. 
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BILINGUAL   PREACHING 

AND  ANTI-GAELIC  PREJUDICES. 

It  has  been  poetically  observed,  that 
"  a  little  learning  is  a  dangerous 
thing:"  and  we  are  indeed  very  fain  to 
thank  the  poet  for  having  chiselled  out 
so  faultlessly  a  caution  destined  to  be 
so  serviceable  to  erring  humanity. 
This  line  alone  might  be  sufficient  to  pre- 
serve among  the  names  of  the  immor- 
tals that  of  the  peevish  author  of  the 
poetical  Essay  on  Criticism.  The  appli- 
cation of  its  teaching,  with  the  view  of 
putting  people  on  their  guard,  would 
be  highly  useful  in  dealing  with  many 
of  the  utterances  of  the  public  oracles 
of  our  day.  The  youtli  of  the  third 
quarter  of  the  nineteenth  century  have 
very  great  need  of  having  this  observa- 
tion dinned  into  their  ears  in  season 
and  out  of  season;  they  have  become 
— the  blessed  heavens  deliver  us ! — so 
utterly  and  lamentably  unconscious  of 
the  superficial  habits  of  their  intellec- 
tual being  !  Nevertheless,  the  young 
man  of  the  period  is  learnedly  pretend- 
ing; he  is  even  occasionally  colossal  in 
his  apparent  capacity  of  dealing  with 
many  questions  which  are  truly  mo- 
mentous. His  quick  wit  and  ready 
tongue,  voluble  in  many  terms  of  whose 
exact  meaning  he  is  never  aware,  must 
busy  themselves  with  every  mortal 
thing.  And  he  is  particularly  eloquent 
in  the  expression  of  his  thoughts  on 
such  sacred  questions  as  the  inspiration 
of  Holy  Writ,  which  he  summarily  dis- 
proves by  reference  to  the  contradic- 
tions of  the  sacred  writers  and  to  the 
conflicting  opinions  of  preachers.     In- 


quire for  the  source  of  his  light  on 
the  subject,  and  he  refers  to  some  stere- 
ot}q)ed  dicta  of  Dean  Stanley,  Colenso, 
Wilkie  Collins,  or  Dickens !  This  is  a 
specimen  of  the  youth  whose  critical 
and  resthetic  education  has  been  fed  on 
detached  newspaper  crumbs;  whose 
knowledge,  if  anything  he  has,  deserves 
that  designation,  consists  of  an  undi- 
gested, uuassimilated  "cram"  which  he 
has  plucked  from  the  pages  of  some  In- 
formation for  the  People.  His  whole  sys- 
tem of  learning  is  based  on  an  element 
of  Popular  Delusions.  One  would 
think,  however,  that  the  newspaper 
press  where  talent  and  common-sense 
generally  exist,  would  despise  to  treat 
subjects  of  earnest  and  sacred  import- 
ance after  the  fashion  of  the  superficial 
young  man  of  the  period.  Such  is  not 
the  case.  Questions  of  religion,  and 
especially  those  of  ecclesiastical  interest 
are  jestingly  dealt  with,  and  settled  in 
a  hollow,  unthinking  style,  so  that  their 
very  solemnity  is  made  to  appear  ridic- 
ulous. Where,  above  all,  subjects  of 
sacred  and  Celtic  interest  arise  blended 
or  combined  together,  then  very  insan- 
ity and  stark  recldessness  parade 
themselves  before  our  vision — even 
the  very  stars  begin  to  wander !  High- 
land Theology,  Highland  Preachers, 
Highland  Church-Government,  High- 
land Life,  and  finally,  the  unfor- 
tunate Celt  himself  have,  whenever 
the  least  opportunity  offers,  their 
several  characteristics  sportiugly  criti- 
cised and  condemned  as  narrow,  fanati- 
cal, and  not  in  harmony  with  the 
progressive  spirit  of  this  practical 
enlightened  age.  The  abiding  frequency 
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of  this  style  of  superficial  criticism  has 
been  the  general  cause  of  our  remarks 
at  present;  but  the  particular  one, 
is  a  recent  article  in  The  Glnsqow 
Herald  on  "  The  Free  Church  Higli- 
landers  of  Dunoon  and  the  Gaelic  Lan- 
guage." 

It  is  an  unfortunate  as  well  as  an 
unpleasant  conclusion  to  the  famous 
Dunoon  case,  that  the  original  authors 
of  the  wrangling  are  left  sorrowfully 
exclaiming  with  the  Herald,  that  "Gae- 
lic will  not  entirely  die  away  in  Dunoon 
while  the  second  Free  Church  Congre- 
gation exists  to  bear  testimony  for  it 
and  in  it."  It  is  a  great  pity  that 
Gaelic  in  this  thriving  town  has  been 
permitted  to  live  a  little  longer  in  this 
particular  way.  This  town  thrives — 
and,  lest  progress,  prosperity,  and  Gaelic 
appear  to  have  any  natural  affinity,  let 
the  latter  be  stamped  out, — all  traces 
of  the  town's  Celtic  pre-existence  be 
swept  out  of  the  way !  Men  like  our- 
selves, into  whose  bones  and  sinews  it 
has  entered,  are  not  at  all  vexed  that 
Gaelic  in  Dunoon  has  notbeensent  to  the 
very  grave  by  its  late  oppressors,  wliere 
it  might  sleep  in  the  ashes  of  its  kin- 
dred Celtic  i)roductions.  Long  may 
itself  and  the  Free  Church  Highlanders 
of  Dunoon  live  ere  they  finally  visit 
the  tombs  of  their  fathers !  It  is  really 
a  great  grievance  to  the  Hercdd  and  all 
other  ill-wishers  of  the  Gaelic,  that  it 
has  survived  as  living  evidence  of  Cel- 
tic existence.  Should  the  living  Gaelic, 
however,  cease  to  be,  the  fond  hojies  of 
the  Herahl,  seeing  all  traces  of  Celtic 
disappear  would  not  be  realised.  Still 
the  Rev.  Mr.  Macmorrau  would  be  left, 
and  such  like.  In  this  veritable  il/ac- 
'morran,  though  destitute  of  the  lingual 
proof,  is  found  a  living  monument  of 
Celtic  infiuence,  even  in  him  a  trace  of 
Celtic  life  survives.  Even  after  the 
Gaelic  is  dead  and  buried — after  its 
fabric  has  vanished — much  "  rack"  is 
left  behind;  Imnoon  itself,  and  the 
names  of  the  very  hills  will  continue 


to    speak    the    ancient    language    of 
Caledonia. 

But  one  of  the  objects  of  the  Herald's 
most  venomous  shafts  is  "  the  sort  of 
cross-bred  preacher,  who  thunders  in 
Gaelic  in  the  forenoon  and  twaddles  in 
broken  English  in  the  afternoon;"  he 
does  "  not  quite  suit  the  taate  of  this, 
(the  English  Free  Church  people  of 
wealth  residing  at  Dunoon,)  which  is 
the  wealthier  and  more  numerous  por- 
tion of  the  congregation.  At  a  fit 
opportunity,  an  English-speaking  cler- 
gyman was  appointed.  The  Celtic 
language  had  nearly  died  out.  Why 
maintain  a  useless  recognition  of  it  by 
Gaelic  sermons?  Those  who  argued 
thus  miscalculated  the  strength  of  the 
Highlanders.  They  objected,  they  pro- 
tested, they  appealed,  they  determined 
to  open  a  place  of  worship  of  their 
own,  and,  if  need  be,  start  a  new  sect, 
having  for  its  dominant  doctrine  the 
beauty  and  necessity  of  Gaelic  preach- 
ing." It  is  difficult  to  deal  patiently 
or  seriously  with  statements  so  unfair, 
so  unworthy  of  an  educated  mind  as 
the  above.  It  is  only  a  specimen  of 
the  undermining  style  in  which  the 
press  deals  with  many  vital  questions. 
It  is  the  legitimate  oftspring  of  that 
uncircumcised  Philistinism  which  has 
been  so  long  nursed  in  the  bosom 
of  English  literature;  and  against 
which  the  true-bred,  finely-tuned  Eng- 
lish mind  of  our  day  raises  its  unavail- 
ing voice.  The  cross-bred  preacher  has 
really  many  enemies  to  encounter;  not 
only  has  he  to  meet  and  grapple  with 
the  great  adversary  with  his  legions  of 
roaring  young  lions,  and  all  the  other 
spiritual  foes  of  humanity,  but  he  has 
to  defend  himself  from  the  modern 
Philistines  who  set  themselves  in  oppo- 
sition to  all  real  or  trunsceiidental  reno- 
vation of  the  world.  These  same  Phil- 
istines never  pay  their  resi)ects  to  the 
beautiful  ;  they  merely  concern  them- 
selves with  things  tliat  are  of  the 
earth,  earthy.     And  many  a  terrible 
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onset  they  make  on  the  bilingual 
jjreaching  of  the  Highlander.  But 
the  attack  is  not  always  successful.  [ 
In  the  present  instance  it  has  been 
signally  unfortunate.  The  bilingual 
preaching,  which  the  Dunoon  people : 
have  been  accustomed  to  for  a  genera- 
tion or  two  back,  must  have  been  of  no 
inferior  species.  They  enjoyed  for  a 
long  time  the  services  of  a  learned 
father  and  even-going  divine,  whom 
even  Free  Church  Philistines  delighted 
to  raise  many  years  ago  to  the  dignity 
of  Moderatorship  of  the  Free  Church 
Assembly. — We  refer  to  the  Rev.  Dr. 
Macintosh  Mackay,  whose  perfect 
shapeliness  of  body,  and  general  fine 
physical  appearance,  along  with  gentle- 
manly, highly  dignified  bearing,  used  to 
attract,  when  he  stood  in  the  Free 
Church  pulpit  of  Dunoon,  the  admiring 
attention  of  the  nobly  born.  His  ser- 
mons, on  the  other  hand,  whether 
delivered  in  the  sonorous  language  of 
Ban  Macintyre,  or  in  the  sharp  hissing 
tongue  of  Shakespeare,  always  partook 
of  the  excellent,  whether  we  consider 
the  matter,  the  style,  the  manner,  mode 
of  utterance,  or  accuracy  of  pronuncia- 
tion. Is  it  possible  that  a  man  of  a 
different  stamp  would  be  so  honoured  by 
high  and  low,  Gall  and  Gael,  at  home 
and  abroad,  as  he  has  been  ?  Is  it  possi- 
ble that,  in  an  Assembly  in  the  Scottish 
Capital  where  you  meet  on  such  occa- 
sions with  the  flower,  the  wealth,  the 
chivalry,  and  the  learning  of  all  the 
land,  the  fashionable  lady  whose  ear  is 
so  finely-strung  as  to  distinguish  the 
sounds  of  the  various  breezes,  or  the 
lawyer  who  has  devoted  years  to  the 
acquisition  of  faultless  accent  and 
accurate  English  pronunciation,  or 
the  lady  and  lord  of  high  degree, 
would  endure  for  a  moment  the  tor- 
ture of  listening  to  ''  twaddle  in 
broken  English"  from  the  Moderator's 
chair?  The  thought  of  the  possibility 
of  such  is  simply  harrowing  to  the 
feeling.     Now  the  fact  that  Dr.  Mac- 


Kay,  a  Gaelic-speaking  Celt,  once 
occupied  the  Moderator's  chair,  leaves 
no  reasonable  ground  of  existence  for 
the  Herald's  exulting  sneer.  The  late 
Dr.  Calder  Macintosh,  the  last  Gaelic- 
speaking  minister  the  Dunoon  people 
had,  was  no  common-place  man.  He, 
the  man  of  cultured  intellect,  of  refined 
feeling,  of  piety,  and  of  holy  unction, 
was  as  capable  of  appreciating  the  true, 
the  beautiful  and  the  good,  in  the 
highest  sense  of  the  terms,  as  the 
Herald  has  hitherto  proved  itself  to  be. 
And  this  mind  of  his  would  make  itself 
known  and  felt  in  English. 

Other  Gaelic-speaking  ministers  have 
been,  and  are,  who  have  shown  them- 
selves highly  acceptable  even  to  English- 
speaking  congregations ; — the  whole  of 
the  Macleod  family,  four  of  whom  have 
been  Moderators  of  the  General  Assem- 
blies of  their  respective  cliurches, — the 
two  Normans,  .John  of  Morven,  and 
Roderick,  Skye.  Among  the  most 
eloquent  ministers  in  Glasgow  could 
you  point,  while  he  lived,  to  a  more 
excellent  preacher  in  every  way,  to  a 
man  of  really  greater  power,  greater 
unction,  than  the  Rev.  Duncan  Macnab, 
late  of  Renfield  Free  Church  ?  Among 
the  living  there  are  two  whose  eloquent 
voices  are  well  known  in  Glasgow — the 
Revs.  Dr.  MacGilvray  of  Aberdeen,  and 
D.  MacGregor  of  Dundee.  The  accom- 
plished, the  refined,  the  widely-esteemed 
Mr.  Kennedy  of  Dingwall  is  well  known. 
In  broad  Scotland,  can  you  point  out 
one  who  is  a  more  I'eal  preacher,  one 
more  refined  even  in  English?  Many 
do  not  know  that  the  learned  and  deep- 
1  cultured  Dr.  Taylor  of  Crathie,  to 
whose  preaching  the  Queen  delights  to 
listen,  is  also  a  Gaelic -speaking  Celt. 
Even  the  generic  Highland  preacher 
we  do  not  hesitate  to  set  side  by  side 
with  the  English-speaking  preacher  any 
da}'' ;  and  this  we  can  specially  affirm  re- 
garding the  matter,  because  the  former 
is  as  yet  more  truly  Puritanic,  possesses 
more  of  the  tìesh  and  bone  of  Calvinism. 
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But  we  forbear.  Aud  beg  in  conclusion 
to  express  our  abiding  sorrow  and  con- 
trition of  soul  at  seeing  a  public  organ 
of  the  Herald's  standing,  treating  in 
such  boyish,  superficial  style,  many 
questions  of  serious  importance, — fre- 
quently disinterring  out  of  the  remem- 
brance of  the  grim  past  bitter  feelings 
of  race  which  retard  the  consolidation 
of  our  common  Celt-and- Angle-Land. 


ANNUAL  REPORT  of  the  GAELIC 
SCHOOL  SOCIETY. 

This  Society  has  this  year  issued  its 
sixty-first  Annual  Report,  which  evi- 
dences wonderful  vitality,  and  a  widely- 
ramifying  organization,  which,  perhaps, 
has  never  been  more  thorough  and 
efficient  than  it  is  at  the  present  day. 
That  the  Society,  preserving  its  original 
energy  and  gathering  more,  has  outlived 
the  civil,  social,  and  ecclesiastical 
changes  which  have  come  over  the 
Highlands  since  its  institution  strongly 
evinces  the  crying  need  that  existed  for 
schools  of  the  kind,  as  well  as  the  prac- 
tical and  far-seeing  wisdom  which  dic- 
tated the  form  it  should  assume  and 
the  mode  of  its  operations.  At  the 
time  of  its  formation,  the  prejudices  of 
the  Sasunnach  against  the  Celt,  and 
everything  Celtic,  were  powerful  and 
universal;  even  the  teaching''  of  the 
Gospel,  that  we  are  all  of  one  pair, 
human,  and  sinful,  was  scarcely  able  to 
overcome  the  might  of  such  antipa- 
thies of  race.  It  is  this  race-feeling, 
this  element  of  race-bitterness  that  has 
so  fearfully  stained  and  marred  the 
history  of  unfortunate  Ireland.  At 
length  the  brimming  charity  of  the 
nineteenth  century  has  begun  to  take 
effect,  mollifying  the  hardness  of  men's 
thoughts  of  each  other.  In  this  Society 
for  the  support  of  Gaelic  Schools,  avc 
find  the  German  (as  our  Sasunnach 
friends  will  have  themselves  called),  and 
the  Celt  laudably  bearing  the  yoke 


!  together  in  the  interest  of  our  common 
I  Christianity.  There  is  so  much  truth, 
[vigour,  and  unction  in  the  following, 
I  that  we  cannot  refrain  from  quoting  it 
I  from  the  Report : — 

"  Two  generations  have  come  and 
gone  since  the  Society  was  instituted, 
but  it  is  still  in  the  vigour  of  life,  and 
far,  it  is  hoped,  from  'the  sere  and  yel- 
low leaf.'  _  During  the  sixty-one  years 
of  the  Society's  life,  it  were  strange  if 
uo  obstacles  had  occurred  calculated  to 
arrest  its  progress;  but  though  a  few 
storms  have  spent  their  force  upon  the 
goodly  tree,  they  have  but  served  to 
show  that  its  roots  were  deeply  imbed- 
ded in  the  soil  of  practical  wisdom  and 
enlightened  Christian  philanthropy, 
while  at  the  same  they  have  contri- 
buted to  fix  them  all  the  more  firmly 
there. 

_  "  The  practical  sagacity  which  has 
dictated  the  plan  upon  which  the 
operations  of  the  Society  are  conducted, 
becomes  continually  more  apparent  the 
longer  it  is  tested.  One  might  have 
I  imagined  common-sense  would  have 
I  suggested  that  the  most  direct  way  of 
^  educating — in  the  strict  and  proper 
j  sense  of  the  term — of  drawing  out  and 
developing  the  intelligence  of  a  people, 
as  of  an  individual,  is  by  beginning 
with  what  they  already  know,  and 
from  that  leading  them  on  to  what 
they  do  not  know.  But  obvious  as  it 
is,  and  now  an  acknowledged  truism  in 
!  education,  some  societies  proposing  to 
I  themselves  the  benefit  of  the  Higli- 
I  landers  educationall}^  were  expending 
their  funds  to  no  good  purpose  in 
systematically  ignoring  this  principle. 
Their  sole  object  was  to  teach  the 
Highlanders  English,  and  in  order  to 
effect  that  purpose  Gaelic  was  turned 
out  of  doors  as  a  barbarous  language, 
a  jargon  of  uncouth,  if  not  meaningless 
sounds,  ability  to  pronounce  which  con- 
stituted a  badge  of  degradation,  besides 
proving  a  hindrance  to  all  wordly 
advancement.  English  was  tobe  taught. 
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and  English  alone.  This  effort  to  drive 
home  the  wedge  of  education  by  putting 
the  broad  end  foremost,  naturally 
enough  did  not  succeed,  and  the  poor 
Highlander  came  to  be  regarded  as 
almost  hopelessly  impenetrable.  On  the 
other  hand,  the  Gaelic  School  Society, 
intent  chiefly  on  advancing  the  moral 
and  spiritual  welfare  of  our  Gaelic- 
speaking  fellow-countrymen,  and  know- 
ing that  truth  could  be  introduced  to 
their  minds  through  the  medium  of  the 
language  they  were  already  in  possession 
of,  more  readily  than  through  any  other, 
did  not  go  about  to-  invent  a  more  cir- 
cuitous way  of  accomplishing  that 
object.  Looking  abroad  upon  the  state 
of  the  country,  after  a  century  of 
misdirected  zeal  in  trying  to  make  the 
inhabitants  forget  their  native  language 
and  take  kindly  to  the  foreign  tougiie 
of  the  Sassenach  Lowland,  it  was  seen 
that  many  parts  of  the  Highlands  and 
Islands  continued  in  a  state  of  great 
ignorance,  and  that  only  a  small  pro- 
portion of  the  inhabitants  could  read 
in  any  language.  Here  the  originators 
of  the  Society  perceived  a  door  of  use- 
fulness open  before  them,  and  felt  that 
comideration  both  of  patriotism  and 
religion  called  upon  them  to  enter  in. 
Possessing  the  means,  and  with  it  the 
responsibility,  they  solemnly  asked 
themselves, 

"Shall  we,  whose  souls  are  lighted 
With  wisdom  from  on  high — 
Can  we  to  men  benighted 
The  lamp  of  life  deny?" 

"Forthwith  theygirdedthemselves  to 
the  task,  and  founded  the  Gaelic  School 
Societ}',  which  as  time  wore  on,  became 
a  Home  Mission,  Bible  Society  and 
Educational  Institute,  all  in  one.'  The 
Bible  has  been  translated  into  Gaelic 
at  an  earlier  date ;  but  as  nothing  had 
been  done  to  enable  a  Gaelic-speaking 
population  to  read  it,  very  few  copies 
were  in  circulation.  The  Book  was 
sealed  even  from  those  for  whose  benefit 


the  translation  was  intended.  This 
state  of  thing's  was  remedied  by  the 
Society  sending  out  a  staff  of  men  with 
the  love  of  Christ  burning  in  their  own 
breasts,  to  bring  the  record  of  that  love 
to  their  famished  fellow-countrymen, 
I  and  teach  them  how  to  read  with  their 
{ own  eyes,  and  in  their  own  tongue, 
'  the  wonderful  works  of  God.'  '  He 
that  winneth  souls  is  wise,'  and  in  this 
labour  of  love  the  Society  has  been 
largely  owned  from  on  high  throughout 
its  history.  Often  has  'the  blessing 
of  Him  who  was  ready  to  perish  come 
upon  it,'  and  it  is  cause  for  praise  to 
the  Father  of  Mercies  that  you  are  not 
altogether  without  this  blessing  in  the 
present.  The  Word  of  God,  appealing 
to  the  heart  and  conscience  of  the 
young  in  your  Schools  from  day  to  day, 
has  its  own  secret  influence  distilling 
j  as  the  dew,  and  the  kingdom  of  God 
'comes  to  one  here  and  there  'without 
j  observation.'  Most  of  the  teachers, 
besides  their  ordinary  week-day  work, 
jin  which  the  Bible  is  the  chief  book 
t  read,  have  also  the  charge  of  Sabbath- 
!  schools.  To  these,  parents  come  and 
listen  as  their  children  read  the  Word 
of  Life  and  are  examined  on  what  is 
read,  and  upon  questions  from  the 
Shorter  Cathecism ;  while  at  times  they 
themselves  also  gladly  submit  to  be 
catechised.  In  many  places,  also,  owing 
to  the  remoteness  from  church  of  the 
stations,  the  teachers  have  to  conduct 
meetings  on  Sabbath  for  prayer  and 
reading  of  Scripture,  and  often  a  week- 
day meeting  besides. 

"But  it  maybe  asked,  after  teaching 
Gaelic  for  sixty-one  years,  what  further 
need  can  there  be  now  for  such  work 
as  engag-es  this  society?  To  this  it 
may  be  replied,  that  the  Society  has 
sought  to  work  in  localities  that  are 
otherwise  totally  neglected;  that  it 
has  never  since  its  origin'  been  able 
to  overtake  the  whole  field; — that 
the  teachers  only  remain  for  a  few 
j'ears   in  the  same  station;  and  that;, 
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even  when  they  return  to  a  former 
station  after  a  lapse  of  years,  the  new ' 
generation  which  has  risen  up  in  the 
interval  requires  to  be  taught  from  the 
beginning.  Above  all,  it  may  be 
answered  that  it  is  likely  that,  for 
many  years  to  come,  a  large  portion  of 
the  peasantry  of  the  Highlands  and 
Islands  will  not  know  any  other  lan- 
guage than  Gaelic.  At  any  rate,  they 
know  no  other  at  present."  *  *  *  * 
"And  the  Directors  can  not  think  that 
the  Society  has  found  any  reason  to 
slacken  its  hold  of  the  fundamental 
principle,  that  'it  is  essential  for  every 
mail  to  be  able  to  read  the  Word  of  God 
hi  his  own  tongue.^ 

The  Society  gives  employment  to  38 
Teachers,  8  of  whom  are  located  in  the 
Highlands,  and  30  in  the  Islands. 
Of  those  in  the  latter  there  are  13  in 
Lewis,  5  in  North  Uist,  5  in  Skye,  3  in 
Mull,  2  in  Harris,  1  in  Coll,  1  in  Islay. 
Of  those  stationed  on  the  Mainland, 
there  are  5  in  the  county  of  Ross,  2 
in  that  of  Inverness,  and  1  in  North 
Knapdale,  Argyleshire.  The  attend- 
ance on  week-days  in  these  38  schools 
reaches  the  aggregate  of  842  males  and 
1031  females,  making  a  total  of  1873. 
This  is  no  small  number;  and  it  is  very 
gratifying  to  find  so  many  of  the  young 
of  our  land  benefiting  yearly  by  the 
healthy  kind  of  teaching  which  is  given 
in  these  schools.  Even  by  these  figures 
a  stranger  can  have  no  idea  of  the  num- 
ber of  scholars  taught  by  these  teachers, 
on  account  of  the  circulating  character  of 
the  schools.  Many  of  the  teachers  are 
only  stationed  for  three  or  four  years  in 
the  same  place  when  they  are  removed 
to  more  necessitous  districts.  The 
burden  of  the  working  of  the  machin- 
ery falls  mainly  on  the  Rev.  Dr. 
Maclauchlan,  who  knows  so  w^ell,  and 
is  so  well  known  in,  the  Highlands. 
He  has  an  excellent  co-adjutor  in  the 
inspector  of  schools,  the  Rev,  A 
Macrae,  M.A.  The  Society  has  the 
names  of  the  highest  in  the  land  among 


its  supporters  : — the  Queen  for  its 
Patroness,  and  Ewen  Macpherson,  Esq., 
of  Cluny  Macpherson,  for  its  President, 
the  Vice-Presidents  and  Governors,  &c., 
are  all  of  very  high  standing  and  influ- 
ence. It  truly  deserves  the  support  of  all 
who  wish  to  see  the  Highlands  advance 
in  matters  social,  moral,  and  religious. 


THANKFUL  BREA.THTNGS. 
A  veil  of  gloom  fell  darkening  on  my  being ; 
Sorrow  undying  rooted  in  my  soul ; 
Despairing  anguish  on  my  vitals  stole ; 
I  sought  dread  solace  in  my  God's  decreeing, 
But  ah  in  vain!  possessing  heav'nly  seeing 
No  rest  deceitful  satisfied ;  the  whole 
Had  birth  in  sin  unmortified;  the  coal 
Of  wild  despair  burned  fiercely  till,  fastfleeing 
From  wretched  self,  I  found  thy  gentle  aid 
Which  saved  me  from  an  outcast,  self- 
doomed  fate 
For  whose  dim  welcome  awfulness  I 
prayed; — 
O  for  a  seraph's  tongue  in  tones  elate 
To  utter  breathings  of  my  gratitude ! — 
Thy  kindly  counsel  saved  from  fatal  mood. 
N.  Ambrosk. 


THE  SPIRIT  OF  POETRY. 
'Tis  Love  that  bears  us  to  the  Land 

Of  Life  and  Light  above; 
Thou  art  not  of  the  Minstrel  Band 
Till  Lays  of  Love  thy  lyre  demand, 
Till  thou  canst  truly  understand 
The  smile  of  Woman's  Love. 

Mart  Miller. 


NEWS  OF  THE  HIGHLANDS  AND 
ISLANDS. 

On  the  6th  of  June,  the  Rev.  Angus 
Maclvcr,  preacher,  was  ordained  minister  of 
Macdonald  Free  Church,  Glasgow. 

The  Marqiiis  of  Lome  is  said  to  bo  suffer- 
ing from  low  fever. 

The  Highland  railway  returns  for  the 
week  ending  Otli  June,  were  £4r68L  against 
£4405  last  year,  and  for  the  14  weeks, 
£61,976  against  £55,603,  showing  an  in- 
crease of  £6373. 

An  elopement  recently  took  place  in  the 
west  of   Ross-shire,  and  the  event  caused 


Jnly,  1872. 


THE  GAEL, 


135 


considerable  excitement.  The  parties  are 
said  to  have  been  a  "good  looking  good 
girl"  and  a  "son  of  the  shears  and  goose, 
wanting  part  of  the  leg, 

loNA. — Visitors. — Among  the  visitors  in 
the  island  at  present  are  a  sister  and  the 
youngest  daughter  of  Dr.  Livingston,  the 
African  traveller.  They  intend  visiting  the 
Island  of  Ulva,  the  birthplace  of  the  great 
traveller's  father. 

Stornoway — Launches — The  schooner 
Eaven  has  been  launched  from  the  patent 
slip  at  Stornoway,  having  undergone  con- 
siderable repairs,  after  being  wrecked  on 
the  coast  of  Skye  last  spring.  Lately  a 
new  schooner  was  also  launched  by  Mr. 
Wm.  Cook,  shipbuilder,  for  Mr.  John  j 
Wignall  Fleetwood,  London.  Her  tonnage 
is  109  tons  register.  She  was  christened 
The  Thornton  bv  Mrs.  Spittal,  wife  of 
Sherifl"  Spittal. 

Ecclesiastical. — The  Free  Presbytery  of 
Lorn  and  Mull  met  on  Wednesday,  the  11th 
of  June,  in  Oban,  Rev.  D.  Macvean,  of  Mull 
moderator.  It  was  stated  that  the  congre- 
gation of  Ardow  and  Torloisk  had  been 
raised  by  the  last  General  Assembly  to  a 
sanctioned  charge,  and  that  it  is  now  in  a 
position  to  call  a  minister. 

Free  Preseyteryof  Dunoon  and  Inver- 
aray.— This  reverend  Court  met  on  Tues- 
day, the  11th  June,  at  Rothesay — Rev. 
John  Clark,  of  Minard,  Moderator.  Regard- 
ing the  Dunoon  Gaelic  case,  Dr.  Elder 
proposed,  seconded  by  Rev.  Mr.  Russell  of 
Glendaruel,  "that  the  Presbyteiy,  having 
before  them  the  deliverance  of  the  General 
Assembly  in  this  case,  and  finding  the 
Assembly  having  sustained  the  reference, 
sanction  the  setting-up  of  a  preaching  sta- 
tion for  the  Highlanders."  Mr.  Macpherson, 
on  behalf  of  the  Free  Church  Highlanders 
of  Dunoon,  acquiesced  in  the  finding  of  the 
Presbytery,  and  thanked  them  for  erecting 
them  into  a  station. 

Definite  arrangements,  it  is  said,  have 
at  length  been  made  for  laying  the  telegraph 
to  the  Lews.  A  steamer  chartered  by  the 
Government  was  expected  with  the  cable  at 
Stornoway  on  P'riday,  the  21st  June,  and 
on  Saturday  or  Monday  following  the  line 
would  be  laid  from  the"^  island  to  the  main- 
land. The  cable  starts  at  a  point  a  short 
distance  from  Stornoway,  and  is  carried 
across  the  Minch  to  the  prominent  headland 
which  forms  the  south-west  shore  of  Loch 
Ewe.     The  distance  is  about  thirty  or  thirty- 


five  miles.  Stornoway  at  the  one  end,  and 
Poolewe  at  the  other,  are  connected  by  land 
line;  and  the  wire  from  the  latter  placo 
comes  ulong  by  Gairloch  and  Achnasheeu 
to  Dingwall  and  Inverness.  The  circuit  is 
to  extend  from  Stornoway  through  the 
island  of  Rodil  Bay;  and  a  cable  will  con- 
nect Harris  with  Lochmaddy,  in  North  Uist. 
A  short  cable  is  also  to  be  laid  at  Kyleakin, 
connecting  Skye  with  the  mainland. 

Another  grievance  of  long  standing,  the 
uselessness  of  the  Dingwall  and  Skye  line 
of  telegraph,  has  at  length  been  removed. 
Government  has  agreed  to  pay  to  the  Rail- 
way Company  the  sum  of  £1250,  and  an 
additional  wire  for  the  service  of  the  Post- 
OfSce  is  now  in  course  of  erection  on  the 
telegraph  poles  along  the  railway. 

Fatal  Accident  in  the  Hebrides. — 
Four  Fishermen  Drowned. — The  skiff 
Mayflower,  of  minard,  having  on  board 
Messrs  Alexander  Campbell  (owner),  Craw- 
ford, Turner,  and  Campbell,  after  completing 
her  engagement  at  the  North  fishing,  left 
Lochboisdale  on  Saturday,  22d  June,  along 
with  other  three  skiffs,  for  Minard.  When 
between  the  islands  of  Muck  and  Coll  the 
Mayflower  broached  the  wind  and  sank 
with  all  her  crew.  As  there  was  a  high 
wind  and  a  heavy  sea,  the  other  boats  could 
render  no  assistance.  It  is  presumed  that 
the  rudder  broke,  and  consequently  the  skiff 
became  unmanageable.  The  crew  had 
about  £60  on  board,  being  the  amount  of 
their  hard- wrought  earnings  in  the  North. 
The  owner,  who  was  married,  has  left  a 
widow  Hud  three  of  a  family  to  mourn  his 
loss.     The  others  were  unmarried. 

We  regret  to  find  that  up  to  this  date, 
June  28,  the  herring  fishing  in  the  Heb- 
rides has  been  considerably  below  the  usual 
average.  The  fishing  season  is  now  nearly 
over  which  leaves  scarcely  any  prospect 
of  the  average  of  last  year  being  reached. 


MY   CAPTIVITY   IN   SKYE. 

BY  D.  LAM0NT. 

(Formerly  of  B.N.  America.) 

Some  forty  years  with  all  their  ills. 
Have  come  and  are  gone  by; 

Since  last  I  saw  my  native  hills, 
The  rugged  hills  of  6kye. 
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I  Tiew  again  ray  cbildhood's  home, 

But  now  no  home  of  mine, 
The  fields  where  I  was  wont  to  roam, 

In  seasons  of  langsyne. 

How  sadly  changed  the  little  glen, 

Its  gladness  turned  to  gloom, 
And  friends  that  lived  around  me  then, 

Laid  in  the  silent  tomb! 
The  brook  still  runneth  in  its  course, 

The  tide  doth  ebb  and  flow, 
But  things  have  altered  for  the  worse, 

Since  forty  years  ago. 

I  see  the  sights  that  tourists  seek. 

Bleak  hills  and  mountains  high. 
Where  the  Coolin's  loftiest  peak. 

Is  towering  to  the  sky; 
Those  ancient  cairns  and  craggy  nooks 

That  travelers  deem  so  fair. 
But  then  what  signify  their  looks. 

When  one  can't  live  on  air? 

I  oft  my  residence  did  change 

And  many  a  place  I've  been. 
My  native  place  seems  now  more  strange, 

Than  anywhere  I've  been; 
My  pockets  being  so  scarce  of  crowns, 

That  no  one  will  me  know, 
For  I  have  had  my  ups  and  downs. 

Since  forty  years  ago. 

If  round  the  coasts  you  take  a  peep, 

From  Oban  to  Portreee; 
You'll  scarcely  see  but  flocks  of  sheep, 

Where  dwelHngs  used  to  be; 
The  hardy,  honest,  Highland  race. 

Now  thrive  in  other  climes. 
Who  had  to  leave  their  native  place 

Through  dearth  of  former  times. 

Who  had  while  here  to  go  in  youth, 

From  the  parental  soil 
To  ask  their  neighbours  of  the  South, 

"To  give  them  leave  to  toil." 
While  many  of  them  were  opprest; 

In  povertv  extreme: 
Their  emigration  to  the  West, 

Was  an  alluring  scheme. 

Had  I  but  means  at  my  command. 

Were  I  but  hale  and  strong, 
My  exile  in  mj'  native  land, 

Would  not  continue  long. 
Here  did  I  pass  life  s  pleasant  morn, 

In  joyful  Bunny  bow'rs; 
Now  there  is  left  but  want  an 

The  thorns  without  the  flow'rs! 


For  better  health  I  sought  this  shore. 

And  crossed  the  ocean  wide; 
From  lands  that  I  would  see  once  more, 

And  where  I  would  abide ; 
Once  more  I'd  venture  o'er  the  wave, 

Ontario  to  see, 
Its  people  generous  and  brave. 

Have  oft  befriended  me. 

Through  the  above  verses  their  rings  a  cry 
of  the  human  which  is  peculiarly  indicative 
of  the  struggles  and  misfortuues  of  Celtic  life 
ia  the  Islands.  Some  of  the  more  pathetic 
and  plain-spoken  of  the  stanzas  we  have  left 
out.  D.  Lament,  "in  the  struggle  for  exist- 
ence," sought  some  time  ago  the  shores  of 
Canada  from  which  he  has  returned  again  to 
Skye  with  the  view  of  benefiting  his  health. 
"  I  am  glad  to  say,  however,"  says  the  gentle- 
man who  has  favoured  us  with  the  "Captivi- 
ty" of  Lamout,  "that  Jiis  health  has  much 
improved,  and  that  he  is  makiug  laudable 
ett'orts  among  his  countrymen  to  enable  him 
again  to  reach  the  land  of  his  adoption."  We 
trust  this  poetical  brother  Celt  will  not  be  long 
pining  for  want  of  means  to  bring  him  acros.s 
the  Atlantic  once  more. 


WHAT  DETERMINES  NATIONALITY? 

The  following  extraci;  from  Mr.  Max 
Mailer's  Third  Volume  of  Chips  will 
be  interesting  and  instritctive  to  many. 
Men  who  glibly  and  seriotisly  talk 
of  difference  of  blood  and  pure  races, 
ought  to  listen  to  the  voice  of  science 
before  they  deliver  themselves  with  ora- 
cular certainty  on  such  subjects : — 

*'  People  speak  indeed  of  blood,  and  inter- 
mingling of  blood,  as  determining  the 
nationality  of  a  people ;  but  what  is  meant 
by  blood?  It  is  one  of  those  scientific  idols, 
that  crumble  to  dust  as  soon  as  we  try  to 
define  or  grasp  them;  it  is  a  vague  hollow, 
treacherous  term,  which,  for  the  present  at 
least,  ought  to  be  banished  from  the  diction- 
ary of  every  true  man  of  science.  We  can 
give  a  scientific  definition  of  a  Celtic  lang- 
uage; but  no  one  has  yet  given  a  definition  of 
Celtic  blood,  or  a  Celtic  skull.  It  is  quite 
possible  that  hereafter  chemical  difierences 
may  be  discovered  in  the  bloodof  those  who 
speak  a  Celtic,  and  of  those  who  speak  a 
Teutonic  language.  It  is  possible  also  that 
patient  UKiasurements,  like  those  latelypub- 
lished  by  Professor  Huxley,  In  the  'Journal 
of  Anatomy  and  Physiology,'  may  leatl  iu 
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time  to  a  really  scientific  classification  of 
skulls,  and  that  physiologists  may  succeed 
in  the  end  in  carrying  out  a  classification  of 
the  human  race,  according  to  tangible  and 
unvarying  physiological  criteria.  But  their 
definitions  and  their  classifications  will 
hardly  ever  square  with  the  definitions  or 
classifications  of  the  student  of  language, 
and  the  use  of  common  terms  can  only  be  a 
source  of  constant  misunderstandings.  We 
know  w^hat  we  mean  by  a  Celtic  language, 
and  in  the  grammar  of  each  language  we 
are  able  to  produce  a  most  perfect  scientific 
definition  of  its  real  character.  If,  therefore, 
we  transfer  the  term  Celtic  to  people,  we 
can,  if  we  use  our  words  accurately,  mean 
nothing  but  people  who  speak  a  Celtic  lang- 
uage, the  true  exponent,  ay,  the  very  life  of 
Celtic  nationality.  Whatever  people, 
whether  Romans,  or  Saxons,  or  Normans, 
or,  as  some  think,  even  Phoenicians  and 
Jews,  settled  in  Cornwall,  if  they  ceased  to 
speak  their  own  language  and  exchanged  it 
for  Cornish,  they  are,  before  the  tribunal  of 
the  science  of  language,  Celts,  and  nothing 
but  Celts;  while,  whenever  Cornishmen,  like 
Sir  Humphrey  Davy  or  Bishop  Colenso, 
have  ceased  to  speak  Coniish,  and  speak 
nothing  but  English,  they  are  no  longer 
Celts,  but  true  Teutons  or  Saxons,  in  the 
only  scientifically  legitimate  sense  of  that 
word." 


REPLIES  TO  CORRESPONDENTS. 

To  M.  M.  C. — Stewart's  Grammar  is  out  of 
print.  The  subject  of  your  recommendation 
that  a  new  edition  of  his  Grammar  should  he 
brought  out  at  our  office  has  been  considered 
already  to  some  extent.  We  have  no  doubt 
that  an  edition  embodying;  the  philologic  re- 
sults of  recent  German  writers  and  others 
would  be  very  acceptable  to  the  Gaelic  public. 

To  J.  MacL.  Koss-shire.— We  shall  be 
happy  to  receive  for  consideration  any  article 
sent  us;  but  cannot  be  held  responsible  for 
them  if  lost;  so  we  recommend  all  writers  to 
preserve  a  copy  themselves.  We  may  also 
remind  our  reaJers  too  that  we  can  not  as  a 
general  rule  undertake  to  return  the  MSS.  of 
communications  considered  unsuitable. 

To  D.  M.VC  M.  —  We  have  given  the  "Epi- 
taph" among  "  NilheNuadh  agus  Sean."  We 
are  not  at  ali  jealous  of  the  prospective  exist- 
ence of"  Bratach  na  Firinn,"  the  new  Gaelic 
Magazine  you  refer  to.  There  is  enough  of 
field  and  to  spare.  The  more  the  merrier. 
■Besides,  its  title  is  not  indicative  of  rivalship  ; 


— let  every  man  pursue  his  own  ideal,  in  his 
own  humour,  in  his  own  element.  We  do  not 
quite  understand  your  question  whether  we 
"give  a  life  of  MacPherson  of  Ossian?"  Do 
you  mean  in  The  Gael  or  in  The  Gaelic 
Bards?  You  can  find  in  the  present  Number 
something  on  OisianMacPhei  son  in  the  Article 
contributed  by  "  Cona." 

To  R.  B.— bur  Gaelic  pages  were  just  made 
up  before  your  extended  notice  of  the  late 
Rev.  Dr.  Norman  Mac  Leod's  death  reached 
us,  so  that  we  could  not  give  it  in  the  present 
Number  as  we  were  anxious  that  the  latter 
should  appear  in  time.  This  excellent  tribute 
to  the  memory  of  the  great  and  good  Norman 
—the  large-hearted  Celt  who  has  been  among 
the  most  illustrious  Englishmen  of  this  quart- 
er of  the  nineteenth  century,  will  be  given  in 
the  next  Number  to  show  our  loyalty  fully. 
Our  thanks  are  very  much  due  to  R.  B. 

pOMUNN  GAILIG  INBHIRNIS. 

Tha'n  Luchd-Riaghlaidh  <i'  toirt  fios  do 
Chlann  nan  Gaidheal  anns  gach  ait,  gum  bi 
Ceud  CHOINNE..ÌMH  Bhli.adhnail  a' Chom- 
uinu  so  air  a  cumail  air  feasgar  Diar-daoin 
Feill-na-Cloimhe  (llmhde'n  Vllmh  Mios), 
ann  an  Inbhiruis, 

Bithidh  an  Ridire  Coixneach  S.  Mac- 
Choinnich,  Triath  Ghearrloch,  'sa* 
Chathair ;  agus  labhraidh  uaislean  ainmeil 
I  eil'  aig  an  am— Fhuair  an  Luchd-Riaghlaidh 
oighean  'us  aigearan  a  sheinneas  òrain 
j  Ghìilig  'us  Bheurla;  agus  dannsairean  a 
dhannsas  cuid  de  sheann  dannsabh  na 
j  Gaidhealtachd. 

'S  e  miann  a'  Chomuinn  gu  'n  tionail  na 
Gaidheil  as  gach  cearnaidh  chum  na  fearas- 
chuideachd  so. 

UlLLEAM  MACAOIDH. 

Ri\n-Chleireach. 
67,  Sraid  na  h-Eaglais, 
Inbhiruis, 
22mh  den  VImh  mios,  18/ 
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ARCHIBALD  SINCLAIR, 

Gaelic  and  English  Printer, 
62   ARGYLE    STREET, 

a  L.  A  s  ao  w. 


THA  tì.  Mac-na-Ceàrdadh  deònach  air  Innseadh  d'& 
chàirdean  gu  •m  bheU  e  air  leantuinn  air  gnothach  a' 
j  Chlobhuakiidh  a  ghiùlan  air  aghaidh  anns  a'  h-uile  dòigh 
mar  bha  e  le  "athair,  atrus  gur  h-esan  an  t-aon  Chlobhnal- 
1  adair  a  thuigeas  agus  a  labhras  Gililig,  ni  a  tha  'g  a  dhean- 
I  amh  comas  ich  air  ceartas  a  thoirt  do  agriobhaidhibll 
Gàilig  a  bhios  ri  'a  clobhualadh. 


DOMINION   OF   CANADA 


TO  THB 


To  Capitalists,  Tenant  Farmers,  Agricultural  Labourers,  Mechanics,  Day  Labourers,  and  all 
parties  desirous  of  Improving  their  Circumstances  by  Emigrating  to  a  New  Country. 

The  attention  of  intending  Emigrants  is  invited  to  the  great  advantages  pre- 
sented by  the  Province  of  Ontario.  Persons  living  on  the  Interest  of  their  Money 
can  easily  get  EIGHT  PER  CENT,  on  first-class  security. 

TENANT    FARMERS    WITH    LIMITED    CAPITAL, 
Can  buy  and  stock  a  Freehold  Estate  with  the  money  needed  to  carry  on  a  small 
iarm  in  Britain.     Good  Cleared  Land,  with  a  Dwelling  and  good  Bam  and  out- 
houses upon  it,  can  be  purchased  in  desirable  localities,  at  from  £4  to  £10  sterling 
per  acre. 

Farm  Hands  can  readily  obtain  work  at  GOOD  WAGES. 

Among  the  inducements  offered  to  intending  Emigrants,  by  Government,  ia 

A    FREE    GRANT    OF    LAND! 

WITHOUT  ANY  CHAUGE  WHATEVER. 

Every  Head  of  a  Family  can  obtain,  on  condition  of  settlement,  a  Free  Grant  of 
TWO  HUNDRED  ACRES  of  Land  for  himself,  and  ONE  HUNDRED  ACRES 
additional  for  each  member  of  his  family,  male  or  female,  over  18  years  of  age. 

All  persons  over  eighteen  years  of  age  can  obtain  a  Free  Grant  of  ONE  HUN- 
DRED ACRES. 

The  Free  Grants  are  protected  by  a  Homestead  Exemption  Act,  and  are  not 
liable  to  seizure  for  any  debt  incurred  before  the  issue  of  the  patent,  or  for  twenty 
years  after  its  issue.  They  are  within  easy  access  of  the  front  settlements,  and 
are  supplied  with  regular  postal  communication. 

And  of  Improved  Farms  for  sale,  are  kept  at  the  Immigration  Agencies  in  the 
Province,  and  arrangements  are  made  for  directing  immigrants  to  those  points  where 
employment  can  be  most  readily  obtained.  Several  new  lines  of  Railway  and  other 
Public  Works  are  in  course  of  construction,  or  about  being  commenced,  which 
will  afford  employment  to  an  almost  unlimited  number  of  labourers. 

Persons  desiring  fuller  information  respecting  the  Province  of  Ontario 

are  invited  to  apply  personally,  or  by  letter,  to  the  Canadian  Government  Emigra- 
tion Agents  in  P^urope,  viz  :  WM.  DIXON,  11,  Adam  Street,  Adelpbi,  London, 
W  C.  ;  J.  G.  MOYLAN,  14  South  Frederick  St.,  Dublin;  CHARLES  FOY,  11 
Claremont  St.,  Belfast  ;  and  DAVID  SHAW,  24  Oswald  St.,  Glasgow. 

Also  to  the  Immigration  Agents  in  Canada,  viz  : — JOHN  A.  DONALDSON, 
Toronto ;  R.  H.  RAE,  HamUton  ;  ^VM.  J.  WILLS,  Ottawa ;  RICHD.  MACJ- 
PlIERSON,  Kingston  ;  L.  STAFFORD,  Quebec ;  J.  J.  DALEY,  Montreal  ;  B. 
CLAY,  Halifax,  Nova  Scotia ;  ROBT.  SHIVES,  St.  John,  and  J.  G.  GLAYTON, 
Miraraichi,  New  Brunswick, — from  whom  pamphlets,  issued  under  the  authority 
of  the  Government  of  Ontario,  containing  full  particulars  in  relation  to  the  char- 
acter and  resource*  of,  and  the  cost  ol  living,  wages,  &o.,  in  the  Province,  can  b« 
obtained, 

JOHN  OARLINO-, 

Commmoner  o/  Agriculture  and  Pvblie  Worts. 
DePK-RTMT.irT  OT  Immtoration,  /or  th4  Province  qf  OtUari«. 

Toronto,  February,  1871. 
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AN  T-OLLA  MACLEOID. 

Chaochail  an  duine  ainmeil  so  air 
latha  Da  Sàbaid,  an  19mh  do  'n  mhios 
so  chaidh.  Is  mar  a  sgaoil  an  naigh- 
eachd,  bha  do-bhròn  anns  gach  cridbe, 
agus  tiambacbd  air  gach  agdiaidh.  Oir 
cha  robh  iad  acb  tearc,  ma  bha  iad  idir 
ann,  air  an  robh  an  dixtliaich  cho  eòlach 
agus  cho  gaolach  's  a  bha  i  air  Tormoid 
Og  MacLeòid,  Ministeir  nrlabhrach, 
sgireachd  a  Bharoni.  Cha  b'  ann  a 
mhàin  am  measg  muinntir  na  h-eaglaise 
Stèidhichte,  anns  an  robh  e  'n  a  mhin- 
isteir  cho  ainmeil  agus  cho  foghain- 
teach  a  bha  caoidh  air  a  deanadh  air  a 
shon,  ach  bha  an  diithaich  gu  leir,  do 
gach  ainm  agus  aidmheil  a  dh'  aon 
inntinn  ann  an  togail  fianuis  gu  'n  do 
thuit  curaidhtreun  isgu'n  robh  caltachd 
mòr  air  teachd  air  an  rioghachd  tre 
bhàs  an  Diadhair  Urramaich  so.  Nochd 
a'  Bhan-righ  fein  air  iomadh  doigh  cho 
goirt  'sa  bha  a  cridhe  tlàth  is  cho  trom 
is  a  dh'  fhairich  i  am  buille  a  thuit, 
mar  a  ghabh  esan,  a  thug  iomadh  uair 
comhfhurtachd  agnis  misneach  dhi  fein 
ann  an  uair  a  bròin  is  a  dorchadais 
spioradail,  a  thuras  do  "thir  na  di- 
chuimhne."  Cha  b'e  mhàin  gu  'n  do 
chuir  i  litir  fhada,  Ian  do  chomhfhur- 
tachd  Chriosdail,  agus  do  cho-fhair- 
eachdainn  bhlàth,  a  chum  càirdean 
brònach  an  neach  a  dh'fhalbh,  ach 
chuir  i  fein  agus  a  da  mhac  Fir-ionaid 
-a  chum  a  thòrraidh,  agus  comharraidh- 
ean  graidh  uaipe  fein  agus  na  buill  oga 
do  'n  teaghlach  rioghail.  Cha  'n  'eil 
iad  ach  tearc  da  rireadh  air  am  bheil 
Tirram  do'n  t-seòrsa  so  air  a  chur.  Ach 
cha  deachaidh  riabh  ouoir  a  chur  air 
neach  a  b'  fhearr  an  airidh  na  Tormaid 
MacLeòid.     Ach  cha  b'  ann  a  mhain 


am  measg  uachdrain  agus  dhaoine  mora 
a  bha  caoidh  air  a  deanadh  air  a  shon, 
is  a  bha  ainm  is  a  chliii  aithnichte,  ach. 
anns  na  caol  shraidean  agus  na  bothain 
bhochda,  far  an  trie  a  thainig  e  mar 
ghath  grèine  a  toirt  soluis  as  sòlais  gu 
iomadh  leapa  bàis,  bha  e  air  a  mhoth- 
achain   gu'n   robh  fior   charaid   agus 
dearbh  bhràthair  air  a  thoirt  air  falbh. 
Is  air  an  aobhar  sin  bha  sealladh  air 
fhaicinn  air  latha  a  thòrraidh  a  leig  ris 
mar  a  ghluais  a  bhàs-san  cridhe  mòr  na 
dùthchagul(^ir — Chruinnichuamìlltean 
gu  am  meas  air  a  chliu,  is  am  bròn  air 
son  a  chall  a  thaisbeanadh,     Bha  Bàil- 
idhean  agus  Luchd  Piiaghlaidh  a'  bhaile 
an  sin,  Luchd-teagaisg  an  Oilthigh  le 
deise  a  dhreuchd  air  gach  aon  diubh, 
IMinisteirean  an  t-soisgeul,  do  gach  aid- 
mheil, is  uailsean   as   ilsean   do  gach 
seòrsa.     Is  a  bharr  air  na  bha  lathair 
aig  an  tòrradh,  bha  na  milltean  eile  ag 
amharc  air    a  ghiiilan  thiamhaidh,  is. 
air  gach  aghaidh  bha  bròn  agus  mulad 
air  am  faicinn  gu  soilleir.     Is  iomadh 
aghaidh  fhearail  a  bha  fliuch  le   tuil 
thaosga.ch  a  bhròin,  mar  a  chuimhnich 
iad  nach  cluineadh  iad  a  chaoidh  tuill- 
idh  guth  oscarra  caoimhneil,  an  Olla 
Leòdaich  a  sparradh  dhachaidh  le  diir- 
achd  tairgse  ghrasmhor  an  t-soisgeil. 
Air  an  t-sàbaid  an  deigh  a  bhais,  bha  iom- 
radh  air  a  dheanadh  air  a  chliii  a's  air  a* 
challathàinigairaniìoghachd,annsgack 
crannaig  ach  gann  ann  am  baile  Ghlas- 
chu.     Labhair  aon  no  dha  do  na  min- 
isteirean  as  ainmeile  'san  Eagiais  Shaoir, 
ann    an    doigh    dhealasaich,     dhileis, 
bhlath,  mu  dheibhinn,  is  thog  iad  fian- 
uis ghràdhach  air  a'  mheas  mhòr  a  bha 
aca  air,  mar  mhinisteir  dileas  do  Cliriosd, 
is  mar  dhuine  air  an  do  bhuilich  Dia^ 
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t:\lanta  mora  nàdnrra  agus  gibhtean  a 
gliràis  anil  am  pailteas.  I3  cha  robh 
an  Eaglais  Chleireachail  Aonaicbte 
(U.P)  an  Eaglais  Easbuigeacb,  na 
Bai&ticb  is  na  b-Eaglaisean  eile  's  a' 
bhaile,  air  deireadb  air  na  b-Eaglaisean 
Suidbicbte  agus  Saor,  ana  an  togail 
fiauuis  gu'n  do  tbuit  da  rireadh 
"ceannard  ann  an  Israel,"  is  gu  'm  bu 
sbaigbdeir  dileas  do  'u  Ard  Cheannard, 
a  bba  's  a'  cbaomlian  cbriosdail  a  bba 
air  iomacbd  dliacbaidb  gu  fois.  Bba 
so  uile  a'  dearbbadb  aividbeacbd  is  mòr 
bhuadban  a'  Gbàidbeil  ainmeil  so,  is  a' 
leigeil  ris  ged  a  bba  e  ceangailte  ri  aon 
Eaglais,  d'  an  d'  tbug  e  gràdb  agus  sin 
le  duracbd  mbòr,  gu'm  buineadbedo'n 
diitbaicb  gu  leir,  is  tba  e  'n  a  fbianuis 
ro  tbaitneach  air  an  dòigb  anns  am 
bbeil  sluagb  Cbriosd  'n  an  aon,  ged  a 
dh'fbaodas  roinnean  a  bbi  eatorra  'san 
letb  a  muigb.  Cba'n'eil  air  an  aobbar 
,sin  letbsgeul  sam  bitb  feu  mail  air  son 
iomradb  sònruicbte  a  tboirt  air  a' 
leitbid  so  do  dbuine  anns  'A'  Gbàidbeil.' 
Gu  sònruicbte  a  cbionn  is  nacb  be 
nibàin  gur  mac  Gàidbeil  a  bba  ann,  acb 
gum  b'  f  bior  Ghàidbeal  e  fèin  a  b'  urr- 
ain  cànain  aosda  a  dbhtbcba  a  labbairt 
is  a  leugbadb  gu  fileanta  reidh,  is  aig 
an  robb  gaol  mòr  do  tbir  nam  beanu  is 
<l'a  cleacbdainnean.   . 

Rngadb  Tormod  MacLeòid  anu  an 
Ceannlocli  Cbille  Cliiarain  anu  an 
Ceanntire,  Earraghàidheal,  air  an  treas 
latba  do  mbios  meadbonacb  an  t-samb- 
xuidb,  anns  a  bbliadbua  1812.  Bba 
atbair  aig  an  dm  'n  a  mbinisteir 'sa' 
"bliaiic  sin,  mu 'n  d'tliàinig  e  do  sgir- 
cacbd  Cbampsie,  far  an  robb  e  ro  mòran 
bbliadbnacban  mun  do  gbluaisegu Eag- 
lais Cballum  Cbille  an  Glascbu.  Bba 
an  aon  ainm  air  an  atliair  is  air  a  mliac. 
Agus  is  ainm  e  air  am  bbeil  gacb 
Gàidbeal  eòlacb,  is  mu  am  bbeil  gacb 
aon  a  labbras  a  Gbàidblig  moiteil  miiir- 
Dcacb.  Oir  dbearbli  seaim  Tormod 
MacLeòid,  gu'n  robb  e  aims  gacb  dòigb 
àiridli  air  an  ainm  leis  am  bi  e  air 
aitbneacliadb  cbo  fbada  'sa  bbitbeas 


diog  Gbàidblig  air  a  labbairt,  no  facal 
di  air  a  leugbadb,  se  sin  "Caraid  nan 
Gaidbeal."  Is  bba  a  mbac  mar  an 
ceudna  ro  mbuirueacb  mu  na  Gàidbeil. 
Oir  is  ann  'n  am  measg  a  cbaidb  a 
tbogail  ann  an  tiis  òige.  'Nuair  bba  e 
'na  bbalacban  òg  cbaidb  a  cbur  do  'n 
Mbòrairne,  a  cbum  a  sbeanar,  d'  am 
b'  ainm  mar  an  ceudna  Tormod  Mac- 
Leoid,  a  bba  'n  a  mbinisteir  anns  an 
sgireacbd  sin.  Is  dbearbb  e  cbo  domb- 
ain  is  a  rinn  coimbneas  agus  cleacbd- 
ainnean nan  Gaidbeal  greim  air  inntinn, 
anns  an  leabbar  a  cbur  e  mach  o  cbionn 
beagan  bbliadbnacban  air  an  d'  tbug  e 
mar  ainm  "Cuimbneacban  na  sgireacbd 
Gbàidb'licb."  Mar  a  dli'  fbas  e  suas 
cbaidb  a  cbur  do'n  Oiltbigb,  a  cbum  a 
dbeasacbadb  air  son  naministreileachd. 
'S  ann  an  Glascbu  agus  an  Dun-Eidin 
a  fbuair  e  'fbògblum.  'Nuair  bba  e  an 
Glascbu  'na  Oileanacb,  bba  Gilleasbuig 
Caimbeul  Tait,  a  tba  na  ard  Easbuig 
Chant erhm-'i  am  measg  a  cbompanaicb. 
Ann  an  Dun-Eidin  bba  e  bbo  tbeagasg 
an  fhior  dbuine  ainmeil  agus  mbaith 
sin,  de  am  bbeil  gacb  Albannacb  moit- 
eil, gaolacb,  an  t-Olla  Chalmers.  Bba 
gradb  mor  aig  an  duine  cbliiiiteacb  sin 
do  Tbormod  MacLeòid.  Is  ged  a  bba 
iad  mu  dbeireadb  ann  an  Eaglaisean  a 
bba  dealaicbte  o  cbeile  cba  do  bbàsaich 
am  meas  a  blia  aca  air  a  cbeile,  no  an 
cairdeas  a  bba  eatorra.  Cbaitli  e 
bliadbna,  no  còrr,  d'a  iiiue  air  tir  mòr  na 
b-Eurpa  niu'n  d' iar  e  cead  searmon- 
aicbe.  Air  dba  tilleadb  dhacbaidb 
cbaidb  a  cbur  air  letb  a  chum  dreuchd 
na  ministeirealacbd,  is  cba  robli  e  fada 
gus  an  d'  fbuair  e  gairm  gu  bbi  'n  a 
mbinisteir  ann  an  Sgireacbd  Loudoin. 
Bha  so  's  a'  bbliadhna  1838.  Be  na 
b-iiine  a  bba  e  's  an  sgireacbd  so  rinn  e 
obair  le  duracbd  is  cud  a  cboisinn  dba 
clih  o  gacli  neacb,  cadbon  uathsan  nacb 
robb,  aig  an  <àm,  dheucbai neacb  sin,  air 
an  aon  taobb  ris  fèin  air  na  ceisdean 
gluasadacb  a  bha  air  an  deasboireachd 
ann  an  ctiirtean  na  b-caglais.  Anns  a' 
bbliadhna  1843,  cbaidb  e  do  Dbal-a'^ 
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che  far  an  robh  e  'na  uihinisteir  dùracli- 
dach  dileas  re  ocbd  bliadhna.  Anns  a' 
bhliadhna  1851  fbuair  e  gairm  o  cho- 
thional  a  Bharoni,  gu  bhi  'na  aodhair 
orra  an  kite  an  OUa  Mac  'Ille  Dhuibh, 
a  chaocbail  goirid  roimbe  sin.  Anus 
an  sgireacbd  fharsuiug,  mhòr-sbluagh- 
acb  sin  rinn  e  'dlileasdannas  air  dòigh 
a  dhearbb  air  modh  sònruichte  àilleachd 
nam  buadhan  a  bba  air  am  buileachadh 
air,  is  a  bba  ro-bhuanacbdar  do  db' 
aobbar  Cbriosd  am  measg  milltean  mi- 
shuimeil  baile  mòr  Gblascbu.  Chuir  e 
suas  Eaglaisean  anns  gacb  ceàrn  do  'n 
sgireacbd  far  nacb  robb  cotbrom  aig 
apbobullfeitbeamb  air  meadbouan  grais, 
is  bba  e  an  còmbnuidb  deas  gu  gnùis  a 
thoirt  do  gacb  oidheirp  a  bba  air  a 
deanadb  gu  cor  an  t-sbiaigb  a  dbean- 
adh  ni  's  feàrr.  Combarraicbte  am 
measg  nam  meadbonan  a  gbabb  e  air 
son  feum  an  t-sluaigb  bba  an  t-seirbbis 
fheasgair  a  bha  aige  air  gacb  Sàbaid 
air  son  muinntir  aim  an  aodacb  obair. 
Ma'u  tigeadb  neacb  a  chum  na  seirbbis 
sin  le  cota  dubb  suasmbor  air,  bba  e  air 
a  thilleadb  aig  an  dorus. — Bba  trid  so 
aireamb  mbòr  air  an  cruinneacbadb  a 
steach,  de  mbuinntir  a  bha  air  tuiteam 
air  falbb  o  bhi  'feitheamb  air  an  Tigb- 
earn'  ann  am  meadbonan  nan  gras.  Tba 
iad  lionmbor  ann  a  tba  nis  le  an  deagh 
chaitbe  beatha  a  dearbbadb  gu'm  bheil 
iad  "a'  giùlan  toradh  siocbail  na  fir- 
eantacbd"  a  biia  trid  na  seirbbeis  so 
air  "an  spionadh  mar  àitbnean  as  an 
losgadb."  Cha  'n  'eil  iad  acb  tearc  an 
àireimb  a  tba  idir  cbo  comasacb  ann 
an  rathad  an  dleasdanais  mar  mbinist- 
eirean  's  a  bba  Ministeir  cUùiteacb  a' 
Bharoni.  Acli  cha  do  stad  obair  aig  a 
so.  Rinn  e  'dbleasdanas  mar  mbinisteir 
air  dhòigb  chombarraiclite,  ann  an 
cumbachd,  dilseacbd  agus  bith-dhean- 
adh.  Gidheadh  am  measg  nan  oibre  bon- 
mhor  aige,  fbuair  e  bine  gu  mòran  a 
ggriobbadh,  is  gu  iomad  leabhar  a  chur  a 
mach.  'Nuairabbae'nafhìordhuineòg, 
thòisicb  e  air  cur  a  mach  leabhraichean, 
as  air  a  bhi  'na  f  hear-deasachaidh.    Am 


measg  nan  leabhraichean  aige  tba  an 
fheadhainn  a  leanas.  "An  t-oileanacb 
dùracbdach,"  anns  am  bheil  e  air  beatha 
Mhr.  Iain  Mbic  an  Tòisicb,  a  bha 
'teacbd  a  mach  mar  mbinisteir  anus  an 
Eaglais  Shaoir  innseadh.  Tha  ni  comb- 
arraicbte mu'n  leabhar  so  gu  'n  d'  thug 
e  do  'n  Eaglais  Shaoir  a  h-uile  sgillinn 
bhuanacbd,  (a  vh'mig  caigionn  chiadan 
punnd  Sasunnacli)  a  bha  aige  o  reic  an 
leabhair  so.  Sgriobh  e  mar  an  ceudna 
"An  sgoil  aig  an  tigb"  air  a  chur  a 
mach 'sa' bhliadhna  1856.  "Deborah," 
1857.  "An  Suàthainòir,"  1861.  "An 
sean  cheannard  airm  'sa  mbac,"  1862. 
"Paipeirean  Sgireacbd,"  1862.  "Gu'n 
Ear,  1866,  "Eastward,"  anns  am  bheil 
e  'toirt  cunntais  thaitueich  air  turns  a 
thug  e  do  db'  fhearan  a  gheallaidh  is 
do'n  Eiphit.  Thug  e  ciinntas  ro-tbait- 
neach,  ann  an  leabhar  a  chuir  e  mach 
an  uiridh,  air  an  turns  a  thug  e  air 
iarrtus  na  h-Eaglais  o  chionn  thri 
hliadhna,  do  dh'  Innsibh  na  b-aird-an 
Ear,  a  choimhead  na  missionaries. 
Chuir  e  mach  mar  an  ceudna  "Daibh- 
idb  Beag,"  agus  "An  Truideag"  is  bha 
e  'na  Fheardeasachaidh  aig  "Na  deagh 
Fhocail"  a  tha  'teach d  a  mach  gacb 
mios.  Mar  so  chi  sinn  gu'n  do  chaith 
e  a  bheatha  gu  saotbracbail,  is  nacb  do 
chaomhain  e  e  fein.  Tha  gacb  aon  do 
na  h-oibrean  sin  a'  leigeil  rischo  òirdhearc 
is  a  bha  na  buadhan  inntinn  aige,  is  mar 
an  ceudna  cho  farsuing  'sa  bha  a  cho- 
fbaireachdainn,  is  cho  blàtb  'sa  bha  a 
chridhe.  Cha 'n 'eil  neacb  a  lenghas 
na  leabhraichean  sin,  nacb  mothaich 
gràdh  a'  dhsgadb  'na  chridhe  dhasan  a 
sgriobh  iad.  Acb  is  ann  mar  Fhear- 
labbairt  a  bha  cumbachd  combarraicbte 
aige  thar  inntinnean  sluaigb.  B' urr- 
ainn  dha  a  rèir  a  mhiann  muinntir  a 
dhiisgadh  gu  luathgbaire  ait,  no  an 
gluasad  gu  deòir  ashileadh.  Cha'n'eil 
neacb  riabh  a  chuala  e  a  leigeas  gu  grad 
air  di-cbuimhne  na  briatbra  cumhach- 
dach  a  bhitheadh  gu  fileanta  rèidh  a' 
froiseadh  o  'bhilean.  Bha  e  air  leth 
cumhachdacb  'sa'  chrannaig  is  anns  an 
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talla  far  am  biodli  labhairt^ri  'dheanadh. 
Ach  'sannau  uair  aclioinnicheadh  iieach 
airleisfèinaiinan  uaigneas,ablia  buaidh 
air  leth  aige,  is  a  bha  fior  mhaitheas 
agus  cumhachd  an  duine  ri  am  faicinn. 
Dh'  fhaodadh  iadsan  a  chuala  e  a'  labh- 
airt  am  folais,  meas  as  urram  a  thoirt 
dha,  ach  blieireadh  gach  neacli  a  bha 
eòlach  air,  is  a  choinnich  trie  an  uaig- 
neas  e,  gradh  teth  dha  a  cridhe  diir- 
achdach.  Bha  e  cho  iriosal,  caoimhneil, 
teò-chridheach ;  cho  Ian  do  cho-fhair- 
eachdainn  ri  deuchainnean,  agus  cruad- 
alan  muinntir  eile,  cho  deas  gu  e  fein  a 
chur  as  a  ghabhad  air  son  an  uallaich 
aca  aotromachadh,  nach  robh  e  comas- 
ach  do  neach  air  bith  a  b'  aithne  e  gu 
ceart,  gun  ghrcàdh  a  thoirt  dha.  Dh'- 
fhaodadh  neach  a  bhi  do  chaochladh 
barail  ris  air  iomadh  puinc  ach  cha'n'eil 
aon  a  b'  urrainn  àicheadh  nach  robh 
gradh  diirachdadh,  fior,  aige  do  Chriosd, 
agus  eud  domhain  aige  air  son  aghlòir- 
san  a  chur  am  meud.  Ma  bha  e  fior 
mu  neach  riamh,  bha  e  fior  mu  Tlior- 
mod  MacLeòid  "gu'n  robh  gradh 
Chriosd  'g  a  cho-èigneachadh."  B'  c 
run  agus  miann  a  chridhe  an  còmh- 
iiuidh  a  bhi  'deanadh  maith  d'a  cho- 
chreutaivean  as  a  bhi  'g  an  treòrachadh 
gu  eòUis  air  an  neach  ud  a  bha  comasach 
air  beatlia  a  thoirt  dhoibh.  Is  ma  bha  e 
mar  so  iarrtasach  air  a  dhleasnas  a  dhean- 
adh athaobh  a  dhreuchdis  oibribh  eile, 
cha  do  dhearmad  e  na  dleasdanais  a  bha 
luidlieairmarmhac,marfhearpòsda,agus 
mar  athair.  Is  ainueamhteaghlach  anns 
an  robh  gradh  is  carantachd  air  an 
nochdadh  a  thaobh  gaol  a  cheile  mar 
bha  iad  '&  an  teaglilach  aigesan .  B'  urr- 
antar  mòran  a  ràdh  mu  dhèibhinn  so, 
ach  is  ni  ro  naomha  air  son  siiilean  an 
t-saoglial  diomhaireachd  an  teaghlaich 
Chriosdaidh,  is  air  an  aobhar  sin  gabh- 
aidh  sinn  tliarais  air  a  sin.  Chaidh  iom- 
adh onair  chur  air  re  a  bheatha.  Bha  e 
an  dUith  cliaidreamh  is  chàirdeas  ris  a, 
Bhan-righ  is  r'a  teaghlach.  Bha  e  ann 
am  meas  àrd  a  measg  a  bhraithre  anns 
a  chleir,  a  bhuiHch  air  an  onair  as  àirde 


a  tha  aig  an  Eaglais  ChleireachaiP'ri 
thoirt  seachad  le  a  dheanadh  'na  Ard 
Cheann-suidhe  air  an  Ard-Shean- 
adh.  Ach  cha  do  mhiigh  aon  do  na 
nithean  sin  an  cridhe  bìàth,  aige,  le  a 
bhi  'g  a  lionadh  le  àrdan.  Bha  e  gu 
crioch  a  bheatha  iriosal  càirdeil,  is  mar 
so  a'  dearbhadh  nach  b'  urrantar  na 
buadhan  ard  cinn  is  cridhe  a  bhuin- 
eadh  dha  mar  fhior  Ghàidheal  a  mhill- 
eadh.  Ma  bha  ni  air  bith  as  an  do 
rinn  e  uaill  is  As  an  robh  e  bòsdail,  b'e 
so  e,  gu'm  buineadh  e  do  Fhinneachan 
cliiiiteach  tir  nam  beann.  Cha  bhi  e 
furasda  an  t-aite  a  dh'  fhàg  e  falamh  a 
lionadh,  is  cha  'n  fhaic  sinn  an  cabhaig 
a  shauihuil  a  rithis.  Tha  e  nis  'n  a 
chadal  ritaobh  "Caraid  nan  Gàidheal," 
fo  sgàile  nam  beann,  ann  an  cladh 
Champsi,  anns  an  Icapidh  chaol,  far  am 
bheil  fois  aig  luchd  alabainis  sgis.  Slà 
leis.  Dh'fhag  e  dileab  luachmhor 
againn  'na  eiseimpleir.  Eiseimpleir  a 
tha  'labhairt  ruinn  's  ag  radh 

"Bithibh  suas  mala  'sag  obair 
Le  cridh'  gun  gheilt  roimh  chruas  an  t  saoghail 

A'  sior  leantiiinn  'sa'  siorbhuidhian 
'Fòghluin,  faighidin  is  saothair." 

Glascho,  \         "D  TJ 
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DUBH-A'-GHIUBHAIS. 
Anns  na  làithibh  a  dh'  fhalbh  bha 
Alba  gu  leir  còmhdaichte  le  coille 
ghiubhais.  Chunnaic  righ  Lochlainn 
see,  agus  bha  mòr  fharmad  air  ris  na 
h-Albannaich,  oir  bha  iad  a'  milleadh 
a  cliuid  flicin  malairt,  agus  chuir  e 
roimhe  gu'ni  faigheadh  e  tcine  chur  ris 
na  bha  choille  'u  Alba.  Mar  seo  bha. 
Chuir  e  a  nighean  a  dh'ionnsachadh  na 
"Sgoile-Duibhe;"  agus  an  uair  a  bha 
i  air  a  fòghluin,  chuir  e  air  tir  i  ann  an 
Alba,  agus  a  h-ultach  Ian  de  theine. 
Leis  an  ultach  sin,  shin  i  air  cur  teine 
ris  na  bha  de  choille  'n  Alba.  Ach  cha 
deach  i  fad  air  a  h-aghaidh  'n  uair  a 
chunnaic  na  h-Albannaich  nach  bu 
chreutair  Criosdail  a  bh'  iunte,  agus 
'sann  a  dh'fheuchadh  iad  an  robh  rian 
air  a  glacadh.     A  dh'  aindeoin  an  cuid. 
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innleaclidan  cha  ghlacadh  iad  Dubh-a'- 
Gliiubhais  (oir  'se  sin  an  t-ainm  a  thug 
na  h-Albannaich  oirre,  tbaobli  'sgun 
robh  i  cbo  dubb  le  ceo  a'  ghiubhais  a 
bha  i  'cur  'na  tbeine).  Nam  faigheadh 
iad  idir  am  fagus  di,  dh'  èireadh  i  air 
iteig,  agus  cbo  hiatb  's  a  bbiodh  i  gu 
maith  suas  anus  an  iarmailt  bha  nial 
ag  iadbadh  mu'n  cuairt  di,  's'gafolacb 
0  gacb  neach  a  bb'  air  an  talamh.  Mar 
seo  bha  i  'gabhail  air  a  h-aghairt,  agus 
bha  e  'na  dhubh-fhocal  air  na  h-Alb- 
annaich  cia  mar  a  gheibheadh  iad  a  cur 
gu  bàs.  Latba  dhe  na  làithean  's  ann 
a  smuainich  duine  de  mhuinntir  Loch- 
bhraoin  air  innleachd  gu  cur  as  di,  nach 
cualas  riamh  roimbe  a  leithid.  Thuirt 
an  duine  seo,  gu  'n  robh  Dubh-a'- 
Ghiubhais  eòhxch  air  sprèidh  bho  h-òige, 
agus  na  'n  rachadh  'àl  fèin  a  thoirt  o 
gach  seòrsa  beathaich,  'n  uair  a  chith- 
eadhiadDubh-a'-ghiubbaisannsannial, 
gu'm  faodadh  i  teàrnadh  gu  talamh. 
Mar  seo  bha.  Chaidh  mòran  sprèidhe 
'thional  air  Achadh-bad-a'-chruiteir  'am 
bràighe  Chilldonnain,  ann  an  Loch- 
bbraon,  agus  air  do  'n  t-shiagh  an  nial 
anns  an  robh  Dubh-a'-ghiubhais  fhaic- 
inn,  ghrad  thearb  iad  an  t-àl  òg  o 
'màthraichean,  'sma  thearb!  's ann  an 
sin  a  bha  ghleadhraich — gach  bo  a' 
geumraich,  gach  lair  a'  sitirich,  gach 
caora  'mèdich,  gach  gobhar  a'  meig- 
eadaich,  's  gach  seòrsa  beathaich  eile 
'sireadh  an  gnè  fdin.  Chuala  Dubh-a'- 
ghiubhais  am  fuaim  'san  troimhe-cheile 
'bh'air  an  achadh,  'sthdirinni,  ach  cha 
bu  luaithe  'bhuin  a  buinn  ris  an  talamh 
na  chaidh  a  tilgeadh  le  saighead.  Laidh 
i  marbh  ann  an  sin,  agus  cha  robh  fhios 
CO  a  dh'  adhlaiceadh  i. 

Aig  an  am  bha  da  long  Lochlainnich 
ann  an  Camus-nan-Gall;  agus  air 
dhaibh  cluinntinn  gu  'n  d'  fhuair  nigh- 
eanan  righ  bas,  chaidh  an  da  sgioba  a 
dh'iarraidh  a  cuirp.  Chuir  iad  'an 
caiseal-chrò_  e;  agus  ghiùlain  iad  e  a 
chum  na  luingeis.  Sgaoil  iad  an  cuid 
sheòl;  ach  cha  bu  luaithe  'sgaoil,  na 
dh'  eirich  an  doinnion  bu  ghailbhiche 


'chunnaic  mac  duine  riamh.  B'  èigìnn 
tilleadh.  An  ath  la,  thug  iad  gu  falbh, 
ach  dh'  eirich  an  doinnion  cho  mòr  's  a 
bha  i  riamh.  Dh'aindeoin  cho  trie  'sa 
bheireadh  iad  gu  falbh,  bha  an  aon  mhi- 
shealbh  a'  tighinn  'n  an  car.  Agus  air 
dhaibh  gèilleadh  thòrr  iad  Dubh-a'- 
ghiubhaisannanCill-donnan.  Sheòliad 
à  sin  do  Lochlainn,  agus  air  an  t-slighe, 
fhuair  iad  an  soirbheas  a  b'  fheàrr  a 
fhuair  iad  riamh.  Dh'  innis  iad  do  'n 
righ  mar  'thachair.  Bha  e  fo  mhòr 
bhròn ;  agus  sin  gu  h-àraid,  air  son  nach 
robh  duslach  a  nighinn  'na  laidhe  'an 
iiir  Lochlainn.  Chuir  e  'u  da  long 
cheudna  air  an  ais  luchdaichte  le  ùir 
Lochlainnich;  agus  rainig  iad  Cill- 
donnan.  'S  cha  bu  luaithe  'rainig  iad  na 
'chuir  iad  an  ixir  air  tir,  agus  chàirich 
iad  Dubh-a'-ghiubhais  innte;  agus  an 
neach  leis  a'  miannach  c-hi  e  a  h-uaigh 
gus  an  latba  'n  diugh. 

[Dh'  innis  mise  a  nise  'n  sgeula  mu 
Dhubh-a'-ghiubhais,  agus  ma's  abreug 
uam    e,     's  breug    thugam    e. — Iain 
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EACHDRAIDH  NA  SMUID- 

SHOITHEACH. 
LE  IAIN  MACILLEBHAIN. 

Cluinnear  am  beul  gach  duine  gur 
Ronmhor  agus  gur  iongantach  na  h-ùr- 
innleachdan  agus  na  h-atharrachaidhean 
a  ghabh  àite  'n  ar  linn  's  an  dùthaich, 
ach  is  tearc  'n  ar  measg  na 's  urrainn 
inuseadh  cuin,  c'  àite,  no  co  leis  a  thòis- 
ich  moran  diubh.  Tba  mi  anns  na 
leanas  gu  oidhirp  a  thabhairt,  gu  h-ath- 
ghearr  an  cainnt  mo  dhùthcha,  air 
cùnntas  a  thabhairt  air  aon  do  n'is 
comharraichte  a  ghabh  àite  riar  cuimhne, 
cha  'n  e  mhain  'n  ar  rioghachd  fèin  ach 
anns  an  t-saoghal. 

Tha  beachd  agam  gu  math  an  uair  a 
bhitheadh  muinntir  gu  dol  do  Ghlaschu 
o'n  cheàrna  so  d'  an  diithaich,*  a  bhi 
'gan  cluinntinn  ag  ràdh  gu'm  bu  truagh 
gu'n  robh  a  choimhhon  loch  's  an  rath- 


*  Sgriobhadh  so  aun  an  Eisdeal. 
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ad, — iiacli  l)u  ni  's  am  bith  leo  an  t  as- 
dar  mar  blii  na  li  aisitr.  Is  ami  a  tha 
daoine  'iiis  air  caochladh  am  beachd  clio 
mor  's  p:ur  ami  a  tha  iad  a'  caoidh  gu'ra 
blieil  fearann  Chinntire  amis  an  ratliad, 
— gum  b'fhearr  gu'm  b'uisge  an  t-sliglie 
gu  li-iomlan,  '"s  gu  'm  faighte  air  agliart 
na  bu  loaitlie,  na  bu  sliaoire,  agns  na  bu 
Bliocaire  no  air  slieol  's  am  bith  ei'e. 
M'  am  b'  urrainn  so  a  bhi  b'  eiginn  gu  'n 
d'  fhuair  daoine  doigli  a's  fearr  air  siubhal 
air  an  nisge  na  blia  aca  riamli  roirahe, 
Cha  ruig  mi  leas  innseadh  gu'n  d' fhuair 
DO  gur  h-i  ùr-innleachd  na  Smiiid- 
shoitheach  a  rinn  an  t-atharracliadh, 

Shaoileadh  duiue  nach  bitheadh  e 
doirbh  'fhaotainn  a  mach  co  'rinn  a 
cheud  smiiid-slioitheach,  a  tha  cho 
eadar-dheahiichte  o  gach  soitheach  eile, 
ach  cha  'n  ann  mar  sin  a  tha.  Cha  'n  e 
mhùin  gu'n  robh  mòran  dhaoine  fa  leth, 
ach  bha  rioghaehdan  a'  sanntachadh  'sa' 
stri  ri  'dheanadh  a  mach  gur  h-ann 
doibU  a  bhuineadh  cliu  agus  aium  ùr- 
ìnnleachd  cho  comharraichte, 

Tha  na  Spàinnticli  toileach  a  chur  an 
ceill  gur  h-ann  doibhsan  a  bhuineas  ùr- 
ìnnleaclid  na  smììid-shoitheach,a  chionn 
gun  d' fhuair  iad  amis  a'  bhliadhna  182G. 
ann  an  tigh-tasgaidh,  paipeir  sgriobhta 
a  bha  'toirt  ciinntais  mu  fhear  d'  am 
b'ainm  Blasco  de-Garay  a  rinn,  anns  a' 
bhliadhna  1543,  innleachd  a  chur  ann  an 
soitheach  a  cliuireadh  gu  seòladh  gu 
eiùbhlach  le  coire  de  uisge  goileach. 
Shaoileamaid  n  am  b'  fhlor  so  gu  'n 
cuireadh  iad  gu  feum  e  anns  a'  bhliadhna 
1588,  an  uair  a  thug  iad  an  ionnsaidli 
air  Sasunn  leis  an  Armada  nihòir.  Is  i 
mo  bharail  an  àite  toiseach  a  bhi  aca 
gur  h-ann  a  bha  'sa  tha  iad  fathast  fada 
air  deireadli  air  na  coimhearsnaich  's  a 
chilis.  Is  gann  a  ehluinnear  ioiiiradh 
idir  air  smùid-shoilhcach  Spàinnteach, 
agus  Iha  c  mòran  ni 's  coltaiche  gu  'n 
d'  rinn  iad  am  paipeir  anns  a'  bhliadhna 
182G  nagu'n  do  rinn  iad  sraiiid-shoith- 
each  anns  a'  bliliadhna  1543. 
'-'  Tlia  Sasunn  og  agradh  coir  air  an  ur- 
lunleacbd  a  chionn  gu  'm  faighear  ann 


an  leabharan  beag-a  sgrlobh  larla  Wor- 
cester anns  a'  bhliadhna  1G65,  ga  'n 
gabhadh  sniùid-ìnnleachd  cur  ann  an 
soitheach  a  bhitheadh  ro  ùiseil  a  chom 
loingis  a  shlaodadh  a  stigh  no  mach  a, 
acarsaidean,  ach  cha  chluinn  sinn  go  'n 
deachaidh  so  ceum  ni  b'fhaide  na  bhi  an 
sgriobliadh  agus  mar  sin  cha'n  airidh  e 
air  a  bheag  de  shuim,  Tha  iad  a'  toirt 
oidhirp  eile  ann  a  bhi  ag  innseadh  go  'n 
d'  fhuair  fear  Jonathan  Hulls  anns  a' 
bhliadhna  1736,  Litir-Righ*  air  son 
gu  'n  robh  e  gu  soitheach  uidheamach- 
adh  le  smùidinnleaclid  a  sheòladh  loingis 
an  aghaidh  smith  agus  soirbhis,  ach  cha 
mho  'tha  cùnntas  air  bith  gu  'u  deach- 
aidh so  riainh  'fheuchainn:  faodar  uime 
sin  a  chur  a  leth-taobh  mar  ubh  anns 
nach  robh  gur,  agus  gu  cinnteach  as 
nach  d'  thàinig  riamh  eun. 

An  àite  muinntir  Shasuinn  a  bhi 
'feuchainn  a  thoirt  air  daoine  a  chreid- 
sinn  gu  'n  robh  làmh  aca  ann  an  ùr- 
innleachd  na  snuiid-shoitheach,  b'fhearr 
dhoibh  gun  a  bhi  a'  brosnachadh  dhaoine 
gu  bhi  a'  rannsachadh  ro  mhion  's  a' 
chùis,  oir  faodar  a  thilgeadh  orra  nach 
e  nihàin  nach  robh  iad  air  thoiseach,  ach 
gur  ann  a  bha  iad  bliadhnachan  air 
deireadh  air  Albainn. 

Is  ann  a  Giaschu  a  chaidh  a  cheud 
smùid-shaoitheach  a  bha  riamh  ann  an 
Sasunn.  Toiseach  an  t-samraidh  anns 
a'  bhliadhna  1815,  thàinig  Captain 
Dodds  le  sgioba  a  Lunnaiim  a  eheann- 
ach  to  dhiubii.  Fhuair  e  an  Elizabeth. 
Dhuljh  e  dhi  an  t-ainm  is  'n  a  àite  chuir 
e  air  a  deireadh  an  Thames.  Sheùl  e 
leatha  rathad  Eirinn  agus  mu  'n  cnairt 
lochdar  Siiasuinn  is  i  'na  h-ioghnadh  do 
na  chnnnaic  i.  Ràim'g  i  Pliimoiith  mu 
mheadhon  an  t-samhraidh  far  an  d'fhuair 
i  latha  a  thoirt  cothroim  do  luchd-riagh- 
laidh  a  chalaidh  a  faicinn  agus  a  feuch- 
ainn, is  i  'n  a  sealladh  do  nihiltean  nach 
faca  's  nach  cuala  a'  bheag  de  iomradh 
riamh  air  aleithid.  An  ath  latha  sheòl- 
adh  leatha  gu  Poitsmouth  far  an  do 
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chruinnich  na  miltean  'sna  deich  miltean 
g'a  faicinn — gach  neach  diubh  a'  meas 
na  Thames  'ua  h-ioghnadh  do  labhairt. 
An  am  dhi  ruigbeachd  bha  Inchdriagh- 
laidh  naCabhlaich  Bhreataniiaich*craiiin 
ann  an  cùirt  's  cha  d'  fhan  iad  ri  sgaoil- 
eadh  na  cùirt,  ach  rnith  iad  a  niach  mar 
chloinn  à  tigh-sgoil  a  dh'  fhaicinn  seall- 
aidh  nacli  f  hacas  a  leithid  riamh  roimbe, 
agus  iad  fo  eagal  nacli  beireadli  iad  air 
fhaicinn  a  rithisd.  Dh'  fhan  an  Thames 
latha  ann  am  Portsmouth  far  an  d' 
thàinig  coisiridh  rlomhach  air  bord — 
ceitbir  ard-cbeannardan  loiiigis,  mòran 
mhnatban  uaisle,  saighdeireaii  mara  agus 
buidbeanu  de  lacbd-ciùil;  ach  bu  bhoag 
d'  an  ceoi  a  chluinnte  an  am  dol  seachad 
air  loingis  na  cabblaich  a  bha  'sa'  cbaladh, 
le  àrd-chaitbream  nan  seòladairean  a  bu 
leoir  a  dhusgadh  mbic-talia  fein  as  a 
shuain.  An  am  pilleadh  mu  fheasgar 
bha  gach  neach  a'  mohulh  buaidbean  a's 
murrachas  na  Thames.  An  deigh  so 
sbaoileamaid  nacb  ruigear  leas  a  bhi 
'cosd  cainnt  ann  a  bhi  'dearbbadh  nach 
bnin  an  innleacbd  do  Sbasunn.  Na'm 
bitheadh  dad  de 'n  t  seorsa  roimbe  so 
aca  fein,  cha  deanadh  iad  a  leithid  de 
othail  ri  aon  a  thigeadb  a  Albainn. 

Is  iad  na  h- Americanaich  is  dluithe  a 
dli'fhaodas  dol  air  cliii  agus  creideas  na 
h-ùr*ìnuleachd  a  thoirt  uainn.  Is  iad 
gun  teagamh  a  chuir  gn  feura  an  toiseach 
i.  Tlinn  fear  dhiubh  d'  am  b'  ainm 
Robert  Fulton,  anns  a'  bhliadhna  1807, 
smùid-shoitheach  d'  am  b'  ainm  an 
Glair mont  a  chur  gu  gleus  air  an  abbainu 
mhòr  an  Hudson  agus  b'  e  so  a'  cheud 
chosnadh  a  chaidh  a  dheanadh  riamh 
leo.  Cha  robli  iad  air  an  cur  gu  uis 
an  Albainn  roimh 'n  bhliadhna  1812,  an 
uair  a  chuireadh  an  Comet  anordugh  le 
Henry  Bell  ann  an  Glascbu,  gidheadh, 
tha  mi  an  docbas  gu  'n  dean  mi  soilleir 
nach  iad  na  h-Americanaich  ach  na  h- 
Albannaich,  agus  gur  e  fear  a  mhuinntir 
Dhiinfris  d'  am  b'  ainm  Seumas  Taylor, 
an  duine,  leis  an  do  rinneadh  a  cheud 


Aduiirality. 


smùid-shoitbeach. 

Bha  Seumas  Taylor  air  fbòglilum  ann 
an  àrd  Oil  thigh  Dhuncidinn.  Bha  e  ro 
tburail  agus  toigheacb  air  a  bhi  'dealbh 
's  a'  feucbainn  innleacbd.  Chaidh  e 
anns  a'  bhliadhna  1785  do  tbeagblach 
Mr.  Patricl:  Miller  ann  an  Dalsicin- 
ton  a  tbeagasg  a  cbloinne.  Bha  Mr. 
Miller  mar  an  ceudna  'n  a  dbiiine  inn- 
leachdach  agus  mar  so  thachair  iad  air 
a  cbeile.  Fhuair  iad  bàta  a  thogail  air 
son  reis  a  bha  ri  feucbainn  ann  an  Lite 
'sa'  bhliadhna  1787.  Bha  am  bàta  air 
cumadh  iiir  agus  an  aite  bhi  air  a  cur 
air  falbh  le  raimb  's  ann  a  bha  cuibheall 
ag  oibreacbadh  'na  meadbon.  Bhuidh- 
inn  iad  an  reis  ach  chunnaic  iad  gu  'n 
robh  am  bàta  cho  goirt  ri  h  oibreacbadh 
's  nacb  bu  cbomasach  do  dhaoine  a 
sheasadh, — gu  'm  feumta  an  dara  cuid  a 
chuibheall  a  leagadb  seachad  no  innleacbd 
a  bu  chumbacbdaiche  na  neart  dhaoine 
fbaotainn  'ga  h-oibreachadh.  An  deigh 
breathnachadh  air  a'  cbùis  thubhairt 
Mr.  Taylor  nach  b'  aithne  dha  ui  cho 
freagarracb  ri  smùid-ìnnleachd  a  dh'oib- 
richeadh  gu  sùrilailgun  fhàs  sgìth.  Cha 
robh  Mr.  Miller  'ga  fhaicinn  cho  freag- 
arracb, ach  ma  dbeireadh  dh'aontaich  e 
leis  cho  fada  's  gu'n  deacbaidh  birlinu  a 
thogail  agus  smuid-inneal  beag  de  umba 
a  cbàradh  an  òrdugb  innte  's  a  mach  air 
loch  nisge  Dhalswintoin  chaidh  a  feucb- 
ainn a's  sheoladh  i  gu  siilbhlich  mu 
choig  mile  's  an  nair,  an  sealladh  nan 
ceudan  a  chruinnich  a  dh'  fhaicinn  bata 
a  falbh  cho  luath  gun  i-amb,  gun  seòl, 
chithear  fatbast  ann  am  paipeirean 
naigbeachd  an  am  sin  mion  chunntas  air 
soirbbeacbadh  ua  ceud  oidbirp  a  chaidh 
riamh  a  thoirt  air  soitbeach  no  bata  a 
chur  gu  b-asdar  le  smuid-inneal. 

Shoirbbich  leo  cho  maith  's  gu  'n  do 
chuir  iad  roinpa  an  ùr-ìunleachd  a 
thionndadh  gu  uis  a's  buannachd  gnn 
dàilara  beacbd  Litir-rigb  fbaotainn  chum 
a  dheanadh  cinnteach  dhoibb  fein.  M'am 
bitheadh  iad  aig  cosdas  a  cheum  so 
riinaich  iad  tuiilidh  dearbbaidh  fatbast 
a  chur  air  a  chilis  le    soithcach    beag 


146 


AN  GAIDHEAL. 


Ceud  Hios  an  Fbogharaldh,  1872. 


fhaotainn  a  thogail.  Chaidh  Mr.  Taylor 
gu  fiiirueis  mliòir  Charro'm  a  chtini  na 
buill  throma  iarruinn  fhaotainn  a  thilgeil 
air  son  na  smùid-ìunleachd  a  bha  ri  'cur 
anns  an  t-soitheacli  ur  agus  a  chum  an 
obair  a  bheairteachadh  an  òrdugh  innte. 
Thuarasdalaich  e  fear  d*  am  b'  aiura 
Si/inington  a  bha  ag  oibreachadh  a  reir 
stìùradh  Mhr.  Taylor  fhein.  Chaidh 
an  soitheach  a  chriochnachadh  'sa  feuch- 
ainn  an  lathair  mhòi'an,  uaisleau  a's 
chumanta  air  a'  Chanal  dliith  do  Char- 
ron  air  an  26mh  latha  de  mhios  deir- 
eannach  na  bhadhua  1789.  Dh'fhalbh- 
adh  i  gu  siubhlach,  socair  a'  ruith  so 
mile  's  an  uair,  's  bha  gach  duine  a'  mol- 
adh  Ian  shoirbheachadh  na  h-ùr-ìnn- 
leachd.  Shaoileadh  duine  gu'ra  bu  leòir 
na  chaidh  cheana  ainmeachadh  gu 
'dhearbhadh  gur  ann  do  Albainn  gun 
teagarah  a  bhuineas  iir-lnnleaehd  na 
smùid-shoitheach  'sguregu  sonraichte 
Mr.  Seumas  Taylor  an  duine  adh'oib- 
rich  a  mach  i.  (Ri  leantainn). 


R  A  N  N  A  N 

AIH  AN  SgRÌOBHADH  AIG  BAS  AON  GHTN  MIC. 

A  Chailean,  a  Chaileau,  a  Chaile:.     ..  ruin, 
Gur  cràiteach  mo  chridhe  's  na  deòir  ann 

am  shiiil, 
Tham'inntinn  fo  mhulad'; 

gun  sunnt, 
Bho  'n  dh'  f  hag  mi  mo  Chailean  'f  an  Ach- 

adh  fo  'n  ùir. 
That'aogas  gach  latha  fa  chomhair  mo  shuii; 
'Sgu'n  saoil  mi  mar  àbhaist  gu'm  bheil  thu 

dhomh  dhitli 
Led'  aghaidh  mhin  bhòidheich  'sdo  mheall 

shiiilean  gorm', 
'S  do  bhilean  a  n  is  nach  dean  mànran  no  toirm. 
Gur  trom  tlia  mo  cheum  a'  tighinn  dach- 

aidh  's  an  oidhch'. 
Is  bristeadh  's  a'  chroilean  a  b'  ùbhuist  bhi 

cruinn. 
Bidh  each  'tighinn  a  m'  choinneamh  's  a 

streupadh  ri  m'  ghluin, 
Ach  aon  dhiiibh  tha  m'  dhith  is  cha  till  e  ri 

ùin. 
Cha  'n  'eil  briithair  a  nis  aig  do  pheath- 

raichean  gaoil, 
'S  tha  t'  athair  's  do  mhàthair  'g  ad  ionnd- 

rain  o'n  taobh; 


Ach  dh'  iarr  thu  mu'n  d'fhag  thu  nach  robh 

sinn  ri  caoidh. 
Is  sail  bhi  ri  dachaidh  a  mhaireas  a  chaoidh 

'Nuair  a  shiab  thu  na  deòir  o  ar  siiilean 

bha  Ian, 
'S  a  phaisg  thu  ar  muineal  a'd'  ghàirdeanan 

ban', 
'Sa  phòg  thu  le  aiteas  gach  sean  agus  òg, 
'Sa  dh'fheum  sinn  a  ghealltainn nach  bith- 

eamaid  ri  bròn. 

Oh  athair,  a  mhàthair,  a  pheathraichean 

gràidh! 
Mo  bheannachd  a  nis  leibh  gu  siorruidh 

's  gu  bràth, 
Is  leaiiaibh  an  caraid  'thug  mise  as  gach  càs. 
'S  gu'n  coinnich  sinn  far  nach  teid  sgaradh 

le  has. 

Cha  robh  thu  ach  òg  ann  an  saoghal  a'  bhròin. 
Ochd  bliadhna  'sseachd  laithean  a  fhuair 

sinn  ort  coir ; 
Ach  esan  'thug  dhuinn  thu  'sa  nis  a  thug 

uainn, 
Bheir  neart  gu  bhi  striochdte  d'a  thoil  anns 

gach  uair. 
Ledaig,  May,  1872.  John  Campbell. 


SGEULACHD  SGIRE  MA  CHEALLAIG., 
Bha  Gills  òg  ann  uair  's  chaidh  e  dh 
iarraidh  mna  do  Sgire  ma  Cheallaig,  agus 
phòs  c  nighean  tuathanaich,  'scha  robh  aig 
a  h-athuir  ach  i  fhein,  agus  'nuair  a  thàinig 
;im  buain  na  mòine,  chaidh  iad  do  'n  bhlàr 
mhòine  'n  an  ceathrar.  'S  chuireadh  a' 
bliean  òg  dhachaidh  air  thòir  na  diathad, 
agus  air  dol  a  staigh  dhi  chunnaic  i  srathair 
na  làrach  bricc  fos  a  cionn,  agus  thòisich  i 
air  caoineadh  's  air  riidh  rithe  fèin,  de  a' 
dhcanadh  ise  nan  tuiteadh  an  t  srathair, 
's  gu  'm  marbhadh  i  i  fcin  's  na  bha  air  a 
siubhal?  'N  uair  a  b'  fhada  lo  luchd  buain 
na  mòine  a  bha  i  gun  tighinn  chuir  iad  a 
màthair  air  falbh  a  shealltuinn  do  bha  'g 
a  cumail-  'N  uair  a  riiinig  a'  chailleach 
fhuair  i  a'  bliean  òg  a'  caoincadli  a  stcach, 
"Air  tighinn  ormsa,''  ars'  ise,  "de  a  thàinig 
riut?"  "0,"  ars' ise,  "'nuair  a  thainig  mi 
steach  chunnaic  mi  Srathair  na  làrach  brice 
fos  mo  chionn,  's  do  'dhcanainn-sa  na  'n 
tuiteadh  i  's  gu  'm  marbhadh  i  mi  fhein  's 
na  tha  air  mo  shiubhal !"  Bhuail  an  t-seana 
bhcan  a  basan.  "Thàinig  ormsa  andiughl 
na  'n  tachradh  sin,  du  a  dhcanadh  tu,  na 
mise  leat;"  Bha  na  daoine  a  bha  'sa'  bhlàr 
mhòin'  a'  gabhail  fadaclid  nach  robh  aon 
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de  na  boireannaich  a'  tighinn,  o  'n  bliuail 
an  t-acras  iad. 

Dh'  flialbh  an  seann  duine  dhacbaidh  a 
dh'  fliaicinn  de  'bha  a'  cumail  nam  Boireann- 
ach,  agus  'n  uair  a  chaidh  e  steach,  'sann  a 
fhuair  e  'n  dithis  a'  caoineadh  's  a'  bas- 
bhualadh.  "Ocbon."  ars'  esan,  "  de  a 
tbàinig  oirbh!"  "0"  ars'  an  t-seanabhean, 
"  "nuair  a  thàinig  do  nighean  dhacliaidh,  nach 
fac'  i  Srathair  na  làrach  brice  fos  a  cionn, 
'sde  a  dheanadh  ise  na  'n  tuiteadh  i  'scju  'm 
marbbadb  i  i-fein  's  na  bha  air  a  siubhal." 
"Thainig  orms' "  ars'  an  seann  didne  's  e 
bualadh  nam  bas,  na  'n  tacbradb  sin." 
Thàinig  an  duin'  òg  am  beul  na  h-oidhche  Ian 
acrais,  's  fhuair  e'ntriùir  a' comh-chaoineadh. 
"Ul^h  ubh,''  ars'  esan  gu  de'  a  thàinig  oirbh. 
Dh'innis  an  seann  duine  dba.  "  Ach,"  ars' 
esan,  cha  do  tliuit  an  t- srathair."  'Nuair  a 
ghabh  e  biadh  chaidh  e  laidhe,  agus  anns 
a'  mhaduinn  thubhairt  esan,  "Cha  stad  mo 
chas  gus  gu  'm  faic  mi  triiiir  eile  cho 
gòrach  ruil3h.  Dh'  fhalbh  e  so  air  feadh 
Sgire  ma  cheaUaig,  agus  chaidh  e  steach  do 
thaigh  ann,  agus  cha  robh  duine  a  steach 
ach  triùir  bhan  's  iad  a'  sniomli  air  còig 
Cuigeilean.  "  Cha  chreid  mi  fhein,"  ars' 
esan,  gur  h-ann  a  mhuinntir  an  aite  so  a  tha 
sibh."  "  Ta,"  ars'  iadsan,  "  Cha  'n  ann; 
cha  chreid  sinn  fhein."  "  'S  cha  'n 
ann,"  ars'  esan.  "  Mata,"  ars'  iadsan  "  tha 
na  daoine  a  tha  's  an  aite  so  cho  faoin,  's 
gu  'n  toir  sinn  a  chreidsinn  orra  a'  h-uile  ni 
a  thoileachas  sinn  fein."  "  Mata,''  ars'  esan, 
"  tha  fàine  òir  agam  'an  so  agusbheir  mi  e 
do'n  te  agaibh  a's  feàrr  a  bheir  a  chreidsinn 
air  an  duine."  A'  cheud  fliear  a  thàinig 
dhachaidh  de  na  daoine  thuirt  a  bheau  ris, 
"Tha  thu  tinn  "  "Ambheil?"  ars'  esan. 
"0  tha,"  thuirt  ise.  "  Cuir  dhiot  do  chuid 
aodaich  's  hi  a'  dol  a  laidhe."  Einn  e  so ; 
agus  'nuair  a  bha  e  anns  an  leabaidh, thuirt  i 
ris,  "  Tha  thu  nise  marbh."  "  0  am  bheil?" 
ars'  esan.  "Tha,"  thuirt  ise,  "diiin  do 
shuilean  's  na  gluais  làmh  no  cas."  Agus 
bha  e  so  marbh.  Thainig  an  so  an  dara 
fear  dhachaidh,  agus  thubhairt  a  bhean  ris, 
"  Cha  tu  a  th'ann  "  "0  nach  mi?"  ars'  esan 
"0  cha  tu,"  thuirt  ise.  'S  dli' fhalbh  e 's 
thug  e  a'  choille  air.  Thàinig  an  so  an 
tritheamh  fear  a  dh'  ionnsuidh  a  thaighe 
fhein,  agus  chaidh  e  fhein  's  a  bhean  a 
laidhe,  's  chaidh  gairm  a  mach  am  màireach 
chum  an  duine  marbh  a  thiodhlacadh ;  ach 
cha  robh  a  bhean-san  a'  leigeil  leis-san 
eiridh  gu  dhol  ann.  'Nuair  a  chunnaic  iad  an 
giùlan  a'  dol  seachad  air  an  uineig  dh'  iarr 


i  air  a  bhi  'g  eiridh.  Dh'  eirich  e  'n  so  le 
cabhaig  mhòir  's  bha  e  'g  iarraidh  a  chuid 
aodaich  's  e  air  chall,  's  thubhairt  a  bhean 
ris  gu  'n  robh  a  chuid  aodaich  uime.  "Am 
bheil,"  ars' esan,  "Tha,"  ars' ise.  "Greas 
thusa  ort  gus  'm  beir  thu  orra."  Dh'fhalbh 
e  -n  so  'n  a  chruaidh  ruith,  agus  an  uair  a 
chunnaic  cuideaclid  a'  Ghiùlain  an  duine 
lomnochd  a'  tighinn  smaoinich  iad  gur  duine 
e  a  bha  as  a  chiall,  's  theich  iad  fein  air 
falbh,  _'s  dh'  fhàg  iad  an  Giùlan,  agus  sheas 
an  duine  lomnochd  aig  ceann  na  ciste 
mhairbh,  agus  thàinig  duine  a  nuas  as  a' 
choille,  agus  thubhairt  e  ris  an  duine  a  bha 
lomnochd,  '  'Am  bheil  thu  'gam  athnaehadh? ' ' 
"Cha'n'eilmise,"  ars  esan '"gad athnaehadh." 
"0  cha'n'eil;  na'm  bu  "mhi  Tòmas  dh' 
aithnicheadh  mo  bhean  fein  mi."  "  Ach 
car  son"  ars'  esan,  a  tha  thusa  lomnochd?" 
"  Am  bheil  mi  lomnochd?  Ma  tha  thubh- 
airt mo  bhean  ruim  gu  'n  robh  m'  aodach 
umam."  '"Si  mo  bhean  'thubhairt  riumsa 
gu  'n  robh  mi  fhein  marbh,"  ars'  a'  fear  a 
bha  'sa'  chiste."  Agus  an  uair  a  chuala  na 
daoine  am  marbh  a'  bruidhinn  thug  iad  na 
buinn  àsta  's  thàinig  na  mnathan  's  thug  iad. 
dhachaidh  iad,  agus  's  i  bean  an  duine  a  bha 
marbh  a  fhuair  am  faine,  agus  chunnaic 
esan  an  sin  tniir  cho  gorach  ris  an  triiir  a 
dh'  fhàg  e  aig  an  taigh,  agus  thill  esan 
dhachaidh. 

Agus  chunnaic  esan  an  sin  bàta  a'  dol  a 
dh'  iasgach,  agus  chimntadh  da  dhuine 
dheug  a'  dol  a  steach  do  'n  bhata,  agus  an 
uair  a  thàinig  i  gu  tir  cha  robh  innte  ach  aon 
duine  deug.  'S  cha  robh  fios  cò  am  fear  a 
bha  air  chall.  Agus  am  fear  a  bha  'g  an 
ciinntadh  cha  robh  e'ga  chimntadh  fhein  idir, 
agus  bha  esan  a'  coimhead  so.  "  Ge  de  an 
duals  a  bheir  sibh  dhòmhsa  na  'm  faighinn 
am  fear  a  tha  air  chall  oirbh?"  "  Gheibh 
thu  duais  air  bith  ma  gheibh  thu'n  duine," 
thubhairt  iadsan.  "Deanaibh,"  ars' esan, 
"siridhe  ri  taobh  a  cheile  ma  tha."  Agus 
rug  e  air  siulpan  maide,  agus  bhuail  e  an 
ceud  fhear,  "Bitheadh  cuimhne  agadsa  gu*n 
robh  thu  fhein  innte."  Lean  e  air  am 
bualadh  gus  an  d'  fhuair  e  naire  da  dhuine 
dheug  's  e  'cur  fuil  gu  feur  orra,  agus  ged  a 
bha  iad  pronnta  agus  leòinte  cha  robh 
comas  air,  bha  iad  toilichte  air  son  gu  'n 
d'  fhuaradh  an  duine  a  bha  air  chall,  agus 
air  chill  paidheidh  's  ann  a  rinn  iad  cuirm 
do'n  duine  a  fhuair  am  fear  a  bha  air 
chall. 

Bha  loch  aig  tuath  Sgire  ma  CheaUaig 
air  am  bitheadh  iad  a'  cur  eisg,  agus  ars' 
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esan  "'S  ann  bu  choir  dlniibh  an  loch  a 
thràghadh  giis  ain  faigheadh  sibh  iasg  ùr 
chun  na  Cuirme ;"  agiis  n uair a  thràghadh an 
loch  cha  d'fhuaradh  dearg  eisg  air 
ach  aon  easgann  mhòr.  Thubhairt  iad  an 
so  gu  'm  b'  i  sud  a'  bhijist  a  dh'  ith  an 
t-iasg  orra.  Rug  iad  oirre  an  so  agus  dh' 
fhalbh  iad  leatha  gu  'bàthadh  's  a'  mhuir; 
agus  an  uair  a  chunnaic  esan  so  dh'  fhalbh 
e  dhachaidh,  agus  air  an  rathad,  chunnaic 
e  ceathrar  dhaoine  a'  cur  suas  mart  gu 
mullach  taighe  gus  an  itlieadh  i  am  feur  a 
bha  'cinntinn  air  mullach  an  taighe. 
Chunnaic  e  'n  so  gu  'm  bu  dhaoine  gun 
samhuil  sluagh  Sgire  ma  Cheallaig.  "Ach," 
ars'  esan,  "  de  'n  duais  a  bheir  sibh 
«lhi')mhsa,"  's  bheir  mi  nuas  am  feur?" 
Chaidh  e  's  ghearr  e  'm  feur,  thug  e  do  'n 
mhart  e,  agus,  dh  imich  e  roirahc.  Chunn- 
aic e  'n  so  duine  a'  tighinn  's  mart  aige  ann 
an  cairt,  agus  dh'  aithnich  daoine  a'  bhaile 
gur  h-e  goid  a'  mhairt  a  rinn  am  fear  so. 
"  Agus  's  e  bu  choir  mod  a  chur  air."  Mar 
so  rinn  iad ;  agus  's  e  'n  ceartas  a  rinn  iad 
an  teach  a  chur  gu  bàs  air  son  a  bhi 
'giulan  a'  mhairt. 

Agus  gu  dearbhadh  a  thoirt  dhuibhsc 
su  'm  bheil  an  sgeulachd  so  fiòr  's  e  so  a 
thug  air  Iain  Lorn  am  Bard  a  chan- 
tuinn: — 

"  Mar  lagh  nan  linntean  nach  maireann 
A  bha'n  Sj^ire  ma  Clieallaisr 
'Nuair  a  diiìt  iad  an  gearrun  'sa'  mhòd.'' 


Bheirear  an  nochd  iad  'n  ar  làthair, 
Ged  bhiodh  càs  againn  'n  an  gearradh. 
Cuirear  an  tigh  mòr  gu  straighlich, 
Bidh  na  coinnleirean  'g  an  glanadh; 
Bidh  na  ban-oglaich  ri  fuineadh 
Chum  nach  faioear  duine  falamh. 


DUAN  CALLUINNE. 
Le  I.  M'D. 
f>  i  uochd  Oidliche  na  Bliadhn'-Uire — 
Oidhche  nan  liiireach  's  nan  cainan; 
Cuirear  cuilean  aims  na  duin 
Is  rud  eile  nach  fhiii  dhomh  aithris; 
Thcid  coltar  a'  chroinn  a  shàthadh 
Ann  an  iird-dlioi'us  an  tighc 
Cbum  nach  toir  buidseach  na  Sithe 
Thoradli  no  'blirigh  as  a'  bhainne. 

Bha  i  riamh  'na  h-oidhche  shona; 
Chuireadh  i  sogan  air  fcaraibh; 
Bhiodh  na  maighdeannan  'n  an  uidlieam; 
'S  gheibhteadli  bruidbinn  o  gach  caillich. 
Oidhche  'n  aighir,  oidhche  'n  tsngraidh, 
Oidhch'a'  cliiiiil,  is  oidhche  'n  drama; 
Gheibh  gach  duine  s  ainmhidh  'n  diol; 
'Sgur  fear  nach  f  hiach  nach  faigh  a  bhannag. 

Na  muUachagan  leathan,  liontaidh, 
Bh'  aca  fad  bliadha'  air  an  fharadh, 


FREAGRADH  GAOIL. 
Do  "Fhàilte  Gaoil"  le  Lilidh  nan  Eilean. 
A  Lilidh  ghrinn.  a  Lilidh  Ghaoil, 

Bu  chaoine  leam  bha  f  òr;in 
Na  mile  tend  gu  fonnmhor  caomh 

All  raon  na  coille  dhòmhail 
'N  uair  dhiiisgeadh  seis  nan  allt  's  na  gaoith 

Gu  fuaimneach.  gaoireach  còmhlath; 
Thug  t'  Fhàilte  Ghaoil  le  tuigse  naoimh 

Gràdh  Daonna  's  Nèimh  gu  còrdadh. 

A  Lilidh  bhinn,  a  Lilidh  chòrr 

O  mhils'  do  phòig  'n  uair  dh'fhàg  mi 
Do  m'  chridh'  aon  chaoimhneas  gaoil  cha 
b'eòl 

Ach  leòn  nach  searg  gu  bràthach ; 
Bha  seirbhe  dhian  a'  chioidh  ma  threòir 

Le  deòir  ainntinn  chraiteich; 
'S  luidh  neulaibh  ciàn'  le  sileadh  bròin 

Air  m'  òig'  'dh'  fliàs  tiamhaidh  ànrach. 

A  Lilidh  chaoin,  a  Lilidh  bliàn, 

0  c'i\it  am  bheil  ar  bòidean! 
Dh  fliàs   mise  trungh  o  'n  bhacadh  gnis 

0  'n  Aird  a  m'  cluimail  còmhnard; 
0  m'  anam  claoidht'  an  doimhneachd  cràidh 

Nach  tràigh  cho  fad  's  a's  beò  mi! — 
'Na  pian  bidh  cuimhne  m'fhoill  gu  bràth 

'S  i  saor  o  bhàs  a'  m'  òran. 

0  Lilidh  Ghaoil!  A  Ghaoil!  Gabhtruas! 

Oir  chuartaicheadh  o  Nèamh  mi 
Le  mallachd  tlirom  is  seargadh  cruaidh 

Air  nach  ti'id  luaidh  fo  'n  ghrein  so! 
0  maitheanasi  cha  "n  iarr  mi  uait; 

Cha  'n  fhuasgail  sud  o  'n  phein  mi; 
Rinn  mi  long-bhriseadh  shearbh ;  "s  a  cuan 

Na  truaigh  cha'n  iarr  mi  t';iridh! 


A  ghathau  grun'  a  las  trc  neòil 

An  oig'  na  niaidne  ciiiine, 
Bidh  cuimhne  gheur  learn  fein  ri  m'  bheò 

Air  bòidhchead  na  bha  dliith  duinn. 
'N  uair  luidh  bhur  lens  air  stiic  is  Ion 

'Toirt  deò  is  c.'iil  as  iir  duinn, 
Is  sinnc  'n  silacaibh  gaoil  gun  gliò 

Air  bruachai;":  fheùir  ghlais  chiibhraidh. 
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An  d'  thug  sibh  leibh  air  sgèith  bhur  soills' 

An  t  aoibhiieas  'bha  'n  ar  sùgradh 
Gu  tir  a'  Ghil  far  nacli  'eil  doills' 

A  chaoidh  ri  'faicinn  dlii  di? 
A  cheòlairean  a  b'fbonnmhoir'  dàin 

A'  snàmh  an  tlàs  coiU'  iirail' 
An  cuimbne  leibh  a'  nihaduinn  ghràidh 

Adh'  fhàs  a  nis  cbo  ciiiirrteach? 

Bu  mhaiseach  àill  nan  craobh  rau'n  cuairt, 

'S  iad  uaine  fo  li  grcine! 
Is  b'  ait  an  sealladh  amharc  suas 

Air  snuadh  na  doimhn'  's  na  speuraibh 
Ach  dh'  fbalbh  gach  àgh,  a  Lilidh  bhàn, 

Tba  cràdh  an  àite  èibhnis; 
Is  slige  'gbràidh  air  lionadh  Ian 

De  leòn  nacb  tràieb  's  nach  treig  sinn. 

iaIn  macmharah. 


MO  MHATHAIR. 


Co  thog  mi  air  a  ciocbaibb  tlà, 
'Sa  tbàlaidh  mi  gn  suain  le  bàigb, 
'S  a  dh'  altrum  mi  'na  li-uchd  le  gràdli  ? 
Mo  mhàthair. 

ITuair  theich  an  codal  fada  nam, 
Co  thog  an  guth  bu  bhinne  fuaim, 
Air  chor's  gu'n  thuit  mi  ann  am  shuain? 
]\Io  mhàthair. 

Co  dh'  fhair  thairis  orm  gu  caomh, 

'S  mi  'm  luidhe  arms  a'chreathail  fhaoin, 

'S  a  sbil  na  deòir  le  bàigh  co  caoin? 

Mo  mhàthair. 

Fo  euslainte  'nuair  bha  mi'n  sas, 

O  am  gu  h-àm  ni's  laige  'fas, 

Co  ghuil  le  geilt  gu'm  faighinn  bus? 

Mo  mhàthair. 

Co  ruith  gu  dian  gu  m'  thogail  suas, 
'Sa  chogair  sgeula  beag  a'  m'  chluais, 
'Sa  phòg  air  falbh  mo  Icon  le  truas? 

Mo  mhàthair, 

Co  air  i\rnuigh  dhùisg  mo  dheigh, 

Do  fliocal  naonih  a"s  bitha  Dhe, 

Gu  triall  'na  sblighe  dhireach  reidh? 

Mo  Mhàthair. 

Am  feud  e  bhith  nach  deanar  leam, 
Caidreamh  a's  caoimhneas  riut  gach  am, 
A  bha  CO  bàigheil  chaoimhneil  rium, 

Mo  mhàthair? 

Cha  'n  fheud — b'e  sin  a  bhi  gun  truas, 
'S  ma  chumas  Dia  mo  bheatba  suas, 
Cha  bhi  do  chaoimhneas  dhomh  gun  duai; 
Mo  naiidthair. 


'Nuair  dh'  f  hàsas  tusa  lag  sa'  cheum, 
Gheibh  thu  lorg  o  nv  ghairdein  fein, 
S  bithidh  mi  a'  m'  thaice  dhuit  a'  d'  flieum, 

Mo  mhàthair. 
'Nuair  chailleas  tu  do  luth  's  do  threòir, 
Ni  mi  faireadh  ort  le  deòir. 
A  dh'oidhch'  's  a  latha  bi'dh  mi  d'  choir, 

:Mo  Mhàthair. 


NAIDHEACHDAN. 

Thug  sinn  iomradh  uair  no  dha  cheana 
ran  'n  011a  Libhingston  a  tha  o  cheann 
àireamh  bhliadhnachan  anu  am  meadhon 
Africai.  Einneadh  oidhirp  air  dòigh  no  dha 
air  'fhaotainn  a  mach  o  'n  a  sgaoil  sgeul 
eeithir  bliadhna  roimhe  so  gu  'n  robh  e  air 
a  mharbhadh,  ach  chad'fhuaradh  fios  cinnt- 
each  'sam  bith  mudheibhiun.  Fa-dheòidh, 
ghabh  Mr.  Stanley,  duiue  uasal  tapaidh  a 
a  tha  co-cheangailte  ris  a'  phaipeir-naidh- 
eachd  Americanach  Neiv-York  Herald,  os 
làimh  dol  air  tùir  Libhingston  do  mheadhon 
Africai.  Dh'fhalbh  e,  air  uidheamachadh. 
gu  h-iomchuidh,  agus  mu  thoiseach  a' 
Gheamhraidh  fbuair  e  mach  Libhingston. 
leis  and  d'fhan  e  mu  cheithir  miosa.  'N 
uair  a  ràinig  Mr.  Stanley  bha  e  air  briseadh 
gu  mòr  'na  shlàinte,  ach  mu 'n  do  dheal- 
aich  e  ris  's  an  Earrach  bha  c  air  fas  gu 
maith  làidir  agus  beothail.  Tha  Mr.  Stanley 
a  nis  air  tighinn  air  ais  gu  Sasunn  agus  mac 
Libhingston  agus  feadhainn  a  bha  a'  dol  a 
dh'iarruidh  'athar  air  tilleadh  leis.  Uh' 
f hàgadh  Libhingston  a'  rannsachadh  a  mach 
mu  abhnaichean  's  mu  lochan  an  Africa; 
dh'fhàgadh  pailteas  de  gach  ni  feumail 
aige  's  cha  'n  'eil  diiil  aige  tigliinn  dhach- 
aidh  ri  bliadhna  no  dha. 

]\Iu  dheighinn  a  Bhill  a  bh'  arms  a'  Phar- 
lamaid  air  son  na  sgoilean  Albannach  a 
dheanamh  na 's  f  heàrr,  feudaidh  sinn  a  ràdh. 
gu  'm  bheil  e  nise  an  deigh  'dhol  tro  'n. 
Taigh  lochdrach,  's  tro  'n  Taigh  Uachdrach, 
agus  nach  'eil  a  dh'  eis  air  gu  bhi  na  lagh 
ach  a  Bhan-righ  a  h-ainm  a  chur  ris.  Ged 
a  bha  mòran  an  aghaidh  a'  Bliill  an  uair  a 
chaidh  a  thoirt  a  steach  do  'n  Pharlamaid, 
gu  h-iiraid  mu  theagasg  a'  Bhiobuill  's  na 
sgoilean  agus  steidh  a'  Mhaighstir-sgoile, 
cha  deach  atharrachadh  cudthromach  air 
bith  a  dheanamh  air,  oir  chum  an  duine 
'thug  a  steach  e  pailteas  sluaigh  gu  thaobh- 
san  a  gbabhail  anus  gach  ciiis.  Tha  cuid 
ag  radh  gum  bi  am  Bill  so  na  mhasladh  do 
dli'  Alba,  agus  cuid  eile  nach  d'  fhuair  Alba 
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:ion  riabh  clio  raaith  ris.  Faodaidh  sinn  a 
radh,  a  reir  an  achd  ùr  so,  gum  feum  sgoil 
a  bhi  aims  gach  ait,  agus  gum  feum  a' 
chlann  a  bin  air  an  cumail  innte  gu  frith- 
ealtach.  Air  son  cumail  suas  na  sgoilean 
so  bithidh  CIS  air  atogail;  agus  bi'dh  luchd- 
riaghlaidh  air  an  comharrachadh  a  macli 
anns  gach  ait  gu  coimhead  thairis  air  na 
sgoilean,  gu  rogbnachadh  a  mbaigbstir- 
sgoile,  gu  'phiiidbeadh  mar  a  sbaoileas  iad 
iomcbuidb,  agus,  gu  'tbagbadh  air  son  na 
dreuclid  no  cbur  air  falbb  mar  'bi  e  'dean- 
amb  a  gbnotbaicb  ceart.  Tha  mòran  ann 
an  dòcbas  gum  bi  na  sgoilean  ùra  so  air  an 
riagbladh  ann  am  modli  a  bhios  a  chum 
cliii  agus  fògblum  an  t-sluaigh  àrdachadb 
gu  mùr;  agus  tha  sinn  ann  an  dòcbas  gur 
ami  mar  sin  a  bbitheas,  oir  tha  mòran 
feadb  na  Gàidhealtachd  nacb  urrainn  focal 
a  leughadli  an  diugb,  agus  theagamh  ged 
a  tha  iad  mar  sin,  gun  robh  taigb-sgoile  'an 
uidhc  bbig  bbo'n  dorus  fein,  ach  air  son  ni- 
eigin  gim  sgoinn  cha  rachadb  iad  na  choir; 
agus  tha  mòran  sgoilean  's  an  diithaich  as 
ged  a  tha  iad  gu  math  air  am  frithealadh 
nach  mòr  nacb  bu  cho  math  do  'n  chloinn 
a  bhi  asda  's  a  bhi  annta  air  son  na 's 
f  hiach  iad.  Tha  gu  trie  dha  no  tri  sgoilean 
arm  an  aon  àite,  te  air  a  cumail  suas  leis  a 
bhuidheann  ud  is  te  leis  a  bhuidhean  ud 
eile,  agus  iad  uile  cearbach,  an  uair  a  dh' 
fhaodadli  aon  sgoil  cbeart  a  bhi  eatorra  a 
dheanadh  an  gnothach  gu  coimhlionta,  agus 
bho  nach  cuir  na  buidheannan  so  an  guaill- 
ibh  ri  cheile  anns  an  ni  so  tha  e  ro-iom- 
chuidh  gu'm  bitheadh  e  air  a  dheanamh  le 
lagh  na  rioghachd,  a  chum  'snach  bi  gnoth- 
ach cho  cudthromach  ri  fòghlum  no  h-òig- 
ridb  air  f  hàgail  air  dheireadh. 

Tha  iasgach  an  sgadain  an  Leodhas  agus 
iiitean  eile  air  feadli  na  Gàidhealtachd  a  nise 
seachad  air  son  an  t-samhraidh  so;  agus 
cha  robh  e  bho  cheann  fhada  cho  bochd. 
Bha  iasgach  na  Langainn  mar  an  ceudna 
mòran  na  bu  mhiosa  na  'b'  àbhaist.  Tha 
iasgach  an  sgadain  'an  Gallthaobh  a  nis'  air 
tùiseachadh,  ach  cha  deachaidh  a  bheag  a 
<lheanamh  fhathasd.  Tha  am  burr  air 
feadh  Albainn  a'  sealltuinn  gu  gasda,  Bha 
deireadh  an  earraich  agus  toiseach  an 
t-samhraidh  anabarrach  fliuch  air  feadh 
Alba,  ach  bha  cor  latha  do  thidc  bhriagh 
air  a  mhios  a  chaidh  seachad.  Tha  cunutas 
gu'm  bhe:l  an  tide  neo-chumanta  teith  'an 
America  air  an  t-samhradh  so. 

Tha  moran  a'  dol  air  iomruicli  bho  'n 
Ghùidhealtachd  air  a'  bhliadhna  so.    Dh' 


f  halbh  còrr  agus  tri  cheud  pearsa  bho  Eilean 
Leodhais  mar  tha,  agus  tha  tuillidh  a  falbh 
fhathast;  'sanu  do  Chanada  losal  agus  Ard 
a  tha  'chuid  mhor  diubh  a  dol.  Chaidh 
beagan  <'U  ruig  New  Zealand. 


SLAN  LE  FIONN-AIRIDH. 
[Eadar-theangaichte  le  G.  Mac-na-Ceardadit 
nach  maireann.] 

Eirich  agus  tiugain,  0, 
Eirich  agus  tiugain,  0, 
Eirich  agus  tiugain,  0, 

Mo  shoraidh,  slan,  le  Fionn-Airidh. 
Tha  'n  latha  maith,  's  an  soirbbeas  ciiiin, 
Tha'n  ùine  'ruith,  's  an  t-àm  dhuinn  dlùth, 
Tha  'n  bat'  'g  am  fheitheamh  fo  a  siùil, 
Gu  m'  thoirt  a  null  o  Fhionn-Airidh. 
Eirich  agus,  &c. 
Tha  ioma  mile  ceangal  blàth 
Mar  shaighdean  ann  am  fein  an  sàs ; 
Mo  chridhe  'n  impis  a  bhi  sgiiint' 
A  cbionn  bhi  'f àgail  Fhionn-Airidh. 
Eirich  agus,  cfcc. 
Bu  trie  a  ghabh  mi  sgriob  learn  f  hein, 
Mu  'n  cuairt  air  lùchairt  Fhinn  an  trein; 
'S  a  dh  dh'eisd  mi  sgeulachdan  na  Feinn 
'G  an  cur  an  ceill  am  Fionn-Airidh. 
Eirich  agus,  &c. 
'S  bu  trie  a  sheall  mi  feasgar  Màirt 
Far  am  biodh  Oisein  'seinn  a  dhàn ; 
A'  coimhead  grein  aig  ioma  trà 

'Dol  seach  gach  la  's  mi'm  Fionn-Airidh. 
Eirich  agus,  àc. 
Allt-na-Caillich — sruthan  ciiiin 
Le  'bhorbhan  binn  'dol  seach  gach  lub, 
Is  lionmhor  aoibhneas  'fliuair  mo  shuil 
Mu'd  bhruachaibh  dliith  do  Fhionn-Airidh. 
Eirich  agus,  &c. 
Beannachd  le  beanntaibh  mo  ghaoil 
Far  am  faigh  mi  'm  fiadh  le  'laogh, — 
Gu  ma  fad'  an  coillcach-fraoich 

A'  glaodhaich  ann  am  Fionn-Airidli. 
Eirich  agus,  &c. 
Ach  cha  'n  iad  glinn  is  beanntan  ard' 
A  lot  mo  chridh,  's  a  rinn  mo  chràdh, 
Ach  an  diugh  na  tha  fo  phràmh 

An  teach  mo  ghràidh  am  Fionn-Airidh. 
Eirich  agus,  &c. 
Beannachd  le  athair  mo  ghrt\idh 
Bidh  mi  'cuimhncach  ort  gu  bràth; 
Ghuidhinn  gach  sonas  is  ugh 

Do  'nt-sean  fhear  bhàn  am  Fhionn-Airidh. 
Eirich  agus,  &c. 
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Mo  mhàthair! — 's  ionrahuinn  t'  ainm  r'<a 

luaidh — 
Am  feum  mi  tearbadh  uait  cho  luath? 
Is  falbh  a'm'  allabanach  truagh 

An  ciau  uait  fein  's  o  FhionnAiridh. 
EiricJi  agus,  &c. 
Soraidli  leatsa,  bhratbair  chaoin, 
'Is  fns  Ic  peathraicbibh  mo  gbaoil; 
Cuiribb  broil  is  deòir  a  tbaobh, 

'S  biodh  aoibh  oirbb  arm  am  Fionn-Airidh. 
Eiricli  agus,  &c. 
'Uleasbuig  bbig,  mo  Leanabb  gràidh, 
Gu  'n  coimbcad  Dia  tbu  o  gacb  cas ; 
'S  bu  mhiann  leam  fcin  ma  tbill  gu  bràtb 
Do  gbàire  blàtb  bbi  'm  Fionn-Airidh. 
Eirich  agus,  &c. 
Am  feum  mi  siubbal  uait  gun  dàil! 
Na  siùil  tba  togta  ris  a'  bbàt' ! 
^oraidb,  slàn,  le  tir  mo  gliraidh  ; 
Is  slan,  gu  bràtb  le  Fionn-Airidh ! 
Eirich  agus,  &c. 


DUANAG  A'  CHIOBAIR. 
Le  DòmbnuU  Phàil  'an  Coann-a'  -Gbiubbsaich 
Gu  'm  bbeil  mulad  air  m'  inntinn 
'0  'n  la  'thàinig  mi  'n  tir  so, 
S  nacb  faic  mi  mo  nigbneag  dbonn  òg. 
-sS  nach  faic  mi  mo  nigbneag  dbonn  òg. 
G  nacb  faic  mi  a'  cbaileag 
Do  'n  d'  thug  mi  'n  cion-fallaicb — 
,S  ann  a  db'  f  hag  mi  i  'n  Raineacb  nam  bo, 

'S  ann,  &c. 
'S  ann  a  db'  f  hag  mise  gruagach 
An  fbuilt  cbam-lùbaich,  chuachaich. 
An  taobb  tball  do  Dhruim-Uachdair  an 
fbeòir. 

An  taobb,  &c. 
Tha  deud  sbnaighte  mar  dbisnean 
'Am  beul  meacbair  na  ribbinn, 
'S  gur  millse  na  'figuis  a  pòg. 

'S  gur,  &c. 
Ciocban  corrach,  's  iad  gle-gheal, 
Ann  am  broilleacb  a  leine. 
Mar  aiteal  na  grein'  ri  la  ceo, 

Mar,  &c. 
Slios  mar  eala  nan  cuaintean, 
No  mar  sbneacbda  nam  fuar-bheann, 
Calpa  cuimir,  's  troidh  uallacb  'am  bròig, 

Calpa,  &c. 
'S  cba  'n  'eil  sambla  do  m'  luaidh-sa 
'Measg  na  cbi  mi  mu  'n  cuairt  domb, 
Cred  a  cbruinn'cheadh  n'  tha  shluagh  anns 
an  t-Sròin. 

Ged,  &c. 


S  ged  a  chruinn  'cheadb  an  dutbaich 
Gu  feill  Cbinn-a'-gbiubbsaicb, 
Cba  bhiodh  te  ann  do  'n  diiraiginn  pòg, 

Cha,  &c. 
Cba  'n  e  sid  'rinn  mo  cbiiirradh 
0  na  tbàinig  mi  'n  dùthaicb-s', 
Acb  nacb  fliaod  mi  'dhol  null  air  do  thòir. 

Ach  &c. 
Tba  'n  t-astar  cbo  fada 
'S  nach  fhaod  mi  tigbinn  dacbaidh, 
Eagal  each  'bbi  'g  am  f  haicinn  's  an  ro^d, 

Eagal,  &c. 
'S  bi  'db  mo  mhaigbstir  'g  am  ionndrainn 
O'n  tba  'n  stoc  air  mo  chiu-am, — 
'S  mi  'g  an  gleidheadh  air  cùl  Bail'-a'-cbrò. 

'S  mi,  &c. 
'S  mi  gacb  latba  mu  'n  cuairt  dbaibh 
'S  iad  cho  duilich  ri  'bbuach'leacbd 
O  na  thàin'  iadgu  tuath  do'n  Cbreig-Mbòir. 

0  na,  &c. 
'S  mòr  gu  'm  b'  fliearr  'bbi  'g  am  buacb'- 

leacbd. 
Ri  mulacb  na  guaille 
Far  nach  iarradh  iad  buachaill  ri  'n  srùin. 

Far  nacb,  &c. 
Far  nach  biodh  orm  bonn  ciiraim 
'N  uair  a  cbuirinn  mo  cbii  riuth' 
Ged  a  bhitheadh  iad  diiinte  le  ceo, 

Ged,  &c, 
Ach  ni  mi  litir  a  dhimadh 
'N  deise  'sgriobhadh  dha  t-ionnsaidh 
'Sbi'dh  tu  cinnteach  nacb  miith  mi  mo  sheòl. 

'S  bi  'dh,  &c. 
'S  ged  a  bheir  mi  seacbd  bliadhna, 
A'  siubbal  nan  crioch  so 
Te  eile  cba  'n  iarr  mi  's  tu  beò. 


CEUM  NO  DHA  O'N  CHAGAILT 
Mu  ta 'Ghàidheil  gliaolaicli,  'siom- 
adh  rud  a  clii'n  duine  'bhios  fada  beò; 
agus  a  ri  's  e  mise  'dh'  fhaodas  sin  a 
ràdh.  B'e  sin  e;  b'e  sin  e,  'nàile  paipear- 
naigheachd  agus  leabhar-sgeòil  Gàidh- 
ealach.  Mo  bhannag  air  an  diiilanach 
a  smaoinich  an  toiseaeli  air  a'  leithid 
a'  ghniomh  diithchail  a  dheanamb! 
Eudail  gu  'm  bu  fada  beò  e ;  agus  an 
latha  'gheibh  e  'm  bàs  gu  'm  b'ann  'na 
dheigh-san  a  bhios  beannachdan  nan 
Gàidheal  anns  gach  ceàrnaidh  dhe'n. 
domhan.  Agus  tha  iad  ag  innseadh 
dhòmh-sa  gur  h-e  òganach  a  dh'fhalbh. 
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{i  Eilean-an-Fhraoich  do  dh'  America, 
agus  a  tlia  nis  an  dèìgh  tigliinn  air  ais 
cho  beartach  ri  ludhach  a  tha  'ga  chur 
a  mach.  Slàn  iomradh  air.  A  ri! 
'sbeag  an  t-iongantas  ged  a  tlmirt  Mac- 
Leòid  's  an  òran. 

'•  An  t-eilean  ro  mhaiseach  gur  pailt  ann  am 
biadh;  [ghrian; 

'Se  eilean  a's  iiillt  air'n  do  dhealraich  a' 

'S  e  eilean  mo  ghràidh-s'  e,  bha  Ghàilig  ann 
riamh  [cuan  siar." 

"S  cha'u  fhalbli  i  gu  brath  as  gu'n  tràigh  an 

agus  mur  'eil  mise  breugach  's  i  'n  fhir- 
inn  a  th'aige;  gu  h-àraidh  cho  fad  agus 
a  bhios  e  fhèin  is  Mac  Neacail  beo — an 
an  dara  fear  a'  dol  a'  h-uile  geamhradh 
a  chumail  concert  Gàilig  ann  an  Steòr- 
nabhaigh  mliòir  a'  Cliaisteil,  agus  am 
fear  eile  'cur  a  mach  paipear-naigheaclid 
do  chlann  nan  Gàidheal  'nan  cainnt 
fèin !  Gu  ma  fada  beò  òganaich  Eilean  j 
an  Fhraoich!  Tha  mise  'ginnseadhi 
dhuibh  'scha'n  ann  idir  le  brosgal  nach 
cuireadh  sealladh  dhe  mo  leannan  (nam 
biodh  te  agam)  a  leth  de  dh'aighir  orm 
agus  a  chuir  "An  Gàidheal"  an  uair  a 
chunnaic  mi  e.  Aig  an  am  bha  mi  ann 
an  Inbhir-nis  agus  sheall  mi  e  do  sheann 
Ghàidheal  coir;  agus  an  tomhais  sibh 
ciod  a  thuirt  e?  Thuirt  e  gu'n  dean- 
adh  "An  Gaidheal"  urram  mòr  a  chos- 
nadh  do  dh'  Alba.  Ach  ma  thaitinn 
sealladh  dhe  'n  leabhar  ris  's  ann  a  bha 
e  aighearrach  'n  uair  a  shin  mi  air 
leughadh  dha  litir  Ptiuiasdaich  Mu 
Ghàidheil  Ghlascliu.  Shaoileadh  sibh 
nach  robh  uair  eil'  aig  air  an  talarah  le 
gaireachdaich  'n  uair  a  thàinig  mi  gus 
an  eai'rann  a  bha  'gràdh  gur  h-e 
"Soiree"  an  dòigh  Fhrangach  air  an 
fhocal  "Suiridh!" 

Ach  o'n  a  shin  mi  air  sgriobhadh 
idir,  theagamh  nach  bu  bheag  oirbh 
ged  a  chuirinn  naigheachd  no  ni-digin 
eile  gu  'r  n-ionnsuidh.  'S  a  cheud  àit', 
mata,  an  cuala  sibh  fhein  agus  bhur 
lucjid-leughaidh  gu  'm  bheil  "Comunn 
Gàdig"  nnn  an  Inbhir-nis?  Mu  'r 
cuala  'siongantach  e;  oir  'se  Cluaiuidh 
Mac-a-Phearsainu  is  ecann  air  a  Chom- 


unn;  agus  tha  e  'na  ni  cinnteach  nach 
biodh  gnotbach  aig  Ceann-cinnidh 
Ghlann  Mhuirich  ri  Comunn  Gliall  no 
Ghaidheal  mur  a  biodh  iad  air  bonn 
ceart.  Cha  'n  'eil  an  Comunn  f hathasd 
bliadhna  'dh'  aois,  ach  ged  nach  'eil, 
'siomadhball  a  th'ann; — tha  buill  ti 
Eirinn  'sà  Sasunn  cho  mhath  'sàs  gach 
oisinn  de'n  Ghaidhealtachd.  Gidheadh 
tha'n  luchd-riaghlaidh  air  sou  gu'n 
cruinnich  an  còrrde  na  Gàidheil  mu'm 
brataich.  Agus  farraideam  co'n  Gàidh- 
eal  leis  nach  miann  na  ceathairnich  a 
chobhair?  oir  'se  so  run  a  Chomuiun: — 

"Na  buill  a  dheanamh  iomlan  'sa' 
Ghàilig;  cinneas  cànaine,  bàrdachd, 
agusciùilna  Gàidhealtachd;  bàrdachd, 
seanachas,  sgeulachd,  leabhraichean 
agus  sgrìobhanna  's  a  chànain  sin  a 
theàrnadh  o  dhearmad;  leabhar-laun  a 
chur  suas  ann  am  baile  Inbhir-Nis  de 
leabhraichibh  agus  sgrìobhannaibh — 
ann  an  cànain  'sam  bith — a  bhuiueas 
do  chàileachd,  ionnsachaidh,  eachd- 
raidheachd  agus  sheanachasaibh  nan 
Gàidheal  no  do  thairbhe  na  Gàidheal- 
tachd;  còir  agus  cliìi  nan  Gàidheal  a 
dhìon;  agus  na  Gàidheil  a  shoirbheach- 
adh  a  ghuà  ge  b'e  àit  am  bi  iad." 

'S  cinnteach  mise  gur  taitiieach  a 
leughas  gach  duine  dhe  'n  Chomunn 
"An  Gàidheal,"  agus  tha  mòr  iongantas 
orm  ma  bhios  duine  idir  dliiubh  nach 
ceaunaich  e — oir  tha  mi  'faicinn  gur 
h-aun  a  chum  na  li-aon  chriche  'tha  iad 
fèin  's"An  Gàidheal"  ag  obair.  Ach 
gun  fhios  nach  fhaodadh  neach-i;igina 
so  fhaicinn  leis  'm  bu  mhiannach  a  blii 
'na  Bhall  de  'n  Chomunn  's  coir  dhomh 
innseadh  gu  'm  bheil  e  cho  fosgailte  do 
bhean  no  do  mhaighdinn  shubhailcich 
sam  bith  faigliiiin  a  steacli,  agus  a  tha 
e  do  Thriatli  Gheàrr-loch.  Ach  thuirt 
mi  gu  leòir  aig  an  am  so  mu  'n  Chom- 
unn. Neach  air  bith  a  bhios  ag  iarr- 
aidh  an  cùrr  eòlais,  sgiobhadh  esan  no 
ise  gus  an  Rùn-Chleireach,  Uilleam 
Mac-Aoidh. 

Tha  iomadh  ni  ann  an  Inbhir-nis  tis 
am  bu  choir  do  na  Gàidheil  a  bhi  'dean- 
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amh  uaill ;  ach  cha  'n  fhaod  mi  idir  a 
ràdh  gn  'm  bbeil  gach  ni  cho  raath  's  a 
bix  chòir  daibh.  Ann  am  baile  de 
mbiad  Inbbir-nis,  agus  gu  h-àraidb 
baile  'tb'  air  a  sbuidheacbadh  ann  an 
àite  'm  faigbear  pailteas  o  mbuir  's  o 
thìr,  bu  cbòir  mòran  oibricheau  a  bbi 
air  an  cumail  air  agbart.  Acb  cha  'n 
auu  mar  sin  a  tba,  am  fear  a  gbeibb 
beagan  airgid,  bidh  eagal  air  a  cbur  a 
machaig  a'  bbaile;  agus  ma'samiann- 
ach  leis  dad  idir  a  dbeanamh,  's  e  falbb 
do  db'  ait  eile  'ni  e,  agus  caithidb  e  'n 
sin  an  t-airgeadleis'm  bu  cbòirdaabbi 
'deanamb  feuma  ann  an  diitbaicb  a' 
bbreithe.  An  can  sibb  rium-sa  gu'm 
bheil  sin  ceart  ? 

Acb  coma  co-dbiii,  tba  Inbbir-nis  a 
soirbbeacbadb.  Coimbidibb  Pàdruig 
Deòrsa  Mac-Uilleim  fèin.  Tba  mise 
'g  innseadb  dbuibb  gu  'm  b'  onair  do  'n 
Ghàidbealtacbd  na  tba  e  'cur  de  sbeud- 
aibb  Gàidbealacb  do  dbutbaicbibb  cèin. 
Smuainaicbibb-se  gur  e  duiue  fhuair 
spainn  òir  'n  a  bbeul  a's  urrainn  a  dbol 
a  reic  ailleaganan  ris  a'  Bban-rigb,  's  ri 
Ban-Impire  na  Gearmailt,  maille  ri 
mòran  pbrionnsaibb  as  bban-pbrionns- 
aibb  a  b'  urrainn  mi  ainmeacbadb. 
Agus  ged  a  tba  e  'deanamb  gnotbucb 
ri  àrd-uaislean  na  dtitbcba,  tba  e  cbo 
caoimhneil  ris  an  duiue  bbocbd  'sa  tba 
e  ris  an  duine  bbeartacb;  agus  tba  e 
cho  saor  ri  òr-cbeard  no  uaireadairicbe 
'sa'  bbaile. — Muinntir  eile  'tba  'dean- 
amb mòr  reic  ris  na  b-uaislean,  Mac- 
Dbtigbaill  's  a  cbuideacbd.  Tba  iad  so 
ainmeil  air  son  an  cuid  bbreacannan ; 
agus  gun  teagamh  sam  bitb  's  matb  a 
thig  dbaibb  an  Deise-gbearr  a  dbean- 
amh. 

Acb  feumaidb  mi  bbi  'toirt  mo  cbas- 
an  a  Inbbir-nis  agus  ruaig  a  tboirt 
feadb  na  duthcba.  "Seadh,  seadb, 
mata,  falbb  am  aid  air  a  cbarbad  iarruinn, 
agus  cba  stad  sinu  bonn  gus  an  ruig 
sinn  Srath-Spe,"  deir  caraid  dbomb-sa 
'nlà-roimbe.  Acb  ged  a  tbuirt, — 
feuch  an  d'fbalbb  e?  'S  e  fbdin  am 
fear  nacb  d'  rinn ;  ach  coma,  dh'  f halbb 


mise;  agus  ged  a  bba  'm  feun  anns  an 
robb  mi  Ian   muinntir  a'  fàgail  Inbbir- 
nis  aou  duine  acb  mi-flièin  cba  robh 
ann  an  uair  a  ràinig  mi  Farais.     Agus 
eadar    Farais   is   Baile-nan-Granndach 
bha  mi  air  a'  mliodb  cbeudna,  air  chor 
'sgu  'n  do  sbin  mi  air  seinn 
"'S  fhada  mi  "m  ònaran 
'Sfhada  mi  's  mi  le.ira  fbin, 
'Scianail  o  thir  m'eòlas  mi, 
'S  fhada  mi  'm  ònaran." 
'S  truagh  nacli  robh  mi  le  m'annsaclid 
Feadh  nan  gleanii  amis  ;in  og-mhaduimi 

'S  fhada  mi.  t&c. 
Anns  a'  ghleann  anns  nn  cluinnear 
Learn  coireall  na  ^nieòraiche. 

'S  fhada  mi,  &c. 
'N  gleann  's  an  cinn  an  t-sail  chuaiche 
'S  air  na  cluaintean  na  neòineanan. — 

'S  fhada  mi,  &c. 
'S  an  am  eiridh  *s  a'  mhaduinn 
'Geisdeachd  langan  'n  d  limh  chròcaiche. 

'S  fhada  mi,  <fcc. 
Anns  a'  ghleann  sin  b'e  m'aoibhnis 
'Bhi  le  maighdinn  nan  ròs-ghruaidhean 
'S  fhada  mi,  &c. 
Sin  agaibb  mar  a  cbaidh  mise  air 
m'  agbart;  agus  an  uair  a  bba  mi  'dol  a 
cbantuinn,  'an  àite  'bbi  anns'  a  ghleann 
a  bba  mi  'mianuacbadb  gur  b-ann  a 
db'fbeumainn  tàmb  rò  na  h-oidhcbe 
i  'an  taigb-osda  air  cbor-eigin  ann  am 
Baile-nan-Granndach,  stad  an  carbad, 
agus  cboisich  mise  gus  an  taigb-osda, 
'stacbas 'na  mo  bhuiun,  oir  cha  robh 
mi  riabb  roimbe  'san  àite.  Chuir  mi 
oidhche  seachad  'an  sin  agus  a'  lath  'r 
na  mbaireach  db'fbalbb  mi  suastroimh 
Shrath-Spè.  Tba  mise  'g  ràdb  ruibh  a 
Ghàidhpil  ghràdhaicb  gur  b-anabarr- 
ach  briagba  an  dutbaich  Sratb-Sp4 
agus  a  tbuilleadb  air  a  sin,  tba  sluagh 
ro-cbaoimbneil  ann.  Acb  'sann  aca 
'tba  'Gbàilig  as  troirabe  cbeile  'chuala 
mi  riabb.  Db'fboigbnicb  mi  ri  fear  de 
mbuinntir  an  àite  ciod  e  an  rathad  a 
bba  Ceann-a'-Gbiutbsaicbuam.  "Tba 
direach  sti'aight  anns  an  direction  sin" 
ars'  esan,  's  e  'sineadb  a  macb  a  làimhe 
rathad  Chinn-a'-Gbiubhsaicb.  Fear 
eile  ris'n  do  choinmch  mi  db'  fbeòraick 
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mi  c'  ainra  a  bli'  air  na  beanntaibli  a 
bha  mi  'faicinn  'au  sin  agus  currachd 
shneachd  air  mullacli  gach  aon  diubh. 
"0  dearbh/'  deir  esan,  "cba'n'eil  fios 
agam-sa,  ach  glieibh  sibh  fhèin  an  ainm 
anns  an  Geography ;  agus  tha  mi  cinnt- 
each  na'n  rachadh  a  measurigeadh 
gu  'm  bheil  height  annta  nach  conceiv- 
igeadh  duiue  's  am  bith  le  'm  faicinn 
dhe  'n  rathad  mhòr." 

Dh'fhàg  rai  "Granndaicli  Shrath- 
Spe,"  ged  a  bha  iad  coir,  caoimhneil, 
agus  shiubhail  mi  gu  Cinn-a'-Ghiubh- 
saich ;  agus  a  ri  ma  shiubhail,  's  mise 
shiubhail  an  diithaich  as  taitnich  anns 
an  robh  mi  riabh.  Cho  luath  'sa 
ràinig  mi  Cinn-a'-Ghiiibhsaich  chaidh 
mi  gu  taigh  caraid  àraidh,  's  b'e  f hèin 
an  caraid  's  an  duine  coir.  Ach,  a 
Ghàidheil  ghaolaich,  'sfhada  o'n  chuala 
sibh,  "Coinnichidh  na  daoine  ged  nach 
coinnich  na  cnuic,"  agus  air  an  aobhar 
sin,  le  bhur  cead-sa,  coinnichidh 
muinntir  Chinn-a'-Ghiubhsaich  a's 
mise  fhathasd  air  duilleagaibh  "A' 
Ohàidheil/'  CUAIllTEAE,. 


LUATH  ASTAR,  NA  H-URNUIGH. 
Cha  n-aithne  dliomh  cò  a  sgriobh  an 
laoidh  a  leanas,  'us  cha-n-eil  fhios  agam 
CO  dhiubh  a  tha  no  nach  'eil  i  cheana 
'an  clò.  Ach  is  dearbh  learn  gur  airidh 
i  air  àite  maith  ann  an  duilleagaibh  A' 
Ghaidhil,  agus  gu-m  bi  a  luchd-leugh- 
aidh  toilichte  air  son  i  'bhi  air  a  toirt 
fa'n  comhair.  Tiia  urrad  de  spiorad  na 
fior  bhardachd  anus  na  ceud  ceithir 
rannan,  'snach  ruigeadh  leas  ()isein  no 
Ullin  nàire  'ghabhail  dhiubh.  Ach 
tha'n  t-iomlan  snasda,  agus  tha'n  teag- 
asg  a  tha  i  a'  toirt  duinn  da  rireadh  a 
reir  an  fhocail  shòlasaich  a  tha  'g  ràdh 
"Tha  Dia  dliith  dhoibhsan  uile  a 
ghairmeas  air  ann  am  firinn." 

Cillc-Mh;iillibh.  I       P      P 
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Ge  luatli  air  a  sgiathan  a'  ghr.oth 

A'  saighdeadh  thar  aon;ich  nan  gloann; 

Ge  dian  coum  na  lasnich  's  an  f  hraoch 
'N  am  earraich,  Buas  taobh  nam  boann, 


'Us  fuar-anail  chruaidh  a'  mhiiirt 

A'  sgiiirsadh  na  ciiire  deirg, 
'S  a'  ruagadh  nan  neul  gu  h-àrd 

Mar  imeachd  an  sgàil  air  an  leirg; — 

Ge  siùbhlach  au  long  air  a'  chuan 

Eoimh  fhuadach  na  doininne  gairg', 
'S  na  sliabh-thuinn  a'  tòirleum  m'a  h-èarr 

'G  a  h-iomain  le  gànraich  feirg 
'Us  torman  a  crànraidh  trom, 

Geur-thead  lorn,  air  uair,  'n  a  beairt, 
Coiprich  m'  a  saith*,  's  i  'n  càs, 

'S  a  foirnef  'failneach  a  chion  neairt;  — 

Ge  luath,  air  cleitridh  chòrr  a  sgiath, 

A  dh'  astras  ligh  nan  ian  an  àird 
Feadh  failbhe|  f  has  a'  ghorm-choip§  chein 

'Tha  'còmhclach  rùn|l  nan  speuran  àill: 
'Sge  cas  a  dhoii-toas  griann  a  soills 

A  nuas  gu  llir  troi  'n  aibheis^  chian, 
Is  deine,  is  siiibhlaiche,  's  is  luaith' 

A  ruitheas  urnuigh  suas  gu  Dia. 

Ged  is  àird'  os  ar  ceann  an  Tiiath 

Na  'n  t-astar  'tha  'ghrian  o  'n  che,* 
Gur  luaithe  na  dealan  air  fair' 

A  ruigeas  'n  a  làth'r  ar  n-eigh; 
'S  ma  dh'  iobrar  miann  li  cridhe  ceart 

Is  ceart  co  luath  thig  neart  g'  ar  fòir, 
'S  a  thaomas  tuiltean  trom  thar  eas 

Air  slinnein  cas  nam  beannta  mòr. 

Co,  mata  a  bhios  'an  cruas, 

(Mar  tha  gach  aon  mhac  truaillidh  ere) 
Nach  tog  ri  Dia  a  ghuidhe  'n  àird 

'S  gur  athair  'tha  ro  chàirdeil  E? 
Esan  a  thug  suas  a  Mhac 

Chum  peacaich  lag  a  dhion  o  sgrios, 
Ciamar  bhios  creideach  ann  an  ag 

Gu-n  cum  e  aon  dad  uaithe  leis? 

Cha  bhi,  cha  bhi,  cha  mheath  a  ghaol 

Do  'n  aitim  sin  a  ròghnuich  è, 
Bheir  e  dhoibh  am  feum  's  an  t-shaoghal-B', 

Bheir  saoibhreas  pailt'an  saogh'l  a's  feùrr. 
Is  daor  a  dhioladh  air  an  saors', 

'S  thug  sin  a  ghnàth  fo  dhaors'  an  gràdh-s', 
Oir  dh'  iath  e  ump'  a  chòrdan  gaoil 

G'  an  nasgadh  dlùth  ri  'thaobh  gu  bràth 


•  "Saith,"  no  "suigh,"  aisinn,  no  fiodhrach-tarsuinn 
bàta. 
t  "ròirne;"sgiobabàta. 
t  "Failbh"  (falamh);  an  iarmailt,  an  speur. 

I  "Gorm-chop:"  am  Beurla  blue  vault. 

II  "Run;"  diomhaire<ichd. 

T[  "  Aibheis,"  farsuingeachd  nan  speur,  no  a'  chuain. 
**  "  C6,"  au  talamh,  an  saoghaL 
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NITHE  NUADH  AGUS  SEAN. 

Cha'n'eil  aou  chuid  cridheachan  matha 
no  tuigse  mhath  aig  luchd-tuaileis. 

C'ha 'n  'eil  e  ceart  gu'n  diteadhsinnneach 
"s  am  bith  naeh  'eil  "s  an  làthair  gu  dhion  fein. 

Cha'n  fliiach  le  iieach  aig  am  bheil  ceud 
fathan  mora  a  bhi  ri  connspoid. 

SEACHAiN.mar  a  sheacbaineadh  tu  an  natb-  Ì 
air,  an  neach  a  sgriobhas  gu  mi-mhodhail, 
ach  fathast  a  labhras  gu  milis. 

Cha  "n  "eil  aoibbealeachd  'na  dearbhadh 
gu"m  bheil  an  inntinn  aig  fois,  oir  is  trie 
"am  meadbon  gaire  gu 'm  bheil  an  cridhe 
dubhach.  " 

Tha  tri  nithean  ro  dhuilich  ann,  sgeul 
ruin  a  ghleidheadh,  caineadh  no  lochd  a  dhi- 
chuimhneachadh,  agus  feum  math  a  dheanadh 
a  dh'  iiine  a  bhitheas  aig  neach  dha  fein. 

Air  do  Phlatu  cluinutinn  gu'n  robh  naimh- 
dean  aige  a  labhair  gu  h-olc  mu  dheibhinn 
fhreagair  e,  "Rithidh  mo  chaithe-beatha  air 
dhòigli  's  nacb  creid  neach  's  am  bith  iad."' 

Seachain  an  t-sùil  a  dh"  aithnicheas  an  t- 
olc  gu  luath,  agus  a  tha  mall  a  dh'  fhaicinn 
a'  mhaith. 


S.  A  mac  fein. 
9.  Gath-greine. 
10.   T'ainm. 


TOLMHSEACHAIN. 

1.  Coileach  dubh  's  a'  bhail'  ud  thaJl, 
Ite  dhubh  is  ite  dhonn; 

Da  ite  dheug  am  tàrr  a  sgcith, 
'S  CÒIT  is  tri  fichead  "na  dhruim. 

2.  Tobaran  oir  am  meadhon  a'  bhaile  so 
Tri  chinn  oir  is  comhla  ghloine  ris. 

3.  Siiibhlaidh  e  na  lòanagan, 
Siùbhlaidh  e  na  breunagan, 
Siubhlaidh  e'n  t-imire  fada, 
"S  thig  e  dhachaidh  anmoch. 

4.  Each  dubh  is  each  donn  bonu  ri  bonn, 
'S  luaithe  'n  teach  dubh  na  'u  t-each 

donn. 

5.  Tiolcaidh  am  marbh  am  beò. 

6.  Bean  bheag  a'  tigh'nn  do"n  bhaile  so, 
'S  creagada  creag  air  a  muin; 
Casan  oirre  's  i  gun  làmhan 

'S  ultachan  càthadh  'na  h-uchd. 

Freag.ìirtean  do  na  Toimhseachain  anns 
i'  chùigeamh  Aireamh  de  W  Ghaidheal. 

1.  Peileir. 

2.  Ubh. 

3.  Snàthad. 

4.  Bròg. 

5.  Loinid  bheag. 

6.  Soitheach  le  'bàta. 

7.  Tuagh. 


SOP  AS  GACH  SEID. 
Millidh  danadas  raodh. 
Molaidh  an  t-eacli  math  e  f  hein. 
Chaidh  dubhag  ri  dualchas. 
Trod  a'  mbeasain  "s  a  cliùl  ri  llir. 
Theid  dhuadas  gu  droch  oileau. 
Tilg  mir  am  beul  na  beist. 
Leig  e  'n  tearball  leis  a'  chraicionn. 
'S  i  "n  taois  bhog  a  ni  mas  rag. 
lallan  fada  o  leathar  chaich. 
S  eigin  do  'n  f  heumach  a  bhi  falbhanach. 
Na  sir  uisge  teth  fo  chloich  fhuar. 
'Tha  car  eile  an  adharc  an  daimh. 
'S  ann  a  bhitheas  an  uaisle  mar  a  chumar  i. 
Coinnichidh  na  daoine  ged  naeh  coinnich  na 

cnuic. 
Mar  's  miannach  le  brìi  bruichear  bonnach. 
'S  farasda  duine  gun  nàire  a  bheathachadh. 


FREAGAIRTEAN. 

Do  A.  Mac  C.  Inbhirnis — Fhuair  sinn  an 
litir  a'  gearan  air  son  a  bhi  deanamh  Shas- 
unnuich  de  na  h-Albannaich.  'S  ann  gun 
fhios  do 'u  fhear-uUacbaidh  a  fhuair  na 
briathran  ud  aite  's  A'  Ghaidheal;  agus  tha 
sinne  cho  fada  "n  a2;haidh  a  bhi  deanamh 
Shasunnaich  de'r  luchd-duthcha  ri  A.  MacC. 
fhein,  "s  air  an  aobhar  sin,  cha  bhi  leithid  do 
ni  's  A'  Ghaidheal  tuilleadh. 

Do  Niall  Criibaeh. — Fhuair  sinn  an  litir 
leibeideach  a  chur  thusa  thugainnn.  Am  bheil 
thu  smuainteachadh  gu'm  bheil  do  chuid-sa 
bagraidhean  a'  dol  a  chur  "  A'  Ghaidheil"  dhe 
na  bhonn  air 'n  do  sheas  e'n  toiseach?  Ged 
a  bbiodh  "An  GLiidheal"  cho  dona  ri  bodach 
na  h  asal  fhein  cha  ghabhadh  e  do  chomhairle, 
'Xuair  a  sgriobhas  tu  arilhisd  a'  NèiUcuimh- 
nich  naeh  bi  thu  buileach  cho  droch-eilean- 
ach,  fein-mholtach  'sa  bha  thu  air  an  uair  so. 
Slan  leat  a  NèiU  agus  's  e  miann  "A' 
Ghaidheil"  gum  bi  tuillidh  ceill  agad  mu"n 
smuanaich  thu  air  an  ath  litir  a  chur  an 
rathad  so. 

Do  A.  R.  F.,  Ceanna'-Ghiiibhsaich.— Tha 
sinn  fada  'n  ur  comain  air  son  na  'n  toimh- 
seachain a's  nithibh  taitneach  eile  a  chuir 
sibh  thugainn.  Bbiodh  e  ro  iomchuidh  gach 
ni  dhe"n  t-seòrsa  'tha  ri  fhaighinn  a'  measg 
an  t-sluaigh  a  ihional,  agus  a  theiirnadh  o 
dhearmad;  agus  na'n  deanadh  ar  càirdean 
uile  feadh  na  Gaidhealtachd  clio  math  ruibh- 
sa,  cha  bhiodh  e  gu  cron  daibh  fein,  agus- 
shealladh  e  naeh  do  dhi-chuimhnich  iad  abh- 
achd  an  sinnseir.  Bidh  sinn  toilichte  cluinn- 
iun  fathasd  o  A.  R,  F. 
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LOCH-NAN-GARR. 

A'  m'  shealladh  a  chòmlinaird,  a  liosan  nan  ròsan! 

'N  'ur  measg-sa  biodh  niùirnean  na  sògh  rè  a  shaog'l; 
Tboir  dhòrahsa  na  stùcau  fo  'n  t-sneachda  le  'shròlaibh 

An  còrabiiuidh  'tba  'galtriimas  saorsa  is  gaoil! 
Seadb,  Albainn  mo  cbridbe,  'sro  ionmbuinn  do  bheannta! 

Mu  'n  cinn  gbeal',  0  cbitbinn,  na  duilean  ri  àr; 
An  ait  sriilag  uillt  cbitbinn  mire  'n  Eas  steallmboir — 

Tba  mise  an  geall  air  gleann  donn  Locb-nan-Garr. 

Ah!  'n  sud  bba  mo  cbeuman  a'  m'  òige  gu  tlacbdmlior; 

B'i  bboineid  an  ad  learn,  b'  e  'm  breacan  mo  cbleòc; 
Mo  cbiiimbn'  air  cinn-fbeadbna  a  db'  eug  bba  mi  'cleacbdadh, 

'S  mi  'mànran  troimb  gblacaig  na  coille  gacb  lò ; 
'S  cba  'n  iarrainn  dol  dbacbaidb  gu  'n  ciaradli  am  feasgar 

'S  gu  'n  seargadb  a  mbais'  roimb  na  reultaibb  gu  b-àrd; 
Oir  sbolairinn  sùnnt  am  beul-aitbris  na  b-eaclidraidb 

A  gbeibbteadh  o  nàistnicb  gblinn  duinn  Locli-nan-Gàrr. 

■"A  tbaibbsean  nam  marbb!  nacb  cual  mi  'ur  gutban 

A'  siubbal  troimb  'n  t-soirbbeas  air  anail  na  b-oidbcb'?" 
O  's  cinnt'  gu  'm  bbeil  èibbneas  air  anam  a'  cburaidb 

Ri  turns  trè  'gbleanu  fèin  air  sgiatbaibb  na  gaoitb. 
Mu  'n  cuairt  Locb-nan-Garr  'n  uair  a  dbùmblaicbeas  gaillionn 

'S  an  Geambradb  ù,  'cbatbair  fbuair  reòit'  a'  cur  fàilt, 
Tba  neula  a  cuartacbadb  Cbrutban  mo  sbinnsear 

'Tba  'cbòmbnuidb  an  siontaibb  gbHun  duinn  Locb-nan-Garr. 

""Am  fac  sibb  'n  ur  n-aisling,  ged  bba  sibb  co  treubbach, 

Gu  'n  robb  e  an  dan  nacb  biodb  èifeacbd  'u  ur  stri?" 
Ab!  'm  b'  e  bbur  dan  aig  Cuilfbodair  gu  'n  eugadb? 

Cba  d'  eincb  leibb  buaidb,  's  ann  a  tbuit  sibb  's  an  fbritb; 
Gidbeadb,  bba  sibb  sona!  ck\s  talrabaidb  an  eugaidb 

'G  'ur  càradb  le  'r  treubbaibb  an  uambaibb  Bbramàir; 
A'  pbiobaireacbd  fuaimneacb,  do  nualan  a'  pbìobair', — 

Sgeul  'ur  gniomb'  air  mactalla  gblinn  duinn  Locb-nan-Garr. 

Cbaidb  bliadbnacban  seacb,  'Locb-nan-Garr,  o  'n  a  dh'fhàg  mi; 

Ni  bliadbnacban  tar  as  mu  'm  faic  mi  tbu  ris; 
Sgiol  Nàdur  de  d'  cliinneas  'sde  pbiùraicbean  t'àill'  tbu, 

Gidbeadb  's  tu  as  feàrr  learn  na  còmbnaird  r(^'idli'  mlnn'. 
O  Sbasuinn!  do  mbaise  tba  coitcbinn,  neo-gbreadbnacb 

Do  aon  a  tbriali  suas  air  na  beanntaibb  gu  'm  barr; 
0  nacb  robb  mis'  air  sgòrr  fbiadbaicb  nan  aonacb ! 

An  glòir  cbais  neo-aobbaicb  gblinn  duinn  Locb-nan-Garr. 

Ead.  le  Niall  Mac  Neill. 
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THE  AFFINITY  OF  GAELIC  TO  LATIN 

AND  GREEK.* 
The  Highlanders  have  been  very  frequently- 
described  as  nnreasoningly  reasonable  in  their 
opinions  of  things; — that  is  when  you  find 
them  in  the  right,  the  correctness  of  their 
position  depends,  not  on  the  result  of  dis- 
cursive thought,  so  much  as  on  some  acci- 
dental impulse.  This,  though  their  cooler 
advisers  do  not  altogether  intend  to  mean  it, 
is  very  much  akin  to  being  intuitively  in  the 
right,  to  gaining  by  a  sort  of  intellectual 
naturalness  ends  which  the  creeping  but  ad- 
mittedly progressive  intellect  of  the  German 
reaches  by  a  toilsome  effort  of  reason.  De- 
spite the  sneering  element  accompanying  it 
as  well  as  the  sparingness  with  which  the 
possibility  of  any  good  coming  out  of  Nazar- 
eth is  plainly  acknowledged,  we  willingly 
and  thankfully  accept  the  compliment,  and 
endeavour  to  show  thereby  in  one  word  (our 
space  is  small)  one  quality  at  least  of  no 
contemptible  species,  admitted  by  the  Ger- 
man himself  to  be  pre  eminently  character- 
istic of  the  Celtic  mind.  It  is  fairly  admis. 
sible  that  the  haste  in  which  the  large  majo- 
rity of  mankind  live,  move,  and  have  their 
being  prevents  them  from  ascertaining 
scientifically  the  truth  or  hollowness  of 
many  important  opinions  which  they  must 
receive  or  reject  in  their  actings  of  every-day 
life.  Take  for  instance  the  question  of  re- 
ligion. Man  in  his  first  awakenings  to  his 
position  as  such  finds  this  an  immensely 
powerful  element  in  the  world,  vitally  aftect 
ing  its  health  and  destiny, — an  element 
vnth  which  in  his  human  capacity  as  v/ell 
as  in  his  relations  to  social  life  he  is  com- 
pelled seriously  to  deal.  He  is  a  hard 
working  man  of  the  world ;  and  should  he 
be  possessed,  which  not  many  are,  of  the 


*The  Philologic  Uses  of  the  Celtic  Tongue 
— An  Aadress  (telivereel  by  W.  D.  Geides,  M.A., 
Professor  of  Greek,  University  of  Aberdeen.  To 
the  Univer-itv  Celtic  Debating  Society.  Aber- 
4sen^  A.  &  R.  Milne.    1872. 


necessary  will  and  ability  to  weigh  and  ex- 
amine the  arguments  for  and  against  certain 
religious  opinions  or  propositions,  his  busy 
life  will  preclude  him  from  attempting  it  to 
any  considerable  extent.  So  he  must  adopt 
a  great  d-al  at  second-hand;  acquiescing  in, 
and  receiving  intuitively  as  true,  the  results 
arrived  at  by  a  Calvin,  a  Butler,  a  Mansel, 
a  Mill,  or  a  Mac  Cosh,  and  even  Revelation 
itself. 

Fortunate  it  is  for  the  great  mass  of  hunian- 
ity  that  this  power  of  intuition  is  an  unfailing 
feature  of  the  human  mind,  or  many  would 
be  left  destitute  of  having  anything  to 
nourish  in  their  bosoms  except  the  dreary 
shade  of  sceptical  thought,  or  the  vacantness 
of  an  untramed  mind.  It  is  this  intuitive 
capacity  of  rejecting  or  accepting  what  is 
false  or  true  in  the  world  of  opinion  that 
many  of  his  unfriendly  critics  ascribe  to  the 
Celt.  And  really  most  practical,  bard- 
working  people  will  be  dispose  d  to  acknow- 
ledge that  it  is  a  noble,  needful,  and  a  most 
divine  element  in  the  human  mind;  and 
that  the  Celt  has  only  some  reason  to  feel 
supremely  satisfied  that,  in  a  higher  degree 
than  others, he  is  in  possession  of  an  intellec- 
tual quality  which  enables  him,  while  hurri- 
edly marching  in  the  dust  and  roar  of  the  field 
of  life's  battle,  to  adopt  as  correct,  without  any 
long  process  of  speculation,  doctrinal  results 
and  propositions  presented  to  bim.  This 
line  of  remark  leads  us  into  the  reason  why 
Germany  is  so  characteristically  rational 
and  infidel;  in  the  case  of  many  of  her 
intellectual  great  men  the  cold  dreariness  of 
discursive  speculation  has  well-nigh  absorb- 
ed the  warmth .  and  divine  glow  of  the 
original  intuitions  of  the  mind. 

These  digressive  remarks  are  made  on 
account  of  the  frequency  with  which  the 
Celt  is  complimented  for  his  incapacity  of 
submission  either  to  logic,  facts,  or  reason. 
The  sneer  owes  its  existence,  not  to  the 
Celt  being  actually  unreasonable. — it  is 
admitted  that  he  in  reasonable, — but  to  the 
manner  in  which  he  arrives  at  reason.     But 
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surely  if  a  man  is  ultimately  right,  reason- 
able, or  correct  in  bis  ideals  it  is  not  at  all 
to  his  discredit  that  he  ar  ives  at  such  a 
healthy  state  of  mind  less  laboriously  than 
his  neighbours,  whether  he  does  so  impul- 
sively or  intuitively?  At  any  rate  we 
must  not  linger  longer  on  the  subject  at 
present  but  refer  at  once  to  the  excellent 
pamphlet  before  us,  anxious  to  assure  Pro- 
fessor Geddes  that  we  Gaelic  Scholars  are  as 
willing  as  our  emotional  natures  will  admit 
to  "submit  to  the  logic  of  facts  and  listen  to 
the  voice  of  science."  If  Celtic  Scholars 
felt  impulsively  compelled  to  insist  "on  the 
lofty  claim  they  used  to  advance  of  speaking 
the  primeval  language,"  they  must  accord- 
ing to  an  admission  already  made,  have  held 
a  somewhat  reasonable  position,  and  it  is 
doubtful  whether  they  should  even  be 
requested  to  "lower  the  plumes  of  their 
pride"  till  their  more  scientific  and  discur- 
sive neighbours  disprove  the  reasonableness 
of  their  position  by  presenting  them  with 
fresh  results  which  they  can  intuitively 
discern  to  be  correct!  We  will  feel  very 
grateful  indeed  if  our  friends  assist  us  in 
acquiring  a  more  rational  system  of  arriv- 
ing at  reason;  the  advantage  of  becoming 
more  scientific  and  systematic  is  one 
not  to  be  slightly  and  thanklessly  de- 
spised. To  Professors  Blackie  and  Geddes 
the  gratitude  of  all  true  Celts  is  truly 
intense;  and  the  intensity  will  increase 
in  proportion  to  the  assistance  afford- 
ed us  in  learning  a  scientific  mode  of 
investigating  the  Philologic  facts  of  our 
language.  If  the  result  of  thorough  invest- 
igation will  prove  that  the  liquid  and 
guttural  sounds  of  the  Celtic  never  wafted 
their  musical  murmurs  on  the  breezes  of 
Eden,  that  it  is  only  an  unmusical  dialect 
of  the  defunct  Anglo-Saxon,  that  the  name 
of  Ossian  himself  was  only  manufactured 
amidst  the  taleologic  vagaries  of  the  four- 
teenth and  fifteenth  centuries  of  this  Chris- 
tian era,  or  that  even  our  national  existance 
only  dates  from  the  day  when  colossal 
Johnson  trod  our  barbaric  glens, — even 
after  all  such  prospective  misfortunes  are 
realised,  we  are  resolved  that  our  Sasunnach 
friends  will  find  us  psssessed  of  sanity 
enough  to  save  ourselves  from  hanging 

The  following  paragraphs  as  fresh, 
scholarly,  and  interesting  on  Classic  Pro- 
nunciation and  the  "sporadic  phenomena" 
of    the    Celtic    from    Prosessor    Geddes's 


Pamphlet  we  very  gladly  transfer  to  our 
columns : — 

"We  hear  much  at  present  of  a  discussion 
cairied  on  in  England  as  to  the  mode  of 
pronouncing  Latin,  and  we  can  catch  the 
low  murmur  of  a  confused  battle  going  on 
against  the  peculiar,  solitary,  not  to  say 
fantastic,  pronunciation  of  Latin  that  has 
prevailed  so  long  there.  Scotland,  as  you 
know,  had  begim  to  be  corrupted  in  this 
matter  from  English  influence.  The  Court 
of  Session  and  the  Academies  of  the  South 
were  acquiring  the  mincing  pronunciation 
from  the  other  side  of  the  Borders,  and  I 
was  once  looking  forward  to  the  time  when 
the  tide  of  this  English  influence  should 
have  submerged  all  the  rest  of  Scotland, 
and  left  us  in  Aberdeen  maintaining  in  its 
last  retreat  the  old  ore  ?'0<!t/ii^o  national  pro- 
nunciation of  Eomanos  rerum  dominos 
gentemque  iogatam.  That  felicity  or  infel- 
icity, to  which  I  was  looking  forward,  of 
'sitting  alone  among  the  ruins  of  Carthage,' 
is  not  now  likely  to  be  realised.  In  England 
itself  a  reaction  has  set  in  under  the  power- 
ful influence  of  Munro,  and  will  lead  to 
common  sense  and  conformity  on  their  part 
to  7is,  instead  of  our  conformity  to  them. 
Not  that  the  Scottish  pronunciation  of  Latin 
is  unimpeachable,  but  it  is  sound  in  many 
points  where  the  English  is  false,  and  I  do  not 
know  that  the  English  mode  is  ever  soimd 
where  the  Scottish  happens  to  be  false.  It  is 
otherwise  with  the  Celtic.  It  can  be  shown 
to  be  sound  where  both  are  false.  I  instance 
especially  the  important  matter  of  the  pro- 
nunciation of  the  third  letter  of  the  alphabet 
(c,  as  we  wrongly  call  it ),  before  e  and  i.  What 
docs  the  Celtic  say?  Is  it  in  favour  of 
Kikero  or  Sisero  pronunciation?  Undoubt- 
edly in  favour  of  the  hard,  and  on  this  analogy 
alone  we  might  fairly  confront  any  difliculty 
arising  from  the  unwoutedness  to  the  ear 
of  silicet,  vicissim,  and  the  other  stumbhng 
blocks  put  in  our  way  by  the  anti-Munro- 
vians. 

"The  proof  from  Gaelic  may  be  rested  on 
two  grounds — First,  the  condition  of  the 
loan-words,  which  came  out  of  Latin  into 
Celtic  at  the  time  when  Latin  was  still  a 
living  speech.  I  refer  to  such  a  word  as 
the  Celtic  for  priest  (sugar I),  which  I  think, 
there  can  be  little  doubt,  found  its  way  from 
the  language  of  the  Church  into  Gaelic 
before  the  downfall  of  the  Western  Empire. 
I  It  is  the  Gaelic  edition  of  the  Latm  sacerdos. 
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but  the  Gaels  did  not  take  it  with  its 
present  pronunciation,  but  witli  the  c 
pronounced  hard;  whereas,  if  the  Romans 
pronounced  the  c  then  as  an  s,  it  would  be 
inexplicable  how  the  Gaels  transmuted  an  s 
sound  into  a  k  or  g. 

"Other  loan-words  of  Roman  origin,  now 
deeply  embedded  in  Gaelic,  but  showing 
■clearly  how  the  c  was  sounded  when  they 
■were  transferred,  I  take  to  be — 
ceart  (just,  right,  correct)  Ì  tells  the  pronun- 
ceartas  (justice)  j  elation  of  cer^its. 

cill  (a  burial-ground,  church,  Kil-hnde,  Kil- 
patrick,  &c  )  tells  the  pronunciation  of  cella. 
<^earcall  (hoop,  circumference)  tells  the  pro- 
nunciation of  circus,  circulas. 
ceard  (artist,  also  tinker)  tells  the  pronuncia- 
tion of  cerdo  (handicraftsman). 
ceiV  (was)  tells  the  pronunciation  of  cei'a. 

Best  of  all,  as  undoubtedly  a  term  of  the 
Roman  Imperial  time,  when  all  the  world 
was  taxed. 

CIS  (tax,  tribute)  tells  the  pronunciation  of 
census. 

"Second  argument  is  from  words  of  a 
much  more  hoary  antiquity,  and  which  the 
€eltic  has  in   common   with    the    Aryan 


"The  word  for  hundred,  ceud,  with  k 
sound,  throws  light  on  Latin  centum;  so 
ceil  (to  hide)  on  Latin  celo;  cead  (leave,  per- 
mission) on  Latin  cedo. 

"Indeed,  the  Gaehc  and  Greek  seem  partial 
to  the  sharp  k  sound;  for  instance,  the 
Greek  Kluo  and  Gaelic  cluas  the  (ear),  a 
root  in  which  the  Sanscrit  has  shown  symp- 
toms of  weakness,  joassing  klu  over  into 
sru,  and  the  Slavonic  tongues  into  slu, 
whence  it  comes  that  their  national  name 
slava  (glory)  is  the  analogon  of  the  Greek 
Kleos  and  Gaelic  cliu  (fame).  This  second 
class  of  words,  namely  the  primitive,  afford 
an  argument  not  so  strong  upon  the  par- 
ticular point  in  question  as  the  later  or 
loan-words,  because  it  may  be  said  that 
there  is  no  dispute  as  to  the  original  value 
of  the  Roman  c,  that  it  was  like  a  k  before  e 
and  i,  as  wdU  as  before  a,  o,  u.  The  only 
doubt  is  as  to  whether,  before  the  best 
period  of  their  literature  was  over,  the 
Romans  did  not  soften  it  themselves.  It  is, 
however,  an  answer  in  point  to  say  that 
those  words  that  flowed  into  Gaelic  before 
the  Roman  Empire  perished,  or  about  the 
period  of  its  downfall,  bear  the  mint  of  the 
hard  pronunciation,  and  therefore  we  are 
entitled  to  conlude  that  that  was  the  normal 


pronunciation  at  the  time.  Thus  the  Gael 
has  retained  in  the  fastnesses  of  the  hills 
forms  of  words  that  have  come  down,  at 
least,  from  the  days  of  Galgacus.'' 

"I  conclude  with  a  gleaning  of  a  few  of 
what  may  be  called  the  sporadic  phenomena 
of  Celtic,  being  chiefly  concentrated  in  single 
words  or  roots,  many  of  them  of  great  sug- 
gestiveness,  and  throwing  often  a  strange 
weird  light  over  the  darkness  of  the  past. 

"How  interesting,  for  example,  to  know 
that  the  leader  under  whom  the  Gauls 
poured  down  upon  Rome  in  390  B.C.  bore 
among  the  Romans  the  name  of  Brennus, 
and  that  this  is  still  the  word  for  "judge" 
and  "judgement,"  Breitheanas,  proving 
that  the  Gauls  were  under  a  social  organisa- 
tion^ where  the  office  of  a  King  was  not  so 
much  to  lead  in  war  as  to  dispense  judg- 
ment and  administer  justice  It  is  strange 
to  find  the  same  name  appearing  also  in  the 
leader  of  the  irruption  into  Greece  a  century 
later,  down  upon  Delphi,  a  portion  of  which 
band  afterwards  became  the  occupants  of 
Galatia,  in  the  heart  of  Asia  Minor. 

"Again,  in  the  early  history  of  England 
we  meet  with  the  name  Vortigera  or  Verti. 
gem,  as  the  King  who  called  in  the  Saxons 
Can  we  doubt  that  we  have  in  that  word 
simply  Fear-Tighearn,  "the  man  who  is 
Lord,"  which  leads  me  to  affirm  that  the 
great  chief  of  Latin  poetry  has,  like  Vorti- 
gem,  a  Celtic  name  Virgiliusl 

"He  belonged  to  the  region  of  Gallia 
Cisalpina,  and  Zeuss  says  of  the  _  name, 
'Nomen  vix  dubium  gallica;  origiuis.'  It 
might  be  be  hazardous  to  say  what  the 
■gilius  signifies,  but  of  the  vir-  there  can  be 
no  doubt,  and  the  assurance  is  made  all  the 
surer  by  the  old  form  T'er-gilius,  to  which 
the  critics  are  now  returning,  which  suits 
admirably  the  singular  of  the  Celtic,  /ear 
(a  man). 

"Besides  the  chief  of  Latin  poetry,_Zeu6s 
hands  over  to  the  Celtic  race  tlie  chiefs  of 
Latin  History,  and  Science: — 'Addo,  _et 
Livius,  et  Plinius,  nomina  Gallica  ItaliiB 
superioris.' " 

The  Greek  for  man  is  anèr  and  the  noun 
for  manliness  (besides  enoree  and  andria) 
is  androtes.  The  a  of  the  initial  seems  to 
be  euphonic,  and  not  part  of  the  root:  for 
the  Sanscrit  is  without  the  a  initial,  nri, 
plural  naras,  "men."  So  the  old  Sabine 
speech,  which,  we  are  told,  said  Nero, 
'fortis,'  and  Nerio,  'fortitudo.' 

"What  says  the  Gaelic?    Is  there  any 
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word  for  man  that  will  identify  with  anlrl 
Not  now,  but  there  had  been  once,  for  the 
word  for  manliness  is  neart,  which  is,  there- 
fore, an  exact  analonon  in  root  and  ending 
of  androtes,  when  this  last  has  been  stripped 
of  all  accessories  {a,d,-is),  and  reduced  to  its 
simplest  form  {ii,o).  Even  the  rigid  Curtius, 
who,  to  avoid  the  violation  of  certain  phil- 
ologic  principles,  will  not  allow  us  to 
identify  the  Greek  thens  with  the  Latin 
deus, admits  the  equation;  l^ eart= androtes. 

"Few  things  in  language  are  more  inter- 
esting than  to  know  that  Gaelic  holds  fellow- 
ship -with  Greek  in  its  word  for  manliness, 
and  with.  Latin  in  its  name  for  man ;  Fear 
being  similarly  the  equation  of  the  Latin 
Vir. 

"In  this  high  companionship  I  leave  the 
Celtic  tongue,  and  commend  it,  therefore, 
to  your  earnest  study  and  investigation,  on 
scientific  as  well  as  on  patriotic  grounds." 


very  reasonable  terras.  The  Govern- 
ment grant  it  to  Settlers  for  a  small  sum, 
and  that  sum  can  be  paid  during  a 
course  of  years,  by  improving  the  roads 
to  the  Settlers'  farms.  The  Highland 
Gaelic  Emigration  Societv  started 
about  thirty-three  years  ago,  has  now 
no  existence.  It  was  the  means  of 
bringing  out  a  number  of  Highland 
families  at  the  time. 


THE  HIGHLANDERS  OF  NEW 
BRUNSWICK. 
We  are  indebted  for  the  following 
interesting  information  regarding  the 
Highlanders  of  New  Brunswick  to  the 
Rev,  Thomas  Nicolson,  River  Charles, 
New  Brunswick: — There  are  about  150 
Highland  families  in  this  county,  Resti- 
gouche,  chiefly  from  the  Island  of 
Arran.  They  are  generally  in  good 
circumstances.  The  greatest  number 
of  them  came  here  from  twenty-five  to 
thirty  years  ago.  A  few  have  come 
occasionally  since.  There  are  about 
fifty  or  sixty  families  of  Iliglilanders 
in  Black  River,  Miramiclii.  There  are 
besides  these  some  hundreds  of  Highland 
families  scattered  up  and  down  the  pro- 
vince. Tiiere  is  now  no  Gaelic  preached 
in  New  Brunswick,  except  one  sermon 
by  the  Rev.  Mr.  MacMaster  at  the 
Communion  Season.  Some  families  of 
Highlanders  left  for  California  a  few 
years  ago.  They  have  not  bettered 
their  circumstances,  and  all  regret  that 
they  left.  Highlanders  generally  do 
well  in  this  province.  There  is  an 
abundance  of  excellent  land  unoccupied 
in  our  country.     It  can  be  obtained  on 


THE  HIGHLANDERS  OF  NORTH 

CAROLINA. 
To  the  Editor  of  "The  Gael." 

Permit  me  to  add  a  note  of  correct- 
ion to  the  Rev.  John  C.  Sinclair's  very- 
interesting  account  of  the  Highlanders 
of  North  Carolina  which  appeared  in 
the  June  number  of  "The  Gael." 

When  writing  the  names  of  Ministers 
who  preached  there  in  the  Gaelic  Lan- 
guage, he  omitted  to  mention  the  Rev. 
Dugald  Crawford,  from  the  Island  of 
Arran,  who,  I  am  informed,  went  twice 
to  North  Carolina  and  remained  there 
several  years  and  preached  in  the 
Gaelic.  Some  of  liis  Sermons  were 
printed  there  and  some  were  printed  in 
Scotland;  the  first  of  his  printed  Ser- 
mons that  came  to  my  hand  were  six 
in  number,  printed  uniform,  the  title 
of  the  first  reads, — Searmon  a  chaidh  a 
Uobha'trt  ag  an  Raft  Swainj).  (here 
follows  a  date  in  Gaelic)  Le  D.  Craw- 
ford., Minister,  Fayettevllle;  printed 
by  Rowlston  &  Sibley  or  Sidley,  1791. 
The  second  appearance  from  the  press 
is  entitled  Searmoii  do  Mlinai,  and 
dated  1805,  this  Sermon  was  dedicated 
to  Mrs  M'Calister  of  Cour  in  Kintyre; 
and  the  third  is  a  Farewell  Sermon  in 
the  English  preached  in  the  parish 
church  of  Skipness,  Kintyre,  1812.  He 
afterwards  settled  in  his  native  Isle  of 
Arran  and  was  appointed  as  parish 
"Minister  of  Kilmorey,  Avhere  he  con- 
tinued till  his  death  which  happened 
about  the  year  1841.  He  was  drowned 
whilst  getting  out  in  a  small  boat  to 
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reacli  the  steam -boat  intending  to  go 
in  the  hitter  to  Greenock. 

I  hope  that  the  Rev.  J.  C.  SincLair 
will  again  speak  to  his  brethren 
through  your  truly  Highland  News- 
paper and  permit  me  to  suggest  to  him 
that  he  should  extend  his  enquiry 
through  the  length  and  breadth  of  the 
United  States  and  try  and  trace  out  as 
many  as  possible  of  our  Gael  who  have 
distinguished  themsevles  in  various 
professions  and  occupations  of  life,  re- 
membering that 

'Lives  of  great  men  all  remind  us, 
We  can  make  our  lives  sublime, 
And  departinsr  leave  behind  us 
Footprints  on  the  sands  of  time.' " 
NiALL  Caimbeul. 


BALL  GHLINN-TRUIM. 
Le  DòmhniiU  Caimbeul,   Mac  Dhòmlmuill 

Phail,  Bard  Chinna'-Ghiiibhsaich. 
{Ann  am  B'uria  's  an  Gàilig.) 
Air  Fonn: — '"The  Laird  of  Cockpen." 
Yesterday  evening,  san  fheaspar  aa  raoir. 
We  marclK'.d  away  to  Ball  Ghlinn-tniim, 
We  could  nat/et  lasses,  cha  rachadh  iad  leinn, 
Andgoiny  loiiliout  them  bu  mhuladach  sinn. 
When  we  arrived,  gii"n  d  fhuair  sinn  ho-re\ 
They  all  enquired  "nach  tug  thu  leat  te?" 
*'  IFeVe  letter  without  tliem'''  gun  fhreagair 

mi  fhein; 
But  never  let  on,  nach  fhaigbinn  a  h-aon. 
And  when  we  entered  an  riim  's  an  ro'  'n 

danns',  [Galld', 

The  lasses  were  dressed  anns  na  fasauan 
With  ivhite  ntuslin  frocks  agus  cròtaibli 

na  'u  ceann —  [eadh  tu  fann* 

They  vjould  chftr  up  your  heart  ged  a  bhith 
With  gum-flowers  and  ribbons  gur  h-iad  a 

bha  briagh, —  [riamh, 

All  trimmed  in  the  fashion  nach  fhaca  mi 
With  hoops  in  their  skirts,  's  ann  annta 

bha  'n  Had:  [inn.  mas  fhiar. 

They  thought  nach  robh'n  leithid  ri  'i'haigh- 
When  the  dancing  commenced,  cha  robh  iad 

cho  gann,  [riut'  a  dhanns'; 

But  you  wonld  get  plenty  "reidheadh  comhl' 
The  house  was  so  crowded— hh&'n  t-urlar 

cho  trang; 
You  never  saw  leitheid  de  ralhle  'sa  bh'ann ! 
The  butler  then  wiid  le  toddy  mu  'n  cuairt; 
When  they  got  the  whisky  's  ann  aca  'bha  'm 

fuaim ; 


Tlie  lads  were  with  lasses  ri  barganan  cruaidh 
And  I  went  to  listen,  an  taice  ri 'n  cluas! 
The  wind  luas  hard  blowing  'nsabhal  Ghlinn- 

Truira ;  [druira, — 

The  candles  were  dripping  a  mhàn  air  ar 
They  painted  our  coats  gun  fharachdainn 

dhuinn: — 
Tfioe  stayed  at  home,  cha  d'eirich  sid  dhuinn. 
Lt  loasfour  o'clock — 'si  mhadiiinn  a  bh'ann 
We  started  for  home  anns  a'  chnach  aig  a' 

Ghall,  ['na  ghleann 

When  we  reached  Kingussie,  gu'n  deach  mj 
Regretting  the  loss  'bhi  gun  chadal  's  an  àm^ 


NEWS  OF  THE  HIGHLANDS  AND 
ISLANDS. 

Sutherland — Large  Estatiì:  Sale. — We 
understand  that  Messrs  Stewart,  Rule,  and 
Burns,  solicitors,  Liverness,  on  Wednesday 
purchased  the  extensive  baronial  estate  of 
Skibo,  in  Sutherlandshire,  for  E.  C.  Suther- 
land-Walker, Esq.  of  Aberarder,  for  the  sum 
of  £130,000. 

The  Island  of  Rassat. — This  tight  little 
island,  on  the  east  of  Skye,  and  close  beside 
it,  is  now  in  the  market.  By  far  the  greater 
part  of  it  is  bleak  and  rocky,  but  to  the  south 
and  west  there  are  some  fine  pastures,  arable 
land,  and  plantations.  The  rental  is  about 
£1500,  and  one  man.  a  native  of  Sutherland, 
pays  about  £1000  of  that  for  having  almost 
the  whole  of  the  island  as  a  sheep  farm. 
The  most  desirable  things  in  the  island  are 
the  mansion-house,  garden,  and  the  sur- 
rounding grounds.  The  house  is  a 
commodious  and  most  beautiful  modern 
mansion,  and  tlie  garden  is  a  good  one,  and 
famous  for  its  fruit,  especially  gooseberries. 
A  hothouse,  which  cost  £15U0,  is  in  the 
garden,  but  is  not  kept  properly.  Close 
beside  the  garden  entrance  is  a  stone  slab, 
which  was  dug  out  of  an  old  Cellic  ruin, 
and  which  bears  Celtic  hieroglyphics  and 
figures  which  have  defied  antiquarians  to 
make  out  what  they  ;.re.  There  are  good 
roads  through  all  the  island;  it  is  said  the 
improvements  effected  in  the  place  by  the 
father  of  the  late  proprietor  cost  about 
£15,000.  Rabbits  and  other  game  are  very 
numerous.  It  is  said  that  a  good  many 
offers  are  given  for  the  island,  and  that  Lord 
Middleton,  the  lessee  of  Sconcer  shootings, 
is  among  the  number.  It  is  also  s.iid  that, 
the  executors  of  Mr.  Rainy's  will  are  not  to 
give   the  island  to  any  one  likely  to  be  a. 
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harsh  landlord  for  fear  of  his  turning  out 
the  few  people  Mt— Northern  Ensign. 

Coal  in  the  North  of  Scotland.— At 
the  last-  meeting  of  the  South  Midland 
Institute  of  Mining,  Civil,  and  Mechanical 
Engineeers  in  Wolverhompton.  the  Presi- 
dent, Mr.  E.  Jones,  Mining  Engineer,  gave 
the  result  of  certain  recent  investigations 
made  by  him  with  and  for  the  Duke  of 
Sutherland  on  his  North  of  Scotland  estates. 
In  Sutherland,  where  he  expected  to  find 
granite,  with  scoria  and  other  traces  of  ig- 
neous action,  he  had  found  coal.  He 
believed  the  field  would  prove  of  great  value, 
that  the  carboniferous  ironstone  associated 
with  it  would  be  found  lying  immediately 
beneath  the  oolite,  which  was  the  formation 
at  the  surface,  aud  this  would  prove  to  be 
of  a  larger  area  than  any  other  known  coal 
field  in  Scotland.  He  had  traced  the  coal 
from  the  rivei  Brora  to  the  Frith  of  Dornoch, 
and  upwards  along  the  edge  of  Sutherland 
to  Helmsdale.  Sinkings  would  soon  be 
made,  and  the  powerful  machinery  for  con- 
ducting the  operations  would  be  under  his 
direction.  The  work  would  have  an  impor- 
tant bearing  upon  the  question  of  the 
existence  of  coalbetween  London  andDover. 
The  President  showed  fossil  specimens  of 
the  oolite  formation  that  he  had  brought 
from  the  quarry  of  which  Dunrobin  Castle 
was  built,  and  beneath  which  Mr  Jones  be- 
lieves the  coal  is  lying.  Going  on  to  speak 
of  the  coal  field  of  the  immediate  district, 
■he  asserted,  as  the  result  of  close  observa- 
tion extending  over  forty  years,  that  the 
coal  of  Shropshire  is  being  rapidly  worked 

oui. 

Kingussie— Death  of  Mr.  Macrae, 
Banker. — Thesuddenandunexpecteddeath 
of  Mr  Donald  Macrae,  agent  for  the 
Caledonian  Bank  at  Kingussie,  has  taken  us 
by  surprise  here.  It  was  only  on  Monday 
that  he  felt  unwell,  but  he  was  then  still 
able  to  attend  his  business.  In  the  after- 
noon he  accompanied  Sheriff  Blair — who 
was  in  Kingussie  at  a  meeting  of  Police 
Commissioners— to  the  railway  station,  and 
appeared  to  be  in  pretty  good  health.  lie 
attended  at  the  Bank  on  Tuesday  as  usual, 
but  between  Tuesday  night  and  Wednesday 
morning  he  had  a  shock  of  paralysis,  which 
ultimately  proved  fatal.  From  the  moment 
it  was  known  that  Mr  Macrae  was  seriously 
ill  there  was  a  constant  flow  of  sympathizing 
friends  inquiring  for  him  at  the  Bank,  and 
his  untimely  death  has  cast  a  gloom,  not 


only  over  the  village  of  Kingussie,  but  over 
the  district  of  Badenoch.  His  funeral  took 
place  on  Tuesday,  and  was  attended  by 
friends  from  all  parts  of  Inverness-shire,  and 
from  the  counties  of  Boss,  Sutherland, 
Moray,  Perth,  and  Edinburgh.  The  shops 
in  the  village  (and  they  are  not  a  few)  were 
closed,  and  the  shutters  on  the  windows; 
the  bells  of  both  churches  were  tolled,  and 
the  chilchen  of  both  Free  and  Established 
schools  turned  out  on  the  occasion.  De- 
ceased was  local  Secretary  for  the  Inverness, 
Boss,  and  Nairn  Club,  in  the  Badenoch 
district,  and  it  was  only  the  other  day  that 
along  with  Sir  George  Macpherson-Grant, 
he  took  part  in  presenting  prizes  to  the 
successful  competitors  at  the  last  examina- 
tion. The  Volunteers  also  have  lost  one 
of  their  best  friends,  for  he  gave  them  many 
valuable  prizes,  the  last  being  £10  to  be 
equally  divided  between  the  first,  second, 
and  third  class  shots,  so  that  each  class  of 
shots  had  an  equal  chance  of  winning  a  prize. 
Mr  Macrae  was  a  native  of  the  district,  and 
intimately  acquainted  with  its  circumstances. 
He  not  only  carried  on  banking  and  law 
business,  but  was  one  of  the  most  enter- 
prising farmers  in  the  district.  Mr  Macrae 
died  at  the  early  age  of  55  years,  and  leaves 
a  widow  and  large  family  to  mourn  his  loss. 
June,  26,  1872. 

Shipment  of  Peats  from  Islay. — There 
is  likely  to  be  a  dearth  of  fuel  in  the  island 
of  Islay  before  the  ensuing  winter  is  over,^ 
as  peats  are  being  shipped  in  large  quanti- 
ties to  meet  the  demand.  A  few  days  ago 
there  were  150  bags  of  peats  sent  to  New- 
Zealand  from  Port-Ellen,  and  this  shipment 
is  not  the  first  from  the  Island.  It  is  under- 
stood that  there  are  to  be  large  quantities 
forwarded  regularly  from  Islay  to  our 
Australian  possesions. — Scotsman. 

A  Highland  Congregation  in  New- 
Zealand. — Mr.  William  Macrae,  who 
emigrated  from  StrathpeiTer  to  Auckland, 
New  Zealand,  in  October  last,  under  the 
auspices  of  the  Colonial  Committee  of  the 
Free  Church  of  Scotland,  has,  after  having 
undergone  the  required  examination  of  the 
Presbytery  of  Auckland,  been  licensed  as  a 
Minister  of  the  Gospel,  and  appointed  Minis- 
ter to  the  Gaelic-speaking  congregation  of 
Waipu,  some  eighty  miles  from  Auckland 
from  whom  he  had  received  a  unanimous 
call,  and  who  are  almost  wholly  composed 
of  Highlanders  from  the  shires  of  Suth- 
erland   and    Boss.      At    a    Meeting    of 
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the  Colonial  Committee  in  June,  Mr.  Neil 
M'Callum  probationer  -was  also  appointed 
to  the  Colonial  field  and  has  selected  Auck- 
land as  the  sphere  of  his  labours;  other 
appointments  to  the  same  field  are  also 
expected  to  follow. 

Of  the  Inverness  Royal  Academy 
Examination,  a  correspondent  in  the  In- 
xernexs  Courier  of  July  4,  writes  thus  : 
— "  Sir, — While  all  had  much  reason 
to  admire  and  approve  of  the  appear- 
ance made  by  both  teachers  and  pupils 
during  the  examination  days  of  this 
excellent  institution,  may  I  ask  why— 
during  the  musical  performances  in  the 
Music  Hall  on  Wednesday — our  native 
music  was  so  entirely  excluded  ?  Do 
the  Directors  disapprove  of  its  being 
taught?  It  is  hardly  possible  that 
Strathspeys,  martial  airs,  or  Jacobite 
songs,  will  cease  to  have  their  special 
charms  in  any  part  of  Scotland,  far  less 
in  the  metropolis  of  the  Highlands. 
And  we  think  therefore  that  the  Direc- 
tors would  do  w-ell  to  provide  that  this 
class  of  music  should  be  regularly  and 
properly  taught  in  the  Academy." 

We  heartily  s}Tnpathize  with  this 
correspondent's  suggestions.  It  is 
realh'-  to  be  deplored  that  in  such  a 
place  as  Inverness  our  native  music 
would  give  place  entirely  to  German 
or  any  other  far-fetched  material. 
And  in  such  an  Institution  as  the 
Koyal  Academy  of  Inverness,  should 
the  teaching  of  the  Gaelic  Language 
be  neglected?  While  otlier  quarters  are 
busily  engaged  in  the  study  of  Gaelic, 
and  matters  of  Highland  interest  in 
general,  should  Inverness  look  on  in 
the  luJcewarm  manner  in  u'hich  she  is 
generally  represented  to  do  toicards 
matters  ftffecting  the  time-honoured 
tongueof  her  oldest  inhabitants^  Should 
there  be  a  Gaelic  Class  formed  in  the 
the  Ptoyal  Academy  of  Inverness,  would 
it  not  be  a  grand  stepping  stone  to  the 
Class  in  the  University  whenever  the 
■Gaelic  Professorship  is  founded. 


INVERNESS  GAELIC  SOCIETY- 
ASSEMBLY  &  CONCERT. 
The  re-union  of  this  Society  took  place  on 
Thursday  evening,  in  the  Music  Hall,  In- 
verness. The  Chairman,  Provost  Mackenzie, 
was  supported  by  Professor  Blackie;  R. 
Carruthers,  LL.D.;  Colonel  Macpherson, 
Cluny;  SherifFiMacdonald,  lateofStornoway; 
Bailie  Simpson,  Inverness;  Alex.  Dallas, 
Esq.,  Town-Clerk,  do.;  Rev.  j\Ir  Macgregor, 
Inverness;  Rev.  Mr  Stewart,  Nether-Loch- 
aber;  F.  Macdonald,  Esq.,  Druidag;  Mr. 
Camming  Allanfearn,  &c.  The  Provost 
in  opening  the  proceedings  expressed  regret 
at  the  unavoidable  absence  of  his  nephew, 
Sir  Kenneth  S.  Mackenzie,  of  Gairloch,  who 
had  agreed  to  preside.  The  first  song  of 
the  evening  was  commmenced  and  excel- 
lently rendered  by  Mr  Macrae,  "Nighneag 
a  Chuil  duinu,'"  in  the  purest  (iaelic.  This 
was  followed  i)y  one  in  good  broad  Scotch, 
preserving  the  spirit  and  key  note  of  the 
proceedings,  by  being  in  praise  of  "The  Stem 
Scottish  Hielands.''  The  next  item  was  the 
well  known  reel  of  TuUoch — danced  by  four 
practised  "hands.''  This  was  followed  by  a 
recitation  in  Gaelic  by  Mr  Macdonald,  the 
Society's  Bard,  a  well  known  adept  in  Gaelic 
prose  and  verse.  Alter  this  appeal  in  the 
vernacular,  came  a  selection  of  Scotch  airs 
by  Mr.  C.  S.  Grant.  The  next  speech  was 
delivered  bythe  Rev  Mr  Stewart,  the  talent- 
ed Nether-Lochaber  correspondent  of  the 
Inverness  Courier.  It  is  hardly  necessary 
for  us  to  remark  that  M.i  Stewart  executed 
his  task  in  the  same  excellent  style  wliich 
characterises  his  writings  and  that  he  sat 
down  amid  volumes  of  applause.  This  was 
followed  by  a  Gaelic  song  from  the  Misses 
Mackintosh  and  Mr.  W.  Mackay.  After 
an  interval"  during  which  the  audience  par- 
took of  a  service  of  fruit.  Professor  Blackie 
rose  amid  cheers  and  said  that  if  ever  he 
delivered  an  address  with  pleasure  in  spite 
of  displeasure,  it  was  on  the  present  occa- 
sion. i<eing  a  mere  south  country  Saxon — 
an  alien  in  blood  and  language,  he  certainly 
should  not  have  been  asked  unless  it  were 
known  that  he  loved  the  Highlands,  and  the 
Highland  people  loved  him.  And  to  him 
the  love  and  esteem  of  his  fellow  countrvmen 
were  more  than  all  the  power  of  all  the  po- 
liticians, and  all  the  gold  ofal  I  the  millionaires. 
He  would  consider  it  a  very  high  honour  to 
be  associated  with  the  Society  in  this  resus- 
citation of  a  grand  national  feeling  that  had 
too  long  lain  dormant  in  this  country.     It 
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■was  a  very  great  mistake  in  past  times  to 
neo'iect  our  ( "eltic  nationality,  and  its  lan- 
guage, traditions,  musir,  Doetry.  It  could 
never  be  right  to  undervalue  themselves,  to 
trample  upon  their  own  traditions,  to  cast 
odium  upon  their  own  motlier,  to  neglect  the 
graves  of  their  fat  hers.  But  now  they  made 
a  public  profession  of  something  wrong  done, 
and  an  earnest  beginning  of  a  right  thing  to 
be  accomplished.  They  were  all  to  blame, 
Celts  and  Saxons  alike,  and  he  did  not  know 
which  was  m)st  to  blame.  Not  one  High- 
lander in  a  hundred  could  read  or  spell  his 
own  langu  ige.  Still  he  believed  the  Saxons 
were  more  to  blame  than  the  Celts.  The 
latter  lived  in  a  remote  corner,  and  suffer- 
ed wrongs  of  which  he  would  not  speak 
particularly;  while  the  Saxons  were  sitting 
in  the  com'iorlable  South,  having  the  High- 
landers to  fight  their  battles  at  Waterloo 
and  elsewhere,  vet  despising  them,  making 
them  the  snbjects  of  shnllow  jests,  kughing 
at  them,  just  as  an  Englishman  laughs  at  a 
Scotchman  What  a  set  they  were,  laugh- 
at  one  another,  instead  of  engaging  in 
scientific  reseaich,  and  seeking  mutual 
sympathy  and  philosophical  appreciation! 
Such  men  as  Stewart.  Armstrong,  Macl.iuch 
Ian,  Mackenzie,  and  >kene,  had  made  a  study 
of  Celtic  matters,  but  these  were  single 
names.  The  neglect  of  the  Gaelic  waa  a 
loss  intellectually,  morally,  and  socially.  It 
belonged  to  the  great  family  of  tongues 
commonly  called  the  Aryan,  and  to  know 
Latin  and  Grerk  thoroughly  they  should 
road  Sanscrit  or  Gaelic — no  matter  which. 
If  people  had  an  interest  in  old  stones,  and 
old  bones,  and  old  urns,  surely  they  should 
venerate  the  olde.st  language  of  the  human 
race,  still  a  living  language — one  rich  in 
illustration,  near  to  our  living  sympathies, 
and  of  practical  interest  and  importance. 
The  Gaelic  language  had  characteristic  pe- 
culiarities most  interesting  in  reference  to 
the  organization  of  human  speech,  and  not 
found  in  Pancrit,  or  Latin,  or  Greek.  Some 
of  those  peculiarities  opened  up  quite  a  new 
train  of  thouuht  altogether.  it  had  also 
some  fine  .sounds  and  it  was  a  great  help  to 
the  knowledge  of  Latin,  Greek,  German, 
and  other  ianj;uiges.  Ho  had  himself 
traced  500  Greek  roots  to  Gaelic.  Rut  some 
of  those  clever  fellows  in  the  South,  who 
knew  everything,  asked  what  was  the  use 
of  studying  a  language  that  had  no  litera- 
ture? Now  il  there  was  not  a  single  book 
in  Gaelic  ho  would  study  it,  because  it  was 


the  way  to  the  hearts  of  the  people.  Better 
living  men  and  women  than  all  the  printed 
books  in  the  world.  Rut  Gaelic  had  the 
best  kind  of  literature — the  kind  of  literature 
that  makes  Scotland  what  it  is — the  htera- 
ture  of  songs  and  poetry  and  national  music. 
This  was  of  value,  not  to  enable  every  clever 
fellow  to  talk  of  all  subjects  and  a  few 
others,  but  in  bringing  out  all. the  noble  sen- 
timents of  a  people's  heart,  and  in  cherishing 
the  nodlest  memories;  this  was  a  literature, 
that  would  do  them  more  good  than  all  they 
could  cram  at  the  Univer.sity  of  Kdinburgh 
or  under  the  Education  hill.  The  greatest 
evil  to  them  in  the  South  was  that  their 
national  music  was  not  made  an  indispens- 
able part  of  the  national  education.  Next 
to  the  Bible  he  placed  the  national  songs 
for  true,  healthy  teaching — fresh  like  the 
breezy  atmosphere,  blooming  like  heather, 
rushing  like  the  mountain  streams;-  and 
making  the  blood  beat  in  harmony  with 
them.  Latin  and  Greek  were  all  very  well, 
but  a  man  should  be  what  (ìod  made  him, 
and  his  duties  were  with  his  own  people. 
Of  course  they  must  be  fashionable — that  is, 
go  to  Italian  operas  in  Edinburgh  and 
London,  and  force  people  to  learn  Latin 
and  Greek,  which  they  forget  soon  enough 
— but  don't  learn  yoin-  own  mother  tongue, 
which  you  suck  in  with  your  mother's  milk. 
People  who  went  away  in  search  of  some- 
thing grand,  and  di  1  not  learn  the  wisdom 
and  philosophy  of  common  things,  would 
be  shallow  fellows  to  the  end  of  the  chipter 
though  crammed  full  and  fiinged  round  with 
learning.  'J'he  Sa.xans  could  certainly  not 
be  accused  of  lovintr  the  Celtic  people  too 
much.  They  sung  Jacobite  song.s,  but  that 
was  a  matter  of  pure  sentimentality  ;  and 
many  of  them  thought  and  said  that  the 
Celts  should  be  stamped  out  atul  extirpated. 
iNow,  he  did  not  think  that  the  Saxons 
should  have  spoken  in  that  way  if  they  had 
known  the  language  of  the  Celts  and  their 
good  qualities.  They  camo  down  to  stare  at 
their  mountains  and  glen«,  but  they  did  not 
love  the  Celts,  and  see  that  no  man  turned 
them  out  of  their  glens  He  did  say  that 
though  there  wasadisease  of  over- population 
in  some  par  s  of  the  llijhlatids,  thai  was  no 
reason  why  there  should  bo  extirpation  in 
any  part  of  them.  He  spoko  of  no  one 
personally;  but  if  the  country  had  been  de- 
populated, (me  c;iuse  of  ihat  had  been  that 
those  who  held  the  land  did  not  speak  the 
language,  and  did  not  know  the  hearts  of 
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the  people,  did  not  care  a'straw  for  the  people, 
but  felt  that  they  would  have  no  poor-rates 
when  the  devils  were  away.  If  such  thini>;s 
had  been — and  he  had  good  reuson  to  sus- 
pect that  they  had — he  repeated  that  the 
cause  was  this,  that  there  was  no  sympathy 
between  the  holders  of  the  hind  and  the  peo- 
ple who  lived  upon  it;  and  there  would 
have  been  more  of  that  sympathy  if  the 
landowners  had  studied  the  language  of  a 
people  of  whom  they  ought  to  have  been 
proud.  Well,  he  had  given  very  good  reasons 
why  the  Gaelic  should  be  preserved,  and  he 
was  not  bound  to  give  an  understanding 
wsth  them.  If  they  did  not  sympathise 
•with  him  and  with  the  Gaelic  people,  then 
he  was  very  sorry  for  them,  but  thankful 
also  thas  he  was  not  cursed  with  the  blindness 
of  their  intellects  or  the  hardness  of  their 
hearts.     (Cheers ) 

The  Rev.  Mr.  M'Gre<,'or  of  the  West 
Church,  Inverness,  delivered  an  Address  in 
Gaelic,  which  was  frequently  drowned  amid 
cheers  and  appl.iuse.  After  several  songs 
&c.,  the  national  anthem  was  sung  in  Gaelic 
and  this  very  successful  meeting  separated 
after  almost  four  hours  sitting. 

We  may  compliment  the  members  of  the 
Society  for  the  excellent  manner  in  which 
they  have  got  up  this  meeting,  and  the  un- 
flagging zeal  which  characterizes  them  since 
they  formed  themselves  into  one  of  the  most  j 
enthusiastic  of  Highland  Societies.  ' 


PROFESSOR  BLACKIE  ON  NATION- 
ALIIY. 

On  Saturdsy,  13th  July,  Professor  Blackie 
delivered  a  lecture  on  Nationality  in  the 
Music  Hall,  Inverness,  under  the  auspices  of 
The  Gaelic  SocitTV.  Mr.  Mackintosh  of 
Rai^more,  M.  P.  occupied  the  chair,  and  was 
accompanied  to  the  platform  by  Provost 
Mackenzie;  BIr.  VVaterston,  Banker;  Dr.  Car 
ruthers;  Bailie  Mackintosh;  Mr.  Davidson 
Solicitor;  Mr.  Rose,  Solicitor;  and  Mr 
Mackenzie,  Banihill. 

In  speaking  of  the  Highlands  the  Professor 
said  he  resumed  the  strain  of  his  address  on 
Thursday  evenin";,  and  denounced  the  extir 
pation  of  peasantry  from  the  glens.  They 
would  drive  a\v;iy  the  people  and  call  it  im- 
provement. He  had  known  those  in  the  south 
who  would  wish  to  see  the  whole  Hitjhlands 
turned  into  one  immense  I'omnahuirich,  the 
Celts  buried  beneath  it,  and  Saxon  Palaces 
piled  on  the  top.  This  would  be  a  very  mag- 
nificent, a  very  selfish,  a  very  despotic,  and  a 
very  Russian  way  ot  gDveruing  free  men  and 


Improving  a  country.  There  was  a  danger 
in  losing  that  magnificent  fellow  the  High- 
lander. Could  any  of  the  clubs  of  London 
turn  oat  snch  an  animal?  He  wanted  as 
many  Highlanders  in  the  Highlands  as  could 
be  comfortably  maintained  there.  He  said 
there  should  be  no  extirpation— except  in  the 
way  of  weeding  the  turnips;  weed  but  don't 
exterminate.  In  this  matter  proprietors  and 
people  had  both  duties  to  perform.  The 
duties  of  a  proprietor  in  the  Highlands  were 
quite  plain.  The  wealth  of  a  country  did  not 
consist  in  the  number  or  guineas  which  found 
their  way  with  the  least  amount  of  trouble 
into  the  Inndlord's  pocket,  but  in  the  number 
of  well-conditioned  people  whom,  by  his 
superior  position  in  society,  he  was  enabled 
to  cheri'^h,  to  protect,  and  to  elevate.  The 
landed  proprietor  was  the  Bishop  of  the  dis- 
trict in  secular  matters;  and  if  he  thought  his 
only  business  was  to  get  his  rents  paid,  to 
speud  them  where  he  would,  to  do  what  he 
would  with  his  own,  then  he  did  not  know  his 
duties,  and  he  was  a  selfish  fellow.  Observe, 
he  w.is  not  speaking  against  proprietors,  but 
supposing  there  was  such  a  one  in  the  lot 
then  these  terms  applied  to  him.  A  landlord,' 
he  would  suppose,  got  £IUUO  from  one  big 
farmer,  and  there  no  poor  rates  and  no  trouble 
about  it.  and  he  went  and  spent  that  in  Lon- 
don at  the  opera,  or  in  worse  places;  or  spent 
it  in  Paris,  where  it  was  a  gaiut  o  Franee;  or 
in  Rome,  where  it  was  a  gain  to  the  Pope  and 
a  loss  to  us.  vVould  it  not  be  better  if  the 
same  landlord  got  £f<M  or  £600  from  a 
number  of  tenants  and  spent  it  among  them, 
than  gomg  away  with  his  £1000  and  doing 
with  it  what  he  liked?  Yes,  he  might  do 
what  he  liked  according  to  the  letter  of  the 
law.  'I  he  law  could  not  be  always  with  him; 
common  sense  could  not  be  always  with  him; 
but  the  very  constituiiou  of  society,  and  the 
eternal  laws  of  society,  commanded  that  he 
should  attend  to  the  place  where  God  had 
placed  him,  and  do  his  duty  there.  He 
(Professor  Blackie)  was  neither  a  Tory  nor  a 
democrat,  only  a  thinker,  a  student,  and,  in 
a  small  way  if  they  pleased,  a  philosopher. 
That  gave  him  a  certain  advantage.  His 
business  was  to  find  out  truth,  to  speak  truth 
and  justice;  and  except  to  do  that  he  would 
not  be  there  that  nit-ht.  But  while  he  was 
not  a  democrat,  he  would  bring  in  a  very 
democratic  kind  of  measure;  he  would  impose 
an  absentee  tax,  rewarding  those  proprietors 
who  stay  at  home,  and  making  the  fellows 
who  go  abroad  pay  al!  the  poor  rates.  Of 
course  he  did  not  object  to  young  ladies  going 
up  to  London  to  get  husbands  — or  the  Duke 
of  Argyll  and  others  going,  who  had  business 
to  discharge;  what  he  did  object  to  was  the 
praeticc  of  going  and  squandering  money  in. 
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the  dissipation  of  London  and  Paris.  For  To  "Finlagan," — We  have  receired  your 
himstlt'  he  was  not  a  proprietor.  No  doubt  j  contribution  too  late  for  the  present  number 
he  was  a  feuar,  but  it  was  only  an  acre.     He  j  of  The  Gael,  but  shall  appear  in  our  next. 


■was  one  of  the  public;  and  he  considered  the 
public  had  a  duty — not  to  run  after  what  was 
foreign,  but  to  cherish  self-esteem,  to  cultirate 
local  independence,  to  make  the  most  of  what 
we  have  here.  Far  fowls  had  fair  feathers — 
to  fools.  Let  them  preserve  and  guard  their 
right  to  be  themselves.  When  an  Englishman 
came  to  Scotland  he  expected  to  find  a  Scotch- 
man—not a  second  edition  of  himself,  an 
edition  not  enlarged  and  improved,  but  dim- 
inished, dwarfed,  and  degraded.  VVhen 
he  came  to  Inverness  he  expected  to  find  a 
Highlander,  and  he  found  him  there— (shaking 
hands  with  the  Provost,  amidst  loud  laughter 
and  eheers).  Let  them  learn  a  lesson  from 
the  wisdom  of  unreasoning  animals,  which 
were  always  right  becaRsc  they  were  always 
in  the  hand  of  God.  What,  animals  did  un- 
consciously, let  intelligent  beings  do  con- 
sciously. Therefore, let  the  eagle  glory  in  his 
wings,  let  the  fish  glory  in  his  fins,  let  the 
hound  glory  in  his  swiftness,  let  the  young 
man  glory  in  his  strength,  let  the  Celt  glory 
in  being  a  Celt,  and  the  Scotchman  in  being 
a  Scot.     (Loud  cheers.) 


ANSWERS  TO  CORRESPONDENTS. 

J.  C.  C  — We  have  referred  your  enquiry  as 
to  the  origin  of  the  name  Carmichael,  to  a 
member  of  the  Clan,  well  versed  in  such 
matters  and  received  the  following: — 

Carmichael,  in  Gaelic  Cìir-Mhìcheil,  a 
Celtic  name  of  Devotion,  signifying  the 
"Friend  of  Michael,"  the  Archangel,  is  of 
great  antiquity  in  Scotland,  and  was  adopted 
originally  from  a  Barony  called  Carmichael, 
in  Laiiaiksliire.  One  John  Carmichael, 
who  commanded  the  Auxiliaries  at  the  Battle 
of  Baugd  in  Anjou,  France,  in  the  year  1422, 
attained  the  highest  martial  renown,  by  dis- 
mounting the  Duke  of  Clarence,  which 
Ciploit  decided  the  fate  of  the  day  in  favour 
of  the  French  and  Scottish  armies.  In  memory 
of  this  achievement,  John  Carmichael, 
having  bri)ken  his  lance  in  the  encounter, 
obtained  the  addition  to  his  family  arms  of  a 
hand  holdimr  a  broken  spear  which  continues 
the  crest  to  the  present  day.  The  family  is 
of  Argyleshire  and  Lanarkshire,  but  many  of 
tlicm  have  for  some  considerable  time  resided 
in  England.  The  Argyleshire  sept  ranked 
under  tlie  banner  of  the  "gallant,  devoted, 
old  Steurts  of  Appin,"  and  of  them  acted  as 
ensign,  or  standard  bearer  at  Culloden.  The 
crest  is  a  cubit  arm,  erect,  in  armour,  holding 
in  the  hand  a  broken  tilting  lance,  the  point 
falling. 

Motto  (O.ielic),  "Daonnan  Deas."— (English),  "ji ye 
ready,"— (French),  "Toujoura  Pres*  " 


I'o  S.  F. — We  have  received  your  letter, 
and  beg  to  thank  you  for  the  interest  you  take 
in  The  Gael.  Your  suggestions  shall  be 
carefully  considered. 

To  "Caberfeidh"'  Glen-Urquhart — Your 
letter  and  contribution  are  two  literary  curi- 
osities. What  do  you  mean  by  placing  a 
lecture  on  bad  behaviour  in  the  middle  of  a 
paper  on  "Astronomical  observatious?''  We 
don't  know.  Neither  can  we  understand  what 
have  occasional  references  to  the  Darwinian 
Theory  to  do  with  the  subject  which  you 
write  upon.  When  you  write  again  be  more 
careful  of  your  penmanship,  and  endeavour 
to  have  more  substance,  less  words  to  express 
your  ideas  (if  you  have  any),  and  by  all  means 
less  of  that  extraneous  rubbish  which  has 
swallowed  up  your  "Astronomical  observa- 
tions.'' 


INVERNESS  SHEEP  AND  WOOL  FAIR. 

July  13. 
The  Great  annual  market  for  the  sale  of  the 
staple  products  of  the  Highlands,  sheep  and 
wool,  took  place  at  Inverness  last  week,  com- 
mencing on  Friday,  and  closing  on  Saturday 
night.  The  attendance  was  larger  than  has 
been  witnessed  for  many  years;  as  owing  to 
the  facilities  afforded  by  the  railways  there 
were  purchasers  from  all  parts  of  England 
that  were  never  here  before.  The  weather, 
also,  was  generally  favourable.  Sheep  of  all 
classes  were  in  great  demand,  and  sold  at 
higher  prices,  on  the  whole,  than  in  anyprevi- 
ious  year,  unless,  perhaps  at  the  unprecedented 
market  of  1866.  We  give  a  few  of  the  tran- 
sactions:— 

CHEVIOTS. 

Attadale  top  wedder  lami)s,  sold  to  Mr. 
Eraser,  Loch-carron,  at  LI 8  iOs;  shots,  LIO 
10s. 

Achinduich  east  ewes  L35. 

Ardross  half-bred  lambs.  ;30s. 

Glen  Urquhart,  Cromarty,  half  bred  lambs, 
34s  without  shotiug. 

Invcran  Cheviot  wedder  Iambs,  L20;  cast 
ewes  L32. 

Invergordon  Mains,  three  parts  bred  lambs. 
32s. 

BLACKFACED. 

Achnanault  three  year-old  wedders,  L42. 

Attadale  lambs,  L14. 

HALF-BREDS  AND  CROSSES. 

Mr  Eraser,  Aittendow  Dava,  sold  700  grey- 
fiiced  lambs  at  21s. 

Mr  Trotter  bought  the  Roschaugh  half-bred 
lambs  at  35s  each;  and  sold  Mr  Frastr, 
Clunes,  blackfaced  lambs  at  15s, 
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CALLUM  A'GHLINNE— URSGEUL 
GAIDHEALACI-I. 

E  ABE  ANN  I. 

Ann  an  coilltean  fàsail,  agus  ann  an 
iiruigliean  uaigneach  air  feadh  nan 
gleanu  agus  nam  fireach,  ann  an  lar- 
eileanan  na  Gàidhealtachd,  tha  ioma 
lus  agus  blàth  àiUidh  o  bhliadhna  gu 
bliadhna  a  fas  gu  h-ùrail  fallain,  as 
eugais  ciiram,  no  saotliair,  no  sgil  a' 
gharadair  ;  ach  gu  bhi  'seargadh  's  a' 
bàsachadh  fo  anail  fhuar  reota  a' 
gheamhraidh,  air  dhoibh  an  ciirsa 
Leatha  a  raith,  gun  a  bhi  air  am  faicinn, 
no  an  aillidheachd  no  an  cubhraidli- 
eachd  a  bhi  air  am  meal tu inn  le  neach 
air  bith.  Mar  sin,  b'  iomadh  iad  do 
luchd  aiteachaidh  na  Gaidliealtachd 
air  nach  cualas  riamh  a  bheag  de 
iomradh   o   am   breth   gu  am   has,   a 


agus   0   chreagan    aosda   nam   beann. 
Bha  a  pharantaibh   le  chèile  measail 


'n  an  inbhe  fèin ;  a  thaobh  an  crann- 
chur  saoghalta,  cha  robh  iad  aon  chuid 
bochd  no  saoibhir;  bha  gabhaltas 
cuimseach  comhfhurtachail  aca  ann 
'sa'ghleann — barr  'us  crodh  'us  caoirich. 
Bha  iad  iomraiteach  a  thaobh  am  fial- 
uidheachd,  bha  an  doms  fosgailte,  agus 
am  bòrd  luchdaichte  o  mhoch  gu 
anmoch  de  choigrich  's  de  luchd  turuis, 
ciod  air  bith  airde  an  tigeadh  iad. 
Bha  iad  adhartach,  deanadach,  curam- 
ach  'n  an  gairm ;  simplidh,  iriosal  'n  an 
caithe-beatha,  'n  an  eideadh,  'n  an  eir- 
eachdas  agus'n  an  cleachdaidhean.  Bha 
an  gabhaltas  daor-mhalach  gu  leòir. 
Cha  robh  crodh  'us  caoirich  'us  cloimh 
ach  ro-iosal  ann  am  pris  an  coimeas  ris 
I  mar  tha  iad  ann  's  na  laithibh  so  ;  aig 
ceann  gach    leth-bhliadhna    'nuair    a 


bhiodh  iomraiteach  a  thaobh  na  buaidh  |  phaighte  am  mal,  cha  bhiodh  ach  glè 
a  bhiodh  aig  an  cliii  modhanail  air  j  bheag  airgid  ma  seach  gu  bhi  solar 
an  luchd  duthcha,  na  'n  robh  an  gach  goireas  agus  comfhurtachd  a  bha 
subhadcean  agus  an  comasan  intinn  air  feumail  do'n  teaghlach;  ach  ma  bha 
an  cur  ann  an  suidheachadh  foUaiseach  an  t-airgiod  gann  bha  an  cosdas  da 
aithnichte  fan  comhair.— B'  anndhiu  [reir;  rachadh  punnd  Sasunuach  aig  an 
sud  Galium  a  Ghhnne  ;  agnis  ann  an  ;  am  ud  ni  b'fhaide  na  thèid  deich  dhiu 
dòchas  gum  feudadh  e  bhi  araou  tait-  j  air  an  la  diugh  ann  an  solar  uireasbh- 
neach  agus  buanachdor  do  luchd  leugh- :  uidhean  coitchioun  theaghlaichean. 
aidh  A'  Ghaidhed.tha  sinn  a  rùnachadh  I  Bha  ach  beag  an  t-iomlan  d'  an  teachd- 
romu  de  eachdraidh  a  bheatha  ann  an  |an-tira'fàsà3anfhonn.  Bha  an  eideadh 
nan  ursgeulach  a  thaisbeanadh  o  mhios  j  cuim  agus  leapa  air  an  deanamh  aig  a 
gu  mios.  ^  bhaile  air  gle   bheag   de  chosdas  ach 

Kugadh  Galium  a'  Ghlmne  o  chionn  '  saothair  nan  làmh.    Ann 's  na  laithibh 
còrr    agus   leth-cheud    bliadhna,    aig'ud,   bha   gach   fear    tighe   agus   bean 


inbhir  aon  de  na  h-abhnaichean  lubach^, 
caisleach,  leumnacb,  gorm-ghrinnealach 
a  chithear  air  feadh  na  Gaidliealtachd, 
a  deothal  gu  tràigh  uisgeachan  nan  allt 
nan  tobraichean  a  tha  siòr  shruthadh 


thighe  ann  an  seadh  agus  ann  an 
tomhas  àraidh  'n  an  luchd  ceaird ;  an 
kite  bhi  'reic  seiche  a'  mhairt-gheamh- 
raidh  ri  "  Marsanta  nan  craicionn" — 
is  ann  a  bhiodh  i  air  a  polladh,  air 


leis  na  leathadan  o  chàthar  nam  blar  ■  malcadh,  air  a  h-aoladh,  air  a  cairteadh 
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agus  air  a  gioUaclid  airson  leathar 
bhròg,  fad  air  thoiseach  anu  an  crnas 
agus  aim  am  buanas  air  an  leathar 
Ghallda  a  gheibliear  an  diugli  anr.  am 
biitliaibh  nam  marsantan  agus  nan 
greusaicbean.  Bba  na  brògau  air  an 
deanamb  aig  a  bbaile,  air  an  deagh- 
cbumadb  a's  air  am  fuaigbeal  gu  dain- 
gean  dionacb  le  iallaibli,  gun  cbainb 
gun  rosaid.  Bba  gacb  sratbair  'us 
sumag,  le  'n  gaid  ucbdaicb,  tbarraicb 
agus  (jislicb,  gacb  sugan  agus  crann- 
bbraid,  gacb  cliabb  a's  coran  sacaicb, 
crann-treabbaidb  us  cHatb-cbliatbaidb, 
g-acb  amal  a's  grealag,  gacb  teagbair  a's 
taod  a's  buaracb,  agus  acb  beag  gacb 
ball-acfbuinn  agus  ni  bba  feuiuail  a 
stigli  'sa  miiigb,  air  an  deanamb  à  fas 
an  fbearaiun  gun  sgillinn  airgid  a  chur 
nan  eiric.  Ma  bba  na  fir  mar  sud 
teòm-làmbacb  adbartacb,  cba  robb  idir 
na  mnatban  agus  na  maigbdeanan  air 
deireadb  'n  an  deanadas  fèin.  Gbeibbte 
iadsan  gacb  feasgar  fada  geambvaidb 
air  an  cleacbdadb  ri  cireadb,  ri  tiamadli, 
ri  càrdadb,  ri  sniomb,  ri  toinneamb  's  ri 
tacbras  siiatb  cloiinbe  agus  lin  airson 
nan  clòtban,  nan  currainean,  nam 
breacan,  nam  plaideacban,  nan  stutb- 
an,  nan  drògaidean  agus  an  lion-anairt 
dbetb  an  robb  aoli  bea^-  an  t-ioiulan 
d'  an  deiseacban  seacbduin  agus  sabaid 
air  an  deanamb  suas,  gun  sgillinn  a 
chur  nan  eiric  acb  duals  au  f  bigbeadair 
agus  au  tailleir.  B'ainmig  a  cbite  san 
am  lul  air  feill  no  an  clacban,  deiso  de 
aodacb  tana  lorn  Gallda  air  fear  no  air 
muaoi,  air  òganacb  no  air  maigbdinn, 
agus  mx  bba  iad  mar  sud  simplidb 
na'n  eireacbdas,  bba  iad  (-ireachdail 
'nan  siuplidbeacbd  ;  oir  b'e  fasan  an 
latba,  (^'ircacbdas  air  bbeag  riombaidli ; 
cba  b'e  riombadb  luideagacb  riobagacli 
air  bbeag  cireacbdais.  Ann  's  gacb 
buaidb  agus  deagb  bbeus  a  blia  dean- 
amb suas  cliu  neo-mbearacbdacb  nam 
"  ban  subbailceacb,"  cba  robb  matbair 
Cballum  a'  Gbliune  bonn  air  deireadb 
air  a  combaoisean  agus  air  a  comb- 
iflbbieb  anns  au  dhtbaicb.     On  latba 


cbuireadh  "ceudbbreidna  mnà  posda" 
air  a  ceann,  dbearbh  i  ann  's  gacb 
daimb  agus  suidbeacbadb,  "  gun  robb 
a  luacb  gu  mor  os  cionn  clacban 
nasal."  "Choisinn  agus  gbleidb  i  earbsa 
cridbe  a  fir,  agus  riamb  o  na  db'aonadb 
ri  cbeile  iad,  cba  robb  feum  aige  air 
creicb."  "Dbiarr  i  olann  agus  lion, 
agus  db'oibricb  i  gu  toileacb  le  a 
làniban.  Bba  i  ann  an  ioma  seadb  mar 
longaibb  naticeannaicbean,  abbeireadb 
am  biadb  o  tbir  cbein. — Db'eireadb  i 
'uuair  a  bi  an  oidbcbe  bbiodh  fbathast 
ann,  agus  bheireadh  i  Ion  d"'a  teagblacli 
agus  cuibbrionn  d'a  maigdeanaibb. 
Bba  a  leasraidb  tiu  combnuidb  crios- 
laicbte  le  neart  modbanail. — Bba  i 
motbacbail  gun  robb  a  ceauuacbd 
maitb,  cba  racbadb  a  coinneal  as  san 
oidbcbe. — Cbuireadh  i  a  lamhan  air  an 
dealgan ,  's  gbabbadb  glacan  a  lamb  greim 
don  chuigeil. — Bba  a  glac  an  comb- 
nuidb fosgailte  don  truagban ;  agus  a 
lamhan  siiite  don  fheumach. — Cba 
bbiodh  eagal  oirre  roimh  an  t-sneacbd, 
airson  a  teaghlaich,  oir  bba  iad  uile 
còmbdaicbte  le  saotbaiv  a  lamb. — Dh' 
aithnichte  a  fear  ann  's  na  geataibb, 
'nuair  a  shuidbeadh  e  maille  ri  sean- 
airibb  na  tire.  Db'  fbosgladb  i  a  beul 
le  gliocas,  agus  bba  lagb  a  chaoindmeis 
air  a  teanga.  Bba  i  curamach  mu 
sbligbibb  a  teaghlaich,  agus  cba  d'  itii 
i  riamb  aran  an  diomhanais."  Os  cionn 
gacb  buaidb  a^us  deagb  bbeus  eile  trc 
an  robb  i  aithnichte  mar  mhnaoi  agus 
mar  mbatbair — bba  "eagal  an  TigU- 
earna  oirre."  Bba  a  Companach  mar 
an  ceudna  na  fbear' aideacbaidh  air  an 
diadbacbd;  cba  robb  mor  fhoghbun 
aca;  acb  (irik  tombas  an  eòlais,  blia 
iad  le  cbeile  a'gluasad  ann  an  aithntibh 
agus  ann  an  ordtiigbean  an  Tigboarna 
gu  nco-locbdacb — cba  robb  an  aideacb- 
adh  air  an  diadhachd  aou  elm  id 
gleadbracb  no  àvd-fhuaimeacb;  bba 
iadiirinneacb.onoradh,  agus  creideasacb 
nan  cliii  agus  nan  giulan  ann  am 
fianuis  an  t-saogbail.  Bhaaitefein  aig 
a  Bbiobul  ann  san  teaghlacb;  cba  robb 
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mòran  de  leabbraicbean  eile  aca  a  bharr  Bbiobul,  mar  a  cbualasinn  boireannacb 
air,  acb  am  beagan  a  bb'ann,  bba  iad  |  diadhaidb  aoii  uair.  ag  radb,  "  Nach 
de'n  t-seorsaa  b'fliearr;  agus  acb  beag,tugadb  i  mòran  air  aideacbadb  neacb 
an  t-iomlan  dbiu  aims  a'  Ghàibg — mar  air  bitb  a  cbite  a  leugbadb  paipear 
bba,  "Staid  ceitbir  fillte  au  duiue"  naigbeacbd  ;" — acb  cba  bi  sud  beacbd 
le  Boston;  "  Tiis  agus  fas  diadbacbd  pbarantan  Cballuim  a'Gblinne;  bu  trie 
sau  anam ;"  le  Doddridge;  "  Gairm  do  a  dbeisd  e  aig  giiin  'atbar  ris  an  dealbb- 
pbeacaicb,"  &c.,  \e  Alleine;  "Tarus  a  tbarruing  cboimbliontaarinuDonncba 


Cbriosdnidb,"  "Leabbar  aidmbeil  a 
cbreidimb,"  "Leabbar  farsuing  agus 
aitbgbearr  nan  ceisdean,"  agus  leabbar 
no  dha  de  oibribb  nan  seanu  bbard 
Gaidbealacb.  Ma  bba  bardacbd  Oisein 
ann  an  clo  aig  an  am  ud,  cba  robb  i 
aitbnicbte  am  measg  nan  Gaidbeal  anns 
'an  uidbeara  sin;  acb  cba  b'  aiun- 
eamb  iad  aig  an  robb  moran  de  dbain 
na  Feinue  air  an  cuimbne,  agus  bba  e 
na  cbleacbdadb  cumanta  mar  cbaitb- 
eamb-aimsir  taitneacb  air  na  feasgair 
gbeambraidb  a  bbi  'g  an  seinn  air  fuinn 


ban  air  aillidbeacbd  eugsambuil 
Naduir  ann  an  òrain  "Beinn  Dòbb- 
rain"  agus  "  Cboire-cbeatbaicb;"  ni 
mo  a  dbi-cbuimbnicb  ere  a  bbeatba  na 
giuasdan  intinn  gradb-dbutbcbail  a 
bbeir  an  diisgadb  na  bbroilleacb  lean- 
abaidb  le  bbi  ag  èisdeacbd  riorain  nam 
bard  anno  an  robb  eucbdan  agus  ga^sge^ 
nam  Fineacban  Gaidbealacb 's  anlucbd 
leanmbuinu  ann  an  aobbar  an  dutbcba 
air  an  seinn  's  na  feasgair  ri  taobb  na 
cagailt,  'nuair  a  bbiodb  "  surd  air 
sniomb  nan  cloimbean."    Ni  mo  a  dbi- 


bbinn  tbiamliaidb  tre  an  robb  iad  gu  !  cbuimbnich  e  tosdacbd  naomli  na  Sàb- 
furasda  agus  gu  riocbdail,  air  an  clobb- 1  aid,  no  an  cleacbdadb  ionmbolta  auns 
naladb  air  a'  chuimbne,  agus  mar  sin, 
cba  'n  eil  teagamb  nacb  robb  iad  air 
an  giulan  a  nios  o  gbinealacb  gu 
ginealacb  o  cbionn  linntibb,  ciod  air 
bitb  bu  toiseacb  a's  bu  -mbàtb- 
air-aobbair  dboibb  anns  na  laitbibb 
a  db'  fbalbb.  'Am  measg  nan  seann 
Gbaidbeal  do  nacb  b'  aitbne  sgriobbadb 
no  leugbadb,  bba  an  comasan  cuimbne 
anabarracb  gramail,  diòuacb,  agus  bba 
feum  orra — oir  bba  an  t-iomlan  detb  an 
eòlas  air  nitbibb  aimsireil  agus  spior- 
adail  gu  buileacb  an  crocbadb  ritbe. 
Cba  ni  furasda  e  do  ard-sgoileirean 
agus  do  fheallsanaicb  mbor-cbuiseacb 
an  latba  so,  do  nacb  comasacb  acb  gle 
bheag  eòlais  a  cbombpbairteacbadb  ri 
muinntir  eile  gun  leabbar  no  paipear 
fo  'n  sroin,  a  cbreidsiuu  gun  robb  bard- 
acbd Oisein  ann  am  bitb  gus  an 
deacbaidb  a  toirt  air  lorn  le  Seumas 
Mac-Mbuiricb. 

Faodaidb  e  bbi  gum  bbeil  iad  ann  a 
tba  de  'u  bbarail  nacb  bu  cboir  aite  no 
cairtealan  a  bbi  aig  dain  Oisein  no  aig 
obair  nam  bard  ann  an  teagblach  air 
bitb  anns   an   robb   aite    fèin   aig  a' 


an  robb  gacb  feasgar  dbiu  air  an 
caitlieamb.  Ptinn  leugbadb  nan  Sgriob- 
turan,  agus  an  ceasnacliodb  teagblaicb, 
o  leabbar  aitbgbearr  nan  Ceisdean 
deargadb  agus  drtigbadb  air  intiun  ann 
an  laitbean  a  leanabuidbeacbd  a  tluig  a 
macb  deagb  tboradh  an  deigb  moran 
laitbean. 

Faodaidb  ar  lucbd  leugbaidb  a  blii 
saoilsinu  gun  deacbaidb  sinn  'san  dola 
macb,  tuillidb  is  fada  a's  ar  gabbail, 
ann  a  bbi  cur  fo'n  combair  na  b-uiroad 
do  cbliu  agus  do  bbeatba-teagblaieb 
parautan  Challum  a'  Gblinne,  acb  mu  'u 
ruig  sinn  deireadh  ar  sgeoil,  cliitbear 
ciod  a  bbuaidb  tbearnaidh  agus  mbis- 
neacbaidb  a  bba  aig  eiseimpleir  agus 
teagasg  na  fardoicli  'sau  d'  rugadh  e 
air  a  bbeatba,  an  deigb  dba  tir  a  dbutb- 
cbais  fbàgail,  agus  agbaidb  a  cbur  na 
aonar  ri  saogbal  f  uar,  feineil,  coimbeach, 
caracb,  cealgacb,  mar  a  fbuair  esan  e, 
Ian  de  mbealladb,  de  bbuaireadb,  do 
cbunnartan,  de  eiginean  agus  de 
cbruaidb-cbas. 

(Ri  'leantuinn.) 
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OISEIX:— A  LIXX  AGUS  A 
BHARDACHD. 

{Air  leantulnn.) 

An  deigb  na  b-uireacl  a  raclh  a  dhion 
cliù  'us  ainm  'us  aimsir  Oisein,  faieea- 
rnaid  cuid  de  na  nithean  boidheach  a  tha 
ann  an  sg-eòil  nam  bliadhnacban  a  tbveif?, 
air  bbarraibb  an  s.:?eitbe  dorcba.  Is 
ann  bho  nadur  fcbi  a  tha  am  Bard  a  tarr- 
uing  na  pamblaidbean  leis  am  bheil  a 
bbàrdacbd  cq  combarraichte.  Ged  tba 
'n  astar  ionann  auns  am  bbeil  am  bard 
ann  an  jurde  a  smuaintcan  a'  triall,  tba  e 
gacb  uair  a'  nocbdadb  caocbUadb  crntb 
'us  bòidbcbead  ann  an  grian,  an  gealacb, 
an  reult,  an  aonacb,  's  an  srutban  tbart- 
aracb.  Tba  e  fior  gum  bbeil  tannais  a 
sbinnsearan  gnrainica'toirtcòmbnadb'us 
misueacb  do  sbargbaisgeacli  Sheallama^ 
agus  gur  ann  am  feadb  tba  anam  air  a 
bonadb  Ic  cUvi  'ns  cuimbne  nan  sonn 
d'  am  bu  nos  sealltuinn  a  nuas  o  'n  tall- 
aibb  fein,  an  com  's  an  oir  nan  niall,  is 
maisicbe  sgiamb  a'  bbaird,  agus  a's 
àirde  'n  gniomb  tlia  inntinn  aoibbneacb, 
tbreubbacb  a'  dcanamh.  Ann  an  "  Catb 
nla/'   tba   Oisein  a'  labbairt   mar   so: 

Thuit  an  oidbcbe  neiilacb, 

Le  torran  speur  air  cbuautaibh^ 

Las  gu  duaicbni  an  dealan, 

'S  na  taibbse  san  adbar  ri  nuallaa, 

Le  cirbibh  an  trusgain  dàthta, 

Tha  lad  a*  leum  ghios  na  doimbne, 

Muca  mara  ri  sgrcadail, 

Is  tonna  g  am  freagairt  o'n  ailbhcinn, 

Chual'  a'  gheaUicb  'na  teach  neulach 

Gacb  beuc  oilltoil  tbugaucnan  as, 

Db'  f  liill  i  'ceanii  an  ceo  na  Lanna, 

'S  na  reultan  am  falach  mu'n  cuairt  di, 

Air  chrith  ri  bhriste  nan  neul, 

Chithear  an  ciidann  air  uairibh." 

Tba  anam  a'  bbaird  anns  na  rannan 
so  a'  taomadb  a  macb  samblaidbean 
eagal^b  air  toirm  'us  strl  nan  duilean. 
Bba'u  sealbidb  uambaRacb,agusis  e  fair- 
eacbduinu  oillteil  a  tba  na  nithean  a  tba 
dliitli  leaiituinn  a  cbeilo  ann  an  cais- 
meacbd  Oisein  a'  fadadb  suas.  Tha 
dubhacbas  'us  imclicist  anna  itn  oidb- 
cbcj  Q,n  cucm  citidh  air  a  luafji4'a,db  Je 


tartar  ard-fbuaimneach  an  torruinn;  tha 
eiar  tballa  nan  taibbse  air  a  charucbadh; 
a'  glieabacb,  a'cbdnntinn  fuaim  'us  farum 
'us  beuc  an  lear,  a'  folacb  a  gnuis  ann 
an  ceo  na  Lanna;  agus  na  reultan  ag 
iarruidb  fasgaidh  bho  sgiatbaibb  loch- 
rain  na  b  oidbcbe.  Is  uambasacb,  is 
fogbainteacb,  is  treunfboclacb  an  samh- 
ladh  so. 

A  ritbi>t  ann  an  Sgeulacbd  air  Tratli- 
uil  nam  buadb  's  air  Colguil  nan  tual 
bbeart,  tha  Oiseiu  ag  ràdh: 

Chaidh  Tratbuil  a  sios  na  eide', 

^lar  sgarnaich  o  mbullach  sleibhc, 

Mar  bhuinne  shrutb  fuaimucach,  oillteil, 

No  mar  tbeine  'ra  fait  nan  coilltean, 

Bha  Colguil  'se  fein  mar  dha  shrutb  aonaicb, 

Cliluinnte  air  gacb  taobh  am  beiicaicb: 

B'  àirde  fuaim  am  faobbar  geala 

Na  toirm  mhic-tballa  's  croinn  gan  gearradh, 

Blia  Tratbuil  mar  neart  na  gaoitbe, 

Leagas  giuthas  mhorbheinn  aobhacb, 

'S  bha  Colguil  mar  luas  nan  steud-shrutb, 

Bhios  le  eudann  shliabb  a  leumnaicb," 

Cha  Colguil  le  'fheacbd  thar  stuadhan 
a'  chuain  a  chum  's  gum  faigbeadb  e  le 
foill  diogbaltas  air  Tratbuil.  Chuir 
Colguil  fealltacb  aon  de  dhaoine  le 
naigheacbd  mealltach  a  db'  ionnsuidh 
Rlgb  nanLann ;  ag  radb  ris  "Tiubbraich 
dhomb  aon  do  'd  dha  sbleagb,  's  tboir 
fein  ma  seadb  dhomb  do  cbombuadh." 
Dh'  imicb  Tratbuil  caoin  nan  ioraadh 
beus  maille  ris  an  teacbdaire  gus  an 
traigh,  agus  tha  e  air  a  chuartacbadh 
le  lainn  'us  sleagban  Cholguil  'us  a 
threuu  fhir.  Tba  rigb  na  Feinuc  leis 
fein;  acb  cha  'u  'eil  e  raeatacbadb.  Tha 
'neart  a' fas  mar'uisge  an  iubhir,  mar 
cbuantan  a  ta  air  steideadb.  Tha  anam 
ag  eiridh  na  aonar.  Tha  sholas  mar 
thannais  na  h-oidbche  dearg  bholtrach 
air  neul  nan  aonacb.  Tba  nambunn 
paisgte  anns  na  briatbraibb  fein  leis  am 
bheil  Oiseiu  ag  inuscadb  cia  mar  'tdiaidh 
Tratbuil  mor  'us  Colguil  fealltacb  an 
coiuneamb  a  cbeile.  Bu  neo-ghealtach, 
treuu,  beartaeb  anam  a'  bbuivd  a  labh- 
radh  mar  so. 

Bumhòrmeamnadh'us  eruadal  Chleas- 
jiraoir    an    uair,  ann   an    talla    Bbaile- 
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eWatbai,  a  tlia  e  leis  fein,  ag'us  eascaird- 
ean  lionniiior  ag  iadhadh  luu  thimehioll, 
's  iad  uile  an  toir  air  Maoua,  nigbeaii 
Rurmar,  òigli  nam  buadli,  a  bi'oilleach 
mar  chobhar  mm  stuadli,  a  sail  real 
slioluis  au  t-sloigh,  a  ciabh  dtri)]i  mar 
am  fitheaoli;  b'  killidh  i  'iia  'ciabh  's  na 
gnè,  Tha  nairahdean  na  Feiune  a 
faoighneacbd  gu  sgeigeil: 

"C'ait  am  bhcil  àrd  Chumlial  nan  lann, 
Fear-astair  nan  gleann  gun  raou? 
Bheil  Cuiiihal  'us  gaisgich  's  an  am  ; 
Thusa  ladorna,  dan  'us  faoin?" 

So  freagradli  Chleasamoir; 

'*Tha  m'anam,  thuirt  mise,  a  tbriath, 

A'  lasadb  gu  tlirian  leis  fein; 

Gun  eagal  tlia  Clcasaraor  fo  'sgiatb, 

Measg  mhiltcan,  ge  ciar  na  trcin, 

'S  mùr  t-t'hiìc;'.l,  mhic  coigrich  nan  lann, 

Agus  raise  's  an  am  am  aonar, 

Tha  mo  clilaidlieamli  crith-mhosgladh  gu 

'chcanii ; 
Grad  a  b'àiU  leis  mo  lamb  ag  aomadh 
Gun  fhocal  oile  air  Cumlial  nan  ceud, 
Mhic  Chlullia  o  na  tbreifr  an  sruth." 

Nacb  uileas  a  tha  Oisein  a  nocbdadb 
eia  mar  gblnais  au  gaisgeacb  sgairteil, 
mor,  e  fein  's  e  na  aonar.  Cba  robb  e 
comasacb  dba  eisdeacbd  ri  sgeig  no 
tamailt  air  Carabail  nan  lann ;  agus  dalraa 
aun  an  àrdan  uaibbreacb  anaim,  cbuir 
e  catb  as  letb  na  Feinne. 

Ann  an  Carraig-Tbura,  tha  Oisein  ag 
inuseadb  cia  mar  'thug  Fioaughal  nam 
feart  buaidh  air  crutb  Lodninn. 

A'  gbealacb  dearg  "us  mall  's  an  ear; 
Thàinig  osnadli  'nuas  o'n  cbarn, 
Air  a  sglatli;'.iuli  bha  samhladh  fir, 
Crutb  Loduimi  's  an  lear  gun  tuar, 
"  Teicb  gu  d'  tMr,'"  fhreagair  an  crutb. 
"  Teicb  air  a'  gbaoitb  dbuibb:  bi  falbh! 
Tha'd  osag  'an  cvodhan  mo  laimhe; 
'S  learn  astar  "us  spairn  nan  stoirm; 
'S  e  rigb  nan  Sorucb'  mo  mbac  feiu; 
Tha  aomadb  's  a  bbeian  db^  nV  tluL.i', 
Tha  a  cbarraid  aig  carri^ig  itari  eeud, 
'Us  CQJsrtidii  gun  bbeud  a'  bbuaidb. 
'3'eicb  gu  d'  thir  fan,  a  mbic  Cbumbail, 
No  fairicb  gu  dubbacb  m'  fbearg." 
Tbog  e  gu  b-àrd  a  sbleagb  dborcJi; 
Db'  aom  e  gu  borb  a  cbeaun  àrd, 
.6-habh  Fiomigbal  na  agbaidb  lo  colg 


A  cblaidbeamb  glan  gorm  na  laimb, 
Mac  an  Luinn,  bu  chiar-dbubb  gruaiili, 
Gbluais  solus  na  cruaidhe  ro  'n  taibbs', 
Fuatbas  dona  bkiiis  fo  ghruaim, 
Thuit  esan  guu  cbiutb  's  e  thail 
Air  gaoitb  nan  dubb  cbarn;  mar  smùid 
Bbriseas  òg,  'b  bioran  na  laimb, 
ilu  tbeallacb  na  spairn  's  na  rauig. 
Scread  fuatbas  Chrutb  Loduiun  '    i  f>' 
G  a  tbional  ann  feiu  's  a'  gbaoitb, 
Chual'  I«|uis  nan  tore  an  fbuaim, 
Cbaisg  astar  nan  stuadh  le  fiamh ; 
Db'  eiricb  gaisgich  mhic  Cbumbail  nam 

buadh ; 
Bha  sleagb  's  gach  laimb  shuas  'san  t-sliabh , 
"  C  àitc  bheil  e?"  's  am  fearg  fo  ghruaim, 
Gach  made  ri  fuaim  m'  a  tbriath. 

Cba  'a  'eil  na  dealbhaidhean  aon  chuid 
fann  no  tearc  a  tha  Oisein  a  toirt  s^achad, 
air  cia  co  cumhachdach  's  a  tha  bhriatli- 
ran  am  feadh  a  tha  e  ag  aithris  cath  'us 
spairn  'us  còmhrag  nan  laoch,  ach  tha 
e  ag  eiridh  gu  fada  eadhon  os  a  chionn 
fein,  ann  am  mòralachd,  ann  au  danadas 
agus  ann  an  snasmhorachd,  an  uair  a 
tha  e  'seiun  ann  an  raunau  siubhiach, 
combraig  righ  na  Feinne  agus  Cruth 
Loduinn  nan  gorm  lann,  eagal  'us  tear- 
munu  Lochlainneach  araon  am  blàr  's  an 
sitb,  Cha  do  mbeataich  cridbe  's  cha 
d'  fhannaich  gaisge  Fhionnghail.  Tha 
e  mbrail,  mileanta,  mar  bu  nos,  eadhon 
an  aghaidh  cruth  Loduinn.  Cha  'n  'eil 
sgàth  no  geilt  ag  eiridh  na  anam 
ann  an  gleachd  ri  Taibhse  buadhmhor 
nan  Lochlainneach.  Tha  anam  an  righ 
mar  charraig  'sa'  chath.  Thug  e  buaidh. 
Is  dealbhach  àrd  a'  chainut  a  chleachd 
Oisein,  ann  an  ioraradh  a  dheanamh  air 
a  chòmhstri  uambasach  so.  Is  tiamh- 
aidh  tairis  ceol  na  cainnt  a  labhair 
Fionughal  'us  e  ag  iarraidh  air  na  fiL 
idhean  clàrsach  a  thogail  's  a  ghleusadh: 

"Tbionndaidh  Fionn  ri  lucbd  bu  bbinn 
'Us  db'  i  irr  am  fonn  o  shonn  nam  bard, 
"A  gbutba  Cbona.  a's  àirde  fuaim, 
A'  bbàrda,  tha  luaidb  mu  h-aois, 
Dba  'n  eiricb  air  ar  n-anam  suas 
Feacbdan  mor  nan  gorm  chrutb  laoch. 
'S  taitneaeh  leam  aoibbneas  a'  bbròin, 
Mar  dbriicbd  mòtbar  carraich  cbaoin, 
Fo 'n  lab  geug  dbarag  naja  tòrr.         * 
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S  an  duilleach  òg  ag  cirigh  maoth. 
Togaibhse,  mo  bhàird,  am  form." 

Blia  anani  Oisein  a'  lasaclh  le  caoir- 
theas  's  le  clian-blilathas  a'  chòmliraiijj, 
an  uair  a  tlia  e  tarruing  bho  gach  seall- 
adh  neartmhor,  bagracL,  fuaimneach  a 
tha  nùduir  fein  a  taisbeanadh,  smuaint- 
ean  'us  uithean  a  tba  ag  tirdachadh  'us 
a'  meudacliadli  oillt,  'us  gaisge  nan 
trcun  laoch  a  lean  Cuclmllin  mor  mac 
Sbeuma,  agns  Suaran  righ  nan  long,  'us 
nan  donn  sgiatli,  gu  garbb  spairn  a' 
cliòmbraig.  Anns  a'  cheud  l3uan  de 
L^hionnglial  tha  e  ag  radh : 

"Mar  sLruth  a'  taomadh  o  gharbli  glileann 
Dh'  aom  na  suinn  o  chruaich  nam  beanu, 
Gach  triatli  an  airm  athar  nam  buadh ; 
A  ghaisgich  dhubh-ghruamach  na  dheigh, 
5Iar  chomhthional  uisge  nan  stuadh 
M'  an  ciiairti  do  dhcalain  nan  speur, 
Chluinnte  fuaim  nan  arm  's  gach  ceum 
Meaghal  mhiolchou  cleasadh  ard, 
Duaiu  g'  am  miichadh  anns  gach  beid, 
Gach  curaidh  trcun  ag  iarraidh  blàir. 
Mar  thaom.iS  sruth  cobharach  liath, 
0  chru  .ich  iarnaidh  Chromlaich  àird, 
An  torrunn  a'  siubhal  's  an  t-sliabh, 
t'S  a  chiar-oidhche  air  leth  nan  earn, 
Is  tanas  fhuar  nan  snuadh  glas 
A'  coiinhcad  o  iomall  nam  fras; 
Cho  garg,  cho  mùr,  cho  borb,  cho  luath, 
Dh'  imich  ciuadal  siol  na  h-Eirinn, 
An  coannard  mar  mhòr  thorc  a'  chuain 
A'  tarruing  nam  fuar  thonn  'n  a  dheigh, 
A  taomadh  a  threunais  mar  stuadh ; 
Fo  shiubhal  chritlieadli  an  tr^iigh, 
.Mar  thoirm  fhoghair  o  dha  bheiun, 
Gu  chOile  tharruing  ntv  suinn; 
•3Iar  sliruth  làidir  o  dha  chreig 
.'Gaomadh,  taomadh,  air  an  ròidh, 
Fuaimcar  dorcha,  garbh  's  a  bhllir 
Thachair  Innisfiiil  'us  Loclil.'.inu, 
Ccmnard  a  'spealt  chlcas  ri  ccmnard, 
•Is  d'line  an  aghaidh  gach  duine; 
Bha  cruaidh  a'  screadan  air  crnaidh, 
Bhi  clogaidoan  shuas  'gan  sgoltadh. 
Full  a  ilortadh  dliith  mu"n  cuairt, 
Taifoid  a'  fuaim  air  mm  iuthar, 
Gathan  a'  siubhal  ro  'n  speur, 
Slcagha  'bualadh  's  a'  tuitcam  thall, 
Mar  dhealain  oidhcho  "s  a'  bheinn, 
Mar  onf  ha  bcucach  a'  chuain, 
'Nuair  ghl.uaisea?  an  to.nn  gu  h-àrd, 
Mar  thorruinn  aiv  ciil  nan  cruach, 


Bha  gruaim  "us  farum  a'  bhl^ir, 
Mar  dh'  aomas  mile  tonn  gu  tràigh, 
A  ghluais  fo  Shuaran  na  dàimh. 
Mar  thachias  tràigh  ri  mile  tonn, 
Thachair  Eirinn  ri  Suaran  nan  long, 
Sin  far  an  robh  guthan  a'  bhids, 
Toirm  gàirecath  'us  cruaidh, 
Sgiathan  's  mi\ile  brist  air  làr, 
Lann  's  gach  laimh  'n  a  dhealan  shuas. 
Fuaim  a'  bhlàir  o  tliaobh  gu  taobh, 
Còmhrag  beucach,  creuchdach,  teth, 
Mar  cheud  òrd  a'  bualadh  baoth 
Caoir  o'n  tcallach  dearg  ma  seach.'' 

Tha  na  samhlaidhean  agus  na  cos- 
amhlachdan  a  tha  Oisein  a'  càrnadh  suas 
a  chum  's  gun  dean  e  comlirag  nan 
laoch  CO  dian  's  co  oillteill  's  as  nrrainn 
e,  a'  Ecasamh  leo  fein  air  son  maise  'us 
àirde  'us  eireachdas.  Is  lebir  lad  so 
fein  ail'  son  tuaira  a'  bhàird  a  chriinadh 
"s  a'  sgeadachadh  le  corau  buaidh,  agus 
a  chuirahne  òradh  le  sobhraichean  mol- 
aidh. 

Mu  'n  treig  sinn  deanadas  nan  sàr- 
chnraidli  ann  an  teas  na  stri,  ni  mi 
luaidu  air  coiraeas  eile  a  tha  Oisein  a' 
deanamh  ran  bhrathair  fein  Fillcan,  anns 
a  chuigcamh  duan  de  Tiiighmora: 

"Tha  Fillenn  mar  thanas  nan  speur, 
A  theùrnas  treun  o  chirb  nan  sian, 
Tha  'n  f  hairge  'am  bruaillean  fo  'cheum, 
'Us  c  'leum  o  thuinn  gu  tuinn; 
Tha  astar  a'  lasadh  na  dheigh ; 
Crathaidli  innsean  an  ceud  cheann 
Air  cuan  ag  eirigh  gun  bheus  thall." 

(/Ì4  leanntuiiin.)  CONA, 


EACIIDRAIDII  NA  SMUID- 
SFIOITHEACH. 

[Air  leantainn,) 
Anns  a'  bhliadhna  1801  no  1802,  au 
uair  a  chaidh  guth  thairisair  i^/r.  Tai/- 
lor  agus  a  bhàta,  thòisich  J/;\  tSnming- 
ton,  choana  ainniichte,  (le  ciiidcachadb 
Lord  Dnndas)  air  smuidbhàta  a  dhean- 
amli  a  chum  soithichean  eile  a  shlaod- 
adh  troimh  'n  ckanal  An  uair  a  bha 
i  deas  chaidh  a  feuchainn  'sbha  a'  chol- 
tas  oirre  freagairt  do  'n  aobhav,  ach 
Hiuii-  luchd  riaghlaidh  a'  chanail'n^k 
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stad  i  fo  eagal  gu'u  lionadh  i  e  leis  mar 
a  shruladli  uisge  a  cuibhlean  a  sios  a 
bhfuachan.  Chaidh  a  cuv  a  letb  taobh 
ann  an  luib  uaigneach  d' an  chanal 
goirid  o'u  EagUus  Bhric.  ; 

Mu  'n  cbeart  am  so  blia  fear  Mr. 
Fulton  0  America  maille  ri  Henry  Btll  ^ 
a  Glaschii  a'  faicimi  fuirneis  mbòir 
Charroin.  Cbaala  iad  mu  'n  bbàta  ùr 
agus  cbaidb  Mr.  Fulton  a  tbagbal  air 
Mr.  Sijmington  a  cbura  a  faiciun. 
Sbeall  iad  gu  mion  air  a  feadli,  a' 
beacbdacbadb  airgacb  ni  sonruicbte  m'a 
timcbioll,  as  iad  le  cbeile  a'  cur  rompa 
aig  an  ceud  ebotbrom  an  ilr-inuleacbd 
cbombarraicbte  so  a  cbur  ga  buil  dboibb 
feiti — ni  a  rinn  iad — 31r.  Fulton  ann 
an  America  anns  a'  bbliadbna  1807,  air 
an  abbuinn  Hudson,  agus  Henry  Bell, 
'nuair  a  rinn  e  an  Comet  anns  a' 
bbbadbna  1812.  Uaitb  sin  tba  e  Ian 
sboilleir  nacb  mor  coir  America  air  ur- 
innleacbd  na  smuid-sboitbeacb.  Chunn- 
aic  Mr.  Fulton  te  dbinbb  aig  Carron 
— mbinicb  Mr.  Symington  dba  gach  ni 
m'a  timcbioll  —  cba  'n  e  sin  a  mbain, 
acb  cbuir  e  gu  falbb  i  'cbum  gu  'm 
faiceadb  e  mar  a  db'  oibricbeadb  an 
t-iomlau,  agus  e  's  a  cbeart  am  ag  inn- 
seadb  an  fbeum  a  dbeanadh  e  d'  an  eolas 
a  bba  e  an  sin  a'  faotainn,  an  uair  a 
racbadb  e  dhaAaidb  do  America.  A 
tbuilleadb  air  gur  ann  a  Sasnnn  o  Watt 
&  Bolton  a  fbuair  e  an  smuid-inneal  air 
son  na  ceud  sbaoitbicb  a  cliar  e  an 
òrdugb.  Tba  e  coltacb  gu  'n  roljb  e 
toileacb  gu  'm  biodb  so  an  an-fhios  oir 
cba  b'e  ainm  fein  a  tbug  e  suas  do  Watt 
<.ù  Bolton  an  am  dba  'bbi  'toirt  ordngb 
dboibb  an  smuid  inneal  a  dbeanamh. 

Tbug  3Ir.  Symington  e  fein  oiribirp 
neo-fbiacbail  anns  a'  bbliadbna  1802  no 
1803  air  coir  fbaotuiun  dba  fein  air  an 
ur-iunleacbdj  le  Litir  Rigb  fbaigbinn 
gun  fbios  do  Mhr.  Taylor,  acb  cba  do 
dburaicbd  e  riamb  a  tbagar  gus  a 
bbliadbna  1815,  an  uair  a  db'  fbeucb  e 
ri  toirt  air  sealbbadairean  smuid-sboitb- 
icbean  Cbluaidb  suim  mbor  a  pbuigb- 
eadh  air  sou  na  saorsa  a  gbabb  iad  ann 


a  bbi  'togail  agus  a'  seòladb  nan  soitb- 
icbean  gun  a  cbead-san.  Chuir  iad  gu 
b-ealamb  'n  a  tbàmb  e  le  innseadb  agus 
a  sboilleireacbadb  nacb  b'e  idir  a  b'  ùgb- 
dar  do'n  smuid-sboitbeacb.  Cha  cbuala 
Mr.  Taylor  gutb  dbetb  so  gus  a' 
bbliadbna  1821, 's  an  uair  a  sgriobb  e 
g'aionusaidb  db'fbencb  i!/r.  Symington 
ri  'bbreugadb  le  tairgse  a  tboirt  dba  de 
letb  's  a  gbeibbeadb  e.  Tha  e  coltacb 
gu'n  do  diii-cbuimhnicb  e  gu'n  robb  a 
litir  aig  Mr.  Taylor  cbo  tràtbail  ri 
20mb,  August,  1787,  a'  guidbe  soirbb- 
eacbaidb  dba  'na  oidbirpean  air  a  smuid- 
sboitbeacb  fbaotainn  an  òrdugb. 

O'n  am  a  sgriobb  Mr.  Taylor,  1821, 
cba  cbluinn  sinn  a  bbeag  m'a  tbimchioU 
gu  1824:,  an  uair  a  bba  aois  agus  bocbd- 
ainn  a'  teannadb  air.  Cbuir  a  cbrdrdeau 
iompaidb  ak  a  cbùis  a  tboirt  fa  cbomb- 
air  Uacbdaranacbd  na  Riogbacbd. 
Rinn  e  so  ag  earbsa  a'  gbnotbaicb  ri 
Sir  Henry  Parnell.  Cba  'n  'eil  e  colt- 
acb gu  'n"  d'  fbuair  e  mor  eisdeacbd,  a 
cbionn,  cbi  sinn  e  's  an  atb  bbliadbna  a' 
deanamb  a  gbearain  ri  Sir  William 
Huskison  's  a'  faotainn  mar  fbreagairt, 
nacb  robb  mor  dhòcbas  gu  'm  measadb 
iad  an  inuleacbd  airidb  air  a  bbeag  de 
dhuais!  Anns  a'  bbbadbna  1826,  a's  e 
air  leabaidb  a  bbais  sgriobb  e  cunntas 
mion-riocbdail  mu  gacb  ceum  a  gbabb 
e  ann  an  toirt  air  agbaidb  na  b-inn- 
leacbd  o  tboiseacb  gu  deireadb,  gun  fbios 
nacb  robb  an  Uacbdaranacbd  an  teag- 
amb  am  b'e  gu  cinnteacb  a  b'  ùgbdar 
dbi.  Mu  'n  elm  so  cbaocbail  e— meadb- 
on  an  fbogbaraidb  1826 — aig  ocbd  a's 
tri  ficbead  bliadbna  db'  aois.  Is  cianail 
r'a  smuaineacbadb  cbo  beag  gnùip, 
cotbroim  no  ceartais  's  a  fbuair  an  duine 
so  a  cbuir  an  saogbal  gu  b-iomlan  fo 
'leitbid  de  cbomain. 

Beagan  an  deigb  a  bbais  tbug  fear  d'a 
cbairdean  a  cbùis  air  beulaobb  Ard- 
cbombairle  na  Riogbacbd  as  letb  na 
bantraicb  's  nan  dilleacbdan,  a'  deanamb 
na  ciiise  cbo  soilleir,  dearbbta,  's  gu  'u 
do  dbeònaicb  iad  letb  cbeud  punnd 
Sasunnacb  's  a'  bbliadbna  orra  ri  'm  beo. 
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r>ara  Mica  an  Fhogharaidh,  1872. 


CHaocbail  a  bhean  so  ann  am  baile 
Dhaneideaun  anns  a'  bhliadhna  1859. 

Faodar  a  ràdh  gu'n  robh  ùr-innleachd 
na  smuid-shoitheach  'n  a  cadal  o  'ii  a 
etiaidh  a'  bliirlinn  a  chur  gu  siubhal  air 
lochan  Dhalsicinton  anns  a'  bhliadhna 
1788,  gus  an  do  chuir  Fulton  an 
America  's  a'  bhliadhna  1807,  agus 
Hèlìfry  Bell  àÌT  Cluaidh  ann  an  1812  a' 
ris  gu  saod  i.  Thoisich  an  Comet  ri 
raith  gu  riaghailteach  eadar  Glaschu 
agus  Grianaig  toiseach  na  bliadhna 
1812,  's  cha  bu  chadal  a  rinn  iad  an 
deigh  sin.  Anns  a  bhliadhna  1815 
chaidh  coig  dhiubh  a  thogail  an  Albainn, 
's  gun"  ghiu  an  Sasunn,  agus  anns  a 
bhliadhna  1818,  cha  bu  lugha  na  ochd 
thar  fhichead  dhiubh  a  bha  a  'ruith  gu 
siubhlach  an  Albainn. 

Is  ann  air  a'  bhliadhna  so  a  thoisich 
daoine  air  del  thar  chuantan  leo.  Is 
ann  eadar  Cluaidh  agus  E'lrhm  a  chuir 
iad  a'  chùis  gu  deuchainn  as  air  dhoibh 
a  bhi  air  am  faotainn  ro  fhreagarach,  air 
an  ath  bhliadhna  (1819)  chaidh  an  cur 
eadar  Cluaidh  agus  Liverpool.  B'  ì  an 
Rohert  Bruce  a'  cheud  aon  a  sheol  an 
t-slighe  so.  Bha  i  gun  dàil  air  a  lean- 
tainu  leis  an  Sujyerh  agus  am  Majestic 
a's  le  iomadh  te  ainmeil  eile,  air  sail  a 
cheile — gach  aon  a'  toirt  bàrr  air  na  bha 
air  thoiseach  oirrc. 

Anns  a'  bhliadhna  1823  chaidh  an 
James  Watt  a  chur  air  an  t-slighe  eadar 
Lite  agus  Lunnainn,  ann  an  1826  chaidh 
a'  United  Kingdom  a  chur  air  an 
t-slighe  chcudna.  \V\  so  soitheach  a  bn 
bhriagha  's  an  Rioghachd  'na  latha  fein. 

Air  a'  bhliadhno  1838  thug  iad  ionn- 
saidh  air  Ciian  Mor  na  h-ilirde  'n  lar 
'n  uair  a  sheol  an  Sirius  agus  an  Great 
Western  gu  America.  O'n  am  sin  tha 
iad  a'  seòladh  gu  riaghailteach  a  null 's  a 
nail,  a  shanihradh  's  a  gheamhradh. 
Cha 'n 'oil  cuan  air  nach  faighcar  iad  a 
nis,  cha'n  c  niliùin  a'  giulan  luelidturais, 
ach  cuid  mhor  de  Ijhathar-malairt  an 
t-saoghail.  Is  iad  a  tha  freagarrach 
air  a  shon,  ann  an  luathas,  an  tèaruin- 
teachd,  agus  am  mcudachd ;  oir  l^ha  iad 


a'  fas  am  mend  mar  a  bha  iad  a'  dol  an 
lionnihorachd.  B'e  fad  na  Grmt  West- 
ern, 240  troidh;  am  British  Queen, 
275  troidh;  an  Gj-eat  Britain,  322 
troidh;  am  Persia,  390  troidh;  agns 
mu  dheireadh,  a'  toirt  barr  orra  uile, 
tha  an  Great  Eastern  G90  troidh  air 
fad,  no  so  fad  deug  na  Comet  aig  Hem'J 
Bell!  Bha  comas  giiilan  na  Com.et  air 
a  mheas  aig  coig  tunna  fichead — an 
Great  Eastern  coig  mile  fiche;)d  tnnna; 
agus  tha  da  fhad  na  Comet  dc  loud  'na 
clàr  uachdarach.  Bha  cnmhachd 
smuid-inneal  na  Comet  air  a  mheas  aig 
tri  eich — tha  cnmhachd  inueal  na  Great 
Eastern  air  a  mheas  aig  deich  mile 
each ! 

Cha'n  'eil  c  coltach  gu'n  d'theid  ri 'r 
linn-ne  soitheach  a's  mo  na  'ii  Great 
Eastern  a  thogail.  Is  ann  a  tha  an  stri 
a  nis  cia  cho  làidir,  dhiongalta  's  a 
ghabhas  iad  deanarah.  Cha  'n  e  'mhaia 
gu'm  bhcil  am  fiodh  na  's  triiime  ach  is 
ann  a  tha  na  luingis-chogaidh  air  an 
suaineadh  agus  air  an  stràchdadli  thairis 
le  iarrnnn,  cuid  diubhcorra's  troidh  air 
tiughad,  agus  a'  eosd  leth  muillein  pound 
Sasunnach,  no  os  cionn  tri  tunna  oir! 

Làidir  agns  do-leonta  a  reir  coltais 
mar  a  tha  iad  air  an  togail  neo-ar-thaing 
mar  'eil  airm-chogaidh  sgriosail  a'  leau- 
tainn  air  an  sail.  Ann  an  coimcas  do  na 
h-innleachdan  millidh  cha'n  'ei!  iad  idir 
cho  math  ris  an  luireach-inhaileach  ri 
linn  a'  chlaidhimh  's  na  biodaig  's  an  am 
'sau  do  fhairtlich  air  a'  Gliàiuheal  a 
bhiodag  a  shàthadh  troimh  'n  t- Sasunn- 
ach 's  a  thuirt  e,  "Mairbh-phaisg  ort,  a 
fhleasgaich,  cha  'n  i  do  mhàthair  a  rinn 
do  leinel" 


C  AB  AE-FEIDir. 
Dooch-slaiute  chabair  fèidli  so 

Our  li-i'ibhinn  's  gur  h  aighearach: 
Gc  fada  bho  thir  fein  e, 

Mhic  Din'  greas  g'.i  fhearann  c; 
Mo  chrocliadli  a's  mo  cheusadh, 

A's  \\\  cideadh  mar  mheala  mi, 
Mur  ait  Icam  thu  blii  'g  ciridli 

Lg  trcun  neart  gach  caraido ! 
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Gur  mise  clmmia'  sibb.  gu  cunnacli, 

Ealauili,  ullamh,  àcuinneacli; 
Euith  n  iu  Rothach  's  math  'iir  gnothach, 

Thug  sibh  sothadh  maidno  dhoibh; 
Cha  deach'  Cataich  air  an  tapadh, 

DhThag  an  neart  le  eagal  iad, 
Ri  faieinn  ceaun  an  fheidli  ort 

'Kuair  'dh'eirieh  do  chabar  ort! 

Be'n  t-amadan  fear  Fòbais, 

'NiTair  thòisich  e  cogadh  riut; 
Rothaieh  agus  Ròsaich — 

Bu  gliòrach  na  bodaich  iad  ; 
Friseidaich  a's  Granndaich, 

An  càmpa  cha  stadadh  iad; 
'S  thug  Forbeisich  na'n  teann-ruith, 

Gu  seanu  taigh  Chuil-fhodair  orr'. 
Theich  iad  uile  is  cha  d-fhuirich 

An  treas  duiue  'bh'aca  san; 
An  t-Iarhi  Catach  ruith  e  dliachaigh  — 

Cha  do  las  a  dhagachan; 
Mac-Aoidb  nan  creach  gun  thar  c  as, 

'S  ami  dh'eigh  c'nt  each  ab'  àigcannaicl: 
Ri  gabhal  an  ra-treuta, 

'Nuair  dh-cirich  do  chabar  ort! 

'S  ann  an  sin  bha  'm  fuathas 

Ga'n  ruagadh  thar  bhcalaieliean, 
An  deas.i-lhuinn  a's  an  tuath-dhuinn, 

Gu  luath  ruith  roi  d'  cheaun-eideadh; 
Mar  sgaoth  a  dli'eoin  nam  fuar-bhcann, 

A's  gruaiui  air  a  h-uile  fear, 
A'  toàni.idh  b'iio  na  sleibhtean 

Gu  riiiiilehi  's  gu  cladaichcan. 
Dh  'eigb  iad  port  "s  gu'n  d'fhuair  iad  coit, 

'S  bu  bl)cag  an  toirfc  mar  thachair  dhoibh; 
Ciod  e'n  droch  rud  riun  am  brosnach', 

Le'n  ciiid  mhosg  nach  freagradh  srad 
'S  a  liutlnid  toirtear  dheth  n.i  liothaich, 

'Dol  air  tlod  thar  chlaigeannan? — 
'S  ann  ghabh  iad  an  ratreata, 

'2iuair  'dh'eirieh  do  chabar  ort! 

Gu'm  fiiigli  mi  fein  mo  dhiirachd — 

('Se  dliiusg  ;Ì3  mo  cbadal  mi) 
An  Ti  d'l'n  geill  na  diiilean, 

'S  da  "ri  amldaich  na  h-uile  ni, 
Gun  gvcas  e  thu  gu  d'  dhiithaich, 

Gu  h-raaeil  's  gu  h-urramach ! 
Gur  tu  nuch  leigeadh  ciiis, 

Leis  na  ilu-Ghaill  nach  buineadh  dhoibh; 
'S  tu  bheii-eadh  clotha  do"  luchd  gnothaich. 

Gun  ihiob  CO  a  throdadh  riut; 
An  fhine  Rothach  chuir  thu  fotha 

Ge  mf)r  leotha  'n  ladornas, 
Ga"n  cuir  romhad  le'n  ruith-choimhich, 

'S  am  baile-nodha  na  shradagan 


'S  na  lasair  anns  na  speuran, 
'Xuair  dh'eirieh  do  chabar  ort! 

Chunna  mi  m"a  thuath  thu 

'S  gu'm  b'uachdaran  allail  thu; 
Bha  Cataich  fo  do  chin-am, 

A's  dh'  ùmhUiich  na  Gallaich  dhut; 
S  gach  ti  bha  riut  an  diùmba, 

'S  nach  diurigeadh  sealladh  ort, 
A'  faieinn  bhi  ga'n  sgiursadh, 

Gu  duthaich  nach  buineadh  dhoibh. 
Le  gasraidh  fhinealt  dheth  do  chinneadh 

Nach  gabh  giorag  eagalach  ; 
Luchd  chlogaid  's  bhiodag's  chorcan  bireach, 

Cha  philleadh  luchd-bagairt  iad; 
Thig  feachd  Mhic-Shimi  gu  do  mhilleadh, 

'S  ruithidh  iad  gu  saidealta; 
'S  gun  teich  iad  o  chlàr  t-eudainn, 

'K uair  dh'eireas  do  chabar  ort ! 

Th"am  brochan  a'  toirt  s;\r  dhuibh, 

'S  tha'n  càl  a'  toirt  at  oirbh; 
Ach  's  beag  is  misde  'n  t-àrmunn, 

'Ur  sàth  thoirt  an  nasgaidh  dhuibh: 
Ge  mùr  a  thug  sibh  'chaise, 

Thar  airidhean  Asainne, 
Cha'n  fhacas  cuirm  a'm  Fòlais, 

Ge  mòr  bha  do  chearcan  ann; 
Caisteal  biorach,  nead  na  h-iolair', 

Coin  a's  gilleaa  gortach  ann ; 
Cha'n  fhaiccar  bioran  ann  ri  teine, 

Mur  'bidh  dileag  bhrochain  ann  ; 
Cha'n  fhaicearmairt-fheoil  ann  am  poit  ann, 

Mur'bi  cearc  'g  a  plotaigeadh; 
'S  ga'n  tional  air  an  dcirce, 

'JSTuair  threigeas  gach  cosgais  iad. 

Cha'n  eil  eun  's  na  speuran, 

Is  breiue  n'an  iolaire, 
Cha  'n  ionan  idir  beus  cl'i, 

'S  do  dh-fheidh  anns  na  firichean; — 
Bi'dh  iadsa  moch  ag  eiridh, 

A'  feuchainn  a' bhiolaire ; 
'S  bi'dh  is'  air  scan  each  caoile, 

Ri  slaodadh  a  mhionaich  as; 
Chuir  i  spuir  a  staigh  na  churach, 

'S  thug  i  f  huil  na  spadul  as, 
An  t-ian  gun  sonas  'g  iarraidh  donais, 

Bi'dh  na  coin  a"  sàbaid  rith' ; 
"S  breun  an  t-isean  i  air  iteig, 

Gu'n  fhios  c'àit'  an  stadadh  i, — 
Mas'  olc  a  lean  i  "h-àbhaist, 

Cha  b'  fheàrr  far  na  chaidil  i. 

Cha'n  eil  eun  'san  t-saoghal 

R'a  fhaotainn  tha  coltach  riu^, — 

Cha'n  ithear  do  chuid  slthne-- 
Rinn  firinn  a'  molhichadh  : 
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Ged  tlia  ort  itoap;  dliireach, 

Mar  fhior  shaigdead  corrannach, 
S  ged'  tliuirt  iad  riut  am  fireim, 

Tha  ionan  an  Donuis  ort! 
S  ioma  bnachaille  'th'  air  fuar  clinoc, 

Agus  cuaille  bat'  aige'; 
Ni  guidlie  bhuan  do  bhiintain  bhnatli, 

'y  a  bhuaileas  blio  do  tliapadh  thu; 
'Xuair  bheir  thu  ruaig  air  feadh  nan  nan, 

'iS  a  bhios  buaireas  acrais  ort, 
'N  uair  thachras  cabar  feidh  ort, 

Gii'm  fcum  thu  bhi  snasadh  dha ! 

Tlin  rabar-fèarna  Dhòmhuill, 

Mar  spòrs'  anns  an  talamhs'  ac' ; 
Nach  innsoadh  sibh  dhombs'  e, 

'S  gum  b'eol  domh  a  charachadh ; 
'S  chuirinn  fios  gu  h-eòlach, 

Gu  Seòras  an  caraideach, 
Gur  h-c  Fear  Dhuin-Dòmhnuill, 

Le  ]òn  chum  an  t-anam  ris; 
'Bhiasd  gun  mheas,  gun  mhiagh  gun,  ghlio- 

Riarah  bu  trie  's  an  talamh-s'  thu  ;     [cas 
Dh'òl  a's  dh'ith  thu  trian  do  d'  phiseich, 

'S  tu  an  t-isean  amaidcach; 
Chiiir  na  Rothaich  thu  air  ghnothach, 

S  tu  an  t-amhusg  aineohich, 
'S  ged'  thug  Clann-Choinnich  miadh  ort, 

Cha  b'  f  hiach  thu  'n  trcas  carainn  deth. 

Faire!  faire!  shaoghail, 

Gur  caochlaidheach  carach  thu; 
Chunna  miso  Si-phort, 

'Nam  pioban  cruaidh,  sgahmta. 
Nach  robh  an  Alb'  a  dh'aon-shhiagh, 

Gcd  shineadh  Mac-Chailein  ris, 
Na  chumndh  riuts  an  cudann, 

'Nuair  dh'c'ireadli  do  chabar  ort! 
Dh'circadh  Icat  an  coir  'san  ccart, 

Le  trian  do  neart  gu  bagarach, 
Na  bli"e;idar  Asainn,  a's  fa  dhc  is, 

Gu  ruig  Sgalpa  chrnganach, 
Gach  fear  a  glacadh  gunna  snaip, 

Claidueamh  glas,  no  dagachan, — 
Bu  lent  Sir  Dòmhnull  Shieibhtc, 

'N  uair  dh'èireadh  do  chabar  ort ! 

DhV'ircadh  leat  fir  Mhùidcirt, 

'Nuair  'ruisgtc  do  bhrataichean, 
Le  'n  lannan  daitc  dù-ghorm, 

Gu'n  ciuirtc  na  marcaich  leo; 
Mac-Alasdair  's  Mac  lonmhuinn, 

Lc'n  fuilbhcirean  acuinneach ; 
'Nuair  rachadli  iad  'san  iorgliuill, 

Gu'm  b'  ioghna  mur  trodadh  iad: — 
'Bi'dh  tu  fliathast  gabhail  aighear, 

Ann  am  Brathuinn  bhaidcahach, 


Bi'dh  cinne  t-athair  ort  a'  feitheamh, 

Co  'bhrathadh  bagradh  ort? 
Bi'dh  fion  ga  chaitheamh  feadh  do  thaighc, 

'S  uisge-beatha  feadanaah; 
'S  gur  lionmhor  piob'  ga'n  gleusadh, 

'NuAiK  uu'eireas  do  chabar  out! 

[I'lia  e  ri  chanluinn  gur  he  Torinod  bJiu 
Macleòid  an  Asainn  a  riuu  "  Cahar-feidh"  air 
do  na  Rotiiaich  cuairt  a  thoirt  dcxih-Asainne 
a  dh  iarruiiili  creiche.  Thàinig  iad  re  an 
t-samhruidh,  'nuair  a  bha  na  l)o!reannaicb 
leis  a'  sproidli  air  an  àiridh,  agus,  a  rdir  na 
sgeulachdan  a  th'  againne,  cha  n  e  'mbiiin  gun 
d'  thug  iad  leo  mòran  ciuidh  ach  mar  an  ceud- 
na,  hn  a"s  càise.  Thog  an  gniomh  so  fearg 
Mhiclcòid  agus  rinn  e  Cabar-feidii,  oirsann 
bho  Clilann  C'hoinnicb  a  chaidh  a  chieach  a 
thoirt.] 


FAILTE  0  'N  "  SGIATIIANxVCH." 
A'  Ghàidheil  lonmhuinn, 

Is  fhad  on  thubliairt  an  sean-fhocal, 
"Gur  minicatliàinig  deagli  chomhairle 
d  beul  amadain,"  agus  tha  e  ro  cheart. 
F(5udar  an  sean-fhocal  eigneachadh, 
ach  cha  bbreugaichear  e.  Ach  bith- 
eam-sa  aniaideach  no  glic,  bu  ro 
mhaith  leam  deagh-chomhairle  a  thabh- 
airt  duit-se,  a  tliaobh  nan  nithe  eug- 
sàuihhi  a  tha  thu  a'  cur  romliad  a 
dhoanamh  churn  eòLas  agus  fiosrachadh 
de  gach  gne  a  chraobh-sgaoileadh  am 
fad  's  am  farsuing  am  measg  nan  Gaidh- 
cal.  Tha  'n  obair  a  ta  agad  os  làinih 
cliù-thoilltinneach,agus  bu  choir  do  na 
h-uile  aig  am  bheil  spèis  do  dlu'ithaich 
am  breith,  agus  aig  am  bheil  durachd- 
cridhe  chum  staid  agus  cor  nan  Gàidh- 
eal  bhochda  atb -Icasachadh,  gach 
cuideaclutdh  nan  comas  a  dhcanamh 
Icat.  Blicirinn  aithne  dhuit  os  ceann 
gach  ni,  ciirarn  a  bhi  ort  nach  toir  thu 
geill  do  chomhairle  nan  uile.  iVra  ni 
thu  sin,  le  miann  ort  gach  neach  fa  leth 
a  riarachadh,  tuitidh  tu  ann  am 
meaiachd  an  t-scannduine  'sa  chosamh- 
I  lachd  a  bha  'n  duil,  le  mhac  agus  le 
asail  fein,  gu'n  toilicheadh  e  iadsan  uile 
a  bha  'g  a  chòmhlachadh  air  an  rathad 
mhòr.  Tha  e  ni 's  f  husa  do  mharaiche 
gach  eilean  aguscreag  'san  "  Archipel- 
ago," a  sheachnadh  o  lòng-bhriseadh 
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air  òidhche  dbuircb,  gbaillionnaich 
gheambraidh,  na  tba  e  dbiiitsa  do 
cbosan  a  sheasamli  ma  db'  èisdeas  tu 
ris  gacb  combairle  a  bbeirear  dbuit. — 
Tba  beacbdan  agus  baraileau  a'  cbinne- 
daoine  co  ioma-giiètbeacli  agus  eadar- 
dhealaicbte  'sa  ta  crutb  agus  dealbb  au 
gniii.sean  fein,  agus  ciod  as  miòsa,  tha 
gacb  neacli  fa  letb  co  fein-bbeacbd- 
ail  's  gu  'm  blieil  e  'sa  bharail  gur 
esan  fein  a  tba  ceart,  agus  gacb  duine 
eile  mearachdacbd.  Sin  agad  Fionn- 
ladb  Ruadb  a  bba  'na  flioirbbeacb- 
eagbiis  0  clieann  còrr  is  ficbead 
bliadbiia,  agus  ged  tba  deagb  eòlas 
aig  air  a'  Gbailig,  cba  'n  'eil  iiinleacbd 
air  a  tboilleacbadb.  Tba  Fionnladb, 
m'as  fior  e  fein,  ro  tbuigseacb,  ro 
bbeacbdail,  ro  gblic,  agus  'na  dliuine 
aig  nacli  'eil  coimeas  air  son  a  bhuaidb- 
can  raaiseach  a'ra  measg  a  lucbd-eòlais 
air  fad.  Agus  ged  nach  toir  Seònaid  a 
bbean-pbòsda  cbòir  fein  an  cliu  sin 
air,  gidbeadh  gabhaidb  e  dba  fein  e, 
agus  dian  lasas  e  a'm  fdirg  an  agh- 
aidh  an  ti  aig  am  bbeil  a  dbànadas 
cur  'na  agbaidb.  Ptinn  Fionnladb 
dicbioll  gu  grèim  fbaotuinn  air  gacb 
ni  a  cblodb-bbualadli  'sa  Gbailig  'na 
la  's  na  linn  fein.  Leugb  e  an  seann 
"  Teaciidaire,"  "  Cttairtear  nan 
Gleann,"  "  Fear  -  TATHAIC1I  nam 
Beann,"  "An  Fhianuis  ehior," 
"  Bratach  na  sithe,"  agus  an  leitbid- 
ibli  sin, — agus  do  gacli  aon  fa  letb  bba 
Fionnladb  a'  faotuinn  cron  air  cbor 
eigin. — Bba  Tormadog,  an  t-Eiltiiir- 
each,  an  Sgiathanach,  Rob  Ruadh, 
Caraid  nan  Gaidhbal,  agus  Ian  an 
letli-cbcud  eile  a'  sgriòbbadb  annta  sin 
chum  an  lucbd-diicba  fein  atb-leasach- 
adb,  acb  cba  do  cbòrd  a  h-aon  diubb  ri 
Fionuladh ;  agus  ma  tba  e  beò  fbatbasd 
agus  cumbacbd  nan  sid  agus  nan  cluas 
aige,  cba  cbòrd  "An  Gaidheal"  ris 
ni's  mo,  oir  is  duine  e  aig  nacb  'eil 
deagli-gbutli  do  neacb  fo'n  gbrein.  Acb 
tba  iomadli  Fionnladb  's  an  t-saogbal 
fatbasd;  agus  cba  'n  ionann  iad  is 
Cailean  Ban  Muileach, — duine  cial- 


lacb,  tuigseacb,  aig  an  robh  deagh-riin 
dboibbsan  uile  a  bba  'cur  a  mach  ni 
sara  bitb  ann  an  canain  bbinn  agus 
bblasda  nan  Gaidbeal.  Ceart  mar  a 
tbàrruingeas  an  seillean  a'  mbil  à's  gach 
luibli  agus  blàtb,  bba  Cailean  coir  a' 
tarruing  teagaisg  agus  fògbluim  o  gach 
ni  'sa'  Gbailig.  Bba  gach  lide  'sa' 
chainnt  sin  oirdhearc  ann  am  beachd 
Gbailein.  Bba  gacb  Gailig  co-ion  nan 
da,  agus  cha  robh  Gaidbeal  o'n  airde 
deas  no  tuath  nach  tuigeadh  e.  Bha 
òrain  Rob  Duinu  agus  Dhonnacbaidh 
Bhàin  maraou  so-tbuigsinn  da;  agus 
cba  deanadb  e  fair  air  ni  sam  bith  a 
chlodh-bbuàladh  ann  an  càinnt  a 
rahathar.  Cha  robh  e  idir  frionasach, 
gearanach,  drànndanacb,  mar  a  bha 
Fionnladb  Ruadh ;  acb  bha  e  tàingeil 
air  son  gacb  dichill  a  rinneadh  le  daoin- 
ibh  fògbluimte  chum  eòlas  a  thoirt  da 
air  sgeulaibh,  cleachdannaibh,  agus 
eachdraidh  a  lucbd-dùcha  fein.  Tba 
mi  uime  sin,  a'n  dòcbas,  a'  Gbaidheil 
lonmhuinn,  gu'm  buin  na  ceudan  riut- 
sa  cleas  Cbailein  Bhain,  agus  gun  cròdh 
iad  mu'n  cuairt  duit  chum  do  chuid- 
eacbadh,  agus  do  cbumail  suas.  Tba 
fèum  agad  air  do  lamh  a  neartachadh 
le  bhi  'gad  chòmhnadb,  an  da  cliuid 
cbuni  do  Leabhran  taitneach  a  dbean- 
amb  suas,  agus  a  cbraobh-sgaoileadha'm 
fad  's  am  farsuing.  Tba  raòran  ann, 
gu'n  teagamb,  de  dbaoinibh  trèun  agus 
cumbacbdach  'sa'  Gliailig,  a  nochdas, 
tha  mi'n  dòchas,  mòr  dheagb-gbean  d'ad 
thaobb.  Tba  aodbair  urramach  a' 
Chill-Mbàllidb  ann,  a  dbealbb  cùimh- 
neacban  air  fein  a  bhios  co  maireann 
ri  Beinn-Neamhais,  leis  an  t-seòl  air  an 
d'eadar-tbc:  ng  licbeadh  dàinOisein  leis. 
Tha'n  t  Olb.-c  liiiteach  Mac  Lacblainn 
ann,  a  chladhaich  co  dombain  sios 
chum  seann  sgriobhanna  'sa'  chainnt 
a  dbeanamh  aithnicbte.  Tba  Mac 
Choinnich,  aodhair  fòghluimte  Cbill- 
Mhòraig  ann,  dian  agus  deas  chum 
gach  bun  agus  bai-r  air  am  bbeil  fiamh 
na  Gailig  a  rannsacbadh  a  mach.  Sin 
agad,    mar   an    cèudna,   an   t-aodhair 
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Camshvoin  ann  an  Renton,  affus  clia'n 
fhurasd  fhaotuinn  a  bheir  bàrr  air  a 
thaobli  eolais-san  air  gacli  ni  a  bhuineas 
do'ii  Ghailig.  Agus  c'àit  an  d'  fliàg 
mi  " Locluibar  lochdarach" — duiue 
fiiighantacb,  fialaidh,  foghluimte,  deas 
gu  cuideachadh,  mail  gu  cronachadh — 
suairce,  sèirah,  seirceil? — gu'u  teagamli 
is  tearc  a  leitlud  r'a  fhaotuinn — Cha 
bbeò  e  aig  am  bheil  barraclid  fiosracb- 
aidbuatba  aige-san  aircaiinit,  cleacbd- 
annaibb,  cairdeas,  treubbanta.s,  gaisge, 
fad  fbulaiigas,agus  gacbdeagb-bbuaidb 
eile  a  bbuiueas  do  na  Gàidbeil;  agus 
CO  e  a  tba  co  uliamb,  ealanta,  eallamb, 
drum  nan  nitbe  sin  a  leagadb  ris  'na 
bbriatbraibb  òirdhearc  agus  sbnasmlior 
fein  ?  Tba  iad  so  uile,  ma  ta,  agus  na 
ficlieadan  eile  comasacb  air  do  cbuid- 
eacbadb,  agus  tba  dòcbas  agam  gu'n 
dean  iad  e.  Ged  nacb  sàmblaicbinn 
mi  fdin.  acb  àmbain  ann  an  deagb- 
dbiiracbd,  riu-san  a  dh' ainmicb  mi, 
gidbcadb,  cba  di-cbuimbnicb  mi  idir 
tbu.  Ged  a  bbeirinn  duit  sgùd  sear- 
moin  an  trà's  'sa  ris,  bu  cboma  leat  e ; 
uime  sin,  gbeibb  tbu  de  nitbibb  eile 
"sop  as  gacb  seid"  ceart  mar  a  cbead- 
uicbeas  bine  sin  a  dbeanamb.  Tba  gu 
cinuteacb  deagb-riia^ig  Comunn  Gai- 
LiG  Inbiieuneis  dbuit,  agus  sinidh  iad 
am  acb  an  lamb  gu'n  teagamb  gu  d' 
cbòmbnadb.  B'e,  sin  an  Comunn 
tiacbdmbor,  geanail,  dian,  deas,  deal- 
aidb,  gu'n  diòbradb,  ann  a  bbi  'lorg- 
adb  a  macb  gacb  cuspair  eugsamliuil 
air  am  bbeil  iad  an  tòir.  Beannacbd 
leat,  a'  Gbaidbeil  lonmbuinn.  Buaidb 
agus  piseacbleat;  agus  gu  mo  maitb  a 
tbeid  gacb  ciiis  leat. 

Is  mi  do  cbaraid  gu'n  teagamb, 
SGiATiiA:^:Acn. 

Priomh-Bhaile  na  OaiJhealtachd,  \ 
Ceud  Mios  an  Fhogharai ih,  1872.  i 


WIANN  NA  BAN-EIREANNAICH. 

Bha  (luino  uasfil  amid  aim  an  Eireanu, 
agus  bha  a  blioan  ro  dhoiia  airson  an  oil. 
Cha  ro  fiii  a  leiuc  iiacli  rciceadli  i  |^u  ceann- 
acli  an  uisgebheatlia.     Elia  an  duino  air 


eigneachadh  leatha,   's  cha  romh  fios  aige 
ciod  e  'dheanadli  e  gu  thr)irt  oine 'u  t-òl  a 
thrcigsinn.     Mu  dheireadh,  's  ann  a  chaidh 
e  gu  lighiche  'bha  's  an  àite  'dh'  iarraidh      \ 
comhaiile  air  son  a  galair.  .! 

"Amblieile  u'ur  comas  ni  sam  bith  a 
thoirt  domh  air  son  bean  a  bhios  a  gabhail 
na  daoraich?"'  ars'  an  duine. 

"  'N  e  puinnsean  a  tha  uait "  ars'  an  ligh-  A 
iche,  "mas  c,  iarr  gu  fearail  e,  'sna  bi  'dean-  1 
amh  tis?" 

"  U  cha  'n  'eil  mise  'g  iarraidh  puinnsean, 
ach  rud-eigin  a  bheir  oirre  sgur  de  'n  òl." 

"Na'm  b'  urrainn  mise  leigheas  a  thoirt 
air  a  glialair  sin"  ars'  an  hghiche,  "bha 
m'  fhortau  deannta.  Ach  coma  co-dhiù, 
dian  mar  so  a'  nochd.  Thoir  leat  galan 
uisge-bheatha  agus  leig  leatha  ùl  gus  gu  'm 
miannach  leatha  fhein  sgur;  agus  theid 
mise  'n  rathad  's  a'  mheadhon  oidhche." 

Mar  so  bha.  Thug  an  duine  leis  an 
t-uisge-beatl.a.  Dh'òl  a  bliean  e;  agus  anns 
a'  mheadhon  oidhche,  thàinig  an  lighiche. 
Dh'  fhalbh  an  dithis  leis  a  bhean,  agus  shin 
iad  i  fuar  marbh  leis  a'  mhisg  ann  an  seilear 
ioclidrach  seann  chaisteil  a  bha  's  a'  nàb- 
uidheachd.  An  deigh  beagan  cadail,  dhùisg 
i,  agus  shin  i  air  feòrachd  c'  àite  an  romh  i. 

"Tha  thu  ann  an  tir  ua  bithbhuantachd" 
ars'  an  lighiche  'bha  'g  a  f halach  fhein  air  a 
ciil-thaobh. 

"Agus  c'fhada  le  'tha  mi 's  an  tir  so?" 
ars'  ise. 

"Thacòrr  is  bliadhna"  ars'  an  lighiche. 

"  'S  ciunteadi  gu  'm  bheil  mi  marbh  ma 
tha  mi  cho  foda  siu  ann"  ars'  ise. 

"Tha  cho  marbh  ri  clich.' 

"Agus  am  bheil  thusa  marbh  mar  an 
ceudua?" 

"Tha." 

"Agus  c'fhada  tha  thu  'san  diithaich  sol'' 
ars'  ise. 

"Tha  còig  bliadhna"  ars'  an  lighiche. 

"Gun  teagamb  tha  sinn  uik  marbh  a 
reisd." 

"Tha;  gacli  notch  againn." 

Air  do'u  lighiche  'm  freagaii't  so  a  thoirt 
di,  rinn  i  suidho  agus  air  son  seal  beag 
lean  i  air  smuaiueachadh  gu  crrainach.  Cha 
robli  fhios  aig  an  lighiche  ciod  o  a  bha  i  'dol 
a  chantuinn. 

Mu  dheireadh  thuirt  i — "Tim  mi  cinnt- 
each  gu'm  bheil  thusa  gu  niaili  tjolach  'san 
àife;  am  bheil  Jios  agad  c'  ait^  am  faigh  mi 
uisje-heuiha?^^ 
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Cha  robh  fhios  aig  an  lighiche  ciod  e 
'dheanadh  e  'n  uair  a  chunnaic  e  gu'n  do 
shir  i'u  dram  ann  an  duthaich  nan  spioradan; 
's  thufj  e  'chasan  as. 


TUIREADII  BAINTIGHEARNA 
CHOLA. 

Gur  h-e  mis'  th'  iar  mo  chiiiradh, 
Thug  mi  gealladh  do  'n  chuiiteir, 
God  nach  leigiun  fo  vùq  e  nas  mo.* 

Moch  's  a'  mhaduiim  's  tu  'g  eiridh, 
Gur  math  thigeadh  dhut  feileadh, 
'N  uair  a  sgioblaicheiidh  m'eudail  gu  falbh. 

Sealgair  fcidh  air  an  driuchd  thu, 
Bu  trom  lot  e  le  d'  f  hiidar, 
Call  fala  's  do  chu  air  a  lorg. 

An  la  thàinig  thu  dh'  Albainn, 
Bu  lamb  shònruichte  arm  thu, 
Tha  sud  fii'iuneach,  dearbhta,  gun  bhòsd. 

Bu  tu  'n  cearrach  mòr  priseil, 
Air  chairtean,  's  air  dhisnean, 
'S  tu  gu  'u  coisneadh  a'  chis  air  an  torm. 

Agus  cearrach  air  feòirne, 

Air  an  tàileasg  ga  'n  steòrnadh, 

'S  tu  nach  iarradh,  's  nach  sòradh  an  t-òr. 

Bu  tu  ceann  do  luchd-muiimtir, 
Nach  robh  geur  orra  'n  cainnt  o, 
Ann  an  eiieachdas  ciiuntais  no  moid. 

Ach,  a  Neil  choir,  a  ghaisgich, 
Fhuair  do  stialladh  mu  'n  chlachan, 
'S  e  do  bhàs  chuir  am  fadal  so  orm. 

Chunnacas  sud  le  d'  cheanu-ciuuidh, 

lad  ga  d'  ghiùlan  gu  hinnis, 

'S  iomadh  bean  a  bha  sileadh  an  deòir. 

Gu  'n  robh  gruaim  air  do  dhalta, 

'N  tràth  bha  'n  uaigh  dhuit  ga  treachailt, 

'Sgu'm  bi  'n  uair  nach  bu  mhaslach  e  dhò. 

Ach  na  'ai  b'  aithno  dbomh  d'  àireamh, 

'S  iir  a'  choill  as  an  d'  fhàs  thu, 

Shiol  nam  fineachan  àrd  bu  ndiòr  stoirra. 

Mac  Ghill-Eathain  air  thus  leat, 

Agus  larla  na  Cùile, 

Leat  mac  lonmhuiun  bho  lùchairt  a'  Chrò. 

Leat  mac  Shimidh  mòr  uaibhreach, 

'S  larl  Antruini  seo  chualas, 

Lochlauu  leat  an  am  bualadh,  's  bi  choir. 


Aithris  gach  ceithreamh  da  uair. 


An  am  tighinn  do 'n  fheasgar, 

'S  mòr  m'ionndrain,  's  cha  bheag  i, 

Mheudaichiomnadh  nam  fleasgachmobhròn. 

Mi  ri  feitheamh  na  faiche, 
'S  fir  an  òrdugh  dol  seachad, 
Ach  cha  leir  dhomh  fear  d'  fhaicinn  na  'n 
coir. 

Duin'-ua«al  treun  sgairteil, 

Ur  gleusta  ro  bheachdail, 

Fear  fial  dha  na  bhaisteadh  Niall  og. 

Abrach. 


GUTH  0  CHANADA. 
A'  Ghàidheil  rùnaich, 
Is  ann  lo  toileachas  mòr  agus  le  deadh-dhùr- 
achd  a  chuirinn  fàilte  'us  furan  oirhh  agus 
a  labhruinn  mu'r  timchioU  na  briuthran 
aosda:  "  An  la  'chi  's  nach  fhaic:"  "Gu  'm 
slàn  agus  gu'm  fortunach  a  bhitheps  sibh." 
Gun  teagamh  buinidh  dhuibh  cliù  'us  mol- 
adh  do  bhrigh  gu'm  bheil  sibh  a'  deauamh 
oidheirp  ghasda  air  cànain  bhlàth  nan 
Gàidheal  a  chumail  suas  agus  a  sgaoileadh 
gu  pougail  aims  an  duthaich  iir  fharsuing 
so.  Tha  bhur  sgiamh  boidheach,  grinu. 
Tha  bhur  sgeadachadh  tlachdmhor.  Thug 
sibh  cheana  dearbhadh  làidir  seachad  gur  è 
bhur  run  suidhichte  onoir  a  chur  air  cainnt 
bhlasda  nam  beann.  Tha  è  soilloir  mu  ni 
gach  Gàidheal  anns  an  duthaich  a  dhleas- 
annas  do  'r  taobh,  nach  bi  è  comasach  focal 
a  labhairt  an  aghaidh  bhur  suu adh  agus  'ur 
dichioU.  Is  iomadh  latha  o'n  chunnaic  iad- 
san  tha  measail  air  a  Ghailig  ''Cuairtear"' 
'n  an  cainnt  fein.  Gun  amharus  tha  bhur 
bàigh  ri  tir  nam  beaun  'us  ri  cleachduinnean 
nan  Gàidheal  araon  làidir  agus  cliiiiteach. 
Ged  nach  'ell  Canada  fathast  ach  ann  an 
tiis  a  mùrachd  'sa  beartais;  feumar,  aidea^h- 
adh  gu'n  d'  rinn  siol  nan  gleann  agus  clann 
nan  Gàidheal  mòran  cheana  a  chum  an 
duthaich  anus  am  bheil  sinn  a'  tuineachadh, 
a  thoirt  air  a  h-aghaidh  gu  inbhe  urramach^ 
àrd.  Tha  paipeireau  naigheachd  gun  àir- 
eamh  air  an  s^riobhadh  ann  am  Beurla 
agus  ann  an  Ccàuainean  eile.  Bhitheadh  è 
na  ni  brònach,  tàmailteach,  mata,  gu'm 
bitheadh  a'  Ghailig  gu  tur  gu'n  leabhar  no 
paipear  anns  am  faodadh  gach  noach  leis  an 
aill  naigheachdan  an  t-saoghail  a  leughadh 
agus  a  thuigsinu  ann  am  briathrau  maiseach 
Oisein.  Chi  mi  gu  soilleir  gu'm  bheil  turns 
maith  roimhibh,  oir  tha  iomadh  Gàidheal 
anns  an  duthaich  a  tha  toilichte  agus  aigh- 
earrach  bho  'n  thog  sibh  an  seòl  meadhoin 
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af^us  a  sgaoil  sibli  'ur  brcidean  goala  ris  an 
t-scirblieas.  Tha  Canada  'soirbheachadh 
gu  liiath:  agus  tba  mi  'creiilsinn  gu  "m  bi 
aghartas  a's  mod  1 1  a,  agas  dichioU  a's  airde 
air  an  iioclididh  anns  an  aimsir  a  tha  li 
teaclid.  Tha  farsuingeachd  anabarrach 
anns  an  diithaich;  tha  fcarann  torrach, 
domhainn  ann  an  ioinadh  ceàrna;  tha 
rathaidean  iaruinn  a  nis  ag  iomachd  air 
feadh  cuibhrionu  mhòr  de'n  t\r;  tha  lochan 
uisge  iigus  abhnaicheau  faiia  a^aiun  nach 
'eil  aig  til-  air  bith  eile ;  tha  eùlas  'us  sani'sa 
air  freumh  làidir  a  ghabhail  am  measg  an 
t-sluaÌL:h.  Nach 'eil  ap;ainn,  mata,  aobhar 
sonruichte  'bhi  g'  amhairc  ri  fortan  mòr. 
agus  ri  soirbheachadh  paillt  anns  na  laith- 
ea.n  a  tha  air  thoiseach  oirnn?  'I  ha  mi 
earbsach  agus  dòchasach  gu  'm  hi  hnth«'an 
sunudach,  fada  air  am  built- achadh  oirbh-f-a 
agus  gu'n  giulain  sibh  iomadh  sii^radh. 
gean  'us  toileachas-inntinn  do  gach  (jaiih- 
eal  a  bhitheas  ann  an  ionadan  iomaih\ch  na 
dùthcha  a'  deanamh  dachaidh  bhuiiaiteach 
dha  tein  agus  m.;ir  so  a'  t'osghidh  suas  na 
duthcha.  U'n  tha'n  seol  meadhoin  a  ni> 
an  àird  agus  am  bata  air  bioilleach  a' 
chuain,  tha  mi 'n  dòchas  gu'm  bi  gaoth 
fhàbharach  dannnan  a"  honadh  nam  breid- 
ean;  agus  gu'm  bi  'n  long  ur  eireaclidail  so 
fura.sda  'stiiiradh  agus  a  gleidheadh  ann 
an  uidheam  thngarrach.  Tha  sibh  a' 
gealltuinn  gu'n  indch  sibh  le  ceum  a's 
luaithe  agus  a's  treise  ann  an  ùin 
ghniiid.  Ni  bhur  càiniean  gàiriieachas  an 
tràtli  a  thogas  sibh  ur  ceami  ni  's  airde 
agus  a  sgaoileas  sibe  a  mach  tuille  breideat! 
ris  ail  t-soirbheas.  Tha  mi  <j:lè  chinnteach 
gu'm  I'eum  sibh  cuideachadh  agus  aoidh- 
eachd  (haotainn  ann  an  iomadh  dachaidh 
agus  aig  iomadh  teine.  Bu  ni  tàmaikeacli 
a  thai-liradh  da  rircadh,  na'n  diultadh 
cridiiH  (ìàidhcil  air  biih  aoidheachd  a  thoirt 
d.;ibh  agus  cùmhnadh  adheanamh  le  miiirn 
's  le  ila<-hd  It-ii.li.  Na  bitheadh  ioghnadh 
oirbli  mu  ni  mise  dichioll  air  litir  a  sgriobh- 
r.dh  a  nis  agus  a  lithist  do  bhur  nio;insuidh. 
Is  mise  aig  an  am, 
A'  Ghàidheil  rìinaich, 

iihur  caraid  dileas, 

"CON  A." 


LITIR  A   CEANN-A-GHIUHII8AICII. 

A'  (iliàidheil  riuiaich, 
'"  Ccadaicliibh  dhondi  fhilto  cbridhcil  a 

chui-  iiirbli  iis  an  earraiin  so  do  'n  duthaich. 
Tha  mi   'cluinntinn,  agus  mar  an  ceudna, 


'leughadh,  gu'm  bheil  sibh  a'  faighinn  mòran 
litrichean  taitneach  o  'ur  càirdcau  as  gach 
ctìàrnaidh  de 'n  chruinne,  Agus  am  bheil 
sin  iongantach?  Ud,  ud,  cha-n-eil.  'Sann 
bu  choir  do  gach  Gàidheal  aig  am  bheil 
pels  d'a  dhiithaich,  d'a  chinneach,  a^us  d'a 
cliànain — 's  mar  eil  spcis  aige  do  gach  aon 
iiubh  sid,  cha  Ghaidiikal  e — clach- 
chuimhne  'thogail  an  ait  eigin  air  feadh  na 
Gàidhc.iltachd  air  son  an  laiha  'lugadh  a 
leilhid  de  ghaisgeach  ruibh.  Na  smuau- 
aichilih  idir  gum  bheil  mi  gu  bhi  a'  brosgal 
no  a'  sot  d  ruibh.  Chuala  sibl'  bho  'ur  u'òige 
nach  d'  thig  an  còta  glas  cho  math  do  na 
h-uile  fear:  agus  sann  mar  siu  a  dh-eirich 
dhomh-sa  's  do  'n  bhrosgal — cha  d'  thig  e  gu 
math  dhomh. 

Tha  mi  faioinn  ann  bhur  ]iaipear  luach- 
mhor  gu  'm  bheil  &ibh  a'  faighinn  beagan 
litiichean  air  bheag  brighe — eadhon,  feadh- 
ainn  leibeideach,  dhroch-oile  mach  mar  a 
chuir  "Niall  Crùbach"  thngaibh.  Tha  mi 
gle  thoilichte  leis  na  freauairtean  geur,  tap- 
aidh,  a  tha  sibh  a'  tabhairt  do  uile-biastan 
de  'u  t-seòrsa  ud.  Na  h-uile  duino  riabh 
diubh  ma  dh'  ionusaicheas  e  an  aibideal,  cha 
bhi  ach  sineadh  air  bemnadh,  's  air  faotainn 
cion  do  Ghàilig  a's  modh  litreachaidh 
muiniitir  eile.  Tha  Mr.  Disraeli  ag  radh  gur 
h-iad  na  tiolpadairean,  bnidheann  air  an  do 
dh-fh  lirtlich  gach  seòrsa  de  sgrii.bliadh, — 
agus  air  an  a  djhar  sin  's  eigiun  doibh  sin- 
eadh air  smàdadh  na  muinntir  a  tha  ealanta 
air.  Tha,  mi  a'  creidsiim  gu  maitli  gu'm  bi 
in  seòrs.i  ud  'g  ar  trioblaideachadh: — 's 
cha'n  urra  mise  ch  mtuinn  aig  a'  cheart  am 
so  nach  i  sin  a'  cheart  obair  a  blraig  "Niall 
( 'rùbach"  Ma  bheir  sibh  feirt  idir  orra  na 
caomhnaibh  a'  Ghràisg,  innsibli  iad-fhein 
dhoibh,  innsibh  dhoil)h  nachdthig  ;is  a  phoit 
ach  an  toit  a  bhins  inntc.  Ach  creidibh-sa 
mise, 's  thoiiibh  dhiom  na  cliias  n  mar  eil 
mi  ceart,  an  uair  a  tlioir  mi  giir  h-c  umaidh- 
oan,  leth-chialiaich,  no  bleitleircan  air  cbor- 
eii^in  de'n  t-seòrsa  sin  a  bhios  ris  a  ghniomli 
mhi-chliuiteach  air  an  robh  mi  a'  labhairt. 
Bha  mi  ro-thnilichto  leis  an  dara  litir  a  chuir 
"  Ixùnasda^-h''  thugaibh  agus  clio  ciallach's  a 
labiiair  0  air  a'  cheart  seòrsa  mu 'n  robh  mi 
t'liein  a'  labhaii't.  Tha  mi  'faicinn  nach  do 
cliuir  an  duino  coir  (mas  c  duine  no  boir- 
caniiach  a  th'  agam)  litir  no  da(i  eile  gas  A' 
GiiAiDiiEAL  mu  dheireadh,  ach  tha  mi 'n 
dochas  nach  do  chaidil  e  air  son  sin.  Thug 
mi  gus  a'  so  air  cainncadh  na  Gràisg  a  bhios 
a' faighinn  cron  do  na  (ihailig;  ach  le 'r 
ccad-sa  their  mi-fhein  focal  no  dh  v  ruibh  a 
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nise  mu  dheibhinn  oran  n  clmir  sibh  anus 
A'  Ghaidheal  mu  dheireadh;  n^us  tha  mi 
'n  dochas  nach  saoil  sibh  gur  h-ann  ri  tiol- 
padaireacbd  a  tha  mi.  'Sfhada  bho  mo 
chail  e.  fhir  mo  chridhe.  'S  ami  a  tha  mi 
air  son  beagan  a  radh  ruibh  ann  an  spiorad 
bràthiail.  'Se  an  t-òran  a  tha  mi  a'  ciall- 
achadh,  "Duanag  a'  Chiobair."  Tha-n 
t-oran  gun  teagamh  glo  chridlieil,  deas- 
bhriathrach ;  ach  ged  a  tha,  de  'thug  air  an 
ùghdar  a  leitliid  a  chantuinn  mu  mhaigh- 
dionan  a'  bhaile  so?  Saiuanaicliibh  fein, 
fhir  mo  chiidhc,  air  an  rann  so: 

"Ged  a  ciiruinn'cheadli  an  dùthaich. 
(iu  f(5ill  Chinn-a'-ghiiihhsaii-h, 
Cha  bhiodh  te  ann  do  '«  duraUjinn  2-"['-"i^) 

Nach  fior  a  thuirt  an  soau-f hocal.  "A' 
chailleacli,  an  gabh  thu  'righ?" — "'..'ha 
ghabb  o'n  nach  gabh  e  mi."  Tha  maigh- 
dionan  anns  a'  bhaile  bhcag  so,  cho  tlàth,  's 
cho  maiseach  'sa  tha  fo'n  Chn'ui  Bhreat 
uinneach.  'N  uair  a  chi  mi  prasgan  diubh 
a'  dol  seaehad  an  ratha  1  mòr  teòihaidh  mo 
chridhe  riù — gach  tc  dhiubh  cho  gi-adhac-h, 
•s  cho  f  mealta,  agus  gum  moladh  Oisean  iad 
mar  a  mhol  e  Mala-mhiu.  Tha  mise  cinnt 
each,  fhir  mo  chridhe, na'n  tachradh  dhuibh 
a  thigliinn  a  chaoidh  an  taobh  so,  gun  cuir- 
eadh  sibli  leis  each  focal  a  timirt  mi  mu  i-ibh- 
inuean  seirceil  "Chinn-a'-ghiùbhsaich.  Ach 
'sa'cho-dhimadh  innsidh  misgeulaehdbheag 
dhuibli:  Bha  madaih-ruadh  aun  roimhe, 
agus  air  dha  a  bhi  'falbh  an  fhàsaich  air 
latha  liorram  teth,  dii  fhàs  e  i-o  phài teach 
'scha  romh  uisge  no  ni  air  bith  eile  ann  a 
chaisgeadh  iota.  Mu  dheireadh  de  chunnaic 
e  ach  craobh  fhion-dhearcan.  Bha  na  fiou- 
dhearcan  ro  bhiiagha,  na  h-uile  aon  diubh 
abuLch,  agus  iad  cho  lionmhor 's  gun  roinh 
iad  a  lùbadh  barraibli  nam  meau^-an  .Ars' 
an  sionnach,  '"S  ann  domh  a  rug  an  cat  an 
cuilean;  de  na  'tli' ann  a:i  sin  de  fhion- 
dhearcan,  gach  aon  diub'.i  cho  maiseach  's 
cho  Ian;  'siad  a  chaisgeas  mo  thart."  agus  an 
so  thug  e  leum  suas  rh  a'  chraoibh  an  dùil 
gu'm  biodh  Ian  a  cliranis  aige  tighinn  air  ais. 
Ach  leibeidean,  cha  d'  fhuair  e  'm  bainne;  — 
cha  ruigeadh  e  Itth  na  .slighe  gus  na  fion- 
dhearcan.  Leim  e,  's  leiiri  e,  ach  ged  a 
bhitheadh  e  a'  leum  fhathasd  cha  deanadh 
e  turn.  Mu  dheireadh  dh'flialbh  e,  agus, 
ars'  esan,  "  Tha  mi  coma  dhe  na  fion-dhearc- 
au, — tha  iad  goirt!" — Cha-n-cil  mi  ag  radh 
nach  do  bhlais  corr  's  an  sionnach  bochd  air 
fion-dhearcan  goirte. 


An  dnchas  nach  dean  sibh  orm-sa   mar  a 
rinu  sibli  air  •'  Niall  Crubach," 
Is  mi  bhur  seirbheiseach  umhal 

CALLUM. 

Ceann-a'-Ghiubhsaich,  Ceud  \ 
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LITIR  0  RUNASDACH. 
A'  Ghàidheil  Rhnaich, 

Aig  an  am  so  de'n  bhliadhna  cha'n'eil 
aon  aig  am  bheil  sgillinn  ruadli  ri  'chosd 
agus  nair  de  dh'tiineri  'sheachnadh,  nach 
fag  othail  agus  ùpvaid  a'  bhaile  mhòir  air 
son  sàmhchair  na  dùthcha  agus  àile  glaa 
nam  beann.  Ma  thug  sibh  sgriob  tinichioU 
a'  "Bhroomielaw"'  na  cinnuidhe  an  eich 
iarruinn  chunnaic  sibh  le  'ur  siiilean  fein  na 
bha  de  shluagh  a'  fàgail  a'  bhaile.  Gu  sòn- 
ruichtc  air  seaclidain  na  Paireach  sliaoileadh 
neach  gur  ann  a  bha  a'  phlàigh  an  Glaschu 
is  a  h-uile  fear  rianih  <a'  teicheadli  le  a  bhean 
's  a  chlann,  gu  ionad  tearuinte.  Nis  'us 
ciatach  an  cleachdadh  so,  oir  tha  dioine'  tha 
fad  na  bliadhna  mhòr  air  an  taohdadh  1« 
toit  a'  bhaile  feumach  air  aon  Km  beòil  cle 
àile  ghlan,  agus  is  mòr  an  t-ùrachadh 
dhoibh  sealladh  de  na  machraichean  uainc 
agus  de'n  flir  loch  bhadan:ich  ghorra.  Na 
saoilibh,  niata,  gur  ann  a'  faotainn  coirs 
do  'n  chilis  a  tha  mi.  Cha  'n  ann  idir,  oir 
is  ann  a  tha  mi  's  im  lAn  bharail  gum  bheil 
làithean  cluiche,  mar  theirear  riu,  tuilidh  is 
tearc  againn,  's  e  sin  na  'm  biodh  iad  air  an 
gnatliachadh  air  an  doigh  so  a  chum  sKiinte 
a's  falaineachd  a  thoirt  do  'n  chreubh  trid 
turns  a  ghabhaU  "a  sios  an  t-uisge"  no 
taobh  eigin  eile.  far-  am  biodh  dragh  as 
Ciiram,  toit  is  gleadliraicli  a'  bhaile  mlioir 
air  am  fàgail  na'n  deigb.  Ach  am  bheil 
sibh  a'  feòraich,  ciod  a  th'agarasi  ri  dhean- 
adh  ris  a'  chleachdainn  sin  ?  Tha  direach  a 
chum  an  aobhar,  a  thug  orm-sa  nacli  cuala 
sibh  uam  air  a'mhios  adh'f  halbh,  adheanadk 
soileir  dhuibh.  Tha  fhios  agaibh  gu'm 
bheil  an  sean-fhocal  ag  radh  gur  "feàrr  a 
bhi  as  an  t-saoghal  na  as  an  fhasan"  a's  air 
an  aobhar  sin  thug  mise  am  fireach  orni 
maille  ris  a'  chòrr.  Thug  mi  sgriob  air 
feadh  nan  garbli  chrioch  agus  ruaig  a'  measg 
eileanan  Innse-gall,  agus  feudaidh  sibh  a  bhi 
cinnteach  gur  e  sgriobhadh  a  bu  lugha  bha 
air  m'  aire.  Bu  leòir  learn  a  bhi  ag  òl  a 
stigh  an  t-sonais  a  bha  sruthadh  thugam  o 
bhi  coimhead  air  beanntan  mo  gh;ioil  a's 
a'  bhi  beachdachadh  air  àiUeachd  do-choifa 
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eas,  tir  thuinidh  nan  treun,  no  o  'bhi  g"  èisd- 
eachd  sgeula  mu  na  làithean  a  dh'  f  halbh 
a's  mu  na  cleachdainnean  ud  a  tha  gu  luath 
a'  dol  as  an  t-sealladh  am  measg  sgailean 
dorclia  na  h-aimsir  a  thrèig.  Is  ma  bheir 
sibhse  agus  'ur  luchd-lenghaidh  cead  dhomh, 
bheir  mi  o  hm  gu  am  dhuibh  cunntas  air 
cuid  de  na  nithean  amaidedch  agus  faoin  a 
bha  aon  uair  air  an  Ian  chreidsinn  'n  ar  tir. 
Cha  'n  'eil  mi  idir  a'  saoilsin  gum  bheil  e  na 
ni  cearr  na  nithean  sin  a  cbur  air  chuimhne 
mu  'm  bàsaich  iad  gu  buileach.  Tha  ioma 
aon  diubh  faoin  gu  leòir  ach  tha  fòghlum 
Ui  tca.i^dsg  annta  aig  am.  Is  eadhon  ged 
nach  bitheadh  idir,  is  airidh  iad  air  cuimhne 
a  chumail  orra  do  bhrigh  gum  bheil  iad 
freagarrach  a  chum  soluis  a  thilgeil  air  na 
h-amanm  as  air  na  cleachdainean  a  tha 
nis  air  siubhal  seachad  a  chaoidh.  Is  ann 
0  na  sgeulachdan,  o  na  baoth  bharailean 
agus  o  na  sean  ubagan  aig  sluagh  a  tha  sinn 
comasach  air  solas  fhaotainn  air  ciod  i  fior 
eachdraidh  pobuill  agus  ciod  iad  na  smaoint- 
eanan  agus  na  breithneachaidh  a  bu  ghn'ith 
leò  a  bhi  cleachdadh.  Faodaidh  mata 
beachdachadh  air  na  nithean  ud  a  tha  faoin 
gu  le(Mr  annta  fc-in  a  bhi  na  ni  l)uan:ichd'or 
a  chum  ar  n-eolas  a  mheudachadh  mu 
dheibhin  nan  linntinn  ud  a  tha  gu  luath 
ga'm  follach  fein  a  measg  ceo  nam  bliadh- 
nachan  agus  sgailean  na  h-aoise.  Tha  mi 
an  dòchas  mata  nach  meas  luchd-leughaidh 
A'Ghaidheil,  gu'm  bheil  mi  gorach,  amaid- 
each  ged  a  bheir  mi  fo'n  corahair  iomadh 
gisreag  is  iibag  is  barail  fhaoin.  Oir  cha  'n 
'oil  mise,  a'  Leughadair  ionmhuinn,  gu'n 
creidsinn  ni's  motha  na  thu  fein,  ach  air 
dhomh  a  bhi  's  an  Ian  bharail  gu'm  bheil 
solus  ri  fhaotainn  iomadh  uair  far  an  lugha 
am  bheil  suil  ris,  agus  gliocas  aig  am  fo 
chleòca  nah-am aidcachd,  tha  mi  am  bcachd 
gur  fhiach  sean  nithe  nan  Gàidheal  aithre  a 
thoirt  dhoibh.  Maille  ri  iomadh  ni  eile  a 
tha  air  caochladh  ann  an  tir  nam  Beann  tha 
beachdan  an  t-sluaigh  mu  na  nithean  amaid- 
each  ud  air  atharrachadh  mar  an  coudna. 
Agus  is  maith  gum  bheil,  oir  tha  e  'n  a 
dhearbhadh  gu'm  bheil  fòghlum  'us  eòlas  a 
dol  am  meud,  agus  luchd-àiteachaidh  nan 
garbh  chrioch  a'  fas  7ii's  tuigsiche.  Ach  is 
fheudar  dhomh  aideachadh  'nuair  a  thairneas 
mi  coimeas  cadar  staid  na  Gaidhcaltachd 
mar  a  tha  i  nis  agua  mar  a  bha  i  "s  na  linn- 
tin  a  dh'  fhalbh  gum  bheil  mi  iomadh  uair 
ann  an  teagamh  a  thaobh  naciiiso,  agus  air 
uair  cha 'n 'eil  e  cho  soileir  dliomh  gu'm 
bheil  cuisean  air  caochladh,  anns  gach  ni  a 


chum  na  cuid  is  fe'irr.  Tha  a  thaobh  an  rri 
so  "d\  thaobh  air  a'  Mhaoil."  Air  aon 
taobh  tha  he.-i.nnachdan  'us  buanachdan  ri 
am  faicinn,  air  an  taobh  eile,  tha  tiamhachd 
agus  bròn.  A  thaobh  na'm  buanachdan, 
thàinig  rathad  na  Gaidhcaltachd,  faodaidh 
mi  na  nithean  a  leanas  a  chomharachadh  a 
mach.  Tha  sgoileau  agus  eaglaisean  air  an 
suidheachadh  anu  an  iomadh  gleann  uaig- 
neach  agus  air  iomadh  eilein  cuain  far  an 
robh  aig  aon  am  mcadhona  teagaisg  agus 
gràis  gle  thearc.  Tha  rathaide  mora  air  an 
deanadh  air  feadh  n  \n  garbh  chrioch,  a  chum 
is  gum  feud  carbad  nan  ceithir  each,  dol 
troimh  na  glinn  is  fiadh.iiche  cho  socrach 
reidh  is  air  cabhsair  a  hhailemhòir.  Tha  mac 
talla  nan  creag  a'  co-flireagairt  do  sgriach 
an  eich  iarruinn  agus  do  dh'fhuaim  rothan 
'  nancarbad  aige  feadh  ghleanntan'us  bhcann- 
tan  na  h-airde  tuith  far  am  bu  chruaidli 
ann  an  linn  ar  n-athraichean  do  neach  aa 
rathad  a  dheanadh  n a  chois.  Tha  bat  i  na 
smuide  air  eile  man  iomalach  Innse  G  dl 
agus  air  Lochan  fasg  ich  na  h-àirde  n'  i ar  a 
thoirt  ro  dhliith  do'u  bhaile  so  againn.  T'la 
trid  so  iom  id  goireas  aig  luchd-àiteachaidh 
n  I  Gaidhcaltachd  n  ich  robh  aig  an  athr  dch- 
ean.  Tha  e  idhon  an  iunleachd  iongantach 
sin,  a  tha  air  cearcal  a  chur  air  an  t-saogh  d 
air  a  leithid  a  dhjigh  is  gun  d'thig  naidh- 
eachd  ann  am  prijbadh  n  i  si'il  o  America 
fein,  air  cuid  do  u  i  h-eileinean  a  thoirt  cho 
dluth  oirnn  is  gum  feud  neach  ann  am 
Muile  no  lie  (ma  th  i  cuid.thasdan  aige  ri 
chosd)  còmhradh  a  chumail  ri  a  charaid  ami 
an  Glaschu  mar  guai  biodh  iad  nan  suidhe 
mu  choinneamh  a  cheile  aig  an  aon  bhòrd. 
Tha  mar  so  gun  le  .g  mih  iomadh  eioehladh 
àigh  air  tighinn  air  tir  nan  Treun,  o  na 
làithean  ud  anns  an  robh  na  Finneachan  do 
ghnàth  ann  an  n  lim'.vde  s  d'a  cheile — o  na 
iinntin  anns  an  robh  sail  gun  leigeadh  gach 
Ceann  Feadhna  òg  air  dha  teachd  a  chuui 
a  thighearn  is  f  haiciua  a  thapadh  agus  a 
thrcubhantas  trid  a  chreich  a  thog  il  o 
fhearan  a  choimhe  irsnaich,  agus  anns  am  bi 
a  chulaidh  spuirfc  a  bu  togaraiche  a  bha  aig 
'ur  n  athraichean  a  bhi  mort  'sa  spuincadh 
nan  Gall.  Tha  e  nis  mjran  nis  furasda  agus 
nis  s.'ibhailte  dj  Bhailidliean  Ghkschu 
cuairt  a  thoirt  feadh  nan  garbh  chrioch  na 
bha  e  anns  an  linn  i.nns  an  robh  Bailie 
Nicol  Jar  vie  cho  treun  agus  sgriob  a  thoirt, 
fo  chcannsal  Hob  Ku  .idh  Mhic  Griogair,  a 
dh'  f  haicinn  maise  nan  Troisichean,  àiU- 
cachd  Loch-Ciiatriona  agus  garbh  shlios 
Bhcinn  Lomuinn.      Ach  ged  a  tha  so  uilo 
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fior,  agus  ged  a  tba  g.-icli  Gàidheal  ro  tliàing- 

eil  ah-  a  shon,  tha  girlheadh  atharraicbcan 

eile  air  teaclid  ann  an  lorg  nan  nithean  sin 

a  lionas  mo  chridhe  Ic  tianiliachd  agus  bròn 

gach  u  dr  a  blieir  mi  runig  air  feadli  Gàidli- 

ealtichd  mo  Ghaoil.  Tha  trid  nan  goireasan 

nd  agus  o  aobharan  eile,  lunch  fearainn  air 

àrdachadh  a  chum  is  gum  bheil  na  Tigb- 

earuan  trid  gaol  nam  ni'dtan  mora  air  iom- 

adh   gloann   tioral   agus   sratb   tarbhacli  a 

cbur  fas  a  chum  caoraich  a  chur  an  aite  nan 

daoiue.     Is  fad-i   on  :v  thubbairt  an   Slàn- 

aighear  Beannuichte  "Cia  mòr  is  feàrr  duine 

na  caora?"     Acli  cha'n  'eil  uair  a  bbeir  mi 

cuairt  feadb  ion.. da.  l'';sa  tir  mo  dbutbchais, 

iiach   d'tbig  an  smuain   r;nn   am  aire  gur 

eigin,    nacb'cil    an   eariinn    sin    ann    am 

Biobul  Tighearna  Fearain  na  Gàidbealtacbd 

idir,    no  gum  bbeil  iad    fein    is   an    lucbd 

gnothaicb  air  solus  iir  fbHotaiun  oirre,   oir 

tba  an  deanadas  a'  cur  an  ceill  gur  i  a  bhar- 

ail  acas  in  gur  mor  is  t'chvr  caora  na  duine. 

Is  tha  iad  air  an  aobhur  sin  air  an  t-sluagh 

fbòi;radbis  air  iomadh  sratb  bòidbeacb  agus 

gleann  iiillidb  f bàgail  nam  fàsaichean  tiamli- 

uidli.       Far    nn    robh    iomadh     dachaidh 

chomliflmrtacbail,    anns    an    robh    sluagh 

mora.lt.-i,  diadhaidb  i-.g  galliail  combuuidb, 

cba  "u  'eil  a  nis   ach  na   liath  liithraichean 

fuara.  agus  na  tobnain   fheuracb  gborni  gu 

fuuiuis  a  tboirt  air  na  bb,'..     Air  an  Leitb- 

tb' 

sb 


Thug  ainneart  fograidh  uainn  iad, 
'S  leis  na  coimhich  buaidh  mar 's  àill, 
Leis  na  fhuair  's  na  chunnaic  mise, 
Biodh  am  fios  so  aig  a'  Bhàrd. 

Cha'n  fhaigh  an  d(5ireeach  fasgadh, 
Na  'lu  fear  astair  fois  o  'sgios, 
No  'a  Soisgeulach  luchd  disdeaohd, — 
Bhuadhaich  eucoir  Goill  is  cis. 
Tha  uathair  bhreac  na  liibaii 
Air  na  h-urlair  far  an  d'  fhàs 
Na  fir  mhòr  a  chunnaic  mi.se, 
Thoir  am  tios  so  thun  a  Bhàird." 

'N  uair  a  bheachdaicheas  mi  air  na  h-ath- 
arracbuidli  so  uile,  ged  tba  mi  ullamh  gu 
leòir  gu  aideacbadh  gum  bbeil  iomadli 
caochladb  maith  air  tighinn  air  a'  Ghàidh- 
ealtacbd,  gidbeadh  thig  tiamhachd  air 
m'anam  agus  tiomadh  air  mo  chridhe  tra 
'cbuimlmicbeas  mi  air  na  h\ithean  ud  anns 
an  robh  "aiteas  is  àgb  feadb  nan  gleann," 
mar  bha  an  oidbche  f  hada  gbeamhraidh  a'ir 
a  cur  seachad  ann  an  eàirdeas  agus  ann  an 
cridhealas,  le  toimhseachaiu,  in-sgeubm  ngus 
cleasan  gun  lochd,  le  iomradh  air  cliii  na 
Feinue  agus  le  aithris  dàin  Oisein  is  a  cho- 
lucbd  ciuil.  Is  ged  a  tha  solus  is  àirde  a 
nis  air  sgaoladb  ann  am  measg  na  fuigheal 
a  db'  fhacadh  do  shiol  nan  treun,   na  na 


sgeulachdan  faoin  ud,  cba  'n  'eil  f  bios  agam 

neo  air  thà.ing  gach  ueonacbas  d'an  d'  thug 

iad  geill  uaeh  robh  toiseacb  aca  oirnne  a 

orrach  far  an  cluiunte  ann  an  ciùin   dbaindeoin  ar  bòsd  as  ar  mòit  mu  ar  n-eòl- 

nbchair  an  anmoich   shambruidh  guth  i  as,  ann  an  iomadh   subbailc  agus  buaidh 


nan  s:dm  ag  eiridh  o  ioni' db  altair  teagh 
laicb.,  le  co  sheirm  tbiambnidh  bhinu  cha 
bhur.il  fuaim  air  a'  cbluais  an  diugh,  ach 
m.'ibcli  nan  caorach  bana  agus  tabhann 
UKxd.irm  breac  a'  chiobair  ghallda.  Da  rir- 
eiibli  "Iselionmhoracbd  nan  caorach,  chuir 
clami  nan  daoin'  air  alaban."  Oir  tha  e 
fior  mu  iomadh  ceàrn  dothìr  gharbh  na 
h-Al 
Eilci 


,  mar  tbiibhairt  ?.m  Bard  lleach  mu 
glas   an    f hei'tir,    far  an  d"  fhuair  e 


iraci 


"Tha  lighcan  sea'.bh  na  dh"  fhiig  sinn 
Fif  .U  an  fhuiiiii  'a  a;;  carnan, 
iJli  ;naiijh  "sciia  till  na  (iaidheil 
Siad  au  t-àiteach,  cur  '\ì3  buain, 
Tba  stcidh  nan  làiacli  tiamhuidh 
A'  ti-iit  fiauuis  air  'sa,^  ràdh; 
Jlar  a  fhuair  'sa  chuniiaic  mise 
Leig  am  fios  so  thun  a'  Bhàird. 


Ch^  chluinnear  luinncni 

Ojgliean, 

Sci:  *  iirj:  òran  r^"  a'  'hi 

'ah. 

'S  eh      -1  ;  h.ii.a-y  s-.,;  1  ! 
A'  cur  L.iii-  iiii'  fait  1,1.  :  J 

'■M-  'i)' -ihliaist 

mhaiseach.  Oir  bha  caoimbneas  a's  cairdeas, 
mòralachd  a's  deagh  bheus  ri  fhaotuinn 
nam  me.sg  a  dh'  fhaodadh  nàire  a  chuir 
oirne  an  diugh.  Bha  iad  aoidheil  agus 
tabbartach  ri  bochdan,  racbadh  furan  fàilt« 
a  chur  air  a'  choigreach,  is  a  bbeatba  dhean 
adh  ged  nacli  biodh  bonn  'n  a  sporan,  u's 
racbadh  gabhail  aige  gu  maith  is  gu  roth 
mliaith,  gun  pheighinn,  gun  chain.  Na  'n 
tugadh  e  lamb  air  paidheadh  air  son  a 
shuipcir  's  a  leabaidh,  cha  ghabhta  uaith  e, 
is  gheibheadh  e  mar  fbreagrirt,  "Ud,  ud, 
is  gann  an  t-earrach  anns  an  cunntar  na 
faocbagan.  Cha  'n  'eil  sinn  cbo  gallda  is 
sin  fhaihasd.''  Ged  nach  biodh  mor  fheum 
niata  anns  na  scan  nithean  sin,  tha  mi  's  a 
bbeachd  gum  bheil  iad  aithridh  air  àite 
fhaotuinn  air  taobh  duilleagan  A'  Ghaidh- 
EIL,  do  bbrigh  is  gum  bheil  iad  mar  than- 
asg  sgaileach  nan  huthean  a  dh'  fhalbh,  a 
dh-uisgeas  iomadh  aigne  thlà,  agus  cuimh- 
ncachan  thiamhuidh  ann  am  broilleacli 
muinutir  a  tha  an  diugh  math  dh'  fhaodta 
fad.i  fada   o  sg'iile  nam  fuar  bheann.     Oir 
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tb;i  sgeiila  na  h-aimsir  a  dh'  f  halbh,  cha  'n  e 
mliain  mar  ghath  soluis  don  ;  nam,  ach 
m:u-  f  huaim  thiamhuidh  nan  caochain  uisge 
ann  an  gleann  uaigneach  fasail  "'nuair 
a  tbuiteas  sg;\ile  na  h-oidliche,  mar  gum 
b'  ann  a"  caaidh  na  bha,"  no  mar  ghaoir 
iosal  mhnladach  nan  tonn  air  feasgar  ciuin 
anns  a'  cheitinn,  a  gliiùile  ,nas  air  falbh  an 
tanam  gu  beachd  smuain,  agus  breithnach- 
adh  air  seasmhachd  nàduir  agus  a  h-obair, 
agus  air  neo-nitheacbd  fbalasich  gincil 
chhmn  daoine.  Ma  bheir  sibb  cead  dhomh 
mata  bheir  mi  ann  an  litir  eile  iomradh  air 
cuid  do  na  nithean  sin.  Aig  an  am  is  mi 
'ur  Caraid.  RUN  A  SD  ACH. 

Gbschu,  air  Cluaidh,  \ 

CeudMios  an  Fhogharaidh  1S72,.  j 

NAIGHEACHDAN". 
Tba  crioch  a  nis  air  a'  Pharlamaid;  agus 
an  uair  a  leughar  uirghioll  na  Ban-righ,  tba 
e  soirbh  ri  fbaicinn  gu  "n  deacb  barrachd 
obair  a  dbeanamb  am  bliadbna,  air  son 
gnotbaicbibb  na  dutbcba— araon  aig  an 
taigh  a"s  thairis — a  tlioirt  air  an  agbairt 
na  cbaidb  a  dbeanamb  o  cbeann  iomadb 
bliadbna.  Mu  dbeigbinn  na  ceiste  cbud- 
thromaicb  a  bba  eadar  sinn  fbein  agus  na 
Staidibb  Aonaicbte,  tba  e  taitneacb  ri  inn- 
seadb  gu'm  bbeil  e  coltacli  ris  gun  teid 
criocb  sbiocbail  oirre ;  agus  nacb  bi  i  fada 
na  cea]!  tuisbdh  air  son  a  bbi  'gàracb  ìuì- 
run  cadar  an  da  riogbacbd.  Cba  ruig  sinnc 
leis  gacb  ni  a  tb'air  an  ainmeacbadbanns  an 
uirgbioll  Hiogball  a  chur  sios  air  duilleagaibli 
A'  Ghaidheil;  fogbnaidb  e  dliuinn  acbant- 
iiinn,  gu'm  bbeil  a  cbuid  as  Honmboire  dhe 
'n  t-shiagb  taingeil  air  son,  agus,  toibcbte 
leis,  na  cbaidb  de  gbnotbaicbean  na  riogb- 
acbd a  dlieanamh  air  a'  bhliadbna  so. 

Tlia  na  Sasunnaich  a  nisc  sgaoladb  fcadb 
na  dutlicba,  mar  as  cleacbdacb  l(>o  aig  an 
am  so.  Tba  mòrau  diubh  air  tigbinn  thun 
na  Gàidliealtacbd.  Air  feadh"  an  Eilein 
Sgiatbanaicb,  gu  deimbinn  air  fcadb  nam 
Beann  uile,  tba  iad  cho  Uonmbor  ris  na 
meanbb-chuilcagan.  Tba  tlaehd  mòr  aig 
na  Sa.simnaicb  aim  a  bbi  'gambarc  air  hn\ 
bheanntaibh  na  Gàidbealtachd,  agus  gun 
teagamb  tba  seallaidbean  de'n  t-scòrsa  'g 
àracb  smuaintincan  maiscach,  oirdhearc, 
ann  an  cridheacban  air  bitb  aig  am  bbeil  an 
griidb  is  lugha  do  obair  a'  chrutbaicbidh, 
flg^us  (bombaircacbd  obair  naduir.  Tba  na 
Gàidbcil  a  tba  a  gbnàtb  a'  mcasg  nam 
beann  's  nnn  gleann  air  fas   cho  culach  air 


gacb  sealladb  a  tha  ri  fbaicinn  agus  gu'm 
bbeil  mùran  diubb  naeh  saoil  dad  sam  bith 
de  na  ceart-sbeallaidbean  a  thogadb  suas 
cridheacban  nan  Gàidbeal  sa'  bhaile.  Mar 
gacb  neacb  eile  tba  a'  Bhan-righ  fbein  a' 
tigbinn  gu  math  gn  tuath  air  an  Fboghar 
so.  Tha  iomradh  air  gum  bbeil  i  gu  pàirt 
de  'n  iiine  a  chur  scachad  cuide  ris  an  Diùc 
Chatacb  a'n  Dim-Roibin.  Tba  rauinntir 
Inbhir-nis  ro  dlieigheil  air  gu'm  fan  i  nine 
gbeàrrna'm  baile  bòidbeach  fbein;  agus 
cbaidb  ditbis  dbaoine  urramach,  {Prohhaist 
Mac-Choinnich  agus  a  roimh  sbealbbadair, 
Maidsear  Lyon  Mac-Cboinnich)  'ga  cuireadh 
gii  tàmh  aig  Inbhir-nis  's  an  dol  seachad. 
Tha  fear  de  phaipearan  naigheacbd  Inbhir- 
nis  ag  r;\dh  gi\'m  biodh  e  ro  iomchuidh 
clach-cbuimhne  'cbuir  suas  anns  a'  bhaile 
air  son  a  tàmha.  Tba  iad  a'  raeas  gun  cosg 
a'  cblacb  so  (ma  bhios  a  leitbid  ann)  corr  air 
mile  punnd  Sasunnach — ach  ciod  e  db'aitb- 
nicheas  muinntir  Clacb-na-ci'id.ainn  sin 
uatba  ? 

Thug  Ban-impire  nam  Fraugacb  agus  a 
mac  cuairt  feadh  na  Gaidhcaltaclid  air  a 
mbios  a  cbaidli  seachad.  Bba  i  ann  am 
Bàideanach,  ann  an  Locbabar,  's  anns  an 
Eilein  Sgiathanach.  Bha  an  di'ithaich  a' 
taitinn  ro  mbath  ritbe.  Tha  feadbainn  a 
tbàinig  'na  car  air  an  t  sligbe  ag  innseadh 
gu'n  robb  liruiilhinn  mbòr  aice  air  son  lite, 
'  s  gacb  seùrsa  bidbe  eile  a's  cleacbdacb  a 
a  bbi  aig  na  GàidheiL  Tba  i  ag  ràdh  nacb 
coir  do  na  Gàidhcil  a'  Ghòilig  a  leigeil  bàs; 
agus  gun  teagamb  sam  bith  tba  i  ag  inn- 
seadh na  firinn.  'Nuair  a  bba  i  anns  an 
Eilean  Sgiathanach  bba  iomradh  mòr  aicc 
air  a'  Pbrionnsa  's  air  Fionnghal  nighean 
Haonuill  ]\Ihic-Aongbais  òig.  Mu'n  do  db- 
fbàg  i  an  t  eilean  sgriobh  i  ann  an  leabliar 
nn  lurlid  Uithaich  's  an  taigb-òsda,  anns  a' 
chainnt  Fiirangaicb: — "B'  fheàrr  learn  gu'n 
romb  an  teilean  so,  ris  am  bbeil  iomad  co- 
cbeangal  an  eacbdraidh  agus  anns  am  blieil 
lanntair  cho  (";irdhearc,  air  a  tliagbal  le  luchd- 
turais,  agus  air  a  mbeas  leoth'a  mar  bu  choir 
da  a  bbitb. 

Tha  am  burr  fior  mhatli  anns  gacb  cearn- 
aidb  de'n  Ghàidbealtachd;  ach  tha  sinn  a' 
faighinn  cunntas  gu'm  bhc:l  an  gaiseadh 
anns  a'  blumtàta  ann  an  àit(!an. 

Tha  iasgach  an  sgadain  gu  math  air  deir- 
eadh  am  bHadhna.  Ged  a  chaidh  mòran  a 
ghlacadh  ann  an  àitcan,  cba'n'eil  e  idir 
cliD  math  's  a  bha  e  mu'n  tide  so  an  uiridh. 

Tlia  an  aimsir  gle  fhliuch  am  bitheantas. 

Air  .a'  mbios  a  chaidh  seachad  bha  crith- 
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thalmhuinn  ann  an  àitean  de  'n  Ghaidheal- 
tachd,  ach  cha  deach  c.tll  sam  bith  a  dhean- 
amh. 


NITHE  IsUADH  AGUS  SEAN. 

Thuir  gradli  do  na  h  uile;  dean  carbsa  d 
beagau;  na  dean  olc  do  neach;  bi  a'd"  I'liear 
dulain  an  neart  ni 's  mo  na 'u  cleacbda<!h, 
agus  glèidh  do  charaidfo  iuchair  do  bbeatba 
fèin;  fuiling:  bacadh  air  son  a  bhi  sàinhacli 
agus  na  togar  cis  dhiot  a  chaoidh  air  sou  a 
bhi  labbrach. 

Facail  's  am  bith  anns  am  bheil  thu  ag 
innseadh  do  sgeòil  mur  'eil  iad  atoirt  do 
mhuinntir  eile  na  biigh  a  tha  thu  fein  a' 
toirt  asda,  cha'n'eil  thu  a'd'fhear  labhairt  na 
firinn  o  d"  chridhe. 

Tha  neart  agusuiraru  duinea'  comh-sheas- 
amli  'n  a  reuson;  tha  gach  ni  a  dhorehaicheas 
no  a  mhilleas  an  comas  inntinn  lu'achmhor 
so,  a'  lagachadh,a'lughdachadh,'sa'deanamh 
Heath  suaracii. 

Seargaidh  maise  ann  an  ùine  gheàrr,  ach 
mairiilh  subhailc  agus  tàlann  maille  ruinn, 
agus  mar  a's  aosda  a  tiia  sinn  a'  fas  's  ann 
a's  feàrr  a  tha  ihd  a'  dol. 

TiiA  Buidhichead  ni's  miosa  na  deoch 
Ikidir;  tha  i  a'  cur  an  neach  anns  am  bheil  i 
agus  an  neach  a  tha  'g  auiharc  oirre  air  mhisg. 

TOIMHSEACHAIX. 

1.  Tha  mi  ui  's  hirde  na  beanntaibh  an 

domhain, 
Agus  gun  bhreug  thamoleudi.'un  tomlias, 
Cumaidh  'n  sealgear  mi  suas,  'an  duals 

a  ghunna, 
Ged  tha  mi  ni's  truime  na  mile  tunna. 

2.  'Sàird' e  na  na  beanntan, 
'S  doimhne  e  na  'm  muir, 
'Sg^ire  e  na'n  draighionn  dubh, 
'Smilse  e  na  'mhil. 

3.  Cha  n  eil  «*  muigh,  's  cha  n  eil  e  staigh, 
'Scha  tig  an  taigh  as  eugmhais. 

4.  Tri  bà  breaca  'n  cois  nan  leaca. 

Nach  do  bhleodhnadh  deur  d'  am  bainne 
riamh. 

5.  Tha  bean  thorrach  's  a'  bhaile  ud  thall, 
'Sge  torrach  i,  cha  bheir  i  clann; 
Olaidh  i  'm  fiou  bhàrr  a  boise, 

'S  caol  a  coise  troimh  a  ceann. 

6.  Teadhar  fhada  bhàn 

'S  i  'n  a  tàmh  daonnan. 
Freagairtean  do  na  Toimhseachain  anns 
an  t  seathamh  àireamh  de'N  Ghaiuheal. 
Botul  uisge  bheatha. 
Uaireadair. 
An  corrau  buana. 
An  tuisge  's  roth  a'  mhuilinn. 
An  luath  a  falach  nan  èiehlean. 
Cearc. 


ir  a 


SOP  AS  GACH  SEID. 
'S  ann  an  uair  a'  s  gainne  'm  biadh 

roinn. 

'S  mine  min  na  grhn;  's  mine  mnai  na  fir. 
'S  e   lionmhoireachd    na  Ihimhe  a  ni   obair 

aotrom. 
Ma  their  mi  fh(^in  'Hhu"  ri  mo  chu,  their  a'  h- 

uile  fear  e. 
Ma  their  thu  na  's  l(5ir  dhuit,  their  tlui  na  's 

uhir  leat. 
'S  call  caillich  a  poca,  's  guu  tuilleadh  a  bhi 

aice. 
[s  siirahach  an  obair  a'  dol  a  dholaidh. 
'S  feàrr  pilleadh  'am  meadhon  an  atha  uo  bath- 

adh  uile. 
Nàire  nam  maighdeannan  an  luirgnibh  nan 

cailleachan. 
Tha  thu  cho  breugach  's  a  tha  an  hich  cho 

bradach. 
Tuitidh  ton  eadar  da  chathair;  's  tigheadas 

eadar  da  mhuinntir. 
Na  toir  droch  mheas  air  mac  luideagach,  uo 

air  loth  pheallagach. 
'N  uair  a  chailleas  duine  a  storas  cha  'n  fhiii 

a  sheòladh  no  a  chomhairleachadh. 
'S  ann  aig  an  duine  fein  a'sfearrfiosc'iiitam 

bheil  a  bhròg  'g  a  ghoirteachadh. 


FREAGAIRTEAN. 

SlJin  ioniradh  air  "  Callum  a'  Ghlinne." 
Fhuair  sinn  an  litir  mhodhail,shuairce  'chuir 
e  thugainn.  Chi  e  gum  bheil  sinn  a  dean- 
amh  feuina  de  phhirt  dc  na  bha  innte.  Gabh- 
aidh  sinn  an  còrr  uaithe  fhathast;  ach  's  eug- 
ainn  duinu  innseadh  da  gur  mòr  a"s  fearr 
leinn  na  seann  ihoimhseachain,  na  an  theadh- 
ainn  ùra,  se  sin  mar  a  bi  an  fheadhainn  ùra 
fior  mhath.  Chi  "Callum"  gum  bheil  Finn 
a  sgriobhadh  beatha  "Challuim  a'  Ghlinne.^' 
Ach  'siomadh  bouaid  gorm  ath'air  an  fheill, 
a's  air  an  aobhar  sin  tuigidh  "Callum"  nach 
e  bheatha  &a  'tha  againne  'n  ar  beachd. 
Coma  co-dhiu,  "'Challum"  lean  thusa  air 
iibhachd  do  shinnseir,  agus.  cuimhnich  ged  a 
thachras  iomadh  bodachan  gnu  riut  aig  am 
bheil  fuath  do  gach  ni  dhe'u  t  seòrsa,  nach 
"toir  iad  fo 'n  ùir  ua's  raiigh'  na  bheir 
Callum." 

Chi  "Gille  nan  rann"  gum  bheil  siun'a 
toirt  "Slim  le  Fionn-airidh  anns  a'  Bheurla. 
Bithidh  ar  luchd-leughaidh  toilichte 
FAILTE  'fhaighinn  anns  A'  Guaidheal  air 
a'  mhios  so,  bho  an  "SGIATHANACH"  air 
an  romh  mùran  diubh  eòlach  anns  an  t-seann 
"Chuairtear." 

Tha  R.  B.  ag  iarruidh  oirnn  a  leth-sgeul  a 
ghabhail  ri  ar  luchd-leughaidh  air  son  mear- 
achd  beag  a  rinn  e  anns  ankireamh  mu  dheir- 
eadh  a  thaobh  bus  an  Ollamh  Leòdaich. 
Chaochail  an  t-Ollamh  Mac  Leòid  air  IGmh 
is  cha-n  ann  air  an  19mh  mar  tha  air  a  chur 
sios. 
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ORAN  MOLAIDII  DO  CHOMUNN  NAN  GAIDHEAL  ANN  AM 
BAILE  THORONTO. 

Le  Eoghan  Mac-Cholla. 

Ciad  fàilte  air  Comunn  nan  armuun  deas,  foinnidh, 

Ni  duthcbas  an  ath'raichean  'cbumail  a  suas, 
Seann  diitliclias  nan  Gaidheal,  an  cliii  a's  an  cùaain — 

A'  chainnt  sin  a  thainig  bho  Adhamli  a  nuas — 
Mar  Slid  a's  an  t-eideadli,  air  sridd  no  air  sleiblite, 

Ta  uallacb,  deas,  eutrom — grinn,  greadbuacb  an  snuadb; 
Sar-cbomunn  mo  cbridbe !  cba  'n  iogbnadb  ged  bbitbinn 

'An  so,  mar  is  dligbeacb,  a'  guidbe  leo  buaidb. 

Mo  gbaol  na  fir  ùra  nacb  cuireadb  an  ciil-tbaobb 

Ri  Ceob-aidb  an  dùtbcba — fior  dbùtbaicb  nam  Bard: 
Bbo  mbac  rigb  na  Fèinue  gu  Donnacba  Ban  geur-bbinn, 

Co  'n  tir  sin  fo  'n  gbrein  air  a  b-aosdàin  bbeir  bàrr? 
Co  'n  neacb  leis  nacb  solas  bbi  'n  cuideacbd  lucbd  orain? 

Deagb  iomradb  'n  an  còrabradb  mo  stor  agus  m'  àgb; 
Ei  'bb  sibbse  nis  dileas  do  cbleaebduinn  co  rlogiiail, 

'S  a  cbaoidb  cba  teid  ditb  air  cainnt  gbrinu  nam  beann-àrd. 

Cba  'n  eol  domb  toil-inntinn  is  mo  na  bbi  cluinntinn 

Piob  mbor  nan  dos  cnaimb-gbeal  is  fonumboire  fuaim; 
'N  nair  tbeid  i  gu  còmbraidb  air  faicbe  no  'n  seòmar 

B'  e'u  ceol  tbar  gacb  ceol  learn  a  tòrman  'nam  cbluais; 
N  am  lannan  a  riisgadb,  's  na  b-àrmuin  do  'u  run  i 

Air  uaimbdean  a'  brucbdadb  le  gnuisean  gnn  gbruaim, 
Suas  ''Gillean  an  Fbeile"  air  pioban  deagb-gbleusacb, 

'S  cba  duilicb  ri  lengbadb  co  'n  taobb  a  gbeibb  buaidb ! 

'S  iad  cleacbduinu  nacb  miosa  gu  neartacbadb  cbriosa 

'Bbi  tilgeadb  nan  Cabar  's  a'  cur  na  Cloicb-ueirt: 
'S  e  sid  a  rinn  làidir  ar  n-atbraicbean  ta'cbdacb— 

Mo  tbruaigb  iad  'tliig  cearr  orr'  a'  stàibuu  nan  glac! 
Am  fear  leis  an  suaracb  'bbi  'galtrum  no  laaidb  air 

Gacb  lùlb-cbleas  grinn  nasal  ta  'n  uair  so  'n  ur  beachd, 
Cha  deanainn  a  cbàiueadb,  ged  's  cinnteaeb  a  ta  mi 

Gur  siocbaire  grannd'  e  de  db-Td  air  bbcag  tuluchd. 

Ged  's  mitbicb  nis  dbòmb-sa  'bbi  'criochnachadh  m'  òraiu, 

Tba  tuille  gu  leoir  a  bu  mbionn  leam  a  ràdh 
Mu  dbc'igbinn  na  tir  sin  tba  daonan  air  m'  inntinn — 

Seann  Albaiim  do-cbiosnaicbt',  do  'n  fbiriiiii  tbug  gràdb. 
Ciad  soraidb  tbar  cbuan  bbuaui  'g  a  b-ioniisuidb,  mo  cbruadal! 

Bhi'n  so  mar  eun  fnadain  fad'  naip" — ach  ged  'tba, 
Ma'n  teid  as  mo  smuaiiitcaa  tir  àluiun  nan  crnacb-))heanu 

Bitbidb  'n  cridbe  so  fuar  anns  an  luaitbre  a'  cuamb ! 
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THE  HISTORY  OF  THE  HIGH- 
LANDS. 

There  are  few  things  more  import- 
ant to  the  Gael  at  this  moment  than 
the  history  of  his  country.  It  does 
look  as  if  the  language  of  the  Gael 
were  destined  to  be  stamj^ed  out  ere 
long.  If  tlie  history  of  the  Highlands 
and  the  Highland  people  is  not  Avritten 
until  after  that  stamping  out  has  taken 
place,  I  have  no  hesitation  in  saying 
that  it  never  will  be  written.  No  one 
pretending  to  any  acquaintance  with 
the  subject,  acknowledges  that  there  is 
any  real  history  of  the  Highlands  in 
print.  There  are  books  on  the  subject, 
very  valuable  in  their  way,  and  deserv- 
ing to  be  carefully  studied,  if  it  were 
only  to  see  how  very  little  they  contain 
of  real  Highland  history,  and  to  realise 
the  duty  devolving  upon  the  present 
generation  of  Highlanders.  What  has 
been  printed  on  this  subject  may  almost 
be  placed  under  this  one  head, — ^just 
what  was  necessary  to  the  history  of 
England  and  of  the  Saxon  court  in 
Scotland. 

Where  are  we  to  look  for  the  mate- 
rials with  which  to  build  up  the  very 
important  edifice  of  Highland  history? 
I  am  afraid  we  are  not  so  fortunate  in 
this  respect  as  the  Irish  have  been.  Ire- 
land has  been  very  much  in  the  same 
predicament  with  the  Highlands  in  so 
far  as  that  her  history,  as  written,  has 
been  just  the  western  skirt,  or  fringe,  or 
flitters  of  the  History  of  England,  and 
warped,  twisted  and  torn  to  suit  the 
purposes  of  the  garment  to  which  it 
was  the  draggled  fringe.  When  the 
seanachaidh  of  Erinn  bethought  them 


of  their  duty  in  this  respect,  what  did 
they  do?  They  set  about  ascertaining 
and  arranging  the  native  materials, 
chiefly  in  manuscript.  Their  country 
had  its  own  historians,  its  story-tellers 
and  its  bards :  it  had  its  schools  and  its 
places  of  retreat  for  the  learned  classes. 
But,  just  as  with  us,  these  sources  of 
information  were  ignored  by  the  writers 
whose  compositions  were  accepted  in 
England  and  Scotland  as  Irish  history. 
Even  so  patriotic — or  pseudo-patriotic — 
a  man  as  Tom  Moore  wrote  a  "  History 
of  Ireland,"  for  the  English  booksellers, 
and  that  work  is  accepted  as  genuine 
history.  Subsequently  when  the  late 
piofessor  O'Curry  was  engaged  on  the 
old  MSS.  of  his  countr}^  in  the  rooms 
of  the  Royal  Irish  Academy,  the  late 
distinguished  archaeologist.  Dr.  Petrie, 
and  Tom  Moore,  paid  him  a  visit.  The 
poet  asked  the  professor  what  those 
yellow  tomes  were  upon  which  he  was  so 
intent,  and  noticing  the  confusing 
characters  inserted  upon  their  pages, 
he  inquired  if  the  professor  could  de- 
cipher them.  O'Curry  gave  a  brief 
account  of  the  MS.  before  him,  and  of 
others  of  the  same  class,  telling  the 
poet  that  he  was  transcribing  and 
translating  it.  "  And  I,"  exclaimed 
the  poet,  "took  upon  me  to  write  the 
history  of  my  country,  and  yet  I  did 
not  know  of  the  existence  of  the  mate- 
rials from  which  it  should  have  been 
written !" 

For  a  number  of  years,  O'Curry  and 
O'Donnovan  vrere  engaged  upon  these 
MSS.,  making  facsimilies,  copies,  and 
translations.  Three  volumes  of  results 
have  appeared,  viz.,  "  The  manuscript 
materials  of  Irish   History,"  and  two 
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volumes  of  the  Irish  "  Brehon  Laws."] 
The  former  vohime  consists  of  a  course  | 
of  lectures  by  O'Curry,  giving  a  sort  of ' 
popular  introduction  to  the  various 
classes  of  Irish  MSS.,  tracing  their' 
history,  their  subjects,  and  their  pre- 
sent places  of  keeping.  By  the  unani- 
mous testimony  of  all  competent  wit- 
nesses, this  is  one  of  the  most  valuable 
contributions  of  modern  times,  not  only 
to  Irish  history  and  archaeology,  but  to 
all  history.  It  is  a  work  of  which  the 
whole  Gaelic  race  has  reason  to  be 
proud  ;  and  more  than  that,  it  goes  to 
encourage  us  to  set  about  doing  for  our 
own  branch  of  the  Gaelic  people  what 
O'Curry  did  for  his. 

I  may  mention  here,  that  a  very  im- 
portant contribution  was  made  to  the 
materials  of  Irish  history  by  the  Ord- 
nance survey  of  Ir^^land,  although  that 
contribution    is  not    included   in    the 
volumes  to  which  I  refer.     Whilst  the  i 
survey  was   going   on,    such    men   as  i 
O'Curry  and  O'Donnovan  were  picked  up  i 
in  their  respective  localities,  the  one 
from  Clare   and  the   other   from   the ; 
southern  part  of  Kilkenny,  and  attached 
to  the  staff  of  surveyors,  for  the  purpose 
of   eliciting    and   utilizing    the    topo- 
graphy of  the  country.     Vast  stores  of 
materials  were  thus  collected   besides 
what   were  utilized  in  perfecting   the 
survey  records;  and  among  the  private 
MSS.     of    O'Curry     will     be     found 
treasures  little  inferior  to  what  he  has 

gublished  in  his  lectures.     It  is  to  be 
oped  that  tliese   MSS.    will  not  be 
allowed  to  be  forgotten  and  lost. 

But  I  may  be  asked,  "  Wiiat  analogy 
is  there  between  our  case  and  that  of 
the  Irish  in  respect  to  MSS.?  We 
have  no  manuscripts  in  our  own 
tongue?"  Perhaps  not;  but  perhaps 
we  have.  There  is  not  very  long  since 
the  same  thing  would  have  been  said  of 
Ireland.  She  had  no  MSS.  until  they 
were  looked  for;  and  when  looked  for, 
it  was  not  always  in  her  own  libraries 
they  were  found.     Some  of  them  were 


found  in  Rome,  some  in  Loraine;  some 
at  Oxford,  and  others  at  Stowe  and 
elsewhere.  For  any  thing  we  know  at 
this  moment,  there  are  scores  of  volumes 
of  the  same  kind,  pertaining  to  our 
country  in  the  Tower  of  London  and  in 
Dumbarton  Castle.  What  were  the 
records  which  Edward  carried  away 
with  him  from  Scotland,  and  what  be- 
came of  tlicm  ?  There  is  every  reason 
to  believe  that  they  iucluded  Gaelic 
records  and  other  native  productions. 
No  systematic  and  persistent  search 
has  been  made  for  them,  or  to  discover 
what  was  done  with  them.  This  is  an 
inquiry  which  I  would  call  upon  the 
Gaelic  Society  of  Inverness  to  under- 
take. And  to  enable  it  to  set  about  the 
work  in  a  business-like  way,  a  fund 
should  be  formed,  and  contributions 
obtained  even  outside  the  member- 
ship. 

But  there  are  traditions  still  extant 
in  the  country  which  require  to  be 
collected,  compared,  and  arranged;  and 
there  are  the  legends  and  the  romances 
both  in  prose  and  verse,  which  must 
perish  with  the  Gaelic  tongue  if  it  is 
destined  so  to  go.  This  is  another  and 
very  important  duty  devolving  upon 
what  we  hope  will  shortly  be  recognised 
as  the  premier  Gaelic  Society,  having 
as  it  has  the  privilege  of  being  seated 
in  the  centre  of  the  Gaelic  country. 
The  country  must  be  mapped  out  for 
the  purpose  of  this  gathering,  and  the 
most  competent  men  in  each  district 
called  upon  to  render  service  in  this 
cause.  It  is  a  very  curious  thing  that 
many  of  the  legends,  in  particular, 
which  O'Curry  mentions  as  existing  in 
Irish  MS.,  should  be  found  in  various 
stages  of  disentegration,  and,  in  son>e 
cases,  apparently  in  a  more  perfect 
state,  in  the  more  secluded  glens  of  our 
mainland  and  in  the  most  distant  and 
inaccessible  of  our  Western  Isles  Ì  This 
suggests  the.desirableness  of  more  int-er- 
communication  and  co-operation  be- 
tween the   Gaelic  people  in  Scotland 
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and  in  Ireland.  For  political  purposes, 
they  have  been  systematically  antago- 
nized and  estranged ;  and  it  is  no  uncom- 
mon thing  to  find  the  Irish  taking  up 
the  missiles  prepared  by  the  English, 
and  slinging  them  at  the  Highlanders, 
just  as  Highlanders  lend  themselves  for 
purposes  of  English  prejudice  to  assail 
the  Irish,  No  history  of  the  Highlands, 
worthy  of  its  subject,  can  possibly  be 
put  togetlier,  under  the  influence  of  the 
antagonism  to  which  I  refer.  In  the 
same  way  1  must  apprise  our  friends  in 
Ireland  of  the  loss  they  also  sustain  by 
yielding  to  that  vandal  feeling  in  Eng- 
land which  sets  Irish  hands  to  scratch 
the  eyes  out  of  Highland  heads.  It  is 
only  with  the  assistance  to  be  had  from 
the  old  Gaelic  story-tellers  in  Barra 
and  Kintail,  that  some  of  the  Irish 
choicest  legends  can  be  restored  to  any- 
thing like  their  original  proportions  and 
finish.  This  we  know ;  and  many  more 
things  pointing  to  this  interdependence, 
are  equally  certain,  though  not  yet 
quite  so  well  known. 

There  is  another  analogy,  however, 
between  the  case  of  Ireland  and  our  own 
which  I  must  mention  here,  viz.,  the 
bearing  of  the  Ordnance  Survey.  This 
survey  is  at  present  going  on  in  the 
Highlands.  Can  any  one  tell  what  is 
being  done  to  fix  the  topography,  to 
elicit  the  traditions  which  may  be  said 
to  hang  upon  the  topography,  and  to 
preserve  the  scraps  iif  lore  which  cannot 
fail  to  turn  up  in  the  course  of  search- 
ing for  the  meaning  and  the  origin  of 
the  names  of  places?  Here  is  an  ad- 
mirable oprortunity  afforded  for  col- 
leating  vast  quantities  of  the  choicest 
materials  for  Highland  history.  But  to 
be  turned  to  account,  we  must  set  com- 
petent men  to  the  work.  Have-,  we 
done  so?  Or  have  we  given  the  sub- 
ject a  moment's  consideration? 

I  have  been  told  that  there  are 
several  Gaelic-speaking  men  employed 
on  the  Ordnance  Survey,  and  that  some 
of  them  are  devoted  in  a  measure  to 


the  work  of  elucidating  Gaelic  names. 
I  am  further  informed  that  at  the  head 
oflice  there  is  a  competent  Gaelic 
scholar  through  whose  hands  every- 
thing of  this  kind  is  made  to  pass  ere  it 
is  accepted  as  settled;  and  that  in  a 
book  accompanying  each  section  of  the 
survey  maps,  there  is  a  sort  of  digest 
given  of  the  topography.  This  is  very 
interesting-,  gratifying,  and  valuable, 
so  far  as  it  goes ;  but  there  will  be  a 
great  quantity  of  matter,  as  I  have 
said,  turned  up  in  the  course  of  the 
Ordnance  inquiries  which,  although 
irrelevant  to  the  purpose  of  the  in- 
quirers, should  be  carefully  preserved, 
and  in  our  present  chaotic  state,  we 
do  not  know  what  on  earth  has 
been  done  so  as  to  insure  its  preserva- 
tion. I  would  here  suggest  that 
the  Secretary  to  the  Inverness  Gaelic 
Society  should  be  instructed  to  write 
to  Mr.  Carpenter,  of  the  Ordnance 
Survey  at  Southampton,  to  ascertain 
what  is  being  done,  and  what  further  is 
necessary  to  be  done  towards  turning 
the  work  now  in  hand  to  the '  best  ac- 
count for  the  purposes  of  GaeKc  His- 
tory, philology  and  archeology.  At 
the  same  time,  the  Society  should 
establish  relations,  as  quickly  as  possi- 
ble, with  the  officers  of  the  Survey 
over  the  country,  not  only  for  the  sake 
of  the  objects  for  which  the  Society 
exists,  but  in  the  hope  of  being  of  some 
service  in  rendering  the  Survey  itself  all 
the  more  perfect. 

Without  moral  or  philosophy,  I  leave 
these  hurried  suggestians  to  be  pondered 
by  the  readers  of  The  Gael. 


A  FRAGMENT  OF  OSSIANIC 
POETRY. 

Through  the  kind  attention  of  a 
correspondent  in  Lochalsh  we  are  g|ad 
to  be  able  to  present  to  the  attention  of 
our  readers  a  genuine  fragment  of  Ossi- 
auic    poetry    that    has    never  .before 
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appeared  in  print,  the  very  existence  of 
which,  indeed,  is  known  to  very  few. 
It  is  exceedingly  interesting  as  a  relic 
of  ancient  poetr}',  for  ancient  ituiiques- 
tionably  is,  presenting  in  every  line 
abundant  internal  evidence  of  be- 
ing tlie  composition  of  a  very  remote 
period.  It  has  all  the  characteristics  of 
the  poems  attributed  to  O.ssian,  the  son 
of  Fingal,  nor  will  Celtic  scholars  fail  to 
perceive  its  bearing  upon  the  still 
unsettled  controversy  as  to  the  authen- 
ticity and  genuineness  of  the  poems  of 
the  Bard  of  Morven.  One  gladly  wel- 
eomes  even  the  feeblest  ray  of  light  or 
elucidation  of  what  many  still  persist 
in  considering  a  dark  and  mysterious 
questio  texata.  Of  the  history  of  this 
fragment  our  correspondent,  a  poet 
himself  of  no  mean  order,  writes  as 
follows: — "I  have  much  pleasure  in 
sending  you  annexed  a  piece  of  very  old 
poetrj' — Ossianic  I  think.  It  was  taken 
down  from  the  recitation  of  an  old 
tailor  who  died  in  Kintail  a  few  years 
ago.  I  do  not  know  where  another 
copy  of  it  could  be  found,  except  one  I 
sent  some  years  ago  to  the  Rev.  Thomas 
Maclauchlan,  now  Dr.  Maclauchlan  of 
Edinburgh.  I  shall  be  curious  to  hear 
what  you  think  of  it." 

BARUACHD  DHEIREANNACH 
OISEIN. 

(a  fragment.) 
Seisear  sinne  saor  o  shliochd, 

Seisear  nacli  do  smaoinich  lochd, 
Chaidli  fear  dheth  'n  t-seisir  fo  lie, — 

'S  mòr  fùth  mo  chlisgidh  'nocbd. 

Coigear  sinne  a'  dol  air  ghleiis, 

Sud  e  li-ugad  Righ  na  Greig, 
O'n  's  dcarbhta  dhuinn  a  dol  air  chuairt, 

Bhuineadh  uainne  fear  dheth  'n  treud, 

Ceathrar  sinn  a'  sealg  re  seal, 

A  bhuidheann  arma  'nach  gabhgior; 

Air  clio  cruaidh  's  dan  cuirte  leinn  cath, 
Bhuineadh  uainne  fear  dheth  na  fir. 

Triuir  sinn  'an  gniomhan  cor, 
'G  aithris  thairis  air  chleaa  arm, 

Shiubhail  a'  ghrian  o  ear  gu  iar, 
'S  bhuineadh  uainae  'n  triath  gun  ohealg. 


Suidhidh  sinn  'nar  dithis  a  muigh ; 

Sgaoilidh  sinn  fo  'nar  gean : 
Thainig  an  t  Aog  mar  bu  dlighe, 

'S  bhuin  e  uams'  an  dara  fear. 

Mise  'nam  aonar  'nan  deigh, 

Cha  bheatha  dhomh  ach  am  bàs, 

Cha  tainig  air  thalamh  'nuas 

Aon  neach  leis  nach  cruaidh  an  ciis, 

'S  mi  'n  aon  chnò  cli-fhas  's  a  'mhogan, 
Gun  chnò  eile  "n  am  fhasgath; 

'S  gearr  mo  bhogadh  gu  tuiteam, 
'S  a'  ghaoth  dol  fodham  gu  farsuing. 

'S  mi  'n  aon  chraobh  a  dh-fhas  *3  a'  chnoe, 

Mar  stoc  a  bhuaileas  an  k)nn ; 
Cha  bheatha  dhomh  ach  am  bus, 

'S  mairg  'ga  fàgar  a'  làmh  lorn. 

Caoilte,  Ooll,  agus  Oorrnidh, 
Agus  Oscar  uallach,  slios-gheal, 

Mise  's  Ruidhne  o"n  a'  mheann-bheinn — 
Gum  b"e  sud  ainm  an  t-seisir. 

So  interested  are  we  in  the  above,  that 
we  subjoin  for  the  benefit  of  our  Eng- 
lish readers  a  translation  which  we  wrote 
somewhat  hurriedly  this  afternoon.  It 
is  tolerably  literal,  and  the  sense  and 
manner  and  tone  of  the  original  will  be 
found  reproduced  with  considerable 
fidelity.  The  difficulty  of  doing  justice 
to  such  compositions  in  any  translation, 
however  laboured,  is  very  great,  as  all 
who  have  ever  tried  it  will  readily 
admit : — 

OSSIAN'S  "SONG  OF  SORROW"  IN 
HIS  OLD  AGE. 
(a  fragment.) 
/Sixchildless  men  were  we,  who  no'er  thought 
harm — 
A  brave  and  blameless  life  we  lived  alway ; 
But  one  of  us  soon  slept  beneath  the  cairn ; 
Remembering  him  this  night  I'm  sad  and 
wae. 

Five  were  we  now,  five  warriors  of  renown ; 

Woe  to  the  foe  that  dared  to  beard  us  then! 
Death  came  again,  as  he  had  come  befor« — 

Another  hero  vanished  from  our  ken. 

We  then  were /our,  hunting  the  forest  fre«, 
Fair  were  the  arms  our  good  right  hands 
did  wield ; 
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But  even  valour  saves  not  from  all  scaith — 
Another  warrior  fell  in  battlefield. 

We  then  were  three,  far-famed  for  valorous 

deeds ; 

Bards  o'er  their  harps  sang  of  our  feats  the 

while, 

The  sun  pursued  his  course  from  east  to  west, 

We  lost  another — chief  withouten  guile ! 

We  two  then  sat  upon  the  green  hill-side 
(From  all  we  love  we're  fated  still  to  part) ; 

Insatiate  Death,  unlooked  for,  came  again, 
And  took  the  sole  companion  of  my  heart. 

Sad  and  alone,  the  last  of  that  brave  baud ; 

Kemembering-  other  years,  I  sit  and  mourn ; 
'Tis  fated  wc  must  die,  but  still  'tis  sad. 

To  go  the  j  ourney  whence  shall  none  return. 

Of  the  nut  cluster  on  the  hazel  bough. 
The  last  nut  I — the  rest  are  fall'n  and  gone, 

About  to  fall,  I  tremble  in  the  breeze, 
That  wandering  through  the  woods  makes 
eerie  moan. 

The  last  tree  of  the  clump  upon  the  hill, 
Sapless  and  withered,  I  stand  all  alone. 

All  that  I  loved  are  gone,  and  soon  must  I 
Fall  Ukc  the  leaves  that  on  the  earth  are 
strown. 

Sliolto  bold,  and  Gorrie  brave,  and  Gaul, 
And  Oscar  fleet  of  foot  and  fair  of  skin, 

MyseJfanà  Buno,  from  the  hill  of  fawns — 
These  were  the  Six  in  love  and  war  akin. 

We  beg  to  call  attention  to  the  exceed- 
ing beauty  of  tlie  sixth,  seventh,  and 
eighth  quatrains  of  the  above  in  the 
original  Gaelic.  Every  Gaelic  scholar 
will  agree  with  us  that  it  is  altogether 
impossible  adequately  to  reproduce  them 
in  any  other  language;  and  yet  how 
clear  and  obvious  is  their  meaning; 
how  expressive  they  are ;  how  exqui- 
sitely natural  and  simple  and  tender  in 
their  native  form  !  It  will  probably 
occur  to  the  reader  conversant  with  the 
poetry  of  Cssian,  to  ask — If  Ossian,  the 
Ossian  of  "  Fingal,"  "  Calodin,"  &c.,  is 
the  author,  how  happens  it  that  he 
describes  himself,  as  well  as  his  five 
companion.s,  as  "  Childless,"  "  Saor 
0  shliochd,"  sine  proW  He  was  the 
father  of  Oscar,  and  Oscar  is  mentioned 


with  j)raise  and  pride  as  one  of  the 
heroic  band  commemorated  in  the 
fragment.  How  then  could  Ossian 
speak  of  himself  as  "  childless,"  with  a 
son,  and  such  a  son  as  Oscar  too,  by  hi& 
side?  The  only  plausible  explanation 
seems  to  be  that  the  Oscar  here  men- 
tioned is  not  the  son  of  Ossian,  but 
another  warrior  of  the  Fingalians  of  the 
same  name — an  earlier  Oscar  than  the 
poet's  son,  for  Ossian  describes  this 
Oscar  and  himself  as  close  companions 
on  the  war-path  and  ia  the  chase,  when 
both  were  in  their  strength  and  prime. 
Or  is  it  possible  that  the  author  of  these 
verses  was  not  Ossian,  but  a  later 
bard  of  the  Fingalian  period  who  hav- 
ing outlived  the  companions  of  his 
youth,  and  fallen  on  evil  days,  finds 
mournful  consolation  in  sunning  him- 
self in  the  "  light  of  long  departed 
years,"  and  commemorating  the  deeds 
of  more  heroic  times.  Even  admitting 
that  the  poem  is  not  the  composition 
of  Ossian  himself,  but  of  a  somewhat 
later  and  inferior  bard,  it  rather  gains 
than  loses  in  interest  on  that  account. 
It  is  unquestionably  a  fragment  of  Fin- 
galian poetry,  entitled  at  least  to  rank 
y<\\h8eanDàna(òx  "  Ancient  Lays,"  and 
manifesting  in  every  line  the  stamp  and 
impress  of  a  very  remote  period,  just  as 
a  celt  of  stone  or  bronze  connects  us 
with  pre-historic  times.  Another  solu- 
tion of  the  difficulty  we  have  been 
considering,  has  been  suggested  to 
us,  since  writing  the  above  by  an  old 
Glencoe  man,  a  great  Seaiiachaidh 
and  repository  of  ancient  folk-lore, 
whom  we  happened  to  meet  during  an 
evening  ride  this  afternoon.  He  sug- 
gests that  the  word  "SliocM"  should 
be  taken  here  not  in  its  primary,  but 
in  its  secondary  sense — "  Saor  o 
Shliochd" — not  meaning,  as  he  opines, 
childless,  buttribeless,  without  followers; 
the  bard  and  his  five  companions  hav- 
ing voluntarily  banded  themseves  to- 
gether for  a  time,  that  they  might 
acquire  the  greater  glory  by  their  un- 
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assisted  exploits  in  "svar  and  in  the 
chase.  This  he  says,  was  a  common 
practice  among  the  ancient  Gaels,  and 
he  instanced  an  old  and  well  known 
Sgevlachd  in  which  a  number  of  young 
men  are  represented  as  banding  them- 
selves together,  a  sort  of  "Free  Lances," 
who  set  out  in  quest  of  adventures  and 
gi-eatly  distinguish  themselves  for  the 
space  ^f  "a  year  and  a  day."  The 
abrupt  apostrophe  in  the  second  line 
of  the  second  quatrain  is  curious. 
Even  granting  that  the  Fingalians  may 
have  heard  of  Greece  and  Rome,  the 
mention  of  the  "King  of  Greece"  in 
such  a  composition  seems  odd  and  out 
of  place.  We  rather  incline  to  believe 
it  to  be  a  corruption  of  the  text  that 
crept  into  tlie  piece  while  floating  on 
the  stream  of  oral  recitation.  A  con- 
jectural mention  would  be — 

Sud  iad  li  ugad  Kigli  na  Fein'. 

meaning.  These  then  were  the  warriors 
to  uphold  thy  cause  and  bring  honour 
to  thy  race,  thou  King  of  the  Fingal- 
ians !  We  have  given  the  poem,  how- 
ever, ju.=t  as  it  came  into  our  hands, 
''  with  all  its  imperfections  on  its  head." 
The  difiicuities  we  have  been  consider- 
ing, if  they  are  to.be  regarded  as 
blemishes,  seem  to  us  also  to  point  very 
conclusively  to  the  authenticity  and 
■T-enuiueness  of  the  fragment  as  a  wliole. 
"^Nether- Lochaher  Corresjyondent  oj 
Interness  Courier. 


FAHE\YELL   TO   FIXARY. 


EiricJi  agus  Uugainn,  0, 
Eirich  agus  Uugainn,  0, 
Eirich  agus  Uugainn,  0, 
Farewell,  farewell,  to  Fiuary. 

The  wind  is  fivir,  the  day  is  fine, 

Swiftlv,  swiftly,  runs  the  time; 

Tlie  Boat  is  floating'  on  the  tide, 

That  waftB  me  off  from  Fiuary. 

Eirich  agus,  &c. 


A  thousand,  thousand  tender  ties — 
Accept  this  day  my  plaintive  sighs; 
My  heart  within  me  almost  dies 
At  thought  of  leaving  Fiaary. 
Eirich  agus,  &c. 
With  pensive  st^ps  I've  often  strolled 
Where  Fingal's  Castle  stood  of  old, 
And  listened  while  the  shepherds  told 
The  legend  tales  of  Fiuary. 
Eirich  agus,  &c. 
I've  often  paused  at  close  of  day, 
Where  Ossian  sang  his  martkl  lay; 
And  viewed  the  sun's  departing  ray, 
Wand'rincr  o'er  Dun  Finary. 
Eirich  agxis,  &c. 
AlU-na-Caillich's  gentle  stream, 
That  murmers  sweetly  through  the  grccu, 
What  happy,  joyful  d'ays  I've  seen, 
Beside  the  banks  of  Finary. 
Eirich  agus,  &c. 
Farewell,  ye  hills  of  storm  and  snow, 
The  wild  resorts  of  deer  and  roe ; 
In  peace  the  heath  cock  long  may  crow, 
Along  the  banks  of  Finary. 
Eirich  agus,  &c. 
'lis  not  the  hills  nor  woody  vales 
Alone  my  joyless  heart  bewails; 
A  mournful  .«:^roup  this  day  remains 
Within  the  manse  of  Fiuary 
Eirich  agus,  &c. 
Can  I  forget  Glenturrefs  name? 
Farewelh^dear  father,  best  of  men : 
May  heavens  joys  with  thee  remain 
Within  the  manse  of  Finary. 
Eirich  agus,  &c. 
:Mothcrl— a  name  to  me  so  dear — 
Must  I,  must  I  leave  thy  care, 
And  trv  a  world  that's  full  of  sn.ares, 
Far,Yar  from  thee  and  Finary! 
Eirich  agus,  &c. 
Brother  of  my  love,  farewell ; 
Sisters,  all  your  griefs  conceal; 
Your  tears  suppress— your  sorrows  quell. 
Be  happy  while  at  Finary. 
Eirich  agus,  &c. 
Archibald,  mv  darling  child, 
ISIay  heaven  thy  infant  footsteps  guide, 
Should  1  return.  0  may  I  find 
Thee  smiling  still  at  Finary. 
Eirich  agus,  &c. 
0  must  I  leave  these  happy  scenes! 
See  they  spread  the  fl^ppiuK  sails! 
Adieu,  adieu  my  native  plains; 
FiU-ewell,  farewell  to  Finary. 
Eirich  agus,  Ac. 
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NEWS  OF  THE  HIGHLANDS  AND 
ISLANDS. 

The  deer  forest  and  shootings  of  Glen- 
strathfarar,  belonging  to  Lord  Lovat,  in  the 
parish  of  Kihnorack,  Inverness-shire,  have 
been  let  to  Mr.  Weyness,  an  American 
gentleman,  at  an  annual  rent  of  £-iOOO. 

Dingwall.  —  At  the  Quarter  Sessions  of 
the  County  of  Ross,  held  on  Tuesday,  Mr. 
Alex,  iiaj,  solicitor,  Dingwall,  was  appoint- 
ed Procurator-Fi-cal  of  the  Justice  of  Peace 
Court,  in  room  of  Mr.  John  Shaw,  who  had 
resigned. 

Important  Exchange  of  Lands  in  Inver- 
NESS-SHiKE. — We  understand  that  Mr  Bailie 
Dochfour,  and  Sir  J.  W.  Ramsden,  Bart., 
have  made  an  aggreement  for  the  exchange 
of  the  former's  lands  w  ithin  the  parish  of 
Laggan,  for  the  latter  in  the  parishes  of  In- 
verness and  Dores.  The  value  cf  the  lands 
and  others  so  to  be  exchanged,  are  common- 
ly reported  to  be  worth  on  either  side  up- 
wards of  £200,000. 

Prince  Charles  &  Flora  Macdonald. — 
I  must  notice  a  popular  and  poetical  delusion 
about  PrÌQce  Charles  and  Flora  Macdonald. 
Song-writers  and  painters  have  fancied,  and 
made  other  people  believe,  that  Flora  went 
wandering  about  with  the  Prince  for  a  con- 
siderable time,  watching  over  his  sleep  in 
caves,  in  a  kind  of  Juan  and  Haidee  fashion, 
adapted  to  the  Highland  meridian.  Now, 
all  this  happens  to  be  mere  imagination;  and 
as  the  reality  is  quite  romantic  enough, 
and  at  the  same  time  perfectly  respect 
able,  I  think,  being  something  of  a  Platonist, 
that  these  inaccurate  representation  of  poets 
and  painters  ought  to  be  discouraged.  In 
point  of  fact,  Flora  was  but  two  nig/Us  in 
company  with  the  Prince.  The  first  night 
was  on  board  the  open  boat  that  carried  him 
and  her  and  Neil  Macdonald  (father  of  Mar- 
shal Macdonald,  Duke  of  Tarentum)  from 
Beubecula  to  Skye.  The  second  night  was 
in  the  house  of  Miss  Flora's  future  father- in- 
hiw,  the  brave  old  -\!acdonald  of  Kingsburg. 
On  the  following  day  she  escorted  the  Prince 
to  Portree,  and  that  night,  "he  slipped  out 
of  the  house,"  says  Boswell,  "leaving  his 
fair  protectress,  whom  he  never  again  saw. " 
— "N."  in  Scotsman. 

Wallace's  Sword — The  Countess  of 
Loudon  nrrived  at  Kilmarnock  from  England 
on  Tuesday  niglit  list,  on  her  way  to  Loud- 
oun Castle.  The  (Countess  brought  with  her 
from  England  the  sword  of  Wallace.     This 


sword  has  been  preserved  at  Loudoun  Castle 
from  the  Death  of  Wallace  until  five  years 
back,  when  it  was  removed  by  the  late 
Marquis  of  Hastings  to  his  seat  in  Leicester- 
shire. On  the  death  of  the  Marquis  in 
18G8  it  passed  into  the  possession  of  the 
present  Countess.  The  mother  of  Wallace 
was  a  daughter  of  Loudoun,  and  on  the 
death  of  his  imcle,  Sir  Reginald  Crawford 
of  Loudoun  (h.mged  by  the  English  at  Ayr), 
Wallace  had  the  custody  of  his  only 
daughter,  Susannah  Crawford  of  Loudoun, 
who  married  a  son  of  Sir  Neil  Campbell,  of 
Argyll,  and  was  ancestress  of  the  present 
Countess  of  Loudoun,  the  hereditary  cus- 
todian of  the  sword  of  William  Wallace. 

Nationality  of  our  Regiments. — A  re- 
turn just  before  Parliament  gives  the 
nritionality  of  the  various  ofiicers  in  the 
different  regiments  of  our  army,  There  are 
altogether  5982  English,  809  Scotch,  and 
1711  Irish.  In  none  of  the  regiments  do 
the  Scotch  officers  show  a  preponderence 
save  in  the  Highlaud  regiments.  The 
greatest  portion  of  Scotch  officers  is  in  the 
79th  or  Cameron  Highlanders,  which  has 
25  Scotch  to  8  English  and  7  Irish  officers. 
The  92nd  or  Gordon  Highlanders,  the  42nd 
or  Royal  Highlanders,  and  78th  Highlanders 
have  each  19  Scotch  officers.  The  42nd 
has  15  English  and  4  Irish  officers,  while 
tbe  92nd  h;is  12  and  5  Irish  officers,  and 
the  78th  Highlanders  has  10  English  and 
10  Irish  officers.  Of  the  Household  Cavalry, 
in  the  1st  and  2nd  Life  Guards,  and  Royal 
Horse  Guards,  there  are  only  11  Scotch 
offiicers  to  6-4  English  and  15  Irish.  In  the 
Cavalry  of  tUe  line,  there  are  only  81  Scotch 
officers,  to  605  English  and  161  Irish.  In 
the  Royal  Artillery  there  are  104  Scotch,  to 
1088  English  and  196  Irish  officers.  In  the 
Royal  Engineers  there  are  52  Scotch,  to  424 
English  and  134  Irish. 

Permission  to  Tenants  to  Kill  Hares 
AND  Rabbits. — The  Elgin  Courant  states 
that  Colonel  James  Grant,  M.P.  for  the 
counties  of  Moray  and  Nairn,  has  just 
granted  permission  to  the  tenants  on  his 
9state  of  Main,  to  kill  hares  and  rabbits  on 
their  farms.  This  concession  is  quite  a  vol- 
untary one,  and  the  tenantry  liiglily 
appreciate  it.  They  are  allowed  to  kill  these 
destructive  animals  themselves,  or  by  deputy 
without  any  restrictions  whatever,  so  that 
it  will  be  their  own  f<iult  if  they  suffer  dam- 
age. 
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GAELIC    BURSARY. 

On  this  subject  Professor  Blackie  addresses 
the  following  letter  to  the  Editor  of  The 
Inverness  Courier. 

"Altnacraig,  Oban,  2d  August  1872. 

"Sir, — At  the  late  meeting  of  the  Inver- 
ness GaeUc  Society,  at  which  I  had  the 
honour  to  be  present,  one  of  the  speakers 
announced  that  it  was  in  prospect  to  found 
a  bursary  for  a  Gaelic  student  from  the 
funds  of  the  Society.  I  presume  this  bur- 
sary is  intended  not  only  for  the  advance- 
ment of  Highland  talent  generally,  but,  in 
connection  with  that,  specially  for  the 
encouragement  of  the  Gaelic  language  and 
literature.  On  this  supposition  I  ventxu'c  to 
make  the  foUov.-ÌBg  suggestions,  trusting 
that  they  will  meet  with  the  kindly  consid- 
eration of  the  Society: — 

"1.  That  the  qualifications  for  holding 
the  bursary  shall  be  general  excellence  in 
the  studies  of  the  schools  attended  by  the 
student  previous  to  his  joining  the  Univer- 
sity; and  in  addition  to  this  a  colloquial 
command  of  the  Gaelic  language. 

"2.  That  at  the  commencing  of  every 
season,  during  the  term  of  his  bursary,  the 
student  shall  be  examined  of  his  knowledge 
of  Gaelic  grammar,  philosophy,  and  litera- 
ture, according  to  a  graduated  scale  of 
progress ;  and  that  a  fair  pass  in  this  exam- 
ination shall  be  a  condition  sine  qua  non  of 
the  annual  payment  of  his  bursary. 

"3.  That  the  qualification  of  the  student 
shall  be  tested  by  impartial  persons^  well 
skilled  in  the  Gaelic  language,  to  be  named 
by  the  Society. 

"If  these,  or  some  such  regulations  be 
made,  our  Gaelic  students  will  be  induced 
to  join  classical  and  Celtic  philologj''  in  a 
fashion  equally  pleasant  and  profitable, 
calculated  no  less  to  exercise  their  usefulness 
in  school  or  pulpit,  than  to  plant  their  lin- 
guistic studies  on  a  broader  and  a  firmer 
basis. — I  have  the  honour  to  be  yours,  &c. 
"John  Stuaut  Blackie." 

TuE  Aroyleshire  Gatiieuing. — On  the 
occ-ision  of  the  home-coming  of  the  Princass 
Louise  at  Invorary  last  year  the  lairds  of 
the  county  of  Argyll  who  were  present  to 
welcome  her  Royal  Highness  determined  to 
organise  an  annual  social  meeting  in  the 
county.  To  carry  out  this  idea  an  associa- 
tion was  formed  under  the  presidency  of  the 
Marquis  of  Lornc,  which  adopted  the  name 
of  the  "Argylcsbire  Gathering"  and  intends 


to  inaugurate  its  proceedings  by  a  ball  at  ' 
Oban  on  the  1st  of  October,  at  which,  it  is  • 
stated,  the  Marquis  of  Lome  and  Princess  1 
Louise,  Marchioness  of  Lome,  will  be  I 
present.  ~  j 

IsLAY— Ordination.— On  Tuesday,  the 
13th  inst.,  the  Free  Presbytery,  of  Islay  or- 
dained the  Rev.  Alexander  Lee,  A.M.,  ta 
the  pastoral  ciu.rge  of  Kiklalton  and  Oa. 
The  Rev.  James  Pearson  of  Kilarrow  pre- 
sided on  the  occassion,  and  after  the  ordina- 
tion, suitably  addressed  the  pastor  and 
people.  Dr.  Maclauchlan  of  Edinburgh,  and 
Rev  J.  F.  Macara,  Kinloss,  being  present, 
were  associated  with  the  Presbytery.  At 
the  close  of  the  services,  the  young  minister 
received  a  most  cordial  welcome  from  the 
members  of  his  flock. 

Call  to  tue  Rev.  Mr  Kennedy  Ding- 
wall.— The  Free  Gaelic  Congregation  of 
Greenock  met  on  Thursday,  the  I6th 
August,  and  agreed  to  present  a  call  to  the 
Rev.  John  Kennedy,  Dingwall,  to  become 
their  minister. 

The  East  Coast  He.tring  Fi?hixg. — 
The  total  catch  ofherrinj^s  to  this  date  for 
i  the  3300  boats  iVoui  Aberdeen  to  Wick 
I  iuclusiveisS30,0(;0  iians,  of  which  two-thirds 
are  on  the  Aberdeen  coast,  Fraserburgh 
alone  having  about  100,000  cians.  The 
j  Wick  catch  is  only  about  50,000,  or  half 
last  year's  to  a  lilce  date.  The  catch  on  the 
whole  cofist  is  20,000  les^  th m  last  j-ear's, 
but  a  good  deal  abjvo  thoavejagc  of  former 
years. 

!  Sale  Or  AN  Isvf.^ness-siiire  Estate.— 
The  estate  of  Raasay  and  Rona,  in  western 
Inveruess-shiie,  was  exposed  ij  Dowell's 
Rooms,  Edinburgh,  ou  Friday,  at  the  upset 
price  of  .£50,000,  and  after  keen  competition 
was  secured  for  George  Grant  Mackay, 
Esq.,  of  Rosehali  and  Obin;  ;tt  the  smn  of 
£55,000. 

On  Thursday  the  22nd  .August,  tho 
filasgow  Presbytery  met  in  liie  Govan 
Established  G..elic  Church  and  oivlained 
Mr  David  MacKenzio  as  Pastor  of  that 
church.  In  the  evening  a  soiree  was  held 
in  the  Govan  Hall,  when  a  Bibl.'  and  Psalm 
Book,  a  handsome  |^o\vu  and  a  purse  of 
sovereigns  were  presented  tu  the  new  minis- 
ter. Addresses  were  qiven  by  Mr  D. 
MacMaster,  the  chairman;  by  Bailie  Mac- 
Farlane.  and  the  Rev.  Messrs  Stevenson, . 
Ruthcrglen;  Macl.achlan,  Tarbert;  Blair, 
St.  Coluniba;  and  Brawn,  assistant  to  Mr. 
Blair. 
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CALLUM  A'  GHLINNE. 
Earran  II. 
B'  e  Galium'  an  t-aon  a  b'  oige  de  'n 
teaghlacli,  agus  mar  is  trie  a  tliachair, 
b'  esan  ailleagan  agus  annsachd  na  h- 
uile  neach;  bu  ghrian 's  bu  ghealacli 
gacli  ni  'tlieireadh  no  'dheanadh  e. 
Bha  e  'na  leanabh  ùrail  f  allain  eireaclid- 
ail.  'Na  fhior  leanabuidheachd,  thais- 
bean  e  buadhan  inntinn  a  bha 
comharraichte — bha  'aignidhean  maoth 
soitheamli  ciuin  so-ghluasadach,  agus 
a  chuimhne  gramail,  dionach.  Shuidh 
eadh  e  gach  feasgar  Sabaid  gu  samhach 
tosdach  ag  eisdeachd  le  dian  aire  ri 
ceasnachadh  an  teaghlaich,  agus  ri 
leughadh  a'  Bhiobuil.  Ann  's  a' 
cheathramli  bliadhna  d'  a  aois  dh' 
aithriseadh  e  gu  pongail  'na  chainnt 
liotach  shimphlidli  fhein,  Eachdraidh 
a  Chruthachaidh ;  Tuiteam  an  duine; 
Togail  na  h-Airce  le  Noah,  agus  Sgrios 
an  t-saoghail  leis  an  Dile.  Pa  li-uine, 
cliaidh  a  cliur  do  sgoil  na  sgireachd, 
a  bha  mu  cheithir  mile  dh'  astar 
uaithe.  Be  Leabhar  aithghearr  nan 
Ceisdean,  auns  a'  Bheurla,  leis  an 
Aibideil  Romanaicli  agus  Eadailteich, 
maille  ris  na  foghairean  agus  na  comh- 
fhoghairean,  agus  mu  loud  na  boise  do 
fhoclan  da-litreach  agus  tri-litreach 
air  a'  cheud  duilleig,  a  bha  air  uiseach- 
adh  anus  an  sgoil  mar  an  ceud  leabhar 
foghluim.  Aig  ceann  seachduin  no 
dha,  cho  luath  's  a  fhuair  Galium 
lamh-an-  uachdar  air  a'  cheud  duilleig, 
cha  robli  a  null  no  nail  aige  ach 
aghaidh  a  thoirt  a  dh'  aon  leum  air 
"Griocli  araid  an  duine/'  mar  sin 
; fhuair  c  'mach  gun  dail  nach  b'  fheal- 
ladhà  an  ss;oileireachd;  coma  co-dhiu' 


— chuir  e  'uchd  ris  an  uchdaich,  agus 
mu'n  robh  e  thar  dusan  bliadhna  dh' 
aois,  thog  e  uiread   do  fhoghlum  'sa 
bha  am  maighistir-sgoile  comasach  air 
a  theagasg  dha.     Mu'n  am  so,  fhuair 
e  leabhar  araidh  a  rinn   greim   agus 
drughadh  comharraichte  air  'intinn — 
ursgeul  gaoil  da  'm  b'  ainm  "  Pmd  and 
Virginia.''    Bha  'n  t-ursgeul  anabarrach 
tiamhaidh    so-ghluasadach.       Ged    b' 
iomadh    oran    gaoil    agus    cumha    a 
chuala  Galium  air  an   seinn  agus   air 
an  leughadh,  luchdaichte  mar  bha  iad 
am  bitheantas  le  mulad  's  le  bron,  le 
iundrainn  's  le  cianalas,  le  bristeadh- 
cridhe  's  le  dtiil-bhristeadh — cha  d'rinn 
iad  riamh  ach  ro  bheag  de  dheargadh. 
air    aignidhean    an    coimeas     ris    an 
ursgeul  ud.     Be  crioch  an  ursgeoil,  an 
deigh  bliadhnachan   do  'n   ghaol    bu 
dealasaiche  agus  a  bu  dilse,  taobh  air 
thaobh,   g-aol   nach  do  lasaich    riamh 
roimh   dhiomb   chairdean,    no    roimli 
thuaileasluchd  mi-ruin,  gun  deachaidh 
Virginia    a    bhathadh.      Bha    dealbli 
anns  an  leabhar,  a'  nochdadh  mar  a 
fhuair  Paul  i,  ann  an  oir  a'  mhuir-làin, 
le   a   broilleach   ruisgte,    agus    a   folt 
dualach  camagach  riobta  le  feamuinn 
's  le  lirein  a  leth-chomhdach  a  muineil. 
Bha  'leithid  de  bhuaidh  aig  deireadli 
cianail_  an  ursgeoil  ud  air  cridhe  maotli 
Challuim  bhochd  agus   gur  trie  a  b' 
eigin  dha  teicheadh  a  mach  do  bhadan 
coille  a  bha  dluth  do  'n  tigh,  gu  bhi 
'fosgladh  tuil  dhorsan  a  chridhe  ann  an 
comh-fhulangas  ri  crannchur  cruaidh- 
fhortanach     "  PJioil    agus     Virginia." 
"  Tha  tri  nithe  a  thig  gun  iarruidh, — 
an   t-eagal,    an   t-iadaeh   's  an  gaol " 
agus  CO  aca  'bha  no  nach  robh  ursgeul 
"P/(o/Z  agus  Vi7-ginia'  awn  an  tomhas 
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airbith'na  mhatbair-aobhair  dha,laidh 
galar  a'  ghaoil  gu  scaiteach  fuathasach 
air  Galium  mu  'n  am  ud,  og  's  mar  a 
bha  e  ;  cba  b'  fhada  gus  an  d'  fliairich 
esan  do  rireadh    JS'ach  'eil  gaol  una  cho 
icth  ris  a  cJiei/d  ghaol.     Air  latlia  de  iia 
laithibh  an  uair  a  bha  Galium  mar  sud 
a  sior-chnuasachadb  ciod  a  dheireadh 
dha  fèin  na  'm  biodh   e   auns  an  t- 
suidheachadli     dheucliainneacb     's  an 
robb  Pol,  thainig  ceard  a  db'  ionnsuidb 
an  tigbe  's  an  anmocb,  le  'tbeagblacb 
's   le   'asail   agus  le  'cbuid  acfhuinn. 
Be  gnaths  nan  ceard  aig  an  am  ud,  a 
bhi  dol  mu  'n  cuairt  o  bhaile  gu  bails, 
a'   deanamh    spainean    de  adhaircean 
cruidh  agus  reitheachan  agus  a'  càradb 
phoitean  agus  cboireacban.    Bha  cairt- 
ealan  saor  tbsgailte  dhoibh  ann  's  gach 
baile,  oir  ged  a  bha  iad  am  bitheantas 
borb  fiadhaich,    mi-rianail  'u  an  cliù, 
bha  iad  feumail  'u  an  gairm.     Cha  'n 
iarradh  iad  aite  taimh  a  b'  fhearr  na  'n 
atha,  far  am  faighte  i.     Dh'  fhuirich 
an  ceard  agus  a  theaghlach  corr  'us 
seachduin.     Bha  nighean   aige  a  bha 
mu  'n  aois  cheudna  ri  Galium.      Bha 
i  na  caileig  bhoidheich  sgiobalta,  aoigh- 
eil,    thaitneich,    shunndaich.      0    na 
cheud  oidhche  a  thainig  i  do  'n  bhaile, 
thigeadh  i   'stigh  's   an   fheasgar  am 
measg  an  teaghlaich ;  bha  i  ro  ealanta 
air  aithris  sgeulachdan,  agus  'na  ban- 
òranaiche  thaghta  coidheas  am  Beurla 
's  an  Gailig.    Bha  cluas-chiuil  ro  mhath 
aig  Galium ;  bha  orain  annasach  aig  a 
bhan-cheard  air  fuinn  agus  teiseau  iira 
nach  cual  e  riamh  roimhe.    Air  feasgar 
àraidh,    air    dhi    a    bhi   'seinn    oran 
Eireannach  d'am  b'  ainm  "  Donni/hrooh 
fair" — ann  am  priobadh  na  sul,  thuit 
Galium  ann  an  gaol  oirre  agus  be  sin  an 
gaol  gun  choiraeas  am  fad 's  a'  mhair  e, 
thug  e  ach  beag  a  leirsinn  'sa  chlaist- 
eachd  uaithe.    0!  ciod  e  dh'eirich  dha; 
an  e  gur  h-i  nighean  a  cheaird  a  chois- 
neadh  a  cheud  ghaol  ged  a  bhiodh  i  cho 
aillidh  ris  a'  ghrein?  coma  co  dhiu — 
bha  an  t-saighead  dhiomhair  an  sàs  'n 
a  chridhe,  ach — 


"  Ged  a  chuir  Cupid  an  t-ultach  'na  bhroil- 

Icacli 
D'a  sliaighdean  coronach  caol, 
A  dhruigh  air  a  cliuislean  'sa  chnir  luclid 

air  a  choluinn, 
Leis  an  do  thnit  e  ge  b'  oil  leis.'^ 

Ged  a  bheirte  an  saoghal  dha, 

"  Cha  'n  innseadh  e  'n  sgeul  do  n  te  'rinu 
acain." 


No  do  neacli  air  bith ;  chum  e  air 
fhcin  e.     Latha  no  dha  an  deigh  so, 
air  dha  bhi  na  shuidhe  's  an  tigh  sgoil, 
CO  chaidli  seachad  an  uiuneag,  ach  an 
ceard  agus  a  theaghlach,  air  a  thurus 
gu  tigh  tuathanaich  a  bha  mu  leth- 
mhile  air  falbh.      'N  uair  a  sgaoil  an 
sgoil  's  an  fheasgar,  air  falbh  chaidli 
Galium  cho  luath  sa  bheireadh  a  chosan 
e,  an  taobh  a  ghabh  an  ceard.     Nuair 
a  rainig  e  Bealach-an-droighiun,  dluth 
do  thigh  an  tuathanaich,  co  a  chunnaic 
e  ri  taobh  an  fhrith-rathaid  a'  trusadh 
connaidh,  ach  a  bhan-cheard   agus  a 
mathair?     Ghabh  e  air  adhart  gus  an 
deachaidh   e   as   an   t-sealladh   orra; 
thionndaidh  e  air  a  shall  agus  thill  e  an 
taobh  a  thainig  e .  Ann  san  dol  seachad, 
chunnaic  e  Marsali  aig  taobh  an  rath- 
aid  agus  i  a  ceangal  a  cual  chonuaidh 
— sheall  i  na  aodann  gu  bathaiseach, 
caoin-shuarach.      Labhair  e   focal  no 
dha  rithe  gunmoille  a  chur  air  a  cheum. 
'N  uair  a  chuir  e  cul  a  chinn  rithe, 
sheid   i   suas    gu    sunndach    iolagacli 
luinneag  '■'  Donwjhrookfair-"  luathaich 
Galium  a  cheum  oir  bha  gach  ponnc 
de  'n  teis  ud  o  na  ghuth  -  cinn  a  bu 
mhilse  a  bhaail  riamh  air  a  chluais,  a' 
dol   mar    shaighdean  geur    troimh   a 
chridhe.     Mu  'n  deachaidh  e  fad  air 
adhart,  shuidli  e  air  cloich  ri  taobh 
an  rathaid ;  chuir  e  a  lamh  ri  'cheann; 
dh'  analaich  a'  Gheòlraidh  air  airson  na 
ceud  uair.    Smuainich  c,  na  'n  rachadh 
leis  rann  no  dha  chur  an  cagan  a  cheile, 
gun  tugadh  e  faothachadh  d'a  'chridhe 
briste.    Thoisich  e  mar  a  leanas,  air 
fon  n  "  Donmjhrooh  fa  ir :"  — 
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Co  'dhireas  am  bealach  sa  ghiulaincas 

beannachd, 
A  dh'  ionnsuidh  an  f hiurain  'dh'  fhas 

cùbhraidli  deas  fallain — 
Oigh  ùr  a'  cbuil  cblannaicb  d'  an  can- 

ainn  ara  fonn. 

Ged  dhuraiginn  luaidh  air  gacli  bnaidh 

agus  loinn 
Tb'  air  oigb  a'  cbnil  dualaich  's  nan 

cuach-cbamag  grinu. 
Tha  mo  chlarsacb  garbb-fbuaimeach, 

'sa  teudan  air  fuasgladh, 
Mur    tig   Ceolraidh  nan  teisean  'chur 

m'  eislein  air  fuadacb, 
'S  a  ghleusadh  mo  bbuadlian  gu  bual- 

adh  nam  ponnc. 

Co  dbireas  am  bealach,  &c. 

Tlia   'gruaidh   mar   na   caoran  's   iad 

sgaoilt'  air  a'  chrann, 
Tha  'cneas  mar  an  f  haoilean  air  aodanu 

nam  tonn — 
A  broilloach  caoin  fallain  cho  mìn  ris 

a'  channach, 
Thug  mise  dhi  gealladh — 

*'Air  t-atliais,"  arsa  'clioguis,  'si'togail 
a  guth  'na  bhroilleacli,  "thoir  an  aire 
nacli  cuir  thu  a'  blireng  'ii  a  do  clieud 
oran;  ged  a  thug  thu  do  ghaol  do  'n 
bhaii-cheard,  cha  tug  thu  do  ghealladh 
dhi.  0  'n  uair  'san  do  chuir  i  druidh- 
eachd  ort  le  a  suilean  is  aim  a  chuir  i  a 
ghlas-gliuib  ort."  Ann  am  priobadh 
na  sul,  dhealaich  Calkim  agus  a'  Cheol- 
raidh  ri  cheile ;  cha  deachaidh  e  ni  b' 
fhaide  air  aghaidh  ann  an  deilbh  ati 
orain.  Mar  a  bha  e  'g  eiridh  gu  falbh, 
chuala  e  fann-ghuth  ciuil  a'  suamh 
air  osaig  thlath  an  fheasgair.  Shaoil  e 
air  tus  gum  be  guth  milis  druidheachd- 
ail  Marsali  a  bha  e  a'  chiinntinn,  ach 
'n  uair  a  thàr  e  ni  b'  f haisge  dha  0 !  bu 
neo-choslach  ri  cheile  iad!  Ciod  e  a 
bh'  ann,  ach  guth  tiichanach  reasgach 
brogach  buachaille  a  bha  ag  ioman  a' 
chruidh  gu  todhar,  agus  ciod  e  a  bha  e 
'seinn  ach  oran  a  rinneadh  uair  eigin 
do  hiidseich  bhochd  neo-sgiobalta  a' 
mhuinutir  na  sgireachd  a  ruith  air 
falbh  le  ceard.  'Nuair  a  chuala  Galium 
gu  riochdail  soilleir  an  rann  a  leanas : 


"  Tba  mithlachd  air  do  chairdean, 
'S  tha  tamailt  air  do  dhaoine 
Thu  bhi  falbh  le  ceard  a  giulan  s\)aiu- 

ean, 
'S  maileid  air  do  ch.aol-druim" 

cha  d'  eisd  e  ris  a'  chorr,  shin  e  a 
chos  ris  an  astar,  agus  mu  'n  d'  rainig 
e  'dhachaidh  fhuair  e  cuibhte  do  'n 
bhan-cheard  ann  's  na  h-uile  seadh. 
Dh'  fhaodta  'radh  do  rireadh  d'a 
thaobhsan, — "An  gaol  a  thig  le  cabh- 
aig,  cha  bhi  e  fada  'fuarachadh,"  agus 
chuir  e  roimhe  nach  glacta  a  rithisd  e 
ann  an  lion-mhoguil  a  ghaoil  gus  am 
biodh  'fheusag  ni  b'  fhaide  na  'fhiaclan. 
Cha  robli  a'  bheag  do  chreideas  aig 
Galium  ann  an  geasaibh  no  ann  an 
gisreagaibh,  ach  riamh  cha  b'  urrain  e 
thuigsimi  cia  mar  a  thuit  e  ann  an 
gaol  cho  breisleachail  air  a' bhan-cheard 
mur  a  b'  e  an  drughadh  lasanta  cianail 
a  rinn  ursgeul  Phoil  agus  Virginia  air 
'inntinn,  agus  riamh  'na  dheigh  sud  cha 
robh  achbeag  umbailaige  do  ursgeulaibh 
gaoil,  agus  b'  fhada  uaithe  a  chliuth- 
achadh  d  'a  chairdean  oga  a  bhi  'g  an 
leughadh.  Bi  a  bharail  gun  robh  moran 
de  na  faoin  sgeoil  annasach  a  tha  tigh- 
inn  a  mach  gach  seachduin  ann  's  a' 
Bheurla  ri  barrachd  cron  na  maitli  do 
oigridh  an  latha.  B'  aithne  dha  ban- 
charaid  og  a  fhuair  deagh  oileineachadh 
le  rogha  gach  eiseimpleir,  a  thainig  a 
mach  gu  seirbheis  do  Ghlaschu,  agus  a 
bha  fo  dheaghtheisteas  marshearbhanta 
thapuidh  sgoinneil,  easguidh,  churam- 
ach,ach  coltach  ri  ioma  te  a  bharr  oirre, 
thoisich  i  ri  leughadh  an  "  London 
Jonrnal"  agus  cha  b'  fhada  gus  an  do 
chuir  a  chuid  ursgeulan  spleadhach  a 
leithid  de  thuainealaich  ''n  a  ceann  is 
gun  d'  fhas  i  cho  dearmadach  mi- 
shuimeil  mu  a  dleasdanaia  agus  gum  b' 
fheudar  d'a  ban-mhaighstir  cead  a  coise 
thoirt  dhi.  Thainig  latha  na  h-imricK 
oirre,  ach  cha  d'  thainig  mac  larla  no 
Moraire  'g  a  giulan  air  falbh  ri  solus 
na  gealaiche  ann  au  carbad  cheithir- 
eachach,  gu  a  posadh  gun  fhios  d'a 
chairdean  a  dh'  aindeoin  co  le  'm  b' 
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oil  e,  agus  gu  a  togail  suas  a  dh'  aon 
bheum  o  tliraillealachd  onoracli  a  clios- 
naidh  gu  greadhnaclias  ailgliiosach 
na  moralaclid.  Dh'  fliaodadh  i  bhi  air 
a  deagh  phosadh  oir  dhiult  i  lamli  fir  no 
dha  de  a  coimpirean  fhein,  agus  tha  i 
nis  na  seaun  mliaiglidinn:  clia  b'  fhiu 
leatha  na  coisichean  agus  cha  d'  thainig 
na  marcaicheau. 

MUILEACH. 
(Ri  Icantuian.) 


MU  NA  SEANN  GHAIDHEIL. 
YI. 

Thug  sinn  fainear  mar  fhuair  Coinn- 
each  Mac  Ailpein  an  rioghachd  Phict- 
each  a  chiouu  gu  'm  b'e  an  t-oighre 
dhgheach  a  thaobh  a  shean-mhàthair, 
màthair  Ailpein,  a  bi  piuthar  Aongliais 
agus  Ohusantin  a  bha  le  cheile  'n  an 
righribh  air  na  Pictl.  Thachair  an  ni 
so  anus  a'  bhliadhna  a.d.  843.  Aig  an 
am  so,  fo  riaghladh  Choinnieh  chaidh  an 
da  rioghachd,  agus  an  da  f  hine  Ghaidh- 
ealach,  na  Flct'i  agus  na  ^eotl,  aonadh 
ri  cheile  gu  bhi  'n  an  aon  sluagh.  Tha 
cuid  de  sheanachaidhiljh  ag  radh  gun 
do  cheannsaich  Coinneach  na  Flctl  ann 
an  cogadh,  agus  gun  d'thug  e  an  riogh- 
achd a  mach  le  faobhar  a'  chlaidheimh ; 
ach  tha  an  ni  sin  mi-clioltach  agus  do- 
chreidsinn  gun  deanadh  prasgan  beag  de 
dh-Earraghaidhealaich  buaidh  a  thoirt 
air  a'  chuid  eile  de  na  Gàidhcil ;  is  ann  a 
fhuair  e  coir  air  an  riogliachd  a  thaobh 
a  shean-mhàthar  mar  a  fhuair  Seumas 
VI  righ  na  h-Alba  coir  air  rioghachd 
Shasuinn  ann  an  linnibh  an  deigh  sin. 
Tha  ùghdair  an  Leabhair  "Ncnnius"  a 
sgnobli  mu'n  bhliadhna  a.d.  858  ag 
radh  mu  na  Pictich  "tertiam  partem 
Britanniae  tcuuerunt,  et  tenent  usque 
nunc."  'Se  sin  an  Gailig  :  Bha  sealbh 
aca  air  treas  carrainn  Bhreatuinn,  agus 
tha  sealbh  aca  oirre  fjus  a  Qiise." 
Chaidh  so  a  sgriobhadh  mu  chòig 
bliadhna  deug  an  deigh  do  Choinncach 
Mac  Ailpein  rioghachd  nam  Picteach 
fhaotaiun,  agus  tha  c  soilleur  uach  dcach- 


aidhan  sluaghachasgairtno  a  dhitheach- 
adh  leis  na  Scoti,  ach  gun  robh  iad  a' 
gabhail  comhuuidh  anns  an  aon  diithaich 
cheudna  's  an  robh  iad  roimhe,  ged  a 
fhuair  iad  Coinneach  High  nan  Scoti  gu 
bhi  'na  Righ  os  an  ceann.     Dearbhaidh 
na  Seanachasan  Eirionnach  a  sgriobh- 
adh mu  thimchioll  nan  amannau  so  an 
ni  ceudna,  oir  their  iad  '■'Righ  nam  Pic- 
teach" mar  thiodal  ri  Coinneach  Mac 
Ailpein,  ni  a  tha  'nochdadh  gun  robh  an 
sluagh  agus  an  rioghachd  a  lathair  aig 
an  am  sin,  agus  nach  deachaidh  idir  an 
Iom-sgrio3  mar   a  tha  cuid   a'    cumail 
a    mach     gu    mearachdach.       Tha    e 
sgriobhta  ann  an  Seanachasaibh  Mor- 
roinn  TJlladh  gun  "  d'  fhuair  Coinneach 
Mac  Ailpein  Jiigh  nam  Picteach  bas" 
mu'nbhliaduaA.D.  858,  agus  tha  Nennius 
ag  radh  '■'■Jligh  nam  Picteach"  ris  mar  an 
ceudna.     Fhuair  e  bas  aig  Dun-fothair 
ann   an   Siorramachd   Pheairt,  aon   de 
Chaistealaibh  nan  seaun  righrean  Gaidh- 
ealach:    agus   thainig   DomhnuU   Mac 
Ailpein   gu   bhi   'na    righ    an    aite    a 
bhràthav,  ni  a  bha  a  reir  an  t-seann  lagh 
Albannaich  a  bha  air  a  chleachdadh  am 
measg  nan  Ga  idh  ea  I  Picteach .   Th  eirear 
Bigh  nam  Picteach  ri  DomhnuU  mar  an 
ceudna,  oir  tha  Seanachasan  TJlladh  ag 
radh  "gun  d'  fhuair  DomhnuU  Mac  Ail- 
pein Righ  nam  Picteach  bas "  anns  a' 
bhliadhna   a.d.    8G2.      Righich    dithis 
mhac  Choinnieh  a  rithist,  Cusantin  agus 
Aodh,    fear   an    deigh    fir    agus   b'  e 
an   tiodal  a  theirtcadh  riusan  "  Bigh- 
rean  nam  Picteach."     A  thaobh  Chu- 
santin  faodar  a  thoirt  fainear,  nach  robh 
an  t-ainm  so  riabh  air  aon  de  na  Hcoti 
agus  nach  robh  e  ach  air  aon  de  na 
Righribh  Picteach  roimhe  so,  se  sin  air 
brathair  scan  mhathar  Choinnieh;  agus 
uime  sin  tha  c  ro  chosmhuil  gur  ann  air 
a  shon-san  a  thug  Coinneach  an  t-ainm 
air  a  mhac  fein. 

Mu'n  bhliadhna  a.d.  900  thainig 
Cusantin  Mac  Aoidh,  mhic  Dhomhnuill, 
nihic  Ailpein  gu  bhi  'na  Righ  air  na 
Pictich.  Anns  a'  bhliadhna  918  chuir 
an  Righ  so  air  ceann  nan  Gaidheal  cath 
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gailbheach  ris  na  Lochluinuich  air  an  d' 
fhnair  iad  baaidh ;  agus  anns  a'  bhliadh- 
na  937  chuiv  e  cath  ris  na  Sasunnaich ; 
mliarbhadh  a  mhac  anns  a'  chath  so. 
Cha  'n  'eil  iomradli  sam  bith  air  a 
dheanamh  air  na  Scoti  aig  an  am  so,  oir 
dh'  fhuirich  iad  'n  an  tir  fein  ann  an  Ear- 
raghaidheil,  agus  chuir  na  Picti  'n  an 
tir  na  cathan  fuilteacli  so  ris  na 
Locliliiinnicli  agus  ris  na  Sasunnaich: 
a'  dearbhadh  mar  so  gum  b'  iadsan 
iarmad  nan  treunlaocli  gaisgeil  a  chog 
ris  na  Romanaich  agus  ri  Agricola  aig  a' 
Gharbh-mhonadh,  cendan  bliadhna 
roimlie  sin.  Fliuair  Cusantin  bàs  ann 
am  mainistear  Cliill-Rimhinn  agus  b'e 
an  tiodal  a  tlieirteadli  ris  "Righ  Alb- 
ainn." 

Re  na  h-iline  so  dli' fhuirich  na  Scoti 
Da'n  dùthaich  fein;  cha  d'  f  hag  iad  idir  i 
a  cheannsaohadh  nam  Picteack  no  a 
ghabhail  seilbh  'n  an  aite  air  am  fear- 
ann.  Dearbhaidh  na  seanachasan  Eir- 
eannach  so,  oir  tha  iad  ag  innseadh 
dhuinn  gun  do  mharbhadh  Goraidh  ^lac 
Arailt  Righ  Innse-Gall  leis  na  Scoti  'sa' 
bhliadhna  a.d.  989,  agns  gun  d'rinneadh 
an  gniomh  fuilteach  so  'n  an  tir  fein  an 
Earraghàidheil.  Thachair  so  mu  thim- 
chioll  còrr  agus  seachd  fichead  bliadhna 
an  deigh  do  Choinneach  Mae  Ailpein 
rioghachd  nam  Picteack  fhaotainn,  agus 
feucbaidh  e  dhuinn  gu  soilleir  nach 
d'fhàg  na  Scoti  Earraghàidheil  idir. 
Ged  a  chaidh  an  Righ  aca  do  dhùthaich 
Dam  Picteack  gu  bhi  'riaghladh  os  ceann 
an  da  shluaigL,  dh' fhuirich  iadsan  'nan 
tir  fein,  mar  a  dh"  fhuirich  na  h-Albann- 
lich  'n  uair  a  chaidh  Seumas  YI.  do 
bhaile  Lunnuinn  gu  bhi  'na  Righ  air 
Breatuinn  gu  h-iomlan.  Agus  na  fin- 
jachan  Gàidhealach  a  thàinig  a  nuas 
lapasan  is  ann  an  Earraghàidheil  a 
;heibhear  iad  gus  an  la  an  diugh,  ui  a 
Ihearbhas  nach  d'  fhug  an  sinnsear  an 
luthaich  fein  riabh,  oir  nam  fùgadh, 
!;heibhteadh  iad  ann  an  àitibh  eile  de  'n 
ihaidhealtachd  mar  an  ceudna.  A 
huilleadh  air  so  tha  Gàilig  Earraghàidh- 
il  nas  faisge  air  a'  Ghailig  Eireannaich 


agus  nas  mo  air  a  measgadh  leatha  na 
Gàilig  earrainn  sam  Ìjith  eile  dhe 
Albainn.  Tha  na  h-argumaidean  so 
uile  a'  dearbhadh  nach  d'  fhàg  na  Scoti 
an  tir  fein,  agus  nach  ann  uapasan  a 
dh'  ionnsuich  a'  chuid  eile  de  shluagh  na 
Gàidhealtachd  a'  Ghrdlig,  na  's  mo  na 
'sann  uapa  a  shiolaichiad  mar  shliochd; 
ach  gur  ann  a  fhuair  iad  i  a  thaobh 
diithehais  mar  dhlleab  o'n  sinnsearaibh 
a  ghabh  còmhnuidh  an  Albainn  o  chian, 
leis  an  robh  i  air  a  labhairt  ann  an  tir 
nam  beann  re  nan  ceudan  bliadhna  mu'n 
d'  thàinig  na  Scoti  a  nail  thar  chuan  na 
h-Eirinn. 

Mu'n  bhliadhna  a.d.  1020,  timchioll 
deich  bliadhna  fichead  an  deigh  bàis 
Ghoraidh  Mhic  Arailt  righ  Innse-Gall, 
thàinig  sluagh  agus  dùthaich  nam  Pict- 
eack gu  bhi  'faotainn  ainme  nuaidh,  'se 
sin  Scoti  agus  Scotia  na  Scot-fkonn. 
Bho  'n  am  so  cha  chluinnteadh  Inaidh 
tuilleadh  air  na  Picti  ann  an  Eachd- 
raidh  na  Duthcha.  Chaidh  iad  as  an  t- 
sealladh  mar  a  chaidh  na  Caleclonaich 
ann  an  làithibh  an  Impire  Ckonstantim 
Chloruis.  B'ann  r'a  linnsan  a  fhuair  na 
Caledonaich  an  t-ainm  nuadh  "  Picti'' 
ainm  a  lean  riutha  fad  seachd  ceud 
bliadhna;  agus  a  nise  air  dhoibh  an  t- 
ainm  so  a  chall,  fhuair  iad  ainm  nuadh 
eile,  Scoti;  gidheadh  cha  robh  ni  ùr, 
sam  bith  'nam  measg  ach  an  t.ainm 
agus  an  teagklack  riogkail.  Chaidh 
Ainm  a'  chinnich  atharrachadh  o'n  a  dh' 
atharraicheadh  an  Tcaghlach  Rioghail; 
ach  dh'  fhuirich  an  luchd-aitich  gun 
chaochlaidh  gun  atharrachadh  sam  bith, 
ach  mar  a  bha  iad  roimhe,  direach  mar 
a  dh'  fhuirich  na  Caledonaich  o  shean 
'nuair  a  fhuair  iad  an  t-ainm  nuadh, 
Picti.  Cha  robh  anns  na  h-ainmibh 
so  ach  sloinneadh  a  fhuair  iad  o  na 
Seanachaidhibh  a  bha  sgriobhadh  mu'n 
timchioll  anns  an  Laidinn;  cha  bhuin- 
eadh  iad  dhoibh  a  thaobh  duthchais,  oir 
b'e  an  t-ainm  a  bha  dualach  dhoibh'o  'n 
sinnsearaibh,  na  Gaidheil.  Chaidh  an  t- 
aimn  Picti  air  chall,  ach  dh'  fhuirich  an 
sluagh,  ris  an  abairteadh  na  Picti,  agus 
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d  chanain  a  bba  iad  a'  labbairt  gun 
atbiirrachadh  mar  a  bba  iad  riabb  anns 
an  tir.  A  cbionn  gum  b'  ann  de  na 
Scoti  a  bba  an  teagblacb  riogbail,  sgaoil 
an  tainm  so  tbairis  air  an  dùtbaicb  gu 
leir,  ionnus  uacb  abairteadb  acb  Scoti  ris 
an  t-sluagb  agus  Scotia  ris  an  tir ;  acb 
b'e  so  an  t-ainm  a  tbcirteadb  o  sbean  ri 
Eirinn  's  a  lucbd-aiteacbaidb  leis  na 
seanacbaidbibb  a  sgriobb  anns  an  L aid- 
inn  ;  gidbeadb  cba  d'  aidicbeadb  riabb 
e  leis  na  Gaidbeil,  aou  cbuid  an  Albainn 
no  an  Eirinn,  ged  a  tba  e  nise  air  a 
gbabbail  leis  na  Gaill  mar  ainra  na  tire 
agus  an  t-sluaigb,  oir  tbeir  iadsan  Scot- 
land ri  b- Albainn  agus  Scots  ris  na  h- 
Albannaich.  Anns  a'  bbliadbna  a.  d, 
1158,  Sgriobb  Aiudreas,Easbuig  Gball- 
tbaobb,  leabbar  "  Mu  sbuidbeacbadb 
Albainn/'  anns  am  faigbear  na  briatb- 
ran  so,  "Albania  quae  nunc  corrupte 
Scotia  appellatur," — se  sin  'an  Gailig, 
"  Albainn  ris  an  abrar'a  nise  gu  mear- 
achdacb  Scotia."  Tba  na  briatbrau  so 
a'  dearbbadb  gun  robb  aon  de  na  daoin- 
ibb  a  b'  ionnsuicbte  anns  an  riogbacbd 
'g  a  mbeas  'n  a  mbearacbd  truaillidb 
aig  an  am  sin  a  bbi  'ag  radb  Scoti  mar 
ainm  ris  an  t-sluagb  agus  Scotia  ('se  sin 
Scotland)  ris  an  riogbacbd  d'  an  goirear 
Albaiun.  Agus  tba  iad  a'  nocbdadb 
mar  an  ccudna  nacb  robb  esan  a'  creid- 
sinn  aig  an  am  sin  mar  ni  air  an  robb 
)  s  gun  do  cbeannsaicb  na  Scoti 
Earraghaidliealach  na  Seann  Gbaidlieil 
Albannacb,  oir  nam  biodb  cba  b'  urr- 
ainn  c  a'  cbainnt  ud  a  cbleacbdadb  le 
flrinn;  agus  an  uair  a  db'  atbarraicbeadb 
ainm  na  tire  agus  an  t-sluaigb  gur  li-aun 
a  db'  ciricb  so  bbo  na  rigbribb  ùra  a 
tbaiuig  a  steacb  air  an  tir  a  bba  dbe  'n 
fbine  Scuiteicb. 

D.  B.  C. 


OISEIX:— A  LINN  AGUS  A 
BHARDACllD. 

[Air  leaniuinn.) 
Nacb    anabarracb    farsuing    a   bba 
bcacbdan  a'  bbaird  aig  an  robb  comas  a 


leithid  do  cboimeas  a  dbeanamb,  agus  a 
cbuir  ann  an  dealbb  co  riombacli. 

Acb  cba  'n  ann  an  spealtadb  cblogad, 
agus  ann  an  iomairt  nan  lann  's  nan 
sleagb,  'tba  Oisein  'sa  gbaisgicb  ainmeil 
agus  curanta.  Tba  sprocbd  'us  tiamh- 
aidbeacbd  mbòr  r'am  faicinn  ann  am 
mòran  de  dbàin  Oisein.  Db'  fhàgadh 
esan  an  duigb  na  Feinne,  agus  is  ann 
'na  sbean  laitbean,  maille  ri  Malambiu 
nan  seod,  bean  nasal  ant-sàrlaoicb  Oscar, 
a  cbuir  e  a  bbàrdacbd  ri  cbeile.  Tba 
e  daonnan  riogbal,  àrd,  'us  measail  'n  a 
sbeanacbas,  agus  bba  tuille  mòr  'ns 
truscan  cian  a'  cbomhraig  a'  lionadh 
anama.  Bba  b^ionngbal  beusacb,  caoin, 
'us  cairdeil  mar  an  ceudna.  Bba  e 
gaisgeil  agus  buadbmbor  anns  an  stri, 
agus  caoimbneil  nasal  ris  an  anfbann. 
Is  i  so  an  earail  a  tbug  a  sbeanair  do 
Oscar  nan  lann  am  feadb  a  bba  iad  a' 
cuideacbadb  CbucbuUiu  an  agbaidh 
Sbuaran  nan  long : 


"  A  mhic  mo  mhic,  thubhairt  au  rigb, 

Oscair  na  stri  'na  t'  òige; 

Chunn  am  do  chlaidhea.mh  nach  min, 

Bha  m'  u.iillo  mu  m'  shinnsetir  mòr. 

Leansa  cliii  na  dh'  aom  a  chaoidh; 

Mar  t'  aithrichean  bi  sa  fein,; 

Mar  Threunraor,  ceud  cheannard  uaa 

saoi, 
]\Iar  Thrathul  sàr  athair  nan  treun: 
'N  an  òige  bhuail  iad  am  blur; 
'Au  duanaibli  nam  bard  tba  'n  cliii, 
Bi-sa  mar  shruth  ris  na  sàir; 
Hi  laigse  nan  lann  cho  ciiiin 
Ri  aiteal  gaoith  air  laon  an  fheòir. 
Mar  sin  bha  Treunmor  nan  sgiath, 
Is  Trathul,  ceaunard  nan  triatli ; 
Mar  sin  bha  mo  ghniomh  's  an  t-sliabh. 
Bha  'm  feumacb  riamh  ri  mo  lainih 
'S  dh'  fhàs  au  lag  dana  fo  m'chruaidh, 
Na  iarr-sa  carraid  nau  sgiath, 
'Sua  diidt  i  air  sliabh  nan  cruach." 

Cba  'n  e  fuaim  nan  lann  an  aon  toil 
eacbas  a  bba  aig  laoicb  na  Feinne.  Th 
',cbombairle  a  tbug  rigb  Mborbbeinn  na 
gloim  air  Oscar  nan  ciabb  donn,  i 
dearbbadb  gu  soillcir  gun  robb  cartbar 
acbd  'us  caoimbneas  'us  fiùgbantacbd 
tuineadb  ann  au  anam  na  Feinne.     Tb 
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e  da  rireabh  iongautach  gnn  cluinnea-  j 
maid  smnaintean  co  ceart  agus  co  stuama 
air  an  aithris  le  neach  a  bha  beò  ann  an 
aimsir  co  fad  air  chùl,  Cuimhnichea- 
maid  mar  an  ceudna  gam  b'  ùbhaist  do 
Ullin  imeachd  le  focal  caoin  na  sith  a 
dli'  ionnsuidh  clann  nan  coigreach  ag 
ràdh: 

"Is  mòr  an  cliùsan  a  thog  am  fleagh, 
'An  talla  farsuing  a's  fial  baigh  ; 
Ceud  làilt  air  mac  coigrich  nam  fleagh, 
Thig  gu  cuirm  Fhionnghail  nam  beann, 
Thig  gu  cuirm  an  righ  a  nail." 

Tha  cleachduinn  'us  comliluadar  na 
Feinne  ag  eiridh.  gu  fada  os  cionn  abh- 
aistean  nan  Lochlinneach  agus  cinnich 
eile  a  bha  'mealltuinn  nan  cothroman 
ceudna  riusan.  A  thaobh  an  inbhe 
cliiataich  anns  an  robh  laoich  na  Feinne, 
bha  iad  a'  toirt  an  àite  fein  do  na 
mnathan;  agus  ag  altrum  meas  'us 
urram  doibh  mar  bu  choir: 

"'Stri-nan-daoine  nan  cioch  àrd, 

Ma's  ann  air  siubbal  an  fhraoich 

Bu  gbile  nan  canach  a  cruih ; 

Ma's  ann  air  tràigh  nan  stuadh  faoin, 

Ka'n  cobhar  air  aomadh  nan  sruth  ; 

Bha  suilean  soluis  mar  dba  reul; 

Mar  bbogha  nan  speur  am  braon 

A  gnuis  iiluinn  fo  'ciabb  fein, 

'S  duibhe  na  nial  fo  gbaoith  ; 

Bu  tuinidli  dbuit  antim  nan  laoch, 

A  stri-nan-daoine  bu  caoine  làmh." 

Tha  dearbhadli  againn  air  cia  co 
thisail,  bàigheil,  furachair,  furanach  'sa 
bha  sar  gliaisgich  na  Feinne  ri  ainnirean 
nan  rosg  mall,  ann  an  Carraig  Thura, 
an  nair  a  chuairtich  dorcbadas  anam 
'TJtha  nan  rosg  mall,  'sua  deòir  a'  sil- 
eadh  air  a  gruaidh  chaoin,  a  broilleach 
geal  ag  eirigh  thall,  'sa  ciabh  nach  gann 
air  làr  's  i  truagb, 

"Gbluais  tiomacbd  air  anam  an  righ, 
Mu  òigh  mhìn  bu  ghile  lamb ; 
Chaisg  e  'chlaidbeamh  anns  an  stri; 
Thuit  deòir  neo-chli  o  righ  nan  lann." 

Agus  CO  aig  am  bheil  eolas  idir  air 
bardachd  Oisein  a  tha  aineòlach  air 
gràdh  'us  gaol  teochridheacli  Chuchullin 
d'a  mnaoi  fein?     Eadbon  am  meadhon 


othail  'us  creuchdan  a'  chòmhraig,  tha 
e  ag  radh: 

"Buail  clarsach,  mhic  Fhena,  buail, 
Mol,  a  Charuill,  mo  luaidb  'tha  thall, 
Deo-ghreine  Dhun-scathaich  nan  stuadb, 
Og-bhean  bhanail  choir  mhic  Sheuma. 
An  tog  thu  aghaidh  nan  snuadh  caoin 
O'n  charraig  a'  coimhead  mo  sheòil? 
Cha  'n  fhaic  thu  ach  a'  mhuir  fhaoin, 
Cha  'n  e  cobhar  nan  tonn  do  sheòid, 
Fàg  a'  charraig  'us  oidhche  mu'n  cuairt; 
Tha  osag  nan  cruach  mu  d'  cheann." 

Is  e  ni  mor  a'm  fabhar  Oisein  agus  na 
Feinne,  gun  robh  iad  co  dealuichte  o 
chiunich  eile  ann  am  meas  iomchuidh  a 
chuir  air  òigbean  'us  mnathan  nan  rosg 
mall.  Tha  cunntas  air  dreach  'us  sgiamh 
ailleag  ann  an  Losga  Taura,  agus  tha 
mi  a'  saoilsinn  nach'eil  e  furasda  buaidh 
a  thoirt  air  briathran  'us  beachdan  a' 
bhàird  'n  uair  a  tha  e  'seinn  mar  so: 

"  Innseam  pairt  do  dhreach  na  reul : 

Bu  gheal  a  deud  gu  h-ùr  dlìi. 

'S  mar  chanach  an  t-sleibhe 

Bha  a  cneas  "s  a  h-eide  iir, 

Bha  a  braighe  cearclach  ban, 

Mar  shneachda  tlàth  "s  an  fhireach, 

Bha  da  chich  air  a  h-uchd  ciatach, 

Be  'n  dreach  sud  mian  gach  tir, 

Bu  shoitheamh  binn  a  glùir, 

'S  bu  deirge  na'n  ròs  a  beul; 

Mar  chobhar  a  sios  r"a  taobh 

Sinnte  gu  caol  bha  gach  meur, 

Bha  a  da  chaol  mhala  mhine, 

Dù-dhonn  air  liomh  an  loin, 

A  da  ghruaidh  air  dhieach  nan  caorrunn, 

'S  i  gu  h-iomlan  saor  o  chron, 

Bha  a  gniiis  mar  bharra  gheuga 

Anns  a  cheud  fhàs  ur. 

A  fait  buidhe  mar  orra-shleibhte 

'S  mar  dhearrsa  greiue  bha  siiil." 

Tha  ceilear  ceolmhor  nan  rannan  sin 
annta  fein  ag  aithris,  gun  robh  Oisein 
air  a'  lionadh  le  greadhnachas  ann  an 
conaltradh  a  ghleidheadh  ri  àilleachd  'us 
aghaidh  nàduir.  Ciod  e  an  dòigh  air 
.an  gabh  moladh  as  àirde  'deanamh  air 
grinnead  'us  uailse  oigh  no  ainnir  na 
rinu  Oisein  anns  a'  chainnt  so, 

Ann  an  tuireadh  a'  dheanamh  thairis 
air  na  laoich  a  thuit  ann  am  meadhon 
astar  an  làithean  mu'n  d'  eirich  's  an 
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dan  an  cliu  tlia  Oisein  ùr-labhrach, 
tiainhaidh,  agus  muladach.  Tha  cumlia 
Oiseiu  thairis  air  Oscar  da-rireabh  tiom : 

"An  do  thuit  thu  Oscair  shiiir  nan  lann, 
Am  meadhon  do  gharbh  astair  fein! 
Nil  thuit  am  mac  a  thug  dhomh  cliii? 
Nach  fhaic  mi  thu,  Oscair,  a  chaoidh? 
'N  uair  a  chluiuneas  triathau  mòr  m'  an 

cloinn, 
Nach  cluinn  mi  's  an  am  ort,  a  thriath? 
Bidh  coineach  air  do  chlachaibh  bath ; 
Bithidh  gaotb  'measg  an  ciabhan  fo  bhròn ; 
Cuirear  còmhrag  gun  thusa  air  sHabh ; 
Cba  lean  thu  eilid  cbiarr  mu  thorr, 
Chruiuuich  lad  uime  na  sbiaigb, 
'Sgach  aon  neach  ri  biiirich  tliruagh; 
Cha  chaoineadh  a  mhac  fein, 
'S  cha  ghuileadh  a  bhriithair  e; 
Cha  chaoineadh  piuthar  a  bràthair, 
'S  cha  chaoineadh  màthair  a  mac, 
Acb  iad  uile  auns  a'  phlosgail 
A'  geur  chaoineach  mo  chaonih  Oscar." 

Tha  bron  'iis  mulad  mor  a'  siiibhal 
ti'oimh  'u  tuireadb  a  rinn  Oiseiu  thairis 
air  a  mhac,  Oscar.  An  dcigh  bàis  a 
mhic,  chaith  Oisein  agus  Malamhiu  nan 
seod,  nighean  Thocsair  agus  bana- 
chliamhuiun  a'  bbàird  fein,  mòran  d'an 
làithean  le  cbeile.  Is  miuic  'tha  bard 
Chòna  a'  t(Mseachadh  a  dhain,  le  luaidh 
a  dheanamh  air  Malamhiu  nam  buadh, 
agus  ag  radh  "a  Mlialamhin  le  d'  chlàr 
bi  dlu."  Tha  o  soilleir  gun  robh  fiughair 
aig  laoich  ua  Fcinne,  gum  bitheadh  iad 
an  deigh  am  bàis  a'  leautuinn  na  seilge, 
agus  a'  ruagadh  nan  tore  ciar  mar  a  bha 
iad  air  raon  Lena  agus  am  measg 
fhrithean  'us  aonaicbean  Mhorbheinn. 
Anns  a'cheathramh  duan  de  Fhionnghal, 
tha  Oisein  a'  toirt  an  òrdugh  so  seachad: 

"Cuimhnich,  thusa,  cuir  mo  lann, 
M'  iubhair  cam  'us  croc  an  f hcidh, 
An  taobJi  cloich  ghlais  a  tha  ri  ceann 
Caol  thail,  a  chuirn  gun  leus." 

Bha  Oisein  'na  gheug  'ua  aonar,  leis 
fein, air athreigsinu  le  'chairdean  uile, aon 
an  deigh  aoin  dhiubli  dh'  fhaihaieh,  'us 
dh'  fhag  iad  esan  gu  dubhach.  Shil 
debir  Mhalamhin  's  an  oidliche,  cha  'n 
fhaiceadh  i  lochran  nanspeur;  b'amhuil 
i  's  reul   na   maidue,   glas   neulach   an 


deigh  gaeh  lochrain.  Thainig  guth  ana 
am  badaibh  nan  coilltean,  agus  b'  ait 
an  fhuaim.  "Bidh  Oisein  's  Malamhia 
gu  luath  leinn."  Tha  sar  bheau  Oscair 
ag  radh: 

"Fosglaibhse  talla  nan  speur, 
Aithriche  Oscair  nan  cruaidh  bheum; 
Fosglaibhse  dor.sa  nan  nialb 
Tha  ceuma  Mhalamhin  gu  dian." 

Dh'  fhas  guth  Chona  balbh,  agus  cha 
'n  'eil  faisneach  a'  bhaird  gun  bhrigh: 

"Pill  thusa  gu  d'  fhois  Oisein  chaoimh, 
'S  na  guil  nis  mo  an  duigh  na  dh'flialbh: 
Cho  fhad  'sa  bbios  grian  no  gealach  ann, 
Cha'n  airmhear  iad  am  measg  nam 

marbh  ! 
'S  gus  an  caochail  na  h-uile  ni  tha  fo  'n 

ghrein, 
A  bhaird  chaoimh  nan  iomadh  sgeul, 
Cha  'n  f  hailuich  da  chumhachd  no  do 

chbù, 
"S  cha  gbearrar  do  chuimhne  o  mheasg 

an  t-sl6igb. 

CONA. 


NA  TBI  BANTRAICHEAN.    • 

Bha  triùir  bhantraichean  ann  roimhe, 
agus  bha  mac  aig  gach  te  dliiubh.  'Se 
DòmhnuU  a  b'  ainm  do  mhac  a  h-aon 
diubh.  Bha  ceithir  daimh  aig  Dòmhnull, 
's  cha  robh  ach  da  dhamh  an  fhir  aig 
each.  Air  son  sin  bha  iad  daonnan  a' 
trod  ag  radh  gu'n  romh'n  corr  feòir  aig' 
DòmhnuU  'na  bha  aca  fliein.  Oidhche 
dhe  na  h-oidheachan  chaidh  iad  do  'ii 
mhainnir  agus  mharbh  iad  na  daimh  aig 
DùnihnuU.  Air  do  DhòmlinuU  eiridh 
's  a'  mhaduinn  chaidh  e  'choimhead  a 
chuid  dhamh,  agus  fhuair  e  marlih  iad. 
I)h-fheanu  e  iad,  's  shaitl  e  iad,  agus 
thug  e  leis  to  dhe  na  seicheachan  do  'a 
bhailc-rahòr  air  son  a  reic.  Bha'n 
t-astar  cho  fada  's  gun  d'  thainig  an 
oidhche  air  rau  'n  d'  ràiuig  e  'm  baile- 
mòr;  agus  chaidh  e  'staigh  do  choille 
's  cliuir  e  'n  t-seiche  mu  'cheann. 
Thainig  grunnan  ian  'slaidh  iad  air  an 
t-seiche.  Chuir  DòmhnuU  a  mach  a 
làrah,    'srug   e   air   fear   dhiubh.     Ma 
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stoillseachadh  an  latha  dli-eiricli  e  's 
dh-fhalbh  e.  Ghabh  e  gu  taigh  duine- 
nasail.  Thàinig  an  duine  uasal  gus  an 
dorus,  's  dh'  fheòraicli  e  do  Dhòmhunll 
dè  bb'  aige  'n  a  achlais.  Fhreagair 
Dòmhnull  gu'n  romli  fiosaiche.  "De  'n 
fhiosaclid  a  bhios  e  'deanamh"  ars'  an 
duine  uasal.  "Bithidh  na  h-uile  seorsa 
fiosachd"  arsa  Domlinull.  "Thoir  air 
fiosachd  a  dheanamh,"  ars'  an  duine 
uasal.  Dh-fhaisg  DomlinuU  an  t-ian 
gus  gu  'n  d'  thug  e  ran  as.  "Ciod  e  'tha 
e  'gradh?"  ars'  an  duine  uasal.  "Tha 
e  'gradh  gum  bheil  toil  agadsa  'cheann- 
ach,  agus  gu  'n  tabhair  thu  da  chiad 
punnd  Sasunnach  air"  arsa  Domhnull. 
"Mata,  gu  cinnteach!"  ars'  an  duine 
uasal,  "tha  e  fior,  agus  ua'm  bithinn  a' 
smaoineachadh  gu'n  deanadh  e  fiosachd 
bheirinn  sin  air."  Cheannaich  an  duine 
"  nasal,  an  sin,  an  t-ian  o  Dhòmhnull  air 
son  da  chiad  punnd  Sasunnach.  "Fiach 
naeb  reic  thu  ri  duine  'sam  bith  e"  arsa 
Domhnull,  "  gun  fhios  nach  d'  thig  mi 
fhein  f hathasd  ga  iarraidh.  Cha  d'  thug- 
ainn  dut  uir  son  tri  mile  punnd  Sasunn- 
ach e  mar  bitheadh  gu'm  bheil  mi  ann 
an  eiginn."  Dh'  fhalbh  Domhnull  dach- 
aidh  's  cha  d'  rinn  an  t-ian  an  còrr  fios- 
actd. 

'N  uair  a  ghabh  Domhnull  a  bhiadh, 
thoisich  e  air  cunntadh  an  airgid,  agus 
CO  'bha  'ga  choimhead  ach  na  fir  a 
mharbh  na  daimh;  a's  thàinig  iad  a 
steach.  "A  Dhòmhnuill"  ars'  iadsan 
"cia  mar  a  fhuair  thusa  na  tha'n  sin  de 
dh-airgead?"  "Fhuair  mar  a  gheibh 
sibhse  e  cuideachd.  'S  mi  'bha  toilichte 
gu'n  do  mharbh  sibh  na  daimh  orm" 
arsa  Domhnull.  "Marbhaibh-se  na 
daimh  agaibh  fein  agus  feannaibli  iad ; 
thugaibh  leibh  na  seicheachan  do  'n 
bhaile  mhòr,  'sbithibh  ag  èigheachd  ^co 
'cheauiiaicJieas  seiche. daimh  f  agus  gheibh 
sibli  pailteas  airgid."  Mharbh  a's 
dh-fheann  iad  na  daimh.  Thug  iad 
leotha  na  seicheachan  do  'n  bhaile  mhòr, 
's  thoisich  iad  air  eigheachd  '■'■co  'cheann- 
aieheas  seiche  daimhV  Lean  iad  air 
eigheachd  sin    fad  an  latha,  's  muinu- 


tir  a'  bhaile  mhòir  a'  deanamh  spors 
orra;  agus  mu  dheireadh  thill  iad  dhach- 
aidh.  Cha  romh  fhios  aca  'n  so  ciod  e 
'dheanadh  iad,  's  bha  aithreachas  orra 
chionn  na  daimh  a  mharbh adh,  Chunn- 
aic  iad  màthair  Dhòmhnuill  a'  dol  do  'n 
lobar,  rug  iad  oirre  's  thachd  iad  i. 
Bha  Domhnull  a'  gabhail  iongantais 
nach  ro  'mhathair  a'  tighinn.  Chaidh  e 
'choimhead  air  a  son,  's  fhuair  e  i  marbh 
aig  an  tobar.  Cha  romh  fios  aige  de 
'dheanadh  e;  ach  thug  è  leis  dhachaidh 
i,  's  a  la  'r  na  mhrdreach  sgeadaich  e  i 
anus  an  aodach  a  b'  fhearr  a  bh'  aice, 
's  thug  e  do  'n  bhaile  mhòr  i.  Choisicli 
e  suas  gu  taigh  an  righ  's  i  aige  air  a 
mhuinn.  Air  dha  thighinn  gu  taigh  an 
righ  thachair  tobar  mhor  ris,  agus  stob 
e  'bhata  'm  bruaich  na  tobarach,  'schuir 
e  a  mhathair  'na  seasamh  ri  'thaic. 
Ràinig  e  dorus  taigh  an  righ;  bhuail  e, 
's  thàinig  searbhanta  'nuas.  "Abair  ris 
an  righ"  ars'  esan  "gu'm  bheil  boireann- 
ach  coir  thallud  's  gu'm  bheil  gnothach 
aice  ris,"  Dh-innis  an  t-searbhanta  so 
do  'n  righ.  "Abair  ris  a  radh  rithe 
tighinn  a  nail"  ars' an  righ.  "Tha'n 
righ  ag  iarraidh  ort  a  radh  rithe  tighinn 
a  nail"  ars  an  t-searbhanta  ri  Domhnull. 
"Cha  teid  mise;  siubhal  fhein  ann;  tha 
mi  sgith  gu  leòr"  ars'  a  Domhnull, 
Dh-fhalbh  an  t-searbhanta  'n  so,  's  ars' 
a  Domhnull  "mar  a  freagair  i  thu,  put 
gn  math  i,  oir  tha  i  bodhar."  Ràinig  an 
t-searbhanta  agus  labhair  i.  "A'  bhoir- 
eannaich  choir,  tha  'n  righ  ag  iarraidh 
oirbh  fein  tighinn  a  nail."  Cha  d'thug 
a'  chailleach  feairt.  Phut  i  i  's  cha  d' 
thubhairt  a'  chailleach  facal.  Bha 
Domhnull  a'  faicinn  mar  a  bha  'muigb. 
"Tarruing  am  bata  o  'h-ucb  arsa 
Domhnull,  '"sann  'na  cada  .a  thai." 
Tharruing  i  'm  bata  o  'h-uchd,  agus  sid 
a'  chailleach  an  coinneamh  a  cinn  do  'n 
tobar;  agus  aig  an  am  dh'  eigh  Domh- 
null "Om'eudail!  m'eudail!  mo  mhath- 
air air  a  bàthadh  anns  an  tobair!  ciod  e 
'ni  mise'n  dingh!"  Bhuail  e 'n  so  a 
bhasan,  's  cha  robh  ran  a  bheireadh  e  as 
nach  cluiunte  miltean  air  astar.    Thàinis: 
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an  rlgli  a  macb,  agus  ars'  esan  ri  Domh- 
null,  ''0  ghille  na  toir  guth  gu  bràth 
air  is  prdghidh  mise  do  mhàthair. — Ciod 
e  'n  t-sinm  a  bhios  tu  'g  iarraidh  oirre?" 
"Còig  ciad  punnd  Sasunnach"  arsa 
Dòmbnull.  "'Stu  'glieibli  sin  gn'n  dàil" 
ars'  an  righ.  Fhuair  Dòmhnull  an 
t-suim  airgid  a  dli'  iarr  e;  dli'  fhalbh  e 
far  an  romh  a  mhàthair ;  thug  e  dhi  an 
t-aodach  a  bli'  oirre;  'sthilg  e  's  an 
tobar  i. 

Cliaidli  e  'sin  dhachaigh  agus  thòisicli 
e  air  cunntadh  a  cliuid  airgid.  Aig  an 
am  CO  'thigeadli  ach  an  dithis  eile, 
'clioimliead  an  romh  e  brònach  an  deigh 
bas  a  mhùthair;  agus  air  dhoibh  an 
t-airgead  fhaicinn,  dh-fheoraich  iad 
c'  àite  'n  fhuair  e  ua  bha  sud.  '-Fhuair" 
arsa  Dòmhnull  "far  am  faigheadh  sibhse 
pailteas  na'n  toilicheadh  sibh  fein." 
"Cia  mar  a  gheibh  siun  e?"  "Marbh- 
aibh-se  'ur  màthraichean;  thugaibh 
leibh  air  'ur  muiu  iad;  rachaibh  thun  a' 
bhaile  mhoir  leotha;  bithibh  ag  eigh- 
eachd,  'Co  ' chcaniiaicheas scana  challleach- 
an  marhhaT  's  gheibh  sibh  'ur  fortan." 

'N  uair  a  chuala  iad  so  chaidh  iad , 
dhachaigh,  's  shin  gach  fear  diubh  air  a  j 
mhàthair  fhein  le  clach  'am  mogan  gus 
an  do  mharbh  e  i.     An  la  'r  ua  mhair- 1 
each,  dh-fhalbh  iad   do  'n  bhaile  mhòr  j 
leotha;   's  thoisich  gach  fear  diubh  air  j 
6igheachd,  '•Co'chcannaicheasseanacliaill- 1 
each    mharbh  V    ach    cha    romh    duine  i 
'cheannaicheadh  am  bathar  sin.    'N  uair 
a  bha  muinntir  a'  bhaile  mhoir  sglth  a'  \ 
gabhail  sporrs  orra,   chuir  iad  na  coin 
na  'n  deigh  dhachaigh. 

Thàinig  iad  dhachaigh  fann,  sgith, 
's  chaidil  iad  gu  maith  an  oidhche  sin. 
An  la  'r  na  mhàireach  'n  uair  a  dli-eirich 
iad  thàinig  iad  far  an  robh  Dòmhnull, 
vug  iad  air,  's  chuir  iad  aun  am  baraille 
e.  Dli-fhalbh  iad  leis  gus  a  thilgeadh 
sios  0  mhulladi  creige.  Bha  iad  a'  dol 
air  an  aghaidh  leis — 's  fear  mu  seach  aca 
'g  a  ghiùlan.  Ars'  an  dara  fear  diubh 
''O'n  tha'n  t-astar  cho  fada,  's  an  latha 
cho  teth,  bu  choir  duiun  a  dhol  a  staigh 
do  thaigh  a  ghabhail  drama."     Chaidh 


iad  a  staigh,  's  dh-fhàg  iad  Dòmhnull 
anns  a'  bharaille  air  an  rathad  mhor  a 
muigh.  Chual  e  tristrich  a'  tighinn, 
's  CO  'bha  'n  so  ach  cibear  le  ciad  caora. 
Ghabh  an  cibear  air  aghaidh  agus  shin 
DòmhnuU  air  seinn  trump  a  bh'  aige  'sa' 
bharaille.  Ars'  an  cibear  's  e  'bualadh  a 
bharaille  le  a  bhata  "co  tha'n  so?" — 
"Tha  mise"  arsa  DòmhnuU.  "Ciod  e 
'tha  thu  a'  deanamh  an  so?"  ars'  an 
cibear.  "Tha  mi  'deanamh  an  fhortain 
ann"  arsaDomhnull,  "'scha'nfhaca  duine 
riabh  a  leithid  so  de  dh-àite  le  or  'us 
airgead.  Tha  mise  'n  deigh  mile  sporan 
a  lianadh  'an  so,  agus  tha  m'  fhortan 
an  coinneamh  'bhi  deanta."  "'S  truagh" 
ars'  an  cibear,  "  nach  leigeadh  tu  mi- 
flieiu  a  steach  treis."  "Cha  leig;  's  mòr 
a  bheireadh  orm  e."  "  'S  cinnteach  gu'n 
leig  thu  ann  mi  air  son  aou  mhiueid, 
agus  gu  'm  faod  pailteas  a  bhi  agad  fein 
co-dhiù."  "An  leobhra  'dhuine  bhochd 
o'n  tha  thu  cho  feumach,  leigidh  mi  ann 
thu,  cuir  fhcin  an  ceann  as  a'  bharaille 
's  thig  an  so ;  ach  cha-n  fhada  'gheibh 
thu  'bhi  ann"  arsa  Dòmhnull. 

Thug  an  cibear  an  ceann  àsa'  bharaille, 
's  thàinig  DòmhnuU  amach,  a's  rug  e  air 
dhà  chois  air  a'  chlbear,  'sthilg  e  an 
coinneamh  a  chinn  's  a'  bharaille  e. 
"Cha-n- eil  airgead  no  or  an  so"  ars'  an 
cibear.  "  Cha-n  fhaic  thu  dad  gus  an 
d'  theid  an  ceann  's  a'  bharaille"  arsa 
Dòmhnull.  "O  cha-n  fhaic  mise  ni  air 
bith  an  so"  ars'  an  cibear.  "Mar  a  faic, 
biodh  agad,"  arsa  Dòmhnull. 

Dh'  fhalbh  DòmhnuU  's  chuir  e  air  am 
breacan  a  bh'  air  a'  chibear,  's  an  uair  a 
chunnaic  an  cii  am  breacan,  lean  e 
Dòmhnull.  Thàiuig  na  fir  a  bha  'g  61 
amach,  rug  iad  air  a'  bharaille, 'sthog  iad 
air  an  guaillibh  e.  Dh-fhalbh  iad  leis; 
agus  theireadh  an  cibear  'an  ceann  na 
h-uile  raiouaid,  "  Mise  'th'  ann,  mise 
'th'ann."  "0  's  tu  bhraidean,  's  matli 
gar  tu."  Ràinig  iad  beul  na  creige  's 
leig  iad  sios  am  baraille  leis  a'chreig  's  an 
cibear  'n  a  bhroinn. 

Air  dhoibh  pilleadh,  co  chitheadh  iad 
ich  DòmhnuU  le  'chù.  's  le  'bhreacan,  's 
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3iad  caora  aige  ana  am  pàirc.  Ghabh 
iad  a  null  far  an  robh  e,  agus  ars'  iad- 
san,  "  O  Dhòmhnuill,  cia  mar  a  fliuair 
thusa  tighiuu  an  so? '  "Fhuair"  arsa 
Domlinull,  "mar  a  gbeibheadh  sibhse 
na'm  fiacliadh  sibh  ris.  An  deigh 
dhombsa  'n  saoghal  thall  a  ruigsinn, 
thuirt  iad  rinm  gun  d'  rainig  mi  ro  thrà, 
's  chuir  iad  a  nail  mi 's  ciad  caora  'n  a  mo 
cliois  gu  airgead  a  dheanamh  dhomh 
fhein,"  "Agus  an  d'  thugadh  iad  a' 
leitbid  sin  dhuinne  na  'u  racbamaid  fein  j 
ann?"  ars' iadsan.  "Bheireadh,  'siad  a 
blieireadb"  arsa  DòmhnuU.  "Ciod  e  'n  I 
dòigb  air  am  faigb  siun  dol  ann"  ars' 
iadsan.  "Direacb  air  an  aon  doigb  air 
an  do  chuir  sibb  fein  mis'  ann?"  ars'  esau. 
Db'  fbalbh  iad,  's  tbug  iad  leotba  da 
bbaraille  gu  iad  fbein  a  chuir  unnta  gu 
h-ard.  'N  uair  a  ràinig  iad  an  t-àite 
cbaidb  fear  dhiubb  anu  a  b-aon  de  na 
baraillean,  's  thilg  am  fear  eile  sios  leis 
a'  ehreig  e.  Thug  am  fear  sin  ran  us 
shios  's  an  eancbaiun  an  deigh  dol  as  leis 
a'  bhuille  'fhuair  e.  Db'  fbeoraich  am 
fear  eile  de  Dhòmhnuil  ciod  e  'bha  e  'g 
radh.  "Tha  e'geigheacb,  '■  Crodh  as 
caoraich!  maohi  a's  mathas !' "  arsa  Dòmh- 
nuU.  "Sios  mi!  sios  mi!"  ars' am  fear 
eile.  Cba  d'  fhan  e  ri  'dhol  anns  a' 
bbaraille  ach  ghrad  leim  e  sios,  's  cbaidb 
an  eanchainn  as.  Thill  DòmhuuU 
dhacbaidh  's  bha  'm  fearann  aige  dba 
fhein. — Sgeulachdan  Galdhealach. 


MAR  A  CHAIDH  MENELAUS  A 

LOT  LE  PANDARUS. 

Air  a  thionndadh  gu  Gàilig  Abraich  : 

bho  'n  cheathramh  Duan  de  'u  Iliad — 

le  EoBHAN  Mac  Lachlainn. 

Labhair  i  's  dh'  impich  foill, 

Cridh'  gun  sgoiuii  gu  gniomh  gun  bhuaidh: 

Tharruing  e  'n  tiota  air  lorn 

Bogha  crora  bu  liomhaidh  snuagb. 

Adh'rcean  bras-ghaibhre  nan  cruacb 

A  bhuail  'fhiubhaidh  luatb  roimh'nchliabb 

A  preas-falaich  leum  an  calg, 

'S  i  'direadh  nan  garbhkicb  batb. 

'S  teach  'u  a  h-uchd  cbaidb  an  gath  searbb. 

Tbuit  Ì  mai'bb  air  creag  nan  sliabh; 


Bha  sia  bann-lamh'  deng  air  aird' 
'S  na  h  adh'rcean  a  b'  àillidb  sniomb. 
Ceàrd  seùlta  nan  iubhar  caol 
Chuir  air  gbleus  an  fliaodail  chòrr — 
Sbnaigb  e  'n  sbos  gu  dealbbacb,  grinn, 
'S  chòmbdaicb  e  'n  da  ruinn  ]e  h-òr. 

Leag  e  sios  air  h\r  am  ball, 
'S  shuaim  e  'n  taiteid  ùr  gu  teann, 
'S  an  cleith  bbo  sluil-bheacbd  na  Greig' 
Air  cbùl  sgiath  nan  treun  gun  mbeang. 
Chum  's  nacb  briichdadb  ueart  nan  namh 
A  mhosgladh  a'  bhlàir  romh  'n  am, 
Seal  mu  'in  biodb  fuar  marbh,  fo  chreuchd, 
Ceaunard  Greugach  nan  geur  lann. 
Thog  e  beul-cùmhdaicb  a'  bhuilg, 
'S  fhuair  e  calg  guiueacb  a'  bliais," 
Frith-bhacach,  iteach,  ùr,  sbm, 
Aobhar  nan  deich  mile  crùdh. 
(jhrad-chuir  e  'u  t-saigbead  an  crois, 
Saigbead  gbeur  nan  dosgainn  truagb  ; 
'S  rinn  iirnaigh  bho  chridb'  gu  dian 
Ri  mòr-dhia  nam  fiùbhaidb  luath  ; 
'S  gheall  iar  'ath-philleadh  gu  'thir 
Gu  'n  tairgeadh  e  an  iobairt  shaor, 
A  cboig  fichead  ceud-gbin  uan 
Air  làr  Shelia,  stuaigh  a  ghaòil. 

An  sin  ghlac  an  cuirasicbe  còrr 
An  èarr  ghobhlacb,  's  an  deagh  shreang; 
Tharruing  e  'n  taifeid  gu  'chich, 
'S  a  cbuilc  dbireach  gu  f  ior-cheann ; 
'N  uair  bha-m  bogh'  air  a  sbàr-lagh 
Mar  mbòr-chearcall,  a'  spadh  cbruaidh, 
A  dba  bhàiT  cuideacbd,  ach  gann, 
Bbreab  am  ball  bu  ghliongrach  fuaim. 
Sbrauu  an  taifeid  le  h-àrd-eubb 
Leum  air  ghaoth  nan  speur  'n  a  still 
Le  b-acras  caothaich  gu  feòil* 
Fiùbhaidh  cbròcach  nan  geur-ruinn. 

Dhuts',  a  Mhenelàuis  tlirèin, 
Cba  b'ascaoin  na  de  bbich-bhuan: 
'S  i  Pallas  eucbdach  nam  blur 
'Dhion  bbo  'n  Eug  thu  's  a'  chàs  cbruaidh. 
Thill  i  'n  dealg-bhior  bho  d'chaomb  cbneas, 
Mar  mhàtbair  an  taic  a  luaidb, 
'Dh'  fhuadaicheas  creithleag  bbo  ghnùis, 
'Micein  iiir  's  e  trom  'u  a  shuaiu. 
Stiùir  Pallas  gu  seòlt'  an  calg 
Gu  sreatb  gbrinn  nan  ailbheag  òir 
A  dbaingnich  an  crios  gu  dlùth 
Far  'm  bu  diibailt  uchdach  cbòrr. 
Lot  an  t-iarunn  stim  nan  grcis 
Gòrsaid  cheutach  nam  breac  dhealbh, 


*  "Is  minig  le  Homer,  trid  samhiachaidh.anamathoirt 
do  nithibh  gun  anam.  Anns  gach  seanchas  is  ro-tbait- 
neach  a'  bhuaidh  bheothachaidh  so :  mar  a  thuirt  e  (mu  n 
t-saighid)  :  Le  h-acras  caothaich,"  &c.    Aristot.  Rhct.  HI 
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'S  an  f  halluing  ri  taic  a  cbleibh 
A  bhac  neart  nan  reub-ghath  searbb. 
Riacb  an  giiinn'  a  chraicionn  niaoth 
Komh  "n  deagb-fhaobh  bu  dliith  ri  'cbòm; 
An  f  huil  chraobhacb  bhriichd  gu  luath 
'N  a  bliith  sbruitbean  ruadb  romb  'n  toll. 


SOLUS  A'  DEALRADH  MACH  A 
DORCHADAS, 

Eadar-theangaichte  leis  an  Ukramach 

Alasdair  Camshkon. 
An  doighibh  diomhair  gluaisidli  Dia, 

Thoirt  'iongantais  mu'n  cuairt; 
Mar  charbad  dha  tha  'n  doinionu  dhian 

'S  tha  lorg  a'  chois'  's  a'  chuau. 
An  doimhneachdan  do  ghliocas  slor 

Tha  'rùintean  taisgte  suas; 
Is  cnirear  leis  a  thoil  an  gniomh, 

Mar  's  miann  leis  fein  gach  uair. 
Ur-mhisneach  glacaibh,  naoimh  gun 
treoir, 

Na  neoil  a's  duirch'  tha  Ian 
Do  throcair  chaoimh,  is  doirtear  leu 

Oirbh  maitheas  mòr  gun  dàil. 
Na  measaibh  Dia  tre  shealladh  mhkin, 

'N  a  ghràs  cuiribh  'ur  diiil; 
Air  CÙ1  an  fhreasdail  dhuirch  tha  gràdh 

A'  lasadh  ghnàth  'n  a  ghnùis. 
A  rùintean  abaichidh  gu  luath, 

'S  iad  fosgladh  suas  gun  tarah ; 
'S  ged  robh  a'  ghucag  searbh  's  an  uair, 

IJidh  mills'  is  buaidh  's  a'  bhlàth. 
As-creidimh  dall  theid  cli  's  gach  ceum, 

Gniomh  Dhe  a  chaoidh  cha  sgrùd; 
'S  e  Dia  's  fear-mlneachaidh  dha  fcin, 

'S  ni  soilleir  reidh  gach  cùis. 


LITIR  0  RUNASDACH. 

A  Gluudheil  Ghaolaicb, 

Ghcall  mi  anus  an  litir  m\\  dhcircadh 
a  cliuir  mi  tlmgailih  gun  innsinu  duibli  cuid 
dc  na  scan  nitlie  faoin  a  cbruinnich  mi  air 
mo  thuras  feadh  na  Gàidhcaltacbd. 

Tha  mi  a  nis  a'  dol  a  thoirt  oidhirp  air 
mo  gbcalladh  a  cboilionadh.  Ach  an  creid 
sibbsc  mi,  'u  uair  a  their  mi  ruibh  gu  'm  : 
bbeil  mi,  mar  is  motha  'bheachdaicheas  mi 
air  na  nitbean  amaideach  ud,  air  mo  dhainL;- 
jieachadli  anns  a'  bharail,  gu'm  bbcil  aig 


mòran  dliiubb  an  sttidh  ann  am  firinn 
eigin? — nacb  robh  ann  an  cuid  dbiubb  ach 
dòigh  bhàrdail  oir  ni  ('igin  a  chumail  air 
chuimbne,  no  rathad  seùlta  a  gbabh  daoine 
glice  air  firinn  shònruicbte  a  tbeagasg  do 
sbluagh  a  bha  aig  an  am  cho  aincòlach  nach 
tuigeadli  iad  an  ni  a  bha  air  a  tbeagasg 
n'an  racbadh  a  chuir  fa'n  combair  air 
dhòigh  eile?  Ach  leigidh  sinn  seachad  so  aig 
an  am  is  bhcir  sinn  cuid  de'n  gliòraich  ud  a 
latbair.  Anns  an  litir  so  tha  'mhiann  orm 
labbairt  air  beacbd  a  bha  aon  uair  cumanta, 
is  nach  'eil  f  batbast  tur  bus,  anns  a'  Ghaidh- 
ealtachd,  'se  sin,  creideas  ann  an  droch- 
chòmhlaichean.  'Bha  e  air  a  Ian  chreidsinu 
gun  robh  cuid  de  nithibh,  de  chreutairibh, 
agus  do  dhaoinibli  nach  robh  idir  cncasda  a 
thachairt  air  neach.  Na'm  biodh  tu  'dol  a 
chum  margaidh,  no  air  tòir  mnatha,  no  air 
air  gbnotbach  cudthromach  air  bitli  cile, 
dli'  f  baodadh  tu  tilleadh  dhachaidh  n'  an 
tachradh  aon  de  na  nithibh,  neo-shcunta  ud 
ort.  Am  measg  nan  nithe  nach  robh  idir 
sona,  n'amb'fhior,  bha  an  fheadhainn  a 
Icanas:  Cha  robh  e  ceart  ma  bha  tliu  'dol 
air  thuras  uighean  a  ghabhail  cluun  do  thra 
maidnc.  Cha  mhotha  a  bha  e  sona  piogh- 
aid  a  thachairt  ort  no  seilicheag  air  lie  luim, 
no  uan  no  scarrach  fhaicinn  'san  culthaobh 
riut. — Ach  cha  'n  e  a  mbiiin  gun  robh  iad  so 
fior  mi-sbcalbhach  ri  tacbairt  orra  nuair  bha 
thu  dol  air  thuras,  ach  bba  iad  a'  cur  air 
mhanadh  droch  fhortan  fad  na  bliadhna,  ma 
se  is  gu'm  biodh  a  chiad  seilicheag  a  chith- 
eadh  tu  air  àito  lom,  agus  a  chiad  uan  agus 
scarrach  's  an  cidthaobh  riut.  Is  còmhla  ri 
so  uile,  nan  cluinneadh  tu  a  chutbag  air  son'' 
na  ciad  uair  's  an  òg  Shamhradh  mu'n  do 
bhlais  thu  Ion,  bha  cujDau  do  mhi  fhortain 
làu.  Cha  ruigcadh  a  leas  siiil  a  bhi  agad 
ach  ri  tubaistean,droch-fliort;m  agus  rosadan 
fad  na  bliadhna.  A  chum  am  mi-f  bortan 
so  a  sheachoadh  bha  e  na  cbleacbdainn 
"greim  cuthaige"  a  ghabhail  'sa'  mhaduinn. 
B'  aitlme  dhomh  iad  a  bha  'cur  mir  de 
dh'  aran  fo'n  chluasaig  aca,  a  chum  ithcadh 
'nuair  a  dhiusgeadh  iad  a  mochra,  'us  gu'm 
biodh  mar  so  toiseach  aca  air  a'  chuthaig. 
Tha  mi  cinnteach  gu'n  cuala  iomadh  aori 
de  luchd-leugbaidh  "A'  Ghàidheil"  an  rann: 
C'huala  mi  'chutbag;  gun  bhiadh'ara  bhroinn, 
Chuiina  mi  scarrach  'sa  chiilthaobh  rium, 
Chuniia  mi  seilcheig  air  lie  luim, 
Is  dh'aithnich  mi  nach  racbadh  a' 

bhliadhna  sin  learn. 
Cha  'n  'oil  fhios  ngam  ciod  a  b'aobliar  do 
na  barailean  so.    Matli  dh'f  baodte  a  thaobli 
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na  cuthaig-  gur  e  an  leasan  a  bha  air  a 
theagasg,  gu'm  bu  choir  do  dhaoinibli  a  bbi 
moch  air  an  cois ;  oir  bha  meas  mòr  aig  'ur 
n-athraicbean  air  mocb-ciridh.  Bha  iad  a' 
crcidsinn  ann  am  firinn  an  teagaisg  a  bha 
air  a  cbur  sios  ann  an  rann  beurLa  air  am 
bbeil  gacb  aon  eòlacb.  Bha  an  rann  so  ag 
ràdb  gu'm  b'e.  "A  bbi  àmail  ma  tbamb, 
agus  moch  air  do  chois,  an  dòigb  gu  bbi 
saoibhir,  bbi  falau  'us  gbc."  Acb  is  eagal 
learn,  "air  maduinn  cbiiiin  cbeitein"  gu'm 
feumadh  iad  "a  bbi  bogadh  nan  gad" 
'•'mu'n  blaiseadb  an  t-eun  an  t-uisge"  ma 
se  is  gum  bitbeadh  an  tratb  maidne  seuchad 
ma'n  goireadb  a'  cbutbag.  A  thaobb  an 
rainn  so  mu'u  chuthaig,  chuala  mi  freagairt 
air  a  thoirt  dha  is  flora  gu  fada  na  an  teag- 
asg  a  tba  ann.  Be  so  e : 
Ged  'chuala  mi  'cbutbag  gun  bhiadh  'am 

bhroinn, 
Ged  'chuiina  mi  searrach  'sa  chùlthaobb  rium, 
Ged  'ehunna  mi  seiitheag  air  lie  luim, 
Is  coma  learn  sud,  ma  bhios  Dia  leam. 

Bha  e  mar  an  ceudna  air  a  mbeas  neo 
sbona,  thu  a  dbi-cbuimbncachadh  ni  air 
bith  as  tilleadb  air  a  shon.  Na'n  deanadh 
tu  so,  cba  chinneadb  do  gbnotbacb  leat  air 
aon  chor,  Tha  gliocas  anns  a'  bharail  so, 
oir  ged  nacb  b'e  an  tilleadli  air  ais  a  dhcan- 
adb  dobaidh  ort,  bha  e  'dearbbadb,  nacb 
robb  thu  a'd  gbille  gnotbuicli  maith,  nacb 
robb  annad  acb  chaobaire  gun  òrdugb  mar 
bha  thu  mar  so  's  a'  cheud  dol  a  mach  a'  di- 
chuirabneacbadh.  Bha  mar  an  ceudna  a 
mbaigheach  na  fior  dbroch  cbomhbiicbe, 
a  chionn,  math  dh'  fhaodte  gur  i  caillcacb 
eigin  a  bha  air  i  fein  a  cbur  ann  an  riocbd 
gearra.  Oir  bha,  n'am  b'  fbior,  an  cumb- 
acbd  so  aig  na  buidsicbean  iad  fein  a  cbur 
ann  an  crutb  a'  chreutair  chcitbir-chasaich 
so. 

Labhraidh  mi  ann  an  litir  eile  mu'n  ni  so, 
buidseachas,  is  air  an  aobbar  sin  cha'n  abair 
mi  tuillidb  mu  na  cleasan  acasan  aig  an  am. 
Acli  cba  'n  e  'mbàin  gu'n  robb  creutairean 
de'n  t-seursa  so  na'n  drocb  cbomblaichean, 
acb  bha  daoinc  ann  mar  an  ceudna  nacb 
robb  cnoasda  a  choinneachadh.  Bha  mi 
fein  eòlach  air  aon  no  dha  aig  an  robb  an 
cUù  so.  B'aitbne  dhomb  duine  coir  'us 
na'm  b'e  a'  cheud  aon  a  thacbradh  air  iasg- 
airean,  mar  a  bha  iad  air  an  ratbad  thun  a' 
bhàta  aca,  tbilleadh  iad  dachaidb,  oir  ceann 
cba  ghlacadh  iad  n'an  tachradh  esan  orra. 
Cba  'n  aithne  dliomb  carson  a  f  huair  an 
duine  so  an  t-ainm,  oir  tha  f  hios  agam  nacb 
do  tboill  se  c,  oir  is  iomadb  uair  a  tbacbair 


e  orm  fbi'in  is  cba  robb  c  riamb  na  dhroch 
cbomhbiicbe  dhomb.  Ma  bha  neach  air 
bith  na  dbroch  chomblaicbe,  is  gun  robb  a 
thoil  agad  nacb  deanadh  e  coire  ort,  cba 
robb  agad  acb  fuil  a  thoirt  lis  os  ceann 
analach,  is  cba  b'  urrainn  e  coire  air  bith  a 
dbeanamh  ort.  Tba  seann  duine  a  b'aitbne 
dhomb,  a  tba  fbatbasd  a  bxthair  (cho  f hada 
's  as  bos  domb,)  a  tha  beagan  cearr  's  an 
inntinn.  Bha  e  Km  do  dli'  ubagaibb  agus  do 
gbisrigeaibbagusbm  cbreidsin  aige  gun  robb 
muinntir  ann  a  bha  na'n  drocb  chomhlaicb- 
can.  Bha  e  aon  uair  's  an  tràigh  cbailleag, 
'ustbàinigboireannaclicòir  a  thrusadb  maor- 
aicb  mar  an  ceudna,  tbainig  i  aadar  esan 
agus  a'  ghrian,  's  thuit  a  faileas  aii\  Ghrad 
thog  esan  air  a  cbbabb  is  dh'  f  balbb  e 
dhacbaidb.  An  la'r  na  mbàireach  bha  e 
dol  do'n  bhaile  mhargaidh  a  b'fhaisgeair,  air 
gbnotbacb,  is  co  a  chiad  aon  a  tbacbair  air 
acb  a'  cheart  bbean.  "Bheir  mise  ort," 
ars'  esan,  "nacb  bi  thu  daonnan  a'  cur  buid- 
seachas ormsa."  Is  taimear  c  botal  a  bha 
aige  'na  achlais  is  ghearr  e  'bbean  choir  'sa' 
mhaladb.  Tluig  e  a  Icithid  do  pbailleart 
dbi  's  gun  do  theab  e  cur  as  di.  Chaidh  a 
thoirt  gu  mod.  Dh' f  beòraicb  am  breitb- 
eamb  dbeth  "Ciod  a  thug  ort  a'  bbean  a 
bhualadb?  Ciod  a  rinn  i  ort?"  "Rinn  i 
gu  leòir  orm"  f  hreagair  e,  "bha  i  daonnan  a' 
cur  ubagan  orm,  is  bha  mi  direacb  ga  ni' 
dbion  fein  o  a  gisreagaibb  le  fuil  a  tlioirt  as 
a  maladh."  Chaidh  f  haigbinn  a  mach  nacb 
robb  e  gu  buileacb  'n  a  chiall  fein,  is  air  an 
aobbar  sin  chaidh  cùram  a  ghabbail  dhetb. 
Acb  cba  b'e  daoine  mearanacb  a  mbàin  a 
bha  aon  uair  a'  crcidsinn  a  leitbid  so  do  dh' 
amaideacbd,  acb  muinntir  a  bha  pongail 
tuigseach  gu  leoir  a  thaobb  nithean  eile. 
Tha  mi  'sa'  bheacbd  gu'm  bbeil  dlùtb 
dbaimb  cadar  creideamb  ann  an  drocb 
chomblaicbe  agus  a'  chleachdainn  ud  a  tha 
coitchionn  gu  leoir  's  a'  bhaile  so  fein  ris  an 
abrar  '■\iirst-footing''''  anns  a'  Bbeurla.  Is  e 
an  ni  o'm  bbeil  a'  chleachdainn  so  a  srutb- 
adh,  gu'm  bbeil  e  air  a  mbeas  neo  sbona  dol 
do  thigh  neach  air  ttis  na  bliadbn'  uire  gun 
tiodhlacbd  eigin  a'd  laimh.  Ma  tlieid  thu 
falamb  ann  tba  thu  a'  toirt  gaiuuo  is  bochd- 
ainn  chum  an  tighe.  Acb  ma  bheir  thu 
leat  tiodhlacbd  eigin,  'us  gum  bbeil  thu  fein 
a  bbàrr  air  sin  a'd  chomblaicbe  math  tba 
thu  'toirt  sonais  'us  rath  'ga  ionnsuidh.  Tba 
e  air  a  mbeas  na  ni  fior  olc  ni  air  bith  iaiT- 
aidh  air  lasad  air  latba  na  bliadhna  uire: 
i  gu  sòuruichte  fadadh  teine.  Na'n  tuiteadb 
gun  racbadb  an  teine  us  agus  nacb  robb. 
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igh  agad  air  f  hadadli,  b'  f  heàrr  a  bhi  gun 
ne  idir  no  gun  rachadh  tu  a  shireadh 
foid  teine  air  coimhcarsnacb.  Na'n  tigeadli 
ncacli  a  dli'  iarruidh  teine  chum  do  thiglie, 
is  gu  robli  droch  rim  "na  bheachd  le  so  a 
dlieanamb,  clia  robh  agad  ach  eibhlcag  a 
cbur  ann  an  soitheacli  uisge,  agus  thuitcadli 
an  teine  bha  iadsan  a'  toirt  leo  ann  an  lub 
is  rachadh  a  bhàthadh,  is  mar  a  tuiteadh 
cha  robh  iad  coniasach  air  coire  air  bith  a 
dheananjh  aona  char,  mar  rachadh  so  a 
dheanamh.  Am  eile  a  bha  air  a  mheas 
cearr  foid  teine  a  thoirt  a  tigli,  'n  uair  bhiodh 
leanabh  a  stigh  nach  d'  fhuair  na  fiacalan. 
Ma  se  is  gun  d'thugadh  aon  aig  an  robh 
geasan  air  bith  a  mach  foid  teine  aig  a 
leithid  sin  do  dli'àm,  bha  aobhar  eagail  nach 
faigheadh  am  paisde  na  fiacalan  idir.  Dh' 
fhairthch  orm  fhaotainn  a  mach  ciod  a  bu 
steidh  do'n  bharail  amaideich  so,  no  ciod  an 
co-cheangail  a  b'  urrainn  a  bhi  eadar  foid 
teine  o'n  teallaich  agus  fiacalan  naoidliein 
's  a'  chreitheil.  Car  do'n  cheart  seòrsa  bha 
beachdan  agus  cleachdainean  a  bha  air  an 
coimhead  a  thaobh  dol  air  imrich.  Bhca  e 
feumail  air  son  so  gum  biodh  latha  ceart  air 
a  thaghadh.  "N  uair  a  thigeadh  tu  a  chum 
an  tighe  anns  an  robh  thu  ri  còmhnuidh  a 
ghabhail,  bha  e  na  ni  glic  creutair  beo  a 
chur  a  stigh  air  an  dorus  ma'n  rachadh  aon 
do'n  teagiilach  a  steach.  Bha  e  na  ni  fior 
mi  shona  cat  a  thoirt  air  imrich  nis  lugha 
na  gun  rachadh  a  thilgeil  a  stigh  ma'n  rach- 
adli  ball  de'n  earnais  a  steach ;  na'n  rachadh 
so  a  dheanadh  cha  bhiodh  olc  air  bith  a' 
leantuinn  a  bhi  toirt  a'  chait  air  imrich.  Bha 
Di-sathurn  air  a  mheas  na  dhroch  latha  gu 
dol  air  imrich  agus  Di-luan  na  latha  fior 
shona.  A  reir  seann  rann  a  chuala  mi,  cha 
robh  a  reir  aogais  ach  da  latha  anns  an 
t-seachdainn  air  am  bu  choir  imrich  a  dhcan- 
i;dh.  Tha  an  rann  ag  radh : 
Di-ciadain  eraobhaidh, 
Diar-daoin  dalach, 
]3ih-aoine  cha'n  'eil  c  buadiiar, 
'S  cha  dual  duit  falbh  am  uiàireach. 
Imrich  an  t-Satliurna  gu  tuath, 
Is  imrich  an  Luain  gu  deas: 
Gcd  nach  biodh  again  ach  an  t-nan, 
'Sann  Di-luain  a  dh' fhalbhainn  Icis. 
Cha  mhotha  a  bha  e  air  a  mheas  sona 
do'n  aon  a  thigeadh  a'  d'  dheigh,  na'm  fàg- 
adh  tu  an  tigh  air  a  sguabadh  gu  glan. 
Mar  is  motha  a  bhitheadh  de  shopan,  de 
smur,  's  dc  thrcamnlusg  foadh  an  tighe 
'sann  a  bu  mhoth  a  bhiodh  dc  bhuaidh  a's  de 
phiscich  air  an  tcaghlaich  a  bha  gu  còmh- 
Duidh  ann.      Cha  'n  'eil  c  furasd  'f  haicinn 


ciod  is  ciall  do  'n  t  saobh  bharail  so,  no 
ciod  an  coangal  a  tha  eadar  salachar  is  sonas. 
Shaoileadh  ueach  gur  ann  mar  bu  ghloinne  a 
thiodh  tigh  air  fhagail,  gur  ann  a  bu  lugha 
dragh  a  bhitheadh  acasan  a  bha  'tighiun  a 
chòmhnuidli  ann.  Is  a  bharr  air  sin  ma  tha 
sonas  idir  ri  "f  h;iighinn  's  ann  ann  an  gloin- 
ead  a  tha  e  ri  fhaotuinn  is  cha'n  ann  idir 
ann  an  salachar.  Tha  eagal  orm  gu'm  feiim 
mi  an  litir  so  a  tharruing  gu  crich.  Tha 
muran  de  shean  bharailibh  eile  air  am  bheil 
a  rim  orm  sgriobhadh  ma's  i  'ur  toil-se, 
Fhir-Ullachaidh,  aite  a  thoirt  dhoibh  "s  A' 
Gh AiDHEAL.  Ach ,  ' '  foghnaidh  na  dh'f hogh- 
nas"  aigaonàm,is  gleidhidhmian  corr  gu  ana 
eile.  Air  an  ath  mhios  labhraidh  mi  air  an 
"Droch  Shùil"  air  "Cronachadh"  agus  air 
an  dòigh  gu  dol  lis  uatha.  Ach  nach  mòr 
an  aobhar  thaingealachd,  gu'm  bheil  na 
Gàidheil  a  nis  cho  saor  o  chreideas  a  thoirt 
do  ghòraich  de'n  t-seòrsa  so  is  'tha  sluagh 
air  bith  's  an  Koinn-Eòrpa;  gum  bheil  iad 
a  nis  eòlach  air  firinn  De  a  tha  comasach 
an  inntinn  àrdachadh  os  ceann  nan  saobh 
bharailean  ud.  Buidheachas  do'n  Fhreasdal, 
gum  bheil  Soisgeul  na  Sithe  a'  dealradh  le 
a  sholus  àigh  air  feadh  ghlinn  'us  shrathaibh 
nan  garbh  chrioch  'us  gum  bheil  eòlas  is 
feàrr  air  sgaoileadh  am  measg  an  t-sluaigh. 
Oir  ged  theagamh  gun  tachair  an  so  agus  an 
sud  oirbh  cor  aon  a  chreideas  na  sean  nith- 
ean  faoine  ud,  do'n  mhòr  roinn  de  na 
Gàidheil,  tha  iad  cho  suarach  is  a  tha  iad 
do'n  teallsanach  as  fòghluimichte  "s  an  tir. 
Is  ma  tha  cuid  ann  a  tha  "toirt  aithre  dhoibh, 
cha  'n  'eil  iad  ach  a'  deanamh  so  a  chionn  is 
gum  bheil  na  seann  nithc  sin  mar  "sgeula 
na  h-aimsir  a  dh'  f halbh,"  is  gur  toigh  leo  a 
bhi  'cumail  cuimhne  air  cleachdainean  nan 
"seann  daoine"  a  tha  nis  "n  an  cadal  gu  tosd- 
ach  samhach  an  Clachan  'san  Cill.  Ach  na 
dichuimhnichemaid  ma  tha  solus  is  àirdc 
againue  na  bha  acasan,  gu'm  bheil  e  air  a 
radh  leis  a  bheul  nach  breugnaichcar, 
"Dhoibhsan  do'n  toirear  mòran  iarar  moran 
uatha."  Ma  tha  air  an  ao])har  sin  solus  is 
àirde  againne  bithidh  sùil  gun  d'  thoir  sinn  a 
mach  toradh  is  feàrr.  Ach  is  eagal  Icara 
nach  'eil  a'  chuis  mar  sin.  Chu  'n  'eil  mi 
cinntcach  gum  bheil  tuillidhseirce  a's  caoimh- 
neis  ri'm  f;'.otuinn  a  nis,  nabha  'nam  measg. 
san.  Ma  tha  tuillidh  soluis  againn  cha'n 'eil 
am  barrachd  blids  againn. 

'Si  sin  mo  bharailsa,  theagamh  gum  bheil 
mi  cearr. 

Is  mi  le  gach  deadh  dhiiraclid,  'ur  caraid, 

GJaschu,  air  Cluaidh,  MÌ08   \     EUNASDACH. 
meadhoin  an  rhcghair,  1872.  / 
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SGEULACKDAN  O'N  "  SGIATHAN- 
ACH." 

An  GfoBHAINN  AGIJS  AM  MlNISTEAR. 

Is  minic  a  bha  guaillean  teine  ann  an 
sgornan  gobhainn,  agus  bu  ro  thaitneach 
leis  a  smàladh  as  le  uisgc  ni  's  trea?a 
na  uisge  fionnair  an  tobair.  Air  la  àraidh 
chòmblaich  gobhainn  na  sgireachd  am 
ministear,  agus  tbachair  gn  "n  robh  an 
rathad-mòr  rud  beag  cumhann  dha;  gidh- 
eadh,  cliuir  e  failte  air  a'mbinistear,  a  thx;bh- 
airt  ris,  "  0  Sheumais,  Shei;mais,  tha  mi  ro 
bhrònach  'fhaicinn  gn'm  bheil  thu  air  tòis- 
eachacUi  air  do  sheann  clcacbdadb  a  ris,  dh 
aindeoin  nam  bòid  a  thug  thu  gu  minic 
seachad.  Ciod  a  dh'  eireas  duit,  a  dhuine 
thruaigh,  agus  ciod  a  tha  thu  'cur  romhad 
3  dhcanamh  de  "n  bhallachan  gille  so  agad, 
— brogach  glan,  tapaidh,  gleusda  gun  teag' 
amh?"  "Ma  ta,  a  mhinisteir  f'chòir,  tha' mi 
'cur  romham  a  dheanamh  dheth  ni  nach 
urrainn  thusa,  ged  is  duine-uasal,  fiosrach, 
fòghluimte  thu,  a  dheanamh,  dhe  d'  mhac 
fein."  "  Ciod  sin,  a  Sheumais,  innis  domh- 
innis  domh  air  ball,  ciod  sin?  "  "  Ma  ta, 
le'r  cead,  a  mhinisteir,"  ars'  an  gobhaicn  le 
fiamh-'ghaire,  "  tha  mi  'cur  romham  duine 
a  dheanamh  dheth  mòran  ni 's  fearr  n'a 
athair!" 


Thig  beg  gu  subhailceach. 
Bi-sa  bochd,  agus  buanaich  ann,  Ogan- 
aich,  an  uair  a  ta  muinntir  eile  mu'n  cuairt 
duit  a'  fas  saibhir  trid  foirneirt  agus  fòill. — 
Bi-sa  gu'n  inbh,  gu'n  chumhachd,  am  feadh 
'sa  ta  sluagh  eile  ag  eiridh  suas  air  slighibh 
sleamhuinn  na  h-eucorach.  Fuiliug  gach 
àmhghar  a  dh'  eireas  o  mhealladh-dùcliais, 
agus  gnathaich  foighdinn,  an  uair  a  ta  cuicl 
eile  a'  dol  air  an  aghaidh  gu  goileamach, 
miodalach,  seòlta!  Paisg  thu  fein  suas  'n 
ad'  shubhailc  ft-in  agus  na  cum  comunn  ach 
ri  fior  charaid,  '•  oir  sgriòsar  companach 
nan  amadan."  larr  t-aran  laitheil,  agus  air 
a  shuarraichead,  bi  taingeil,  toilichte  leis. 
Ma  dh'  fhasas  tu  aosmhor,  liath,  air  an  t- 
slighe  urramaich  so,  dean  gairdeachas,  agus 
do'n  Ard-Eigh  thoir  fior  thàingeilcachd  do 
chrldhe ! 

Doknchadh  Dubii. 
BhaDonnchadh  Dubh  ro  chomharraichte 
air  son  gach  innleachd  a  ghnàthaicheadh 
leis  chum  e  fein  a  chuideachadh  ann  an  coir 
no  'n  eucoir.  Cha  bhiodh  ni  sam  bith  a 
dhith  air  Donnchadh,  'nam  biodh  e  idir  far 
an  niigeadh  a  lamhan  air.     La  de  na  laith- 


bh  bha  muc  mhùr,  reamhar  aig  Cailcan 
Ban,  duine  bochd  aig  an  robh  bothan-tighe 
goirid  o  thigh  Dlnmnchaidh  Dhuibb. 
Smuainich  Cailean  gu'n  robh  an  t-àm  aige 
a'  mhuc  a  mharbliadh  agus  a  shailleadh. 
Ach  CO  a  thàinig  an  rathad  ach  Donnchadh 
Dubh,  a  bha  deas  gu  deagh  chomhairle 
a  thoirt  do  Chailean  mu'n  t-seòl  air  an 
ullaicheadh  e  gach  ni  mu'n  mhuic.  "  A 
nis,  a  Chailein,"  deir  Donnchadh,  "  cha  "u 
'eil  aon  mu'n  cuairt  duit  am  fad 's  am  fagus, 
aig  nach  'eil  deagh-fhios  gu  "n  do  mharbh 
thu  a'  mhuc  mhòr  andiugh,  agus  thig  iad 
as  gach  ceàrn  agus  cùil  a  dh'  iarraidh 
chriomana  a  dh'  f  haicinn  am  bheil  an  fheoil 
maith  reamhar ;  ach  's  e  so  a  ni  thusa, 
Chailein,  gabh  a'  mhuc  agus  tilg  's  an  allt 
i  re  na  h-òidhche.  Cruaidhichidh  an  t-uisge 
fuar  an  fheoil,  agus  ni  e  glan  i,  agus  freag- 
arrach  air  son  an  t-salainn.  Ma  thig  neach 
sam  bith  chum  do  thighe  "sa  'maduinn  a  dh' 
fhoighneachd  mu  'timchioll,  thoir  do 
mhionnan  gu'n  do  ghoideadh  i,  agus  an  sin 
cha  bhi  dùil  aca  ri  mir  di  fhaotuinn." 
Piinn  an  duine  bochd,  amaideach,  mar  a  dh'' 

j  iarradh  air,  agus  thilg  e  closach  na  muice 
's  an  linne  goirid  o'n  tigh.  Thàinig  Donn- 
chadh Dubh  anns  an  oidhche,  an  uair  a  bha 
Cailcan  bochd  "n  a  chodal,  agus  ghoid  e  a' 
mhiK?   air   falbli   as   an   allt.     Air   an   ath 

'  mhaduinn,  air  do  Chailean  "fhaicinn  mar  a 
thachair,  thug  e  gu  grad  tigh  Dhonnchaidh 
air,  agus  dh'  innis  e  dha  gu  'n  do  ghoideadh 
a  mhuc  gu'n  teagamh  sam  bith.  "Eo 
cheart,  ro  cheart,  a  Chailein,  abair  thusa 
sin,  agus  mo  làmhsa  nach  eagal  duit." 
"  Ach,  tha  mi  darireadh,  a  Dhonnchaidh, 
gu  deirahin  agus  gun  teagamh  dh'  fhalbh  a 
mhuc."  "Dh' fhalbh,  dh' fhalbh,  ro  cheart, 
ro  cheart.  direach  abair  thusa  sin,  a  Chailein, 
agus  cha'n  eagal  duit."  "Eisd  rium,  a 
Dhonnchaidh,"  agus  e  a'  lasadh  suas  le 
gne  chorruich,  "uisd  rium  an  uair  a  tha  mi, 
air  m'onair,  a'  cur  an  ceill  duit  gu'n  do 
ghoideadh  a'  mhuc  co  cinnteach  ris  a'  bhàs." 
"Sin  e  direach,  a  Chailein;  's'e  sin  a'  cheart 
ni  a  dh'  iarr  mi  ort ;  thoir  thusa  an  còmli- 
nuidh  t'f  hocal  gu'n  do  ghoideadh  a'  mhuc, 
agus  cha  chuir  na  coimhearsnaich  dragh 
sam  bith  ort;  cuimhnich  sin  a  Chailein, 
agus  dean  do  ghnothuch  gu  ro  mhaith." 
Cha  deanadh  e  feum  's  am  bith  do  'n  duine 
bhochd  smid  tuilleadh  a  labhairt ;  dh'  fhalbh 
e  gu  brnnach  dhachaidh,  agus  ghleidh  'us 
dh'  ith  Donnchadh  Dubh  a'  ehreach ! 

Sgiathanach. 
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GUTH  0  CHANADA. 
A  Ghaidheil  Runaich, 
Am  feadh  a  tha  niòran  cUiaoine  caoimli- 
ncil  agus  suairce  ann  an  tir  nam  beann  a' 
cur  fàilte,  'us  furan  oirbli,  agus  a'  guidlie 
làithean  fada  fabharach  duibh,  tha  iarrtus 
liiidir  agam  innseadh  duibh  gu  'm  bhcil 
bhur  càirdean  lionmhor  ann  an  Canada  ro 
thoilichte  gun  d'  f  huair  sibh  aoidhcachd  co 
taitneach  agus  co  faoilidh  air  taobh  thall  a' 
chuain.  Cha  dean  sinn  idir  di-chuimhue  gur 
anns  an  duthaich  òig  fharsuing  aghartaich 
so  a  sgaoil  sibh  'ur  ìjreidean  geala  ris  an 
t-soirbheas  air  tus.  Chan'eil  sprochd  no 
mi-thlachd  oirnn  ged  a  threig  sibh  sinn,  agus 
a  phlanntaich  sibh  'ur  a'  Site-tuinidh  ann 
an  duthaich  ar  n-athraichean.  Dileas  do 
àbhaistean  lagliach  mhalda  nan  Gàidheal, 
nochdaidh  sinn  gun  amharus  nach'eilach 
smuaintean  caoimhneil  a'  liouadh  ar  cridh- 
eachan  an  tràth  a  tha  sinn  a'  faicinn  turns 
CO  rcidh,  ciuin  romhaibh,  agus  snuadli  co 
dreachmhor  g'ur  còmhdachadh.  Cha  bhi 
sibh  f eargach  mu  dh'  innseas  mi  duibh  gum 
bheil  dòchas  làidir  aig  Gàidheil  Chanada 
nach  dean  sibh  dearmad  air  iomradh  a 
clheanamh  air  ar  duthaich  agus  air  na 
gniomharan  mora  'tha  sinn  a'  gabliail  oirnn. 
Oed  is  geàrr  an  iiine  o'n  a  rinn  sibh  imrich, 
thachair  ioraadh  ni  'n  ar  measg  a  tha  araon 
airidh  air  cUii  agus  L\n  de  dhòchas  làidir. 
Tha  fios  cinnteach  pongail  agaibh  fein  gum 
bheil  Canada  'g  eiridb  gu  hiath  ann  an  ion- 
mhas,  ann  an  comhfliurtachd,  agus  ann  an 
cumhachd.  O'n  a  chaidh  roinneun  Chanada 
'aonadh  agus  a  f  huair  sinn  Parlamaid  anns 
am  bheil  daoine  tapaidh  seolta  bho  gach 
ceàrna  's  an  tir  a'  suidhe  le  chèile,  tha  e 
furasda  'f  haicinn  gun  d'  imich  sinn  cheana 
astar  mòr  ann  an  scalbh  a  ghabhail  anns  an 
diithaich  fharsuing  fhoghaintich  a  bhuin- 
eas  duinn.  Tha  gach  ceàrna  'nis  le  diilan 
'us  dealas  gaisgeil  a'  saoithreachadh  a  chum 
gach  riaghaiit  a  chur  air  chois  agus  gach 
oidhirp  ghasda  'dheanamh  trid  an  d'  thig 
oirnn  pailteas  a's  modlia  agus  sonas  ni 's 
ùirde  na  mheal  sinn  fhathast.  Aig  an  am 
60  fein  tha  upraid  mhòr  air  feadh  na  dùtli 
cha  do  bhrigh  gun  d'  thiiinig  am  taghaidh 
na  Piirlamaid  iiire.  Mar  tha  fios  agaibh 
fein,  is  e  an  Ridir  Iain  Mac-Dhòmhnuill  a 
tha  an  dràsda  'stiùireadh  long  na  diithclia, 
Tha  mòran  dhaoine  g'a  chaineadh  agus  g'a 
smadadh,  a'  cumail  a  mach  nach  'ell  e  idir 
airidh  air  mcas  'us  ughdarras,  Tha  e  da 
rircadh  furasda  coire  f haotainn.  Is  c  duinc 
seolta,  tapaidh,  geur-inntinneach  a  tha  anns 


an  Ridire,  Bha  dragh  'us  àmhghar  mòr 
aige  mu  'n  do  chiuinich  e  iomadh  duine 
fiar  crosda  aig  nach  robh  iarrtus  air  bith 
gun  toiseachamaid  le  cheile  air  farsuing- 
eachd  uamhasach  na  mòr-roinn  so  aiteach- 
adh  agus  fhosgladh  suas.  Anns  na  coig 
bliadhanchan  a  tha  'nis  seachad,  shoirbhich 
le  Mac-Dhomhnuill  agus  a  chàirdean.  Tha 
Canada  cheana  diongmholta  agus  samhach; 
tha  oibrean  mora  'dol  air  an  aghaidh;  tha 
cabhlach  lurach  a'  lionadh  nan  abhnaichean; 
tha  rathaidean  iaruinn  g'an  deanamh ;  agus, 
an  creid  sibh  so'^  bithidh,  ann  an  iiine 
gheàrr,  an  t-each  iaruinn  a'  srannail  gus  a' 
chuan  mhòr  a  tha  air  cùl  America.  Inn- 
sibh  do  na  h-Albannaich  iiile  gum  bheil 
iomadh  mile  acair-fhearainn  ann  am  Mani- 
toba, far  nach  do  chinn  arbhar  riamh,  agus 
far  am  bheil  talamh  trom  brighmhor.  Tha 
tuarasdal  mòr  air  a  thairgseadh  do  gach 
seirbhiseach  a  tha  toileach  saothair  dhligh- 
each  a  dheanamh.  Tha  fosgladh  gasda 
gealltanach  air  gach  taobh  do  luchd-imrich 
dhichioUach  dheanadach.  Is  maith  a  thig  e 
dhuibhse  impidh  a  chur  air  gach  Albannach 
nach  'eil  toilichte  le  'charamh  ann  an  duth- 
aich athraichean,  aghaidh  a  thionndadh  a 
dh  'ionnsuidh  Chanada.  Bithidh  e  duilich 
geur-bharail  a  thabhairt  seachad  mu  dheidh- 
inn  na  cùiuhstri  a  tha  aig  an  am  so  a'  luasg- 
adh  na  dùthcha.  Cha  bhi  e  idir  iongantach 
mu  gheibh  an  Ridir  Mac-Dhomhnuill  greini 
air  an  àrd-inbhe  'tha  c  'nis  a'  sealbhachadh 
re  cùig  bliadhnachan  eile.  Ma  dh'  f  haoidte 
gun  cuala  sibh  gu'n  d'  thàinig  a'  chrioch  air 
Iain  Sandlield  Mac-Dhomhnuill.  Cha  robh 
ann  ach  balach  bochd  Gaidhealach  gun 
mhaoin,  gun  charaid  cumhachdach,  ami  an 
toiseach  a  làithean.  Gidheadh  le  dichioll 
's  le  tapachd  a  bha  comharruichte,  choisinn 
0  maoin  'us  ainm  'us  seasamh  àrd  ann  an 
gnothaichcan  na  dhthcha.  Gu  latha  'bhàis, 
bha  e  measail  air  a'  Ghàilig,  agus  bu  mhaith, 
bu  sgiobalta,  's  bu  phongail  a  labhradh  c  i. 
Agus  chriochnuich  an  t-Ollamh  Urram- 
ach,  blàth-chridheach,  deas-chainnteach  Mac 
Lcòid  a  chuairt  thalmhaidli!  An  duine 
laghach,  bàigheil,  deas-fhoclach,  dh'eug  e. 
An  Gàidhcal  grinn  stuama,  bha  sinn  uile 
pròiscil  gum  buineadh  c  dhuinn.  Dliiiisg 
teaclidaireachd  bàis  an  duine  mliòir  so 
mulad  mòr  ann  an  iomadh  cridhe  'san 
dùtliaich  so.  Bha  sinn  uile  min-còlach  air 
treubhantas  'us  eud  'us  dichioll  Thornioid; 
agus  air  an  aobhar  so  bha  sinn  tiamhaidh 
smalanach  an  uair  a  ràinig  an  naidheachd 
bhrònach  sinn.     'N  uair  a  tha  'Bhan-righ 
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bheusach  ghaolach,  prionnsachan  agus  tigh 
eaman,  sgoileirean  mora  agus  Jaoine  diadh- 
uidh  a'  dcanamh  luaidb  air  àiUeachd  'lis 
gaisge  'us  foghainteachd  Thormoid,  cead 
aicldbh  dhuinne  ann  an  Canada  'n  ni  so 
aithris:  gum  bheil  doilgheas  mòr  oirnn  gun 
do  tliuit  an  laoch  mòrail,  meamnach,  oir 
bha  gradh  ar  cridhe  againn  air,  agus  bha 
sinn  Ian  aoiblmeis,  'us  aighearrach,  an  tràth 
a  cbuala  sinn  guu  robb  Tormoid  Mac  Leòid 
a  teachd  a  nail  tliar  a'  chuain  ann  an  iiinc 
gbeàrr. 

"Cha'n  fhàilnich  a  clinmbacbd  no  a  cbliù, 
'S  cba  ghearar  a  chuimline  o  niheasg  an 
t-slòigh." 
Mu  bhitheas  sibh  iarrtuiseacli  air  fiosracb- 
adh  'f  baotainn  bbo  am  gu  am,  ciamar  tha 
cùisean  a'    soirbbeachadb  ann  an  Canada, 
cuiridb  mi  le  toileacbaclh  mòr  iomadh  litir 
d'  iir  n-ionnsuidh, 
Is  mise, 
Le  mùr  urram  agus  deadh  run, 
Bhur  caraid  dileas, 
ONTAKIO. 

Treas  mios  an  t-Samhraidh,  1872. 


ALTÀCHADH-BEATHA 
DO  Shir  Coin.neach  Mac-Choi.vnich, 
Triath  Ghearr-Loch 
Air  dha  seilbh  a  ghabbail  ana  am  Fearann 
'Aithrichean.      O'n    gbiulan   ghealltanach 
a  bh'  aige  'n  a  mhion-aois  bha  gach  bochd 
'ns  beartach  dbeth   'chuid  iocbdaraiu   'am 
beò-dbòchas  gum  biodh  e  cosmbuil  ri  'aith- 
richean, 'n  a  uachdaran  fiiighautach,  fogh- 
ainteach,  iriosal,  agus  bàigheii. 

M'aoibhneas  eibhinn,  inntinneach, 
An  sgeul  an  drasd'  cliaidh  innseadh  dhomh, 
'  S  e  ghleus  mo  chàil  cbo  innsgineach 
Gu  seinn  mo  thoil  do  'n  ùig-f  hear. 
'S  e  ghleus  mo  chìiil,  «S;c. 

'S  6  'n  t-oig-fhearr  meadhrach  mathasach, 
Thafiùghail,  fialaidh,  flatbasach, 
A  dh-fhàs  a  stoc  neo-ghaiseadach, 
Taigh  Eacbunnach  nan  ròiseal. 
A  dh-fhas  a  stoc,  &c. 

'Bhi  gabhail  seilbh  le  barantas, 
'An  àros  càdhmhor  aithrichean, 
'S  a'  choir,  's  an  staoidMe  bh'  aca  sud, 
Le  macantas  gun  mhor-chuis. 

'S  a'  choir,  's  an  staoidlde,  &c, 

B'e  suaicheantas  na  h-aitim  ud, 
Mar  chite  'n  sròl  am  brataicheau. 


Ceanii  ciar-dhearg,  cràcacb,  cabarach, 
Damh  aigeannach  nam  mor-bheann. 
Ceann  ciar-dhearg,  &c. 

Bu  lionmhor  did  ri  'fhaotuinn  orr', 
lad  caoimhneil,  càirdeil,  daonnachdach, 
lad  mùimeach,  mùineach,  faoilteachail, 
Gu  gaolach,  glic,  Ian  eolais. 
lad  mùirneach,  &c. 

Mar  charraig  chruaidh  nach  caraicheadh,. 
Ged  reubadh  stoirm  an  talamh  dhith, 
Gu  seasadh  iad  le  "n  glas-lanna, 
A'  casgairt  luchd  an  comh-stri. 
Gu  seasadh  iad,  &c. 

B'iad  sud  na  leòghainn  bhuadharra, 
Bha  colgail,  ainmeil,  cruadalach, 
Bhiodh  armach,  meanmuach,  luath-ghaireacb 
'N  uair  ghluaiseadh  iad  'san  turachd. 
Bhiodh  armach,  &c. 

Bu  chleachdach  anns  a'  mhaduinn  leo 
Bhi  direaJh  mach  ri  bealaichean, 
Gu  gunnach,  cuimseach,  grad-lamhach, 
Chum  tachairt  ri  fear  croice. 
Gu  gunnach,  &c. 

Be  sud  an  còmhlan  àbhachdach, 
Le  'm  miol-choin  ghlas,  's  le  'n  spàintichean,^ 
Bhiodh  full  teach,  calgach,  làn-shacach, 
'N  am  teàrnaidh  dhoibh  le  solas. 
Bhiodh  fuilteach,  <S:c. 

'S  iar  ruigheachd  Teach  na  rioghalachd, 
Bhiodh  tional  f  hear  'us  nionag  ann, 
'S  bhiodh  deoch  'g  a  h-òl  a  piosan  ac; — 
Deagh  fhidhleireachd  'us  òrain, 
'S  bhiodh  deoch,  &c. 

Bhiodh  ^lac-nan-creag  gu  spreigeanta 
Ag  aithris  ceòl  nam  feadanan, 
'S  an  talla  ghreadhnach  sheasgaireach, 
'M  biodh  fleasgaieheau  'an  òrdugh. 

'S  an  talla  ghreadhnach,  &c, 
Bu  dionach  bhlàth  an  f  hasdail  ac, 
Do  bhàird,  do  chliair,  's  do  cheatharnaich, 
'Bhiodh  duauach,fuaimneach,caithreamach,, 
Le  cartbannas  nan  seòd  ud. 

Bhiodh  duanach,  &c. 
'S  a  Choinnich  ùig  b'  i  nv  iarratas, 
O'n  's  geug  o  shiigh  nam  friamh  ud  thu, 
Gu  meas  thu  'n  ainm  's  an  riaghailtean, 
Ni 's  fiachaile  na  'u  stòras. 

Gu  meas  thu  'n  ainm,  &c. 
Na  lean  'an  ceum  nan  uachdaran, 
A  tha  'cur  fas  nan  tuath-bhailtean, 
Le'n  docha  feidh  m'  an  cuairt  orra, 
'S  a  sluagh  a  chur  air  fògar, 

Le'n  docha  feidh,  &c. 
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Acli  ùraich  's  an  Aois  laruina  so 
'Am  measg  na  tuath'  a  riaghlas  tu, 
Gach  cleachdadli  bh'  aig  an  tighearnan, 

'S  cha  bhriag  ged  "theirt'  Aois  Oir  rith' 
Gach  cleachdadh,  &c. 

Bi  beachdail,  smachdail,  reusanta, 
Gu  duineil,  seasmhach,  treubhanta, 
Na  faic  a'  choir  gu  h-eigneachadh, 

'S  na  h-èisd  ri  guth  hichd  fòirneirt. 
Na  faic  a'  choir,  &c. 

Bi  aoigheil,  bàigheil,  sìobhalta, 
'N  uair  thachras  ort  an  diobarach; 
Biodh  bantraichean  'us  dilleachdain, 
Ro  chinuteach  as  do  chòmhuadh. 
Biodh  bantraichean,  &c. 

'S  bi  'dh  rath,  'us  miadh,  'us  urrara  dhuit, 
Gu  fialaidh,  paiit,  's  gu  bunaiteach, 
'S  ni  sith,  'us  sàimh,  'us  subhachas, 
A'd'  thuineachas  an  còmhnuidh. 
'S  ni  sith,  &c. 

'Us  thig  gach  ni  gu'n  gnàthsalachd, 
Mar  chleachd  na  suinii  o'n  tàinig  tu, 
'S  bi  'dh  fonu,  'us  ceòl,  'us  àbhachdas, 
'An  Gearr-loch  mar  bu  uòs  dhoibh. 
'S  bi'dh  fonn,  &c. 

Deagh  shaoghal  fada,  fallain  dut, 
'An  cHù,  am  miiirn,  's  an  tapautachd, 
Biodh  beannachd  thuath'  'us  cheathairn'  dut 
'S  mo  bbeannachd  lein  an  tòs  dut. 
Biodh  beannachd,  &c. 

LOCH-AILLSE. 


DO     NEOINEAN 

A    BHA    a'    CINNTINV    OU   DOSRACH    UUAR    FO 

BHLATH  AIR  A.V  RATHAD  MHOR  AIR  MAD- 

UINX  NA  BLIAIMINA  UIRE,   18G8. 

B'  ann  air  maduinn  na  bliadhn'  iiiro, 

Ann  an  diildachd  'geumhraidh, 
A  chunnaic  mise  neòineau  àillidh. 

'S  e  mar  bhlàth  an  t-samhraidh. 
Cha  b'ann  fo  chiu-am  gàradair, 

No'm  bruachan  blà  an  ail  tain, 
Ach  air  rathad  mòr  an  righ, 

Gun  sion  do  fhasgadh  ann  da. 
Bha  crodh  is  caoirich  air  gach  taobh, 

'S  gach  bileag  fhaoin  gu  cln-oim  ac', 
Ach  saltairt  air  no  beantainn  ris, 

Cha  robh  ann  aon  a  riim  e. 
Bha  ghucag  goal  le  bilo  dearg, 

Bu  mhais  do  ghruaidh  bean  bainnse, 
'Sgach  duilloag  uain  mar  roth  mu'n  cuairt 
'Ga  dhion  o  fhuachd  's  o  chrainnteachd. 


O  's  ann  mar  sud  'tha  iomadh  neach, 

'S  iad  ruisgte  ris  an  t-saoghal, 
Tha  deuchainn  plàigh  is  buairidhean, 

A'  cuairteachadh  gach  taobh  dhiubh. 

Ach  ged  a  dh'  f  heud  gach  cruaidh  chàs  ud 
An  cuir  gu  bruach  na  h-ciginn, 

Gidheadh  gu  brath  cha  tuit  iad  sios 
Is  h'lmh  'g  an  dion  nach  leir  doibh. 

An  Ti  a  ghleidh  an  neùinean  faoin 
Tre  mheadhon  geamhraidh  gailbheich 

Gu'n  gleidh  tre  gheamhradh'n  t-saoghail  so 
Gach  neach  a  Kiimh  a  dhearbas. 

L  C. 
Laadais;. 


BAS  SHE^TACHERIB. 
Mar  mhadadh  a  chromas  gu  moch  air  a'  chrò, 
Craos-fhosgailteach,  fad-fhiaclach,  geur- 

ineach,  beò ; 
Mar  sid  rinn  àrd-cheannard  Assyria  'teachd, 
Ann  am  purpur  's  an  or  uile-còmhdaicht' 

bha  'f  heachd. 
Mar  bhoillsge  reult  oidhche  air  muir  Ghalili 
Bha  dealan  an  lanuan  a  lean  e  mar  Righ. 
Mar  dhuilleach  na  coille  'san  samhradh  'n  a 

àird, 
'S  an  f  heasgar  cho  lionmhor  blia  armailt 

nan  sàr; 
Mar  dhuilleach  na  coille  'sam  foghar  air  triall, 
Bha  armailt  nan  treun  'n  uair  a  dh-eirich  a' 

ghrian ! 

Oir  dh'imich  am  Bàs  ann  an  carbad  na  gaoith' 
'S  del  scachad  thug  'anail  dhoibh  galar  'us 

gaoid, 
lad  uile  'n  an  sineadh  'an  suan-chadal  trom, 
Bhuin  an  t-aog  do  na  seòid,  'scha  robh  deò 

ann  an  com ; 
Gun  ghluasad  'n  a  shineadh  'an  sid  air  an 

fheur 
Bha'n  steud-each  a  b'uallaiche  gluasad  an 

dc-, 
Bha  'chuinean  cruin,  fosgailte,  dearg,  ach. 

ma  bha, 
Dh'fhalbh  anail  na  misnich  'sna  sitrich  gu 

bràth, 
'S  bha  cobhar  a'  chruaidh-ghleachd  mu  'n 

cuairt  air  gach  taobh. 
Mar  cliopgeal  uan  stuadh  air  an  sguaba'  le 

gaoith. 

Bha  'marcach  'n  a  shineadh  'an  sior-chadal 

fuar, 
'Armachd  air  meirgeadh  's  an  dealt  air  a 

ghruaidh. 
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Na  puilleanan  sàmliacli,  gun  ghàire,  gua 

cbeòl, 
'S  na  brataicliean  uile  gun  duine  n  an  coir, 
Na  lannan  caol,  direacli  'n  an  sineadh.  's  an 

fbeur, 
'Sna  trompaidean  àrd-gliu'acli  sàm'hacli,  gun 

glieum; 
Tlia  bantraicliean  Asuir  ri  coranaicli  àrd, 
'S  gu  siorruidh.  fo  nilii-cliliù  tha  lodhalan 

Bhàail; 
Gun  cliòmlirag  's  gun  iomairt  tlia  'n  Cinn- 

each  'us  "fheachd 
Ann  am  fianuis  'ur  Dia-ne  air  leaghadh  mar 

slmeacM !  ' '  Bira-LocHAB  ak." 


NAIDHEACHDAN. 
Mu  dheidhinn  na  ceisde  cudthromaich  a 
bha  eadar  sinn  fein  agus  America,  tha  sinn 
toilichte  'iunseadh,  gu'm  bheil  i  gu  bhi  air 
a  cur  gu  taobh  guu  dail  ann  an  dòigii 
shiochail.  Bho  cheauii  ùine  bha  co-chruinn- 
eachadh  anu  an  Geneva,  a'  i-annsachadh  na 
cùise,  agus  a'  deanamh  deas  air  son  breath 
a  thoirt.  Bha  na  h-Americanaich  ag  iarr- 
aidh  gu'm  pàidheadh  Breatuinn  £9, -479,166. 
133.  -id.  ail-  son  a'  chad  a  rinn  an  Alabama 
(agus  ns.  soithichean  eile  bha  maille  rithe) 
orra.  Uha  phàidheadh  Breatuinn  an  t-suim 
so,  oir  bha  i  air  a  saoilsinu  ro  mhòr,  agus 
air  a  h-iarraidh  gu  mearachdach;  ach  air  a' 
chilis  thug  a"  bhuidheann  a  dh-ainmicli  sinn 
breth,  agus  si  sin  gum  paidhear  do  na 
h-Americanaich  £3,229,166.  13s.  4d.  Air 
do  uile  cliisibh  na  rioghachd  bhi  air  an 
tional,  bithidh  pailteas  air^id  aig  àrd  ionmh- 
asair  a'  chriiin  'n  a  mhàileid  gus  na  fiachan 
leibeideach  so  a  phaidheadh. 

Bha  an  t-àrm  Breatuiuneach  cruinn  air  a' 
mhios  a  chaidh  seachad  ann  an  ceann  deas 
Shasuinu,  ri  iomairt  as  cleas,  mar  gu"m 
b'  ann  ri  co^adh  a  bhitheadh  iad.  Bha  iad 
air  an  roiun  'n  am  buidheannaibh;  ceannard 
air  gach  buidheaun,  agus  iad  a'  stri  co  bu 
deise  'sa  b'ealanta  an  am  a'  cliruadail.  Ged 
a  thu^  feadhainn  de  na  ceannardaibh  iom- 
adh  òrdugh  tuaireapach,  gidheadh  bha  a' 
chuid  mhor  de  'n  obair  gu  math  's  gu  sgiob- 
alt'  air  a  deanamh. 

Dh'ainmich  sinn  anns  an  t-seachdamh 
àireamh  de  'y  Ghaidheal  gun  robh  a' 
bhan-righ  gu  cuairt  a  thoirt  do 'n  taobh 
tuath;  agus  rinn  i  sin.  Air  an  t-sèathamh 
latha  de  dhara  mios  an  Fhoghair  chaidh  i 
tuath  gu  ruig  Dun-Roibin,  Mar  a  bha  i 
'dol  air  a  h-aghaidh  bha  còmhlanan  'g  a 
«oinueachadh  anns  gaeh  àite  's  an  robh  an 


carbad  iaruinn  a'  stad.  Bha  Prothaiste 
gach  baile  a'  toirt  sgriobhadh  di,  a'  cur  an 
ceill  taingealachd  an  t-sluaigh  agus  an  toil- 
eachais  air  son  i  a  ihighinn  'n  am  rneasg. 
Bha  mòran  greadhnachais  mu  na  h-àitean 
's  an  robh  i^'stad;  ach  os  cionn  gach  aite 
tha  sinn  a'  cluinntinn  gu'n  choisinn  Eilgin 
an  t-urrarn.  Ann  an  (ioillspidli  bha  na 
briathraibh  so  amis  a'  Ghàilig  air  an  sgriobh- 
adh feadh  a'  bhaile,  "Ar  Buidheachas  do'n 
Bhuadhaich;"  "Na  h-uile  latha  'chi  's  nach 
fhaic;"'  " slàinte dhuibh  a's  solas,"  "Ceudmile 
fàilte  do  Chataobh."'  &c.  Cha  robh  'leithid 
a  dh-fhuaim  'sa  thartair  rioghail  'san  taobh 
tuath,  theagamh,  o  linn  righ  Fhionnghail 
■sna  Feinne.  Tha  iomradh  am  rneasg  nam 
paipearan  naidheachd  gu'm  bheil  mac  an 
biiic  Chataich  a  dol  a  phòsadh  Beitiris,  an 
aon  nighean  a  tha  gun  phòsadh  de'u  teagh- 
lach  rioghail.  Tha  am  Marcus  ùg  bliadhna- 
thar-fhichead,  agus  a  bhan-phrionnsa  sia- 
bliadhna-diag  a  dh-aois. 

Tha  dill  gach  galair,  an  Rinderpest,  an 
deigh  bristeadh  a  mach  a  measg  a'  chruidh 
ann  an  Siorramachd  York.  Chaidh  gach 
ni  a  chleachdadh  air  son  a  churaail  gua 
sgaoileadh,  —  ach  gun  theum  sam  bith. 
Tha  e  'sgaoileadh  's  an  t-siorramachd  sin, 
agus,  mar  a  till  e  gu  h-aithghearr,  cha 
b'  iongantas  leiun  ged  a  bhiodh  iomradh  air 
e  'bhi  'an  Albainn  ann  an  iiine  ghearr, 

Tha  'u  t-iasgach  's  an  airde  an  Ear  a  nise 
criochuaichte  air  son  bliadhna.  'An  lubhir- 
ùig,  's  anns  na  h-àitibh  iasgaich  eile  'an 
Cataobh  's  an  Gall-thaobh,  cha  do  ghlacadh 
idir  uiread  's  a  ghlacadh  an  uiridh.  Ach  'au 
Ceann-a'-Phadruig,  as  puirt  eile  's  chearn- 
aidh  sin,  ghhcadh  mòran  eisg.  Bha  man 
cuairt  do  mhile  bùta  a  mach  a  Ceatin-a'- 
Phadruig  as  Abar-eadhain,  agus  gblac  iad 
did  air  ciad  gu  leth  mile  cranu :  no  ciad  gu 
leth  craun  air  a  cheile.  Tha  deagh  phiis 
air  an  sgadan  's  na  puirt  thall,  agus  a  bhos 
mar  an  ceudna.  Cha-n-eil  iasgach  trom 
sara  bith  f  hathasd  anns  an  airde  an  lar,  ach 
bi  dh  dull  nach  d'  theid  an  Geamhradh 
seachad  guu  e  gluasad  'an  àiteigin. 

Tha  'n  gaiseadh  anns  a  bhuntàta  ann  aa 
cuid  de  ciieàrnaidhean  (mar  a  dh-ainmich 
sinn  roimhe)  ach  tha  sinn  a'  cluinntinn  nach 
'ed  a  choltas  air  gun  teid  e  na's  fhaide  air 
aghaidh. 

Tha  'n  aimsear  anabaiTach  fliuch  anns 
gach  cearna.  Tha  na  tuathanaich  a  muigh- 
eadh  gur  h-eiginn  doibh  na  prisean  athogail 
na's  àu-de  na  'tha  iad — ged  a  bha  muinntir 
,  a'  gearau  air  an  airdid  o  chionn  f  hada. 
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NITHE  NUADH'  AGUS  SEAN. 

Tha  sinn  a'  lughluiu  ni  eigin  eadhon  o 
challdaehd. 

Feumaidh  iadsan  nach  cuir  'san  Earrach 
a  bhi  '§iarraidb  na  deirce  's  an  Fhoghair. 

'S  fearr  dol  timchioU  na  tuiteam  's  an  dlge. 

Cuidichidh  biorana  beaga  nis  fearr  na 
feadhain  mhòra  chum  an  teine  'bheothachadh. 

AiRQiou  AGUS  UiNE. — Aig  airgiod  agus 
ùine  tha  mòran  an  luach  fein.  Chan  urrainn 
an  tl  a  chuireas  an  t  aon  gu  droch  bhuil,  an 
t-aon  eile  'chur  gu  deagh  bhuil. 

Cha  n  eil  duiue  ann  cho  suarach  'na  chaith- 
beatha  'snach  feud  a  ghiulan  a  bhi  chum 
lochd  d'a  choimhearsnach. 

Na  fiig  ni  sam  bith  gun  dheanamh  a  ta 
freagarrach  ann  an  ciiis  n'an  obair  a  ta  dligh- 
each  a  bhi  deunta.  Measar  cumhachd  an 
duine  leis  an  ni  air  an  cuir  e  crioch,  agus  ni 
h-ann  leis  an  ni  air  am  feud  e  ionnsuidh  a 
thabhairt. 

Feudar  Firinn,  Subhailc  agus  Sonas  a  bhi 
air  am  faineachadh  o  cheile,  ach  cha  'n  urr- 
ainn iad  a  bhi  air  an  eadar-dhcalachadh. 
T heid  iad  mar  pheathraiche  gràdhach,  dlùth- 
dhaingnichte  r'a  cheile,  agus  a'  boillsgeadh 
soluis  na  diadhachd  ann  an  cridbe  an  duine. 

0 r- 

SOP  AS  GACH  SEID. 
Ma's  dubh'ma's  odhar  no  ma's  donn, 
'S  toigh  leis  a'  ghabhar  a  meann. 
Mionach  a'  bheathaich  is  maoile, 
Air  adhaircean  a'  bheathaich  is  bioraiche. 
Am  fear  is  treise  an  uachdar, 
'S  am  fear  is^luaithe  air  an  toiseach. 
Seachd  bliadhna,  saoghal  a'  chait, 
Sin  gu  h-eibhinn  agus  ait, 
Seach  sin  codal  agus  turchardaich. 
Bha    dithis    mhac   aig   duine    hraidh;   agus 
b'àbhaist  do 'n  dara  fear  a  bhi   'geiridh  gu 
moch  'n  uair  a  bha  am  fear  eile  na  chodal. 
Air  iun  eigin  fhuair  fear  na  moch-eiridh  sjjor- 
an  airgid  air  an  ratliad.     Ars'  athair  agus  c 
dol  kis  an   sporan  tluin  an  f  hir  a  bha  s  an 
leabaidh  "na'm  bitheadh  thusa  ain'iiidh  cho 
moch  ri  do  bhrkthair  dh-fhaodadh  thu  fhi^in 
an  sporan  fhaighinn,"    '"Sniath  dh-fhaoidhte 
gu'm  faodadh,"  ars'  esan  "ach  na'ni  bitheadh 
chd  a    chaill   e   na   chadal   cho 
msa,  cha  chailleadh  e  'sporan." 
Thuirt  leanabh  àraidh  ri  briithair  athair 
gu  'm  bu  choir  dha  a  bhi  faicioUach  gun  dad 
ach  airgiod  cruaidh  a  bhi  aige  'n  uair  a  bhiis- 
aicheadh   e,   air  eagal  's  gun    loisgcadh   na 
7iotaichean  an  uair  a  ruigcadh  e  t/iall. 


TOIiVIMSIOACIIAIN. 
Ts  buig  e  na  brochan. 
Is  cruaidhe  e  na  aran; 
A's  bi  'dh  e  'n  cuidcachd  an  ri 


Cha'n  'eil  ucach  air  thalamh 
Nach  fheum  'bhi  ga  ghabhail, 
'S  cha  tig  iad  ro  nihath  ds  a  dhith. 

2.  'S  e  'm  tìodh  an  iuchair, 
'Se'n  t-uisge  'ghlas; 
Chailleadh  na  sealgairean, 
'S  fhuair  an  t-sealg  iis. 

3.  ;  Chi  mi  thall  air  fanas, 

'S  air  bhrr  na  roite  ruaidhe 

A  mac  a'  tighinn  bho  'n  mhàthair, 

'S  a  mhàthair  ag  imeachd  uaithe. 

4.  Da  fhitheach  air  a'  chreig, 
Dh  fhitheach  gob  ri  gob, 
Fitheach  a  feitheamh  an  fhithich, 
'S  CO  meud  fitheach  a  tha  sin? 

Freagairteen  do  na  Toimhseachain  anns 
an  t-seachdamh  aireamh  de  'n  Ghaidheal. 

1.  An  àile. 

2.  An  gaol. 

;i.  Cliathan  na  h-uinneige. 
4.  Tri  nathraicheau. 
Ò.  Spainn  no  gloinne. 
6.  An  rathad  mòr. 


FREAGAIRTEAN. 

NiALL  Crcbach  a  ris. — Nach  e  Niall  Crii- 
bach  a  tha  bagarrach?  Am  bheil  e 'smaoin- 
eachadh  nach'eil^againne  ri  dheanamh  ach  a 
bhi  'frithealadh  air  sa.  Chaidh  a'  bhardachd 
gus  na  coin  ma's  e  Niall  am  bard  a's  fearr  a 
tha  ri  fhaighinn.  Ach  si  ar  beachd-ne  gum 
bheil  inntinn  N<5ill  mar  'bha  leine  Dhòmh- 
nuill  Cheaird,an  ddigh'dhol  deth  a  seol.  Am 
bheil  e  'smuaineachadh  gur  lighichean  sinne 
gu  cungaidhean  a  dheanamh  suas  a  bheir  air 
an  fheòsaig  aige-sa  fiis?  Ma  tha,  cha  toir 
sinn  de  chomhairle  air  ach  ola  chas  easgann, 
bainne  cich  circe,  'sgeir  mheanbh-chuileag, 
air  am  measgadh  ann  an  adharc  muice,  a 
shuathadh  ri  smig  le  ite  cait. 

Fhuuir  sinn  "Leomag,  agus  chl  ar  caraid 
ann  an  iiine  gheiirr,  nach  ann  do  phoca  na 
gaineamhaiche  'chuireas  sinn  i. 

Tha  Gilleasbuig  Aotrom  an  diiil  gum  bheil 
An  Gaidiikal  gle  aineòlach.  Am  bheil  e 
'smuaineachadh  gun  toire  a  chreidsinn  oirn- 
nc  gur  h-esan  a  rinn  "Marbh  rann,  Iain 
Ghre?"  Tha'N  Gaidiieal  ro  fhada  'san 
adharc  air  son  a  leithid  sin.  Chuir  Gilleas- 
buig Ihugainn  òran  uair-eigin,  agus  gheall 
sinn  feum  a  dheanamh  dheth;  ach  tha  ion- 
gantas  air  nach'eil  e  'ga  fhaicinn  a  nise,  'sA* 
Ghaidheal.  p'aodaidh  sinn  innseadh  do 
Ghilleasbuig  gun  d'  rinn  sinn  ar  feum  deth — 
cadiion  an  aon  feum  a  dheanadh  e — a  chur 
's  an  tt'inv\ 

Tha  sinn  fad  an  comain  an  "Sgiathanaich  " 
air  son  cho  cuimhneach  'sa  tha  e  oirnn.     Sltia 
ioniradh  air.    Gu'm  bu  fad  esan  an  comas  a  b 
luaidh  air  Eilean  maiseach  a'  Cheò! 


5  61    Qj§t€!li, 

ENGLISH  DEPARTMENT. 


OCTOBER,    1872. 


GAELIC  PHILOLOGY. 
The  following  interesting  remarks  on 
the  philology  of  the  Gaelic  language, 
are  from  a  lecture  delivered  by  the 
Rev.  Mr.  Cameron,  of  Renton,  in  this 
city: — Mr.  Cameron,  after  referring 
to  the  method  pursued  in  the  study  of 
pliilology,  and  to  the  principle  accord- 
ing to  which  languages  are  divided 
into  families,  went  on  to  say  that  the 
Celtic  belongs  to  the  family  which  is 
now  called  the  Indo-European  or  Ary- 
an, and  which  embraces  Sanskrit,  Zend, 
Greek,  Latin,  Celtic,  and  the  Teu- 
tonic and  Slavonic  languages.  Phil- 
ologists differ  in  opinion  in  regard 
to  the  position  of  the  Celtic  in  this 
family,  but  it  seems  to  stand  in  the 
nearest  relationship  to  the  classical 
languages,  especially  to  the  Latin, 
although  its  marks  of  affinity  to 
the  other  branches  of  the  family  are 
both  numerous  and  striking.  The 
affinity  of  Latin  to  the  Celtic  is  proved 
by  the  numerous  cognate  words  which 
are  found  in  these  languages,  and  by 
the  fact  that  many  of  the  laws  of  their 
letter-changes  have  been  ascertained. 
In  regard  to  cognate  words,  it  deserves 
to  be  noticed  that  very  many  of  the 
words  which  are  marked  in  the  Latin 
Lexicons  as  derived  from  unknown 
or  doubtful  roots,  show  a  close  affinity 
to  words  found  in  one  or  more  of  the 
dialects  of  the  Celtic.  After  giving 
numerous  examples  of  Gaelic  and 
Latin  cognates — as  capio  and  gabh; 
celo  and  ceil;  timeo  and  tiomci;  tenuis 
and  tana;  cams  and  car,  càra,  caraid; 
senex  f'gen.  senis)  and  seoji;  siccus  and 
seac — he  proceeded  to  notice  some  of 


the  letter- changes  between  these  lan- 
guages :— 

1.  Consonants,  which  in  the  middle 
and  end  of  words  are  aspirated  in 
Gaehc,  are  plain  in  Latin.  Exam- 
ples:—  comis  and  caomh;  sat  and 
sàth;  tego  and  tigh,  tighearn;  i-emiis 
and  rltmh;  ratis  and  rath;  equus  and 
each;  secus  and  seach;  mater  and 
màthair. 

2.  P  in  Latin  frequently  corresponds 
to  c  in  Gaelic.  Examples: — Pluma, 
and  clhmh  (down) ;  plecto  and  cleachd 
(plait) ;  lapis  and  leac;  purpura  and 
corcor ;  tesper  and  fescor  (now  feas- 
gar).  The  same  letter-change  occurs 
between  Welsh  and  Gaelic,  between 
Welsh  and  Latin,  and  between  Greek 
and   Latin.      Examples ;    Welsh   and 

i  Gaelic  : — Pen  and  ceann;  plant  and 
'  eland  {uovf  clann);  pedicar  and  ceithir; 
\pimp  and  cuig ;  map  and  mac;  pren 
'  and  crann;  Welsh  and  Latin  : — Ped- 
\war  and  quatuor ;  pimp  and  quinque; 
\  Greek  and  Latin : — Pente  and  quinque; 

hippos  ^vìÒl  equus;  hepomai  qmA.  sequor. 

In  Gaelic  itself  plod  and  clod  signify 

the  same  thing. 

3.  From  many  GaeHc  words  initial 
p  has  wholly  disappeared.  Examples  : 
— Pater  and  athair  ;  piscis  and  iasg  ; 
plerus  and  leir;  plenus  and  làa; 
pratum  and  rath  (plain);  pectus  and 
uchd.  So  also  Gr.  platus  and  L.  latus 
(Gaelic  leathan).  It  ma}^  bs  noticed 
in  connection  with  this  letter-change 
that,  while  aspirated  p  becomes/  aspi- 
rated /  becomes  rpiiescent  in  Gaelic. 
From  this  it  arises  that  several  Gaelic 
words  besin  sometimes  with,  and  some- 
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times  without  initial/,  as  foir  and  oir; 
/àrlus  and  àrlus;  fhradh  and  àradh. 

4.  Many  words  beginning  in  Latin 
with  T  begin  in  Gaelic  with  f.  Exam- 
ples : —  Veriis  and  fior ;  xir,  riri  and 
fear,  fir;  tirtiis  and  ftart;  zanus 
&nà/aon  {/aoinJ,\racfor  arxd/ògair; 
vesper  and  /escor  (feasgar);  viglnti 
and  fichead;  varus  and  fiar ;  tox, 
Tocalis  and  focal.  Instead  of  t  in 
Latin,  and/  in  Gaelic,  the  "Welsh  has 
frequently  g^c.  Examples  :  —  Verus 
and  gwir;  tir,  tirl  and  gicr,  gicyr ; 
ninum  and  gidn;  ventus  and  gicynt. 

5.  Several  words  beginning  in  Latin 
with  T  begin  in  Gaelic  with  b.  Exam- 
ples : — Vallum  and  balla;  rithwi  and 
baoth;  veru  and  bior ;  vita  and  beatha; 
vko,  (Gr.  bioo)  and  bio;  xilla  and 
haile.  It  may  be  noticed,  as  showing 
that  these  letter- changes  are  not  arbi- 
trary, that  where  x  in  Latin  represents 
the  aspirate,  or  the  digamma,  in  Greek, 

the  Gaelic  hasy ;  but  where  x  in  Latin 
represents  b  in  Greek,  the  Gaelic  also 
has  b. 

6.  Some  words  beginning  in  Latin 
with  /,  begin  in  Gaelic  with  b.  Exam- 
ples : — Fero  and  beir  ;  frango,  from 
hìèssò,  and  bris;  frendo  and  bruan; 
fraiis,  fraudis  and  braid;  frater  and 
hrathair;  fremo,  from  bremo  and 
bramaire;  ferxio  and  beirm. 

7.  Some  words  beginning  with/ in 
Latin  begin  with  s  in  Gaelic.  Exam- 
ples :  —  Frenum  and  srian  (Welsh, 
ffrwyri);  fustis  and  sidst  (Welsh,  ffust); 
Jiecto  and  sleuchd.  Ff  (which  corre- 
sponds to /in  Gaelic)  and  s  frequently 
interchange  in  Welsh  and  Gaelic.  Ex- 
amples : — Ffroen  and  srhin ;  fficrn  and 
sorn ;  ffreuo  and  sruth ;  ffynu  and  shan 
or  seun.  The  Greek  aspirate  is  frequently 
represefited  by  /  in  Latin  and  by  s  in 
Gaelic,  which  accounts  for  the  inter- 
change of  these  letters  in  Latin  and 
Gaelic. 

8.  H  precedes  several  words  in  Gae- 
lic when  it  does  not  precede  the  corre- 
sponding words  in  Latin.     Examples : 


— No,  naxi,  and  smmh;  neo,  next, 
and  sniomh,  ruo  and  sruth;  nix  and 
sneachd.  It  may  be  noticed  here  that 
the  Latin  fallo  corresponds  to  the 
Greek  sphald,  and  tego  to  stegd ;  that 
terphos  =  sterphos;  and  that,  in  Gaelic, 
leamlian  =  sleamhan  and  leac  =  sleac. 
The  Latin  stronuus  also  may  be  com- 
pared with  the  Gaelic  treun. 

9.  N  disappears  in  Gaelic  in  the 
middle  of  a  word  before  s,  f  or  the 
temies  p,  t,  c  (Ebel's  Zeuss  p.  42).  Ex- 
amples : — Mensis  and  mios ;  ce?isus  and 
as ;  ÌTìfermim  and  ifrinn;  dens,  dent- 
is,  and  deud;  centum  andceud;  xigÌ7iti 
and  fichead;  tendo  and  tend;  inter 
and  eadar;  qtiingiie  and  cing;  rumpo 
and  reitb ;  mensns  and  meas. 

1 0.  The  mediae  b,  d,  g,  correspond 
in  Gaelic,  especially  in  modern  Gaelic, 
to  the  tenues  p,  t,  c  in  Latin.  Exam- 
ples : — Cajno  and  gabh  (gab) ;  caper 
and  gabhar  {gabar) ;  carpentum  and 
carbad ;  liquo  and  leagh;  linquo  ana 
leig ;  squama  and  sgamhal;  queror, 
querimonia  and  gearan;  xix  and  beag, 
big  ;  scateo  and  sgaoth.  In  ancient 
Gaelic  the  temies  are  frequently  pre- 
served, as  in  actis  {agus),  ce't,  {ceud), 
etar,  {eadar)-,  carpat  {carbad). 

Other  letter-changes,  including  those 
which  affect  the  vowels,  might  be  no- 
ticed— but  the  above,  together  with  the 
large  number  of  cognate  words  found  in 
Latin  and  Gaelic,  are  sufficient  to  prove 
the  close  affinity  of  these  languages.  It 
is  necessary,  however,  to  guard  against 
inferring  affinity  from  mere  resemblance 
in  the  forms  of  words,  for  words  de- 
rived from  different  roots  often  closely 
resemble  one  another,  while  words  that 
have  little  or  no  resemblance  to  one 
another  in  form  may  be  proved,  from 
the  ascertained  rules  of  letter-changes, 
to  be  cognates.  Ventus  and  gaoth 
(^Velsh  gu-ynt)  furnish  an  example. 
(See  letter-changes  4  and  9  above.) 
So  also  the  words  eun,  ite,  edn  (Welsh), 
pen,  father,  which,  although  dissimilar 
in  form,  arc  all  derived  from  the  same 
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root  pet,  which  appears  in  the  Greek 
■word petotnai.  (See  the  old  Latin  form 
petna,  for  penna,  and  letter- change  3 
above.) 

He  then  referred  to  the  loan- 
words, such  as  sagart,  eaglais,  peac- 
adh,  aoradli  (anciently  adrad,  from 
adoratio),  leabhar,  leugli,  sgriohh, 
seirhhls,  which  have  been  borrowed 
from  Greek  and  Latin,  and  which, 
although  they  have  been  incorporated 
into  Gaelic,  cannot  be  taken  into  ac- 
count in  judging  of  its  affinity  to  the 
languages  from  which  these  words 
have  been  derived.  In  very  many 
instances  it  is  difficult  to  distinguish 
between  loan  words  and  words  that  are 
purely  Celtic. 

The  affinity  of  Gaelic  to  Greek  \% 
shown  by  the  lai'ge  number  of 
cognate  words  which  are  found  in 
these  languages.  The  following  are 
examples  : — Tis,  t'l,  and  ti ;  pelomal 
and  beil ;  orgè  and  fearg  ;  meros  and 
mtr  ;  kelro  and  gehrr  ;  derkomai  and 
dearc;  lamhano  and  Uimli;  delnos  and 
dian ;  kairos  and  coir ;  nephos  and 
neamh;  ballO  and  buail ;  gunè  (Boeot. 
bana)  and  bean.  The  words  that  are 
common  to  Greek,  Latin,  and  Gaelic 
are  very  numerous.  The  following  are 
examples  :  —  CJiortos,  hortus,  govt  or 
gart  {Gort  or  gart  frequently  appears 
in  Ga9lic  topography,  as  Gartmore 
Gartslierrie.  The  diminutive  gortan  is 
still  common  in  the  spoken  language) ; 
cheimon,  clieima,  hiems,  geamh  (Geamh- 
radh  is  from  the  old  word  geamh,  as 
sàmhradh  is  from  sàmh)  ;  chamos,  hamus, 
cam  and  caman ;  tauros,  taunts,  tarhli ; 
misgo,  misceo,  measg;  Jeer  do,  cerdo,  ceard; 
hupnos,  somnus,  suain;  kahallcs,  cahallus, 
,capull;  Idino,  cUno,claon;  gignomai  {aor. 
egenomèn),  gigno  ^perf.  genui),  gin  (the 
roet  is  gen,  from  which  comes  also 
gniomh);  Mm,  clueo,  cluinn  and  cuala; 
hezomai  (fut.  hedoumai),  sedeo,  suidh; 
hioo,  vivo,  beò ;  plains,  latus,  leatlian ; 
•olena,  ulna,  uileann. 

A  comparison  of  the  numerals  and 


also  of  the  pronouns  in  Greek,  Latin, 
and  Gaelic,  would  lead  to  the  same 
conclusion  in  regard  to  the  close  affi- 
nity of  these  languages.  He  did  not 
maintain  that  Latin  and  Greek 
have  been  derived  from  Gaelic.  All 
that  he  maintained  was  that  these  lan- 
guages are  closely  allied— that  they 
have  a  common  parentage,  which 
parentage  could  be  discovered  only  by 
a  comparison  of  the  roots  of  the  several 
branches  which  have  sprung  from  it. 
In  estimating,  however,  the  compara- 
rative  ages  of  these  languages,  the  fact 
must  not  be  overlooked  that  tliere  are 
many  Avords  in  Gaelic  which  resemble 
more  closely  than  do  their  Greek  and  La- 
tin cognates,  the  corresponding  words  in 
Sanskrit. 

After  referring  to  the  two  families 
into  which  the  Celtic  dialects  are 
divided  —  the  British,  including  the 
Welsh,  Cornish,  and  Armoric ;  and  the 
Gaelic,  including  Scottish  Gaelic,  Irish, 
and  Manx — he  proceeded  to  give  an 
account  of  the  early  printed  works  in 
Gaelic,  some  of  which  he  exhibited, 
and  concluded  by  referring  to  what 
has  been  done  within  the  last  few  years 
by  Continental  and  Irish  scholars  such 
as  Zeuss,  Ebel,  and  Stokes,  to  promote 
the  scientific  study  of  Gaelic,  and  to 
what  still  remains  to  be  done  in  the 
same  field.  He  said  it  was  curious  to 
find  some  of  the  most  learned  works  on 
Celtic  philology  coming  to  us  from 
India,  where,  far  distant  from  the 
Celtic  MSS.,  Dr.  Whitley  Stokes,  who  is 
connected  with  this  city,  finds  means 
for  prosecuting  the  study  of  a  science 
to  which  he  has  made  contributions, 
second  in  importance  only  to  the  great 
work  of  Zeuss,  which,  as  now  revised 
— it  might  be  said  rewritten — by  Ebel, 
must  form  the  foundation  of  the  scien- 
tific study  of  Celtic.  The  "  Turin 
Glosses,''  printed  by  Stokes  in  his 
"  Goidilica,"  have  since  been  published, 
carefully  edited  by  the  Chev.  Di  Nigra, 
and  an  edition  of  the  ''  Milan  Glossas" 
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is  now  iu  preparation  for  publication. 
The  theologian  Ebrard  published,  last 
year,  a,  work  on  the  Ossianic  Gaelic, 
which    is     curious     and    interesting, 
although    it    contains    many    errors, 
which,  however,  are  to   be  accounted 
for,    partly    by    the   incorrectness    of 
the   materials    with   which   he   dealt, 
and  partly  by  his  want  of  acquaint- 
ance with  our  vernacular  Gaelic.     In 
regard  to  modcn-n  Gaelic,  he  believed 
that  as  much  has  been  done  for  the 
Gaelic   of  Scotland  by  the  Stewarts, 
Dr.     J.     Smith,     Armstrong,     Ewen 
M'Lachlan    (of    Aberdeen),   and    Dr. 
M'Intosh  M'Kay,  as  has  been  done  for 
any  of  the  other  dialects  of  the  Celtic, 
but  much  still  remains  to   be   done. 
The  Gaelic  Scriptures  must  be  purged 
of  the    errors    and   anomalies  which 
escaped  the  notice  of  the  translators 
and  also  of  the  revisers  of  the  quarto  edi- 
tion of  1826,  so  that  they  may  become 
what  they  were  intended  to  be — the 
standard  of  Gaelic  Grammar  and  Or- 
thography;   the   work    of   which   Dr. 
Alexander  Stewart  laid  the  foundation, 
in  his  "  Grammar  of  the  Gaehc  Lan- 
guage," must  be  completed;  a  stand- 
ard edition  of  the  Gaelic  poets  must 
be   prepared;    the   Bardic   and    other 
traditional  literature  which  still  exists 
in  the  Highlands,  but  which  has  not 
been  committed  to  writing,  must  be  col- 
lected and  preserved,  before  the  present 
generation    shall   have   passed    away; 
much  must  yet  be  done,  in  addition  to 
what  has  already  been  done,  to  read 
and  interpret  the  old  Gaelic  which  has 
come  down  to  us,  often  much  obsured, 
in  the  Gaelic  names  of  places ;  and, 
especially,  a  Gaelic  Comparative  Lexi- 
con must  be  prepared,  which  will  exhi- 
bit the  words  of  which  the  language  is 
composed,    not  only  in   the  diflerent 
forms    in  which    they  appear   in   the 
different  dialects  of  the  Celtic,  but  also 
in  relation  to  their  cognate  words  in 
the_  other    branches    of    the    Aryan 
family.      This   last   work   would   cer- 


tainly be  a  heavy  undertaking,  and 
one  which  could  not  have  been  accom- 
plished when,  more  than  forty  years 
ago,  the  dictionaries  of  Armstrong  and 
of  the  Highland  Society  were  prepared 
— but  the  progress  which  has  been  made 
in  the  study  of  Celtic  philology  within 
the  last  few  years  has  prepared  the  way 
for  beginning,  and  for  carrying  on  to  a 
successful  issue,  a  work  of  this  kind — 
and  if  the  Highlanders  of  Scotland 
should  resolve,  "  shoulder  to  shoulder," 
to  help  it  forward,  he  promised  that  it 
v.'ould  be  undertaken. 


A  EEVIEW  OF  THE  HIGHLAND 

EEGIMENTS. 
In  the  muster-roll  of  the  British  army, 
at  the  present  time,  there  are  nine  reijiments 
denominated  "Highlanders,"  five  of  whicli 
—  Gillean  an  FheiUdh — in  harmonious 
accordance  with  their  designation,  are 
ajapropriately  equipped  in  the  Highland 
garb;  whilst  the  other  four — Bodaich  nam 
Brigiseaii — in  evident  incongruity  with 
tlieir  distinguishing  appellation,  march  at 
ease  attired  in  trews.  AVhether  the  bands 
of  these  four  regiments  attempt  the  '"Garb 
of  Old  Gaul,"  or  their  pipers  "Gillean  an 
Fheilidh,"  is  a  question  which  should  be 
decided  negatively,  inasmuch  as  neither  of 
these  martial,  marching  tunes  concerns 
them,  unless  as  a  reminiscence  of  "Auld 
Laug  Syne,"  by  recalling  to  recollection  the 
bright  days  when  they  also  were  clad  iu  the 
picturesque  panoply  of  moimtaineers. 
Although  now  we  can  only  boast  of  nine 
Highland  regiments,  the  late  gallant  and 
patriotic  General  David  Stewart  of  Garth, 
in  his  interesting  history,  enumerates  no 
fewer    than    25    battaJions.*    named    and 


LIST  OF  HIGHLAND  REGIMENTS, 

As  detailed  by  General  David  Stewart. 

42iul  Royal  Ilighlandtrs. 

71st  Frasur's        do. 

72iul  Scfdorth's  do. 

7;n-d  Lord  Maclcod's  do. 

74 til  Ari'vle         do. 

7.>th  Al)i>rciomby's  do. 

7'jtli  Lord  Mucdonald's  dj. 

77lh  Athol  do. 

7iSth  Ross-shire  do. 

7I)tli  Cameron    do. 

81st  Aberdeen  shlrc  do. 
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numbered,  in  addition  to  18  Feneible  regi- 
ments, which  were  raised  and  embodied  in  the 
Highlands  during  the  latter  half  of  last  and 
commencement  of  present  century,  exemjjli- 
fying  the  prolific  nursery  of  warriors  then 
possessed  by  North  Britain.  Need  I  dilate 
or  enter  into  detail  upon  the  martial 
achievements  of  our  Highland  regiments? 
From  Fontenoy  until  the  suppression  of  the 
Indian  mutiny — 

The  foe  weel  ken'd  the  tartan  front, 
Which  never  shun'd  the  battlt-s  brunt," 
and  on  every  field  most  memorable  in  the 
annals  of  British  history,  the  tartan'd 
legions  have  worthily  upheld  the  military 
renown  of  our  redoubtable  little  kingdom 
and  irresistibly  demonstrated  to  adversaries 
in  every  clime  that — 

"Still  atfainst  a  foeman's  steel, 

No  Highland  brogue  shall  turn  the  heel," 
verifying  the  eulogistic  lines  of  an 
EngUsh  poet  who  ^vrote  of  the  Highland 
regiments  as  being — 

"InE2:ypt, India,  Belgium,  Gaul  and  Spain, 
Walls  iu  the  trenches,  whirlwinds  on  the 
plaiu." 

In  takmg  a  rapid  review  of  our  present 
Highland  regiments,  I  shall  firstly  name 
the  42nd,  formerly  the  43rd,  but  ever  since 
its  embodiment  known  as  the  "Black 
Watch,"  or  Freiceadan  Duhh,  which  dates 
its  origin  from  the  year  1725,  and  in 
1758  was  made  "Eoyal"  as  "a  testimony 
of  His  Majesty's  satisfaction  and  approbation 
of  their  extraordinary  courage,  loyalty,  and 
exemplary  conduct."  That  distinguishing 
badge,  the  Red  Feather,  worn  by  the  42nd 
in  their  plumed  bonnets,  Avas  acquired  from 
the  11th  Light  Dragoons,  in  1795,  conse- 
quently  on  .a  dereliction  of  duty  perpetrated 
by  the  troopers  named,  in  the  winter  cam- , 

84th  Royal  Highland  Emigrants. 

87th  Keith's  Highlanders. 

88th  Campbell's  do. 

89th  Gordon's       do. 

91st  Argyle-shire  do. 

92nd  Gordon         do. 

93rd  Sutherland  do. 

97th  Strathspey    do. 

100th  Campbell  of  Kilberrie's'do. 

lOath  Queen  Charlotte's  do. 

113th  Royal  Highland  Volunteers. 

1 16th  Perth-shire  Highlanders. 

I32nd  Cameron  of  Callart's  do. 

133rd  Colonel  Eraser's  do. 


paign  of  1794-5,  in  Flanders;  and  which 
dereliction  was  promptly  and  effectively 
rectified  by  the  42nd.  The  11th  Cavaliers 
had  made  an  inconsistent  "rear-turn"  on 
the  occasion  of  an  attack  by  the  French, 
leaving  two  field-pieces,  or  cannons,  of  which 
they  had  charge  to  be  possessed  by  the 
enemy,  but  which  were  speedily  retaken 
when  the  Highland  laddies'  services  were 
brought  into  requisition.  When  the  42nd 
disembarked  in  Egypt  in  1801,  and  under 
fire  from  the  French  enemy  on  the  heights 
above  the  landing  place,  the  regiment,  after 
being  formed  in  line  on  the  beach,  got  the 
word  of  command  to  "fix  bayonets;"  which, 
order  was  immediately  executed.  The 
commanding  officer  next  followed  with, 
"jirime  and  load,"  but  no  sooner  was  this 
order  given,  than  an  individual  in  the  ranks 
vociferated — "No  prime  and  load,  but 
charge  haignets,  and  shist  ■immediately,'' 
when  the  entire  regiment,  as  one  man, 
instantly  obeying  the  energetic  summons, 
ascended  the  heights  at  the  charge  and 
carried  the  French  position,  with  cold  steel, 
in  the  most  gallant  style.  On  subsequent 
inquiry  as  to  who  had  ordered  the  charge, 
it  was  found  to  be  Donald  Black,  a  private 
soldier  and  an  old  smuggler  from  the  Isle 
of  Skye. 

The  next  Highland  corps  is  the  present 
71st  Highland  Light  Infantry,  who  got  the 
graphic  order  from  their  gallant  Colonel, 
Cadogan,  at  the  battle  of  Vittoria,  to  "chase 
the  enemy  doun  the  Gallowgate,"  and 
which  they  did.  Previously  this  regiment 
was  known  as  the  72nd,  or  Lord  Macleod's 
Highlanders. 

Next  in  order  is  the  72nd,  or  Seaforth's 
Highlanders,  but  now  designated  the  "Duke 
of  Albany's  Own ;"  and  inasmuch  as  they 
do  not  now  disjalay  the  kilt,  although  ad- 
hering to  the  plumed  bonnet  as  worn  by 
the  kilted  regiments,  this  corps  is  facetious- 
ly dtibbed  "the  half-dress'd  Highlandmen," 
an  imputation,  I  understand  they  are  loath 
to  admit — nay  prone  to  resent — as  if  they 
verily  possessed  the  "Garb  of  Old  Gaul." 
The  74th  follows,  which  took  the  jDlace  of 
another  corps,  bearing  the  same  number^ 
and  termed  the  "Argyle  Highlanders." 
The  present  74th,  unhke  the  other  High  - 
land  corps,  bears  no  name,  although  I  have 
heard  whispered  concerning  them,  "Belfiist 
Highlanders,''  which  must  be  a  misnomer, 
inasmuch   as  there  is  no  concentration  of 
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HigUand  nationality  in  tlie  flourisliing  town 
named. 

We  have  next  the  78th  or  "Ross-shire 
Buffs,"  whose  vengeful  bravery,  during  the 
Indian  mutiny  of  1857-8  is  still  in  lively 
remembrance.  This  gallant  regiment  on 
landing  in  Persia,  in  185G  to  take  part  in  a 
short  scrimmage  there,  astonislied  the 
natives  so  much  with  their  Highland  garb, 
that  it  was  anxiously  inquired  to  which  sex 
they  belonged.  The  78th  has  the  exclusive 
Celtic  distinction  of  being  the  only  Highland 
regiment  bearing  a  Gaelic  motto  on  the 
colours  and  appointments,  that  of  the 
Mackenzie's,  among  which  clan  the  78th 
■was  raised,  as  implied  in  its  Gaelic  designa- 
tion, "Et'isimeid  Chloinn  Choinnich."  The 
motto  is  "Cuidich  anRigh" — help  the  king — 
and  refers  to  the  exploit  of  an  ancient  chief 
of  the  clan,  who  opportunely  rescued  the 
Scottish  monarch  of  the  time  from  the 
attack  of  a  stag,  while  on  a  hunting  expedi- 
tion. 

Now  we  have 

"  The  79tli,  whose  Taliant  name. 
Is  wreathed  with  many  a  field  of  fame," 
and  who  derive  their  title,  the  "  Cameron 
Highlanders,"  from  a  patriotic  Lochabcr 
gentleman,  "  Ailean  an  Earachd,"  who  raised 
the  corps  in  the  year  1793.  Colonel 
Cameron,  who,  latterly,  in  addition  to  being 
knighted,  attained  the  military  rank  of 
Lieutenant  General,  was  so  thoroughly 
imbued  with  Celtic  fire  and  enthusiasm, 
that  in  order  to  preserve  the  nationality  of 
liis  regiment  intact,  and  have  it  virtually  as 
well  as  nominally  Highland,  he  enlisted 
none  but  Gaelic  speakers,  so  that  the  7'Jth 
was  long  familiarly  known  as  the  "Cia  mar 
thà-s;"  whilst  on  another  occasion,  in  the 
year  1804  on  a  threatened  governmental 
abrogation  of  the  kilt  in  tlie  regiment. 
Colonel  Cameron  addressed  an  energetic 
Tcmonstrativc  letter  to  the  Horse  Guards, 
which  secured  retention  of  the  martial 
garment  he  so  well  loved.  When  entering 
a  garrison  town  in  Ireland,  some  years  ago, 
as  I  have  been  told  by  a  veteran  of  the 
regiment,  tlie  79th  were  amused  by  the 
natives  shouting  to  each  other — "Holy 
Fatlier,  come  and  see  the  petticoats!'' 

Next  in  order  is  the  01st,  Argylcshire 
Eegiment,  which  saw  much  hard  service 
in  the  Peninsular  campaigns;  and  which 
within  the  last  few  years,  after  lonj. 
aT)andonment,  has  resumed  the  tartan,  but 
only  in  the  sliape  of  trews. 


The  92nd  Gordon  Highlanders  follow, 
whose  military  history  is  somewhat  like  the 
motto  of  their  "big  brithers"  the  Scots 
Greys — "second  to  none."  This  famed 
corps  when  landing  on  a  West  Indian  island, 
some  30  years  ago,  was  whimsically  set 
down  (by  an  aborigiaal  negro)  as  being 
composed  of  "very  poor  men,  when  they 
had  not  money  to  buy  trousers."  Said 
nigger  might  rank  in  with  the  Spanish 
priest,  who,  having  seen  in  Gibi'altar,  a 
regiment  of  Highlanders  attired  in  the 
"Garb  of  Old  Gaul,"  vohmteered  the  infor- 
mation that  the  regiment  in  petticoats  had 
been  invested  with  this  "feminine"  attire  for 
having  misbehaved  on  the  field  of  battle  I 
Verily,  this  verdant  ecclesiastic  must  have 
been  an  ignoramus  of  the  first  magnitude, 
and  much  in  need  of  being  posted  up  in  the 
history  of  his  own  country,  where  so  many 
of  the  Highland  regiments  brilliantly  served 
under  Moore  and  WeUington. 

Lastly,  I  notice  the  93rd,  the  now  re- 
nowned Sutherland  Highlanders, — "the 
thin  red  line  of  Balaclava"  —  and  who, 
although  the  youngest  of  the  Highland 
regiments,  have  won  imperishable  renown 
on  the  battle-fields  of  the  Crimea  and  India, 
as  well  as  at  a  more  distant  date,  at  the 
Cape  of  Good  Hope. 

Without  further  comment  on  the  interest- 
ing subject  which  has  suggested  these 
observations,  I  shall  conclude  by  quoting 
the  expressive  stanza  of  one  of  our  national 
bards,  while  making  a  poetical  review  of 
the  soldiers  of  the  United  Kingdom: — 
"And  oh,  loved  warriors  of  the  minstrel's  land. 
Yonder  your  bonnets  nod,  your  tartans  wave; 
The  rugf,red  form  may  mark  the  mountain  baud, 
And  features  harsh,  and  a  mien  more  grave. 
But,  ne'er  iu  battle-field  throbs  heart  more 

brave. 
Than  that  which  beats  beneath  the  Scottish 

plaid; 
And  when  the  pibroch  bids  the  battle  rare. 
And  level  for  the  charge  your  arms  are  laid. 
Where  lives  the  desperate  foe  that  for  such 

onset  staid?" 

"  Mac  a'  Ghaidheil." 


GAELIC  HOMER. 

(To  the  Editor  of  The  Gael.) 

Sir, 

From  letters  which  appeared 
ill  tlie  ''  Scotsman  "  some  time  ago,  it 
seems  that  the  late  Ewcu  MacLachlau's 
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Gaelic  translation  of  Homer  is  still  ex- 
tant; the  accompanying  fragment*  is 
therefore  sent  for  publication  in  "  The 
Gael,"  in  thehopethatitmaj-attractthe 
attention  of  the  possessor  of  the  MS., 
and  perhaps  induce  him  to  publish  the 
whole, 

I  am,  Sir, 

Yours  respectfully, 
Abrach. 


A   LETTER  FROM  " NETHER- 
LOCHABER." 

Mr.  Editor, 
Dear  Sik, 

I  send  jou  a  translationf  of  a 
well-known  poem  of  Byron's.  It  is  but 
a  trifle,  but  a  straw  shows,  as  the  pro- 
verb has  it,  how  the  winds  blows,  and 
small  and  insignificant  as  is  this  contri- 
bution, it  is  at  least  a  proof  that  I  read 
"The  Gael"  and  wish  it  all  success. 
A  pinch  from  a  snuff-box  has  often  made 
men  known  to  each  other  (and  even 
friends)  who  might  otherwise  have  been 
strangers — enemies  perhaps — all  their 
life  long.  I  hope  to  send  you  semething 
of  more  substance  and  "body,"  as  the 
wine  merchants  have  it,  before  the 
winter  is  past. 

I  am,  with  all  good  wishes. 
Yours  very  faithfully, 
The  "Nether-Lochaber"  Correspondent 
of  the  "Inverness  Courier." 
0 


PROFESSOR  BLACKIE  ON  THE 
GAELIC  "GOD  SAVE  THE  QUEEN." 
The  following  interesting  letter  which 
appeared  in  the  Scotsman,  we  copy  for  the 
benetit  of  as  many  of  our  readers  as  are  of  a 
philological  turn  of  mind: — 
"Sir, — I  send  you  the  Gaelic  version  of  "God 
Save  the  Queen,"  sung  *  «  *  *  at  the 
first  meeting  of  the  Inverness  Gaelic  Society, 
and  composed  by  Angus  M'Donald,  the  bard 
of  the  Society.  In  order  to  give  the  uninitiat- 
ed some  idea  of  the  materials  of  \%hich  this 
venerable  language  is  made  up,  it  occurred  to 

*  The  fragment  referred  to  is  inserted  in  our 
Gaelic  department,  page  2U5. 

f  See  our  Gaelic  Department,  page  212. 


me  to  etymologise  the  verses  to  the  best  of  my 
ability;  and  the  result  is  appended.  You 
will  see  that  about  one-third  of  the  whole 
words  in  the  three  stanzas  is  pretty  distinctly 

recognisable  as  old  Iriends  with  new  faces 

familiar  to  philolugers  either  in  the  Teutonic 
or    in    the    classical   languages.      The    two 
columns  will  sufiiciently  explain  themselves 
to  all  who  care  for  such  matters, — I  am,  &c. 
Jdhn  Stuart  Blackie. 


DHIA  GLEIDH  BHAXKIGH. 
Dhia  (1)  gleidh  ar  (2)  Banrigh  (3)  mhòr  (4). 
Beatha  (5)  bhuan  (6)  dar  (7)  Banrigh  choir, 

I>hia  gleidh  Bhanrigh. 
Thoir  buaidh  dhi,  'us  solas  (S), 
Son  agus  (9)  ro  ghlùrmhor  (10), 
Fad'  chum  riaghladh  (11)  oirnn  : 

nhia  gleidh  Bhanrigh. 
A  Thighearn  (12)  ar  Dia  eirich  (13), 
Sgap  a  nhimhdean  (14)  eitich, 

'Us  leig  (15)  iad  (IG)  sios  (17), 
Cuir  (IS)  cli  (19)  an  (20)  droch  riaghladh ; 
TUg  SÌUS  an  luib  dhiabhlaidh  (21) ; 
Ar  dòchas  oirre  leag : 

Dhia  gleidh  Bhanrigh. 
Do  (22)  thiodhlaig  mhaith  thoir  dhi, 
Doirt  oirre  pailt  gun  dith  (23) 

Fad'  riaghladh  i  (24)  ; 
Ar  reachdan  (25)  dionadh  (2(5)  i, 
Toirt  dhuinn  aobhar  (27),  gun  sgios, 
Bhi  (29)  seinn  (30)  le'r  guth  "s  ar  cridh'  (31), 

Dhia  gleidh  Bhanrigh. 

Gaeiic.  Lati:j,  Greek,  Exglish,  oe  Gee.vax, 

1.  Dhia Deus,  Theos. 

2.  ar our. 

3    Banrigh Ban  Aeolic  for  giinè,  reg,  rex. 

4.  mhòr major,  more. 

5.  Beatha vita. 

6.  bhuan menò. 

7.  da to,  ad. 

8.  solas solatium. 

9.  agus ac,  atque,  eke. 

10.  ghlòrmhor gloria. 

11.  riaghladh reg  ■,  regula. 

12.  Thighearn  ....  The  first  syllable  of  this  compound  I 

consider  identical  with  tignum 
(Lat)  from  tego — a  shelter,  a 
house. 

13.  eirich orior,  erigo. 

14    naimhdean .. . .  inimicos  (?) 

15.  leig lay,  lesen. 

16.  iad that,  id  (t  is  the  sign  of  the  third 

person  in  all  the  Aryan  languages) 

17.  sJo.« subtus. 

18.  cuir sere. 

19.  cli laerus  (?) — the  omission  of  the  first 

of  two  initial  consonants  is  com- 
mon, as  klinò,  lean. 

20.  an yon.  jen.  keinos. 

21.  dhia'ohlaidh. . .  diabolu?. 

22.  do th V,  tuus. 

23.  dith deo. 

24.  i she,  W'. 

25.  reachdan rectus. 

2C.  dionadh den,  dean,  i.e.,  a  sheltered  place,  a 

den. 

27.  aobhar. opera  (?) 

2S.  gun un,  in  compounds,  ohne. 

29.  Bhi be,  phuò,  fuL 

30.  seinn cano. 

31.  cridh cor,  kardia. 

P.S.—l  see  I  have  omitted  luib,  which  is  just  oar 
Eu-lisb  loop.  J.S.B." 
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NEWS  OF  THE  HIGHLANDS  AND 
ISLANDS. 

EwEN  MacLachlan's  Gr^ve. — The  fol- 
lowing extract  we  take  from  the  "Nether 
Lochaber''  coluina  of  the  Inverness  Courier, 
the  sentiment  of  which  we  endorse,  and  hope 
that  our  friend's  suggestion  will  meet  with 
the  sympathy  and  support  it  deserves: 

"Ewen  Maclachlan,  commonly  styled  "of 
Aberdeen,"  because  he  taught  the  Grammar 
School  there,  and  there  died,  but  who  was,  in 
truth,  a  Lochaber  man — nay,  a  Nether-Loch- 
aber  man  born  and  bred,  and  whose  ashes 
rest  in  Killevaodain  of  Ardour,  without,  we 
are  ashamed  to  confess  it,  "One  gray  stone  to 
mark  his  grave"  ******** 
"There  is  a  monument  in  the  shape  of  a 
small  obelisk,  with  a  well  written  suitable 
inscription  to  the  memory  of  Mr  Maclachlan, 
so  distinguished  as  a  Gaelic  scholar,  on  the 
"Craigs"  at  Fort- William.  Why  should  not  a 
plain  stone,  if  no  more,simply  inscribed  with  his 
name,  be  placed  over  his  remains  in  the  old  Kiel 
ofArdgour,one  of  the  quietest  and  sweetestspots 
in  all  the  West  Highlands?  The  Lochaber 
Highlanders  of  Glasgow,  who  have  a  large 
and  influential  annual  "gathering,"  might 
surely  do  something  in  the  direction  indicated. 
Few  true  Highlanders  would  refuse,  if 
solicited,  to  add  their  "stone"  to  the  "cairn" 
of  such  a  man.  Aided  by  local  subscriptions, 
the  expense  would  be  but  a  trifle.  It  is  sad 
to  see  the  grave  at  present,  overgrown  with 
nettles  and  other  noxious  weeds,  uncared  for 
iand  untended,  without  a  stone  to  mark  the 
spot,  or  a  line  to  tell  the  "meditator  among 
the  tombs,"  that  beneath  sleeps  the  best  Gaelic 
scholar,  as  he  was  in  all  respects  one  of  the 
truest  Highlanders  of  his  day,  and  a  thorough- 
ly good  man  withal,  simple  and  guileless  as  a 
child.  The  writer  of  these  lines  will  be  glad, 
as  minister  of  the  parish, to  take  charge  of  all 
that  may  be  necessary  to  be  done  upon  the 
spot,  should  the  suggestion  be  received  with 
favour." 

MoNUAtENT  TO  A  Gaelic  Bard— Profcssor 
Blackie  twits  the  Highlanders  for  having  no 
Gaelic  inscriptions  on  the  grave  stones  in  any 
of  their  chuuh-yards.  The  practice  of  having 
such  is  not  so  general  as  might  be  wished 
and  expected,  but  one  instance  at  least  can  be 
quoted  in  which  Gaelic  is  the  language  used. 
In  the  Janeiicld  Cemetry,  Parkhead,  Glasgow, 
a  very  elegant  monument  has  been  raised  over 
the  grave  of  William  Livingston,  the  Gaelic 
Bard,  by  a  number  of  friends,  and  admirers 
of  his  genius,  on  which  there  is  both  a  Gaelic 
and  an  English  inscription.  The  monument 
is  a  hard  ireestone  obelisk,  having  on  one 
side  the  words  "Carragh  cuimhneachan 
XJillcam  Mhic  Dhunleibhe,  am  Bard  Ileach, 
a  rugadli  an  Gartracadhoin  an  lie,   18U8,  a 


ehaochail  an  Glaschu,  1870."  On  another 
side  it  has  the  words  "  In  memory  of  William 
Livingston,  the  Islay  Gaelic  Bard,  Born  at 
Gartmain,  Islay,  1808,  died  at  Glasgow, 
1870."  In  our  next  number  we  propose  giv- 
ing a  short  notice  of  Livingston  and  from 
time  to  time  some  of  his  poetry,  as  there  are 
some  pieces  of  his  which  were  never  publish- 
ed, and  which,  by  the  kindness  of  those  in 
wliose  possession  they  are,  we  can  lay  before 
our  readers. 

We  understand  that  the  Italian  Artist  A. 
Signor  P.  Priolo,  residing  at  64  Stockwell 
Park  Road,  S.  W.,  London,  has  prepared 
engravings  of  drawings  which  he  has  made 
from  OssiAN.  They  are  to  be  published  with 
a  page  of  letter  press  to  each,  and  we  hope 
that  the  undertaking  will  be  crowned  with 
success. 

Oban — Gaelic  Class — A  meeting  was  held 
here  on  Thursday,  the  26th  September,  for  the 
purpose  of  starting  a  Gaelic  class.  Addresses 
were  delivered  by  Professor  Blackie;  Rev. 
Archd.  Farquharson;  Councillor  Clerk;  and 
Mr.  Macdougall.  After  these  addresses  a  com- 
mittee was  formed  to  carry  the  suggestions 
&c.  into  eflect,  and  16  persons  engaged  to  en- 
roll themselves  as  members  of  the  Association, 
Mr.  Macdougall  kindly  volunteered  to  teach 
the  class.  

ANSWERS  TO  CORRESPONDENTS. 

To  G.  MacK. — The  origin  of  the  clan 
Mackay  seems  to  be  wrapped  in  much  obscur- 
ity; but  the  general  belief  is  that  they  are 
descended  from  the  ancient  Gaelic  inhabit- 
ants of  Caithness.  Colonel  Robertson  says 
"  They  are  no  doubt  the  descendants  of  the 
pure  Gaelic  race,  who  had  retired  to  the  in- 
terior of  the  country  from  the  Norwegian  in- 
vaders." Their  seat  was  Strathnaver,but  there 
was  also  a  brancli  of  the  clan  in  Kintyre,  and 
another  in  Islay — to  the  latter,  MacDonald  of 
the  Isles  (who  fought  at  the  battle  of  Harlaw) 
granted,  in  1408,  the  only  Gaelic  Charter 
known  to  be  in  existence.  The  antiquity  of 
the  clan  is  evident  from  the  fact  that  as  early 
as  1427,  they  could  muster  -1000.  Their 
Arms  are  "Azure,  on  a  Chevron,  or,  between 
three  bears'  heads  couped,  argent,  and 
muzzled,  gules.  A  roebuck's  head  erased,  of 
the  last,  between  two  hands  holding  daggers, 
all  i)ropcr."  Badge,  "  Bulrush."  Motto, 
"Manu  forti."  Chief  "Erick  Mackay,  Lord. 
Reay."  We  have  not  heai'd  the  name  pro- 
nounced Mackae  or  Mackee  except  where 
ignorance,  or  affectation,  was  the  predominat- 
ing ])assion.  The  name  in  Gaelic  is  Mac- 
Aoidh  (son  of  Hugh)  and  in  English  it  is  pro- 
nounced almost  similar,  and  that  it  was  pro- 
nounced in  that  manner  from  the  earliest  times 
is  manifest  from  the  fact  that  Forduu  writes  it 
"Macqye." 
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MU  NA  SEANX  GnAIDHEIL. 
VII. 

Dhearbh  sinu  a  nis  ga  soilleir  ga'm 
b'e  an  t-aou  sluagh  ceudaa  a  bha 
'chòmhnuidli  an  ceann  tuath  na  h-Alba 
fad  milebliadhna — olaithibh  Agricolagu 
linn  Challuiui  a'  Chinn  Mhoir.  Re  thri 
cheud  bliadhna  theireadh  na  Romanaich 
Caledonaich  riatha;  agus  re  slieachd 
ceud  bliadhna  theirteadh  Pictich  riu 
leis  na  Romanaich  agus  leis  na  Seanach- 
aidhibh;  an  deigh  sin  fhuair  iad  an 
t-ainm  Scuitich :  ach  'n  am  measg  fein 
b'e  an  t-aium  a  bha  orra  daonnan,  na 
Gaidheil,  agus  b'i  a'  Ghailig  a'  chainnt 
a  bha  iad  a'  labhairt  riabh. 

Tha  cuid  ag  ràdk  gun  do  chailleadh 
an  t-seann  chànain  an  uair  a  fhuair 
Coinneach  Mac  Ailpein  an  riogbachd, 
agus  gur  ami  o  na  Scuitich  a  sgaoil  a' 
Ghailig  air  feadh  na  h-Alba:  ach  cha 
ghabh  so  creidsinn,  oir  tha  e  soilleir  gun 
robh  Gàidheil  a  chomhnuidh  'an  ceann 
deas  na  h-Alba  agus  'an  Eilean  Mhan- 
ainn,  agus  mar  an  ceudna  an  Eirinn  fada 
mu'n  d'  thàinig  Agricola,  no  lulius 
Caesar,  no  neach  sam  bith  dhe  na  Rom- 
anaich thar  a  Chaoil  Bhreatunnaich. 
Tha  Gàilig  Mhanainn  na's  cosmhaile  ri 
Gàilig  Albaiun  na  tha  i  ri  Gailig  Eirinn; 
agus  tha  so  a'  dearbhadh  gum  b'e  an 
t-aon  sluagh  a  ghabh  comhnuidh  air  tùs 
ann  am  Manainn  agus  ann  an  Albainn. 
Anns  a'  Ghailig  Mhanainnich  gheibhear 
an  lide  diultannach,  no  am  focal  aieheidh 
Albannach  cha,  an  àite  an  fhocail  àich- 
eaid  Ni,  no  2iior,  mar  so,  "cha  rel 
feeyn  aca"  cosmhuil  ris  a'  Ghàihg  Alb- 
annaich,  '•^ clia' n' ell  fion  aca^  an  àite 
na  dòigh  Eireannaich  "wi  hliuil  fion 
aca."      Their  na  Manainnich  a  rithist 


"«a  mi"  agus  na  h-Eireannaich  "^o 
bhi  mi."  Mar  an  ceudna  their  na  Man- 
ainnich,  "  dm  Tel,  cha  rou,  cha  hi, " 
agus  na  h-Eirionnaich  '' ni  hhuil,  ni 
rahh,  nl  hitheann."  Tha  Gailig  Mhan- 
ainn  mar  so  ni's  faisge  air  Giiilig  Albainn 
agus  tha  sin  a'  feuchainn  gun  robh  na 
h-aon  Ghaidheil  ann  am  Manainn  agus 
an  Albainn  o  shean.  Tha  e  soilleir  mar 
an  ceudna  gu'n  robh  na  Gàidheil  an 
ceann  deas  na  h-Alba  anns  na  linnibh  o 
chian,  oir  gheibhear  moran  de  ainmibh 
nan  àitean  air  an  toirt  o'n  Ghailig.  Tha 
cunntas  againn  gu  'n  robh  seilbh  aig  na 
Caledonaich  agus  aig  na  Pictich  air  an 
tir  sin  gu  deas  air  caolas  na  Friù  gu 
ruig  a'  chrioch  Shasunnach,  agus  cha 
robh  na  Scuitich  riabh  a  chomhnuidh  an 
sin.  Gidheadh  cha  robh  sluagh  Gàidh- 
eallach  sam  bith  a'  fuireach,  no  Gàilig 
'ga  labhairt  anns  an  dCithaich  sin,  o  'n  a 
thàinig  Ida  righ  nan  Gall  Sasunnach, 
a  ghabhail  seilbh  air  an  tlr  'sa'  bhliadhna 
A.D.  547,  còrr  us  tri  cheud  deug 
bliadhna  roimhe  so.  Co,  uime  sin,  a  thug 
na  h-ainmean  Gàidhealach  air  na  h-àit- 
oan  ud  mur  robh  GàiHg  aig  na  Pictichi 
Tha  na  h-ainmean  Gàilig  so  cosmhuil  ri 
ainmibh  aitean  eile  far  an  robh  na 
Pictich  'n  an  aonar  a  chomhnuidh  agus 
far  am  bheil  na  Gàidheil,  an  sliochd-san, 
a  chomhnuidh  gus  an  la  an  diugh.  Ana 
an  Siorramachd  Haddington  tha  sgir- 
eachd  ris  an  abrar  "an  Garbh-allt,"  air 
a  h-ainmeachadh  o'n  t-sruth,  no  an  t-allt 
a  tha  'ruith  troimpe,  ris  an  abrar  an 
t-AUt-Garhh.  Ciod  an  dealachadh  ana 
an  seadh  eadar  an  t-ainra  an  Garbh- 
Allt  ann  a'  Haddington,  agus  au 
t-Allt-Garbh  ann  am  Braighe  Loch- 
abar?  Nach  Gailigiad  le  cheile.?  Nach 
tuigear  ciod  a's  ciall  doibh  leis  na  h-uile 
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mac  Gàidheil  a  cbluinneas  an  t-ainm? 
Ann  am  Braighe  Mbàr,  am  fagus  do 
Bliaile-chaisteil,  tha  allt  ris  an  abrar  an 
Gcirhh-allt  mar  an  ceudua.  Tlia  so  a' 
dearbbadh  gu'm  b'e  an  sbiagb  ceudna  a 
bba  a  cbòmbnuidb  ami  a'  Iladdington 
agus  am  Bràigbe  Mbàr,  gu'n  do  labbair 
iad  an  aon  cbànain,  agas  gu'm  b'i  sin  a' 
Gbàilig. 

Tba  baile  ann  a'  Haddington  ris  an 
abrar  Dunhar\  tba  so  a'  ciallacbadb 
Dim,  no  daiugneacb,  a  tba  suidkicbte 
air  bàrr,  no  air  rugba;  agus  tba  e 
freagarracb  do  'n  àite  sin — a  tba  suidb- 
icbte  mar  sin.  Tba  àite  eile  'm  fagus 
do  Dbim-eidin,  mar  letb-mbile  bbuaithe, 
ris  an  abrar  Dail-Rigb:  's  tba  morau 
aitean  's  a'  Gbàidbealtacbd  air  am  bbeil 
an  t-ainm  so,  agus  tba  e  soilleir  do 
neacb  air  bitb  aig  am  bbeil  Gàilig.  Tba 
ainm  a'  bbaile  Dun-Eidin,  a'  noobdadb 
mar  an  ceudna  gun  robb  Gàibg  air  a 
labbairt  's  an  taobb  deas  aig  an  am  sin, 
Tbugadb  an  tir  so  bbo  na  Pictich  le 
Ida  agus  na  Gaill  's  a  bbliadbna  547. 
B'e  Edwin  no  Eidin  an  atb  rlgb  a  bba 
air  na  Gaill  an  deigb  Ida.  Tboisicb 
esan  air  riogbacbadb'sa'  bbliadbna  a. d. 
G17.  agus  mharbbadb  e  's  a'  bbliadbna 
633  le  Caldn-alla  rlgb  nan  Breatuiun- 
eacb,  agus  Penda  rigb  Mhercia.  Uime 
sin  b'ann  eadaran  da  am  so  a  tbog  Edwin 
suas  as  iir  agus  a  cbàiricb  e  an  seann 
Dun  a  bba  aig  na  Picticb,  agus  air  an 
robb  Dun-Monaidh  mar  aium  an  tois- 
eacb,  mar  a  cbitbear  ann  an  roimb-ràdb 
Leabbar-Urnuigb  Easbuig  Charm-ell 
(a  cbeud  Icabbar  a  cblo-bbualadb  an 
Gcàilig.)  0  cbeann  còrr  us  tri  cbeud 
bliadbna  cblo-bbualadb  e  "ann  an  Dun- 
Eidin,  d'am  bu  cborab-ainm  Dun-Mon- 
aidb,  an  24rab  la  de'n  mbios  April  'sa' 
bbliadbna  15G7."  B'  cigingu'n  tugadb 
Dun-Eidin  mar  aium  air  a'  bbaile  cbo 
fad  's  a  bba  rigb  Edwin  beò,  'se  sin 
roimb  'n  bbliadbna  G33,  oir  an  deigb  a 
bbàis  cba  bbiodb  e  dualacb  an  t-ainm  a 
thoirt  air,  do  bbrigb  nacb  biodb  e  cbo 
soilleir  CO  a  rinn  an  daingneacb  mu'n 
do  gblac  na  Gaill  an  t-àite,  agus  b'  eigin 


gu'n  d'  fbuair  e  an  t-ainm  so  fada  mu'n 
d'  tbàÌDÌg  Agricola  agus  na  Rùmanaich 
do  'n  tlr,    oir   bba  an  earrann  sin   de 
Albainn  cbo  Ian  sluaigb  le  'm  bailtibh 
daiugnicbte    agus  gu'n    do    gbabb   an 
Ceannard  Romauacb  so  da  bbliadbna  a' 
ceannsacbadb  nan  Gùidbeal  a  bba  gu 
deas  air  caolas  na  Friii  agus  air  Cluaidh. 
Tba  mòran  eileanan  ann  an  caolas  na 
Frill  ris  an  abrar  Innis,  mar  tba  Innis- 
cbeitb,  Innis-Cballuim,  an  Innis-Gbarbb. 
Is  ainmeau  Gàilig  iad  so  uile  agus  tuig- 
ear  iad  leis  gacb  Gàidbeal.     Agus  tba 
morau    càitean    eile   air   feadb   nan   tri 
lothianan  ris  an  abrar   Inbhear,    far 
am  bbeil  da  abbaiun,  no  da  allt,  a'  coinn- 
eacbadb  a  cbeile  agus  a  dol  cuideacbd, 
mar  tba   Inbbear-bbuic,   Inbbear-Lite, 
Inbbear-uisge,    Inbbear-abbainn,    agus 
mar   sin    sios.       Ann   an   siorramacbd 
Linn-Liobbann  gbeibbear  na  b-ainmean 
soilleir    Gailig    so:       Acba-uam-bàrd, 
Baile-Bbàird,    an    Abboinn,    Baile-na- 
Craoibbe,     Creag-nan-Gall,    Dail-nam- 
meann,      Druim-beag,      Druim-buidbe. 
Druim-dubb,  Druim-loisgte,  Druim-mill- 
idb,  Dun-tairbb,  Torr-fbitbicbcan,  agus 
mar  sin  sios.    Agus  an  siorramacbdaibh 
Dhiinfris,  Roxburgh,  Ghalloway ,  agus 
SheUcirJci\\^  an  tir  Ian  ainmeau  Gàidbeal- 
acb,  mar  tba  Sean-cbatbair,  an  Carn- 
seilicb,  Dail-Rigb,  Dun-scòrr,   agus  na 
ccudan  de  'n  t-seorsa  sin.     Tba  so  nils 
dearbbadb  gu'n  robb  an  tir  aon  uair  Ian 
Gbrddbeal,    agus   ged  a    db'  fbalbb  an 
sluagb  agus  a  theirig  a'  Gbàilig  anns  na 
ceàrnaibb  sin,  gidbeadb  db'  fbuiricb  na 
b-ainmean  a  tbug  iad  air  na  b-iatibh 
gim  atbarracbadh  gus  an  la  an  diugb. 
Thugadb  na  b-ainmean  so  air  na  b-ait- 
ibb  ud  ccudan  bliadbna  mu'n  d'  tbainig 
na  Ròmanaicb  do  db'  Albainn,  o  cbeann 
còrr  agus  dil  mbile  bliadbna  roimbe  so, 
agus  tuigcar  iad  leis  gacb   Gàidbeal  a' 
clieart  cbo  matb  agus  ged  a  b'  ann  an 
de   a   db'  ainmicbeadb    iad.      Mar   bu 
Gbàidbeil    na     Caledonaich    agus    na 
Pictich  cia  mar  a  b'  urrainn  so  a  bbitb, 
Tba  ni  eile  a  dbearbbas  gar  b-i  a' 
Gbciilig  a  labbair  na   Picticli;   se   sin 
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Dàia  Oisein.  Rinneadh  na  Dàin  so 
eadar  a.d.  207,  linn  an  Impire  Severiis, 
agus  A.D.  276,  a'  bWiadhna  's  an  do 
mharbhadli  Oscar  mac  Oisein  le  Cairbre 
Ruadli.  Bha  so  ma  thuairim  sea  ceud 
bliadhna  roimli  linn  Choinnich  Mbic 
Ailpein,  agus  na'm  biodh  a'  Ghailig  air 
a  li-atharrachadh  an  sin  racbadh  na 
Dàin  air  chall,  no  bbiodb  iad  air  am 
measgadb  le  facail  Eireannacb.  Acb 
cba  'n  'eil  measgadb  sara  bitb  annta.  A 
nise  mur  biodb  an  sluagh  ceudna  air  fan- 
tuinn  anns  an  tlr,  's  a'  labbairt  na  canain 
cbeudna  a  bba  aig  an  sinnsearaibb,  cba 
tigeadb  na  Dain  so  nnas  air  cbuimbne 
bho  linn  ga  linn.  Db'  fheumadb  iad  a 
bhi  air  an  aitbris  o  bheul  gu  beul  le 
daoinibb  a  bba  làn-thuigsinn  na  cànain 
anns  an  do  cbuireadb  ri  cbeile  iad  air 
tùs  mu'm  b'  urrainn  so  tacbairt.  Uime 
sin  tba  na  Gàidheil  a  cbombnuidh 
anns  an  tir  o  linn  Oisein, — no  ann  am 
briatbraibb  eile  'si  a'  Gbaibg  a  labbair 
na  seann  Ckaledonaich  agus  na  Picfich. 
D.  B.  B. 


AIR  CRUINN-CHORPAIBH 
SOILLSEACH    NAN    SPEUR. 

Tba  e  'n  a  ni  araon  taitneacb  agas 
feumail  do'u  duine  eolas  fbaotuinn  a 
tbaobb  gacb  ni  air  am  bbeil  e'u  comas 
da  a  sbùilean  a  tbilgeadh.  Tba  oibre 
a'  Cbrùitbeir,  gìdbeadb,  anns  an  t-saogb- 
al  nadurra,  cbo  lionmbor  'n  an  gnè, 
cbo  miorbbuileacb  air  an  dealbbadb, 
agus  cbo  òirdbeare  air  an  suidheacb- 
adb,  's  nacb  urraian  an  duine  a  tba 
geàrr-sbeallaob,  agus  air  bbeag-eòlais, 
acb  fir-neoni  dbiubb  a  rannsacbadb  a 
macb.  Tba  feartan  na  b-iuntinn 
aige  cbo  mòr  air  an  truailleadb,  's 
nacb  ruig  iad,  acb  ann  an  tombas  ro 
bbeag,  air  maise  agus  mòracbd  nan 
nitbe  sin  a  ta  mu'u  cuairt  da  air  an 
talamb.  Acb  an  uair  a  db'  ambairceas 
e  air  na  speuraibb  os  a  cbeann,  agus  a 
ebitb  e  a'  gbrian,  a'  gbealacb,  agus  na 
reultan,  a'  gluasad  gu  tosdacb,  ciùin, 


'n  an  cuairtibb  fnrsuing  fein,  tba  aobhar 
aig  an  sin  a  tbuigsinn  cia  co  diblidb, 
fann,  lag-cbuiseacb  'sa  tba  e  ann  fein! 
Tba  oibre  sin  a'  cbrutbacbaidb  a'  fòiU- 
seacbadb,  cba'n  e  mbain  cumbacbd  neo- 
cbriocbnacb  an  Tigbearaa  De,  acb  mar 
an  ceudna,  a  gbUocais  agus  a  mbaitbeis! 
Gu'u  teagamb,  "Cuiridb  nanèamban  an 
c6ill  gloir  Dbe,  agus  nocbdaidb  na 
speuran  gniomb  a  lamb," — agus  am 
feadb  's  a  ta  iad  mar  so  a'  toirt  fianuis 
air  buaidbibb  do-labbairt  an  Ti  bbeann- 
uicbte  sin  a  dbealbb  iad;  tba  iad.  mar 
an  ceudna  'toirt  rabbadb  do  'u  duine 
cbum  e  fein  irioslacbadb  'n  a  làtbair, 
mar  cbreutair  nacb  'eil  airidb  air  an 
trocair  a's  lugba  o  làimb-san.  Is  ceart 
a  tbubbairt  rigb  Israeli  r'a  Cbruitbear 
bbeanuuicbte  fein;  "An  uair  a  db' amb- 
airceas mi  air  do  nèambaibb,  obair  do 
mheur:  air  a'  gbealaicb,  agus  na  reult- 
aibb,  a  shuidbicb  tbu;  co  e  an  duine 
gu'm  biodb  tusa  cuimbneacbail  air,  agus 
mac  an  duine  gu'm  fiosraicbeadb  tu  ef 
Acb  neo-iomlan  mar  a  tba  an  duine  'n  a 
reusan  agus  'na  tbuigse  fein,  'se  a 
dbleas'nas  ua  feartan  agus  na  cumbacbd- 
an  a  tbugadb  dba  a  gbnatbacbadb  ann 
a  bbi'faicinu  agusa'fiosracbadbDbèauns 
na  h-oibribb  eugsambla  sin  a  rinneadb 
le  Focal  a  cbumbacbd.  Rinn  na  b-ab- 
stoil  so,  an  uair  a  tbubbairt  iad,  "Tre 
cbreidirab  tba  sinn  a'  tuigsinn  gu  'n  do 
cbrutbaicbeadb  na  saogbail  tre  fbocal 
De,  air  cbor  as  nacb  d' rinneadb  na  nitbe 
a  cbitbear  de  nitbibb  a  bba  ri'm  faic- 
inn." 

Cbum  cuideacbadb  a  dbeanamb  le  do 
lucbd-leugbaidb,  a  Grbàidbeil  ionmbuinn, 
gu  beagan  nitbe  a  tboirt  fa'near  mu 
astar,  meud,  agus  siubbal  nan  reult,  tba 
mi  'cur  rombam  mineacbadb  beag  a 
tboirt  seacbad  "air  cruinn-cborpaibb 
sòillseacb  nan  speur,"  ann  an  deicb  earr- 
annaibb  fa  letb.  Cbuireadb  a  macb  a' 
cbeud  ceitbir  de  na  b-earrannaibb  sin 
ann  an  "Cuairtear  nan  Gleann,"  o 
cbeaun  deicb  bliadbna  ficbead  air  ais ; 
acb  cbum  am  mlneacbadh  a  dbeanamb 
cbo  i'>mlan  's  a  db'  fheudas  mi,- cuiridb 
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mi  'n  ad  ionusuidh  iad  anns  an  òrdngh 

a  leanas: — 

Earrann  I.  Air  Reultaireachd  gu  coit- 

chionn. 
"       II.  Air  a'  Ghrein  agus  air 

Mercuri. 
"       III.  Air   co-shuidheachadh 

Bhenuis  agus  na  Talmhainn. 
"       lY.  Air  caochlaidliibh  na 

Gealaich. 
"       V.  Air  na  renltaibh  Mars, 

Bhesta,  Juno,  Ceres,  Pallas, 

agus  lupiter. 
"       VI.  Air  na  reultaibh  Saturn 

agus  Uranus. 
"       VII.     Air  na  rionnagaibh  eàr- 

bnllach, 
"        VIII.  Air  na  rionnagaibh 

suidhichte. 
'      "       IX.  Air  gluasad  agus  dlùth- 

tharruing  nan  corp-nèamli- 

aidh,  agus  air  na  seolaibh- 

mara. 
"       X.  Air  dùbhradh  na  Greine 

agus  na  Gealaich. — 


Earrann  I. 
AIR  BEULTAIREACHD  GU 
COITCHIONN. 
An  uair  a  bheachdaicheas  sinn  gu  ciira- 
mach  air  cruinn-chorpaibh  soillseach 
nan  speur,  a'  siubhal  gu  ciùin,  agus  gu 
riaghailteach  os  ar  ceann,  cha  chomas 
duinn  gun  a  bhi  air  ar  lionadh  le 
iongantas,  agus  gun  eigheach  a  mach 
maille  ri  Dabhaidh,  "0  lehobhaih  ar 
Tighearna  cia  oirdhearc  tainm  air  feadh 
na  talmhainn  nile!  a  shocraieh  do  ghlòir 
OS  ceann  nan  nèamh!  'Nuair  a  dh' 
arahairceas  mi  air  do  nèarahaibh,  obair 
do  mheur:  air  a'  ghealaieh,  agus  na 
reultaibh,  a  shuidhich  thu,  co  ò  an 
duiiie  gu'm  fiosraicheadh  tu  e?"  (Salm 
viii.  1 — 4.)  An  uair  a  dh'  fhosglas 
:,inn  ar  sùilcan  air  na  neamhaibh,  chi 
sinn  gu  cinnteach  sealladh  leis  am  bu 
choir  duinn  a  bhi  umhal  agus  iriosal, — 
chi  sinn  ni's  leòir  chum  gliocas,  cumh- 
rchd,  agus  maitheas  lehobhaih  fhoill- 
seachadh  d'ar  tuigse; — agus  chum  lirinn 


bhriàthar  an  t-salmadair  aideachadh,  a 
deir,  "Cuiridh  na  nèamhan  an  ceill 
glòir  Dhe,  agus  nochdaidh  na  speuran 
gniomh  a  lamh."  (Salm  xix.  4.) 

Tha  reultaireachd  'na  h-eolas  a  ta  air 
gach  seol  oirdhearc  agus  iomchuidh.  Is 
iongantach  a'  chinnteachd,  agus  an 
eagnuidheachd  leis  am  bheil  reulta 
nèimh  a'  gluasad  ann  an  gorm-astar  nan 
speur!  Trid  innleachd  agus  foghluim, 
innsidh  na  teallsanaich,  roimh  làimh, 
gach  caochladh  a  thig  air  solusaibh 
nèimh!  Innsidh  iad  gu  pongail  mu 
dhùbhradh  na  greine  agus  na  gealaich, 
innsidh  iad  c'uin  a  thig  gach  dùbhradh 
dhiubh  so — cia  cho  mor  'sa  bhios  iad — 
agus  cia  fada  's  a  mhaireas  iad! — Ach 
ged  tha'm  fiosrachadh  so  mor,  agus 
luachmhor,  "An  urrainn  an  d«ine  le 
rannsachadh  Dia  fhaigheil  a  mach?" 
"Is  esan  a  ta  'na  shuidhe  air  cuairt  na 
talmhainn,  agus  tha  a  luchd  aiteachaidh 
mar  fhionnain-feòir,  a  ta  'sineadh  a  mach 
na  nèamha  mar  sgàil  thana,  agus  'gan 
sgaoileadh  mar  bhuth  anns  an  gabhar 
còmhnuidh."  (Is.  xl.  22.) 

Cha'n  e  mhùin  gu'm  bheil  reul-colas 
feumail  chum  an  inntinn  a  lionadh  le 
smuaintibh  iomchuidh  mu  ghlòir,  agus 
mu  mhorachd  an  Tighearna  De: — 
ach  tha  e  feumail  do'n  chinne-daoine 
air  son  nithe  eug-samhla  eile.  Air  an 
aobhar  sin  gheibhear  an  t-eòlais  so,  ann 
an  tomhas  mor  no  beag  am  measg  nan 
uile  chinneachi  Trid  an  eòlais  so,  tha 
daoine  fòghluimte  a'  faotuiim  a  mach 
caochlaidh  soluis  na  gealaich, — riagh- 
ailtean  nan  seol-mara,  —  curaadh  agus 
mend  na  talmhainn, — agussuidheachadh 
agus  farsuingeachd  dhiichanna  agus 
rioghachdan  an  domhain!  Trid  an 
còlais  so,  mar  an  ceudna,  tha  bliadh- 
naichean  air  an  tomhas,  agus  teachd  gach 
truth'  agus  aimsir  air  a  chomharrachadh 
a  mach"?  Trid  an  colais  so,  tha  seòl- 
adairean  a'  faotuinn  a  mach  nan  ultean 
anns  am  bheil  iad  air  na  cuantaibh  mora 
agus  farsuing,  agus  a'  stiùradh  an 
slighoan  gu  tòaruinte  do  dhuchaunaibh 
an  coin ! 
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Mil  dli'  amhairceas  neach,  air  oidhche 
cbiuin,  reòta,  gheamlivaidb,  clii  e  mu 
mhile  rioiinat?  an  crocbadli  mar  locbran- 
aibh  driliiiiieacb  os  a  cbeann — cbi  e  iad 
do  ga  ;b  mead,  agus  soilleireacbd — cuid 
diabb  beag  agus  fann,  agus  cuid  eile 
dhiubb  mòr,  agus  a'  dealracbadb  le 
solus  soilleir  agus  seasmhacb!  Acb  ged 
nacb  fbaicGar  acb  mu  mbile  dbiubb  so 
leis  an  t-sùil  biim,  cbitbear  le  gloineacb- 
aibb  iunleacbdacb  a  fbuarajb  a  macb, 
mu'n  cuairt  de  cbeud  mile,  uile 
còmblatb!  Agus  cba'n  'eil  an  aireamb 
mbòr  so  an  coimeas  ris  an  àireamb  a  ta 
air  an  sgaoileadb  air  feadh  farsuiugeacbd 
na  cruitbeachd,  acb  mar  eltean  gaiueimb 
air  tràigb  na  fàirge!  Tba  cuid  diubb 
anabarracb  mor — ficbead,  letbcbeud, 
mile  uair  mi's  mo  na'n  talamb  air  am 
bbeil  sinn'  a'  gluasad,  agus  is  gann  a 
gbeibbear  aou  'nam  measg  cbobeag  risl 
Goirear  le  teallsanaicb  rionnagau 
suidbicbte  dbetb  gacb  solus  a  cbitbear 
anns  na  iièambaibb,  acb  cba'n  abrar  so 
ris  a'  gbrein,  agus  a'  gbealaicb  againne, 
no  ri  aireamb  bbeag  de  reultaibb  agus 
de  gbealacbaibb  eile,  agus  de  rionngaibb- 
earbullacb,  a  ta  cuairteacbadb  na  greine, 
air  an  toir  sinn  cunntas  an  deigb  so.  Tba 
na  rionnagau  suidbicbte  aig  astar 
nambasadb,  agus  do-tbuigsinn  air  falbb 
uainne; — agus  an  uair  a  smuainiebeas 
sinn  air  am  meud,  an  aireamb,  an  uàdur, 
agus  an  astar — cba  cbomas  dbuiun,  an 
sin,  gun  smuaineaacbadb  air  cumbacbd 
an  Ti  uile-gblormboir  sin  "  a  sgeadaicb 
na  uèarabalea  Spiorad."  (lob  xxv.  13.) 
Cbum  beacbd  a  tboirt  air  astar  nan 
rionnag  so  air  falbb,  gbabbadb  am  peileir 
a's  luaiib'  a  cbaidb  riamb  a  macb  a,  beul 
ganna,  ged  a  db'  fbanadb  e  'na  dbeanu- 
aibb,  còrr  agus  muillean  bliàdbna,  mu'n 
ruigeadb  e  cuid  dbiubb!  Nacb  ceart 
a  db'  fbeudas  daoine  a'  cbeist  a  cbur,  Co 
a  rinn  na  nitbe  mora,  maiseacb,  agus 
miorbbuileacb  so?  Co,  acb  an  Dia  sin, 
"a  rinn  an  talamb  le  'cbnmbachd, — a 
sbocruieb  an  saoghal  le  'gbliocas, — agus 
le  'tbuisge  a  sgaoil  a  macb  na  nèamba." 
(ler.  s.  12.) 


Tba  na  reulta  so  uile  air  an  suidbeacb- 
adb,  mar  gu'm  b'ann,  'nan  teagblaicb  air 
letb,  air  feadb  farsuingeacbd  na  cruitb- 
eacbd!  Tbaàireambsbònruicbte  dbiubb, 
aig  am  bbeil  grian  doibb  fein,  m'a 
timcbioll  am  bbeil  iad  a'  siubhal,  ann  an 
cuairtibb  eug-samhla;  agus  o'm  bbeil  iad 
a'  faotainn  sokiis  agus  teas!  Tba  air- 
eamb nan  grian,  's  nan  reull,  a  ta  'gan 
cuairteacbadb  air  an  dòigb  so,  cho  mor, 
a's  nacb  nrrainn  teallsanaicb  le'n  uil' 
inuleacbdaibb,  a  bbeag  sam  bitb  a 
dbeanarab  a  macli  gu  cinnteacb  mu'n 
timcbioll!  Cosmbuil  ris  gacb  grian  eile, 
tba  a'  gbrian  againne  'ga  nocbdadb  fein 
anns  na  speuraibb,  air  a  cuairteacbadb 
le  a  reultaibb  fein,  ris  am  bbeil  i  a'  comb- 
pairteacbadb  araon  soluis  agus  teas! 

Air  di  a  blii  fagus  do  làimb,  an  coimeas 
ri  grianaibb  eile  na  cruitbeacbd;  tba 
sinn  'ga  faicinn  mor,  cruinn,  agus  deal- 
racb;  am  feadb  'sa  cbi  sinn  na  grianan 
eile,  mar  rionnagaibb  beaga,  drilinneacb, 
a  tbaobb  am  mòr-astar  air  falbb  I  Ged 
nacb  d'  fbuair  daoine  fogbluimte  a  bbeag 
a  macb  mu  tbimcbioU  nan  rionnag 
suidbicbte,  agns  nan  grian  do-aireamb, 
a  ta  air  an  suidbeacbadb  mar  sbeudaibb 
boillsgeacb,  anns  na  speuraibb  os  ar 
ceann;  gidbeadb,  fbuair  iad  a  macb 
mòran  de  nitbibb  air  mbodb  cinnteacb, 
mu  tbimcbioll  na  grein'  againn  fein,  agus 
an  teagblaicb  bbig  de  na  reultaibb,  a  ta 
'g  iadbadb  gu  siubblacb,  tosdacb,  mu'n 
cuairt  di!  Orra  so,  uime  sin,  bbeirear 
a  nis  cunntas  goirid  agus  cinnteacb, 
cbum  's  gu'm  faicear  moraebd  agus 
cumbacbd  Rigb  siorruidb  na  cruitbeacbd 
a  dbealbb  iad  uile  an  toiseach. 

Fbuaradb  a  macb  gu'm  bbeil  seacbd 
mbòr  agus  ceitbir  bbeaga  de  reultaibb 
seacbaranacb,  a'  siubbal  timcbioll  na 
greine,  ann  an  cuairtibb  air  letb,  agus 
gu'm  bbeil  gealaicbean  aig  coig  de  na 
reultaibb  so,  a  ta  'gan  cuairteacbadb, 
ceart  mar  a  tba  iad  fein  a'  cuairteacbadb 
na  greine!  Tba  gacb  aon  de  na 
cearcallaibb  mora  so,  anns  am  bbeil  na 
reultan  a'  siubbal,  aig  caocbladb  astair 
air  falbb  o'u  gbrein;  uime   sin,  tba  a' 
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ghriau   aii-    a    suidlieachadh    aim    am 
meiidboii  a  teagblaicb, 

Cruiun  mur  Ian  sgiatli  chruaidh  nan  triath, 
far  am  bheil  i  a'  tilgeadh  a  raach  a 
gathauna-soluis,  air  gach  aoa  fa  letb 
d'a  reultaibh,  agus  'gaii  atli-miadbach- 
adb  gacb  la  le  maise,  agns  soilleireacbdl 
Tba  na  reultau  air  an  ainmeacbadb  mar 
a  leanas,  agus  auns  an  òrdugb  anus  am 
biieil  iad  aig  astar  o'u  gbreiu:  Mercuri, 
Bhexlt?,  an  Talamh,  Mars,  Bhesta, 
luNO,  Ceres,  Pallas,  Iupiter,  Saturn, 
agus  Uranus. 

Bheirear  cunntas  orra  so  fa  letb,  aun 
an  earrannaibb  eile  aa  deigb  so. 

Sgiathanacii. 

SEACHDUINN  AN  CINN-A'- 
GHIUTHSAICH. 

FniR  MO  Chridhe, 

'S  i  mo  blieachd  gu'n  robli  'ur 
luclid-leugliaidli  a'  sineadh  air  smaoin- 
eacliadh  nacli,  cuirinn-se  'n  còrr  triob- 
laid  orra,  le  mo  cliuid  feala-dba,  air 
cluilleagaibli  A'  Ghaidiieil.  Ma  bha, 
chi  iad  a  nise  nacli  robh  an  cuid  faidh- 
idearachd  clio  firinneacli  's  a  bha  iad 
an  duil.  'N  uair  a  sgriobh  mi  "Ceuw 
KG  DHA  o'n  Ciiagailt"  's  an  t-seatb- 
amli  aireamli  de  'n  Ghaidiieal,'  gbeall 
mi  gun  innsinn  aig  am  eile  cho  math 
's  a  tliaitinn  Ciun-a'-ghiiitbsaich  rium, 
's  air  an  aobbar  sin  ui  mi  dichioll  air 
focal  no  dbà  'cbur  ri  chdile,  agus  mar 
a  tbuirt  an  ceard  ''mar  a  dian  mi  spain, 
millidh  mi  adbarc." 

Ma's  math  mo  chuimhne,  dh-innis 
mi  ann  an  "Ceum  no  dha  o'n  Chagailt" 
gur  h-aiin  'g  am  chluith  fdin  a  bha  mi 
'n  Ciun-a'-ghiiithsaich,  oir  cha  cl'  rinn 
mi  ni  acli  lalbh  A  Inbhir-nis  mar  rinn 
an  "lliiuasdach"  a  Glaschu.  Tha  mi 
'faicinn  gu'n  do  dh-ionnsaich  csan  a' 
bhuidseachd  air  a  chuairt,  acli_  mise, 
clia  chuala  mi  guth  mu  bhuidsichean 
no  rau  shithichean  (an  Ni  math  gu'n 
robh  'g  ar  gleidheadh)  am  fad  's  a  bha 
mi  'm  Baideanach.  'Si  cailleach  an  Lag- 
ain,  a  bhan-bhuidscach  mu  dheircadli 


airand'fhuair  miiomradh'saudiithaich ; 
agus  air  son  sithichean,  cha'u'eilduine 
am  Baideanach  a  cliunuaic  a  h-aon 
diubh  riamh :  ma  tha,  cha  chuala  mise 
mu  dheighinn.  Theagamh  gu'm  bheil 
feadhainn  de'rluchd-leughaidh-se  nach 
cuala  an  sgeula  mu  bhean  an  Lagain, 
agus  air  an  aobbar  sin,  their  mi  focal 
nodhàmu'n  uilebiast.  Ma  tha  gacli 
sgiala  fior  's  i  'chuir  as  an  rathad  Iain 
Garbh  Mac-'Ille-Challuim  Ràrsaidh; 
ach  air  an  latha  'rinn  i  sin  fbuair  ise 
acaid  a's  galair  a  bàis.  Air  d'i  pilleadh 
an  deigh  "Iain  Garbh"  a  bhàthadh, 
thug  i  am  monadh  oirre  agus  a  steach 
gu'n  deacli  i  do  bhothan  anns  an  robh 
fear  deth  'cuid  nabuidhean  a'  gabhail 
tàmh.  Bhiodh  an  duine  seo  gu  math 
trie  a'  sealg  agus  na'm  biodli  stoirm 
ann  (mar  a  thachair  gun  robh  air  an  la 
ud)  bu  chleachdach  leis  'anail  a  Icigeil; 
agus  ma-dh-fhaoidte.  an  oidhche  'chuir 
seachad  auns  a'  bhothan  a  dh-ainmich 
mi.  Air  an  la  seo  bha  e  staigh  's  an 
deagh  ghealbhan  air  a  bhial-thaobh,  a's 
e  'ga  thiormachadh  's'ga  ghaireadh 
fein.  Sùil  'gan  d'  thug  e  air  an  dorus 
ciod  e  chunnaic  e  ach  cat  peallach, 
odhar,  agus  gur  gann  a  bha  e  'lean- 
tuinn  a  chdile  leis  a'  bhochduinn.  Bha 
da  chii  aig  an  t-sealgair,  a's  leum  iad 
air  a'  bhèisd  cho  luath  's  a  thhinig  e 
gus  an  dorus,  Cha  bu  luaithe  'leum 
na  coin  air  na  thug  e  ran  as  agus  aij^ 
an  am  cheudna  dh-iarr  e  air  an  t-sealg- 
air tròcair  a  dbcanarali  air.  Ghabh  an 
scalgair  mòrioghnadh  air  do'n  chat 
labhairt  ris ;  agus  a  chum  's  gu  'm  faic- 
eadh  e  ciod  'n  seòrsa  beathaich  a  bli' 
aige  chaisg  e  na  coin;  'san  uair  a  chaisg 
cha  'n  fhac  e  ach  an  cat  mar  a  bha  e  'n 
toiseach.  "Thig  gus  an  teine  'sdean 
do  ghaireadh"  deir  an  sealgair.  "Cha 
d'  thig"  ars'  an  cat,  "oir  tha  eagal  orm 
gu'n  geàrr  do  chuid  chon  mi."  Thug 
an  cat  an  seo  r(Mneag  f  hada  do'n  t-sealg- 
air, ag  iarraidh  air  aig  an  am  cheudna 
na  coin  a  cheangal  leatha  ris  a  mbaide- 
chcangail.  Chuir  an  sealgair  an  ròineag 
mu'n  mhaide-cheangail,  agus  leag  e  air 
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ris  a'  chat  gu'n  do  cliuir  e  air  na  com 
i  mar  an  ceudna.     An  seo  thaiuig  an 
cat  thun  an  teine;  agus  cha  ba  luaitlie 
'thàinig  na  shin  e  air  fas  mòr.     Thug 
an  sealgair  an  aire  do  seo,  agus  ars' 
esan,  "droch  shiubhal  ort  a  bhiast  leib- 
eideach,  's  tu  tha  'fas  mòr;"    a's  ann 
am  prioba  na  siila  bha'n  cat  cho  mòr 
ri   mialchu;    agus  an    ath    shealladh 
chruth-atharraich  a'  bhiast  e-Wm  's  co 
bh'  aige  ach  tè  deth  'bhan-nabuidhean 
ma  an  canta  gu  coitchionn  "Bean  an 
Lagain,"  agus  air  an  robh  e  cho  eòlach 
's  a  bha  'n   liagh    air  a'    phoit.      "A 
shealgair  nam  beaun"  deir  ise,  "thàin- 
ig   crioch    do   hàithean-sa.      'S   fhada 
le     b'  f  huathach    leat    mi-fèin    's  mo 
sheòrs',  ach  a  nise  gheibh  sinn  buaidh." 
Leum  i  air,  'srinn  i  greim  air  a  sgornan; 
ach  cha  bu  kiaithe  'leum  na  'leum  na 
coin  oirre-se;  "teannaich  a's  taclid  a 
roineag"  ars'  ise — 'si'n  diiil  gu'n  robh 
an  roineag  mu  abhaichean  nan  con — 
's  cha  bu  luaithe  'thuirt,  na  'ghearr  an 
roineag  am   maide-ceangail.     Bha   na 
coin  an  sas  innte,  'g  a  caobadh  's  ga 
reubadh,  ach  mu  dheireadh  fhuair  i  ^ 
uapa,  's  am  prioba  na  siila  dh-f halbh  i 
air  iteig  'an  cruth  fithich.     Gu  sgeula 
goirid   a  dheanamh  dhuibh,   fhuair   i 
bàs  an  oidhche  sin.  Thachair  do  dhithis 
choisichean  a  bhi,  aig  a'  cheart  am,  a 
tighinn   seach  a'  Monadh-liath  eaclar 
Srath-eire     's  Baideanach ;     's  ciod     a 
chunnaic  iad  ach  boireaDnach  'n  a  ruith 
's  'n  a  teann   ruith,    a'  tighinn  'n  an 
coinneamh,  agus  chaidh  i  seachad  orra 
gun  aon  f hocal  a  ràdh.     Cha  deach  iad 
fad  air  an  aghaidh  an  uair  a  choinnich 
da  chù  dhubh  iad  'nan  teann  ruith  air 
lorg  a'  bhoireannaich.    Goirid  an  dèigh 
seo,  choinnich  duine  dubh  iad,  a'  mar- 
cachd  air  each  dabh.     Stad  am  mar- 
caiche  dubh  a's  dh-fheòraich  e  am  faca 
iad   am   boireanuach   's  na    coin  'n  a 
deigh.    Thuirt  gu'm  fac'.     ''Saoil  sibh 
am  beir  iad  oirre  mu'n  ruig  i  'n  cladh  ?" 
Thuirt  na  fir  nach  biodh  iad  fada  'n  a 
deigh  co-dhiu ;  's  an  sin  dh-f  halbh  am 


d'  rug  e  orra  tighinn  air  ais  agus  am 
boireannach  seachad  air  a  bhial-thaobh 
air  an  diallaid — an  dara  cii  an  slaoda 
ri  'sliasaid  air  taobh  clith  an  eich,  agus 
an  CÙ  eile  an  slaoda  ri  'cioch  air  a 
thaobh  deas.  'S  an  dol  seachad  thuirt 
fear  de  na  coisichean  ''Bug  thu  oirre." 
"Ptug"  ars'  am  marcaiche  "direach  aig 
dorus  a'  Chlaidh." — Thàinig  na  fir  do 
Bhàideanach  a's  dh-innis  iad  mar 
thachair  doibh  air  an  t-slighe;  is  bn 
mhuladach  e,  oir  cha  'n  'eil  teagamh 
nach  e  spiorad  cailleach  an  Lagain  a 
cliunnaic  iad  a'  ruith  thun  a'  chlaidh 
(oir  b'àite  seunta  e)  agus  am  Fear-mill- 
idh  air  a  tòir. 

Latha  de  na  Laithibh,  's  mi  air  mo 
chuairt,  co  'choinnich  mi  ach 
DòmhnuU-Phàil,  am  bard,  duine  cho 
aoigheil  's  cho  toilichte  's  a  chur  cas  am 
bròig.  Labhair  bathais-gun-nàire  ris  a 
cheart  co  tapaidh  agus  ged  a  b'  eòl 
domh  e  o  ghltin  mo  mhàthar;  'smo 
labhair,  cha  b'e  freagairt  gruamach  a 
fhuair  mi.  Shin  sinn  air  bruithinu 
mu  'n  Ghaidheal  agus  faodaidh  sibh  a 
bhi  cinnteach  nach  ann  'g  a  chàineadh. 
"xVn  cuala  tu  riamh  an  rann  seo?"  ars' 
esan : — 

•'Tha  Ghailig  air  a  sgiathaibli 
'S  tha  'srian  aice  'n  a  beul; 
'S  sean  i,  's  cha  do  liath  i 
'S  i  riamh  ann  o  hnn  Eubh — 
'S  mar  fhir-eun  anns  na  nialaibh, 
Os  cionn  gach  ian  's  na  speir!" 

Cha  'n  'eil  fada  le  chunnaic  mi  litir 
's  A'  Ghaidheal  mu  dheighinn  òran  a 
rinn'Dòmhnullcòir.  Cha'n  un-ainnmise 
'thuigsinn  co  e  'n  "  Galium"  a  sgriobh 
an  litir  ud;  ach  gun  teagamh  sam  bith, 
tha  fios  agaibh-se.  Cha  'n  fhaca  mise 
duine  an  Cinn-a'-ghiuthsaich  de'n 
ainm  ach  aon  ionragan  a  bha  gu  math 
trie  air  an  t-sraid,  agus  ma's  math  mo 
chuimhne  'se  ''Callum  Post"  a  chuala 
mi  iad  ag  radh  ris;  a's  mheall  mo 
bharail  mi,  ma 's  e  esan  a  sgriobh  do  'r 
n-ionnsuidh. 

Air  cuairt  eile  air  an  robh  mi  fhuair 


marcaiche.      Cha    b'  fhada  gus   gu'n ,  mi   iomradh   air   bard  eile  an  Cinn- 
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'a-gbiiithsaicli.  Ged  bha  mi  eòlach 
air  bàrdachd  Dhòmhnuill  Phàil  o  in' 
òige,  cha  chnala  mi  guth  riabli  mu 
Dhòmhiiull  a  Chiuiic  (oir  'se  sin  ainm 
coitcbionn  an  fhir  eiie).  Gu'n  fhios 
nacli'eil  Inchd-leughaidh  A'  Ghaidheil 
cho  aineolach  air  subhadcean  an  duine 
seo  's  a  bha  nii-fein  mu'n  deach  mi  do 
dh-àrd  bhaile  Bhàideanach,  bheir  mi 
dhiiibh  na  rainn  a  leanas.  Bha  iad  air 
an  labhairt  leis  fein,  air  dha  eiridh  a 
dh-òl  deoch-sU\inte  nighinn  Thighearna 
Chhiainidh,  air  dhi  Caiptean  Fitzroy 
a  phòsadh, 

'"Si  seo  deoch-slàinte  'chupuill  òig 

A  phòs  'an  Caisteil  Chluainidh; 

'S  a  dh-fhalbh  Diar-daoin  le  aoibhneas  as, 

'S  an  stdoidhle  mar  bu  dual  doibh. — 

Bi'dh  sinne  'guidhe  sòlais  dhoibh 

'S  a  'g  ÒI  le  Ian  na  cuaiclie — 

'Saogli'l  buan  as  niòr  thoil-inntinn  dhoibli 

'Siad  cinntinn  mar  an  luachair. 

'Nuair  'thàinig  beul  na  h-oidhche 
Bha  aoibhneas  a'  measg  uaislean, 
Bha  aoibhneas  ann  am  Bàideanach, 
'S  gacli  aite  'n  cualas  luaidh  air. 
Bha  'n  tir  gu  lèir  a'  soillseachadh 
'Mar  dliHoimeanjin  mu'n  cu.iirt  duinn, 
'S  mar  mheadhon  la  bha  'n  oidhche 
Le  tein'-aoibhnis  air  gach  guallainn. 

Bha  Còirneal  Bhailebhilleadh  ann 
Nach  tilleadh  le  'chuid  armachd — 
Bha  còrr  a's  coig  eioh  fhichead  aige 
'Tanning  giuthas  sgealbta — 
Sid  s  cliu  air  fear  I'airc  an  t-Cheipeil 
'S  gun  cheist  cha  'n  fh  icas  cearb  air: 
'S  gur  mòr  an  cliu  tha  'm  Bàideanach, 
'S  g 'cli  iiit  an  cualas  ainm  air. 

w         o        «         «         «  o 

Acli  's  i  ar  guidhe  'n  trà  seo, 
'S  gu  bràth  do'n  chàraid  uasail, 
An  t-;\rd  Rigli  'bhi  'n  a  gheard  orra 
'S  gach  ait'  an  dian  iad  gluasad, 
'S  iad  leantuinn  lorg  an  sinnsc^inichd, 
'S  gu  cinnteach  bi'dh  iad  buadhach, 
'S  ar  duil  gun  till  ind  sàbliailte 
'Chur  faiit'  air  Tighe.irna  Chluainidh. 

Air  dhomh  piiltinu  do'n  taigli  's  an 
robh  mi  'tamh,  shin  mi  air  bruithinn 
ri  mo  charaid  (fear-an-taighe)  mu  gach 
ni  a  bha  mi  'faicinn  'sa  clninntinn  gus 
mu  dheireadh  a  thioundaiu  ar  coual- 


tradh  mu  na  baird.  "Sin  am  pac," 
ars'  esan,  '"a  tha  fas  lionmhor,  na  bàird, 
no  gu  h-àraid  luchdmillidh  nnn  dan. 
Cha  'n  'eil  duine,  ma  gheobh  e  bUadhna 
no  dha  's  a'  sgoil  nach  sin  air  toirt  a 
chreidsinn  air  fein  's  air  each,  gur  bard 
e.  Chuala  mi  iomradh  air  piubaire  leis 
am  bu  chleachdach  a  bhi  aig  gach  pòs- 
adh  a's  banais  's  an  diithaich  an  laith- 
ibh  'òige;  agns  mar  sin  a'  tional  mòran 
airgeid.  Ach  air  dha  'bhi  tighinn  gu 
aois  shin  feadhainu  eile  air  a'  cheard, 
agus  cha  robh  an  seau  phiobaire  'faigh- 
inn  cuireadh  gu  aon  bhanais  anns  an 
fhichead  a  bha  e  cleachdadh  'sua  dàith- 
ibh  a  dh-aom'.  Latha  de  na  làithibb. 
choinnich  duine  eil  ris,  a  shin  air 
bruithinn  mu  na  piobairean  òga  mu'n 
cuairt;  '0  droch  shiubhal  orra'  ars'  an 
scan  fhear,  '  Cha'n  fhaigli  thu  clach 
a  thilgeas  tu  airch  ach  piobaire;'  ach 
nise  na  bàird;  cha'n  fhaigh  thu  clach 
a  thilgeas  tu  air  cii  ach  bard."  "'S  am 
bheil  sibh  a*  smuaineachadh"  deir  mise, 
"nacli  'eil  bard  idir  ri  fhaighinn  an 
diugh?"  "Cha'n'eil"  ars' esan  '"Smi 
nach  'eil;  ach  ged  a  gheobhar  beagan 
cruinneachd  a'  measg  ar  luchd  eallaidh 
tha  'm  moll  ro  phailt.  Na  sniuainich 
idir  gur  bàrdachd  rann  no  dha  a  chur 
an  altaibh  a  cheile  (gu  trie  gle  chearb- 
ach)  gun  aon  smuaintean  'n  am  measg 
nach  cuala  sinn  o  làithibh  ar  n  òige. 
Tha'n  fheadhainn  a  tha  'ceangal  an 
cuid  rainn  gun  bhrigh  ri  seann  fhuinn 
bidasd-mhòr  Ghaidhealach  an  dhil  gu'n 
chm  iad  an  cuid  fdin  spleadhachais  an 
cuimhne  air  a  mhodh  sin ;  ach  tha  iad 
gu  trie  a'  call  an  cixrsa,  agns  an  cuid 
ranntachd  a  dol  air  an  t-slighe  air 
an  robh  i  clio  toilltinneach — eadhon 
sllghe  na  d'l- chuimhne.  Agus  thoir  a* 
chhias  de  mo  chlaigionn-sa  ma  bhios 
iomradh  aig  an  àl  a  tha  'g  eiridh  suas 
air  aon  anus  an  fhichead  de  na  sgaom- 
airean  a  tha  nise  'gabhail  orra'bhi  'nam 
bàird.  Ach  togamaid  diubh.  Ciod  i 
do  bheachd  de  Bhaid-^anach  ?" 

Dh-innis   mi    dha  mo    bheachd  de 
Bhàideanach;     agus    A     Ghaidheil, 
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chomhairlicliinu  duibh-se  cuairt  a 
thoirt  troimhe;  oir  'se  fior  aite  Gràidli- 
ealach  a  th'aun.  Ann  an  cuid  de  dh- 
àitibh  de'n  Ghaidhealtachd  innsidli  iad 
dhuibh  le  spalpadh  pròise  nach  leugli 
iad  a'  Ghailig  (ge  nàir  e  ri  'cliluinntinn) 
ach  am  Bàideanacli  ma  tha  neacli  idir 
ann  nacli  leugh  cànain  bhlasdmbor 
Fhinn  as  Oisein  's  ann  le  athadb,  a's 
rutbadh  naire  'na  aghaidh  a  db-aidicb- 
eas  se  e.  Db'  aindeoin  gacb  kite  's  an 
robb  mi  cba  do  tbacbair  mi  ri  boireann- 
aicb  a  bba  cbo  ealanta  air  leugbadb  na 
Gàilig  lis  na  Ban-Bbàideanaicb.  Tba 
iad  cbo  eòlacb  air  A'  Chuairtear  's  a 
tba  iad  air  abbaiun  Spe;  agus'si  mo 
bbeacbd  gu'm  faigb  An  Gaidheal 
deadb  aolgbeacbd  'na  measg.  Acb  tba 
mi  'n  deigb  cus  a  sgriobbadb  mar  tba, 
agus  ged  bu  mbiannacb  learn  mòran  a 
cbantuinn  fatbast,  's  èigin  domb  sgur; 
agus  tba  mi  'n  dòcbas  gun  cur  sibb  seo 
'sa'  cbiad  Ghaidheal,  oir 

'•Cha-n-eil  mise  'g  iunseadh  bhreug; 

Tha  mi  fior  's  n  a  h  uile  car; 

Clia-n-eil  mearachd  'na  mo  sgiala ; 

Tha  gach  smiach  a  thiiirt  mi  ceart, 
'S  i  'n  fhirinn  i,  ho  ill  ù  o, 
'G  a  h-innseadh  dhuibh  hii  iU  Ò; 
'S  co-dhunaidh  mi  ho  ill  ù  o, 
Le  diirachd  dhuibh  hu  ill  o." 

CUAIRTEAE. 


CALLUM  A'  GHLINNB. 
Earran  III. 
Air  doChaUum  an  sgoil  fhàgail,ehaidh 
'fbasdadh  ri  'shean'air  car  leth-bhliadhna 
gu  bbi  'buachailleachd  spreidbe  ann  am 
braigbe  a  ghlinne.  Bha  a  shean'air 
'n  a  dhiiiiie  coinharraichte  'na  latha  agus 
'n  a  iobbe  fein.  Cba  b'aithne  dha  riamh 
leugbadb  no  sgriobbadb  ach  bha  e 
anabairacb  geur,  soilleir  'n  a  tbuigse 
agus  'n  a  bhreithneachadh.  Bba  e  'n  a 
fhear-gnothuichtapuidb,  sgilear,  curam- 
acb,  ouorach.  Ann  an  reic  agus  ceann- 
aeb  theirte  gun  robb  e  daonnan 
fortanach;  acb  cba  robb  ni  air  bitb  de 
dbiombaireacbd  no  de  tbuiteamas  'n  a 


fbortan,  acb  a  tbàlantan  nàdurra  fbein 
a  bbi  gu  bunailteach  air  an  cleachdadb 
agus  air  an  riagbladb  le  onoir,  le  cìàram, 
agus  le  adbartachd,  Tha  e  duilicb  a 
ràdb,  cia  mar  a  ràinig  e  air  na  bh'  aige 
de  "speur-eolas" — cia  mar  a  b'aitbne  dba 
tràitbean  na  gealaiche  o  mbios  gu  raios, 
sgus  a  bhuaidb  a  bha  aig  am  tigbiun  a 
staigb  agus  aig  dol  a  mach  nan  ceitb- 
reamban  air  an  t-side  agus  air  na 
siontan.  B'  iad  ciirsa  na  greine  's  an 
latba,  agus  nan  rionuag  'san  oidhche,  a 
b'  uaireadair  dha.  Chomharraicheadb 
e  macb  àireamh  nacb  bu  bheag  de  na 
rionnagaibb  suidhichte  agus  de  na 
rionngaibb  gluasadach,  agus  an  cuairt- 
I  shiubhal  fa  letb  troimh  chopan  na  b- 
iarmailt.  Bba  barracbd  creideis  aig  a 
kicbd  eòlais  'na  fbaisneachd-side  na 'bb' 
aca  ann  am  ''Miosacban  Bhaile  cliatb." 
j  Le  bbi  'toirt  geur  aire  do  an  t-side  re 
I  da  la  dheug  na  Nollaige — 'se  sin  dusan 
latha  roimh  latba  Nollaig — dh'innseadhe 
ciod  an  gne  side  a  bhiodh  a  buadbachadb 
regacbmios  de'n  atb  bbliadhna — oir  na 
'ra  biodh  a  cheud  latha  de'n  dà-là-dbeug 
stoirmeil  no  air  chaochladb,  bhiodh  a 
cheud  mbios  de'n  bbliadhna  mar  siu  mar 
an  ceudna;  agus  mar  sin  air  adhart  o 
mbios  gu  mios.  Air  an  oidhche  mu 
dheireadb  de'n  bbliadhna,  le  bbi  toirt 
fainear  an  airde  o  'm  biodh  a'  ghaoth  a' 
seideadb,  db'  inuseadh  e  ciod  an  gne 
toraidh  no  tacar  airson  am  biodh  an  atb 
bbliadhna  comharraicbte,  agus  ciod  a 
bu  bbiuthas  do  'u  bbliadhna  anns  a' 
cboitcbionn,  agus,  sin  a  reir  na  seann 
riagbailt  a  leanas: — 

Gaotb  o'n  deas,  teas  a's  toradh; 
Gaoth  o'n  i.ir,  iasi^  a's  bainne; 
Gaoth  o'n  ear,  meas  air  cdira  inaibb; 
Gaoth  o'n  tuath,  fuachd  a's  feannadh. 

Bba  aige  mar  an  ceudna,  air  a  mbeogb- 
air,  aireamb  do-cbreidsinn  de  sbean- 
fboeail  thagbta  anus  an  robb  moran  de 
ghliocas  agus  de  fheallsanachd  ro 
f  hallain  air  ara  filleadb  a  staigb.  Bhiodb 
e  gu  trie  'gan  aithris  do  Challum,  mar 
cbaitheamh  aimsir  ann  's  na  feas<?air — 
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agus  a'  cur  deuchaiun  air  a  thuigse  agus 

air   a   bhreithneachadh   le   bhi    a   cur 

cheisclean  vis,  a  tliaobh  nam  firinnean 

air  ail  robli  iad  a'  cur  soluis.     Faodaidh 

ar   luchd   leugliaidli    a    thuigsinn    o'u 

eiseimpleir  a  leanas,  an  deagh  oileineach- 

adh  a  blia  Galium  a'  faotainn  o'  shean'air 

aig  an  am  ud.      "A  laocbain,   ciod   a 

shaoileas  tu  a  bha  an  duine  glic  o  shean 

a'  ciallachadli  leis  a'  eliomhairle  a  thug 

e  d'a  mliac  air  dba  'blii  togail  air  a  dli' 

iarruidli  ceile — 'A  mhic  mo  chuim!  ciod 

airbith  a  dli'eireas  dbuit,feucb  guni  faigb 

tbu  d'eun,  a  neid  gblain;  seichaiunCeolag 

'us   Ciuueadag    agus   lolacb-an-coiU'." 

An  àite  'bbi  freagairt  nan  ceisdean,  'se 

bu  rogbuaiobe  le  Galium  a  bin  'na  tbosd, 

gu  bbi  toirt  cotbrom  do  'u  cbeisdear  e- 

fein  a  bbi  'ga  mineachadb,  ni  a  dbeanadb 

e  air  an  doigb  so — "Eun  a  neid  gblain" 

— faodaidh  an  t-eun  a  bhi  glan,  ged  robh 

an    nead     salacb, — faodaidh     nighean 

mhai!;h  tigbinn  o  dhrocb  mbathair,  agus 

mac  onorach  deagh-bbeusach  o  athair 

bradach,    breugach;    ach    ged    a    db' 

fbaodas,  leanaidb  mìcbliù.  nam  parantan 

air  a'  chloinn  cbo  math  ri  an  aingidh- 

eachd.     Seacbainn  "Ceolag."     Ma  chi 

tbusa  te  a  bbios  a  sior-sbeinn  o  mhoch 

gu  anmocb,  ach  'fhad  'sa  bbios  i  'n  a 

cadal,  gabh  sin  mar  chomharradb   air 

eanchain  fbalamb — air  intinn  eu-domh- 

ain, — agus  air  lamhan   neo-adbartach. 

"Ciuueadag" — sin  agad   te  a  bbios  an 

c  jmbnuidh  a'  deanamb  uaill  as  a  dàinih 

ri  uaislean  ard-iubheacb  natire — ma-dh' 

fhaodte  ris  an  "uaisle  bhocbd  gun  chas 

gun  lamb"  nach  cuir  salann  air  a'  chal  dhi 

fbein  no  do  mhuinutir  eile.  "Io!ach-an- 

coill" — sin  agad  te  a  cbluinnear  far  nach 

faicear  i,  agus  do  nach  comas  a  lochdan 

fain  no  failliuean  muinntir  eile  a  cbleth, 

ciod  air  bitb  a  tbig  'n  a  lorg — te  aig  am 

bi  acbeud  fbacail  'samfacalniudheireadh 

de  'n  chonaltradh   anus    gacb   aite   an 

suidh  no  'n  seas  i. — Mar  so  bha  Galium 

air  dbeagh  oilcineacbadb  gacb  fcasgar 

ann  an  gliocas  agus  ann  am  fcallsanacbd 

nan  seanacbaidbeaD;oir  cha'ueil  teagamh 

nach  ann  a  nuas  uatbasan  troi  bheul- 


aitbris  nan  ginealacb  a  tbainig  a  chuid 
'bu  mho  agus  a  b'  fbearr  de  na  sean- 
f  bocail  gheur,  shoilleir,  bbrigbmbor,  a  bha 
cbo  pailt  'am  nieasg  nan  seann  Gbaidb- 
eal;  agus  cba'n  eil  e  idir  coltacb,  gum  be 
daoiue  aiueolach  ueo-fhogluimte  a  b' 
ughdairean  dhoibb.  Ni  mo  am  bheil  e 
coltacb,  gu'm  faigbeadb  daoiue  aiueolach 
aithne  air  a'  bhuaidh  a  tha  aig  fas  agus 
earradbubb  na  gealaicb  air  fiodb,  air 
luighibb  agus  air  ainmbidhibh  ann 
an  amaibb  araid  de  'n  bliadbna — gu'm 
bheil  am  fiodb  a  cbinneas  air  an 
duatbair  ni's  cruaidhe  agus  ni's  fallaiue 
na  'm  fiodb  de  n  t-seorsa  cheudna  a 
cbinneas  air  an  deisear,  agus  mar  an 
ceudna  gu'm  mair  agus  gu'n  seas  am 
fiodb  a  ghearrar  bharr  a  bhuinn  's  an 
earradbubb  ni's  fearr  na  'm  fiodb  a 
ghearrar  'san  fbas — agus  ioma  ni  eile 
a  tha  ach  beag  a'  dearbhadh  gu'n  robh 
uair  eigin  'am  measg  nan  seann  Ghaidb- 
eal,  daoiue  araid  aig  an  robh  ard-eolas 
air  diombaireacbd  laghanna  Naduir. 
Eadar  teagasg  agus  conaltradh  a 
shean'air  agus  tosdachd  chianail  nan 
raon  air  an  robh  Galium  a'  cur  seacbad 
nan  laithean  fada  grianach  'n  a  aonar, 
far  an  robh  cotbrom  aig  'inntin  ranusach- 
ail  a  bhi  'breithneachadh  air  oirdhearcas 
iongantach  ioma-gbneitheacb  obair 
Naduir,  thill  e  dhacbaidh  aig  ceann 
na  leth-bhhadbna  a'  saoilsinn  gu'n  rol'h 
barracbd  de  fhior  fboghlum  air  a  cbo.-- 
uadh  leis  re  ua  b-uiue  ud,  na  'choisinn  e 
re  an  ioralan  de  'n  nine  a  bha  e  fo  oid- 
eacbas  Eachainn  sgoileir  ann  an  sgoil 
na  sgireacbd,  agus  le  dian  iarrtas 
dealasach  an  deigh  air  foghlum  nach  d' 
fbairich  e  rianili  roimbe.  Tbuit  e  'nis 
ann  an  gaol  air  foghlum  agus  air  fiosrach- 
adh  a  bha  gu  mor  ni  bu  teotha  agus  a 
bu  mb.iireanuaicbe  ua'n  gaol  a  thug  e  do 
'n  bhan-cbeaird;  ach  b'i  a  cbeisd  cia  mar 
a  gbeiljheadb  e  ruigheachd  air,  oir  fhuair 
e  cheana  na  b'  urraiun  Eachan  sgoileir 
a  theagasg  dba.  Kùnaicb  'athair  a  chur 
do  ard-sgoil  ann  'sa'  bbaile-mhargaidh  a 
b'  fbaisge;  ach  cha  robh  e  'san  dan  gun 
tachradh  e.     'Nuair  a  bha  Galium  mu 
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cheitliir    bliadlina    deug    a    dh'    aois, 
leagadh  sios  athair  le  tinneas  o  nacli  d' 
eirich  e,  agus  cba  b'  fhada  gus  an  robh 
a  mliathair  'u  a  bantraicli — ni  a  thug 
caochladh  air  suidheachad  agus  air  crann- 
chur  an  teaghlaicb.     Srauaiuich  Galium 
na'm  biodh  e  'n  a  fhear  ceairde,  gum 
faodadh  e  ri  h-uine,  le  dichioll,  le  curam 
agus  le  adhartachd  ruigheachd   aig   a 
chuid  'bu  lugha,  air  tomhas  de'n  ard- 
fhoghlum   air  an  robL  e  an  geall  cho 
mor.     Ba  trie  a  chuala  e  iomradh  air 
òganaich  ghleusda,    dheanadacb,    de   a 
luchd  duthclia  a  dh'  oileinich  iad  fein  le 
toradh  an  cosnaidh  amis  a'  Ghalldachd, 
gu  bhi  'u  am  ministeirean   agus   na  'n 
lighiehean;  cha  robh  mor  thlachd  aige 
'san  am  ud  de  aon   seach   aon    de    na 
gairmibh  ud;  cha  tugadh  e  moran  air  na 
dreuchdan  ud  fa  leth,  na  'n  coisneadh  e 
an   t-ard-fhoghlum  a  bha   feumail    gu 
bhi  'ga  uidheamachadh  air  an  son;  bha 
barrachd  deigh  aig  air  foghlum  air  a  sgath 
fhein  na  air  a  bhuanachd  a  dh'fhaodadh 
tighinn  'n  a  lorg.     Mar  mheadhoin  fa 
qhomhair  na  criche  a  chnir  e  ri  a  shuil, 
cheaugail  se  e-fein  mar  fhoghlumaeh  ri 
fear  ceairde  anu  an   clachan   na   sgir- 
eachd.     Leag  e  inntinn  gu  durachdach 
air  a  cheard,  re  na  h-uine  'bha  aige  ri 
sheirbhiseachadh ;  aig  an  am  cheudna, 
bha  e  'togail   foghlum  litireacliail  mar 
a  b'  fhearr  a  dh'  fhaodadh  e  le  leughadh 
agus  le  meorachadh.     'Nuair  a  thaiuig 
a     mhuinntireas    gu    crich,    ged     'bu 
chruaidh  leis  a  mhathair  agus  a  dhuth- 
aich  fhagail,  bha  e  gu  mor  air  a  thaladh 
ris  a'  Ghalldachd.    Mu'n  am  ud,  bha  i 
'n  a  barail  chumanta  anns  an  sgireachd 
nach  robh   fear   no   te   a   rachadh   do 
Ghlaschu    airson  cosnaidh,  nach  faod- 
adh,    na  'm     biodh      iad     cùramach, 
fortan   a   dheanamh    ann    am    beagan 
bhliadhnachan.    Dh'  fhag  Mairi  A.lasd- 
air   an  duthaich  'n  a   caileig    luideich, 
shlaodaich,  neosgiobalta  le  brogan  èille 
'sle  giin  drogaid  agus  a  fait  mu  'cluasan, 
'us  gun  smiJ  'bheurla  'n  a  ceaun;    cha 
robh  i  ach  mu  leth  dusan  bliadhna  anns 
a'  Ghalldach  'n  uair  a  thill  i  dhachaidh 


cho  riombach  loinneil  ri  ban-tigbearna, 
|e  a  boineidean  iteach  ribineach,  le 
'deiseachan  sioda,  le  a  botainnean  tana 
bioroch  lainnireacb  ard-sbaileacb,  agus, 
na  'm  faodte  a  mathair  a  chreidsinn,  le 
dorlach  de  'n  or  'na  sporan  a  bharr'  air 
na  bha  mu'  muineal  agus  'na  cluasibh 
dheth.  An  deigh  do  Euairidh  Eoghain 
an  tàilleireachd  ionnsachadh  o  'athair, 
thug  e  Glaschu  air;  aig  ceaun  bliadhna 
no  dlia,  thug  e  cuairt  air  ais  a  dh' 
fhaicinn  a  chairdeau,  le  a  dheiseachau 
briagha  dethaghadh  nan  clbSasunnach, 
le'bhata  cuilcagus  ceann  airgid  air 'n  a 
laimh,  agus  sgailean  sioda  fo  'achlais,  le 
uaireadair  airgid  air  slabhruidh  òir,  Ic 
'fhaineachaibh  agus  le  'sheudaibli 
cosdail — CO  a  theireadh  nach  be  latha  an 
àigh  dhasan,  an  latha  a  dh'  fhag  e  a 
dhuthaich.  Einn  cuairt  Ruairidh  a 
leithid  de  fharum  'san  sgireachd  's  gun 
robh  Donncha  nan  oran  air  a  ghluasad 
gu  bhi  luaidh  a  chliu  ann  an  ranntachd 
dheth  nach  eil  air  ar  cuimhne  aig  an 
am  ach  an  rann  a  leanas — 

"  Ged  a  chaidh  do  phàrantan, 
Arach  air  an  Leth'r  Mhuileach, 
Cha  'a  ith  thu  buntàta, 
Cha  'n  aill  leat  ach  aran  cruinueachd." 
Cho    luath    'sa    clli'    fhag    Domh- 
null,    mac    Lachainn    an    Tuim,    an 
sgoil,  chaidh  e  do  Ghlaschu.     Bha  e 
'na  clheagh  sgoileir,  as  f huair  e a  bhi  'n 
a  ghille-biithainn,agusocheum  gu  ceum 
chuir  e  suas  buth  mhor  eireachdail  air 
a  laimh  fhein.     Ri  h-uine,  chaidh  a 
mhathair  g'a  fhaicinn.     An  deigh  dhi 
tilleadh  dhachaidh,   co  a  thainig  'san 
rathad  ach  "Cailleach  nan  uibhean," 
gu  bhi  'faotaiun  naigheachdan  Ghlas- 
chu.    Aig  deireadh  a  chonaltraidh,  dh' 
fheòraich  i  cia  mar  a  bha  Domhnull — 
''Is  cinnteach"  ars'  ise,  "gum  bheil  e 
'nis  'na  dhuine  mor,  beartach."     "Tha 
gun  teagamh,"  arsa  'mhathair, — "tha 
pailteas  agus  urram  aige — chan  eil  fios 
agam    an    creid     thu     mi,     ach   tha 
DomhniiU  'n    a  Sheanailelr  f      "■  A 
Sheonaid!  a  Sheonaid!  tog  dheth  do 
bhòihch,  CO  a  chreideadh  e?"    "  Mata 
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miir  creid  tliu  mise ;  an  ath  uair  atlieid 
thu  fein  do  Ghlaschu,  rach  a  sios  Marg- 
adh  an  t-sallain  agus  chi  thu  'ainm 
agus  a  shloinneadh  ann  an  litricbibli 
òir  OS  ceann  ard-dhorus  a  bliuth — 
"Donald  MacKinnon  General  Grocer' 
— Tha  Domhnull  na  SheanaileirdÀT:  na 
Groca'irean  cbo  cinnteacb  'sa  tha  mise 
'ga  innseadh  dhuit," 

{Ri  leantu'inn.) 

MUILEACH. 


NA  SITHICHEAN. 
Re  mòran  ìiine,  bba'n  amaideacbd  a 
b'  fhaoine  air  a  creidsinn,  feadh  Gall- 
dachd  agus  Gaidbealtaclid,  mu  thim- 
cbioll  nan  daoine  Sithe.  Do  rèir  na  h- 
eachdraidh  thainig  a  nuas  d'ar  n-ionn- 
suidh,  anns  na  sgeulachdaibh  spleadh- 
ach  a  bba  air  an  aithrisumpa  air  feadh 
na  duthcha,  bba  iad  nan  creutairibh 
neo-shaoghalta,  guanach,  eutrom,  do- 
lèirsinn  do  shiiilibh  dhaoine,  acli  'n  uair 
bu  toil  leo  fein  e,  a  sior  gbluasad  air  an 
ais  agas  air  an  aghaidh,  a  làthair  anns 
gach  cuideachd,  agus  a  mach  air  gach 
cò'-dhaiL  Bba  aca  so,  ma  b'fhior,  an 
còmhuuidli  ann  an  uamhaibb  fada  fo 
thalandi,  ann  an  uaigneas  gbleann, 
agus  fo  gach  tolman  uaine.  Chuireadh 
as  an  leitb,  gu'n  robh  iad  a'  sealbh- 
acbadh  àrd-shubhachas'nan  tallachaibh 
riomhach  fo  thalamh ;  gu'n  robh  aca 
cuirm  shuilbhearra  air  àraaibh  àraidh, 
le  ceòl  bu  bhinne  na  aon  ni  chualas  air 
thalamh;  agus  gun  robh  am  maigh- 
deanan  ni  b'aillidh'  na  uile  òighean  an 
t-saoghail  so,  iad  do  ghnàth  ri  aighear 
agus  ri  dannsa,  gun  sgios  gun  airsneul; 
ach  'na  dhdigh  so  gu  leir,  gu'n  robh 
sior-fharmad  acari  muinntirant  saogh- 
ail  so:  a  h-uile  togradh  aca  gu  brigh 
gach  sòlais  a  dheothal  uatha,  agus 
domblas  a  tbilgcadh  anns  gach  deoch  a 
bu  mhilse.  Anns  na  linnibh  dorcha 
chaidh  seachad,  bba  gach  bàs  obann, 
gach  sgiorradh,  agus  dosguinn,  air  a 
chur  as  an  leith;  goid  naoidheana,  agus 
gnàthachadh  ioma_,  druidheachd,  nach 


fiach  aithris.  Mar  bha  anns  gach 
duthaich  san  am  sin  daoine  cuilbheart- 
ach  seòlta,  a  bha  mealladh  na  muinntir 
shocharach  le  'n  gisreagaibh  faoine, 
'sann,  ma  b'  fhior,  o'n  leannanaibh 
sitli  a  tharmaich  iad  an  t-eòlas  a  bha 
iad  a  gabhail  os  làimh  a  bhi  aca. 

Ged  a  chaidh  an  saobh-chràbhadh 
so,  agus  iomadh  amaideacbd  eile  de'n  t- 
seòrsa  so  air  chiil,  ann  an  tomhas  mòr 
feadh  na  Gaidhealtachd,  agus  ged  a  tha 
'n  t-iarmad  dena  thalathair  a'teicheadh 
roimh  ghathan  dealrach  an  t-Soisgeil, 
mar  a  sgaoileas  ceo  na  h-oidhche  roimh 
èirigh  na  gròine,  is  iomchuidh  an  ni, 
gu'm  biodh  fios  aig  daoinibh  cionnus  a 
thòisich  an  fhaoineachd  amaideach  sin. 
Chithear  so  ann  an  eachdraidh  na 
duthcha. 

0  chionn  da-cheud-dcug  bliadhna 
agus  còrr,  chaidh  creidimh  nan  Druidh 
a  thilgeadh  gu  tur  bun  os  ceann.  Bha 
geur-leanmhuinn  ghuineachaira  dhean- 
amli  orrasan  a  ghnàthaich  e.  Bha  iad 
air  am  fògradh  o  ionadaibh  còmhnuidh 
dhaoine;  agus  air  an  co-èigne«ichadh 
gu  tèaruinteachd  iarraidh  ann  an  glinn 
uaigneach,  agus  ann  an  uamhaibh 
ùdluidh  nan  creag,  far  am  ftiigheadh 
iad  an  creidimh  a  ghnàthachadh,  gu 
foighidneach  ann  an  dòchas  gu'm  faigh- 
eadh  iad  saorsa  uair  no  uair-eigin 
o'n  chruaidh-chàs  o'n  robh  iad  a'fulang. 
Bha  na  Lochlannaich  'san  am  sin,  ag 
aideachadh  creidimh  nan  Druidh,  agus 
fhuair  mòran  de  na  chaidh  fhògradh  as 
an  duthaich  so  dion  agus  fasgadli  uatha. 
Bhrosnuich  iad  so  na  Lochlannaich  gu 
èiridh  as  an  leith;  agus  tha  eachdraidh 
na  duthcha  'g  innseadh  dhuinn,  gur 
iomad  oidheirp  a  thug  iad,  linn  an 
dt^igh  linn,  aicheamhail  a  thoirt  a  mach 
as  an  leith.  'S  ann  'n  an  aobhar-san  a 
thainig  iad  'n  an  cabhluichibh  a  thoirt 
sgrios  Ic  teine  agusclaidheamh  air  gach 
àite  'san  robh  eaglaisean  an  t-Soisgeil 
no  tighcan  Mhanach  air  an  suidheach- 
adh.  Fad  na  linn  sin,  bha  mòran  de 
na  sagnrtaibh  Druidhneach  san  tir  so, 
aig  an  robh  còmhnuidh,  mar  chaidh  a 
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radii,  anas  gach  doire,  agas  anas  gach 
fàsacb  naigneach.  Chum  an  àireamli  a 
chumail  suas  bu  ghnàtli  leò  mnathan 
agus  clan  a  a  glioid  air  falbh,  agus  gach 
cothrom  a  bha  'a  aa  comas  a  ghabhail, 
cbum  aa  uireasbhuidh  a  dheanamh 
suas  mar  a  b'  fhèarr  a  dh'fheudadh  lad. 
Bha  iad  innleachdacb,  seòlta,  am  feadh 
'sa  bba  muiantir  na  dutlicha  aiueolach, 
dall ;  thug  iad,  mar  so,  air  an  t-sluagh 
achreidsinn  gu'nrobh  aca  fiosrachadh  os 
ceann  naduir;  agus  o'n  am  sin,  thòisich 
eacbdraidh  nan  daoine  sitb.  So  ainm 
a  bbuineadb  gu  b-àraidh  do  sbagartaibb 
nanDruidh.  B'e'ngnotbuch-sanreacbd- 
an  a  shocracbadh,  agus  sitb  na  diitb- 
cba  a  chumail   suas.     Chiim  iad   am 


cbithear  cionus  a  tbòisicb  eacbdraidb 
nan  daoine  sith,  d'an  robb  cho  liutbad 
aon  a'  toirt  creideas,  gus  o  cbionn. 
ghoirid,  ann  an  iomad  cearna  de  'n 
riogbachd. — Leabhar  nan  Cnoc. 


TALADH  NA  BEAN  SHITH. 
Tha  e  air  aithris  o  cheann  iomadb  linn 
air  ais  gun  d'  thainig  a'  bliean  shith  am 
beul  an  anmoich  gu  LÌTchairt  Mhic  Leòid 
UhuabheagHÌn,  's  an  Eileia  Sgiathanach, 
agus  gu'n  gh  ibh  i  staigli  troimh  gach  dorus 
agus  seòmar  gus  an  d'  rAinig  i  an  t-ionad 
's  an  robh  an  t-oighre  'n  a  chadal,  's  e  'n  a 
naoidhean  òg.  Tbog  i  air  a  glhn  e  's  sheina 
i  le  guth  binn  leadarra  an  taladh  neo-chum; 


anta  'leanas ;  an  sin  chàraich  i  an  leannbh 
moid  air  tulacbaibb  uaine,  air  cnirn  anns  a'  chreathail  far  an  d'  f  huair  i  e,  agus 
liatba,  agus  air  beanutaibb  àrda;  agus,  le  'h-earradh  fada  uaine  'sle  'haogasg  neo- 
an  lorg  so,  tha  mòran  de  na  b-àitibb  shaoghalta,  gun  fhocal  a  'beul,  no  sealladh 
air  an  ainmeachadh  gus  an  la  'n  diugh,  ''.'^"i''  ^'^^f  i  ™^f^  ^}\  aa  aoaach  a  gh  ,bli- 
Dìin-sìth,  Carn-sìth,   Sìth-bbruth,  agus   ^^^  ^  ^-aite  an  talla  a  chiu.l  agus  n  .m  fleadh 


iomad  ainm  eile  de'n  t-seòrsa  sin. 

An  dt^igh  do  na  Druidhibh  so  bbi  air 
an  cur  fodha,  smuainicb  daoin'  aineol- 
acb,  o  'n  eagal  a  bb'  aca  rompa,  gu  'n 
robb  iad  fathast  air  mhodb  neò-sbaogb- 
altaa  cbòmbnuidb's  nab-ionadaibb  sin. 
A  tbaobb  na  cumbacbd  a  bb'  air  a  chur 
as  letb  nan  daoine  sitb,  bba  e  air  'ain- 
meacbadh,  druidheacbd  a'  dearbhadh 
dbuinn  gur  ann  mar  cbaidh  a  radh 
a  tbòisich  an  eacbdraidb  amaideach  sin 
Tha  6  gu  b-àraid  air  innseadh  mu"n 
timcbioll,  gu'n  robh  àmauna  sònruichte 
ann,  anns  nach  robb  e  sona  teachd  an 
gar  d'an  sitb-bbruth,  gu  b-araid  air 
cidbche  Shambnadh  agus  Bbealltuinu. 
'S  ann  gun  teagamb  o  cbleacbdadb  nan 
Druidh  a  thàiaig  so  a  nuas;  oir  b'  iad 
so  an  da  chuirm  mhòr  aca-san:  agus  is 
diigb  dhuinn  a  smuaineachadh,  gun 
oidbeirpicheadb  iad  daoin'  a  chumail 
air  falbh  an  am  nan  co-dhailean  sin, 
fbad  'sa  bba  iad  fein  a'  cleacbdadh  nan 
deas-gbnath  sin.  Agus  o  nach  b'urr- 
ainn  doibb  sin  a  dbeanamb  as  eugmbais 
teine  's  e  so  a  thug  a  nuas  a'  bharail  gu 
bbeilteiner'afhaiciun  air  nasi  tb-bhruth- 
aibb  sin,  air  co-ainm  nan  am  sin.  Mar  so 


am  measg  luclid  àiteachaidh  nan  cnoc. 

'S  e  mo  lefinabh  mingileiseach,  maingileis* 

each, 
Bualadb  nan  encli,  glac  nan  liiireach, 
Nan  e  icb  crùidheach  's  nan  each  snagach, 
Mo  leanabh  beag. 

'S  tru  igli  nach  faicinn  fein  do  bhuaile 
Gu  hard  ard  .air  uachdar  sleitihe,  ^ 
Còta  caol  caiie.inach  uaine, 
Mu  d'  dhà  ghuallainn  ghil^a's  leine, 
Mo  le.mabh  beag. 

'S  truagh  nach  faicinn  fein  do  slieisreicli, 
Fu-  na  de  idh  mua-caoirahneil  a'  tighma^ 

dachaidh, 
'S  na  catanaich  a'  cur  sil. 

0  mHle  bhog,  o  rahile  bhog,| 
.vlo  bhrù  a  rug,  mo  chioch  a  shluig, 
Mo  ghlùn  a  thog. 

M'  ultach  iudhair,  sultmhor,  reamhar, 
M  )  luachair  bhog, 

M'  f  he.Ml  a's  m'  uidhean,  a  ni  bruidhinn, 
Bha  thu  fo  mo  chrios  an  uiridh,  lus  an  tor« 

aidh, 
Bidh  tu  'm  bliadhna  gu  geal  guanach 
Air  mo  ghuallainn  feadh  a'  bhaile, 
Mo  leanabh  beag. 

0  bhireinn  o  bhò,  na  cluinneam  do  leòn,"    ' 
0  bhireinn  o  bhò,  gu'm  bioraich  do  shròn, 
0  bhireinn  o  bhò,  gu'n  liath  thu  air  choir. , 
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0  bhireinn  o  bliinn  thu,  clia  'n  ann  a 

Chlann  Choinnicb  thii, 
0  bliireinn  o  bhinn  thii,  cha'n  ann  a 

Chlann  Chuinn  thu, 
0  bhireinn  o  bhinn  thu,  siol  a's  doch'  linn 

thu,— 
Siol  nan  Leòdach  URn  lann  'snan  luireacb, — 
Be  Locblainn  dùthchas  do  shinnsir. 

N.  M'L. 

Dun-eidin,  7 

Deireadh  an  Fhoghair,  1872.) 


DOCTUIR  CEITIX 

CeCENIT  AG  CUR  SlAN  CHUM  XA  lI-ElREAXX, 
AGU3  E  SA  mBrEATAINN, 

Beannacbd  leat  a  sgribhinn 
Gu  Innis  aoibbinn  Ealga. 
Truagh  nacb  leur  dhorab  a  beanna, 
Le  gnàth  a  teanga  dearga. 
Slàn  da  b-uaislean  is  da  b-oireacbd, 
Slan  go  roibbeachd  da  clearcuibli ; 
Slàn  da  banntrachduibb  caoinc, 
Slan  da  saoitbibh  le  b-eigse. 
Slan  da  magbaibh  mine, 
Slan  fa  mbile  da  cnoc  dbh ; 
Mo  chean  do  'n  te  ata  innte. 
Slan  da  linntibb  "s  da  lochaibb. 
Slan  da  coilltibb  fa  tbortbuibb, 
Slan  da  corthuibb  iasgaidb ; 
Slan  da  moiutibh  's  da  banntaibb, 
Slan  da  rathuibh  's  da  riasgaidh. 
Slim  om'  chroidbe  da  cranntaibh, 
Slan  fòs  da  tuarthaibb  troma. 
Soruidh  da  tulchuibb  aonaicbe ; 
Slan  uaim  da  craobbaibh  croma. 
Ge  gnàtb  a  fòirne  fraochda, 
An  Innis  naomha  neambbhochd, 
'S  iar  tair  trom  (?)  chladb  na  dilionn, 
Beir  a  sgribhinn  mo  bhcannachd. 

Abrach. 


COMUNN  GAIDHEALACII  LUNNAIN. 
1784. 

Uasail  Cheanalta, 
Ma  sbaoilcas  tu  gu  "m  froagair  sco,  's  a' 
mbùileid,  'sc  do  Ian  di-bcatha  dha.  Cha'n 
'eil  ann  ach  sgeòd  a  thug  mi,  a  chion  atb- 
arrachaidh,  a  m' "Bhalg-Tionail."  Na'm 
biodh  annas  agam  gbeobhadh  tu  c;  ach  co- 
dhiù,  "Is  naidbeachd  ùr  do  'n  fbear  nach 
cua>  e." — Lean  do  bbuille — is  math  do 
tbriall. 

Air  an  ocbdamb  latba  diag  de  Dheireadh 
an  Ehogliair,  1784,  choiunicb  an  comunn  sco 
ann  an  Dim-eidin,  an  lathair  mòran  bhain- 


tighearnan  agus  dhaoin'-uaisle,  a  cbur 
diachainn  air  baird  'a  air  piobairean ;  agus  a. 
tboirt  dhuaisean  dhoibbsan  a  b'  f  hearr  a 
tboilleadh  iad. 

Chaidb  sia  diag  de  rogba  nam  piobairean 
a  db' f  biachainn  a  cbeile,  agus  cead  aig 
I  gacli  fear  dbiubh  a  rogba  puirt  a  cbluith. 
I  An  dcigh  do  gach  fear  a  chuairt  f  bein  a 
'  cbluith.  thugadh  air  fear  an  deigb  fir  dhiubh 
"A'  Ghlas-Mbiar"  a  cbluith.  Is  e  seo  cenll 
mòr  cbo  briagha  's  a  th'  ann,  thathas  am 
beacbd.  Chuireadh  mu  choinneamh  nam 
bard  òran-molaidh  a  dheanamb  do  "n  Ghàil- 
ig,  do  'n  Pbiob,  agus  do  'n  Deise-Ghàidh- 
ealaicb.  CbUiitb  na  piobairean  's  an  rian  a 
leanas : 

Na  Puirt.  Ifa  Piobairean. 

1.  Moladb-Màiri— Dòmbnull     lasgair     a 

Braid-Albainn. 

2.  Cumbadh  an  aonMbic— Gilleasbuig  Mac 

Griogair  a  Feartaigbill. 

3.  Piobaireacbd  Dbomhiiuill  Duibh — Iain 

Mac  Griogair  a  Gleann  Liobbunn. 

4.  A'    Ghlas-Mbiar— laiu     Cuimeineach, 

piobaire  Tbighearna  Ghrannda. 

5.  Sliabh  an  tSiorra— Rob   Mac   Aoidb  a 

Duthaicb  Mhic  Aoidb. 

6.  Ceann  na  Drochaide  moire — Iain  Mac 

Griogair  a  Feartaighill. 

7.  Spaidsearachd  Mhic  IMbic  Ailein— Iain 

(òg)  Mac  Griogair  a  Feartaighill — aon 
bbUadhna  diag  a  dh-aois! 

8.  Dombnull  Guimhneacb,  piobaire 

Shir  Iain,  am  Peighinn-na-cubhaig. 

9.  Fàilt'  a'  Phrionnsa — Aonghus  Ros,  fear 

de  thuathanaicb  Mhic  an  Tòisich. 

10.  Cumbadh  an  aon  Mhic — Seumas  Munro, 

piobaire  'Chandngate. 

11.  Fàilt'  a'  Mharcuis — DomlmuU  Mac   ^ 

Chanonaich,  a  Paisle?/. 

12.  Ceann  na  Drochaide  Bige — Dòmlmull 

Ros,  piobaire  Dhiuc  Atholl. 

13.  A  Cholla  mo  ruin— Dàgball  Dùghallacli 

a  Latharna. 

14.  Sùghan    agus    Lagan — Alastair    Mac 

Laomainn,  piobaire  Mhic  Laomainn. 

15.  Fàilte  Shir  Seumas — Cailean  Mac-an- 

Aba,  piobaire  Mhic-an-Aba. 

16.  Spaidsearachd    Mhic     Mhic     Ailein — 

Donnachadb  Mac  na  Ceàirde  a  Mon- 

teath. 
An  uair  a  sguir  na  piobairean  thòisich  na 
baird — Donnachadb  Ban  agus  an  Caimbeul- 
ach.     Seo  mar  a  thuirt  Donnachadb  Ban's  e 
'tòiseacbadb: 

Innsidh  mi  sgeul  àraid  duibh, 

Air  Cànain  'us  air  Ceòl. 
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Koglia  na  deas  Gliàidhlig, 
'S  i  "s  feàrr  a  dh'  innse  sgeòil ; 
A'  chainnt  a's  lionmhor  piiirtean, 
'S  a's  milse  manran  beòil ; 
Gu  freagrach  deas  labhrach, 
'S  i  àrd  cliuiseach  gu  leòir,  &c. 
An  sin  thug  na  piobairean  an  t-ùrlar  orra. 
Thaitinn   iad  clio  math  ris   na   h-uaislean 
'3  gun  do  chuir  iad  romhpa  duaisean-dannsa 
"thoirt  seachad  aig  an  ath  choinnimh. 

An  am  tòiseaciiaidli,  chhiith  Iain  Mac 
Artair  cuairt  air  a'  phiob,  agus  cuairt  cile 
an  c\m  sgur.  B'  esan  piobaire  Comunn 
Gùidhealach  Dhùn-eidin,  agus  an  t-aon  mu 
dheireadh  de  dh'  fhoghkuxiaich  Mhic- 
Chruimcin!  B' ann  an  earbsa  ris-san,  agus 
ri  uasal  eile  do'n  chomunn  chiadna — Dòmhn- 
nil  Dòmhnullach  —  a  bha  riaghladh  na 
Coinnimh. 

B'  i  'chiad  dhuais  Pìob-mhùr  bhannach, 
airgeadach,  ùr,  a  rinneadh  le  fear  de  Chlann- 
Donnachaidh,  agus  da  fhichead  marg. 
Thugadh  an  duais  so,  's  bu  ghcal  an  airidh 
oirre  e,  do  dh'Iain  Mac  Griogair  a  Feart- 
aighill.  Dh'  ionnsaich  e  'phiobaireachd  do 
dhà-fhichead  Gàidheal;  bha  a  cheathrar 
bhràithrean'n  am  piobairean;  a's  b'e  aa  athair 
f  hein  a  b'  oid'-ionnsachaidh  dhaibh  agus  do 
cheithir  fichead  piobaire  'us  deich  a  bharr- 
achd! 

B'e  Dòmhnull  lasgair  a  choisinn  an  dara 
duais — duais-chiiinnidh ;  agus  thugadh  an 
treas  duais  do  Dhùghall  Dùghallach  a 
Latharna. 

Chruinnicheadli  mòran  airgidaig  an  dorus 
agus  riaraicheadh  e  air  na  piobairean  eile  a 
phàidheadh  an  costuis  bho'n  taigh  'us 
dhachaidh. 

Abrach, 


'Siubhai  eutrom  gun  bhi  fann, 

Ceuni  nach  froiseadh  dealt  'arr  feoirnein, 

Finnealt'  seolt'  air  urlar  danns'; 

'Athair,  'Mhic,  'sa  Spioraid  Naoitnh! 

An  Co-Dhia  'an  Aon  is  àirde  glòir, 

Boannaich  an  ribhinu  òg  'na  com 

O  inhullach  'cinn  gu  boon  a  bròig! 

Beannaich  gach  deadh  blieus  a's  buaidh 

Anus  an  d'  fhuair  i  urram  mòr, 

Bàigheil,  banail,  bandaidh,  ciallach, 

Chridhe  farsuinn,  fialaidh  coir: 

Ann  an  neochiontachd  a  h-òige, 

Ann  am  bòicheadas  a  gniiis, 

'Na  maighdinn,  'na  mnaoi-phosd  's  na 

màthair, 
Beannaich  gu  bràtli  i  'Righ  nan  Did! 
Beannaich  ar  mòr  gliaol  d'a  cheile, 
Dean  e  seasrahach,  stoidhte,  buan, 
Greas  an  t-àm  's  an  toir  i  làinh  dhomh, 
'San  goir  mi  beau  mo  ghràidh  ri  m'  luaidli. 


BEANNACHADH  LE^NNAK^, 
Leis  an  Urramach  A.  Stiubhairt, 
'Am  Bun-Lochbar. 
Beannaich  a  Dhia  mo  leannan  gaoil, 
Is  àille  dreach  's  as  eutrom  ceum, 
Beannaich  i  an  tiis  a  h-òige, 
A's  dion  an  òigh  d'an  tug  mi  speis ! 
Beannaich  a  da  shui!  dhonn  bhoidheach 
'Rinn  mo  chridhe  'leòn  air  tiis, 
A  CÙ1  dubh,  bachallach,  cuachach. 
Da  chad  mhala  's  gruaidh  mo  ruin : 
Beannaich  a  h-uchd  'sa  broilleach  fior-gheal, 
Air  an  àille  sìoda  's  sròl, 
A  gairdean  reidh  'sa  caol-mheòir  ealamh 
Air  gach  inneal  's  am  bi  ceòl, 
Beannaich  a  calpa  cruinn  's  a  caol, 


ABHUINN    DU'LAIS. 
Air  Fonm  : — "  Coirecheathaich." 
Abhainn  Du'lais  a'  ruith  gu  siiibhlach, 
'S  a'  cur  na  smùid  d'i  le  bùireadh  garg' 
Lochain  dhù-ghorm  'cur  neart  as  iir  innt', 
Is  sruthain  iiiseil  'ga  diisg'  am  fearg. 
Le  torman  tursach  feadh  ghlac  a's  lùban, 
I  'toirt  did  an  do  dh\iUUe  garbh, 
Feadh  chlach  a's  chhilteau  a's  chreag  gu 

sùrdail, 
Gun  bhoinne  curaim,  'sa  sùil  ri  fairg'. 

Tha  'm  barrach  dix-ghorm  a'  cinntinn  dlii 

dhuit 
'Sa  Wiarr  air  liibadh  guciiiin  mu  d'bhruaich, 
A'  toirt  dhuit  iimhlachd  is  thu  mar  dhruchd 

dha, 

Gach  la  'ga  ùrach'  's  ga  chumail  suas, 
Sruth  a'  diirdail  a  staigh  troirah'  'n  uire, 
Gu  bun  nam  fii'iran  'g  an  dusg  0  'n  suain, 
Toirt  culaidh  lir  dhoibh  riau  geamhradh 

th(jirt  dhiubh, 
A's  fàile  cìibhraidh  'cur  fàilt  air  'suuadh. 

Se  'n  sealladh  eibhinn  ri  latha  greine, 
Faileas  chraobhan  an  grunnd  do  linn, 
'Toirt  flxilte  speiseil  le  gradh  d'a  cheile 
An  sgàil  's  na  geugan  le  caidreamh  grinn, 
gu'n   saoileadh  ceudan  gun  tiiigs'  gun 
reusan, 
Gur  anus  na  speuraibhbha  steidhambuiun; 
Brie  a'  leum  riu  le  briosgadh  eutrom, 
'San  itinn  geura  a'  reubadh  tuinn. 

'S  lionmhor  seòrsa  le  mian  bhi  pòsd'  riut,    . 
Luibh  a's  sòbhrach  gad  choir  's  gach  torn; 
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Doire  neòinean  mu  d'  bhruaich  "ga  còmh- 

dach, 
Is  cuairteacr  òir  mnr  ghlòir  'na  com. 
Rosg  dhiibhailt  gu  da'ngein  dlà  orra, 
Breac-gheal  ùrar  'stu  flar  gach  fonn; 
'S  g;iph   maduinn  chiuinghil  bi  brat  do  'n 

druchd  orra, 
1«  sruthain  chùbhraidh  a'  sùth'  fo  bonn. 

Bi  eòin  an  t'  sleibhe  air  maduinn  cheitein 
'N  an  sreath  air  gheugaibh  a'  gleusadh  teann; 
An  òigiidh  g'  eisdeachd  ri  ceòl  an  teudan, 
Ancridh'  a'leuin  anntaan  diii;4h  gach  rann, 
Gu  foirmeil  speiseil  le  colg  ag  eiridh, 
'S  am  borbhau  fein  ac'  le  'n  re  ghuth  fann; 
Claisdeachd   gheur  ac'   's  an   astar  's  leir 

dhaibh, 
Gun  aire  gun  eigin  na  'n  eid  air  chrann, 

Ni  'n  smeòracli  eiridh  gu  birr  'n^i  geigje, 
'S  an  uiseag  tearnaidli  n'n  speur  'n  a  deann, 
Le  'n  caisineachd  cheutach  o  ghrunnd  au 

cleibhe, 
Is  athrach  si^enl  aca  'bhfis  a's  thall; 
Mactalla  shleibhteau  'toirt  treagradh  geur 

dhoibh, 
A'  ruiih  'sa'  leumnaich  o  ghleann  gu  gle  mn 
Be  an  t'  aighear  (iibliuis  a  bhi  'g  an  eisd- 
eachd 
Co-sheinn  le  cheile  's  gun  deud  n-.'n  ceann. 
Bi  choill  airghluasid  le  ceòl  neo-thruaillidh, 
Fuiim  a'  chauHÌl  bu  luaineach  ceann, 
Tighinu  deas  a's  tuath  oirn  f'oadh  eas  a's 

bhiuachan, 
Feadh  phreas  a's  uain  chrainn  gun  ghruaim 

gun  t^hi'eann, 
Gun   smal   gun   smuairean  a'   gearradh 

dhuaiiag, 
'Scar  mu'n  cuairt  ac'  gun  duais  gun  oheall, 
Cha  treabh  'scha  riimh'r  iaJ,  cha  chuir 

's  cha  bhuaiu  iad, 
'S  iad  soithe  unh  suairco  na'n  uaisle  ghrinn. 
Padruig  Mac  AN-lioruAicH. 


— • 0- 


O  R  A  N. 

Comhairle  'bheirinn  fhin 
Air  gach  baitchealair  's  an  tir 
(iun  iad  bhi  'tarruing  mòran  tìm, 
Mu'n  dean  i.id  diineas  air  a'  pl>òig. 
Gaol  an  ainnir  a  dh'  fhas  ciuin, 
Ribhinn  glias>!a  nan  ceuin  dh'itli, 
Geug  nam  nii^angati  nach  gabli  liib, 
'S  i  mo  rùnsa  mhaighdeauii  òg. 

Thug  mi  greis  'am  barail  fliaoin, 

'An  diiil  uuch  laidheadh  ormsa  'u  aois  ; 


Smaninich  mi  gu  "n  deanainn  samr, 

'S  shaoileadh  iad  gu  'm  bithinn  òg. 

Gaol  an  aiuuir,  &c. 

Ged  bhiodh  agam  cupal  chiad, 
Crodh  a's  caoirich  air  an  t-sliabh, 
'N  uair  'dh'  fhàsas  an  ihiasag  liath, 
Cha  d'  choir  ua  h-'ionagan  domh  pòg. 
Gaol  au  ainnir,  &c. 

Smaoinich  mi  gu'n  robh  an  t-àm 
Dnl  do'n  choili,  'schab'  aithreach  leam, 
Sp'ion  mi  meani,'an  as  a  bonn, 
Bha  fiamh  uan  crann  air  bàrr  gach  meòir 
Gaol  an  ainnir,  &c. 

Fhuair  mi  thu  le  toil  na  cleir,' 
Toil  do  chàirdean  's  do  thuil  fhein; 
Is  timg  mi  gealladh  dhuit  da  rèir, 
Nach  deanainn  eucòir  ort  le  m'  dlieòin. 
Gaol  au  aiuuir,  \-c. 

u.  c. 


OIDHCHE  AIR  CHEILIDH. 

A  Ghàidheil  Rùnaich, 

Is  taitneach  loam  f  haicinn  o  am  gu  am, 
an  oidheiip  dhiongmholu  iha  thu  a'  toirt 
air  nithibh  Gàidhealach  a  chumail  suas  mar 
bu  choir  dhoibh  a  bhi;  agus  si  m'  ùruuigh 
gu'm  bidh  '"An  Gaidheal"  fada  beò.  Tha 
dòchas  agam  gu'm  bidh  àireamh  dheth, 
gach  mios,  air  a  liubhairt  leis  a'  pliost  anus 
gach  ceàrn  de  'n  duthaich  's  am  bheil 
(ìàidheal  a'  chòinlmuidh.  (ìun  teagamh, 
cha  bhi  mòran  dhiubh  anns  na  bailtibh 
mora,  nach  ceanuaich  e  cho  luath  is  a  thig 
e  mach,  Tha  mi  'cluinntinn  mòran  'g  a 
mholadh'sa'  bh  die  seo  fein,  agus  is  cinnteach 
mi,  ri  beagan  ùine,  nach  bi  mòran  Ghàidh- 
eal  idir  ann  as  eug'ais.  Gu  fior,  tha  feuoi 
air  a  leithid  air  son  na  Gàidheil  a  bhros- 
nachadh  gu  tlachd  a  ghabhail  air  a'  Ghàilig 
ionnsachadh;  gnothuch  leis  an  do  leag  iad 
cadal  o  cheann  iomadh  bUadhna.  Is  eigia 
dhomh  fein  aideachadh  nach  b'  urraiua 
dhomh  idir  a'  Ghìùlig  a  leughadh  ro  mhath 
an  uaira  thòisicli  "An  Gaidiikal"  air  tigh- 
inn  a  mach;  ach  thòisich  mi  air  a  rannsach- 
adh  g.ich  miDS,  agus  theid  agam  a  uis  air  a 
leughadh  gu  tlaciidmhor. 

Is  taitneach  leam  a  nis  innseadh  dhuit 
cuid  do  ciu-acaireachd  a  thacliair  mu  glinoth- 
aichibh  m  »r  seo,  aon  oidhcho  a  limit  diiomh 
a  bhi  air  chcilidh  'an  taigii  Ciàidlieal  cho 
fior  's  a  tha  's  a'  bhailo  mhòr  seo  air  fad.  Ged 
tha'nduine  coir  gu  math  os  ceaim  leth- 
cheud  bliadhna  'dh-aois,  is  trie  ie  gilleau  oga 
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bhi  taghal  'n  a  thaigh.  Bha  e  f  ein  a's 
mise,  air  an  oklhche  seo,  'n  ar  suidhe  aig 
aji  uinneig  ag  amharc  a  mach  air  an 
t-sluagh  a'  bha  'dol  a's  a'  titihinn  air  an 
t-sràid.  Blia  sinn  a'  bruidhinn  air  "A' 
Ghaidheal,"  'nuair  a  thainig  a  steach  do'n 
t-seòmar,  triìiir  ghillean  Gàidhealach,  air  an 
robh  sinn  le  cheiie  gle  eòlach. 

"Deanaibh  suidhe,"   arsa  fear-an-taighe. 
"Gun  teagamh,"  ars'  esan,   (a  leantainn  air 
a   sheanachas  air  dhoibh  suidhe)   "cuiridh 
'An  Gaidheal'  gu  gluasad  sinn  air  fad  a 
chum  tlachd  a  ghabhail  de  'n  Ghàiiig.  nach 
robh  againn  oirre  le  chaochail  esan  aig  an 
robh  gràdh  cho  mòr  dhi."     "Co  escm  a  tha 
thu  a' ci.iUachadh?"  thuirt  mi  fein-     "Co 
ach     'Caraid    nan    Gaidheal,'    ars'    esan. 
"Cha'n  eagal  nach  cuir,"   arsa  Somhairle 
Sgiathanach,  "is  tha  feura  air.      C ha  robh 
a'  Ghàilig  riamh  cho  mòr  air  dichuimhne 
'satha  i  aig  an  am   seo."     "Is   mòr   mo 
bheachdsa,"  thuirt  Eòghan  Mòr,  "gu'm  faic 
sinn  gu'm  bi  i  fathast  air  a  labhairt,  'sair  a 
teagasg.  anns  gach  ait.     Tha  na  daoine  is 
luachmhoire  's  an  rioghachd  a  nis  ag  eiridh 
suas  air  a  taobh.  a  chum  's  gu  'm  bi  i  air  a 
teagasg   'an    oilleamhaid    Uhun-eidin,    'an 
taighean-sgoile   na   Gàidhealtachd,   's  anns 
na  bailtean-mòra."     "Cha  d' thig  an  la  sin 
am  feasd,"  thuirt  Seumas  Bean,   "ged  nach 
biodh  'ga  dibeart  ach  na  Gàidheil  tèin,  le'n 
spùrsalachd.     Na  dearg  amadain!  's  iadsan 
na  mortairean  is  miosa  ta   aice.     Cha  leag 
an  stràic  leò  aideachadh  gu'n  urrainn  dhoibh 
a   bruidhinn,  is   cinnteach    mi    nach  'eil    a' 
bheurla  aca  ach  gle  shuarach  'an  eisdeachd 
nan  Gall.     Bu  choir  teann-ghreim  a  dhean- 
amh  air  sgòrnan  gach  aon  de  'n  t-seòrsa  seo. 
a's  ?  thoirt  orra  mar  thug  an  t-Arranachair 
a'  bhalach  bheag  a  shluig  an  t-sè-sgillinn." 
"Tha  thu  geur  a  nochd,  a  Sheumais,"  arsa 
Somhaiile.     "Chi  mi  gu'm  bheil  an  deise 
ghoirid  fein  a  nis  co  bilheanta  ri  f  haicinn  air 
pearsa  nan   Gall,   is  a  tha  i   air  druim  a' 
Ghàidheil  a  bu  choir  a  caitheamh,"     '-Tha 
na  GaoiJl,   da  rireadh,  air  ioma  doieh,   a' 
toirt  leasan  dhuinn  'bu  choir  nàire  mhor  a 
chur  oiinn."     "Clod  is  ciall  do  ghnothaich- 
ean  a  bhi  mar  sin  .?"  thuirt  mi  fein-     '"S  e 
is  ciall  dhoibh,"   arsa   fear-an-taighe,    "di- 
chuimhne a   thcàinig  air  na  maighistirean- 
sgoile  (Jàidhealach,  a'  Ghàilig  ioimsachadh 
do  chlanna  na  diithcha,  ri  a  sgriobhadh  a's 
a    leughadh     cho     math     ri     Beuila — di- 
chuimhne a  thainig  air  a'  chloinn  sin  a  ris, 
'8a'bh;iile  mbòr.   an  gnothaeh  a  chàradh, 
le  iad  fein  ionnsachadh  innte  mar  bu  choir 


dhoibh. — di-chuimhnc  air  an  t-sean  fhocal, 
'clanna  nan  Gaidheal  ri  guaillibh  a'  cheiie.' 
'Carson'  (lean  an  duine  coir,  le  'aodann  a' 
lasadh    a   suhb)     "c'arson   nach 'eil   iad   a' 
cruinneachodh  gach   geamhradh,  aon  oidh- 
che  'san  t-seachduinn,  agus  iad  lein  a  theag- 
asg  'sa'  Ghàilig  gu  ceart.     Is  iomadh  oidh- 
chechridheil,  shunndach,  a  dh-fhaodadh  iad 
a  chur  seachad  mar  seo.     Tha  iad  lionmhor 
gu   leòir,  is  cha  bhi  an  costas  mòr   'n  am 
mea«g."    "Air  m'onair,"  arsa  Eòghan  Mòr, 
"'stu  fein  a  tha  'tuigsinn  a'  ghnothuch  gu 
ceart.     Is  trie  a  smaointich  mi  air  a  leithid. 
Ma  sheasas  sinne  gu  dileas  r'a  cheiie,  faod- 
aidh  sinn  fathasd  coinneachadh  mar  bhràith- 
rean."      "Tha   thu    ceart,    Eòghainn,   ach 
chuala  mi  seanachas  mar  seo   tuilleadh  a's 
aon  uair  a  nis;  ach  co  againn  a  chuireas  a' 
ni   seo   air   aghart?"    arsa    Seumas    Ban. 
"Cha'n  'eil  e  cho  duilich  r'a  dheauadh  a's 
a   tha   thu  smuaineachadh,   a    Sheumais," 
arsa  fear-an-taighe.     "Tha  e   soilleir  gu'm 
bheil  a  dhi  oinm  tuilleadh  na  bhi  a'  coinn- 
e-ichadh  aon  uair  's  a'  bhliadhna.     Is  eigia 
dhuinn  gluasad  chum   na  Gàilig  ionnsach- 
adh "d'a  cheiie  anns  a'  cheud  ait.     Sibhse 
tha  luath.  laidir,  òg,  bithibh  an  greim   gun 
dàil;  cuiribh  am  traoch  r'a  theine  a'  meas 
ar    luchd-dùthcha,    a's   chi    sibh,    an   nine 
ghoirid,  gu'm  bi  aig  na  daidheil  anns  gach 
baile  mòr  Taigh-Coinnimh  dhoibh  fcm,   le 
leabhar-lann  Gaidhealach  a's  gnothaichean 
mar  sin."    '"Air  mo  shon  fein,"  arsa  Eòghan 
Mòr,  '-tha  mi  deas  air  son  a  leithid  achuid- 
eachadh  air  aghart.,  uair  air  bith,   ach  tha 
eagal  orm  nach  gabh  ar  lucbd  duthcha   ris 
mar  bu  mhiann  leam.     Ciod  e  tha  thu   ag 
radti.  a  Shomhairle?"    "Tha  mise  ag  ràdh" 
arsa  Somhairle,  "ma  tha  sinn  air  fad  's  an 
aon  bheachd  mu'n  chilis,   gar  coir   dhuinn 
dol  ris  gu  grad,  a's  a  chuir   air  aghart  air 
dòigh  a  bheir  air  gach  gille  Gaidhealach 
toil-inntinn  a  ghabhail  ann.     'iS  d'tbeid  thu 
staigh  le  sin,  a  Sheumais  Bhiiin?"     "Theid 
mise  staigh   le  ni  air  bith  de  a  leithid;    a's 
tha  mi  cinnteach  gu'm   bheil   sinn  air  fad 
's  an  aon  bheaclid."     "Tha,"  arsa  Fear-an- 
taighe;  "agus  a  ris,  their  mise,  bithibh  an 
greim  gu  tap  idh,  na  bitheadh  eagal  oirbh 
nach   liondaidh  gach  ni  a  mach  gu  reidh 
fadheòidh." 

Ach  gu  earbull  mo  sgeòil.  ^lu'n  do 
dheallaich  sinn,  chuir  gach  aon  roimbe 
buille  a  bhunladh  air  son  càn.iin  ar  duthcha 
mu'n  lachadh  mòran  ùine  seachad. 

GILLE  DUBH. 
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LITIR  A  ONTARIO. 

Fhir  mo  Chridhe, 

Tha  'n  Gtaidheal  a'  tighin  d'am  ionn- 
saidh  aon  uair  'sa'  mhios,  gun  dàil,  tarsuing 
air  a'  chuau  mliòr.  Fhuair  mi  an  seachd- 
amli  aireamh,  agus  tha  mi  'am  beachd  gur 
h-e  is  taitniche  dhe  na  chaidh  a  chlo-bhual- 
adli.  ged  bha  iad  iiile  sàr-mliath. 

Ma  tlia  ar  luchd-dhtlicha  dileas,  tlaeid 
An  Gaidheal  air  aghart  o  mbios  gii  mios 
gus  am  faighear  e  aig  a  huile  cagailt 
Ghaidhealaicli  ann  an  Canada  iochdrach  a's 
nachdracli,  'sanns  na  li-eileanaibh  cein  deas 
a's  tuath,  'niar,  'san  ear,  a'  tabliairt  sòlais  a's 
toilinntinn  do  'r  lucbd-duthclia  ann  an  cul- 
chaoilltibh  Chanada,  a's  anus  gach  cearn- 
aidh  eile  dhe  'n  t-saoghah 

Tha  N  Gaidheal  a  nis  air  a  shuidheach- 
adh  ann  am  baile  Ghlaschu,  far  am  bheil 
miltean  dheth  ar  hichd-dùthcha.  mòran 
diubh  iirramach  na'n  staid,  beartach  'n  am 
jjoca,  agus  fòghluimichte  anns  na  h-njle 
gliocas  a's  innleachd  a  tha  ri'm  f  aotainn  anns 
na  hàithibh  seo.  An  do  chaill  iad  an  diith- 
chas,  no  an  do  leag  iad  air  di-chuimhne 
cainnt  am  màthraichean  no  gniomharaibh  an 
sinnsirean?  Tiia  fios  math  againn  nach'eil 
a'  chilis  mar  sin.  Tha  fios  againn  gu'm 
bheil  iomadh  Comunn  Giiidhealach  air  a 
steidheadh  anns  a'  bhaile,  air  son  cainnt, 
cachdraidh,  a's  bàrdachd  an  sinnsirean  a 
chumail  air  chuimhne.  Nach  faod  siun  a 
reisd  'bhi  cirmtcach  gu'n  cuir  iad  f  àilt  air 
A'  Ghaidheal. 

Ma  tha  fear-duthcha  an  GLnschu  a  tha  air 
a  thachdadh  le  cainnt  an  t-Sasunnaich  a's 
aig  nach  eil  speis  do'n  chànain  a  dh-ionn- 
saich  c  o  'mhàthair,  crochamaid  e  aig  crois 
a'  bhaile,  mar  eiseimi^lear  do  na  h-uile 
balaoch  eile,  eadar  Maoil  Chinntire  agus 
taigh  Iain  Ghròt. 

'S  e  mo  rim,  anns  an  litir  ghearr  sco,  cuir- 
eadh  a  thabhairt  do  mo  luchd-duthcha  aig 
an  taigh  a  thigliiim  gun  dàil  do  Chanada, 
far  am  bheil  pailtcas  do  dh-fhearann,  cos- 
nadh  aig  na  h-uile  h-iim,  a's  tuarasdail  sàr- 
mhath,  ri  'm  faigliinn.  Na'm  biodh  fios  aig 
ar  luchd-duthcha  aig  an  taigh  an  deifir  a  tha 
eadar  tuathanaich  ann  an  siorramachdan 
Inbhirnis,  Rois,  a's  Karra-Gliaidheil  agus 
an  càirdean  ann  an  Canada,  clia  bhitheadh 
gillc  òg,  no  nigliean  òg,  no  teaghlach  ug, 
nach  imricheodh  air  ball  do'n  diithaich  seo. 
Tha  h-uile  tuathanach  ann  an  seo  'n  a  f  hear- 
baile,  Cha  'n  'eil  màl  ri  phàigheadh,  oir  a's 
leis  fuin  am  fearann  a  tha  e  ag  ùiteachadh. 
Tha  aige  pailteas  de  chrodli,   dc  chaoraich. 


de  dli-eich,  's  na  h-uile  ni  eile  a  tha  feumail 
dha.  _  'Nuair  a  tha  e  'dol  bho  'n  taigh  cha 
clioisich  e ;  ach  sann  a  tha  e  'dol  air  muinu 
eich,  no  ann  an  carbad  le  da  each.  Tlia 
'bhean  cho  riomhach  ris  a'  Bhan-righ  le 
sioda  's  srùl  bho  'bonn  gu  'ceann.  Tha  'n 
teaghlach  òg  a'  faotaian  fòghlum  ro  mhatli 
*s  na  sgoilean.  B'  fhearr  learn  a  bhi  'n  am 
uachdaran  air  leth  cheud  acair  fhearaiun 
'san  diithaicli  seo,  na  'bhi  "pàigheadh  tri 
cheud  punnd  de  mhùl  aig  an  taigh.  Mar 
eil  creideas  aig  an  tuatlianach  anns  an* 
Taigh-Mhalairt,  aig  an  taigh,  'an  ceann  na 
bliadhna  '-theid  an  ceòl  feadh  na  fidhle''— 
no  ann  an  cainnt  eile,  cha  'n  urraiun  c  am 
mal  a  phàigheadh,  's  feumaidh  c  falbh  ni's 
bochda  na  thàinig  e, 

Ann  an  dòchas  gu'n  soirbhich  "An  Gaidh- 
eal," a  reir  do  thoilltineis.  is  mi,  le  mòr 
uiTam,  do  charaid, 

Iain  Mac  Fiiionnlaidii. 

Elora,  Oatario,  ì 
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COSAMHLACHDAN. 
I. 

AM   MADADH-ALLAIDH   AGUS   AN   T-UAN. 

Air  latha  bruthainneach,  tcth,  thuit  do 
mhadadh-allaidh  agus  do  nan  tighinn  aig 
an  aon  am  a  chasgadh  am  pathaidh  ;i 
sruthan  soil)eir,  glau  a  bha  a'  ruith  gu  bras 
a  nuas  aodann  beinne.  Sheas  am  madadh- 
allaidh  air  àite  ard,  agus  an  t-iian  astar 
math  uaith,  shios  an  smth.  Ach  air  do'n 
mhadadh-allaidh  toil  a  bhi  aige  cur  a  mach 
air  an  uan,  dh'  fheoraich  c  dheth,  de  bu 
chiall  da  'bhi  'cur  an  uisge  troimh-cheile 
agus  'ga  fhagail  cho  salach  nach  b'  urrainn 
dàsan  'ol;  agus  aig  a'  cheart  am  a'  tagradh 
diolaidh.  Bha  an  t-uan  bochd  air  chrith 
le  cagal  'n  uair  a  chual  o  bagraidheau  a' 
mhadaidh-allaidh  agus  thubhairt  e  ris,  am 
briathraibh  cho  ciuin  's  a  b'  urrainn  da, 
nach  robh  e  comasach  dhàsan  a  bhreath- 
nachadh  ciamar  a  ghabhadh  sin  a  bhith ;  a 
chioun,  an  t-uisgc  a  dh'  ol  e  gur  ann  a  ruith 
e  nuas  g'a  ionnsuidh  o'n  mhadadh-allaidh, 
agus  uime  sin  nach  b'  lu'ainn  gun  robh  c  air 
a  chur  troimh-cheile  cho  fada  suas  an  smth. 
"  Bithcadh  sin  mar  a  thoilicheas  e"  arsa  m' 
madadh-allaidh,  "cha  'n  'eil  aunad  ach  au 
sloightire,  agus  chaidh  innseadh  dhomh 
gun  robh  thu  'g  am  chul-chaineadh  o  cheann 
ran  thuaiream  leth-bhliadhna."  "  Air  m' 
fhocal,"  ars'  an  t-uan,  "  bha  an  t-ùm  a  dh' 
ainuiich  thu  m'an  do  rugadh  mise."     An 
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uair  a  chunnaig  am  madadhallaidh  nacli  agus  chuir  iad  a  suas  atli-chuinge  a  dh'ionn- 
robh  feum  dlia  cathacliadh  n'  a  b'  f]aaide  [  saidh  lupiter  air  son  gu  'n  d'  thngadh.  e 
ail  agbaidh  na  firinn,  cbaidh  e  ann  an  cor- 1  dboibh  righ  a  db'  ambairceadb  as  deigb  am 
ruicb  f buatbasacb  a'  donnalaicb  agus  cobbar  j  beusan  agus  a  bbeireadb  orra  a  bbi  beafan 
m'  a  bbeul  mar  gu  ni  bitbeadh  e  air  a' j  n'ab'onaraicbe 'nan  cleacbdainnibb.  Tlmit 
cbutbacb,  "  A  gbarraicb,"  ars' esan,  agus  do  lupiter  gu'n  robb  saod  meadbonacb 
e  'tigbinn  n'  a  bu  dhiitbe  air  an  uan,  "mar  j  math  air  's  an  am;  gbàir  e  gu  cridbeil  air 
tu  fein  's  e  t-atbair  a  bb'  ann,  agus  is  e  an  '  iarrtus  cbo  neònacb  agus  tbuirt  e,  's  e  til- 


aon  cbuid  e."  Le  sin  rug  e  air  a'  cbreutair 
lag,  neo-cbiontacb,  bbocbd  agus  sblaod  e  as 
a  cbeile  na  leopau  e. 

An  Comhchur. 
Tba  an  ni  a  tba  air  a  cbombarracbadli  a 
macb  anns  a'  cbosamUacbd  so  cbo  soilleir 
's  nacb  ruigte  leas  a  bbi  meudacbadb  fbocal 
uime.  An  uair  a  tba  duine  drocb-naduracb, 
an-iocbdmhor,  toileacb  aon  a's  isle  na  e  f  ein, 
aon  cbuid  ann  an  cumbacbd  no  ami  an 
cruadal,  a  mbi-bbuileacbadb  gar  an  d'  tbug 
e  dba  an  t-aobbar  a  bu  lugba  air  a  sbon, 
nacb  matb  a  db-fbaodar  a  cboimeas  ris  a' 
mbadadb-allaidb  aig  an  robb  a  nadur  cbo 
gionacb,  sbanntacb  's  nacb  b'  urrainn  e  cur 
suas  le  bbi  'faicinn  neo-cbiont  a'  tigbinn 
beò  ann  am  fois  na  cboimhearsnacbd.  A 
dh-aon  fbocal  c'ait  air  bitli  am  bbeil  drocb 
dbaoine  ann  an  cumbacbd  tba  neo-cbiont 
agus  treibbdbireas  cinnteacb  a  bbi  air  an 
geur-leanmbuinn.    Mar  is  miosa  'n  sluagb 


Mar  is  miosa  'n  slua^ 
's  ann  is  mo  a  tba  aca  de  gbnùis  air  son  an 
reacbdan  aingidb.  Tba  e  ealadb  gu  leoir 
ambaras  a  tboirt  air  duine  e  'bbi  a'  gnath- 
achadh  onaracbd  ann  an  drocb  tbimean; 
acb  na  'm  bitbeadb  de  dbanadas  aig  neach 
air  bitb  onaracbd  a  mholadh  's  dòcba  gur 
ann  a  racbadb  gacb  cionta  agiis  cb-ocb 
bbeairt  a  cbur  as  a  leth;  oir,  seasamb  a 
suas  airson  ceartiiis  ann  an  riogbacbd  a  tba 
air  claonadh  uaipe  is  ionann  e  agus  a  bbi  a' 
tabbairt  acbambsain  do  'n  lucbd  riagblaidb, 
agus  is  bitbeanta  leis  gur  ann  a  bbeir  e 
'nuas  diogbaltas  air  ceann  an  fbir  a  db' 
fbeucbas  ris.  Far  am  bbeil  an-iocbd,  gamb- 
las  agus  cumbacbd  laimb  an  laimb  cba  'n 
"eil  ni  is  usadb  dboibn  no  letb-sgeul  fbaot- 
ainn  air  son  ain-tigbearnas  a  dbeanamb  os 
ceann  neo-cbioutacbd,  agus  gacb  uile  gbne 
eucoir  a  cbur  an  gniomb. 

"  Theid  neart  tliar  ceart.'' 


II. 

Na  Losgannan  ag  iarkaidh  Righ. 

Gbairm  na  losgannan — agus  iad  a'  caitb- 

eadb  am  beatba  ann  an  sitb  agus  saorsa  air 

feadb  nam  boglacb  'snan  locban — coinn- 

eamb  cbabbasfach,  aimhreiteacb  aon  latha, 


gcil  cabar  fiodba  anns  an  uisge,  "  So  dbuibb, 
sin  agaibb  Eigb! "    Cbuir  an  cabar  a  leitbid 
de  luasgan  's  an  uisge  's  gu'n  do  gbabb  na 
losgannan  eagal  cbo  mor  gu'n  rot)b  geilt 
orra  tigbinn  g'a  cbòir.     Acb  an  ceann  beag- 
an  ùine,  an  uair  a  cbunnaig  iad  e  'na  laidhe 
gun  cbar,  gbabb  iad  de  mbisneacb  dlutb- 
acbadb  air  a  lion  beag  as  beag  gus  m'a 
dbeireadb  an  do  leum  iad  a  suas  air,  agus  a' 
faicinn  nacb  robb  ciiram  doibb,  gbnatbaicb 
iad  an  cabar  le  di-meas  mar  a  tbogair  iad. 
Cba  robb  iad  idir  toilicbte  le  rigb  cbo  marbb- 
anta,  agus  cbuir  iad  air  falbb  an  teacbdair- 
ean  a  ritbisd  a  db'  iarraidb  air  lupiter  fear 
air  cbor  eigin  eile  'tboirt  doibb ;  oir  am  fear 
so 'cba  d' thug  iad  urram  da  's  cba   mho 
'b'  urrainn  doibb  meas  a  cbur  air.     An  uair 
a  cbuala  lupiter  so,  chuir  e  corra-gbriodb- 
ach  g'  an  ionnsaidh,  a  tbòisicb  gu  neo-iocbd- 
mbor  air  am  marbbadh  'sair  an  itbeadh  aon 
an  deigb  aon  cbo  bras  'sa    b' urrainn  di. 
Cbuir  iad  an  sin  an  guidbe  gu  b-uaigneacb 
gu  Mercurius  a's  fhuairiad  gu'n  deacbaidb 
a  bhruitbinn  ri  lupiter  as  an  lath,  gu  'm 
bitbeadb  e  cbo  math  a's  rigb  eile  'bbuileacb- 
adh  orra,  air  neo  an  aiseag  air  an  ais  a 
db'ionusuidb  na  staid  aims  an  robb  iad  o 
thoiseach.     "Ni-b-eadh,"  ars'  esan,   "oir  is 
e  an  rogbain  fein  a  bb'ann;  bitbeadb  na 
biastan  neo-tboibcbte  a'  fulang  a'  pbeanais 
a  tba  an  gòraicb  a'  toilltinn." 
An  Cornliclmr. 
Tba  Phedrus  ag  innseadh  an  am  anns  an 
do_  labhair  Esop  an  cosamblacbd  so.     An 
uair  a  bba  co-fblaitheacbd  na  h-Aitbne  a' 
soirbbeacbadh  fo  lagbannaibb  matb   agus 
fallajn  air  an  dealbb ''leotba  fein,  cbuir  lad 
a'  leitbid  de  earbsa  ann  an  scasgaireacbd  an 
cor  's  gu'n  do  leig  iad  le'n  saorsa  dol  gu  ana- 
measaracbd.     Air  do  iorgbuillean  briseadb 
a  macb  'n  am  measg  gbabb  Pisisfraius  an 
cotbrom;   gblac    e    an    àitean    daighuicb, 
agus  rinn  e  e-fèin  "n  a  nacbdaran  orra  fein 
agus  air  an  socbairean.     An  uair  a  mbotb- 
aich  muinntir  na  b-Aitbne  gu  'n  robb  iad 
ann  an  staid  tbràiUidb  ged  a  tbacbair  do 
Phisistratus  a  bbi  "na  uachdaran  gle  iocbd- 
mbor  cba  cbuireadb  iad  air  cbor  sam  bitb  a 
suas  leis ;  uime  sin,  an  uair  nacb  robb  dòigb 
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leasachaidh  air  a'  chùis,  rinn  Esop  leis  a' 
chosamhlachd  so  an  comhairleachadh  gu 
bhi^  foii^diidneacb,  agns  thuirt  e  riu  mu 
dheireadh,  "Mo  luchd  duthcha  ionmhaian, 
bithibh  toilichte  le  'iir  crannchur,  dona  's 
mar  tha  e,  gun  fhios  nach  ann  a  dheanadh 
atharrachadh  gnothaichean  na's  miosa." 
"Mar  a  chaireas  duine  a  leabaidh,  's  ann  a 
laidheas  e," 

Ead.  le  Mac-Mharcuis. 


NAIDHEACHDAN. 

Cha-n  'eil  naidheachdan  cudthromacli 
sam  bith  againn  ri  'n  innseadh  air  a'  mhios 
seo.^  Ach  faodaidh  sinn  gearr-chunntas  a 
thoirt  air  beagan  de  ghnothachaibh  na 
duthcha. 

Thainig  Mac  Thigliearna  Ghrannda  gu 
'aois  air  a'  mhios  a  chaidh  seachad;  's  ma 
thainig,  cha-n  ann  gun  fhuaim  a  chaidh  .m 
la  tha  leigeil  seachad.  Bha  Baile  nan- 
Granndach  air  a  sgeadachadh  leis  gach  ni 
a'sàillte  'surrainn  sinn  ainmeachadh;  agus 
am  measg  na'n  sgriobhaidhean  cha  robh  a' 
Ghailig  air  dhi-chuimhn',  oir  an  àitean  de'n 
bhaile  bha  na  briathran  seo:  "Saoghal  fada 
's  deadh  bheatha  do 'n  mhor  f  hear  òg," 
"Fàilte  air  an  oighre,"  agus  an  còrr. — Bli  i 
muinntir  Ghlinn-Urchaduinn  cruinn  aig  an 
am  cheudna,  'Sgann  gun  robh  beiun.  cnoc, 
no  tulach  's  a'  ghleann  gun  tein'  aighir  'n  a 
chaoir-lasair  air  am  mullach.  Gu  h-iir-labh- 
rach,  snasmhor,  deas-bhriathrach,  slieas 
Uilleam  òg  Mac-Aoidh,  's  a'  Bhlar-bheag 
(Runaire  Comunn  Gailig  Inbhirnis)  a  dh'  òl 
deoch-slàinte  an  oighre  òig.  Labhair  Mac- 
Aoidh  's  a'  Gh  dlig,  a's  bha  'uirgheall  na  bu 
f  hreagarraiche  's  na  bu  mhaisiche  na  moran 
de'n  spleadhachas  fhada  gun  bhrigh,  a  tha 
ro  chumanta  aig  coiunimhean  de'n  t-seòrsa 
seo. 

Thainig  oighre  6g  Gàidhealach  eile  gu 
'aois  air  a'  mhios  a  chaidh  seachad  — 
Eosach  Chromba.  ^  Mar  as  cleachdach  aig 
amaibh  de'n  t-seursa  seo,  bha  na  h-àrd 
uaislean  mu  'n  cuairt  cruinn,  aig  deadh 
dhiothad.  Bha  moran  ri  chantuinn,  acli  cho 
fad  'sa's  fiosrach  sinnc,  cha  robh  idir  a' 
Icithid  de  choltas  Gàidhe  .lach  air  ni  sam 
bith  mu'n  cuairt  don  chi'iis,  'sa  bh' air 
coinnimh  Thighearna  Ghrannda,  's  a  chuid 
iochdaram  Ann  an  deadh  uirigheall  beurla, 
dh-iarr  Fear-Ghàthan  deoch-slàHne  an  oighre 
òig  Ò1  —  ni  a  chaidh  a  dheanamh  le  mòr 
aoibhneas.      Anns   na  làithibh  a  dh-aom, 


cha  bhiodh  coinneamh  de'n  t-seorsa  seo,  aig 
nach  ^  biodh  am  bard  a'  seinn  subhailcean 
nan  òg  agus  a'  luaidh  air  euchdan  nan 
triath  a  dh'  f  halbh,  ach  an  diugh  tha  'cheòl- 
raidh  'na  suainn,  a'  chlàrsachair  gheugaibh 
seilich,  agus  meilich,  nan  uan  na's  binne  an 
cUiasaibh  an  uachdarain  na  uile  oirfeid  nam 
filidh, 

Tha  sinn  a'  cluinntinn  gu'm  bheileas  gu 
rathad  i  iruinn  a  dheanamh  tro  Eilean-dubh 
na  Tòisidheachd.  Choinnich  mu"n  cuairt 
do  dha  fhichead  de  dh-uachdarain  a's  uaisl- 
ean eile  na  duthcha,  anns  a'  Chauonaich 
deireadh  na  miosa  "chaidh  seachad,  gu  an 
conihairle  chur  cuideachd,  agus  beachdan  a 
cheile  'f  haot  linn  mu'n  chuis.  Bha  fear 
Mae-an-Leisdeir  's  a'  chathair,  a  l-ibhair  gu 
pongail,  agus  a  dh-iarr  còmhnadh  o  gach 
uachdaran  mu'n  cuairt.  Gu  sgeula  goirid 
a  dheanamh,  mu'n  do  sgaoil  a'^chuideachd, 
chaidh  dli'i  air  fichead  mile  punnd  Sasunn- 
ach  a  chruinneachadh  (no  gu  h-àraid  a 
ghealltainn). 

Tha'n  aimsir  am  bitheantas  flinch  anns 
gach  cearna.  Tha'm  birr  a  nise  air  a 
thional  gu  tearuinte  ged  bu  mhor  an  eagal 
a  bh'  air  cuid  nach  rachadh  a  thional  air  a' 
bhhadhna  seo  le  fliuichead  nah-aimsir,  Cha 
d'  fhuaireas  a'  mhòine  air  a  cruachadh 
fhathast  ann  am  moran  àitean  de'n  Ghàidh- 
ealtachd;  agus  tha  a  mheud  'saig  am  bheil 
an  comas  gu  dripeil  a'  togail  giuthais,  'g  a 
spealgadh,'g  a  thoirt  dachaidh,  agus  a  luchd- 
achadh  nan  spàrdan  leis. 

Bha  cuid,  aon  uair,  ann  am  mòr  chrcideas 
's  a'  bheachd  fliaoin,  nach  biodh  duine  anns 
na  h-uile  se  idli'na  Ghaidheal,  margabhadh 
e  'n  daorach  cho  trie  's  a  gheobhadii  e  mac- 
na-bracha.  Faodaidh  ar  ìuclid-ieughaidh  a 
thuigsinn  gu'm  bheil  a'  bheachd  seo  a'  call 
areim  'sa'  Ghaidheal tachd  'nuair  a  dh-inn- 
scas  sinn  gun  d'  thug  Mac-Mhurchaidh, 
M  iC-a'-Linnein  agus  Elliot  àrd  righladh  nan 
'^Suor  Theam2Kilach"  (ann  am  Breitinn 
's  an  Eirinn)  do  phriomh  bhaile  na  Gàidh- 
ealtachd. 

FREA(ÌA111IEAN. 

Fhuair  sinn  an  litir  thaitnciich  agus  na 
sarriobhaidhean  eile  a  chuir  Iain  iMoireaston 
thuiifainn.  Cuiridh  sinn  's  A'  (ìhaiuheal  iad 
a  lion  cuid  a's  cuid.  Mar  a  bhae  '^larraidh, 
do  i)huailldh  sinn  bho  am  jju  am  sgriobh- 
aidhean its  an  Teachdaire  Guaiohealach, 
'siis  a'  Cjjuairtear. 

Tha  moran  litrichean  againn  gun  am 
fhreagairt  air  a'  mhios  seo. 
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GAELIC  PHILOLOGY. 

NOTES    BY    THE    REV.     ALEX.     CAMERON. 

In  llie  study  of  Gaelic  philology 
we  raust  carefully  guard  against  the 
danger  of  concludino  that  all  words 
which  resemble  each  other  in  form 
and.  meaning  are  cognate?,  for  words 
derived  fiora  entirely  different  roots 
may  closely  nsemble  each  other  in 
both  these  respects.  Chunnairc  and 
chunnaic,  for  example,  are  nearly 
identical  in  form  and  have  the  same 
signification,  hut  they  are  derived  from 
different  roots.  Cluumairc,  which  fre- 
quently occurs  in  some  of  the  older 
editions  of  ihe  metrical  psalms  (see  Ed. 
1753,  Pss.  xxxvii.  35  ;  cxix.  96,  158), 
is  composed  of  the  prefix  con  {;=:  co,com, 
=  Latin  coil)  and  dearc  (darc)^  while 
chunnaic  is  composed  of  the  same  prefix 
and/a;c  (O'Donovan's  Gram,  p  223). 

These  words  illustrate  also  the  im- 
portance of  a  knowledge  of  the  ancient 
forms  of  Gaelic  words  to  enable  us  to 
determine  their  true  etymology,  and  the 
words  in  otlier  languages  to  which  they 
have  a  real  affinity.  Chunnahx  was  in 
ancient  Gaelic  condairc  (compare  «c?ton- 
dairc  =:  ad  condairc  in  Turin  Glosses), 
which  clearly  points  to  the  root  dare 
(Sanskrit  die)  and  to  tlie  Greek  cognate 
derkoiiKii  {Di  Nigra's  Turin  Glosses,  p. 


39,    and    O'Donovan's  Gra 


9-> 


23). 
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Chunnaic  was  formerly  written  chonnaic 
{=.  con-fo-ic),  which  seems  to  point  to 
a  root  ic  cognate  with  oc  in  the  Latin 
oculus  (Ebrai-d's  Handbuch  der  Mitt. 
Gal.  Sp.). 

It  would   be   easy  to    give  illustra- 
tions without  number  of  fanciful  etymo- 


logies, based  upon  mere  resemblance 
between  words  in  sound  without  any 
regard  to  either  their  ancient  forms  or 
the  laws  of  letter-change  between  Gaelic 
and  its  cognate  languages,  but  the  fol- 
lowing will  suffice  at  present : — 

Flaitheanas  (heaven). — Flat/ì-innis{ìs\& 
of  nobles  or  heroes)  is  given  in  the  dic- 
tionaries as  the  etymology  of  this  word. 
But  the  old  form  jlathemnas  (glory) 
shows  that  it  has  no  connection  what- 
ever, etymologically,  with  the  "  island 
of  the  brave  or  noble,  which  was, sup- 
posed to  lie  far  distant  in  the  Western 
Ocean,"  and  which,  we  are  told,  formed 
the  imaginary  heaven  of  the  ancient 
Gael,  but  that  it  is  a  mere  derivative 
from  fiaitliem  (lord)  as  hreitheanas^  an- 
ciently brethemnas  ( Saint  Patrick's 
Hymn),  is  a  derivative  from  breitheamk, 
anciently  hrithem. 

//)7rt«  (hell).— This  word  has  been  some- 
times derived  from  i  hhròin  (the  island 
of  sorrow).  In  Armstrong's  Dictionary 
and  in  Logan's  Introduction  to  Macken- 
zie's Beauties  of  Gaelic  Poetry,  it  is 
explained  as  i-fuar-fliiiinn^  "  the  isle  of 
the  cold  land  or  clime,"  and  in  support 
of  tliis  etymology  we  are  told  that  the 
"  Celtic  hell  was  a  cold  dark  region, 
abounding  in  numerous  reptiles  and  wild 
beast?,  especially  wolves."  The  author  of 
the  History  of  the  Early  Scottish  Church 
derives  this  word  (p.  176j  from  avernus. 
But  the  laws  of  letter-change  between 
Latin  and  Gaelic  show  that  these  ety- 
mologies are  mere  fancies,  and  that 
ifiinn  (anciently  ifurnn,  gen.  ifirnn)  is  a 
mere  loan-word  from  infernum.  n  dis- 
appearing before/  by  rule  (Zeuss'  Gram. 
Celt.  2ud  Ed.  p.  42). 
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Oirdheirc  (excellent). — This  word  is 
derived  in  the  Highhmd  Society's  Dic- 
tionary from  or  and  dearc ;  but  the  old 
forms  airdirc,  irdircc,  erdirc,  show  tliat 
the  first  syllable  is  not  or  (gold),  but  the 
preposition  air,  which  in  composition 
appears  also  as  er  and  ir  (Zeuss'  G.  C. 
pp.  5,  868). 

InbJnr  (confluence). — We  have  seen 
various  etymological  explanations  of 
this  word,  but  none  which  we  could 
regard  as  satisfactory.  The  old  form 
was  Inher  (^Stokes'  Ir.  Glosses,  p.  74), 
which  we  regard  as  containing  the 
prefix  in  and  the  root  her,  which  latter 
corresponds,  as  will  be  afterwards 
noticed,  to  the  Greek  pher-0  and  the 
Latin  fer-o.  Inbhir  is,  therefore,  cog- 
nate with  inferre,  one  of  the  meanings 
of  which  is  "  to  flow  in  or  into." 

Tighearna  (lord). — Of  this  word  we 
have  seen  several  fanciful  etymological 
explanations,  of  which  by  far  the  most 
plausible  is  that  which  is  given  in  the 
Highland  Society's  Dictionary,  and 
which  connects  it  with  the  Gr.  turannos. 
But  the  old  name  Vortigern,  glossed  by 
architector,  shows  that  g,  which  dis- 
appears by  aspiration  from  the  modern 
pronunciation,  is  an  organic  lettei-,  and 
points  unmistakably  to  the  Lar.  tego, 
Ger.  dach,  and  Gael,  teach,  tigh,  as 
cognates  (Stokes'  Ir.  Glosses,  p.  104). 

Closely  connected  with  the  evil  now 
referred  to,  is  another  against  which 
the  student  of  Gaelic  philology  must 
carefully  guard.  We  mean  the  ten- 
dency to  draw  sweeping  inferences  from 
instances  of  affinity,  which  are  cither 
too  few  or  too  doubtful  to  support 
general  conclusions.  Of  this  crude 
mode  of  philologising,  the  following 
examples  of  afiinity  by  which,  wc 
observed  some  time  ago,  a  lecturer  on 
Gaelic  philology  sought  to  illustrate  a 
general  statement  whicli  he  made  to 
the  cfl'ect  that  four-fifths  of  the  Latin 
primitives  may  be  traced  to  roots  which 
are  also  common  to  the  Celtic,  may  be 
taken   as    a  fair  specimen: — Aro   and 


ùr,  areo  and  tart,  aridus  and  tiorain, 
aries  and  reithe,  arista  and  dias,  diast, 
arma  and  arm. 

Ar  and  ctro  contain  the  same  root  àr, 
and  are,  therefore,  closely  related ;  but 
tart  and  tioram  are  related,  not  to  areo 
and  aridus,  but  to  tori^eo  and  its  cog- 
nates, Gr.  tersomai,  Ger.  durst,  Eng. 
thirst,  Sanskrit  iarsh. 

If  the  resemblance  between  aries, 
arietis,  and  reithe  be  sufficient  to  justify 
the  inference  that  these  words  are  cog- 
nates, then  must  we  likewise  conclude 
that  abies,  abietis,  and  beithe  are  cog- 
nates. But,  unfortunately,  abies  is  not 
the  birch-tree  {beithe),  but  the  fir-tree 
(giuthas). 

The  lecturer  seemed  to  feel  that  the 
resemblance  between  arista  and  dias  is 
not  such  as  to  lead  at  once  to  the  con- 
clusion that  these  words  are  etymologi- 
cally  related,  for  he  placed  alongside  of 
dias  the  form  diast,  which  is  used  in 
some  parts  of  the  Highlands.  But  the 
t  of  diast  is  not  organic,  as  may  be 
seen  by  comparing  dortis  and  dorust, 
solus  and  soliist,  ris  and  7Ìst,  dithis  and 
dithist,  milis  and  milist,  reubal  {rebel) 
and  reubalt.  Besides,  dias,  not  diast,  is 
the  form  whicli  we  find  in  ancient 
Gaelic  (Zeuss'  G.  C,  p.  623). 

Arm  is  probably  a  loan-word,  iden- 
tical with  the  Latin  arma  (Ebel's 
Celtic  Studies  by  Sullivan,  p.  69). 

These  examples  of  false  etymology 
show  that,  in  order  to  pursue  the  study 
of  Gaelic  philology  intelligently,  we 
must  know : — 

1.  The  oldest  existing  forms  of 
Gaelic  words. 

2.  The  laws  of  Gaelic  derivation 
and  composition,  that  we  may  be  able 
to  determine  with  some  degree  of  cer- 
tainty the  constituent  elements,  and, 
consequently,  the  roots  of  the  words 
of  which  the  languagc'is  formed. 

3.  The  laws  of  letter -cliange  be- 
tween Gaelic  and  its  cognate  languages. 

What  we  have  now  stated  will  be 
further    illustrated    by   the    following 
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examples  of  genuine  aflinity  traced 
between  words,  some  of  which  have 
little  or  no  resemblance  to  each  other: — 

1.  Foirfeach  (Presbytei*,  Presbyterian 
elder)  and  Gr.  ijlioncus  (murderer). 

These  words  have  no  resemblance 
to  each  other  either  in  form  or  in 
meaning,  but  they  are,  nevertheless, 
closely  related.  Foirfeach  (literally,  a 
perfect  man)  is  derived  from  foirfe 
(perfect).  But  the  ancient  form  of 
foirfe  wasfoirbihe,  which  is  compounded 
of  the  preposition  for,  hi  from  the  root 
he  (to  cut),  and  the  participial  termina- 
tion the.  (Di  Nigra's  Turin  Glosses, 
p.  39).  The  root  he,  also  hen,  is  cog- 
nate with  the  Gr.  root  i^hen,  from  which 
are  derived  the  Gr.  aor.  epephnon  from 
the  obsolete  lihenO  (to  slay),  p^^^^nos 
(murder),  and  phoneus  (murderer). 
Greek  jih  corresponds  to  Gaelic  h. 
Compare  pherO  and  heir,  p>haUos  and  hall, 
phullon  and  hile. 

From  the  root  he,  hen  or  han,  come 
hana  (death,  O'Reilly's  Diet.),  has 
(death,  Zeuss'  G.  C.,  p.  787),  tohe  (cut- 
ting oS;=dofo-he,  Zeuss'  G.  C  p. 
883),  imdihe  (circumcision  •,=im-di-he). 

The  corresponding  Sanskrit  root  is 
van  (Bopp's  Sanskrit  Glossary,  p.  34j). 

2.  Gdir,  gàire,  gair  or  goir,  toghairm, 
freagair,'  agair,  foghur,  cagar,  tairngire, 
fogair,  Welsh  gair,  Gr.  gcruO,  Lat.  garrio. 

These  words  are  from  the  root  gar, 
which  is  common  to  Gaelic  with  the 
other  congnate  languages.  Compare 
Sanskrit  gar  (to  soundj. 

The  relationship  between  ^à/r  (shout), 
gàire  (laughter),  gair  or  goir  (call), 
gairm  (calling),  and  Gr.  gUruo  and 
Lat.  garrio,  is  obvious.  We  may, 
however,  notice  that  gair  and  gairm 
have  the  same  relationship  to  each 
other  as  the  verb  gniu  (facio),  from  the 
root  gen^  and  gnira,  gnlomh.  (Zeuss'  G. 
C,  p.  770). 

Agradh  (anciently  acre=adgre)  =ad- 
gaire,  where  ad  stands  for  aih  cr  aiih,  a 
common  prefix  (Zeuss'  G.  C.  pp.  8G9, 
875).      Freagradh  (anciently  frecre)= 


frithgaire  (Zeuss'  G.  C.  p.  875,  and  Di 
Nigra's  T.  G.  p.  46).  Tagradh  (ancient- 
ly tacre,  taa^ae  in  the  Turin  Glosses) 
=do-ad-gaire,  where  ta  is  formed  out  of 
the  two  prefixes  do  and  ad  (Di  Nigra's 
T.  G.  p.  46).  Tairngire  (promise)= 
do-air-con-gaire,  tairn  containing  the 
three  prefixes  do,  air,  and  con.  Fogradh 
(admonition)  anciently  focre  =.fo-od- 
gaire.  Ir focre  and  airocre-=iairfo-od- 
gaire.  Foghur=fo-gaire.  Irgaire  (pro- 
\i\\yii\oxC)r=.air- gaire.  Toghairm  Cinvo- 
csi\Àon)-=zdo-fo-gàir-m.  Diucaire  (ex- 
clamation; in  Turin  Glosses  diucrae)^:^ 
do-od-gaire.  Cogar  or  cagar  (whisper) 
=con-gar  (Stokes' Ir.  Glosses,  p.  157). 
I  have  met  with  several  other  deri- 
vatives from  this  root,  as  frisgair  (to 
contradict),  forgair  and  forcongaire  (to 
command),  which  show  the  power 
Gaelic  possesses  of  forming  words  by 
composition,  and  also  the  copiousness 
of  ancient,  as  compared  with  modern 
Gaelic. 

3.  Fianuis  and  loitness. 

The  old  forms  fiadhnaise,  fiadnissc, 
show  at  once  the  affinity  of  these  words. 
Fiadnisse  is  from  the  voot fid,  from  which 
come  also  fios  (anciently  /is),  if,  indeed, 
it  be  not  a  loan-word  from  visio,  fldir, 
cuhus  {conscieucQ)z=confus=zcon-fs  or 
con-fius  (Zeuss'  G.  C.  pp.  787,  872), 
cocuhus  (conscience  )=co}i-con-/i^s.  Com- 
pare the  modern  word  coguis. 

With  the  root  fid  are  cognate  the 
Sanskrit  vid,  Gr.  id  (preceded  by  the 
digamma)  from  which  come  eidon  and 
oida,  Lat.  vid  (video),  Ger.  wissen,  A.  S. 
witt,  Eng.  wit. 

4.  Bcu  (living)  and  quick. 

These  words  have  not  one  letter  in 
common,  but  they  are,  nevertheless, 
etymologically  related,  as  shown  by  the 
following  comparison : — 

Beò'{in  old  Gaelic  hiu),  Gr.  hies  (hi[]^^os, 
with  digamma),  Latin  vivus,  Sanskrit 
giva,  Goth,  qvius  (th.  qviva),  A.  S,  civic, 
Eng.  quick.  (Compare  Zeuss'  G.  C.  p. 
37;  Bopp's  Glos.  p.  154;  Curtius'  Gr. 
Etym.  p.  418). 
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5.  Bean  and  q'leen. 

The  Bocotinn  form  hana  shows  that 
hean  (in  old  Gaelic  ben)  is  cognate  with 
the  Greek  gune,  with  which  may  be 
compared  the  Sanskrit  gam\  Goth,  gveris, 
A.S.  ctven,  Eng.  queen.  (Compare  Zeuss' 
G.  C,  p.  37,  and  Bopps'  Glos.,  p.  147). 

6.  BÒ  and  cow. 

J3Ò,  Lat.,  bos,  bovis  and  Gr.  lous  are 
manifestly  cognates.  But  the  last  two 
examples  have  shown  us  that  b  in 
Gaelic  corresponds  to  g  in  Sanskrit, 
and  to  c  in  Anglo-Saxon.  We  can, 
therefore,  compare  bo  and  bos  with  the 
Sanskrit  ga,  gam,  Ger.,  kuh,  A.S.,  cu, 
and  Eng.,  coiv. 

7.  Gin,gineal,  gniomh,  chmhnadh  fbgh- 
namli,  fbghnadh,  cinne,  cinneach ;  Gr. 
gignomai,  egenomen ;  Lat.  gigno,  genus, 
gnatus;  A.S.,  cyn,  cynd ;  Eng.  kin, 
kind,  kindred. 

These  words,  which,  with  their  deriv- 
atives and  cognates,  form  an  extensive 
family  of  words,  are  all  derived  from 
the  root  gen,  cen,  which  corresponds  to 
the  Sanskrit  (/an,  (Bopp's  Glos.,  p.  14G). 
The  root  gen  occurs  in  genim,  an  older 
form  of  ginim,  (I  beget).  Compare 
genair  in  Fraoch's  Hymn,  and  the 
Greek  egenomen.  From  gen  come  the 
verb  gniu  (I  do,)  gnlomh  (anciently 
gn{rn=r.gni-7n,  thing  done,)  còmhnadk, 
(anciently  co-gnam:=:con-gn{m,  assist- 
ance, lit.  co-act),  fòghnamh  (anciently 
fognam=:fo-gn{m,  service),  fbghnadh 
(sulficiency),  which,  if  not  identical  v/itli 
fbgnamh,  is  from/o,  gnim,  and  the  ter- 
mination ad,  now  adh. 

Although  gineal  has  a  close  resem- 
blance to  the  root  gin,  it  is  not  derived 
from  it  immediately,  but  from  the  other 
form  cen,  as  shown  by  its  ancient  form 
cenel,  of  which  there  must  have  been 
a  still  ohler  form  ccneihl,  as  may  be 
seen  by  comparing  it  with  the  Welsh 
cenedl,  anciently  ccneli. 

The  affinity  between  gen  and  the  Gr. 
gignomai,  from  the  obsolete  genu  (com- 
pare egenomen),  and  the  Lat.  gigno  is 
obvious,  and  the  form  of  the  root,  cen, 


explains  cinne,  cinneach,  wiili  which 
A.  S.  cyn,  cgnd,  and  Eng.  kin,  kind, 
kindred,  are  cognate. 

(7o  be  Continued.) 


THE  RIVER  NAMES  OP  ENG- 
LAND AND  SCOTLAND,  AND 
WHAT  THEY  PROVE. 
It  is  allowed  by  all  who  have  studied 
place  names,  that  those  of  livers  and 
mountains  are  the  most  ancient  in  all 
countries,  and  must  have  been  given  by 
the  first  inhabitants.  Now,  when  we 
find  that  in  England  there  are  a  very 
great  number  of  rivers  which  have  pre- 
cisely the  same  names  as  those  in  Scot- 
land, it  is  certain  they  must,  in  every 
instance,  have  been  given  by  a  race  of 
people  speaking  the  same  language. 
The  origin  of  the  Scotch  river  names 
is  derived  from  the  Gaelic  language ; 
there  are  none  composed  of  Welsh 
words,  and  this  fact  is  acknowledged  by  a 
Welsh  writer,  Mr  F.  Edwards,  who  says, 
in  his  very  recent  woi-k  on  "  Names  of 
Places,"  page  12:  "The  S:-ottish  rivers 
and  mountains  must  have  received  their 
names  long  before  the  Cymry  arrived." 
This  is  a  trvithful  fact,  and  proves  that 
not  a  river  or  mountain  in  Scotland  was 
named  by  the  Welsh  people.  The  ety- 
mology of  the  rivers  of  Sco eland  being 
from  the  Gaelic,  the  writer  hereof  pro- 
ceeds to  give  the  names  of  those  of  Eng- 
and  identical  with  them,  and  their 
derivations. 

In  Scotland  there  are  seven  rivers 
named  "  Avon;"  in  En.land  there  are 
four  rivei's  named  ''Avon;"  in  Scot- 
land (in  Dumfriesshire)  there  is  a  river 
"  Evan;"  in  England  (iu  Kent)  there  is 
also  an  "Evan;"  all  these  come  from 
the  Gaelic  word  Abhuinii,  and  means 
"a  river;"  this  name  itself  is  formed 
from  Abh,  old  Gaelic  for  "  water,"  and 
inne,  "  a  channel." — Abliuinn  is  often 
contracted  into  Aune,  Auin,  and  An; 
we  find  it  so  in  the  "  Aune"  of  Devon- 
shire.     In    Eucrland  there    are   three 
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rivers  called  "  Esk,"  one  in  Yorkshire, 
and  two  in  Cumberland;  in  Scotland 
thei'e  are  seven  rivers  called  "  Esk,"  and 
are  derived  from  the  Gaelic  -word  Uisg,  or 
Uisge,  meaning  "  water."  The  "  Eskle" 
of  Hereford  is  evidently  from  the  same 
word ;  so  also  are  the  three  English 
rivers  named  "  The  Ouse." 

In  England  (in  Yorkshii'e)  there  is 
a  river  called  the  "  Leven ;"  in  five  dif- 
ferent counties  of  Scotland  rivers  named 
"  Leven,"  occur,  and  derive  theii-  names 
from  the  Gaelic  words  Liath-ahhuinn, 
pronounced  as  if  wa-itten  "  Leea-aven," 
and  now  contracted  in  English  to  "  Le- 
ven." The  signification  of  the  Gaelic 
words  is  the  "  grey  or  misty  river."  In 
Lancashire  there  is  a  river  called  the 
"  Douglas,"  which  is  identical  with,  the 
Scotch  rivers  called  "  Douglas,"  of 
which,  there  are  no  less  than  seven  so 
named.  One  of  them  is  in  Argyleshii-e, 
where  no  Welsh  race  ever  dwelt,  and 
could  not  have  named  it.  They  are  all 
derived  from  the  words  Du-glas,  or  in 
full  Gaelic  orthography,  Dubh-gldas, 
meaning  "  dark  gray."  In  Glenfender, 
Perthshire,  there  is  a  stream  named 
AlUan  Duhhghlas,  which  confirms  the 
etymology  of  all  the  "  Douglas  "  rivers 
being  as  above  stated.  The  people  of 
Glenfender  speak  Gaelic,  and  know  no- 
thing of  Mr  Edmunds'  Welsh  word  las, 
"a  stream,"  but  will  understand  Duhh- 
ghlas to  mean  "  dark  gray." 

In  Yorkshire  there  is  a  large  river 
called  the  "  Don,"  which  is  identical 
in  name  with  the  "  Don  "  of  Aberdeen- 
shire, and  another  in  Elgin,  Scotland. 
Some  good  Gaelic  scholars  make  its  de- 
rivation to  be  from  Bomhain  (pro- 
nounced "  Doan  "),  which  means  "  The 
deep  river ;"  but  Dr  Ai-mstrong,  in  his 
Gaelic  Dictionary,  says  it  is  an  old  word 
for  "water."  The  "Dun"  in  York- 
shii'e  is  the  same  name  as  the  river 
"  Doun ''  of  Ayrshire,  Scotland,  and 
which  last  was  in  old  charters  written 
"  Dun."  Its  etymology  is  from  the 
Gaelic   Du-an,    meaning    "  The    dark 


river."  There  is  in  Yorkshire  a  river 
named  the  ''  Calder;"  there  are  many  of 
the  same  name  in  Scotland,  in  La- 
narkshii-e  there  being  no  less  than 
three.  The  derivation  is  from  the 
Gaelic  CoUle  -  dur,  meaning,  "  the 
wooded  water  or  stream."  "  Dur  "  is 
well  known  to  be  an  old  Gaelic  word 
for  "  water."  In  the  county  of  Suffolk 
there  is  a  river  called  the  "  Ore/'  there 
are  two  rivers  of  the  same  name  in 
Scotland,  one  in  Fifeshire  and  one  in 
Kirkcudbrightshh-e;  the  derivation  is 
from  the  Gaelic  Oir,  which  signifies  the 
liver  which  runs  at  "  The  edge  or  mar- 
gin." The  river  in  Aberdeenshire  called 
the  "  Urie,"  was  formerly  written 
"Ure;"  and  there  is  in  Yorkshii-e  a 
river  "  Ure,"  and  also  comes  from  Oir. 
The  old  spelling  of  the  river  "  Ayr,"  in 
Ayrshire,  was  "Aire,"  and  we  find  a 
river  of  that  same  name  in  England  (in 
Yorkshii-e),  and  on  wiiich  Leeds  is 
situated.  The  etymology  is  from  the 
now  obsolete  term  in  Gaelic  for  water 
i-epresented  by  the  single  letter  "A," 
w^hich  is  pronounced  broad  like  the 
English  word  "  awe,"  and  occm'S  in  the 
River  "Awe,"  in  Argyleshire j  the  other 
Gaelic  word  is  reidh,  pronounced  "  ray," 
the  two  together  mean  "  The  Smooth 
water." 

The  river  Tyne  in  Scotland,  and  the 
Tyne  of  England,  must  have  the  same 
etymology;  and,  as  the  Welsh  race  did 
not  give  the  name  to  the  former,  so 
neither  could  they  to  the  latter,  and 
with  regard  to  the  Angles  naming  the 
Scotch  Tyne,  that  must  be  held  as  an 
unreasonable  surmise,  because  they  did 
not  enter  the  country  till  the  middle  of 
the  sixth  century;  but  the  Romans,  in 
the  first  century  foimd  that  part  of 
Scotland  held  and  fully  peopled  by  the 
Caledoniax  Gael,  and  it  was  this 
primitive  and  valiant  race  who  gave 
all  the  Gaelic  topogi-aphy  of  Scotland. 
This  river  name  appears  to  be  from  the 
Gaelic  words  Tetli-an,  pronounced,  as  if 
spelled,  "Tayan,"  and  meaning  "The 
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warm  river."  The  rivers  "  Tean  "  and 
"Teign,"  of  Devonshire,  are  probably 
of  the  same  derivation.  There  is  an 
"  Aide/'  in  Suffolk,  which  is  certainly- 
identical  with  the  *'  Aldie,"  streams  of 
Scotland,  derived  from  the  Gaelic  words 
Allt-du,  or  "The  dark  stream."  It  is 
ridiculous  to  say  the  name  of  these 
streams  (there  are  four  in  Scotland)  was 
given  by  the  English  race  from  the 
Alder  tree.  The  Gael  must  have  given 
the  names  centuries  before  any  English- 
men entered  the  country. 

The  "  Allt "  of  Lancashire  is  iden- 
tical with  the  "  Allts  "  of  Scotland,  and 
of  which  there  are  many  hundreds.  Mr 
Edmunds  makes  an  astonishing  mistake 
as  to  this  name  in  his  last  work  (]5. 
14),  where  he  derives  it  from  the  "Welsh 
word  Allt,  meaning,  he  says,  "a  steep 
place,  or  mountain  district  " — -which  is 
impossible,  because  the  "  Allt,"  of  Lan- 
cashire, is  a  stream. 

There  is  a  brook  in  the  county  of 
Kent  called  the  "  Eden,"  and  in  Cum- 
Ijerland  there  is  a  liver  called  the 
"  Eden,"  on  which  is  Carlisle.  There 
are  four  different  rivers  of  the  same 
name  in  Scotland ;  their  ancient  spell- 
ing is  "  Edail,"  which  is  nearer  to  the 
Gaelic  word  whence  this  river  name  is 
derived — namely,  from  "Eudan,"  mean- 
ing "The  front  rivei',"  probably  from 
being  conspicuous  ;  the  Gaelic  word  also 
means  "  the  face,"  which  would  be  ap- 
plicable to  a  river  that  ran  along  the 
edge  or  slope  of  a  ridge.  At  p.  15, 
Mr  Edmunds  says  this  river  name 
(Eden)  "must  be  conceded  as  Gaelic." 
This  admission  is  important,  coming 
from  an  advocate  contending  for  tlie 
Welsh  race  being  the  first  inhabitants 
of  Britain ;  but  Avhich  is  impossible, 
when  we  find  proofs  of  the  Gaol  naming 
rivers  from  Kent  to  Cumberland,  both 
included,  and  that  the  very  same  river 
7iames  are  also  spread  over  all  Scotland, 
demonstrating  that  it  was  a  Gaelic- 
speaking  race  who  gave  these  names  in 
both  countries.     Tiiat  it  is  altojrether ! 


erroneous  in  Mr  Edmunds,  or  any  other 
person,  to  say  that  the  "  Douglas  "  and 
"Esk"  river  names  come  from  the 
Welsh  language,  is  proved  by  the  im- 
portant fact  that  they  occur  in  Ireland, 
where  the  Welsh  race  never  gave  any 
names.  Thus,  Mr  Joyce,  in  his  work  on 
Irish  Topography,  1st  edition,  p.  411, 
says — "  Douglas  is  very  common  both  as 
a  river  and  a  townland  designation  all 
over  the  country  ;"  and  however  eager 
Welsh  writers  may  be  to  attempt  to 
give  then-  derivations  to  the  Scotch  and 
English  rivers  called  '•  Douglas,"  we 
learn  from  this  same  Irish  river  name 
that  they  must  be  vv^-ong.  Esk  is  also 
found  as  a  name  in  Ireland,  and  Mr 
Joyce  (page  408)  brings  it  also  from  the 
same  corresponding  word  of  the  Irish 
Gael,  namely,  uisce,  "water."  Th« 
name  "  Eden  "  is  also  found  in  Ireland, 
derived,  as  mentioned  above,  and  by 
this  writer,  from  "  Eudan."  (See  page 
464.) 

There  are,  besides,  such  a  numl)er  of 
rivers  identical  in  England  with  those 
of  Scotland  which  must  have  been  given 
by  a  people  speaking  the  language  of 
the  Gael.  There  are  also  a  great  many 
others  derived  from  it,  and  as  it  was 
not  the  Welsh  race  who  named  the 
Scotch  rivers  (which  is  admitted  by  Mr 
Edmunds),  so  the  similar  names  in 
England  must  have  been  given  in  like 
manner  by  the  Gael  long  before  the 
Welsh  race  arrived. 

James  A.  Robertson. 


RETIREMENT  of  MR.  MURDOCH. 

It  is  with  deep  regret  we  announce 
that  Mr.  Murdoch,  the  spirited  writer 
wlio  has  done  so  much  to  vindicate  the 
Celtic  character,  is  now  retiring  from 
his  public  oflficc.  Mr.  Murdoch  was 
for  thirty-four  or  thirty-five  years  in  the 
excise,  and  during  that  time,  was 
continually  contributing  to  the  forma- 
tion of  public  opinion  on  a  variety  of 
subjects — among  others,  the  Repeal  of 
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the  Corn  Laws,  Temperance,  and  the 
Land  Question.    With  the  Temperance 
Movement  he  was  connected  for  the 
last  thirty  years.      In  connection  with 
the    Land  Question,    his    name  is    a 
household  word.     Having  spent  many 
years  in  England  and  Ireland,  he  was 
enabled  to  deal  with  the  L'ish  and  Eng- 
lish  Land   Question,    as   well    as   the 
Scottish.     Deeming  this  the  most  vital 
Question  next  to  the  Gospel,  his  zeal 
in   ventilating   it    never  flagged.     He 
^Tote  largely  on  it  in  English  and  Irish 
as   well    as   Scotch    papers ;   and   his 
writings  on  this  subj  ect  alone,  if  collected, 
would  form   several  respectable,  good 
sized  volumes.      A   notable   series   of 
papers  from  his  pen,  entitled  "  Suth- 
erland AND  OTHER  CLEARANCES,"   and 
signed  "Finlagan,"  were  printed,  about 
ten  years  ago,  in  the  "  Mark  Lane  Ex- 
press," the  leading  Agricultural  Journal 
of    England.      In   these    papers,    the 
Sutherland  Clearances  were  made  to  shed 
light  on  the  whole  system  of  Eviction 
and  Land  mismanagement,   and    the 
interest  they  created  was  such  as  that 
they  were   reprinted   in  several  other 
papers.     Mr.  Murdoch  advocated  the 
cause  of  the  people,   and  particularly 
the  right  of  the  Celtic  people  to  their 
native  soil,  at  the  same  time  recognising 
the  hardships  and  wrongs  of  the  Saxon. 
He  has  always  been  the  champion  of  the 
Highlanders,    and   was  ever   eager  to 
promote  measures  for  their  good.     As 
an   instance  of  how  his   writings  are 
always  relished,  we  may  refer  to  a  paper 
he  read,  two  years  ago,  on  the  "  Cli- 
mate OF  Inverness,"  before  the  Mem- 
bers of  the  Inverness  Literary  Institute. 
Such  was  the    interest   created,   that 
they  unanimously   called    on   him   to 
deliver  it   as   a   Lecture,  under  their 
auspices,  in  the  Music   Hall   of  that 
town.     In  Forres,  last  winter,  he  de- 
livered  a   Lecture  on  the  Heroes  of 
Ossl\n;  and  we  understand,  he  is  called 
upon    to    deliver    it    again    in    some 
of  the  neighbouring  towns.     He  also 


wrote  an  elaborate  paper  on  the  Clan 
System.  He  was  always  ready  to  help 
others,  both  in  public  and  private  work, 
if  he  thought  that  in  so  doing  he 
was  advocating  the  cause.,  and  walking 
in  the  paths,  of  justice.  He  is  a  Chief- 
tain of  the  Inverness  Gaelic  Society, 
and  from  the  literary  talent  he  brings 
CO  its  meetings  as  well  as  the  zeal  he 
evinces  in  promoting  its  welfare,  he 
is  one  of  the  chief  pillars  of  the  Society. 

From  the  Eevenue  Department  (to 
which  he  professionally  belonged),  it 
appears  from  what  the  Civilian  says, 
that  he  is  not  retiring  unnoticed  : — 

"  Mr.  Murdoch,  whose  name  is  a  house- 
hold word  throughout  the  Department  in 
every  part  of  the  kingdom,  has  for  many 
months  been  a  martyr  to  rheumatism, 
acquired  by  him  in^,  the  discharge  of  the 
laborious  duties  of  Supervisor,  and,  as  no 
prospect  of  his  early  recovery  exists,  he  has 
taken  the  only  course  open  to  him  and 
sought  retirement.  We  are  certain  that  this 
announcement  will  be  everywhere  received 
with  sorrow,  and  we  cannot  believe  that  Mr. 
Murdoch's  retirement  from  the  service  will 
Ise  unmarked  by  striking  testimonj^  to  his 
work  and  fidelity  to  the  great  cause  to  which 
he  has  devoted  so  much  energy  and 
ability." 

After  the  above  cursory  review  of 
some  of  what  Mr.  Murdoch  has  done, 
our  readers  will  see  that  a  most  useful 
man  is  retiring  from  Public  Life.  We 
would  therefore  humbly  suggest  that 
the  sons  of  the  Gael  in  all  quarters,  as 
well  as  his  own  friends  (private  and 
public)  should  co-operate  with  the 
Members  of  the  Excise,  in  presenting 
him  with  something  that  may  not  be 
unworthy  of  themselves. 


GAELIC    PHILOLOGY. 
(A  Letter  to  the  Editor.) 
My  Dear  Sik, 

I  have  read  with  great 
interest  there  uvris  you  made  in  the  Eng- 
lish Department  cf  the  Oct.  No.  of  "The 
Gael,'  upon  the  le:ture  delivered  by  the 
Rev.  Mr  Cameron,  )f  Kenton,  on  Gaelic 
Philology.     I  have  for  several  years  been 
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groping  my  way  in  the  same  direction  with 
very  little  leisure  time,  and  no  assistance 
except  my  nearly  -worn  out  knowledge  of 
Latiu  and  Greek,  and  recent  y  acquired 
knowledge  of  Welsh  and  Armouic.  1  there- 
fore hail  with  delight  the  idea  of  having 
a  compilation  as  you  shadow  forth — a 
Gaelic  Comparative  Lexicon.  It  would  b- 
of  the  greatest  importance  to  the  Gaelic 
student.  It  would  be  the  means  of  attract- 
ing more  attention  to  the  antiquity  and 
virtue  of  the  language,  and  wiping  away 
the  stigma,  that  even  Germans  and  other 
foreigners  know  more  about  the  Gaelic 
pbiloiog  cally  than  those  whose  language  it 
is.  'I  he  undertaking  would,  doubtless,  be 
an  arduous  one,  requiring  much  and  varied 
study,  much  learning  and  great  research, 
yet  not  insurmountable.  1  observe,  with 
delight,  in  your  concluding  remarks,  that, 
were  encouragement  given,  and  were  High- 
landeis  resolved,  "  shoulder  to  shoulder,"  to 
help  the  matter  forward,  a  promise  was 
given  by  the  Eev.  Mr  Cameron  to  have  such 
a  great  work  undertaken. 

As  a  Highlander  willing  to  bear  a  hand, 
I  accept  the  challenge  by  offering  at  one 
to  subscribe  a  five  pound  note  to  begin  with, 
more  if  foulnd  necessary,  and  take  several 
Copies  of  the  work  when  published.  I  hope 
every  patriotic  Highlander  will  do  the  same. 

You,  sir,  will  raise  the  lasting  gratitude 
of  every  real  Highlander,  who  has  any  lo^e 
left  in  him  for  the  language  of  his  fore- 
fathers, by  agitating  further  th  s  undertak- 
ing, and  the  support,  and  the  encourage- 
ment, to  undertake  so  desirable  a  work. 

I  shall  be  heartily  glad  to  hear  more  of 
the  scheme,  and  to  hear  that  it  has  a  pro- 
spect of  iuccess. — Ever  yours  sincerely, 
John  Mackay. 

[It  is  with  the  greatest  pleasure  we  in- 
sert Mr  Mackay's  letter,  and  we  hope  that 
other  Higlilanders,  at  home  and  abroad, 
will  follow  his  examp'e,  not  merely  by 
telling  what  ought  and  might  be  done,  but 
by  sliowing  what  they  can  do,  and  are  willing 
to  do  ;  and,  finally,  we  are  confident  that 
Mr  Cameron's  ability  to  execute  the  task  is 
a  full  guarantee  for  the  Celt  every- 
where; to  follow  in  the  good  path  which 
Mr  Mackay  has  so  munificently  opened  up.] 


THE  GAELIC  "  GOD  SAVE  THE 

QUEEN." 
(To  the  Editor  cf  'J'he  Gael.) 
SiK, — Although  a  great  admirer  of  every. 


thing  that  Professor  Blackie  does  in  show- 
ing the  affinities  of  the  Gaelic  language, 
I  cannot  allow  him  to  run  away  with 
the  harrows  at  pleasure.  The  word  Tigh- 
earn  (in  its  aspirated  form  "  Thighearn  ") 
he  considers  is  derived  from  the  Latin 
"  Tego,"  a  shelter,  a  house.  I  beg  to  state 
that  the  word  has  no  connection  with 
"Tigh"  (more  propjrly  taigh),  a  house. 
"Tighearu"  is  compounded  of  "  Ti,"  an 
individual  or  person,  and  "  tharainn  "  over 
us,  the  word  therefore  meaning  the  indi- 
vidual who  is  over  or  above  us,  and  equally 
applicable  to  "  Tighearn  "  neimh  and 
"  i  ighearn  "  an  fhearainn.  Though  the 
first  syllable  "  Tigh  "  has  a  resemblance  to 
"tigh,"  a  house,  yet  the  "gh"  is  no  part 
of  the  word  "  ti."  The  "gh"  is  only 
used  to  keep  the  vowels  from  coalescing,  as 
in  many  instances  "dh,"  "mh,"  "  bh," 
"  gh.''  "  th,"  &c.,  the  real  pronunciation  of 
the  word  is  "  Tiarna." 

Argathall-vx. 


ANSWERS  TO  CORRESPONDENTS. 

We  are  sorry  that  the  sketch  of  ^Vm. 
Livingstone's  Life  has  been  imavoidably 
postponed. 

Books  Received.—"  Celtic  Origin  of 
Greek  and  Latin,"  by  Dr  Stratton  ;  also,  by 
the  same  author,  "  The  Affinity  between 
the  Hebrew  Language  and  the  Celtic  ;  " 
•'Lays  of  the  Highlands  and  Islands,"  by 
Professor  Blackie  ;  "  Leabhar  na  Feinne," 
by  J.  F.  Campbell  ;  "  College  Irish 
Grammar,"  by  Professor  Bourke  ;  also, 
by  the  same  author,  "  Easy  Lessons  in 
Irish  ;  "  "  Historical  Map  of  the  Clans," 
by  Col.  Robertson  and  T.  B.  Johnstone  ; 
&c..  Sec. 


We  are  glad  to  inform  our  readers 
that  the  "ISether-Lochabei*"  corre- 
spondent of  the  Inverness  Courier  lius 
kindly  consented  to  superintend  a 
poetical  column — original  and  select — 
in  the  winter  and  spring  numbers  of 
llie  Gael.  Under  the  charge  of  a 
gentleman  so  thoroughly  qualified  to 
execute  the  task,  we  are  confident  that 
this  column  shall  be  hailed  with  delight 
by  all  lovers  of  the  kilted  muse.  IMr 
Stewart's  first  contribution  will  appear 
in  our  next. 


I  Leabh.]  DAEA  MIOS  A'  GHEAMHRAIDH,  1872. 
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AIR  CRUINN-CHORPAIBH 
SOILLSEACH   NAN    SPEUR. 

II.  Earran 

AIR  A'  GIIREIX  AG  US  AIR 
MERCURI. 
Ged  tha  oibre  a'  chruthachaidh  gu 
leir  mor'  agiis  miorbhuileach,  gidheadh, 
cha  'n  eil  ni  air  bith  ri  f  haicinn  'n  am 
measg  ni's  ciàtaich',  agus  ni's  oirdheirce 
na  cruinn-chuirp  sboillseach  nan  speur. 
Feumaidh  "  na  solais  a  ta  anu  an  speu- 
raibb  ncimh"  iongantas  acbur  orra-san 
uile,  a  bbeachdaicbeas  le  ciiram  air  na 
gniombaraibb  so,  a  rinneadb  leis-san 
a  tbubbairt,  "Biodh  soluis  ann  an 
speuraibh  nèimli,  a  cbur  dealachaidb 
eadar  an  la  agus  an  oidbcbe,  agus  biodb 
iad  air  son  cbombaran,  agus  air  son 
aimsirean,  agus  air  son  laithean,  agus 
bhliadbnacban !  Agus  biodh  iad  mar 
sbolusaibh  ann  an  speuraibb  nùimb  a 
thoirt  soluis  air  an  talamli :  agus  bha  e 
mar  sin.  —  Agus  rinn  Dia  da  sholus 
mhòr,  an  solus  a's  mo  a  riagbladli  an 
latba,  agus  an  solus  a's  lugba  a  riagb- 
ladb  na  b-oidbcbe ;  agus  na  reultan." 
(Gen.  1.  14,  &c.)  Mar  so  tba  Maois  a' 
toirt  cunntais  duinn  air  crutbacbadb  na 
greine,  na  gealaich,  agus  nan  reult. 
Labbair  Diu  am  focal,  agus  leum  iad 
suas  gu  bitb — "  Tbubbairt  e,  Biodb 
solus  ann,  agus  bba  solus  ann!  Agus 
cbunnaic  Dia  an  solus  gu'n  robb  e 
maitb,"  (Gen.  i.  3,  4).  Gu  cinnteach 
is  dall,  aineolacb,  agus  neo-mbotbucbail 
an  neacb  a  tbilgeas  a  sbiiilean  air  reul- 
taibb  soillseacb  neimb,  gun  e  fein 
isleacbadh,  agus  gun  fhaicinn  cia  co 
dlblidb  's  a  ta  e,  agus  cia  co  suarach  'sa 
ta  a  gbniombara  a's  fearr,  an  coimeas 
ri  àilleaclid  an  t-seallaidb  a  obi  e,  agus 


ri  cumbacbd  neo-cbrioclinuicbte  an  Ti 
dbealbh  neamb  agus  talamh,  a  neoni ! 

Db'  innis  sinn  anns  a'  cheud  earrainn, 
gu'm  bbeil  a'  gbrian  air  a  suidbeacbadli 
ann  am  meadhon  nan  reult,  a  ta  'g 
iadhadb  m'a  timcbioU  'n  an  cuairtibh 
eug-sàmbla  fein.  Tha  i  fein,  ach  beag, 
neo-gbluasadacli  ged  tba  a  reultan  uile 
a'  gluasad  mu'n  cuairt  di.  Tba  i,  gidh- 
eadh, a'  cur  char  di  air  a  mul  fein,* 
o'n  iar  gus  an  ear,  agus  a'  gabhail  coig 
tbar  fhicbead  de  na  làithibh  againne, 
chum  aon  chuairt  a  cbur !  Tha  i  corr 
mor  agus  muillean  uair  ni's  mo  na'n 
talamh  so,  agus  corr  agus  ceithir  fichead 
's  a  deicb  muillean  mile  air  astar  uaitbe; 
gidheadh,  tha  a  teas,  agus  a  solus  a' 
ruigheachd  air,  agus  a'  toirt  beatha  do 
gacli  creutair  agus  luibh  a  ta  air!  A 
reir  beachd  dhaoine  fogbluimte,  tba  a' 
gbrian  'n  a  cruinn-bhallmòr,  daingeann, 
agus  dorcba,  air  a  cuairteachadh  le 
adhar  soillseacb  agus  dealracb  air  cbor 
is  nacb  faic  sinne  ach  ambàin  dearrsadb 
an  sgeudacbaidb  leis  am  bbeil  i  air  a 
còmbdacliadh  !  Chithear  air  uairibli 
buill  dhubha  air  agbaidh  na  greine, 
agus  tba  na  teallsanaicli  a'  deanamh 
mach,  gur  fosglaidhean,  no  tuill,  iad  so, 
air  trusgan  lannaireacb  na  greine,  trid 
am  bheil  a  corp  dorcba  fein  air  a  nocbd- 
adh !  Tha  cuid  a'  saoilsinn  gu'm  bheil 
a'  gbrian  air  a  b-eiteachadh,  cosmhuil 
ris  an  talamli  so,  le  creutairibh  reusonta 
agus  tuigseach  !  Ach  cba  'n  eil  cunntas 
againn  air  so,  agus  cha  'n  fheud  sinn  a 
bhi  glic  'n  ar  barail  fein,  os  ceann  na 
tha  air  a  sgrlobhadh !  Ach,  cha'n  eil 
cunntas  againn  'n  a  agbaidh ;  agus  gu 
cinnteacb   a  reir  reusoin,  cba'n   'eil  e 
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cosmhuil,  gu'ra  biodh  am  ball  cruinn 
agus  beag  so,  air  am  bheil  sinne  a' 
teachd  beò,  air  àiteachadh  le  creut- 
airibh  tuigseach  am  feadh  's  a  bhiodh 
a'  ghrian,  a  ta  corr  agus  muillean  uair 
ni's  mo  na  e,  air  a  fiigail  'n  a  fàsach 
fiadhaich  agus  falamh ;  agus  a  reir  ar 
beachd-ne,  gun  fheum  air  bith,  acb  mar 
lòchran  mòr  a  sboillseachadh  nan  reult, 
a  ta  'grad-shiubhal  mu'n  cuairt  di.  Mar 
80,  cbithear  a'  gbrian,  iiillidh  agus 
òìrdhearc,  ann  am  meadhon  a  teagh- 
laich,  a'  co-pbkirteachadbriu  gaclisòlais 
agus  aoibhneis — a'  tilgeadh  a  gathanna 
òr-bhuidb,  chum  an  criochan  a's  iomal- 
laiche — agus  a  tomhas  an  aimsirean 
doibh  maraon  !  Mar  so,  tha'n  solus 
mòr  so,  a'  riaghladh  an  latha  do  gach 
aon  fa  leth  de  na  reultaibh  a  dh'  ainm- 
icheadh,  agus  tha  e  dhoibh,  a  reir 
sònrachaidhDhè, — "airsonchoraharan, 
agus  air  son  aimsirean,  agus  air  son 
làithean,  agus  bhliadhnachan."  Air 
do'n  ghrein  a  bhi  ni's  aillidh'  agus  ni's 
dealraiche  na  uile  sholuis  eile  nèimh, 
rinneadh  i  'n  a  cuspair-aoraidh,  le  cin- 
neacbaibh  lionmhor  'san  tiird  an  ear! 
Bha  iad  ag  ambarc  oirre  mar  dhia,  agus 
a'  sleucbdadh  dhi  leis  gach  ciirara  agus 
treibhdhireas  'n  an  comas  !  Cha  'n  'eil 
teagamh  nach  i  a'  ghrian  "  Baal,"  dia 
nam  Pbeniciach,  "  Chemos "  dia  nan 
Ammonach !  Ach  an  aghaidh  an 
iodhail-aoraidh  so,  thug  Dia,  le  beul 
Mhaois,  rabliadh  sonruichte  agus  soilleir 
do  chloinn  Israeli,  ag  ràdh  riu,  "Thu- 
gaibh,  uime  sin  an  aire  mhaith  dhuibh 
fein,  air  eagal  gu'n  tog  thu  suas  do 
shiiilean  ri  nùamh,  agus  an  uair  a  chi 
thu  a'  ghrian  agus  a'  ghoalach,  agus  na 
reultan,  eadhon  sloigh  nèimh  uile  gu"n 
tairngear  thu  gu  cromadh  sios  dlioibh, 
agus  gu  aoradh  a  dheanarah  dhoibh,  a 
roinn  an  Tighearna  do  Dhia  ris  gach 
cinneach  a  ta  fo  nèamh  uile,"  (Deut. 
iv.  15,  19). 

Aig  na  reultaibh  a  ta  'cuairteachadh 
na  grcinc,  tha  la  agus  oidhchc,  samh- 
radh  agus  gcamhradh,  ccart  mar  a  ta 
aig  an  talamh  againne.      Tha  iad  uile 


a'  dol  mu'n  cuairt  air  am  mulanaibh 
fein,  ann  an  amannaibh  suidhichte,  agus 
's  iad  na  h-amanna  sin,  an  laithean  agus 
an  oidhchean  fa  leth.  Tha  iad  uile, 
mar  an  ceudna,  os  barr,  a'  dol  mu'n 
cuairt  do'n  ghrein,  ann  an  cearcallaibh 
mora,  agus  tha  gach  cuairt  dhiubh  so, 
a'  deanamh  na  bliàdhna  aig  gach  reult 
fa  leth.  Mar  so  tha  bliiidhnaichean 
nan  reult,  a's  faigse  do'n  ghrein  ni's 
giorra  na  bliadhnaichean  nan  reul,  a  ta 
aig  astar  ni's  faide  uaipe.  De  na  re- 
ultaibh a  dh'  ainmicheadh  anns  a'  cbeud 
earrainn,  'se  Mercuri  a"s  faigse  do'n 
ghrein.  Tha  'n  reull  so  ni's  lugha  na'n 
talamh,  agus  cosmhuil  ris  a'  ghrein  agus 
ris  gach  reult  eile,  tha  i  'n  a  ball  cruinn 
talmhainn,  da  mhile  agus  sea  ceud  de 
mhiltibh  troi'pe !  Tha  i  'deanamh  a 
cuairt  mu'n  ghrein,  ann  an  seachd  agus 
ceithir  fichead  la,  agus  tri  uairean  thar 
fliichead  ùine  de  na  huthibh  againn-ne, 
agus  'se  so,  uime  sin,  bliadhna  Mher- 
curi.  Tha  la  na  reilte  so,  dliith  air  a 
bhi  CO  fada  ri'r  latha  fein;  ach  tha  i  co 
fagus  do'n  ghrein,  an  coimeas  ris  na 
reultaibh  eile,  agus  air  an  aobhar  sin, 
CO  ana-minic  air  a  faicinn,  is  nacli 
soirbh  an  ni  do  na  teallsanaich,  fad  a 
hi  a  thomhas  !  Tha  i  'cuairteachadh 
na  greine  ann  an  cearcall,  a  ta  sea  muil- 
lean deug  thar  fhichead  mile  air  astar 
uaipe;  agus  tha  i  a'  siubhal  anns  a' 
chearcall  so  cho  luath,  "s  gu  'm  bheil  i 
deanamh  corr  agus  ceud  m'lle  de  mhil- 
tibh anns  an  uair !  Tha  'n  solus  agus 
an  teas  a  ta  i  a'  tarruing  o'n  ghrein,  a 
sheachd  uiread  ris  an  t-solus  agus  an 
teas  againn-ne;  agus  ma  tha  creutairean 
reusonta  a'  gabhail  comhnuidh  anns  an 
reilt  bhig  so,  chi  iad  a'  ghrian,  seachd 
uairean  ni's  mo,  na  tha  sinne  'ga  faicinn ! 
Nach  ùluinn — nach  miorbhuileach  uil' 
oibrc  an  Tighearna  De  ?  "  (^ha  'n  'eil 
neach  cosmhuil  ri  Dia  lesurain  a  tha 
marcachd  air  nèamh  a'd'  chòmhnadh, 
agus  'na  mhòrachd  air  na  speuraibh," 
(Deut.  xxxiii.  20).  "  Thigibh  agus 
faicibh  oibre  Dhe — uamhasach  tha  e 
'n  a  ghniomharaibh,"  (I's.  Ixvi.  a).    "Se 
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so  an  Ti  Uile-bheannuichte  sin,  "  A 
sgaoileasa  mach  na  nèamlia  'n  a  aonar, 
agiis  a  shaltaireas  air  tonnaibh  na 
fairge ;  a  tlia  deanamh  Arctui'uis,  Ori- 
oin,  agus  Pleiades,  agus  sheòmraiche 
na  h-airde  deas :  a  tha  deanamh  nithe 
mora  nach  bi  e'n  comas  fhaigheil  a 
mach,  agus  nithe  iongantach  nach  gabh 
àireamh,"  (lob  ix.  8,  11). 

Sgiathanach. 


CALLUM  A'  GHLINNE. 
IV  Earran. 
Mu'n  am  an  d'thainig  muinntireas 
Challuim  gu'  crich,  agus  'n  uair  a  bha  e 
ann  an  tomhas  de  iomchorahairle  co  aca 
'rachadh  e  gu  Galldachd  a  dh'iarraidh 
'fhortain,  no  a  dh'  fhanadh  e  car  nine 
mar  a  bha  e,  thainig  caochladh  doch- 
arach  air  a'  Ghaidhealtachd  a  dh' 
aobharaich  an  ditheachadh  agus  am 
fogradh  a  dh'  fhag  i  mar  a  tha  i,  'na 
fasaich  an  coimeas  ris  mar  bha  i  aig  an 
am  ud;  eadhon,  "Achd  Lagh  nam 
Bochd" — lagh  nach  do  thionndaidh  a 
mach  na  bheannachd  aon  chuid  do'n 
bhochd  no  do'n  bheairteach.  Fo  an 
t-seann  riaghladh  cha  robh  na  bochdan 
ro  lionmhor  agus  bha  iad  air  an  cumail 
suas  ann  an  tomhas  de  chomhfhurtachd 
freagarrach  da'n  inbhe  le  saor-thabhar- 
tais  nan  ygireachdan  d'am  buineadh 
iad  fa  leth.  An  aite  'bhi  air  an 
cuibhreachadh  mar  phriosanaich  ann 
an  lucbuirtean  mora,  riomhach,  cosdail, 
o'n  leth  a  muigh,  ach  lom  fuar  fàsail  o'n 
leth  a  staigh,  agus  fo  smachd  's  fo  riagh- 
ladh mhaighistirean  agus  mhnathan 
eiridnidh  aig  nach  eil  ach  ro  bheag  de 
chaomhalachd  no  de  chomhfhulangas 
ri  'n  laigsinnean,  a's  ann  a  bha  iad  air 
an  cumail  suas  gu  bhith  agus  gu  seasgair 
"n  am  bothain  fein  agus  an  uireasbhuidh- 
ean  air  an  leasachadh  gu  bunailteach 
le  fialaidheachd  thlusmhor  an  cairdein 
's  an  luchd  eòlais,  agus  ant  airgiod  abha 
air  a  thional  o  shabaid  gu  sàbaid  aig 
dorsaibh  na  h-Eaglais  air  a  roinn  orra 
Icis  an  t-Seisein  aig  amaibh  suidhiclite. 


Cha  bu  cheum  air  ghaig  le  oigridh  na 
sgireachd  obair  latha  no  dha  'bhuile- 
achadh  air  buain,  air  caoineachadh 
agus  air  giulan  dachaidh  moine  nam 
bochd,  agus  cha  robh  biuthas  a  dh' 
fhaoidte  ainmeachadh  as  an  deanadh 
ban-tuathanach  barrachd  uaill  na  gum 
biodh  e  air  a  radh  d'a  taobh  "  gun  robh 
beannachd  nam  bochd  'n  a  cuideachd." 
Ach  air  do'n  lagh  ùr  tighinn  as  taigh, 
leis  an  robh  cis  air  a  leagadh  air  uach- 
darain  a's  iochdarain  a  reir  an  tighinn- 
as-taigh — a's  a  dh'  f  heumadh  a  bhi  air 
a  dioladh  gun  mheachainn  gun  dail  aig 
na  traithean  suidhichte — cha  b'  fhada 
gus  an  d'rinn  siod  "  am  feumach  mi- 
thaingeil  's  an  saoibhir  neo-shuairc." 
Bha  na  bochdan  a  nis  'n  an  lethtrom 
agus  'n  an  uallach  searbh  do  na  h- 
uachdarain  agus  do  na  tuathanaich. 
Thug  siod,  gun  dail,  buiUe-'bhàis  do'n 
spiorad  uasal,  chaomhail,  bhlath-chi'idh- 
each,  air  son  an  robh  na  Gaidheil  cho 
comharraichte,  agus  do'n  ghradh  na- 
durra  fhiuthail  neo-eiseimeileach  a  bha 
air  altrura,  eadhon  leis  na  cosnaichean 
bochda  d'am  parantan  aosda.  Co  'nis 
a  dh'  aicheadh,  no  a  sharuicheadh  e 
fein,  a  cumail  suas  caraid  no  ban- 
charaid  aosda,  uireasbhuidheach,  air 
dha  bhi  air  eigneachadh,  aill  air  n-aill, 
gu  bhi  dioladh  gu  daor  airson  cumail 
suas  bochdan  eile  ris  nach  robh  daimh 
no  cairdeas  aige.  Mar  sin,  dh'  fhas 
na  boclidan  ni  bu  lionmhoire  agus  na 
cisean  ni  bu  truime  o  bhiiadhna  gu 
bliadhna.  B'e  siod,  ann  an  tomhas  mor, 
a  bu  mhathair-aobhair  do'n  an-riagh- 
ladh  dhocharach,  bhreisleachail,  ghearr- 
sheallach  a  rinn  a'  Ghaidhealtachd, 
ann  an  ioma  cearna,  ach  beag,  na 
'fasaich.  Thainig  na  h-uachdarain 
gu  co-dhiinadh  nach  robh  leigheas  a 
b'f  hearr  air  an  leon,  na  an  tuath  bheao-, 
mar  'theirte  riu,  fhogar  as  an  duth- 
aich,  an  duil  gum  biodh  na  bochdan  air 
an  ditheachadh  's  an  tomhas  cheudna 
agus  uallach  na  cise  air  a  tliogail  'bharr 
guallainn  an  luchd  diolaidh,  no  aig  a 
chuid   'bu  lugha  air  a  h-eutromachdh. 
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Mar  sin  thoisich  iad  air  suidheachadh 
an   fhearainn   air    tuathanaich    mhora 
mar  fhrithcan  fhiadli  agus  mar  ghablia- 
laichean    farsuing  chaoracli.      Chaidli 
gundail  sguabacli  an  fhograidh  a  leagail 
air    a'    glileann     thorrach,     tharbhach, 
innseagach,  's  an  d'  fhuair  Galium  agus 
a  shinnsear  am  breth  's  an  àracb.    Ged 
a  blia  'mhathair  còrr  agus  da  fhichead 
bliadhna  'na  ban-tuathanaich  air  an  aon 
laraich^  agus  gun  a  bhi  riamh  ann  am 
iiaclian     do'n    uachdaran,     am    measg 
cbaich,  fhuair  i  a'  bbairlin;  agus  air  a' 
cbaingis  a  b'  fhaisge  cbaidh  corr  agus 
fichead    smuid   a   smàladh   a   dh'    aon 
bheum  o  bhraigbe  gu  bonn  a'  ghlinne, 
dhe  an  robh  ant  iomlan  air  a  shuidh- 
eacbadh    air    aon    tuathanacli    gallda 
— seann    fhleasgacb,    gun   bhean,    gun 
nibac,  gun  nighean.     Mu  mbeadhon-là, 
gliluais  gach  teaghlacb  fa  leth,  a  macb 
an  combdhail  a  cbeile,  cha  b'  ann  mar 
a  cbite  iad  re  ioma  bliadhna  air  mad- 
uinn  gach  sabaid  'n  an  comhlain  stolda 
rianail  le'n  aghaidhean  air  eaglais  na 
sgireachd  gu  bhi  'g  aoradh  do  Dhia  an 
athraichean — ach  gu  bhi  'gabhail  an  cead 
deirreannach  d'a  cheile  ann  an  tir  nam 
bcò,  a  chuid  a  b'  fhearr  'sa  b'  oige  dliiu 
air  cheann  an  allabain  a'  dol  air  imrich 
do     dhuthchaibh    cein.      Bu    chianail 
deuchainneach  an  sealladh  e,-an  oigridh 
luthor,  fhallain,  eireachdail,  a'  dealach- 
adhris  an  aosda.  a  bha  air  an  lathaud  air 
an  iomain  gu  rudha  cruaidh,  creagach, 
ann  an    oisinn    lethoircach  de'n   oigh- 
reachd  far  an  robh  bothain  chumhan 
dhiblidh  air  an    togail    dhoibh.       Am 
mcasg   nan    eilthireach    bha   cuid    de 
bhraithrean  .agus    de    plieathraichean 
Challuini    ri     am    faotainn.      Biia    a 
mhathair  a  nis  air  a  fagail  gun  scilbh, 
gun  bhunachas  a's  ach  beag  'n  a  h-aonar, 
agus  sgfiil  na  sean  aois  ag  iadhadh  oirre, 
ach  fhathasd  cha  robh  i  aon  chuid  ann 
an  uireasbhadh  no  ann  an  eiseimcil  ant 
saogail.     Bha  Galium  a  nis  air  a  chur 
thuige   gu   deuchainneach,    agus   chuir 
e  roimhc  ciod  air  bith  a  dheireadh  dha 
nach  fagadh  e  Eilean  Bhreatunn  oho 


fada  's  bu  bheo  i.  A  bharr  air  an  teas- 
ghradh  a  bha  aige  dhi  mar  mhathair 
chaomhail,  dhleasdanaich,  bha  co- 
fhulangas  ro  chaoin  aige  rilhe,  mar 
bha  i  'nis,  'n  a  suidheachadh  aonarach, 
air  chor  agus  gur  ann  le  cridhe  goirt  a 
rinn  e  suas  inntinn  dol  cho  fada  uaipe 
eadhon  ri  Galldachd  na  h-Alba.  Gha 
d'  rinn  e  suas  inntinn  gus  an  do  chuir  e 
'n  toiseach  gu  'raidhe  fein  e,  Go  aca  a 
b'  fhearr  leatha  e  dh'  fhuircach  dluth 
dhi  mar  a  bha  e  na  e  'dhol  do  Ghlaschu 
far  am  faodadh  cothrom  a  "bhi  aige  air 
soirbheachadh  ni  b'  fhearr  a  thaobh  na 
chuir  e  ri  'shuil.  Deuchainneach  mar 
a  bha  i  thug  i  'Ian  aonta  dha  gun 
ghearan  gun  soradh.  Ghuir  i  na 
'uidheam  e  mar  a  b'  fhearr  a  dh'  fhaod- 
adh  i.  Ghur  i  Biobul  lir  eireachdail, 
'na  chiste,  air  dhi  aireamh  nach  bu 
bheag  de  earranan  a  cliomharrachadh 
agus  dh'  asluich  i  airgun  cuimhnicheadh 
e  gach  uair  a  thigeadh  aon  dhiu  fo 
'shuil,  gu'm  b'  earrannan  iad  os  cionn 
am  biodh  ise  gach  latha  a'  guidlic  gu'm 
biodh  iad  air  am  beannachadh  dha ; 
agus  bha  iad  air  am  beannachadh  dha 
air  mhodb  sonruichte  naar  a  chilhear  an 
deigh  so. 

Air  feasgar  ciuin,  blath  rau  dheireadh 
a'  Cheitein,  'n  uair  a  bha  ghrian  a' 
tearnadh  gu  h-athaiseach  troi  cliopan 
gorm-shoilleir  na  h-iarmailte  gu  a  leaba- 
thaimh  ann  an  uchd  an  Iar-chu;dn,  ag 
òradh  muUach  nam  beann,  agus  braon- 
dhruchd  caoin  na  h-oidhche  cheana 
tòiseachadh  ri  dealtradh  nan  coilltcan 
agus  bhlaithean  cubhraidh  ionia-dha- 
thach  nan  raointean  agus  nan  achaidh- 
ean  ;  agus  coisir  sgiathach  nan 
doireachan  a'  seinn  gu  sunndach  fo  sgail 
an  ùr-bharraich  uaine,  ghluais  Galium 
a  mach  ii  bothau  a  mhathar  air  a  thurus 
do  Ghlaschu  gun  a  bheag  'na  sporan 
a  bharr  air  na  phaidheadh  'fhaireadh 
air  bata-na-smuide,  ach  le  beannachd 
agus  deagh  dhùrachd  a  luchd-eòlais  a's 
gu  haraid  le  mile  beannachd  a  mhathar 
'ga  leantuinn.  Gho  luath  'sa  fhuair 
Galium   e  fein   air   bord  soithcach  na 


Dara  Mios  a'  Glieanihraidh,  IS72. 


AN  GAIDHEAL. 


255 


smuide,  shuidh  e  sios  air  a  clar  deiridh 
agus  i  a   nis'  ga  ghiulan  air  falbh  gu 
siubhlach  o'n  "  Eilein  ghrianacb  mu'n 
iadh  an  sailc"  acli  clia  b'fliada  gus  an 
do  chuir  an  t-astar  agus  an  dorchadas 
sgail-bhrat  eadar  a  sbuil  agus 
Tir  nan  gioraanach  gun  ghiamb, 
A  rachadb  sunndach  ris  ant  sliabh, 
"Sa  cbuireadh  smuid  ri  frith  nam  fiadh, 
Mu'n  goir  ant  iau  'sa'  chambanaicli. 
Tir  a'  bharraich  chiibhraidh  uaiu', 
Tir  na  soillse,  tir  gun  ghruaira, 
'Sam  faicte  'ghriau  na  gloir  do-luaidh 
Gun  toit  a  gbuail  'cur  falach  oirr.' 

Agus  air  an  fheasgar  ud  chuiinaic 
Galium  i,  mar  nach  robh  e  'san  dan  dha 
a'  faicinn  a  rithisd  car  latha  's  bliadli- 
na  na  dheigh  siod,  acli  mar  bu  trie  a 
chunnaic,  agus  a  bheacbdaicli  e  oirre 
le  thachd  agus  le  ioghnadli 

"  aig  crioch  a  cuairt 
Troi  cliupan  gorm  nan  speuran  buan 
A'  dol  gu  tamh  an  ucbd  a'  chuain, 
'SV  g  òradh  cbruach  'usbhearraidhean." 
Ged  a  b'fhada  ghabh  e  o'  nadur  agus 
0  'chliu  a  bhi  aon  chuid  meata  no  lag 
chuiseach,  chuir  fagail  a  dhuthcha  sar- 
dheuchainn  air  a  dhuinealais  agus  air  a 
mhisneich.  Ged  nach  robh  a  bheag 
aig  a  dhuthaich  ri  mhaoidheadh  air 
ann  an  seadh  air  bith  ;  agus  ged  a  bha 
dochas  aige  gum  faodadh  e  ruigheachd 
air  cothroman  feabhasachaidh,  air  cus- 
pairean  ionmliiannaichte  agus  ioma 
co-fhurtachd  phearsanta  ann  an 
Glaschu,  ris  nach  bu  du  dha  fiughair  a 
bhi  aige  le  fuireach  aig  a'  bhaile,  gidh- 
eadh  blia  dian  cheangal  aige  ris  an 
eilean  bhochd  iomallach  a  dh'  f hag  e,  a 
bha  an  impis  a  chridhe  'bhristeadh. 
Bha  suidheachadh  cianail  a  mhathar, 
mar  eun  aonarach  air  sliabh,  agus  a' 
nead  air  a  creachadh,  aìaidhe  gu  goirt 
air  'inntinn.  Air  an  laimh  eile,  bha 
leithid  de  bhuaidh  solasachaidh  agus 
riarachaidh  aig  obair  Naduir  air  aignid- 
hean,  mar  tha  'n  obair  eugsmhuil  sin  air 
a  taisbeanadh  ann  an  aillidheachd  fniad- 
haich  nambeann,  nam  gleann  agus  nam 
[    faschoilltean  uaigneach — nan    lochan, 


nan  allt  caisleach,  lubach,  tormanach — • 
agus,  nanaibhnicheaneasach,linngeach, 
balbh-shruthach,  dian-shiubhlach  a 
dh'fhag  e  nis  'n  a  dheigh,  gun  fhios  da 
nach  e,  ma'  dh'fhaodte,  a  chead  deir- 
reannach  a  ghabh  e  dhiu  'n  uair  a  shio- 
laidli  iad  uidh  air  uidh  as  a  shcalladh 
fo  sgail  na  h-oidhche,  is  gun  d'  fhairich 
e  e-fein  mar  leanabh  maoth  air  a  ghrad. 
spionadh  o  n'  bhroilleach  chaomliail  a 
bha  riamli  roimhe  dha  na  bhlaths,  na 
thaitneas  agus  na  ioc-shlaint.  Cha  robh 
teagamh  aige  nach  robh  moran  nithe  ri 
'm  faicinn  ann  an  Glaschu  de  obair 
lamhan  dhaoine  a  bhiodh  'n  an  annas, 
'n  an  iongantas  agus  'n  an  toileachas- 
inntinn  dlia  ;  ach  'n  uair  a  thainig  e  gu 
chuimhnemar  a  chuala'  enomar  a  leugh 
e  uai reign — "  Gur  h-E  an  Cruithfhear 
a  chruthaicli  an  duthaich;  ach  gur 
h-annle  lamhan  dhaoine  arinneadh  na 
bailtean  mora,"  smuainich  e  ciod  air 
bithcuspairean  talaidhno  taitneacliaisa 
dh'  fliaodadli  a  bhi  air  thoiseach  air, 
nach  tigeadh  an  latha  's  an  lionadh 
iad  suas  dha  an  fhalamhachd  ionndrain 
leis  an  robh  inntinn  air  an  oidhche  ud 
air  a  fiosrachadh. 

Mu  ghlasadh  na  camhanaich,  bha 
soitheach  na  smuide  timchioll  Maol- 
Chinntire.  Cha  b'fhada  gus  an  robh 
Galium  bochd  air  urachadh  agus  air  a 
bheothachadh  le  bhi  coimhead  air 
beanntaibli  boidheach  Chinntire  agus 
an  Eilein  Arranaich ;  ach  mo  thru- 
aighe  ;  cha  b'fhada  gus  an  d'  fhag  e 
ant  iomlan  dhiu  air  a  chulthaobh,  agus 
beul  farsuing  Chluaidh  r'a  uclid,  a^us 
mar  gu'm  biodh  i  ga  shiighadh  as  taigh, 
olc  air  mhath  leis,  an  coinneamh  a 
sgornein  dliorcha  thoiteach  nach  do 
choisinn  ach  ro  bheag  dhe  a  thlachd  no 
dhe  a  cliiatadh.  Bha  faileadh  breun 
a  h-analach  cbo  deistinneach  dha  is 
gu'n  robli  e  gle  thaingeil  'n  uair  a  fhuair 
e  a  chas  air  tir,  agus  air  cabhsair  a' 
bhaile  mhoir,  anns  am  faighear  e  an 
deigh  seOj  a'  cothachadh  air  a  lairah 
fein  mar  a  l/ha  an  ceard  'sa'  chaonnaig." 

MuiLEAOn. 

{Ri  leantm'nn.) 
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"BUN-LOCHAB  AR." 

In  a  company  of  literary  men,  at  whicli  the  writer  of  these  lines,  though 
then  but  little  more  than  midway  through  his  teens,  was  privileged  to  be 
present,  Professor  John  Wilson,  of  Edinburgh,  the  world-renowned  •'  Christo- 
pher North,"  remarked,  in  the  course  of  conversation — "  Since  the  days  of 
David,  the  sweet  singer  of  Israel,  I  know  not  at  this  moment  that  I  could 
point  to  a  single  hymn,  properly  so  called,  worthy  of  the  name,  except  that 
which  Scott  causes  the  Jewess  Rebecca  to  sing  in  'Ivanhoe.'  It  is  as  nearly 
as  possible  a  perfect  gem  of  its  kind,  in  which  dignity,  pathos,  and  a  religious 
spirit,  at  once  pure  and  fervid,  are  admirably  intermingled.  I  know  not  any 
species  of  poetical  composition  so  difficult  to  deal  with  successfully."  We 
beg  to  present  our  readers  with  the  hymn  thus  warmly  praised  by  such  com- 
petent authority,  with  a  Gaelic  translation  on  the  opposite  column,  in  which 
we  have  endeavoured,  how  successfully  let  the  reader  judge,  to  do  something 
like  justice  to  the  original. 


Rebecca's  Hymn  (from  "  IvAKnoE.") 

1 
"When  Israel,  of  the  Lord  beloved, 

Out  from  the  land  of  bondage  came, 
Her  father's  God  before  her  moved. 
An     awful     guide    in    smoke    and 
flame. 
By  day,  along  the  astonished  lands. 

The  cloudy  pillar  glided  slow ; 
By  night,  Arabia's  crimsoned  sands 
Return'd  the  fiery  column's  glow. 
2 
There  rose  the  choral  hymn  of  praise. 
And   trump   and    timbrel    answered 
keen. 
And  Zion's  daughters  pour"d  their  lays, 
With    priest's   and    warrior's    voice 
between. 
Ko  portents  now  our  foes  amaze, 
Forsaken  Israel  wanders  lone  ; 
Our  lathers  would  not  know  Thy  ways. 
And  Thou  has  left  them  to  their  own. 


But  present  still,  though  now  unseen ! 

AVlien  brightly  shines  the  prosperous 
day. 
Be  thoughts  of  Thee  a  cloudy  screen 

To  temper  the  deceitful  ray ; 
And  oh  !  when  stoops  on  Judah's  path, 

In    sliade    and    stornx    the    frequent 
night, 
Be  Thou,  long-suffering,  slow  to  wrath, 

A  burning  and  a  ehining  light ! 


LAOIDH    NA    BAX-IUDIIAICII. 
1 

Tlr  a  braighdeanais  'n  uair  dh'fhag 

Israel  a  ghradhaich  Dia, 
Bha  ESAN  mar  rithe  "s  gach  trà, 

'Ga  stiuradh  air  gach  Kiuih  's  ga  dion. 
'S  an  latha  roimpe  bha  meall  neoil, 

'S  be  'n  t'  ioghnadh  mOr  siod  do  gach 
treubh; 
San  oidhch'bha  'm  fasach  mar  an  t-òr 

Le  boillsg'  an  teine  a  dh'orduich  E. 


"An  sin  bha  laoidhean  naoimh  a's  sailm 

Le  tromp  a's  tiomban  'seirm  do  chliii, 
A's  nigh'nan  Shioin  "togail  fhonn 

D'an  d'  thug  gach  sonn  's  gach  sagart, 
flu. 
An  nis  gun  ni  mar  so — mo  chreach ! 

Tha  Israiil  air  scach'ran  sleibh, 
Cha  gh'ath  ar  n'  athraichean  Do  shlighs, 

As   dh'fliag  Thus'  iad    'n  an  sligbe 
fein. 


Ach  mar  ruinn  fòs — ged  's  ann  fo  sgail ! 

'Nuair    'thig   oirn   latha   seilbh   'us 
maoin, 
Biodh  smuainteanOrtsadhuinnnadhion 

'0  theas  'as  iargain  air  gach  taobh. 
'S  air  slighe  ludah  0  !  'nuair  'thig 

An  oidhche  dhorcha,  trie  bi  dlii, 
Fad-fhulangach  'us  mall  chum  feirg, 

'Nad  sholus  dealrach  dhuinn  's  na'  d' 
stiiiir. 
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Our  harps  we  left  by  Babel's  streams, 

The  tyrant's  jest,  the  Gentile's  scorn; 
No  censer  round  our  altar  beams, 

And    mute    are   timbrel,   harp,   and 
horn. 
But  Tliou  hast  said,  the  blood  of  goat, 

The  flesh  of  rams  I  will  not  prize  ; 
A  contrite  heart,  a  humble  thought, 

Are  mine  accepted  sacrifice. 

Scott. 


Ar  clarsaichean,  nan  culaidh-thàir, 

Dh'f  hag  sinn  aig  sruth  Bhàbeil  thall; 
Chaidh  gach  altair  oirn  fo  smàl, 

As  fuaim  ar  gaire  tha  air  chall. 
Ach  fuil  nan  gobhar  'Dhia,  ars  Thus' 

Cha  toilich  mi  na  mile  spreidh 
"  An  cridh  brist',  'san  spiorad  bruit' 

Si'n    iobairt    umh'l    dan    d'thus;    mi 


speis. 


Nether-Lochaber. 


PAT   O'CONNOR. 


Chaidh  duin'-uasal,  Sasunnach  hraidh, 
air  tir  ann  an  Eirinn,  agus  chuir  e 
fastadh  air  gille  òg,  tapaidh  a  thachair 
air  d'am  b'àinm  Pat  O'Connor,  gu  bhi 
■'dol  niaille  ris  air  feadh  na  diithcha. 
Thòisich  am  Maighstir  agus  esan  air 
comhradh  r'a  chèile  anns  na  briathraibh 
a  leanas. 

Maigh. — An  i  do  bharail  gu'n  dean 
e  an  t-uisge  an  diugh,  pganaich? 

Pat. — Tha  mi  cinnteach  gu'n  dean  e 
an  t-uisge  uaireigin,  ach  cha'n  fhios 
domh  cuin. 

Maigh. — Tha  e  eu-cosmhuil  ri  uisge 
"san  am,  oir  tha  'ghrian  a'  sòillseachadh 
gu  h-àiUidh. 

Pat. — Tha  gun  teagamh.  Gidheadh 
cha'n  'eil  i  a'  deanarah  ach  an  ni  a's 
coir  di.  Ciod  tuilleadh  am  feum  a  ta 
innte? 

Maigh. — Ciod  an  ùine  a  bha  thu 
maille  ris  a'  Mhaighstir  a  dh'  f  hag  thu  ? 

Pat. — Air  m'  onoir,  cha'n  urrainn 
mi  innseadh.  Chuir  mi  m'  iiine  seachad 
cho  toilichte  'na  sheirbhis  's  nach  do 
ghleidh  mi  cunntas  air.  Dh'  fheudainn 
teachd  beò  maille  ris  uile  làithean  mo 
bheatha,  agus  niòran  ni  b'  fhaide  n'an 
tograinn  fein. 

Maigh. — Carson  a  dh'  fhàg  thu  e, 
ma  ta? 

Pat. — Do  bhrifjh  gu'n  do  ghabh  mo 
Bhan-mhaighstir  'n  a  ceann  mo  chridhe 
a  bhriseadh.  Cha  tugadh  i  tàmh 
dhomh  a  la  no  dh'  òidhche  ach  'g  am 
chur  thall  'sa  bhos,  a  dheanamh  sud  'sa 


so,  air  chor  's  nach  robh  innleachd 
agam  a  bhi  beo  ni  b'  fhaide  maille  rithe. 

Maigh. — An  ann  mar  sin  a  shàruich- 
eadh  thu,  ged  tha  thu  ag  ràdh  gu'n 
robh  thu  cho  toilichte  agus  sona? 

Pat. — Bha  mi  cho  aoibhneach  'sa 
bha'n  la  cho  fad. 

Maigh. — Nach  robh  do  Mhaighstir 
'n  a  dhuine  ro  uaibhi-eaeh  àrd  ìnntin- 
neach  ? 

Pat. — 'Se  bha.  An  duine  is  ua- 
bhraiche  'san  rioghachd  air  fad,  oir  cha 
deanadh  e  gniomh  suarach,  salach,  ged 
a  gheibheadh  e  dha  fein  an  cruinne-cc 
mu'n  iadh  a'  ghrian. 

Maigh. — Ciod  a's  aois  duit  a  nis,  mo 
ghille  tapaidh  ?  Cia  lion  bliadhna  tha 
thu? 

Pat. — Tha  mi  direach  'san  aon  aois 
ri  Morgan  Finnigan.  Eugadh  sinn 
'san  aon  la,  agus  air  duinn  a  bhi 
seachduin  a  dh'  aois,  tha  ciiimhne  agam 
gu'n  do  bhaisteadh  cuideachd  sinn  leis 
an  aon  uisge. 

Maigh. — Gu'n  teagamh  is  maith  do 
chùimhne,  oganaich ;  ach  innis  domh, 
ma  ta,  ciod  a's  aois  do  Mhorgan 
Finnigan  ? 

Pat. — Cha'n  urrainn  mi  innseadh, 
agus  a  roir  mo  bharail,  cha'n  'eil  e  a'n 
comas  do  Mhorgan  fein  a'  cheisd  sin  a 
fhreagairt. 

Maigh. — An  ann  a'm  Baile-cliath, 
ma  ta,  a  rugadh  tu? 

Pat.— Cha  n  ann  idir.  Dh'  fheud- 
ainn  a   bhi   air   mo    bhreith   anns   a' 
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bhaile  sin  n'an  tojrrainn  fein,  acli 
b'  fhcarr  leam  an  duthaich  ;  agus  ma 
bhios  mi  beo  gus  am  faigli  mi  bus,  agus 
m'a  bhios  deagh  ghiùlan  agam,  bheir 
mi  an  aire  gu'n  adhlaicear  mi  'san 
sgireaclid  far  an  d'  rugadh  mi. 

Maigh. — Ro  cheart,  ro  cheart, — tha 
mi  'faicinn  gur  tapaidh  an  diiilnach 
thu,  agus  gur  ainneamli  do  leithid;  ach 
iniiis  domii  an  dean  thu  sgriobhadh  ? 

Pat. — Sgriobhadh  !  Is  mise  a  ni, 
agus  ni  mi  gu  h-eah^nt'  e, — ceart  co 
liiath  'sa  ruitheasam  miol  chu  an  deigh 
an  fiieidh  air  na  raointibh. 

Maigii. — Ach  a  nis  innis  domh  ciod 
an  seal  cumanta  air  an  leid  neach  air 
thuras  troimh  an  duthaich  bhòidheach 
so? 

Pat. — Ma  ta,  a'  IMhaighstir  choir, 
tha  'chilis  direach  mar  so, — ma  theid 
thu  air  muir,  feumaidh  tu  'dol  air  luing 
sheòlaidhh  no  air  toit-long  ;  ma  theid 
thu  air  tir,  feumaidh  tu  dol  air  carbad, 
no  air  muin-eich  ;  ach  mar  rùghnaich 
thu  aon  dhiubh  sin,  cha'n  'eil  ann  duit 
ach  na  casan  a  ghabhail,  agus  coiseach- 
adh  mar  a's  fearr  a  dh'  fheudas  tu, 
gus  an  ruig  thu  ceann  do  shliglie,  biodh 
i  fad  no  goirid. 

IMaigii. — An  deachaidli  thu  fein 
riamli  astar  niùr  air  do  chosaibli  ? 

Pat. — Is  mi  nach  deaehaidh.  Cha 
do  choisich  mi  riarah  a  niach  air  tri  no 
ccitliir  cheud  mile  a  null  tarsuing  air 
an  rioghachd ;  ach  rinn  mo  chomh- 
aois  Morgan  Finnigan  Eirinn  a  chois- 
eaclid  0  cheann  gu  ceann,  gun  bliròg 
air  a  chois,  gun  bhonaid  air  a  cheaun, 
agus  gun  snàthainn  eudaich  air  a 
dhrùini,  ach  beagan  luideagan  reubta, 
salacli,  a  bha  'gabhail  beannachd  le 
aon  a'  chdile. 

IMaigii. — INIo  thruaighe  !  Morgan 
bochd,  cha  robh  sin  idir  fuiasd  da,  ach 
cianiar  a  cliaidh  aige  air? 

Pat. — Chaidh  gu  ro  mhath,  oir  cha 
robh  dith  bidh,  no  dibhe,  no  leapach 
air,  an  uair  a  bha  teanga  'n  a  cheann, 
agus  taigiiean,  agus  tobraichean  ai)n  an 
tir  na h-Eirinn. — Mar  cuir  mi  fadal oit, 


a  Mhaighstir  choir,   dh'  innsinn  sgeul 
beag  dhuit  mu  Mhorgan. 

Maigii. — Rach  air  t-aghaidh,  ma  ta, 
agus  innis  ciod  a  dh'  eirich  do'n  truagh- 
an  bhochd. 

Pat. — Bha  e  an  siod  ag  imeacbd  gu 
cruaidli  air  rathad  mòr  an  righ,  gus  an 
d'rug  e  air  duin'-uasal  a  bha'  coiseachd 
air  thoiseach  air.  An  uair  a  bha  e 
direach  aig  sail  an  duin'-uasail,  ghrad 
thionndaidh  e  mu'n  cuairt,  agus  rug  e 
air  amhaich  air  Morgan,  agus  ihubhairt 
e  ann  am  feirge  mhoir  ris,  "  a  mhèirlich 
ghoid  thu  rao  neapaigin-poca  uam_.  agus 
cuiridli  mi  air  ball  do'n  phriosain  thu." 
Ro  mhaith,  ro  mhaith,  a  dhuin'-uasail 
choir,  cha  mhor  gur  niiosa  sin  na  so, 
ach  dean  foighidinn  beag,  agus  na  bi 
cho  bras,  cha  do  ghoid  mise  òirleacli 
dheth.  Bha'in  fallus  a'  dalladh  an 
duin'-uasail,  le  bhi  "tarruing  Mhorgain 
'na  dheigh,  agus  stad  e  tiota  beag.  Mu 
dheireadh,  thug  e  an  ad  aige  bhàrr  a 
chinn  a  tliiormachadli  an  fhalluis.  Ach 
ciod  a  fhuair  e  'san  aid  ach  an  neapaigin- 
poca  a  bha  diiil  aig  a  ghoideadh.  Ghrad 
thionndaidh  e  ri  Morgan,  agus  thubhairt 
e  ris,"  Tha  mi  'g  iarraidli  mailheanais 
ort,  a  dhuine  bhochd,  oir  dhit  mi  thu 
gu  neo-chiontach."  "  Cha  ruig  thu 
leas  niaitheanas  iarraidli  oruisa,''  a  deir 
Morgan,  "  oir  ghabh  thusa  mise  mar 
mheirleach,  agus  ghabh  mise  thusa  mar 
dhuin'-uasal,  agus  bha  sinn  'nar  dithis 
air  ar  mealladh  !  "  Thug  an  duin'- 
uasal  le  deagh-ghean  boun-cruin  da, 
agus  dhenlaich  iad. 

Maigii. — Is  laghach  an  sgeul  sin,  a 
Phat,  agus  bu  tapaidh  am  ballach 
Morgan  'n  a  luideagaibh,  Ach  innis 
domh  a  nis,  ciod  an  t-am  a's  freagarr- 
aiciie  gu  dol  air  thuras  air  feadh  na 
dulhclia  so? 

Pat. — Tha  gu  cinntcach  an  t  am 
anns  am  mo  am  bheil  a  dh'  àirgiod 
aig  duine  'n  a  sporan. 

Maigii. — Glc  cheart,  glc  cheart,  (a' 
deanamh  giiire)  ach  tlia  diiil  agani  gu'ra 
bheil  na  rathadan  mora  'san  duthaich 
so  glc  fhurasd  iraeachd. 
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Pat. — Gle  fhurasd  gun  teagamh  ma 
phàighear  na  cis-glieataichean  a  ta  co 
tiiigh  air  an  suidheachadh,  mar  astar 
ochd  mile  o  cheile,  air  gach  slighe  'san 
riòghachd. 

Maigh. — Dh'  innseadh  dhomh  gu'm 
bbeil  àireamh  mòr  agaibh  dhe'n  chrodh 
adhairceacli  'sau  tir  so.  Am  blieil  sin 
ceart  ? 

Pat. — An  iad  na  seilcbeagan  a  ta 
thu  a'  ciàllacbadb  ? 

Maigh. — Cha'n  iad,  cba'n  iad  idir, 
an  crodh-dubh  tha  mi  'ciallachadb. 

Pat. — An  crodb-dubh  !  Tba'n  crodb 
againn  deth  gach  dath, — dubh,  geal, 
buidhe,  ban,  odhar,  riabbach,  agus  deth 
gach  datb  a^nis  dreach  eile  Ib'n  gbrcin. 

Maigh. — Ach  tba  diiil  agam  gu'm 
bheil  e  'g  uisge  tuilleadh  a's  trie  ann  an 
Eirinn. 

Pat. — 'Se  sin  tha  na  h-uile  neach  ag 
ràdh  ;  ach  is  comadh  co  dhiubh,  cha'n 
fhad  gus  an  tig  crioch  air  sin,  oir 
gheall  an  duine  maith  O'Connell  gu'n 
robh  e  gu  achd  PaHaraaid  a  tboirt  a 
staigh  air  son  turaidh  agus  aimsire 
bhlàth,  agus  gbeibh  'anam  e.  Guidh- 
idh  mòran  gu'n  teid  a'  clùiis  leis,  gu 
sònraichte  luclid  buaineadh  na  moine 
agus  an  flieoir.  Guidhidh  na  h-uile 
gu'n  tuit  mile  beannachd  air  a  cheann. 

Maigh. — Air  duibh  mòran  aibhnich- 
ean  grinn'  a  blii  agaibh  'san  rioghachd 
so,  sbaoilinn  gu'm  biodh  pailteas  eisg 
agaibh  an  còmbnuidh. 

Pat. — Pailteas  dhe'n  iasg  is  fearr  a 
fhliuch  riarah  uisge !  A  cheud  iasg 
air  an  talainh  ach  e  fein  !  Gu'n  tea- 
gamh, a  Mliaighstir,  cha'n  innis  mi 
breug  dbuit,  ach  n'ara  biodh  tu  aig 
abhainn  Bhoijne  gbeibheadh  tu  na 
bradain  agus  na  brie  a  nasgaidh  ; 
agus  n'an  rachadli  tu  gu  Baileshanaidh, 
gbeibheadh  tu  iad  air  moran  ni's  lugha  ! 

Maigh. — Is  leòir  sin,  ma  ta,  biomaid 
a  nis  a'  falbh. 

Sgiathanach. 


BRASAILTE. 

Do  Choikneach  MacLeòid. 

Peak  na  Tobrach,  'an  Strath- 

Feothair. 
Thachair  do  bhean  an  ùghdair  a  bhi 
beagan  sheachduinean  aig  tobraichean 
iocshlainteach  Shrath-Feotliair.  Re 
na  h-uine  sin,  bha  i  fuireach  ann  an 
taigh  ]Mhic-Leòid,a  nochd  mòrchaoimh- 
neas  d'i ;  's  o'n  bha  teist  muinntir 
eile,  a  bha  mion-eòlach  air  ag  co-chòrd- 
adh  anns  gach  seadh  ri  na  thaisbein  e 
dh'  i  fein  srauanaich  mi  na  rainn  so 
'chur  ri  cheile  mar  chuirahneaclian  air 
'fliiiighantachd,  's  air  iomadalachd  a 
bhuadhan. 

Tha  m'aigneadh,    "s    mo    chonn,   's    a' 
cheoh-aidh  air  bhonn, 
Gu-n  togair  leara  fonn  brain, 
'S  o  'n   tha  sinn    cho  reidh,  gu-n  teid 
mi  air  ghleus, 
'S  gu  seinnear  learn  seis  shòlais 
Do  'n  fiiiùran  gun  ghiamh,  fhiughan- 
tacb,  fhial, 
Leadanach,  chiabh  òr-bhuidh', 
'S  min-dheirge  da  ghruaidh  mar  ehaor- 
runn  'g  ara  buain, 
"S  nan  Hop  tha  air  shnuadh  rò=an. 
A  Choinnich  dheis,  òig,  o  bhroilleach 
shil  Leòid, 
'S  na  pliinnieh  na  seoid  ainmeil, 
'Nuair  ghluaiseadh  an  sloigh  fo  bhrat- 
aichean  sroil, 
Bu  f  hlathail  am  pòr  meanmnach, 
'S  torman  nam  piòb  a'  borbadh  an  spid, 

A'  tarruing  gu  stri  armaibh, 
'S  mu   'm  p'lUeadh  o  'n  àr  bhiodh  eis 
air  an  ndrah, 
'S  e  sud  'n  an  cuid  bliir  'dhearbh  iad. 
T\\\  thu  o  d'òig,  'ièir  feartan  do  sheòrs', 

ceanalta,  coir,  uasal, 
Faicilleacli,    ceart,    taitneach,    's    gach 
heart, 
Rodlioinliain'ara  beach d-smuaintean, 
Aoidlieil  gun  sliirr,  caoimhneil  gun  liib, 

Fileanta,  ciiiin,  suairce, 
Subliach  gun  chron,  sicir  gun  Ion, 
'S  theid  beannachd  nam  bochd  'suas 
leat. 
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'S  fhad  dh'  imich  do  chliù,  's  bi  'dh  tu 
fo  mhùirn, 
'G  ad  shireadh  'an  cuirt  uaislean, 
'S  tu  cridheil  mu  bhord,  's  a'  lionadh 
nan  corn, 
Ni  thu  gach  bròn  fhuadacli; 
Dannsair  air  lar  ionnsuicthe  'thii, 

Briosg,  sgiobalta,  sàr-f  huasgailt'; 
Ceòl  gu  do  reir,  's  boidheach  do  chre 

Ri  ruidlile  nan  ceum  luatha. 
Gur  gile  do  chneas  na  cobbar  nan  eas, 
'S  na  cuithe  'ni  sneachd  aon  oidhcb' ; 
'S  gur  binne  do  ghuth  na  coisir  nam 
bruth, 
'S  a'  mhadainn  ri  mocb  aoradh  : 
Gu-n   dheotliail    thu  run    mhaighdean 
na  duthch' 
Le  mealladh  do  ghniiis  fhaoiltich, 
'S    tha   cuid    dhiubh    fo    bhron    's    a 
bhitlieas  ri  'm  beo, 
A'  cumha  fo  leon  gaoil  dut. 
'Nuair  tbeid   thu   do   'n   bheinn  le   d' 
ghunna  tha  grinn, 
Gur  moch  thu  's  na  glinn  arda, 
'S    do    mhiol-choinn    'n    an    deann    a' 
diisgadh  nam  mang, 
'S  a'  cuibhleadh  nan  seann  làn-damh. 
Gur  fuil  teach  do  thriall  a'  toUadh  nam 
bian, 
A'  leagail  nam  fiadh  crà-dhearg, 
'S   gur    trie    thug  thu   leat  o   iochdar 
nan  eas, 
Am  bradan,  's  am  breac  tàrr-gheal. 
Coisnidh  tu  reis  le  taghadh  do  steud, 
Tha  spioradail,  treun,  uaiblireach, 
'S  e  cireanach,  àrd,  uchd-fharsuinn,  Idn 

Mòr-shui leach,  aill,  cluas-gheur, 
Cuinneineach,     mòr,    cruinn    anns    i 
bhròig, 
Màs-leathan,  beò,  cnuachd-bheag, 
Lag-mhuingeach,  gann,  tiugh-earblach, 
teann, 
Direacli  's  gach  ball,  's  luaineach. 
Cha-n  aithnie  dhomh  euchd  'ni  duine 
fo  n'  glirein, 
Nach  Ihaigheartharcheud  buaidhleat, 
'S  a  dh-aindeoin  gach  pàirt  'ihuair  thu 
thar  chaich, 
Cha  chluinnear  gu  brath  uaill  ort. 


Choisinn  thu  toirt  bheartach  'us  bhochd, 
'S  ni  iad  le  moit  luaidh  ort; 

'S  bhrigh  d'  uaisle  ri  m'  Cheil'  guidhidh 
mi  fein, 
Sonas  'us  re  buan  dhut. 

LOCH-AILLSE. 


1 


To  the  Editor  of  "The  Gael." 

Inveraray  Castle,  October  31,  1S7.2. 
Sir,— The  following  Gaelic  poem  is 
copied  from   a  manuscript  found  yes- 
terday,  amongst  a  large  and  valuable 
collection   of  old   papers,   given  lately 
by  Mr  Campbell,  of  Sonachan,  to  the 
Duke  of    Argyll.      The  manuscript  is 
on  quarto  paper,  written  in  a  hand  of 
last  century,  with  an  English  rendering 
opposite  to  the  Gaelic.     The  song  ap- 
pears to  be  a  genuine  composition  of 
1528.      Like   other    Gaelic    poems    of 
this  period,  the  language  tends  towards 
current  northern  Irish  dialects.      The 
spelling,  accents,  and  other  marks,  are 
copied.     "With  the  aid  of  the  Rev.  Mr 
MacPherson,     and    after     questioning 
Inveraray  boatmen  as  to  the  meaning  of 
some  technical  words,  I  have  attempted 
to  make  a  close   translation,  which  1 
have  now  the  honour  to  send,  with  a 
copy  of  the  song. 

It  is  interesting,  because  it  gives  a 
portrait  of  an  ancient  west  co)mtry 
expedition.  They  launch  their  boats, 
they  step  their  masts,  they  hoist  a  square 
sail,  make  the  tack  of  the  lug  sail  fast 
to  the  weather  cat-head,  set  a  foresail 
("scoid-lin"),  and  beat  to  windward, 
using  oars.  This  picturesque  old 
navy  of  Loch  Fyne  was  very  like 
the  modern  herring  fleet  for  size  and 
rig.  Such  boats  are  commonly  sculp- 
tured on  tombstones,  and  are  blazoned 
on  coats  of  arms.  It  is  curious  also  to 
note  the  small  Gaelic  equivalents  for 
great  titles,  and  their  value  when 
translated.  The  title  of  "  Riogh," 
which  the  learned  bard  gave  to  the 
Earl  whom  he  chose  for  laudation,  was 
given  to  a  great  many  petty  chiefs  in 
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Ireland,  and  in  Scotland,  and  clearly  is 
the  word  ''  Raja."  When  given  to  the 
Irish  monarch,  who  ruled  at  Tara  over 
five  provincial  kings,  they  added  a  word 
to  make  the  title  "  High  King  "  ( Ard 
Righ).  "When  given  to  a  great  monarch 
in  the  East,  they  add  a  similar  word  to 
make  the  title  ''Great  King"  ('"Maha 
Raja ").  Riogh,  therefore,  meant  a 
country  gentleman  of  old.  Such  titles 
as  "General,"  "Lord  High  Justiciar," 
"  Warden  of  the  Marches,"  &c.,  in  like 
manner  dwindle  when  turned  into 
Gaelic.  I  have  tried  to  give  equivalent 
words  in  translating  the  poem  which 
follows,  but  I  am  not  quite  sure  that  I 
have  rendered  the  whole  correctly. 

The  following  is  a  quotation  from 
Buchanan.  Vol.  II.,  seventh  edition. 
1799.     P.  153  :— 

"  And  whereas,  the  King  had  no 
great  confidence  in  the  Hamiltons  as 
being  friends  to  his  enemies,  and  was 
also  offended  at  them  upon  the  account 
of  the  slaughter  of  John  Stuart,  Earl 
of  Lennox ;  and,  besides,  there  being 
none  of   the  nobility  of  the   adjacent 


for  that  service,  at  last  he  resolved  to 
send  Colin  Campbell  with  an  army 
against  the  rebels,  a  person  living  in 
the  furthest  parts  of  the  kingdom,  but 
a  prudent  man,  of  approved  valour, 
and,  upon  account  of  his  justice,  very 
popular.  The  Douglasses,  when  the 
Hamiltons  and  the  rest  of  their  friends 
failed  them,  were  reduced  to  great 
straits,  so  that  they  were  compelled  by 
Colin,  and  by  George,  Chief  of  the 
Humes,  to  retire  like  exiles  into  England. 

"  In  the  month  of  October,  two  emi- 
nent knights  came  ambassadors  from 
the  King  of  England  about  a  peace 
which,  though  earnestly  desired  by 
both  Kings,  yet  they  could  scarce  find 
out  the  way  to  conclude  upon  it.  .  .  ." 

From  this  it  appears  that  the  ballad 
is  historical,  so  far  as  it  goes  with  the 
history  of  George  Buchanan.  It  also 
agrees  with  entries  in  Irish  annals. 
Unless  my  recollection  is  at  fault,  this 
Colin  Campbell  is  mentioned  there  as 
a  generous,  hospitable  man,  who  gave 
gifts  to  learned  scribes  and  bards.— I 
am,  your  obedient  servant, 

J.  F.  Campbell. 


party  that  had  power  or  interest  enough 

AN  ODE  OR  SONNET 
(Copy.) 
Composed  by  a  Highland  Bard  in  honour  of  Colin,  3rd  Earl  of  Argyle,  in  the 
reign  of  King  James  5th,  Anno  1528,  upon  his  being  appointed  by  the  king 
to  command  an  expedition  against  the  Douglasses,  then  in  rebellion  on  the 
borders.  Buchanan,  B  14  Ch.  gives  account  of  this  expedition,  with  a  beau- 
tiful and  noble  character  of  this  Colin. 

1. 

I'll  wend  with  my  finished  ditty, 
To  a  Gaelic  King  [Riogh] : 

A  man  whose  town  has  many  a  fire- 
Happy  and  wealthy.  [smoke, 
2. 

The  Lord  of  Argyll  is  best  to  look  on. 
Of  greatest  goodness; 

Colin  the  Earl,  well  reputed, 
Is  pride  of  nobles. 

3. 
Noble  apple-tree,  widely  rooted, 
Who  is  praiseworthy; 


1. 
Trialfa  mi  le  m'Dhuanaig  ullamh 

Go  Riogh  Ghaoihdeal, 
Fear  ag  am  bi  'm  baile  toitheamhil, 
Sonna  saidhbhin. 
2. 
Triach  Erragaoidheal  is  fearr  bhfaicean 

Is  mo  maitheas 
Callen  liarla  faoi  cluidh 
Se  is  fial  Flaitheas. 
3. 
Amhal  uasal  fairsin  freamhach 
Dan  ciibhaigh  moladh 


262 


AN  GAIDHEAL. 


Dara  Mios  a'  Gheamhraidh,  1872 


Crann  is  uire  dhas  roimh  Thalamh 
Lan  do  thoradh, 
4. 
Seabhag  is  uasle  theid  sna  neulamh 

Crann  thar  chrannuibh  thu 
Mac  Rath  thu  chum  Dia  go  ullamh 
Don  cleir  Ealadhann. 
5. 
Mar  leomhan  neimhneadh  neartmhuir 

An  am  trioblaid  thu  [laidir 

Beg  nach  deachuidh  Alba  ar  udhmhal 
Gus  an  do  theasrig  thu. 
G. 
An  trath  thrialfas  Callen  larla 

Is  a  shluagh  bunnidh 
Ciirfar  leis  air  Fairge  o'  chaladh 
Cabhlach  ullamh. 
7. 
Loingeas  leathan  laidir  liichdmhur 

Dealbhthaeh  dhianach 
Is  sleamliiiinadh  Slias  dhol  san  uaradh 
Dar-chruadh  rarahach. 
8. 
Togar  an  sin  no  geal  chroinn  chorrach 

Suas  le'n  lonadh 
Is  iomdha  Balle  gu  tennn  ga  deanamh 
An  am  dhoibh  Seoiladh. 
9. 
Dheantar  an  slaogh  dhireach  dualach 

Mar  bhraigh  thosuigh 
Togar  na  seuil  mhor  le  maisa 
Le  scoid-lin  crosach. 
10. 
Dheantar  'n  cluas  san  chich  tosaigh 

Dhol  s;m  uaradh 
Mar    Steid  ro  luath   i,   sruth    g;i  sar- 
aigh 
'S  muir  ga  bualadh. 
11. 
A  leuld  Laoch    fulingeacli  mcanmnach 

Dorn-geal  treithach 
Imrudh  lub  air  a  hrdach 
Socairach  seidthrach. 
12. 
An   deadh    sluadh    lionmhur  faoi   lan 
O'niharcuigh  rcamlira  [armidh 

Air  a  dlieis  laimh  do   annn   neart    na 
Aige  Riogh  Alba.         [Dhuibhnach* 
*  (gloss)  Campbells. 


Noblest  tree  that  grew  through  earth's 
Full  fruit  bearing.  [mould, 

4. 
Noblest  falcon  that  soars  to  cloudland, 
Tree  above  trees  thou ;  [ready 

Son  of  good  fortune,  whom  God  kept 
For  learned  clerks  [instructed  bards], 
5. 
As  a  fierce  lion,  strong  and  mighty, 

In  troubled  time  thou; 
Scarce  but  Scotland  went  to  ruin, 
Till  thou  aided. 

6. 
The  morn  that  Colin  the  Earl  marches, 

And  his  people; 
By  him  is  put  on  sea  from  harbour, 
A  full  flotilla. 

7. 

Broad-beamed   shipping,  strong,  great 

Tight,  and  shapely;  [burdened, 

Of  slipperiest  sides  to  go  to  windward, 

Oak-hard,  oared. 

8 

Then  are  lifted  the  white  masts  swaying. 

Up  with  their  gearing: 
Many's  the  rope  that  is  being  made  fast, 
What  time  they're  sailing. 
9. 
Their  straight  cables  are  made  coiled, 

To  top  the  fo'k'stle; 
The  great  sails  are  raised  in  beauty, 
With  foresails  crossing. 
10. 
Their  ears  are  made  fast  in  the  fore- 
bosom  [cat-head], 
To  go  to  windward  ; 
As  a  right   swift  steed    she,   tide   ex- 
Sea  her  beating.  [hausting, 
11. 
Her  crew  of  haughty,  enduring  heroes, 

"NVliite  fisted,  hardy; 
Would  make  a  bond  in  her  oar-banks; 
Steadily  breathing, 
12. 
The  excellent  numerous  host  full  armed, 

From  rich  mark  lands  [? markets]; 
At    his    riulit    ever   the   power  of   the 
lias  the  King  of  Alba.    [Duibhnach, 
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13. 

Le  laigli  a  chartas  's  nuair  i  b'  eigin 

Le  cruadli  chogadh 
Bhuain  sibli  buaidh  's  'a  slbli  oirdhciric 
'S  fhuar  sibh  Tosacb. 
14. 
Ni   aitbnidb    dlnimsa    bbur    cairdin    a 
Ga  fairsin  'ra  eolas  [macb 

Ach'  sro  cbintadba  gu  'neiridb  leatsa 
Mac  Leod  Leoghes. 
15 
Full  Mbic  Intosich  gu  ullamh 

Feaclitlia  Mhic  Imidh 
Mairg  air  an  leagudh  iad  'mbullean 
An  am  Laun  imirt, 
16 
Clan  na  Leoin  gu  laidir  lionmbur 

O'n  Fhion  mliuUach 
An  Dream  tbug  buaidh  an  s'gach  beal- 
acb 
'S  bfearr  fuirach. 
17 
Brollach    Clan  Domhnuil    ort  a  feith- 
eamh 
Dun  cliii  buaidh  latliaii-ach 
Uaslin  Inse  Gall  gu  coimhlion 
Fir  gun  ailin. 

18 
Fhuar    tliu    sud    faoi    an    Riogh    'sgu 
b'arrigh 
Bhi  d'  ard  che?.n  bheirt 
Air  fearibh  Alba  is   bhi  d'ard  Breith- 
mhilr 
Neithe  is  annama. 
19 
Ata  thu  d'ard-fhear  gleidh  agus  coira- 
Air  an  Crioch  thali  [head 

Rainig  's  bhuaidh  thar  bhur  nauihui- 
duin 
'S  fhuair  thu  siothcheaut 
20 
Air  ard-comhairle  na  Alba 

S  tu  stuir  uile 
Do  cho  mhaith  ni  n'  dhuarfas  an  sean- 
nachiis 
0  lin  Uilliam 


13. 

With  hands  of  justico,  and,  when 'twas 
^  With  hard  fighting;  [needed, 

Ye  won  victory,  and  ye  are  honoured. 
And  got  the  lead. 
14. 
Unknown  to  me  are  all  your  allies, 

Though  wide  my  knowledge; 
But  sure  it  is  that  he'll  rise  with  thee, 
MacLeod  of  Lewes. 
15. 
The  Macintosh  Blood  ever  ready, 

^The  hosts  of  Mac  Imidh  [Lovat]. 
Woeworth    on   whom  they    niuy   drop 
In  the  blade  play.  '[their  Hows 

IG. 
Tribe  of  the  Leoin,  strong  and  plen- 
teous, [MacLean] 
From  the  white  hill  top  ; 
The  branch  that  won  battle  in  every 
Of  best  endurance.  [pass, 
17. 
The    Breast   of    Clan    Domhnuil  are 
waiting  on  thee, 
Whose  style  is  "  Victorious."* 
Gentles  of  the  Gentile  Isles  together, 
Men  undaunted. 

18. 
That  got'st  thou  from  the  King,  and 
earned  it. 
To  be  high  cliieftain 
O'er  the  men  of  Alba  and  High  Brehon, 
In  gear  and  lives  [Souls  (?)  matters 
ecclesiastical  and  civilj. 
19. 
Thou  art  high  keeper  and  watcher 

On  yonder  marches  ; 
Thou  earnest  and  overcamest  thy  foe- 
men, 
And  gottest  peace  words. 
20. 
Over  the  high  Council  of  Alba 

Thou  did'st  steer  all; 
Of  such  a  worthy  no   story  was  got- 
ten, 
Since  the  time  of  William- 


*  To  whom  is  ike   houour  Viciory-ia- 
stricken-field-ish. 
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21 

21. 

Uallas  !  Flath  na  Fear  gun  coimhmheas 

Wallace  !  chief  of  men,  unequalled 

A  measg  Dhaoiue 

Amongst  mankind ; 

Calen  na  d'aighsan  gun  coimhmheas 

Colin,  after  him,  is  peerless, 

An  Thiarla  uirach. 

That  noble  Earl. 

22 

22. 

Giodh  gu  ro  mhor  d'  iuuimhe   d'ainm  's 

Though  right  great  thy  rank,  thy  name, 

t'onnoir 

and  honour, 

'Smo  do  gliocas 

Greater  thy  wisdom ; 

Rinn  thu  bunn  a  steidh  na  firiuine 

Thou  hast  inwardly  rooted  the  truth 

'Is  a  cheartas. 

And  justice. 

23 

23. 

Rhinnadar  leat  dlighe  ceart 

By  thee  was  given  righteous  judgment 

Do  lag  's  do  laidir 

To  weak  and  strong  ; 

BeannachdgachaonDuinead'cuideachd 

Bless  each  Duine  in  thy  host, 

Gall  us  Gaoidheal 

Celt  and  Stranger. 

24 

24. 

An  Tathair  cumhachdach  d'  Gleidh 

The  Mighty  Father  keep  thee, 

Is  a  Mac  Fireune 

And  the  Son  of  Truth, 

An'  Spiroid  noamh  'diain  do  nair 

The  Holy  Spirit,  guard  thy  fame. 

A  Riogh  Loch  fine. 

King  of  Lochfine. 

25 

25. 

Ni    'n    dhfuaras    do   choimhmhaith  do 

Ne'er  was  found  thine  equal  as  patron^ 

Is  ni  mo  iarrfuidheas             [Gurrain 

Nor  is  sought  for  ; 

A  chean  na  Fear  bu  fhailt  a  churam 

Oh  !  head  of  men  of  heavy  cares, 

Leat  do  trialfam. 

I'll  wend  with  thee. 

N.B. — Verse  15.  The  Mac  Intosbes,  instead  of  the  common  appellation  of  Clan- 
intosh,  chose  to  call  themselves  in  the  Gaelic  Language  Fuil  Mhic  Intoshich — The 
Blood  of  Macintosh,  by  way  of  eminence. 

[Music  as  written  in  the  manuscript.) 
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OIDHCHE 
Fhir  mo  Cukidhe, 

Ceadaich  dhomh 
focal  no  dha  'chur  sios  mu  oidhche 
Shamhna.  Ma  chi  thu  nach  cur  iad 
mi-chliu  air  do  Giiaidiieal  maiscach, 
bi'  mise  gle  thoilichte  ma  bhcir  thu 
oisinn  doibh,  oir  tha  mi  an  droch  staid, 
agus  ma  tha  leigheas  domh  air  thalamh, 
'si  mo  bheachd  gur  h-ann  am  nieasg 
luchd-leughaidh  A'  Ghaidhdl  a  gheobh 
mi  e,  air  an  aobhar  sin  bi  tròcaircach, 
mar  bu  dual  duit  o  d'  shinnsearan. 


SHAMHNA. 

Mar  tha  fios  agad-sa,  tha  mi  gun 
cheile,  agus,  a  reir  cleaciuladh  mo 
dhutlicha,  smaoinich  mi  gu'm  feuch- 
ainn  de  'm  fortan  a  bha  romham,  air 
oidhche  yhamhna.  Le  sin  na  mo 
bheachd  dh'fhalbh  mi  fein  agus  mo 
charaid  "  Mac-Shimidh,"  gu  taigh  scan 
bhoireannach  a  tha  'san  àite  leis  an 
clcachdach  a  bhi  leughadh  na"n  copan  : 
ach  air  an  oidhche  seo,  "s  ann  a  bha  i 
"leughadh  na"n  uibhean.  Bha  triuir 
nighean  as  teach  maille  rithe,  agus  gach 
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te  dhiubh  air  "  bhiod,"  air  son  a  fortan 
a  chluinntinn.  Cha  bu  luaithe  'liiinig 
sinne  na  ruith  an  triuir  a  mach  air  an 
dorus  chuil ;  agus,  ma  dli'  innseas  mi 
'n  fhirinn  duit-se,  'Gbaidheil  ion- 
mhuinn,  cha  robh  sinne  bronaoh,  oir 
cha  bu  toigh  leinn  a  bhi  g  eisdeachd 
na  caillicii  a'  leughadh  ua'n  uibh- 
ean,  agus  gu  'n  robh  sinn  cinnteach 
gu  m  bitheadh  na  caileagan  a'  magadh 
a  ris  oirn.  Bhrist  a'  chaillcach  ubh, 
agus  gu  ciuamach  leag  i  leis  a'  gheal- 
agan  ruith  do"n  ghloinne  (aig  an  am 
cheudna  gle  thoitheach  nach  gluaisedh 
am  buidheagan,  oir  na  'n  tuiteadh 
boinne  dheth  'sa"  ghloinne  maille  ris  a' 
ghealagan  's  ris  an  uisge,  cha  bhiodh 
a'  chuis  cho  math).  An  deigh  do'n 
ghealagan  a  bhi  mar  bu  mhiannach 
leis  a'  chaillich,  chuir  i  a  bois  air  beul 
nagloinne,'s  chrath  ii  gu  h-iollagachaig 
an  am  cheudna  'g  ainmeachadh  araon 
"Mhic-Shimidh"  (air  ainm  "s  air  a  shloi- 
nneadh)  agus  an  fhir  nach  tig  an 
comunn  nan  criosduidhean.  Leag  i  'n 
sin  leis  na  bha  'sa'  ghloinne  stòladh,  's 
shin  i-fhein  air  aithris  rann  no  ubag 
air  chor-eigin.  Leugh  i  'gliloinne,  "s 
dh'  innis  i  do  "  Mhac-Sliimidh,"  ni, 
ma  tha  e  fior.  a  ni  'na  dhuine 
sona  e,  cho  fada  "s  a  bhios  anail  a' 
dol  sios  a's  suas.  Air  a  mhodh 
cheudna,  leugh  i  mo  ghloinne-se,  ach 
"s  duilich  learn  nach  d'thug  i  misneachd 
sa  bith  dhomh.  Dh'fhalbh  sinn  an  sin 
H  taigli  na  caillich  a's  dhealaich  mi- 
fein  's  "  Mac-Shimidh,"  agus  chaidh 
mi  do  thaigh  eile,  agus  air  dhomh  dol 
as  teach,  bha  fear  ann  an  sin  'sa  cheann 
gu  ruig  a  ghuaillean  ann  am  ballan 
uisge,  f'euchain  an  tugadh  e  sia  sgillinn 
de  'ghrunnd.  Theirteadh  ua'n  tugta 
an  t-sia  sgillinn  a  grunnd  a  bhallain 
uisge,  leis  na  fiaclan,  gu'm  faigheadh  a 
neach  a  dheanadh  sin  eeile,  luath  no 
mall.  Chuir  mi  fhein  mo  cheann  'san 
uisge,  agus  gach  uair  a  dh'fheuchainn 
ri  chur  fodha,  thigeadh  an  aileag 
orm,  's  ged  a  bhithinn  a'  stri  ris  an 
t-sia    sgillia    a   thogail   fhathasd    cha 


bhithinn  dad  n'a  b'fhearr;  agus  sgur 
mi,  oir  bha  e  cho  fasa  dliomh  snaoisean 
f  haigliinn  o  "  Dhòmhnull  na  Gealaich  '' 
'sa  bha  e  dhomh  greim  a  dheanamh 
air  an  t-sia  sgillinn.  Dh'  fhiach  mi  'n 
sin  ri  ubhall  a  thoirt  as  a'  bhallan,  ach 
cha  b'e  dad  a  b'fhasa  dheanamh  :  as 
gheill  mi.  Chuireadh  an  sin  brat  air 
m'eudainn,  gus  an  robli  mi  cho  dall  ri 
fjith ;  agus  chuireadh  tri  triunnsairean 
air  mo  bhial-thaobh — fear  falamh,  fear 
Ian  adh  uisge  glan,  agus,  le  do  chead- 
sa,  am  fear  eile  Uin  adh  uisge  salach. 
Bha  agam  ri  mo  lamh  a  chur  ann  am 
fear  diubh,  agus  a  reir  an  fhir  'san 
cuirinn  i,  bha  m'  fhortan'  'sa  bheatha 
seo  gu  bhi  air  a  thaisebanadh.  Tri 
uairean  an  deigh  clieile,  chuir  mi  mo 
lamh  's  an  triunnsair  fhalamh ;  as  le 
corraich  thilg  mi  am  brat  de  m' 
aghaidh.  Fhuair  mi  an  sin  ubhall 
agus  chaidh  mi  leis  gus  an  sgathan ; 
oir  chuala  mi,  na'n  ithinn  ubhall  ag 
coimhead  ris  an  sgathan  agus  coinneai 
a'  lasadh  na  m'  lamh  chli,  gu'm  faicinn 
iomhaidh  mo  leannain.  Rinn  mi  mar 
dh'iarradh  orm,  ach  an  truaighe  iomh- 
aidh a  chunnaic  mise  ach  m'  iomhaidh 
fein !  Shin  iad  an  sin  air  losgadh 
chnothan ;  's  a  chiad  dithis  a  loisg 
iad  (Mac-Shimidh  's  a  mhaighdeann) 
"  ghabh "  iad  cho  aillidh  agus  gu'n 
eilticheadh  tu-fein  riutha  'Ghaidheil. 
Loisgeadh  an  seo  mi-fein  agus  an  te  air 
an  robh  mi  'n  toir  o  ghliin  mo  mhathar 
— 's  mo  loisgeadh,  "ghabh"  mise,  's 
"  chrag "  ise.  Cha  b'urrainn  mi 
seasamh  ris  a'  chorr,  's  dh'fhag  mi 
'n  taigh  le  corraich  agus  thug  mi  'n 
iolainn  orm,  a  spionadh  dhias  as  a' 
chruaich  choirce.  Bha  fadal  raòr  orm 
gus  an  tigeadh  an  dias,  agus  mi  'n 
dochas  gu'm  biodh  i  tarbhach,  torrach, 
ach,  mo  dhiubhail !  cha  robh  aon  siallan 
oirre !  As  an  iolainn  thug  mi  'n  ath 
orm,  agus  thilg  mi  ceirsle  shnatha 
'ghoid  mi  air  mo  mliathair,  suas  do 
chro  na  h-athainn,  a's  dh'eigh  mi,  "  co 
tha  siod  air  ceann  mo  shnathain '?"  ach 
cha  d'f huair  mi  freagairt ;  a's  gu  dubh- 
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chridlieach  b'eiginn  tilleadh  dachaidh. 
A'  dol  dachaidh  smaonaich  mi  air 
oidheirp,  eadhon  an  oidheirp  dheirean- 
iiaich  :  mo  mhuilicheann  a  bhogadh 
ann  an  allt  sa  bith  air  an  rohh  beo 
a's  marbh  a'  dol  seachad.  Rinn  mi 
seo,  chaidh  mi  dhachaidli,  a's  chaidh 
mi  'laidhe.  Chuir  mi  nio  iiiliuilicheann 
fliuch  fo  mo  chcann  agus  mi  'n  dull 
gu  m  bruadairichinn  air  ailleag  air 
clior-eigin;  ach  cha  do  bhruadair,  agus 
air  dhomh  eiridh  "sa'  mhaduinn  bha  mi 
"sgitli,  trom,  airtneulach." 

Nis  a  Ghaidheil  ioumhuinn  dh'innis 
mi  dhuit  mar  dh'eirich  dhorah  oidiiche 
shamhna.  Dh'  fheuch  mi  gach  ni 
airson  fios  fhaigliinn  air  ciod  an  seorsa 
ninatha  bha  mhanadh  orm,  ach  cha  d' 
fhuair  mi  am  fios  sin ;  agus  ciod  a 
ni  mi  ?  Cha  bu  mhatli  learn  a  bhi  na 
mo  sheann  fhleasgach,  auus  sin  gu  h- 
araid  o'n  tha  'n  sean-fhocal  ag  radh 
"gur  fada  bu  choir  dol  a  dh"fliaicirin 
fear  nach  fhaigheadlibean."  Tlieagamh 
gu'm  faighinn-se  te,  ach  'se  'm  mi- 
shealbh  a  bh'orm  riabh — an  te  a 
gheohhainn  cha  ghalJuiinn.  Bha  mi  'n 
toir  air  iomadh  te,  acli  de  dheth  sin, 
cha  ghabhadh  iad  mi.  An  nis  a 
Ghaidheil  shuairce  tuigeas  tu-fein  mo 
staid,  a's  theagamh  gu'n  cur  thu  focal 
math  as  teach  air  mo  shon  ri  aon  de  na 
h  oighcan  maiseach  a  tha  leughadii  do 
GiiAiDiiEAL.  Ma  gheobli  thu  eolas 
air  te  a  shaoileas  tu  'thaitneas  riuin, 
abair  rithe  gur  ann  innte-se  tha  'n  cis, 
's  nach  ann  annam-sa;  's  ma  shaoileas 
tu  gu'm  bi  i  coma-co-dhiii,  abair,  mar 
thuirt  Uilleam  Kos. 

Nach  ciiis  ghrain  agus  mhi-thoirt 

Seann  nighean  gun  sijiamh, 
*N  a  briogaid  gun  mhiiigh, 

'S  nach  iarrair  a  po;:! 
Bi'  'h-aodann  air  ca-jadh, 

Bi'  'fait  air  fas  liath, 
Bi  cam-char  'n  a  bial 

A's  fiar  ch;ir  'n  a  sroin  ; 
Wiicn  shell  wìù'^e  and  rapine 

Cha  bhi  loinn  tuille  dh'  i, 


Not  a  l-iss  a  gheobh  is' — 
She  II  be  meas  cunianta, 
Gun  cheile,  gun  leannan. 
Gun  teallach,  gun  tuar. 
'N  a  seasg-chaillich  tliruaigh, 
Fo  smuairean,  's  fo  bhron  ! 
Na     di-chuimhnich      m'     athchuingel 
Seall  mo  dhealbli  do  the  sa  bith  leis  am 
miannach     fhaicinn  !       Cuir    seo    'sa' 
Ghaidheal;     agus,    creid    gur    mi     do 
charaid  seasmhach 

Mac-Dhomiinuill  Duibh. 
Uiir,  XL  Mios,  1872. 


SGRIOS  NAM  PIOCACH. 
Bho  Aoxas  Macaonai^,  Craoitear, 

SMEAUCLEIT,  UiST-a'-CiIINN-A'-DeAS. 

[Sgriobhta  le  Alasdair  G.  MacGille- 
Mhicheil,  air  an  13mh  Ki  de  cheud 
mhios  na  bliadhna,  1865,] 

Bha  uigh  aig  Righ  Coinneach  cuir 
as  do  na  Piocach.  Shuidhich  e  iomadh 
doigh  air  an  sgrios,  ach  cha  deachaidh 
leis.  Bha  a  mhac  domhain  'sa'  chcann 
agus  shuidhich  easan  agus  an  greighear 
doigh  chum  an  sgrios,  o  na  dlV  f  hairt- 
lich  iad  eir  'athair. 

Agus  b"i  seo  an  doigh — "  Falbh 
thus"  orsa  mac  an  Righ  ris  a'  ghreigh- 
ear  "  agus  abair  ris  an  iasgair  tois- 
eachadh  air  iasgach  a'  bhradain  agus 
feannabuilg  a  dhianadh  air  a'  chuile 
gin  a  gheobh  e  agus  na  biain  a  tlioirt 
thugamsa."  Thug  an  greighear  seachad 
an  t-ordugh  a  fhuair  e,  agus  rinn 
an  t-iasgair  mar  a  shireadh  air,  agus 
thug  e  biain  nam  bradan  gu  curauiach 
adli  ionnsuidh  mac  an  Righ. 

Rinn  an  sin  mac  an  Righ  agus  an 
greigliear  deise  le  biain  nam  bradan, 
agus  bha  an  deise  fuathasach  iongan- 
tach. 

Bha  i  coltach  ris  na  luiricheann 
aigileanach  uallach  (?  dualach)  a  bhith- 
eadh  eir  laoich  o  shean,  ri  am  cath  a's 
comhraig.  Ruigeadh  i  shuas  gu  mul- 
lacli  a  chinn,  agus  shios  gu  sail  nam 
boini  ! 
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Bha  lais  us  l»inneireac  soills'  aist 
mar  bhoilJsge  bogha  nan  speur,  a's 
dhealradh  i  'san  oidhche  dhiidarra 
gheamhraidh  mar  dhealan  air  beinn  an 
fheidh. 

Chuir  Eigh  Coinneacli  a  sin  fios  a 
mach  fad  agus  farsiiinnfeadh  Alba  thun 
nan  diucanan,  iarlacLan,  agus  tighear- 
nan,  tighinn  a  chumail  cuirra  agus 
cuideachd  ris,  mar  onair  dha-fhein, 
agus  mar  thoileacliadh  dhaibhsean,  aig 
feothas  an  treuntais  agus  an  gaisge,  ri 
linn  bliilh  'cur  as  dha  na  Piocaicb. 
Thainig  na  h-urracha  mora  agus  rinn- 
eadh  cuirm  mbor,  mhor,  eir  an  coin- 
eamh. 

Sgeadaich  an  greighear  e-f  bein  anns 
an  deise  bboisgeanta  a  rinneadh  eir 
bian  nam  bradan.  'Nuair  a  bha  na  h- 
uaillsean  'n  an  suidhe  aig  an  dinnteir 
chaidh  e  thun  uinneig  an  Kigb  agus 
sheid  e  'n  trombaid,  agus  gblaodh  e  le 
guth  ard,  "  A  High  Choinnich,  sgrios 
ua  Piocaicb  !  cuir  as  daibh  !  na  fag 
anam  bco  dhiu.  Is  mise  teachdaire 
'thainig  a  nuas  o  neamb  leis  an  teachd- 
aireachd  seo  thugad-sa  agus  bitbidh  mi 
nis  a  tilleadh  a  suas  an  taobh  a  thainig 
mi.^'  Sheall  na  buaillsean  oir  an 
High  agus  eir  cacha  cbeile,  agus  sheall 
an  Righ  orra,  ach  cha  d'  thuirt  duine 
diog.  Labbair  a  sin  mac  an  ili^b  agus 
thuirt  e,  "Nach  coir  coiuiliead  a  niach 
fiacb  coid  e'm  fuatb  tha  siod,  no  tiach 
coid  e  is  mathas  dha."  "■  Is  coir  coimb- 
ead  a  mach  gu  dearbb "  orsa  na 
h-urracha  mora.  Nuair  a  shealladh  a 
mach  bha  an  greighear  a  suas  ri  aghaidh 
na  beitiiie  mu  choinearab  taigh  an  Righ. 
Dhearc'ad  air  gus  an  deach  e  as  an 
sealladh.  Tliill  iad  a  sin  is  taigh.  "  Tha 
siod  fior  gu  leoir  a  Righ  Choinnich.  Tha 
aingeal  o  neamb  a  siod  gu  beucaidh. 
Toisich  thus  air  na  Piocaicb  agus  bitbidh 
sinne  leal  aguscha'n  fhag  sinn  Piocach 
beo  an  Albainn." 

Sgaoil  na  h-urracha  mora  dachaidh 
a  chruinneachdadb  an  cuid  sluaigh  agus 
airm.  Thainig  iad  adh  ionnsuidh  an 
Righ     le'n     coisridh,     le'n     eachraidh 


agus  le  'm  marcraidh.  Shin  iad  fhein 
agus  an  Righ  a  sin  air  na  Piocaicb 
gus  nach  d'fhagadh  Piocach  beo 
as  an  deoghaidh  an  Albainn. — Sin  an 
sgrios  mu  dheireadh  a  tbugadb  eir  nii 
Piocaich. 


NAIDIIEACHDAN. 

Bhrist  teine  mach  ann  am  Boston,  a 
rinn  mor  cball  araon  do  bbeatba  dhaoine 
agus  do  cheannacbd.  Cha  rau'n  cuairt 
do  ochd  ciad  taigh  a'  losgadb — a  cbuid 
bu  mho  dhiubh,  taighean  maileirt.  'S 
gann  gu'n  deach  roineag  chloimhe  fha- 
gail  am  haile  Bhostoii,  gun  losgadh.  jNl 
uio  a  clia  biogan  (no  leathar  gu  an 
deanauih)  fhagail.  Ged  a  cha  na  li- 
urrad  de  thaighean  a'  losgadh,  cha 
robli  ach  mu'n  cuairt  do  dha  cbiad 
pearsa  gun  dachaidh  an  deigh  an  teine 
— oir,  mar  a  dh'  ainmicb  sinn  'siad  na 
h-aitean  maileirt  a  cha  'm  milleadb. 
Cha,  aig  a  cbuid  a's  lugha,  luach  ceithir 
fichead  muillean  dollair  airgid  a  chall ! 

Cha  sluagh  a  chiurradb  an  la  roimbe, 
aig  Bail'-Eogbainn  faisg  air  Inbhir- 
feotharainn  le  da  charbad  iaruinn  a 
bhuail  a  cbeile,  Cha  deach  gin  a 
mharbhadb,ach  chabeaganchnaimhean 
a  bhristeadh.  Gu  sealbhach,  bha  leigli- 
ich  air  a'  charbad  aig  an  am,  agus 
chleachde'eolasguduineil — niachoisiiin 
da  mor  cbliu  o  gacb  neach.  Cha  bu 
luaithe  " 'cho-bhuail"  na  carbaid  na 
chuireadh  dealan-fhios  do  Inbhirnis  a 
db'innseadli  an  tubaist.  Gun  uin  a  chall 
cha  carbad  Ian  luchd  oibreach  a  chur  gu 
Bail'-Eoghainn,  agus  cha  b'  fhada 
'bliathas  ag  curgach  ni  'n  a  aite  fein. 

Bithiilh  ar  luchd-leughaidh  toil- 
ichte  chluinntinn  gu'm  bheil  am  fior 
Gbaidheal  Alasdair  Mac-Neacail,  am 
fear  lagha,  a'  dol  a  db'  fhagail  Dhun- 
Eidin  do  aite  na's  fearr  da.  Tha  fios 
aig  ar  leughadairean  cheana,  air  cho 
measail  'sa  tha  e  air  a'  Ghailig ;  agus 
gun  teagamb  bi  deagh  chuitnhne  aca 
air"Ruathar  Mhic-Mbuirich,"  eadar- 
theangaichte  leis-san,  agus  clo-bhuailte 
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'sa'  cljoigeamh  aireamh  de'n  Ghaidh- 
EAL.  Tha  e  dol  do  shiorramachd 
Kirkcudbright,  gu  dreuchd  moran  a's 
tairbhiche  na  'dhreuchd  an  Dun-Eidin. 
'Se  Mac-Neacail  a  shuidh  an  uiridh  'sa' 
chathair  aig  coinneamh  bhliadhnail  nan 
Gaidheal,  an  Grianaig,  's  air  deireadh 
oran  a  cha  dheanamh  air  son  an  aobbair, 
bha'n  rann  sec : 
"  'Si  ar  durachd  do  Mhac-Neacail, 

Gu'n  ruig  e  dhachaidh  gu  sabhailt ; 

Tha  ar  suil  ri  'fhaicinn  fhathasd 

'Na  sliuidhe  an  cathar  is  airde." 
Tha  e  gu  "  suidbe  an  cathar  is  airde  " 
gun  dail,  agus  tha  sinn  cinnteach  gu'm 
bheil    deagh-dhurachd   gach    Gaidheal 
maille  ris. 

Mar  chitheadh  ar  luchd-leughaidh 
0  litir  a  "  Ghille  Dhuibh "  'san 
aireamh  mu  dheireadh  de'n  Ghaidh- 
eal,  tha  Gaidheil  Ghrianaig  a'  stri  ri 
CoMUNN  Gaidhealach  a  chur  suas  anns 
a'  bhaile  sin.  Gun  teagamh  sa  bith 
bhiodh  e  gle  iomchuidh  gu'm  biodh  ni- 
eigin  de'n  t-seorsa  ann  am  baile  anns 
am  bheil  na  h-urrad  de'r  luchd-duthcha 
ri  Grianaig  :  cha'n  e  mhain  gu'm  bheil 
e  iomchuidh,  ach  gu'm  bheil  e  nair  nach 
robh  e  ann  o  chionn  fhada.  Air  an 
aobhar  sin,  tha  sinn  an  dòchas  gu'm  bi 
comunn  maiseach  Gaidhealach  an  Gria- 
naig gun  dail,  agus  nach  bi  na  Gaidheil 
dearmadach  air  frithealadh  air  anns 
gach  dòigli  'n  an  comas. 

Cha  an  long  a'  "  Forest  chief'  a 
Halifax  a  chall  air  eileau  lie.     Bha  i  Ji 


tighinn  a  America  Ian  de  ghrkn  Inn- 
seanach,  do  chcann  tuath  Eirinn.  Bha 
i  air  a'  luasgadh  leis  an  stoirm  ghailbh- 
each  fad  na  slighe  a'  tighinn ;  ach  air 
d'i  bhi  gu  math  air  a  h-aghaidh  troimh 
na  chuan  Eirinneach,  cha  i  dheth  a 
sail,  cha'  luchd  troimh-cheile,  's  laidh  e 
air  taobh  an  fhasgath  air  mhodh 
agus  gur  gann  a  gheobhadh  a  sail 
greim  ged  bhiodh  e  iiathach.  Fhuair 
a  sgioba  uile — ach  aon  f  hear — air  tir. 
Ged  bha  iad  air  dhroch  ghrdigheadh, 
fhuair  iad  gach  comhnadh  an  "'  eilean 
glas  an  fheoir,"  agus  a  sin  chaidh  iad 
do  Liverpool. 

Bha  'n  cruinneachd  anabarrach  tair- 
bheach  an  America  air  a  bhliadhna  seo 
— a'  leithid  de  bharr  cha  chuimhneach 
leinn,  eadhon  da  chiad  a's  da-f  hichead 
muillean  buiseil. 

Tha'n  aimsir  gle  chaochlaideach 
daonnan — theagamh  raaduinn  ghrian- 
ach,  bhlath,  a's  uisge  'm  anmoch ;  no 
lianagaich  shneachda  'sa'  mhaduinn 
a's  aiteamh  am  oidhche.  Tha'n  cruin- 
neach  daor  ;  tlia  mhin  bho  ochd  tastain 
diag  a's  sia  sgillinn  gu  nota  'm  bolla. 
Tha  pris  mhor  air  feudail  a's  meanbh- 
chrodh.  Tha'n  fheoil  fuathasach  daor 
— cho  daor  agus  gu'm  bheil  moran  's 
na  bailtean  nach  eil  comasach  air  a 
faighinn  idir.  Tha'n  gual  cho  daor 
agus  gu'm  bheil  mor  fharmad  aig 
muinntir  nam  bailtean  ris  an  fheadh- 
ainn  aig  am  bheil  pailteas  moine  air 
an  duthaich. 


NUADH  ORAN. 

Air  a  dheanamh  Do  Eiridh  a  mach  America,  le  Dunnchadh  Ceanaidcach 
Maighistirsgoil  'am  Meileart. 
Luinncag 
Hem  0  lil  o  lil  ho  ro  hi, 
Hem  0  lil  o  lil  ho  ro  hi, 
Hem  o  lil  o  lil  ho  ro  hi, 
Gur  coma  ro  choma  learn  cogadh  no  sitb. 
'S  e  cogadh  dubh,  deurach,  na  h-eiridh  a  mach, 
A  tliòisich  gun  aobhar  chum  daoine  'sgath  as. 
Air  an  t-seachdamh-ceud-deug  do  Mhac  Dhe  'thigh'un  a  flath, 
Ceithir  deu"  "us  tri  fichead  air  imeachd  a  seach. 


Dora  Mios  a'  Gheamhraidh,  IST'.'. 
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Eadar  Mòr  Bhreatunn  's  America  thall, 

Mu  chisean  beag  eigin  a  dh'  fheumadh  an  t-arm, 

A  choimhead  a  sith-thaimh  's  gach  tir  a  ta  ann, 

'S  a  chomhrag  nan  Innseanach  dhionadh  an  ceann. 

Cha-n  iochdadh  na  h-iochdrain  ud  cisean  no  cain, 

Ach  bhitheadh  iad  neo-cheangailt'  ri  Sasunn  's  ri  'gnùth, 

A  reachd  no  ceart-choir-sa  cha  deònaicbt'gu  bràtb, 

A  dbionadh  's  a  chòmbrag  a'  cboir  ann  an  laimb. 

Bu  tàir  leis  an  uacbdaran  nasal,  an  Eigb, 

'S  le'  chomhuirlich  uile  nach  buidhinnt'  a'  cbis  ; 

Ged  nach  robh  i  gu  sta-san,  no  dh'  arach  na  riogh'cbd, 

Ach  chum  am  maith  fein,  ged  nach  b'  leir  dhoibh  a  brigh. 

An  sin  chuir  a  IMhorachd  dream  f  hoghhiimte  nunn, 

Gu  sith-reite  a  chlosdadh  'us  cordadh  air  suira, 

A  bhith'dh  gu'm  maith  fein  's  nach  eig-nicht'  thar  tuinn, 

Ach  dh'aicbein  na  h-eucoraich,  's  dh'  eigh  comhrag  ruinn. 

An  trath  nach  robh  againn  ach  cathach'  no  call, 

An  diithaich  mhor  aghmhor,  's  na  phaigh  sinn  d'  a  ceann, 

'Se  roghnuich  sinn  eiridh,  o'n  b'eigin  bha  ann, 

'S  gu'm  faiceadh  na  reubalaich  euchdan  ar  lann. 

An  cuala  riamh  comhrag  na's  bronaich  na  th'ann, 

'N  trath  b'  eigin  do  Dheors'  dol  a  stroicimh  a  chlann, 

Rinn  an  dion  ann  a  chleit  anns  gach  greadan  o  naimh 

'S  a  thug  eideadh  'us  Ion  doibh  'n  trath  b'og  'us  a  b'  f  hann. 

O  an-iochd  nam  Frangach  chaidh  'n  dion  anns  gach  cruas, 

O  Spaintich,  o  Ghiosaich,  'so  Innseanaich  ruadh'  ; 

Chaidh  an  s'lth  'us  an  saorsa  a  shaoradh  le  buaidli, 

Ged  a  chaidh  an  claonadh  gu  baothail  gu  fuath. 

Ach  dh'fhas  iadsan  uaibhreach,  'us  uailleil  a  'n  stor, 

'S  an  cridhe  mear,  reamliar,  le  gean  agus  sogh  ; 

Air  chor  's  gu'n  do  chuitich  le  dùrachd  an  dorn, 

Do  mhathair  an  dùthcha,  a  chuinn  doibh  an  t-or. 

'S  ann  a  dh'f  haodar  an  donas  a  choimeas  gu  leir, 

Eis  a'  mhac  struithcach  òlnihor  bu  ghòrach  na  bheus ; 

Ged  bu  mhuirneach  dim  'athair  le  h-aidhear  'us  speis, 

Cha-n  fhoghnadh  sud  dhasan  ach  a  phorsan  dha  fhèin. 

'N  trath  shluig  a  nihi-stuaraachd  o'n  truaghan  a  mhaoin, 

Thug  gainne  agus  dolum  dha  eolas  maraon, 

Air  easumhlachd  dha?an  a  dh'  àraich  e  maotli, 

"S  a  thaisbein  dha  gras  gu  ro  ghairdeachail,  caomh. 

Ghrad  theich  e  gu  'athair  gun  spionnadh  gun  treoir, 

'Nuair  bha  e  'dol  bas  anns  an  f  hasach  gun  Ion  ; 

Am  broineagan  groda  'na  eihhireach  broin, 

'S  a'  toirmeasg  a  chantainn  a  mhac  dhe  na's  mo. 

Thuit  an  t-iompaichte  truagh  ann  an  luaithre  air  an  fheur, 

A'  guil  'us  a'  caoineadh  's  b'e  aogasg  an  t-eug; 

Ag  aidmheach  a  dhòbhearta  mora  gu  leir 

'vS  ag  guidheadh  lan-mhaitheanais, 's  gealladh  nach  treig. 


AiN      ijAiDrllliAL.  Dara  Mìos  a' Gheamhraidh,  I872, 


"S  amhail  sin  's  mar  a  tharlas  do'n  ghraisg  ud  fa  dheoidh, 
Ge  h-uaibhrcach  ro  statoil  an  tabhachd  "s  an  treoir; 
Feith,  'us  chitear  iad  fliathasd  a'  gal  'us  a'  bron, 
Air  son  gach  mor  thruaighe  thug  uaiU  ann  an  coir. 
Nach  iomadh  ceud  curaidh  thug  cuiridhnean  ard, 
Do'n  bliuidhinn  an-flieile  nach  toilleadh  a  bliaigh  ; 
Gu  tighinn  fo  fhasgath  ara  brataich  'us  tamh, 
O  dhortadh  na  fola,  's  bhi  tairis  an  saimh  ? 
Nach  cruaidhean  cridhe,  gun  tiomachadh  riamh, 
'S  bhi  'faicinn  an  daoine  nan  slaod  air  gach  sliabh  ; 
'S  gun  truas  aig  an  cairdean  do'n  arahghar  o  cliian, 
0"n  chaidh  an  truailleadh  le  f uath  'us  droch  mhiann  ? 
Nach  amaideach,  gorach,  an  doigh  air  an  d'  fhas, 
lad  cairdeach  ri'n  naimhdean,  's  nach  ann  air  an  gradh  ; 
A  thaiad  'g  an  comhnadh  gach  lo'  anns  a'  bhlar, 
Ach  chuni  us  gu'n  deonaicht'  dhoibh  coir  ann  an  ail'  ? 
Nach  lionmhor  an  truaighe  o'n  ghluais  iad  a  mach, 
Tha  'm  f'earann  gun  bharr,  'us  tha'n  tain  'gan  sgath'  as ; 
An  treudan'nan  spoUaibh  aig  oigridh  nam  flath, 
'S  gun  eideadh  no  comhdach  tha  'n  ton  anns  a'  chath? 
Cha-n'eil  luibh  ann  an  achadh,  no  'raachair,  no  'm  beinn, 
Bha  eifeachdach,  fallan,  an  gahir  no'n  tinn. 
Nach  deachaidh  a  thachdadh,  's  a  chasgairt  gun  fhoinn, 
O'n  thoisich  a'  charraid  le  gasraidh  na  foill. 
Chaidh  toradh  na  coille  an  gainnead  gu  leir, 
'Us  thoiileum  gu  làr  ann  an  cràmhaig  's  nan  ceir, 
Chaidh  ceairdean,  'us  malairt,  'us  ceannachd  giin  t'heum 
'Us  railtean  a  chreaciiadh  'bha  gaisgcil  gu  h  euchd. 
Ged  thug  iad  'n  an  triuir  uainne  dììbhlain  nan  lann, 
"S  ged  fhuirneisich  Duidsich  dhoibh  fù(Uir  nach  gann  ; 
Cha  gheill  sinn,  ach  buiiidhicliidh  suas  thar  an  ceann, 
'S  mar  chomliar'  buaidh-hiraich  bithidh  lablirais  ri  crann. 
Tha'  n  ionmhas  'g  a  trà'jhadh  gach  la  do  na  sloigh, 
Tha  coimhcad  na  larach  's  o  gliàbhadh  liiigirnn  oirnn  ; 
Ach  chi  sinn  an  la  nach  aidliearach  gleois, 
Luchd  dluisgaidh  na  tuaireip,  's  cha  truagh  leinn  an  deòir. 
An  t-siiil  a  ni  fanoid,  air  'athair  caomh  fein, 
'S  tha  'tabhairt  da  mhaihair  gach  tiiir  'us  mi-gheill, 
Ni  fiihich  an  fliasaich  an  cràdh'  as  a  cheil', 
'S  na  h-iolairean  oga  dhiubh  Ion  agus  beidh. 
Mliallaich  an  atliair,  's  cha  d'  bheannaich  iad  riamh, 
Am  mathair  a  dh'  flioir  air  an  dùlum  gach  iall  ; 
Ann  am  fradharc  ciio  ard  's  nacli  b'  aill  leo  an  riar, 
O'n  dh'  fhas  iad  ro  liiidir  air  tailleaudi  namh  fial. 
Fhuair  gionach  'us  sannt  aim  an  cridheachaibli  cruaidh, 
'S  nac'ii  loili«ht'  gu  brath  iad  na  's    mo  na 'n  uaigh  ; 
A  dh'  fliàsas  nis  torrach  cur  chorpaibh  an  t-sluaigh, 
"S  gheibh  a'cldars;icl>  's  am  foglinan,  's  an  ròs  caithream  buaidh. 
{Gu  bhi  air  a  leantuinn  'san  ath  aireamh.) 
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GAELIC  LORE. 

Whilst  we  are  keenly  alive  to  the 
rights  and  interests  of  the  Gaelic  race, 
and  ready  at  all  times  to  do  battle  with 
those  who  traduce  or  contemn  our 
people,  w'c  are  also  solicitous  that 
Highlanders  should  manfully  discharge 
the  duties  which  they  owe  to  the  rest 
of  mankind,  Celtic  mind  has  shone, 
no  doubt,  in  every  department  of 
thought,  as  certainly  as  Celtic  vigour 
and  skill  have  accomplished  their  fair 
share  of  the  physical  work  of  the 
world;  but  we  are  self-abasii)g  enough 
to  confess  that,  of  the  purel}'  charac- 
teristic products  of  Celtic  genius,  which 
are  in  an  especial  degree  incorporated 
with  the  Gaelic  language,  compara- 
tively little  Iv.s  as  yet  been  contributed 
to  the  common  stock  of  human  know- 
ledge. Every  intelligent  Highlander 
knows  that,  whether  we  refer  to  the  facts 
or  the  ideas,  the  philosophy  or  the 
fancy,  or  limit  our  thoughts  to  the 
mere  etymology  of  the  language,  there 
is  a  vast  amount  of  treasure  among  us, 
from  want  of  which  philologists,  ar- 
chasologists.  historians,  ethnologists,  and 
sociologists  are  at  a  loss.  Numbers  of 
these  builders  of  science  and  philosophy 
are  looking  across  the  mountains  and 
the  seas  to  the  Highlands  of  Scotland, 
to  Ireland,  to  the  Isle  of  Man,  and  to 
Wales,  but  particularly  to  those  who 
speak  the  Gaelic  language,  for  assist- 
ance which  Celts  alone  can  afford. 
This  is  an  important  fact  in  the  high 
intellectual  commerce  of  men  ;  and 
although  it  may  be  somewhat  depress- 
ing to  think  that  we  have  been  so 
remiss  in  times  past,  as  in  any  measure 


to  neglect  this  part  of  our  work,  it  is 
encouraging  to  those  who  have  struggled 
against  "an  evil  anti-Celtic  current  of 
tiiought,  to  find  that  their  countrymen 
are  so  much  looked  up  to  in  the  world 
of  intellect.  One  of  the  most  common 
reproaches  with  which  Highlanders 
were  wont  to  be  assailed  was,  that 
there  was  nothing  of  value  in  the 
language  which  they  spoke.  It  did 
not  matter  much  that  this  allegation 
was  made  by  persons  altogether  incom- 
petent to  pronounce  a  worthy  opinion 
on  the  subject,  the  opinion  was  all  the 
more  positively  asserted,  that  it  was 
becomingly  fortified  by  the  most  obdu- 
rate ignorance.  It  has  repeatedly 
struck  us  as  very  remarkable  that 
persons  should  so  often  feel  themselves 
,  competent  to  pronounce  judgment  in 
Celtic  matters,  even  when  their  own 
ignorance  was  most  palpable.  As  if 
the  Goth  should  say,  "I  know  nothing 
about  the  matter,  therefore  there  is 
nothing  in  it."  There  is  a  very 
important  question  connected  with  this 
assumption,  to  which  we  may,  at  some 
future  time,  call  attention.  How  did 
this  assumption  arise?  Was  it  a  mere 
intellectual  mistake,  or  a  criminal 
policy?  A  curious  example  of  the 
potency  of  this  assumption  occurred  in 
the  leadins  columns  of  the  Scotsman, 
when  the  Irish  Land  Question  was  under 
discussion,  some  time  previous  to  the 
passing  of  Mr  Gladstone's  great  Land 
Act.  The  Scotsman  editor  has  long 
been  notorious  for  his  furiously  hostile 
feelings  towanis  Irish  Celts,  as  well  as 
towards  Highlanders  ;  and  at  that  time 
he  was  violently  opposed  to  anything 
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being  done  to  modify  for  the  better  a 
system  of  land  occupancy,  which  was 
rapidly  desolating  the  country.  So, 
when  hard  pressed  by  certain  Scotch- 
men, who  spoke  from  personal  know- 
ledge of  Ireland,  the  editor  carried  out 
the  assumption  of  which  we  have  been 
speaking,  the  length  of  saying,  that 
personal  knowledge  of  Irish  affairs  was 
a  positive  disqualification.  This,  of 
course,  was  only  saying,  in  his  own 
way,  what  numbers  of  others  had  felt. 
It  must,  however,  have  been  accepted 
by  the  Scotsman  and  his  clients,  as  a  re- 
markable evidence  of  the  perverseness 
of  the  human  mind — of  the  law-making 
mind  in  particular — that  the  House  of 
Commons,  with  Mr  Gladstone  at  its 
head,  acted  on  the  opinions  of  those 
qualified  by  personal  knowledge,  rather 
thanupon  the  superior  judgment  of  those 
far  reaioved  from  the  force  of  facts. 
This  is  more  than  a  curiosity  :  it  should 
be  a  Avarning  to  those  who  fortify 
themselves  in  their  strongholds  of  pre- 
judice and  ignorance,  and  should  make 
them  a  little  less  confident  of  the  power 
of  the  assumption  before  us.  They 
may,  like  the  Scotsì7ian,  have  to  bow 
down  before  the  hard  and  unpalatable 
facts,  when  the  submission  will  be  a 
humiliation  and  a  reproach.  Better  for 
them  to  think  beforehand,  even  if  they 
should  have  to  acknowledge  the  force 
of  facts,  and  bow  to  reason  rather  than 
in  ignoble  defeat.  Just  as  certainly  as 
the  opinionists  on  the  Irish  Land  Ques- 
tion had  to  bow  before  the  obnoxious 
facts,  so  will  the  contemners  of  Iligli- 
landers,  their  speech  and  their  polity, 
have  to  give  way  to  the  force  of  facts 
already  acknowledged  by  the  most 
enlightened  men  in  Europe. 

It  is  in  reference  to  these  facts  that 
Ilighlandei'S  are  now  called  upon  to 
gather  iip  all  their  lore  ;  to  stereotype 
for  distant  and  future  generations  the 
thoughts  which  glowed  in  the  bosoms 
of  their  forefathers ;  to  preserve  their 
speech  from  decay ;  and  to  let  the  wide 


world  have  the  benefit  of  the  "light  of 
other  days,''  which  that  speech  alone  is 
able  to  shed  upon  other  languages,  his- 
tories, and  peoples.  Highlanders  must 
essay  a  suitable  response  to  these  de- 
mands ;  and,  in  order  to  do  this,  there 
must  be  some  recognized  organization. 
Highlanders  must  come  to  an  under- 
standing as  to  what  it  is  exactly  that 
they  are  to  contribute  to  the  general 
stock  of  knowledge.  They  must  map 
out  the  field  from  which  they  are  to 
reap,  and  they  must  look  for  the 
reapers,  and  assign  to  each,  if  possible, 
his  own  work. 

This  is  work,  it  will  be  seen  at  once, 
worthy  of  philosophers  and  of  patriots. 
It  will  be  a  great  part  of  the  vindica- 
tion of  the  Celtic  character  which  they 
owe  to  themselves.  And,  in  labouring 
to  confer  benefits  upon  others,  we  shall 
be  doing  something  towards  removing 
that  self-esteem  of  our  people,  from  the 
depression  of  which,  more  than  from 
anything  else  in  themselves,  they  have 
fallen  behind  in  the  world's  march. 
After  being  so  often  and  for  so  long 
told  that  they  were  of  no  value,  and 
that  their  chief  mental  possessions  were 
drags  upon  them,  it  must  have  an  en- 
couraging effect  upon  them  to  be  told 
that  they  and  those  possessions  are 
valued  by  the  most  competent  judges. 
They  are  an  important  portion  of  the 
human  family  ;  their  ideas  are  valuable, 
their  imaginings,  even,  are  in  requisi- 
tion, and  the  world  waits  until  their 
speech  sheds  its  light  on  the  path  of 
human  progress.  In  a  thousand  ways 
will  these  convictions  put  fresh  energy 
into  their  hands,  and  send  commercial 
life  through  the  Gaelic  communities  of 
the  north.  A  very  large  proportion  of 
our  duty  to  ourselves  is  performed  im- 
mediately towards  others.  We  sow 
the  seed,  in  the  shape  of  duty,  in  other 
men,  and  the  fruits  fall,  in  course  of 
time,  ripe  into  our  own  laps. 

To  the  curious,  to  the  leisurely,  to 
the  intellectual  all  over  the  Highlands, 
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we  woulrl  appeal,  to  gather  up  the  lore 
which  lies  thick  as  autumn  leaves 
around  them,  and  help  us  as  a  people 
to  discharge  the  duty,  and  sow  the  par- 
ticular seed  of  which  we  write.  No 
doubt  there  are  difficulties  in  the  way. 
One  of  the  results  of  the  systematic 
repression  of  everything  Highland  has 
been  that  the  poor  people  shrink  from 
acknowledging  what  tliey  know,  and 
from  exposing  themselves  to  the  ridi- 
cule of  their  more  egotistical  neighbours. 
Hence,  the  secretiveness  which  every 
collector  of  sgeidachdan  has  found  barr- 
ing his  access  to  the  Highland  mind. 
And  what  has  been  induced  by  fear  of 
the  ridicule  of  the  profane  has  been 
strengthened  by  the  denunciations  of 
some  of  the  clergy.  From  Carswell 
downwards,  numbers  of  the  most  re- 
vered among  our  Highland  ministers 
have  denounced  as  sinful  the  practice 
of  devoting  to  sgeulachd,  the  time  due 
to  religious  duties.  This  gave  a  kind 
of  religious  sanction  to  the  criminal 
philosoi)hy  invented  by  the  enemies  of 
the  Gael,  for  their  own  selfish  purposes. 
Hence,  in  a  great  number  of  instances, 
it  is  only  by  stratagem,  that  the  best 
repositories  can  be  got  at.  But  things 
have  materially  altered :  among  the 
most  able  and  zealous  advocates  of 
the  claims  of  everything  distinctively 
Celtic,  we  are  now  able  to  class  num- 
bers of  our  Highland  clergy  of  differ- 
ent churches.  The  ban  of  the  church 
may  be  said  to  have  been  removed, 
when  Dr  MacLauchlan,  Dr  Clerk,  Mr 
Stewart,  Mr  Mackenzie,  Mr  Cameron, 
Mr  Ross,  Mr  Blair,  and  numbers  of 
others  come  forward  to  recommend  the 
study  of  Gaelic  literature.  The  devo- 
tion of  these  men  to  the  inspired  Word 
of  God  has  only  intensified  and  ele- 
vated their  appreciation  of  the  treasures 
which  God  has  offered  to  the  world 
through  the  medium  of  the  Celtic  mind. 
Notwithstanding  the  opposition  pro- 
voked, at  the  time,  by  Macpherson's 
Ossianic  publications,  they  set  in  motion 


a  regular  succession  of  influences  which 
Mammon  has  not  been  able  to  stop.  A 
striking  effect  appears  in  Scandinavia,  as 
we  write  :  the  second  Oscar  ascends  the 
throne  of  Sweden.  Napoleon  the  Great 
carried  the  Highland  poems  of  Ossian 
about  with  him  as  if  they  afforded  him 
the  highest  models.  Bernadotte  called 
his  own  son  after  Ossian's  son,  and  he 
again  gave  the  same  name  to  his  son, 
now  Oscar  !  These  poems  have  over 
and  over  again  been  translated  into 
French.  So  they  have  into  Italian  and 
other  languages  ;  and,  as  we  mentioned 
in  our  October  issue,  Signor  Friolo,  an 
Italian  artist,  has,  as  he  says  himself, 
discovered  in  Ossian  a  rich  mine  for 
pictorial  illustration,  and  he  has  set 
about  working  the  mine.  We  wish  him 
success.  Dr  White,  of  Waterford,  a 
professor  of  music,  has  adapted  Comala 
for  the  stage,  producing  a  beautiful 
opera,  with  airs,  and  pictorial  scenery. 
AVe  hope  to  be  able  to  make  fuller 
reference  to  Dr  White's  version  of 
Comala  in  another  issue.  Mr  Camp- 
bell, of  Islay,  has,  by  his  labours,  placed 
our  most  simple  tales  on  a  level  with 
those  which  the  Brothers  Grimm  have 
rescued  from  decay  in  other  lands  ;  and 
whilst  he  has  himself  saved  a  large 
mass  of  matter  from  oblivion,  he  has 
raised,  as  we  may  say,  the  market  value 
of  what  has  yet  to  be  gathered,  and  en- 
couraged others  in  the  same  work. 

But  we  have  outrun  our  space ;  and 
all  we  shall  say  further  is,  "'Let  our 
Gaelic  friends  do  their  duty  to  them- 
selves and  to  other  races,  by  rescuing, 
as  quickly  as  possible,  those  treasures 
which  will  prove  a  gain  to  others,  and 
a  creiit  to  themselves." 


THE  PLACE  OF  THE  CELTIC. 

(From  a  forthcoming  work,  entitled  a 

"  Survey  of  the  Celtic  Languages," 

by  the  Fvev.  AVilliam  Ross,  F.S.A.S.) 

If  we   cast  our   eye   over  a  linguistic 

map   of   the  world,  we   cannot  fail  to 
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note  that  there  exists  a  vast  number  of 
languages,  and  that  all  of  them  have 
certain  geographical  relations  to  each 
other.  We  are  not  warranted  to  con- 
clude that  because  of  their  proximity  to 
each  other,  they  are  on  that  account  so 
intimately  related  as  to  be  one  in  struc- 
ture or  form  —  one  in  the  materials  of 
which  they  are  composed,  nor  yet  one 
in  the  sense  of  a  common  progeny,  witli 
diverse  lineaments,  owning  a  common 
parentage.  Such  a  conclusion  can  only 
be  arrived  at  on  scientific  grounds  when 
the  science  of  language  shall  have 
attained  its  majority,  and  the  languages 
of  earth  have  been  analysed  and  com- 
pared. A  careful  and  accurate  study 
of  any  one  form  of  speech  will  lead  us 
to  see,  that,  although  the  great  bulk  of 
the  language  may  consist  of  materials 
of  native  growth  and  character,  yet  a 
considerable  portion  is  to  be  traced  to 
the  incursion  of  materials  that  are  of  a 
mixed  character — some  bearing  marks 
of  a  kindred,  and  some  clearly  of  a 
foreign  extraction.  If  we  extend  our 
inquiries  to  several  languages,  we  obtain 
precisely  similar  results.  The  farther 
we  extend  our  survey  the  more  likely 
arc  we  to  obtain  large  and  reliable  daia 
upon  which  to  found  a  safe  induction. 
A  tolerably  accurate  survey  of  the  lan- 
guages which  abound  on  the  face  of  tlie 
earth  has  led  to  the  discovery  of  three 
extensive  groups  or  families  of  lan- 
guages, each  family  having  its  own 
native  character,  qualities,  and  genius. 
These  are  the  Aryan  or  Indo-European, 
the  Semitic,  and  the  Turanian  or  Allo- 
phyllian  languages.  How  far  these 
families  are,  if  at  all,  related  to  each 
other,  the  future  of  our  science  must 
show.  The  question  is  foreign  to  our 
present  inquiry.  It  is  enough  for  us  to 
know  that  the  Celtic  language  possesses 
characteristics  which  enable  us  to  fix 
its  place  in  the  Aryan  or  Indo-European 
family.  It  cannot  be  without  interest 
to  us  to  inquire  how,  and  by  whom,  it 
was  discovered  that  our  lanjruaffe  had 


its  legitimate  place  among  the  Aryan 
tongues.  The  discovery  was  not  made 
by  any  merely  Gaelic  or  Cymric  scholar. 
Our  native  scholars,  with  one  notable 
exception,  the  distinguished  Edward 
Lliuyd,  the  author  of  the  "  Archajologia 
Britannica,"  were  busily  engaged  for 
many  years  in  endeavouring  to  prove 
an  intimate  connection  between  the 
Celtic  languages  and  the  Semitic  family. 
In  the  early  stages  of  philological 
studies,  most  linguists  laboured  long 
and  diligently  to  show  that  their  native 
tongue  was  the  primeval  speech,  or  at 
all  events  closely  allied  to  it.  Our 
Celtic  scholars  were  no  exception  to 
the  general  rule.  It  is  but  just  to  the 
memory  of  Lhuyd,  our  first  and  perhaps 
greatest  Celtic  scholar,  to  observe  that 
in  his  "  British  Etymologicon, "  he 
clearly  pointed  out  the  affinity  between 
the  Celtic  and  such  Indo-European 
languages  as  in  his  time  attracted  the 
attention  of  learned  men.  It  is  possible 
that  an  intimate  connection  may  yet  be 
found  to  subsist  between  the  Aryan  and 
Semitic  families  ;  and  if  so,  the  Celtic 
may  perform  no  mean  service  to  the 
inquiries  that  shall  issue  in  this  result. 
The  eff'orts  of  our  native  philologists 
were  at  the  time,  to  a  large  extent, 
labour  in  vain.  The  discovery  that 
helped  to  place  the  Celtic  in  its  right 
position  was  that  of  the  Sanscrit  lan- 
guage, which  took  place  in  the  year 
1808.  Previous  to  that  year,  it  was 
generally  supposed  that  there  was  an 
absolute  distinction  in  race  and  lan- 
guage between  the  inhabitants  of  Hin- 
tiostan  and  the  East,  and  those  of 
Europe  and  the  West.  In  that  year 
the  supposed  distinction  was  abolished. 
It  was  discovered  that  the  Sanscrit, 
though  dead  for  upwards  of  two  thou- 
sand years,  was  the  direct  source  of  all 
the  principal  modern  dialects  of  the 
Hindoos,  while  it,  moreover,  presented 
the  closest  atlinities  to  the  language  of 
Persia  and  the  chief  languages  of 
Europe.     Sir  "William  Jones,  the  dis- 
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tinguished  fouiuler  of  the  Asiatic  So- 
ciety, was  the  first  to  point  out  the 
probable  connection  which  might  be 
found  to  exist  between  the  Celtic  and 
the  languages  of  the  East.  In  a  paper 
contained  in  the  first  volume  of  the 
''Asiatic  Researches"  (p.  442),  he  says, 
"  The  Sanscrit  language,  whatever  may 
be  its  antiquity,  is  of  a  wonderful 
structure  :  more  perfect  than  the  Greek, 
more  copious  than  the  Latin,  and  more 
exquisitely  refined  than  either,  yet 
bearing  to  both  of  them  a  stronger 
affinity,  both  in  the  roots  of  verbs  and 
in  the  forms  of  grammar,  than  could 
have  been  produced  by  accident ;  so 
strong  that  no  philologer  could  examine 
all  the  three  without  believing  them  to 
have  sprung  from  some  common  source, 
which,  perhaps,  no  longer  exists.  There 
is  a  similar  reason,  though  not  quite  so 
forcible,  for  supposing  that  both  the 
Gothic  and  the  Celtic,  though  blended 
■with  a  different  idiom,  had  the  same 
origin  with  the  Sanskrit.  The  old 
Persian  may  be  added  to  the  same 
family." 

The  next  in  order  who  secured  the 
attention  of  scholars  to  a  consideration 
of  the  question  was  Dr  Pritchard,  the 
celebrated  author  of  a  work  '•  On  the 
Varietiesof  the  Human  Race."  "W'e  can- 
not value  too  highly  the  service  which 
he  rendered  to  the  Celtic  language  by 
the  publication  in  1832  of  his  work  on 
''  The  Eastern  Origin  of  the  Celtic 
Nations."  He  says — '•  It  will  more 
evidently  appear,  if  I  am  not  mistaken, 
that  from  the  Celtic  dialects  a  part  of 
the  grammatical  inflections,  and  that  a 
very  important  part,  common  to  the 
Sanscrit,  the  Eolic  Greek,  the  Latin, 
and  the  Teutonic  languages,  are 
capable  of  an  elucidation  which 
they  have  never  yet  received."  The 
line  of  evidence  followed  by  Dr  Prit- 
chard, and  the  materials  produced, 
were  of  such  a  character,  and  in 
such  quantity,  as  to  satisfy  the  most 
sceptical  that  the   Celtic  must  find  its 


place  in  the  numerous  cluster  of 
speeches  embraced  by  the  Indo-Euro- 
pean tongues.  The  forty  years  that 
have  elapsed  since  the  publication  of 
his  work  have  only  helped  to  confirm 
the  position  he  had  taken  up,  and 
largely  to  add  to  the  evidence  submit- 
ted by  him.  To  his  labours  we  are 
indebted  for  the  first  rational  and 
scientific  investigation  as  to  the  origin, 
place,  and  relations  of  the  Celtic  lan- 
guages. The  study  of  the  Celtic  now 
received  a  new  impetus,  and  in  the 
right  direction.  A  singularly  clear 
comprehensive,  and  scholarly  review 
of  Dr  Pritchard's  book,  by  the  late 
Rev.  Richard  Garnett,  of  the  British 
Museum,  in  the  British  Quarterly  Re- 
view for  September,  1836,  and  valuable 
articles  on  the  languages  and  Dialects 
of  the  British  Islands,  by  the  same  au- 
thor, in  the  first  and  second  volumes  of 
the  "  Proceedings  of  the  Philological 
Society  of  London,"  thoroughly  con- 
firmed Dr  Pritchard's  conclusions,  and 
supplied  fresh  and  valuable  materials, 
which  rendered  conviction  irresistible. 
"  Till  lately,"  says  Mr  Garnett,  speak- 
ing of  the  Celtic  dialects,  "  they 
were  supposed  by  various  emi- 
nent scholars  to  form  a  class  apart, 
and  to  have  no  connection  whatever 
with  the  great  Indo-European  stock. 
This  was  strongly  asserted  by  Colonel 
Vans  Kennedy,  and  also  maintained, 
though  in  rather  more  guarded  terms, 
by  Bopp,  Pott,  and  Schlegel.  The 
researches  of  Dr  Pritchard  in  the 
"Eastern  Origin  of  the  Celtic  Nations,'" 
and  of  Professor  Pictet,  of  Geneva,  in 
his  truly  able  work  ''  Sur  I'Affinite  des 
Langues  Celtiques  avec  le  Sanscrit/" 
may  be  considered  as  having  settled 
the  question  the  other  way,  and  as 
proving  satisfactorily  that  the  assertion 
ofthephilologists  above  mentioned,  were 
those  of  persons  who  had  never  pro- 
perly investigated  the  matter,  and  were 
consequently  incompetent  to  decide 
upon  it.     The  demonstration  of  Pictet 
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is  SO  complete  that  the  German 
scholars,  who  had  previously  denied 
the  connection,  now  fully  admit  it,  and  } 
several  of  them  have  written  elaborate 
treatises  showing  more  affinities  be- 
tween Celtic  and  Sanscrit  than  perhaps 
really  exist."  (Philological  Essays,  p. 
147.)  The  result  of  the  publication  of 
the  works  of  Dr  Pitchard  and  Pro- 
fessor Pictet  were  of  the  most  satisfac- 
tory character,  and  finally  established 
the  position  of  the  Celtic  as  one  of  the 
Aryan  tongues.  At  the  same  time,  it 
must  be  conceded  that  several  very 
striking  coincidences  between  the  Cel- 
tic and  the  Hebrew  have  been  pointed 
out,  while  it  is  undeniable  that  the 
evidence  hitherto  adduced  in  support 
of  the  great  mass  of  alleged  resem- 
blances is  unsatisfactory,  and,  in  not  a 
few  instances,  entirely  illusory. 

The  Celtic  language  possesses  for  us 
not  merely  a  general,  but  a  special  and 
deep  patriotic  interest.  It  was  among 
the  first,  if  not  the  very  earliest,  to  part 
company  with  its  kindred,  and  to  re- 
move from  the  ancient  fatherland.  It 
was  among  the  first  to  furnish  names 
for  the'  beetling  cliffs,  towering  bens, 
shaded  valleys,  flowing  streams,  wind- 
ing pathways,  and  thriving  homesteads, 
of  the  continent  of  Europe — names 
which  may  even  yet  be  distinguished 
as  underlying  the  superficial  deposits 
of  Teutonic,  Romanic,  and  Slavonic 
designations.  Its  vocabulary  also  sup- 
plied no  small  number  of  the  terras  that 
describe  the  social  relations,  and  tlie 
arts  of  husbandry  and  war.  As  the 
parent  imparts  his  lifeblood  to  his  off- 
spring, and  the  pioneer  the  results  and 
value  of  his  discoveries  to  his  succes- 
sors, so  did  the  Celtic  tribes  hand  over 
their  treasures  to  those  who  tracked 
their  footsteps  and  took  possession  of 
their  lands  and  homes.  These  coura- 
geous and  numerous  tribes  formed  the 
van  and  centre  in  the  great  exodus  of 
tlie  Etiropean  nations  from  their  home 
in  the  East.  They  were  impinged  upon 


by  the  Teutons  on  the  North,  by  the 
Greeks  and  Romans  on  the  South, 
while  they  were  pushed  forward  by  the 
lower  Teutonic,  Windic,  and  Illyric 
tribes,  which  took  up  the  rear.  The  pres- 
sure of  these  various  migrations  drove 
the  Celts  to  the  West,  and  their  further 
advance  was  for  a  time  stopped  by  the 
Atlantic  ocean,  and  their  colonisation, 
by  the  occupancy  of  Great  Britain  and 
Ireland. 


CORRESPONDENCE. 

Sir, — I  hear  that  the  Ilev.  Archd. 
Farquharson  is  trying  to  stir  up  the 
Highland  people  to  make  an  effort  to 
establish  a  Gaelic  professorship  in  one 
of  our  Scottish  Universities.  It  is  high 
time  thatareally  serious  effort  were  made, 
and  every  true  Highlander  will  wish 
Mr  Farquharson  God-speed,  and  hope 
that  his  efforts  will  meet  with  the  most 
brilliant  success.  And  it  is  to  be  hoped 
that  such  success  will  be  the  means  of 
rescuing  the  Gaelic  language  from  the 
contempt  in  which  it  is  too  frequently 
held  by  so  many  of  those  of  whom 
better  might  have  been  expected. 

If  we  contrast  the  conduct  of  the 
Welsh  people  in  regard  to  their  lan- 
guage and  the  conduct  of  the  High- 
landers in  regard  to  theirs,  I  am  afraid 
the  contrast  willnotredound  tothecredit 
of  the  latter.  The  Welsh,  although 
away  from  tlieir  own  country  for  years, 
ay,  and  even  for  several  generations, 
in  Liverpool,  London,  or  elsewhere, 
teach  their  native  language  to  their 
children  with  a  noble  patriotism  and 
true  fidelity.  ^Maiiy  Highlanders,  on 
tlie  contrary,  even  when  residing  in 
their  own  country,  and  amongst  a  Gaelic 
speaking  people,  if  they  think  them- 
selves in  any  way  better  than  their 
neighbours,  seem  (with  the  most  con- 
temptible snobbishness)  to  consider  it 
quite  beneath  their  dignity  to  allow 
their  children  to  learn  Gaelic,  as  if  they 
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considered  the  Gaelic  people  a  con- 
quered and  subjugated  race ;  and  a 
most  downtrodden  and  ill-used  race  they 
undoubtedly  are  in  many  respects. 
Even  men  whose  chief  claim  to  distinc- 
tion is  derived  from  their  knowledge  of 
Gaelic,  have  yet  exhibited  so  much 
contempt  for  the  language  from  which 
they  derive  their  fame,  as  to  deem  it 
quite  unworthy  of  the  trouble  of  teach- 
ing it  to  their  children.  If  such  be  the 
example  of  men  of  learning  and  distinc- 
tion what  can  you  expect  of  mere 
shoddy  upstarts?  How  much  of  the 
blame  for  this  shameful  state  of  matters 
rests  with  the  mitural  leaders  of  the 
people,  the  landlords? — how  much  with 
their  hired  leaders,  the  clergy  ? — I  will 
not  venture  to  say.  This  much  we  know, 
that  some  of  the  ministers  would  evi- 
dently be  very  glad  to  get  rid  of  the 
language  altogether.  And  of  the 
landlords  (with  a  few  noble  ex- 
ceptions, such  as  the  Duke  of  Athole, 
Cluny  Macpherson,  and  a  few  others) 
how  few  of  them  know  a  single  word 
of  the  language  of  the  people  by  whom 
they  are  surrounded,  or  teach  it  to  their 
children  ?  Oh,  but  you  will  say,  they 
are  too  busy  "  preserving  their  g'ame 
and  collecting-  their  rents  to  think  of 
anything'  so  contemptible  as  the 
Gaelic!"  And  yet,  forsooth,  they 
plume  themselves  on  being-  chiefs  and 
leaders !  How  can  they  be  chiefs 
among-,  or  leaders  to,  a  people  with 
whom  they  have  so  little  sympathy,  so 
little  in  common,  whose  very  lang'uag-e 
they  do  not  understand  ?  But  surely, 
notwithstanding-  much  game  and  greed, 
there  are  still  some  true  patriots 
amongst  the  landlords.  And,  I  believe, 
notwithstanding  much  indolence,  tradi- 
tional narrowness,  laissezfaire,  and  even 
snobbishness,  there  are  many  public- 
spirited  men  amongst  the  clergy.  But, 
if  not — if  none  of  the  so-called  leaders 
will  lead — -why  should  not  the  people 
take  the  matter  up  themselves,  and,  by 
associating  together,  stimulate  each  other 


in  true  patriotism  and  in  love  of  their 
own  beautiful  language,  bidding  defi- 
ance to  all  despisers  and  oppressors  of 
their  country  and  language.  Why 
should  there  not  be  Gaelic  societies  in 
all  the  Highland  towns  and  villages  like 
the  now  flourishing  one  in  Inverness? 

I  hope  to  see  much  good  accrue  to 
the  Gaelic  from  your  valuable  paper ; 
mach  also  from  a  Gaelic  professorship, 
and  even  still  more  from  the  people 
taking  the  matter  up  in  a  public-spirited 
manner.  Have  they  still  patriotism 
enough  to  do  so  ? — Yours  very  truly, 
J.  F. 

London,  Oct.  30,  1872. 


A  CHALLENGE  TO  THE  CLANS. 

SlIHEWSBURY, 

loth  November,  1872. 

My  Dear  Sir, 

Following  up  the  offer  I 
made  in  a  previous  commuuication  to  you, 
with  regard  to  the  proposed  "  Gaelic 
Comparative  Lexicon,''  four  more  Mackays 
promise  to  contribute  £l'0  towards  it.  I 
can  rely  upon  obtaining  material  assist- 
ance from  at  least  twenty  more  of  the 
same  name,  of  my  personal  acquaintances. 

Now  for  the  members  of  other  clan 
names  to  come  forward  with  their  counten- 
ance and  support.  "  Who  gives  quickly, 
gives  twice."  Should  each  clan  contribute, 
on  an  average,  £50,  the  work  can  be  under- 
taken and  completed.  Pray  continue 
agitating  the  scheme.  Surely  Highlanders 
are  not  so  dead  to  the  value  of  such  a 
work  as  to  hold  back,  when  it  is  so 
necessary  to  come  forward. — Ever  yours 
sincerely,  John  Mackay. 


NEWS  OF   THE   HIGHLANDS  AND 
ISLANDS. 

Grkexociv.  _  Gaelic  Soiree.  —  The 
second  Gaelic  soiree  and  concert  under  the 
auspices  of  Tir  Nam  Beann  Lodge  I.O.G.T. 
was  recently  held  here.  Brother  Duncan 
Macpherson  occupied  the  chair.  After  tea, 
the  Chairman,  Brother  Macneil,  and  others, 
addressed  the  meeting.  To  add  to  the 
enjoyment  of  the  evening.  Brothers  Camp- 
bell and  i\Iacfarlaue  played  piobrachs ; 
and  Brothers  Blue  and  Black,  &c.,  sang 
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occasional  songs.  All  were  delighted,  and 
the  meeting  was  a  great  success. 

Obax.  —  "VVc  observe  that  Professor 
Blackie  generously  offers  a  prize  of  two 
guineas  to  the  best  (jaelic  scholar  in  Mr 
MacDougall's  Gaelic  class.  Tlie  text-book 
is  D.  B.  Maclntyre's  songs,  and  the  exn- 
niination  is  to  come  off  in  October.  1873. 
We  hope  that  our  friends  in  other  parts  of 
the  Highlands  will  take  an  example  of 
those  in  Oban,  and  start  Gaelic  classes  to 
qualify  themselves  in  the  language  of 
their  forefathers. 

Grand  Highland  Gathering. — As  may 
be  seen  from  our  advertising  columns,  a 
grand  assembly  of  the  natives  of  lloss-shire, 
in  Glasgow,  is  to  be  held  this  year,  on  the 
27th  December,  wlien  Kenneth  Murray, 
Esq.,  of  Geanies,  will  preside.  Under  the 
presidency  of  so  qualified  a  gentleman,  com- 
bined with  the  well  known  enthusiasm  of 
the  committee  and  their  indefatigable 
secretary,  Mr  Ross,  we  have  no  doubt  it 
will  be  eminently  successful :  and  it  only 
remains  for  us  to  add  that  we  cordially 
recommend  all  who  desire  to  spend  a 
happy  evening  to  procure  their  tickets  as 
early  as  possible. 


THE  TV  AM  NEWS  ON  THE  GAEL. 
We  have  this  week  received  from  the 
publishers,  Nicholson  &  Co.,  74  Argyle  St., 
Glasgow,  a  cop}'  of  a  new  Gaelic  periodical 
or  newspaper  in  Gaelic.  It  is  called  "  An 
Gaidheal  ;  Pàpèir  Nuaidheachta,  agus 
Lervbhar-sgeuil  Gaidhealach."  It  is  pub- 
lished only  monthly,  and  we  are  reminded 
that  this  copy  before  us  is  that  for  Novem- 
ber, by  the  words,  "  Ceud  mios  an  Gheamh- 
raidh,  1872."'  We  bid  the  Gaelic  newspaper 
ten  thousand  welcomes — "  ceud  mile  faille," 
say  we,  in  the  language  of  the  Gael  of 
Ireland.  ''  Se  do  bheatha  a  phapeir  nuai- 
dheachta aig  teact  chugainn  a  n  oir  as  tir  na 
sean-Gaedlial,  as  tir  na  h-.Albaine,  as  tir 
Cholumb-cille,  ai;us  ar  muintire  fein.  Se  do 
bhiatha.  Is  mait  linn  go  bh-fuil  tu  a  lathair. 
Bi  slan."  We  take  it  as  a  favourable  omen 
this  publication  from  the  pens  of  our  High- 
land friends.  It  will  tend  to  unite  the  clan 
of  the  Gael  in  the  North  of  Caledonia  ;  it 
will  be  a  messenger  of  fraternity  b'-tween 
the  old  Gaels  of  Eire,  or  Scotia  Major,  and 
the  younger  branch,  the  Gaels  of  Scotia 
Elinor.  'Ihere  was  a  time  when  the  ]icople 
of  Scotland  were  in  accord  with  the  Milesian 


stock  in  Ireland.  They  had  a  right  fo  be  one; 
they  were  orij^inally  of  one  stock,  they 
spoke  a  common  language.  Irishmen 
taught  them  the  Cliristian  faith — Coluraba, 
an  Irish  monk,  evangelized  them.  lona, 
peopled  by  Irishmen,  taught  them  the  arts 
and  sciences  and  religion.  The  Highland 
Gaels  deserve  the  ttiank^.  of  Irishmen 
for  thÌ3  example  of  national  life  and 
national  union.  It  is  a  sign  of  national 
life.  It.  is  the  expresbiou  of  national 
unity,  to  a  certain  extent,  and  of  national 
life,  of  Home  Rule — of  a  people  distinct 
from,  though  united  with,  the  people  of 
England.  It  is  an  effort  to  be  like  Wales. 
Where  is  Ireland  in  the  race  of  national 
distinctness?  Where  is  her  Irish  national 
press?  are  we  fairly  snuffed  out  as  a 
people  ?  We  are  no  where.  No  echo  of 
the  past  bearinjT  on  the  present.  No  vocal  ! 
link  uniting  the  times  of  old  with  the  i 
glories  and  the  defeats  and  victories  to  the  I 
present  with  its  a'^pirations  f^r  unity,  for 
Home  Rule,  and  for  national  life.  Is  the 
national  pulse  dead  ?  Is  the  silent  breath- 
ing of  dissolution  in  the  throat  and  in  the 
heart  of  the  nation?  No  Irish  voice — no 
pen?  No  word  of  the  Gaelic?  Yes,  in 
Connaught  and  in  Munster  there  are  still 
thousands  who  are  alive,  and  who  will 
foster  the  dying  nation,  and  will  yet 
restore  her  to  a  sound  healthy  existeace. 


ANSWERS  TO  CORRESRONDENTS. 

R.  M. — Your  verses  may  soon  appear. 

S.  G. — The  "  Historical  Geography 
of  the  Clans  of  Scotland  "  is  published 
by  W.  k  A.  K.  Johnstone,  Edinburgh. 
The  map  is  well  executed,  and  the  con- 
tents to  the  letter-press  varied.  The 
price  is  only  7s  Gd. 

"  DaNEDiN." — You  forgot  to  send 
your  name  and  address.  Do  so,  and  we 
may  do  something  for  you. 

Letter  by  Mr  Edmunds,  author  of 
"  Names  of  Tlaces,"  in  reply  to  Colonel 
Ivobertson's  article  in  the  November 
Gael,  shall  appear  in  our  next. 

D.  AV.  F.  London. — We  shall  inquire. 

M.  Campbell,  Cape  Breton. — The 
History  of  the  Isle  of  8kyc,  by  the  late 
Alexander  Cameron,  is  ])ublishcd  by  E. 
Forsyth,  Inverness.     Trice  Gs. 
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AIR     CRUINN  -  MHEALLABH 
SOILLSEACH  NAN  SPEUR. 

III.  Earraun. 

AIR   CO-SHUIDHEACHADH  BHEN- 
UIS  AG  US  NA  TALMHAINN. 

An  uair  a  bheachdaicheas  sinn  le 
•curara  air  na  neamhaibh  os  ar  ceann, 
far  am  bheil  na  milte  grian,  rionnag, 
agus  reult,  a'  tilgeadh  a  mach  an  soluis 
air  feadli  na  cruitheachd,  agus  far  am 
bheil  iad  gu  leir  air  an  suidlieachadh  gu 
li-eagnaidh,  agus  a'  siubhal  gu  riaghail- 
teach  n  an  cuairtibh  eug-samlila  fein, 
is  ceart  a  dh'  fheudas  sinn  eigheach  a 
mach  maille  ri  Salmadair  binn  Israeil 
— •"  Cia  lionmhor  t-oibre,  a  Thighearna! 
ann  an  gliocas  rinn  tbu  iad  gu  leir," 
"  agus  molaidh  t'  oibre  gu  leir  thu." 
Tha  cumhacbd  neo-chriochnaichte  leh- 
obhaih  air  'fhoillseachadh  d'ar  sealladh, 
agus  d'ar  tuigse,  air  mhodh  iniorbhuil- 
each,  leis  na  solnsaibh  a  ta  'triall  gu 
neo  -  mhearachdach  'n  an  cuairtibh 
sònruiehte,  agus  a  ta,  mar  sin,  a'  co- 
lionadh  na  criche  air  son  an  d'  rinneadh 
iad  air  tùs!  Co,  uime  sin,  aig  am 
bheil  eomus  amhairc  air  na  comharaibh 
mòr  agus  soillseach  so^  gun  a  bhi  a' 
beachd-smuiineachadh  air  bitb,  air 
lathaii'eachd,  agus  air  cumhachd  an 
Ti  sin,  trid  am  bheil  gach  ni  anns  na 
neamhaibh,  agus  air  an  talamh,  a'  co- 
sheasamh?  Air  an  aobhar  sin,  '' Biodh 
ard  chliu  Dbe  ana  am  beul  nan  uile^ 
moladh  iad  e  air  son  a  ghniomhara 
ti'cuna — moladh  iad  e  ann  an  speuraibh 
a  chumhachd." 

Air  duinn  cunntas  a  thoirt  's  an  ear- 
rainn  mu  dheireadh,  air  an  reult  Mer- 
curi,  on  is  i  a's  dluithe  do'n  ghrein,  labh- 
raidh  sinn,  a  nis    air    Bhenus,  an  ath 


reult  ann  an  ordugh.  Tha'n  reul 
dhealrach  so  a  cuairteachadh  na  greine 
ann  an  cearcall  a  ta  ochd  agus  tri 
fichead  muillean  de  mhiltibh  air  astar 
uaipe ;  agus  tha  i  a'  triall  air  a  slighe 
mu  thimchioll  ceithir  fichead  mile  de 
mhiltibh  anns  an  uair!  Tha  i  seachd 
mile  agus  ochd  ceud  de  mhiltibh  troipe, 
a'  cur  car  di  air  a  mul  fein  ann  an 
ceithir  uairean -fichead,  agus  a'  crioch- 
nachadh  a  turuis  mu'n  glirein  ann  an  da 
cheud  agus  ceithir  latha  fichead  gu  leth 
de  na  laithibh  againn-ne,  nine  a  ta 
'deanamh  suas  na  bliadhna  aice-se.  'S 
i  Bhenus,  de  gach  uile  reult,  a's  faigse 
do'n  talamh  againne-ne,  air  an  aobhar 
sin  chithear  mòr  agus  dealrach  i  an 
coimeas  ri  aon  air  bith  eile  de  na  reul- 
taibh!  Theirear,  mar  a's  trice,  an 
reult-mhaidne,  agus  fheasgair,  rithe  so. 
An  uair  a  bhios  i  an  iar  air  a'  ghrein, 
chithear  anns  a'  mhadainn  i,  agus  an 
uair  a  bhios  i  an  ear  air  a'  ghrein,  chi- 
thear air  an  fheasgair  i,  corr  agus  leth- 
bhliadhna  m'an  seach! — Cha'n  'eil 
Bhenus  a  bheag  ni's  lugha  na'n  talamh 
air  am  bheil  sinne  a'  gluasad,  ach  air 
di  a  bhi  ni's  faigse  do'n  ghrein,  tha 
barrachd  teas  agus  soluis  a'  bualadli 
oirre,  na  tha  air  an  talamh!  Ged  nach 
'eil  an  reult  mhaiseach  so,  aig  astar  co 
fad  uainn-ne  ris  na  reultaibh  eile,  gidh- 
eadh  tha  a  dearrsadh  agus  a  soilleir- 
eachd  co  mòr,  's  nach  soirbh  aon  ni 
amharc  oirre  leis  na  gloineachaibh,  eadh- 
on  a's  fearr,  chum  gach  ni  a  bhuineas 
di  a  chur  an  ceill  le  fior  chinnteachd. 
Air  do  na  cuairtibh  aig  Mercuri  agus 
Bhenus,  a  bhi  eadar  an  talamh  agus  a' 
ghrian,  chithear  iad  a'  fas  agus  a'  caith- 
eamh,  cosmhuil  ris  a' ghealach  ur!  Tha 
na  cuairtean  anns  am  bheil  iad  a'  ruith. 
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CO  cumhann,  an  coiraeas  ri  cuairtibh 
nan  rcult  eile,  's  gu'm  bhcil  iad  a 
ghnath  air  am  faicinn  am  fagus  do'u 
ghrcin,  agus  air  uairibh  tlia  iad  co  fa- 
gus di  "s  gu'ra  bhcil  a  dearrsadh  'g  am 
foluch  gu  h-ioralan  o  'r  sealladh '  Nach 
Icoir  na  nithe  so  chum  gliocas  neo- 
chrioclinuiclite  an  Ti  a  dhealbh  iad  a 
dhcanamh  follaiseach  do  na  h-uile?  agus 
nach  leoir  iad  chum  toirt  oirnne  a  radh, 
maille  ris  an  abstol — "  Tre  chreidimh 
tha  sinn  a'  tuigsinn  gu'n  do  chruthaich- 
eadh  na  saoghail  tre  fhocal  De,  air  chor 
do  nach  d"  rinnead  h  na  nithe  a  chithear  do 
iiithibh  a  bha  r'am  faicinn. "--EKbh.xi. 3, 
Labhraidh  sinn,  a  nis,  mu'n  talamh, 
a  ta  "n  a  reult  cosmhuil  riiisan  a  dh" 
ainmich  sinn  agus  a'  siubhal  mu'n 
cuairt  do'n  ghrein  ann  an  am  suidhichtc! 
Is  ball  cruinn  an  talamh,  a  ta  dluth  air 
oclid  mile  de  mhiltibh  troiinhe,  agus 
còi<i  thar  fhichead  mile  de  mhiltibh 
mu'n  cuairt.  Tha  e  'siubhal  mu'n 
cuairt  do'n  ghrein  ann  an  cearcall,  a 
tha  ceitliir  fichead,  agus  ccig  muillean 
deug  de  mhiltibh  air  astar  uaipe  :  agus 
gabhaidh  e  tri  cheud,  tri  fichead,  agus 
coig  laithean,  agus  tcann  air  sea  uairean 
uine,  chum  aon  chuairt  a  chur  air  a' 
ghrein,  agus  tha'n  uine  so  a  deanarah 
suas  na  bliadhna  againne. — Ged  is  bras 
a  ta  'n  talamh  mar  so  a'  siubhal  sea 
fichead  uair  ni's  luaithe  na  peileir 
gunna-mliòir  gidheadh,  cha  'n  'eil  e  idir 
CO  luath  ri  Mercuri,  a  cheann  nach  'eil 
e  "deanamh  ach  mu  tliri  fichead  agus 
ochd  mile  de  mhiltibh  anus  an  uair,  am 
feadh  's  a  ta  Mercuri  'deanandi  corr 
agus  ceud  mile  de  mliiltibh  !  Tlia'n 
talamh,  mar  an  ceudna  a'  lionndadli  air 
a  mhul  foin,  gach  uilc  chtdthir  uaire 
fichead  agus  mar  so  tha  ceithir  uairean 
fichead  air  fad  anns  an  latha  againn-ne! 
Tha  na  nithe  so  uilc  iongantach  annta 
fein ;  ach  an  deigh  sin  tha  iad  fior. 
Cha  soirbh,  gidheadh,  le  daoinibh 
aineolach  a  thuigsinn,  gu'm  bhcil  an 
talamh  idir  a'  carachadh,  no  'gluasad 
as  an  aon  àite.     Tha  iad  mar  a's  trice 


I  ach,     am     feadh    's    ta   a'   ghrian,    na 

!  rionnagan,  agus  feachd  neirahe  gu  leir. 

I  a'  cur  char  diubh  mu'n  cuairt  da ! — Is 

j  iongantach    leò,    mar    an    ceudna    r'a 

I  smuaineachadh,  gu'm  bheil  an  talamli 

so  'n  a  reult,  a  ta  'n  am  beachd-san,  ni's 

rao  na  aon  air  bith  de  na  rionnagaibh 

beaga,   drilinneach  sin,   a   chithear   'n 

am    miltibh    anns    na    speuraibh,    air 

I  oidhche    shoilleir.       Ach    tha    e    fior, 

j  gu'm  bheil  an  talamh  a'  gluasad  air  a 

!  mliul  fein,  gach  l;i ;  agus  ann  an  csar- 

j  call    mu'n    cuairt    do'n    ghrein,    gacli 

i  bliadhna ;    ceart    luar    a    ta    Mercuri, 

Bhenus,    agus    na    reultan    eile.       Tha 

mòran   an  diiil,  gu'm  bheil  a'    ghrian 

agus  na  reultan,  a'  ruith  gu  luath  anns 

na  speuraibh  mu'n  cuairt  do'n  talamh, 

nacli  'eil  a'  carachadh  as  'aitc ;  ach  tha 

iad  air  am  mealladh  ai  so  'n  am  barail, 

ceart  mar  a  ta  iad,  an  uair  a  ghiùlaincar 

iad  seachad  gu  luath  air  luing  an  cois 

fearainn ;  oir  an  sin,  tha  iad  au  dùil, 

nach   'eil   an  long  a'   carachadh;     ach 

gu'm  bheil  am  fearann  a  ruith  gu  grad 

seachad  orra ! 

Dh'  ainmich  sinn  a  cheana,  gur  i  a' 
ghrian  a'  ta  toirt  soluis  agus  teas  do  na 
reultaib  huile,  agus  air  do'n  talamh  so  a 
bhi  'na  reult,  tha  e  'mealtuinn  buannachd 
ant  soluis  agus  an  teas  so  mar  an  ceudna. 
Tiia  darna  leth  na  talmhainn  a  ghnath 
air  a  shoillseachadh  leis  a'  ghrein,  agus 
tha'n  leth  eile  ann  an  dorchadas.  Ach 
o'n  tha'n  talamh  a'  tionndadh  air  a 
mhul  fein,  o'n  iar  gus  an  ear,  gach  uilc 
cheithir  uaire  fichead,  tha  solus  agus 
dorchadas  a'  teachd  oirnne  mu'n  seach, 
anns  an  iiine  sin.  Mar  so,  tha  la  agus 
oidhche  a'  Icantuinn  a  cheile ;  agus  an 
uair  a  ta  an  taobh  air  am  bheil  sinne 
do'n  chruinnc-che,  air  a  shoillseachadh, 
tha  'n  taobh  eile  dheth  ann  an  dorchadas. 
Air  an  aobhar  sin,  an  uair  a  bhios  an 
la  againn-ne  "s  an  Eilean  Bhreatunnach, 
bithidh  an  oidhche  aca  's  na  h-Innsibh 
an  aird  an  ear — ann  an  China  agus  ann 
an  Australia  \  Tha  mar  an  ceudna, 
claonadh  sonraiclite  aig  mul  na  talmh- 
ainn, trid  am  bhcil  solus  na  greinc  a' 
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bualadh  aigaraannaibh  cle'n  bhliadhna, 
air  earrainn  ni"s  luglia  de   chearnaibh 
tuatha  na  talmhainn,  na  aig  amannaibh 
eile  ;  air  an  aobhar  sin,  tha  na  laithean 
againn    fada    agus  goirid,   a   reir    sin. 
AgiiS  feudaidh  sinn  a  nis  ainmeachadli 
nacli  'eil  na  cuairtean,  na  cearcaill,  no 
na  slighean  farsuing  sin,  anns  am  bheil 
na  reultan  a'  siubhal  rau  thimchioU  na 
greine,    gu    h-iomlan    cruinn,    ach    air 
cumadh  uibhe  ;  air  an  aobhar  sin,  tlia  e 
furast  fhaicinn,  an  uair  a  ta  a'  glirian 
air  a  suidheachadh  ann  am  meadhon  nan 
cuairt  sin,   gu'm    bi   na    reultan    a    ta 
'gluasad  annta,  ni's  faide  o'n  ghrein,  aig 
amannaibh  araidh  de'n   bhliadhna,  na 
aig  amannaibh  eile.     Ceart  mar  so,  ma 
ta,  than  talamh   a'  suibhal   rau  thini- 
chioll  na  greiue,  ann  an  cearcall  a  ta 
ni's  mo  ann  am  fad,  na  tha  e  ann   an 
leud ;  uirac  sin,  tha  e  air  uairibh  de'n 
bhliadhna    fad    o'n    ghrein,    agus    air 
uairibh  eile  ni's  giorra  uaipe;  agus  tha 
so,  maille  ris  a'  chlaonadh    a   ta  'n  a 
mhul  fein,  a'  deanamh  Samhraidh  agus 
Geamhraidh,  a  clieann  do  thaobh  nan 
astar    eug-samhla    a   ta'n    talamh    o'n 
ghrein,  nach  'eil  a  chearnan  iomallach 
a'  mealtuinn  a  soluis  agus  a  teas,  ann  an 
tomhas  co-ionann.    Tha  gach  cuairt  agus 
gach  caochladh  dliiubh  so,  air  am  faot- 
uinn  a  raach  co  cinnteach,  agus,  co  eag- 
nuidh  le  reiilatairibh,  agus  air  an  tomhas 
CO  curamach  leo,  's  gu'm  bheil  fios  aca  air 
a'  cheart  uair  agus  mhionaid  anns  an 
cri  _  chnaich  gach  reult  a  turus,  agus  cia 
CO   fad  's  a  ta  an   laithean,   agus   am 
bliadhnaichean  fa  leth,      Gu  cinnteach 
is  iomadh  innleachd  a  fhuair  an  duinne 
a  mach  ;  ach  an  deigh  sin  cia  faoin  a 
dhichioll,  agus  cia  co  neo-iomlan  a  cho- 
mas,  chum  slighean,  agus  oibre  an   Ti 
ghlormhoir  sin  a  rannsachadh  a  mach. 
A  ta  'na  shuidhe  air  cuairt  na  talmhainn ! 
An  urrainn  sinne  le  rannsachadh  Dia 
fhaigheil  a  mach  gu  h-iomlan?     Feuch 
is  iad  na  nithe  air  an  robh  sinn  a  labh- 
airt,  cuid  d'a  shlighibh  ;  ach  cia  beag 
a'  chuibhrionn  a  chuala  sinn  deth? 
Sgiathanach. 


CALLUM  A'  GITLTXNE. 

V.  Earrann. 

Clio  luath  'sa  fhuair  Calhira  cairtcal- 
an  freaL3arrach  ann  an  Glaschu,  an  aite 
a  bhi   'cur  seachad  uine,    no  a'  caith- 
camh  nan  gearr-bhonn  a'sireadh  a  luchd- 
duthcha  agus  a  luchd  eolais  o  shraid  gu 
sraid,  is   ann   a  sheall   e  mach  airson 
cosnaidh,  ann  'sa'  clieud  del  a  raach  ; 
agus  cha  deachaidh  e  ach  goirid  gus  an 
do  shoirbhich  leis  ;  agus  clia  b'  fhada 
gus  an  do  choisinn  e  deagh-gliean  agus 
muinighin  a  mhaighistir ;  oir  a  bharr 
air   e    bhi  'n  a  oibriche   glan,    teoma, 
riaghailteach   agus  bunailteach,    bha  e 
smiorail,  tapuidh,  gradcharach,  suairce, 
siobhalta  agus  taitnoach  'n  a  chonaltradh 
agus  'n  a  ghiùlan.     Mar  choigreaeh  am 
nieasg  aireamh  cho  raor — oir  bha  corr 
agus  leth  cheud  fear  ceairde  ag  obair 
fo'n  aon  fhardoich  ris — dh'  fhairich  e 
gun  dail  cho  feunail  'sa  bha  e  dha  'bhi 
air   'fhaicill  agus  'n  a  dhusgadh  'n  am 
measg.     Bha  cuid  dhiu  nach  do  cheil 
am  mi-run,  an  gamhlas,  agus  am  farmad 
ris  as  leth  na  choisinn  e  de  mlicas  agus' 
de  fhabhar  o  'mhaighistir,  agus  o  luchd- 
riaghlaidh  na  h- oibre.     Bha  cuid  dhiu 
a  thaisbean   o'n  leth-a-muigh  caoimh- 
neas  agus  saorsa  ris,  a  chuir  deuchainn 
ri    h-uine    air    a    chairiseachd    air    a 
dhuinealas,    agus,    air  a    chrionnachd. 
Bha     caraiche    sliom,     seolta,    'n     am 
measg      d'      am     b'       ainm       Micheil 
Balgaire.        Bha       cliù       agus      sloin- 
neadh    Mhicheil     ann    an   ioma    seadh 
co-fhreagarrach    ri    cheile.     B'    aithne 
dha  gu  gle  mhath,  e  fein  a  thaisbeandh 
anns  gach  caochladh  crutli  agus  coltais 
a    dh'-fhaodadh   a   bhi   freagarrach   do 
gach   suidheachadh   anns   an   tachr^'dh 
dha  tuiteam.    Ann  an  seadh  araidh,  bha 
Micheil,    "  na  h-uile  ni   do   na    h-uile 
neach,"    a    thigeadh   'n  a  rathad.     Bu 
choidheas  leis  cuideachd  Criosduidh  no 
Anacriosduidh,ant  uasal  no  ant  nnuasal. 
an  glan  no  an  neoghlan,  na  'n  saoileadh 
e  gum  bu  chomasach  dha,  le  an  deagh- 
ghean   a  chosnadh,   an   caradh   no   an 


283 


AN  GATDHEAL. 


Trcas  Mios  a*  Gheamhraidh,  1873. 


aomadh  airson  a  cbriochan  cuil-bbeart- 
ach  gabhdacli  fein.  Do  neach  air  bith 
a  bbiodh  deigbeil  air  taitneasan  ana- 
measarra  a'  bhaile  mboir,  b'e  brod  a' 
cbompanaicb  agus  an  fbir-iiiil  e.  Cha 
robb  ciiil  no  cùilidb  uaigneach,  taigb- 
cluiche  no  seomar  ciùil,  no  seomar 
dannsa  an  taobb  a  staigb  do  cbriocban 
Gblascbu  air  nacb  robb  e  mion-eòlach. 
Cba  robb  cleasaicbe  no  ban-cbleas- 
aicbe,  ambailteacb  no  burraidb-abbacbd 
air  na  sgalain-cbluicbe  o  cbladacb  gu 
cladacb  de'n  riogbacbd  air  nacb  robb 
tombas  de  fbiosracbadb  aige,  agus  gu 
h-àraidb  mu  gacb  cagarsaicb  sgainneal- 
acb  no  ambarusacb  a  tbaobb  an  cliii 
nsodbanail.  B'aitbne  dba  o  sbeacbduin 
gu  seacbduin  co  iad  na  b-eich-reise  as 
am  bu  mho  an  robb  de  earbsa  aig 
lucbd  na  geall-cbluicb  air  feadb  na 
riogbacbd,  agus  na  gill  a  bba  air  an 
leagail  an  agbaidb  a  cbeile  as  an  letb 
anns  gacb  aite  fa  cbombair  nan 
reisean  anns  an  robb  iad  gu  ruitb. 
B'aitbne  dba  gacb  taigb  osda  ann  'sa' 
bbailefaram  biodb  coinneamban  diomb- 
air    ai£r  lucbd    na  geall-cbluicb  o'  am 


gu    am,    agus    am    measg   am 


faiabte 


moran  de  cbleiricb  agus  de  gbillean 
bbuitbean  d"am  bu  cbleacbdadb  a  blii 
ag  gabbail  air  iasad  gun  cbead,  a 
cobbain-airgid  am  maighistirean,  air 
cbunnart  a  bbi  air  am  bratb  agus  air 
am  maslacbadh,  acli  daonnan  ann  an 
docbas  ri  buannacbd  fbaotainn  dboibb 
fein  gun  fbios  agus  gun  cball  d'am 
maigbistirean.  Leag  Micbeil  a  sbuil 
air  Galium  on  cbeud  dol-a-macb,  agus 
ged  a  bba  e  gle  sboilleir  dba  nacb 
ro  mor  mbeas  aig  a  cbomb  sbeirbbisicb 
air  Micbeil,  ciod  air  bitb  a  baobhar 
dha,  fbuair  Galium  e  cho  suairce,  cbo 
comaincacb  agus  cbo  failteacb  is  gu'n 
robb  e  gu  mor  air  a  tbaladb  ris  mar 
cbaraid  anns  am  faodadh  e  tombas  de 
eai'bsa  'chur;  acb  cba  bu  luaitbe  db' 
fbairicb  Micbeil  gu'n  do  cboisinn  e  a 
mhuinigbin,  na  'thaisbean  e  na  crio- 
■chan  a  bb'aige  'san  amharc  anns 
uracil   caoimbneas  agus  cairdeas-beoil  a 


nocbd  e  dba.  Air  do  Challum  a 
bbi  na  cboigreacb  agus  ro  dheigbeil 
air  cuid  de  iongantasan  Gblascbu 
fhaicinn,  db'aontaicb  e  gu  toileacb  ri . 
dol  mu'n  cuairt  le  Micbeil  anns  na  f eas- 
gair ;  agus  gu  dearbb  cba  b'  f  burasda 
dba  fear-iuil  a  b'  f bearr  fbaotainn  ; 
acb  air  a'  cbeud  f  beasgar  a  gbabb  iad 
cuairt  feadb  a'  bbaile,  cba  deacbaidb 
iad  ro  f  bada  gus  an  do  bbuail  patbadh 
air  Micbeil,  ag'us  b'  f  beudar  tagbal  aig 
aon  de  tbaigbean  osda  a'  Bhroomielaio 
airson  deocb-ùracbaidb.  Bba  Micbeil 
eolacb  air  an  osd-fbear — duine  uasal 
fiùgbail,  coir,  flatbasach,  agus  fior 
Gbaidbeal  gu  craimb  an  droma,  agus 
aig  am  faigbte  smior  an  Ilicb,  gun 
ti-uailleadb  g'un  mbeasgacbadb.  Mu'n 
g'ann  a  cbaidb  iad  tbar  na  stairsnich 
bba  bord-malairt  nacb  faca  Galium  a 
leitbid  I'iamb  o  'rugadb  e — lucbdaicbte 
le  stòpain  agus  le  noigeanan  airgid  agus 
Cì'7/stal,  agus  fear  an  taigbe  e-feiu  gun 
ad  gun  bboineid,  gun  cbota  gun  cbasag, 
le  muilcbeanan  a  leine  trusta  gu  acb- 
laisean,  agus  e  'cur  na  smuid  dbetb  a' 
taosgadh  suas  dibbe  de  gacb  seorsa  a 
broinn  a'  bbuird-mbalairt,  le  geimbleag- 
an  riombacb  air  an  combdacb  tbairis 
le  or,  le  airgiod  agus  le  iobbri.  Gbuir 
antosd-f  bear  failte  cbridbeil  air  Micbeil, 
agus  ceud  failte  air  a'  choigTeacb  òg, 
air  do  Mbicbeil  ainm  'sa  sbloinneadh 
ainmeacbadb.  Sbeòl  e  staigb  iad  do'n 
t-seomar  cbuil,  acb  anns  an  dol  seacbad 
tbug  Galium  faincar  do  Mbicbeil  a' 
caogadb  ris  an  osd-fbear.  'N  uair  a 
db'  fbosgail  dorus  an  t-seomair,  bba 
e  cheana  Ian  de  aoidbean,  dbetb  nacb 
do  gbabb  Galium  mor  cbiatadh  :  a 
bbarr  air  na  bba  de  glileadbraicb  agus 
de  utaig  'n  am  measg',  cuid  a'  seinn 
orain,  agus  cuid  a  deasbad  agus  a  conn- 
sacbadh  :  bba  faileudb  deistinneacb 
toit  tbombaca  ag-us  na  min-sbàbbaidb 
sbalacb  lobbta  leis  an  robb  an  t-urlar 
air  a  cbombdach  is  g'u'n  d'  fbairicb  Gal- 
ium bocbd  e  fein  an  impis  a  tbacbdaidb, 
tbionndaidh  e  gu  grad  air  a  shall,  le 
run  a  bin  mach  air  an  t-sraid  a  db'  aon 
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leum,ach  bha  Miclieil  agus  an  t-osdair  ri 
'uchd.  Threòraicli  iad  e  a  staigh  do  chuil 
bheag  chumbanu  dhorcha  far  an  robh 
bord  beag  aimhleatban,  agus  aite  suidhe 
airson  triuir  no  ceatbrar.  Rinn  fear 
an  taigbe  an  ditb-bbeatba  le  sgaile  a' 
bbotull  fein,  agus  db'  f bag  e  'nan  aonar 
iad.  Cha  bu  luaitbe  'fhuair  Micbeil 
iotadb  a  cbasg  air  cosd  Cballuim  na 
db'  fhas  e  rud  eigin  sgith,  agus  cha 
racbadh  e  ni  b'  f haideair  an  fheasgar  ud. 
Am  feadh  a  bba  Micbeil  a'  leigeil  a 
sgios  dhetb,  bha  Galium  ag  eisdeachd 
le  cluais  fhurachair  ris  na  bba  dol  air 
adhart  anns  an  t-seomar  cbuil,  agus 
anns  na  cuiltean  cumbann  eile  a  bba 
fosgailte  ri  dorus  cuil  an  taigh-  osda. 
Cha  b'fbada  gus  an  cual  e  sgal  na  pioba 
moire  ga  gleusadb  air  taobli  eile  na 
claraidh,  agus  casbhruidbiun  ard  gblea- 
dbracb  de  bheurla  agus  de  gbailig  am 
measg  a  cbeile  ;  agus  gun  dail  thainig 
fear  an  taigbe  staigh  gun  chead  gun  iar- 
raidb,  don  chuil  's  an  robb  Micheil' 
agus  Galium,  le  dithis  no  triuir  combla 
ris  de  Gbaidheil  rapach,  leibideach, 
nach  robh  ro  sgiobalta  aon  chuid  'nan 
eideadh  no  'nan  conatradb.  Chuir  iad 
failte  chridheil  bhrosgullacb  air  Galium, 
mar  cboigreach  agus  mar  fhear  duthcha; 
agas  gun  tuilleadh  seamsain,  db'  fheum- 
adb  e  dol  leo,  aill  ar  n-aill,  don 
t-seomar  's  an  robb  an  ceol  agus  an 
dannsa.  Thug  Galium  taing  dhoibh 
airson  an  caoimbneis,  acli  dh'  iarr  e 
orra  a  lethsgeul  a  gbabhail ;  agus  db' 
innis  e  dhoibh  nach  robb  a  bheag  de 
tlilacbd  aige  'n  a  leitbid  sud  de  chaith- 
eamh-aimsir.  Gbunnaic  Micheil  ann 
an  tiota  nach  robh  a  chompanach  gu 
bhi  air  a  ribeadh  aon  chuid  le  smadadb 
no  lemi-mhodh,  agus  dh'eiricb  e  gu  grad 
agus  thuirt  e  ri  Galium  gu'n  robh  an 
t-am  a  bhi  'bogadh  nan  gad.  Ghabb 
e  eagal,  mar  bu  mbath  a  dh'  fbaodadh  e, 
gu'm  faca  agus  gu'n  cuala  e  air  an  fheas- 
gar ud  na  bu  leor  gu  a  ghraineacbadh 
gu  buileach  o  bhi  a'  tathaich  air  osd- 
fhearan  Ghlascbu.  Thainig  eagalan 
Mbicbeil   gu  Ian  bhuil   mar   a   shaoil 


e,  oir  riamh  'na  dheigh  sud  cba 
chuireadh  Galium  air  ailghios  caraid 
no  eascaraid,  a  chas  tbar  stairsneach 
aon  de  mbisg  thaigbean  Ghlascbu, 
mar  theireadh  e  riu ;  an  aite  sin  is 
ann  a  bha  e  le  buaidh  'eiseimpleir 
agus  a  cbomhairle,  'na  mheadhoin  air 
ioma  boganach  bochd  simplidb  dhetb  a 
luchd  duthcha  a  tbiorcadh  uatba.  Gha 
robh  e  riamh  na  thur-sbeacbnuiche ; 
cosmhuil  ri  ioma  ni  eile,  b  e  'bbeacbd 
soilleir  suidhichte  nach  robh  aon  chuid 
ciouta  no  cunnart  ann  a  bhi  a'  gnatba- 
chadh  deocb  laidir  gun  a  bhi  ga  mi- 
ghnathacbadh  ;  cha  mho  a  bbeireadh  e 
gnuis  no  aonta  do  gbluasadan  no  meas- 
arracbd  fhoirneadh  a  dbeoin  no 
dhaindeoin  air  a  mhor  sbluagb  le  Achd 
Parlamaid,  acli  racbadh  e  le  'uile 
chridbe  ann  an  aobbar  gacb  gluasaid 
d'  am  bu  chriocb  a  bhi  'sguabadh  air 
falbh  no  a  lughdachadh  aireamh  misg- 
thaigbean  nan  grvidairean  mosach, 
salach,  suarach,  a  tha  cbo  millteach  air 
deagh  bbeusan  agus  airmaith  coitcbionn 
nam  bailtean  mora — na  "  b-uaigbean 
gealaichte  o'n  taohb  a  muigh "  le  'n 
coinnleirean  meurach,  agus  le  'm  brcagh- 
achd  dhrillseacb  riomhach  chosdail,  ach 
o  'n  taobh  a  staigh  na'm  failean  malcta, 
le'n  cuiltean  salach  cumbann  dorcha  far 
nach  faigh  coigrich  no  luchd  astair  aite 
tàimb  no  cadail,  biadb  no  deocb,  acb 
deoch  laidir ;  agus  a  tha  'farming  am 
beolaind  ach  beag  gu  b-iomlan  o  struidh- 
eas  anameasarra  fotus  an  t-sluaigh.  Be 
sud  an  co-dbunadh  gus  an  d'  thainig 
Galium  air  an  fheasgar  ud,  mar  thoradh 
air  na  cbuala  agus  na  chunnaic  e  an 
taobh  a  staigh  do  'n  taigh  osda  ann  an 
cuideacbd  Mhicheil.  Goma  co  dbiu — 
bba  ribeachan  eile  aithnicbte  do 
Mhicheil  leis  am  faodadh  Galium  ma' 
db'  fhaodte,  'bhi  air  a  gblacadb.  agus 
chuir  e  roimbe  feum  a  dheanamh  de 
gacb  cothrom  a  tbigeadb  gu  bhi  ga 
thaladh  'n  an  dail  gu  b-athaiseach  le 
foighidinn  agus  le  seoltachd 

MUILEACH. 
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BOINEIDEAN  CORRACII. 
Dhcindiaigh. 

AlU  FONN  "  The  Bounds  of  Bonnie  Dundee."' 
Ei  sail*  Cuigse  'n  Duneidiunn 

Thuirt  Cieibbers'  mar  so — 
Mu'n  d"  tbig  cnin  an  Rigb  'nuas 

'S  ioma  cnuachd  a  bbios  goirt ; 
Gacb  lascaire  treun 

Leis  an  eibbneas  glonn-gbniomb 
'!Nis  togadb  air,  's  leanadb  e 

Boineid  Dbuindiaigb  ! 

Foxx — Lionar  mo  cbopan 

Dearr-lionar  mo  cbuacb 
'Us  diolaidear  m'  eacbraidb, 

A  macb  biodb  mo  sbluagb  ; 
'Gbrad  fbosgUir  an  t-Iar-pbort, 

'Us  leigear  dhomb  triall, — 
Tba  togail  fo  bboineidibb 

Corrach  Dlmindiaigb. 

Leum  Cieibbers'  air  'eacb 

Agus  mbarcaicb  tre  'n  t-sruid 
Sbeinn  na  cluig  air  an  ais, 

Bbuail  gacb  druma  le  stairnn  ; 
Ars'  am  Protbaistc  coir, 

"  Leigear  foil  leis  a  sbrian, 
Oir  's  maitli  as  ar  comunn 

An  Rosad,  Dundiagb." 

Lionar  mo  cbopan,  &c. 

Mar  mbarcaicb  le  surd 

Tre  na  Liibaitb,  'n  a  still, 
Bba  g-acb  cailleacb  a'  tatbunn, 

'S  a'  cratbadli  a  cinn ; 
'S  na  h-ogana  grJismbor, 

'G  araliarc  blatb  air  an  t-sonn, 
-'S  a  guidlie  '  buaidb-laracb,' 

Do  db'  Armunn  nan  glonn.' 

Lionar  mo  cbopan,  &c. 

Lion  Culgsicbc  searbb-gbnàiseacb 

^Lirgadb-an-fheòir ; 
ìshw  dliaoine  ri'n  crocbadb 

B'e  coltas  a  pbòir, 
'K  uair'  bba  iad  a'  coimbcad, 

Le  goigb,  'us  le  fiamb, 
Am  faiceadb  iad  scolladb 

i)e  bboineid  Dbuindiaigb. 

Lionar  mo  cbopan,  &c. 


B'airm  sleagb,  'us  bior-feòla 

Do  na  ceosaicb  o'n  lar, 
Agus  core  air  bbarr  bata, 

A  cbasg-radb  nan  cliar  ; 
Acb  tbeicb  as  an  ratbad, 

Le  b-atbadb  fo  dliion, 
Aig  faotainn  doibli  platliadb 

De  mbaitbibb  Dbuindiaigb. 

Lionar  mo  cbopan,  kc 

Spuir  'each  gu  cois  craige  sin, 

Caisteil  nan  stuadb, 
Tbuirt  grad  ris  a  Cbeann — 

Coileacb  sar  an  Taoibb-tuadb  — 
'•  Canadli  '  !Meig,'  'sa  co-bbratb"rcan, 

Diog  bblatb'-coig  no  sea — 
A  labbras  teas  graidb 

Bboineid  aird-gbuirm  Dbuindiaigb, 
Lionar  mo  cbopan,  kc. 

Diuc  Gordon  'sin  db'  iarr, 

'  Cean  is  triall  dliuit  a  Sheoid  ?  ' 
"An  ceum  sin  a  dli'f boillsicbeas 

Taibbse  ^Mbointrois! 
'Us  cluinnidb  bbur  Grasan, 

Gun  dail  ormsa  sgial  ; 
No  's  iosal  's  an  arf  haicb 

Boineid  ard-gborm  Dbuindiaigb 
Lionar  mo  cbopan,  &c. 

"  Ma  tba  Moirf  hearan  pailt, 

Ann  am  magb-tbir  man  Gall, 
Gur  lionmbor  Cinn-cbinnidb, 

'N  tir  gblinnicb  nam  beann, 
'S  naoi  mile  Duin'uasal, 

'Db'  eireas  'suas  leam  gun  f  biamb 
'Us  iolacb  a  tbogas 

Air  bboineid  Dlmindiaigb 

Lionar  mo  cbopan,  &c. 

"  Air  an  sgeitbidb  tba  pràis — 

Seicbe  Ian  cbairtc  'n  lairbb — 
'S  an  truaille  'tba  lamb  ri' 

Tba  staillinn  gun  mberig  ; 
Agus  dearsaidb  a'  pbràis, 

Drillidh  'n  staillinn  mar  'gbrian 
'N  uair'  tbogar  le  b-ardan 

Boineid  ard-gaorm  Dbuindiaigb. 
Lionar  mo  cbopan,  &c. 

"Air  falbh  thun  nan  coilltibb, 
Nan  creag,  'us  nam  beann  ; 
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Ni  rao  leaba  's  an  t-Saobhaidh, 

Mu  'n  taobli  le  righ  feall, 
Gabhaidh  oillt,  a  cliealg-chuigsicli. 

'S  gearr-rahairiann  bhur  rian, 
Dh'  fheobh  fathast  garbh-sheoUadh 

De  bhoineiJ  Dhuindiaigh." 

Lionar  mo  chopan,  &c. 

Clirath  e  rithe  nan  euch'^, 

Agus  sheid  an  stoc  eruaidh, 
"Choire-dhruma  bhuail  bras, 

Am  marc-shluadh  'ghrad  ghluais  ; 
Seach  Stiuic  Bhaile-raobliaill, 

Agns  Raon  Bhaile-cliar — 
Gu'n  'chailleadh,  'san  astar, 

Ceol  tartrach  Dhuindiaigh. 

Lionar  mo  chopan,  &c. 

[Ead.  leis  an  OUa  Urr.  Iain  Mac-an- 
t-saoir,  a  bha  'n  Cill-Math-Nibheig.] 


lOLAIRE  LOCn-TREIG. 
Bha  roirahe  seo  seann  iolaire  mhor  a' 
tilmli  an  Aird-niheadhoin  Loch-Treig", 
far  am  minig  a  bha  a  seorsa.  Bha  i 
liath  leis  an  aois  bho'n  bu  chuimhne 
leatha  fhein  e  ;  "s  bha  i  uirae  sin  an 
dull  gum  b'l  creutair  bu  shine  bha  beò  ri 
linn.  Ach  an  earalas  nach  faodadh  a 
comhaois  a  bhi  mairionn  an  ait  eigin, 
chuir  i  roimhpe ,  an  ciad  chothrom  a 
gheobhadh  i,  sgrib  a  thoirt  air  chuairt. 
Bliadhn'  a  bha  'n  sin,  thàinig  an  aon 
Oidhche-Bhealltuin  a  b'  fhuaire  dh' 
fhairicli  no  chunnaic  i  riabh,  agus 
smaoinich  i  gum  bu  mhath  an  leisgeul 
d'i  e  air  a  run-fallaich  a  chur  an 
gniomh  ;  agus  's  a'  mhaduinn  mhoich 
Latha-Bealltuinn  sin  fhcin  seach  latha 
sa  bith,  mu'n  do  bhlais  na  h-eoin  eile 
ant  uisg'e,  togar  oirre  air  cheann  a 
turuis.  Cha  robh  diiil  bheò  a  thachradh 
oirre — ach  nial  na  h-aoise  bhi  oirre, 
nach  farraideadh  :  Am  fac  thu  Oidhche- 
Bhealltuinn  riabh cho  fuar  ris  an  oidhche 
'n  raoir  ?  ach  clian  fliac  a  h-aon.  Coma 
bha  'n  latha  as  a  thoiseach,  's  bhai  mar 
seo  ag  cumail  air  ah-aghart  gun  chluain, 
gun  chlos  gus  an  do  thachair  seann 
dreathandonn  coir  cine.     "  Fàilt  air 


an  dreathan,  Latha  buidhe  Bealltuinn," 
ars  ise,  "  am  fac  thu  riabh  Oidhche- 
Bhealltuinn  cho  fuar  ris  an  oidhche  'n 
raoir  ?  "  Ach  scan  's  g'  an  robh  tuar  'us 
dreach  an  dreathain,  cha  b'  fhiosrach  e 
gu'm  fac.  Cha  robh  eòlas  aige  air 
creutair  bu  shine  na  e  fhein  ;  ach  chual 
e  gu'n  robh  seann  ghobha-dubh  bho 
chian  am  Bun-Ruaidh,  's  ma  bha  c 
fhathast  beo,  gu'm  bu  dualach,  ma 
ihàinig  a  leithid,  gu'm  fac  csan  i ;  agus 
sheòl  e  'n  rathad  dh'  i.  Thug  i  taing 
do  'n  dreathan,  ag'us  togar  oirre  gu 
cèardach  Bhun-Ruaidh,  Rùinig  i ;  ach 
cha  robh  roimhpe  ach  Uirach  fhuar — 
thriall  gach  mith  's  gach  math,  ach  an 
gobha-dubh ;  's  bha  esan  fhein  bho 
chian  dall  leis  an  aois,  agus  an  deigh  toll 
a  dheanamh  's  an  inncan  ag  glanadh  a 
ghuib.  Chuir  i  failte  na  Bealltuinn  air 
a'  ghobha,  's  dh'  innis  i  fàth  a  turuis : 
"  Am  fac  thu  riabh,''  ars  ise,  "  Oidhche- 
Bhealltuinn  cho  fuar  ris  an  oidh- 
che 'n  raoir?"  Thug  an  gobha 
glaomadh  bochd  air  fhein,  's  thuirt  e 
nach  faca  riabh,  agus  nach  cual  e 
iomradh  air  a  leithid  ;  ach  gu'n  robh 
seann  tidlaiche  bho  chionn  fhios  c'  uine 
tathaich  Choill-Innse  ;  's  gu  'n  robh  a 
chalg  air  liathadh  leis  an  aois  bho  'n 
bu  chuimhne  leis-san  a  bhi  na  bluita 
beag  a'  sgiathais  air  feadh  nam  preas. 
"Bu  trie  leis  iiine  's  aimsir  an  deigh 
sin,"  ars  esan,  "  tighinn  a  nail  air 
cheilidh  orm  a  chur  seachad  na  h- 
oidhche  faide  Gearahraidh,  agus  a  thoirt 
sgeòil  domh  air  cor  na  diithcha ;  ach 
sguir  sin.  An  turns  mu  dheireadh  a 
bha  e  bhos,  bha  'n  aois  cho  trom  iar 
laidhe  air,  's  gu  'm  bcil  eagal  orm  nach 
'eil  e  'n  urrainn  gluasad  nior  a  dhean- 
amh. Thug  sinn  cho  fad  an  coimh- 
earsnachd  a  cheile,  's  gu'n  dean  rai, 
mar  a  thuigeas  tusa,  sogan  ri  sheann 
langan,  tuchanach  mar  a  thà,  an  uair  a 
chluinneas  mi  e  's  a'  chamhanaich.  Is 
e  creutair  a's  sine  tha  liithair  an  diugh 
fad  m'  aithne  's  m'  eòiais ;  agus  ma  ni 
thu  guth  aige  's  an  dol  seachad,  innis 
dha  fath  do  thuruis,  agus  gu'm  fac  thu 


286 


AN  GAIDHEAL. 


Treas  Mios  a'  GheamhraiUh,  1873. 


mise ;  's  raur  d'  thàmig''caoclila(ih  air  ni 
e  do  Ian  di-beatlia."  Dh'aitliris  e  'n  sin 
d'i  gnothuichean  àraid  a  thachair  ri 
linn  nau  triath  bu  chui inline  leis  am 
faicinn ;  mu  euchdan  a  shinnsrean, 
agus  mu  bhuil  a  mhuirichinn.  An 
uair  a  bha  iad  ag  gabhail  "  raaduinn 
mhath  "  le  cheile  dli'earb  'us  dh'earail  e 
oirre  taglial  aige  an  ath  uair  a  bhiodh  i 
'n  ratliad,  Glieall  i  gu  raodhail  do'n 
ghoblia  gu'n  tagbladh ;  agus  thog  i 
oirre  do  Choill-Innse,  's  fhuair  i  'nt 
ùdlaicbe  na  cbriiban  ain  fasgadh  seann 
stuic-fhearna  agus  spideanan  deighe  le 
cuinneannan  a  sbi'òine.  Chuir  i  fàilte 
na  Bealltuinn  air  agus  dh'innis  i  fàtb 
a  turuig :  "  Am  fac  tbu  riabh,"  ars  ise, 
'•  Oidbcbe-Bbealltuinn  cho  fuar  ris  an 
oidhcbe  'n  raoir?"'  Bba  'nt  iidlaicbc 
cho  sean  's  gu'n  do  "  leig  e  'n  cabar  air 
ant  shlinnean;"  ach  thuirt  e  air  a 
mbin-athais  nach  bu  cbuimhne  leis  gum 
faca  riabh.  Fhuair  i  gu  faoilleach, 
furanach  e,  agus  dh'fhiosraich  e  gu 
caoimhneil  mu'n  ghobha  dhall.  Thug 
iad  an  sin  treallan  air  seanchus  agus 
air  sloinnteireachd,  's  bha'n  iolaire 
dol  a  thagairt  urram  na  h-aoise ; 
ach  an  uair  a  bha  iad  a'  dealacliadh, 
thuirt  ant  ùdlaiche  gu'n  robh  breac 
cam  ann  an  lochan  Choire  na  ceanainn, 
air  an  do  chuir  e  colas  an  tràth  a  bha 
6  na  laoighean  og  an  cois  a  mhàthar  a' 
tighinn  a  nail  an  Liiirig-leacach  a  Beinn 
a  bhric.  "  Bha  smalaich  na  h-aoise 
a,ir  an  uair  sin  f  hcin,"  ars  esan,  "  agus 


ma  tha  nine  agad,  is  fiacli  dhut  dol  dh' 
a  choimhead — is  cnacaiche  gasd  e." 
gu'n  do  thog  i  rithist 
oirre, 
Chuir 


Is  e  bh'   ann 

's    gu'n   d'   rainig   i  'n    lochan. 
i    deocheòlais    air    a'    bhreac 


chain,  agus  dh'  innis  i  fath  a  tur- 
uis  ;  "  Am  fac  thu  riabh  Oidhche- 
Bhealltuinn  cho  fuar  ris  an  oidhche  'n 
raoir?  "  Thuirt  am  breac  gu'm  fac — 
aon  oidhch'  eile,  's  gu'n  robh  i  cho  fuar, 
's  ged  a  bha  e  'n  teas  'f  hala  's  an  treine 
'neart  gu'm  b'  eudar  dha  tòiseachadh 
air  gearradh  shurdag  air  feadh  an  uisgc 
'chumail  teas  air  fhein  ;  "Agus,"  ars 
esan,  "  siirdag  dh'  an  d'  thugas,  leumar 
as  an  uisge,  's  buailear  mo  leth-cheann 
ris  an  lie  dhuibh  ud  thall;  ach  bha 
nimh  an  reothaidh  cho  dian,  's  mu  'n 
d'  fhuair  mi  mi  fhein  a  thoirt  air  m'  ais 
gu'n  do  lean  mo  shiiil  ris  an  lie  ;  's  dh' 
fhàg  sin  an  diugh  mise  cam!"  An 
trath  chual  an  iolair  seo,  thug  i  modh 
'us  urram  na  h-aoise  do  'n  bhreac ; 
agus  thill  i  air  a  h-ais  adh  Aird-mheadh- 
oin  adh  aithris  a  sgeoil  do  'n  àlach  òg. 

Chunnaic  iad  ioma  latha  geal,  grian- 
ach  an  deigh  sin  ;  ach  cho  fad  's  a  b' 
urrainn  d'  i  sgiath  a  ghluasad,  cha 
deachaidh  Latha-Bealltuinn  fuar  noteth 
seachad  oirre  nach  deachaidh  i  tacan  air 
chcilidh  air  na  h-aosdai  corr — an  gobha, 
ant  iidlaiche,  as'us  am  breac. 


Abracit. 


An  Tom  Buidhe, 
Toiseach  a'  Gheamhraidb,  1! 


AN  GAIDHEAL"  AGUS  AN  EALA. 


"An  Gaidhcal." 
A  !  Eala  bhàn  o  àros  chiar  nan  tonn 
Stad  air  do  sgeith,  's  thoir  eisdcachd  uair  do  ni'  ghuth  : 
Innis  ciod  e  am  fearann  garbh  nan  sonn 
A  chunnaic  thu  n  uair  thrcig  thu  fairgc  liath  nan  srulli. 

An   Eala. 
Chnnnaic  mi  thall  air  cladach  lom  na  h-iar, 
(Bhaghrian  san  am  a  tearnadh  dluth  ri  cuan) 
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Oigtliear  leis  fliein,  's  a  sbuil  air  tonnan  fiar 

Mar  neach  a  dealbhadh  bliriath'r,  no  aon  a  riarach  smuain. 

"Euithidli"    thuirt  e  "gu  luath  a  nuas  gu  sail 

Am  fuaran  àigh  ged  's  uaigneach  e  'sa'ghleann ; 

Acli  o  mo  chridh'!  s  tu  'm  fuaran  daonan  Ian, 

Gun  doigh  'san  ruig  do  dhain  luchd  aiteach  tir  nam  beann," 

Chnnnaic  mi  rls  "s'mi  triall  seach  sliabh  a'  cheo, 

An  t-aosd  air  earn  bha  liath-ghlas  mar  e  fein  ; 

Bha  e  mar  neach  a  stad  bhi  measg  nam  beo  : 

Mar  thaibhs'  an  ceo  nan  stiic ;  gidheadh  'n  a  shuil  bha  seun 

A  bhac  mo  thriall,  is  dh'  eisd  mi  ris  a'  ghlaodh 

A  bhris  0  'bheul,  'se  'bualadh  'cbas  air  làr : 

"  A  chuirn  !  a  chuirn,  ged  's  balbh  thu  'n  seo  rl  m'  thaobh, 

Mor  smuainte  duisgidh  tu  air  linnte  aosd  nan  sar, 

'•'  Ach  ged  bu  leamsa  spiorad  mor  nam  bard. 
An  cluinneadh  each  gu  robh  mo  leithid  ann  ? 
Nach  bith'n  mar  euu  leis  fhein  am  frith  nan  àrd 
Gun  aon  am  fagus  da  a  bheireadh  freagradh  fanu?  " 

Aon  sealladh  eile  tharruing  sios  mo  shuil : — 

Maighdean  'n  a  h-aonar  dliith  ri  sruthan  luatb, 

Bha  'ciabha  dorch  ag  crith-chluich  sios  mu  'cul, 

'N  uair  sguabadh  osag  chiuin  a  nios  feadh  liib  nam  bruach. 

"  A  shruthain  aosd  "  cha  bhris  an  t-aog  do  ghuth 
(Seo  chuala  mi  'tigh'n  nios  troimh'n  bbarrach  uain') 
Theid  tim,  am  milltear,  thairis  ort  mar  cbruth, 
Le  eeimeadh  samhach  min's  cha  chisnich  e  do  dhuan. 

''  Cha  'n  ionnan  thus  a  's  oighinnean  mo  thir. 

"S  gann  gheibhear  aon  diubh  chuireas  rann  r'a  cheil' : 

Mar  bhalbh-chlais  lom  on  d'f  halbh  an  sruth  gu  sior 

"S  tearc  thig  an  tuil  mu'n  cuairt  a  dhuisgeas  luaidh'nam  beil. 

'S  ged  thogte  'n  dan,  an  cluinnte  e  le  sluagh 

Tha  nis  air  fuadain  feadh  gach  uile  thir  ? 

An  cluinnt'  e  leo  ?  cha  chluinu  gu  brath  mo  thruaig'h  !  " 

'N  sud  dh'  fhag  mi  i  fo  chlaoidh,  'smi  "caoidh  an  sgeil  bhi  fior. 

"  An  Gaidheal." 

A !  Eala  bhan,  their  as  gu  tir  nam  bard, 
"S  innis  gu'n  d'  eirich  teachdair  nuadh  dhoibh  fein, 
A  theid  gach  mios  a  mach  air  feadh  gach  aird ; 
Mar  cholman  'falbh  a's  sgeulachdan  fo  'sgeith. 

Thog  mise  "bhratach  :  rach  a's  duisg  na  slòigh  : 

Mar  ionnsuidh  còmhrag  rach  is  gairm  na  trein  ; 

Glaodh  ris  a'  bhard,  na  dichuimhnich  na  h-òigh"n, 

'S  abair  gur  brath'r  mi'n  ainm,  'san  spiorad  mar  an  ceudn'. 

Mac-Oidhche. 
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*^  "BUN-LOCHABAR." 

One  of  the  best  known,  and  deservedly  popular,  of  our  national  quick-steps, 
■when  properl}'  played  on  the  Pioh-MhOr,  is  that  known  from  earliest  infancy  to 
every  Highlander  as 

Ga'aidh  sinn  an  rathad  mor, 
01c  no  math  le  each  e ! 

An  air  that  makes  us  all  assume  a  bolder  look,  and  feel  at  least  an  inch  higher 
in  our  shoes.  When  deftly  fingered  by  a  master  of  the  national  instrument,  it 
strikes  npon  the  ear,  whether  on  the  streets  of  the  populous  city,  or,  better  still, 
in  the  far  remote  Highland  glen,  where  the  bracken  and  the  birch,  stirred  by 
the  fitful  breeze,  seem  to  nod  responsive  to  the  warlike  notes.  The  refrain  or 
burden,  and  first  verse,  have  always  been  well  known,  but  the  reader  will,  we 
dare  say,  thank  us  for  presenting  him  with  a  complete  version  of  the  old  words 
to  which  the  quick-step  air  is  so  fitting  an  accompaniment.  "We  took  them 
down  some  years  ago  from  the  recitation  of  an  old  woman  in  Lome — a  Janet 
INIac  Dougall,  a  cousin,  I  think,  of  Allan  Ball's,  the  celebrated  Inverlochy  bard. 
A  version  very  much  the  same  is  in  our  possession,  taken  down  from  the  Can- 
daireachd  of  an  excellent  old  Highlander,  the  late  Donald  Mackenzie,  North 
Ballachulish,  better  known  as  Donull-a-Chaigin.  The  occasion  of  the  song  waS 
this: — In  1644,  a  body  of  the  Macgregors,  Mac  Nabs  and  Perthshire  Stewarts 
marched  to  join  ilontrose  under  the  command  of  Major  Patrick  McGregor,  of 
Glengyle,  and  in  spite  of  every  obstacle,  and  having  to  march  through  the  ter- 
ritories of  hostile  clans,  they  managed  to  join  the  "  Great  Marquis  "  in  good 
time  to  be  present  at  the  battle  of  Inverlochy,  where,  for  once  at  least  in  their 
lives,  they  had,  to  use  the  words  of  an  old  Seanachie,"  a  good  day's  harvtsting  ! " 
The  allusion  to  the  Maclntyres  is  not  to  be  taken  as  it  seems.  It  is  simply  what 
the  French  call  a  ruse  de  guerre,  very  common  at  the  period.  The  brave  sons  of 
''  Cruachan,"  were,  in  truth,  friendly  to  the  king's  cause,  though  they  dared  not 
appear  openly  in  the  matter  for  fear  of  their  powerful  neighbours,  the  Campbells 
of  Argyll.  The  bard  cunningly,  and  quite  bard-like  throws  in  the  bit  of  abusive 
defiance  in  the  first  verse,  to  make  the  Campbells  believe  that  the  Maclntyres 
were  hated  by  the  loyalists  quite  as  much  as  they  hated  the  Campbells  them- 
stdves.     The  line 

Bodaich   mhaol'  an  h'lgain 

refers  to  certain  auxiliaries  from  the  low  countries  whom  the  Campbells  called 
to  their  aid  against  Montrose,  but  who,  along  with  the  valiant  Earl  of  Argyll 
himself,  soon  crossed  Loch  Fyne  for  safer  quarters,  whenever  they  heard  that 
tlie  loyalist  Marquis  intended  jiaying  them  a  visit  (in  return  for  many  o^  theirs) 
and  hoped  to  find  them  at  home  !  Ldgan,  by  the  way,  is  the  Perthshire  Gaelic 
iov  flummery  ov  soivens. — Could  the  bard  have  possibly  used  a  more  contemptuous 
epithet  to  hint  in  an  indirect  sort  of  way  how  little  these  valiant  auxiliaries 
were  to  be  trusted  when  the  hour  of  trial  came  ?  Sluagh  an  Rigii.  in  the  last 
verse  are  of  course  the  Stewarts. 

The  translation  in  the  opposite  column  is  not  to  be  taken  as  a  literal  trans- 
lation, but  rather  as  a  paraphrase  or  imitation  of  the  original.  It  is  merely  an 
attempt  to  give  the  reader  an  idea  and  no  more,  of  the  manner  and  style  of  a 
very  old  song.  It  will  stand,  I  think,  in  very  proper  juxtaposition  with  I\Ir 
J.  F.  Campbell's  very  interesting  song  in  your  last. 
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Fo7in. — Gabhaidh  sinn  an  rathad  mòr, 
Oabhaidh  sinn  an  rathad  mòr, 
Gabhaidh  sinn  an  rathad  mor 
01c  no  math  le  each  e. 

01c  no  math  le  Cloinn-an-t-saoir 
OIc  no  math  le  Cloinn-an-t-saoir 
Olc  no  math  le  Cloinn-an-t-saoir — 
Na  bodaich  mhaol'  an  làgain. 

Diridh  sinn  ri  bcann  an  fhraoicli, 
Tearnaidh  sinn  le  gleann  nan  laogh  ; 
'8  cha'neil  fear  de  luchd-nam-braosg, 
Nach'  leag  sinn  gaoir  a  'mhàilcid  I 

Thar  a'  mhonaidh  null  'nar  scriob, 
Sios  Gleann  Comhann  air  bheag  sgios, 
Marsaidh  sinn  'an  ainra  an  Righ, 
Olc  no  math  le  each  e. 

Gu  Mac-'ic.-Alasdair  's  Lochial, 
Bidh  iad  leinn,  mar  'Lha  iad  riamh 
'8  fear-na-Ceapaich  mar  ar  mian, 
Olc  no  math  ]e  each  siod  ! 

Thig  Cloinn-a'-Phcarsoin — feachd  nam 

buadh,  [tuath, 

'S  thig  Cloinn  Choinnich    o'n   Taobh- 

'•S  mairg  an  dream  do'n  nochd  iad  fuath 

'Nuair  'dh'eireas  gruaim  nam  blur 

orr'? 

Thig  Clann-Ghriogair  garg  'san  stri — 
Thig-  Clann-an-Aba, — 's  sluagh  an  Eigh^ 
Marsaibh  uallach — suas  i,  phiob. 
Olc  no  math  le  each  e. 


We  will  take  the  good  old  way, 
We  will  take  the  good  old  way, 
We'll  take  and  keep  the  good  old  way, 
Let  them  say  their  will,  O  ! 

Let  jMacIntyres  say  what  they  may, 
Let  Maclntyres  say  what  they  may, 
\  We'll  take  and  keep  the  good  old  way, 
I  Let  them  say  their  will,  0 ! 

I  'Tis  up  the  steep  and  heathery  Ben, 
I  Adown  the  bonny  winding  glen, 
We  march,  a  band  of  loyal  men, 

Let  them  say  their  will,  O ! 

We  will  march  adown  Glencoe, 
We  will  march  adown  Glencoe, 
By  the  Ferry  we  will  go, 

Let  them  say  their  will,  0  ! 

To  Glengarry  and  Lochiel — 
Loyal  hearts,  with  arras  of  steel, 
These  will  beck  you  in  the  field, 

Let  them  say  their  will,  0  ! 

Clunj'  will  come  doon  the  brae, 
Iveppoch  bold  will  lead  the  way, 
Toss  thine  antlers  Caber  Feigu, 

Let  them  say  their  will,  0 ! 


Forward,  sons  of  bold  Rob  Roy, 
Stewarts — conflict  is  your  joy, 
We'll  stand  together,  pour  le  Eoy, 
Let  them  say  their  will,  O 


ORAID  GHAILIG. 

Leugh  an  t-urramach  Alasdair  Mac 
Griogair,  ministear  na  h-Eaglais-an- 
lar,  an  Inbhirnis,  an  oraid,  o'  m  bheil 
na  briathran  a  leanas  air  an  tabhairt, 
do  chomunn  Gaidhealach  Inbhirnis  ; 
a's  tha  sinn  ag  cluinntinn  gur  h-i  a' 
chiad  oraid  Ghailig  a  bha  air  a  liubh- 
airt  'sa'  bhaile  sin. 

Tha  duilichinn  oirnn  nach  'eil  e  'nar 
eomus  ach  flor-neoni  dhe'n  oraid  thait- 
nich  seo  a  chur  sios  anns  A'  GhAidh- 
EAi-  do  bhrigh  gu'n  robh  i  cho  ro 
f  hada  agus  a  fiUeadh  a  staigh  nithe  cho 


liònmhor  agus  cho  eugsamhla  annta 
fein.  Tha  sinn  a'  tuig-sinn  gu'n  tug  i 
mòr-thoilinntinn  do'n  mhòr-chuideachd, 
eadar  bhan-tighearnan  agus  dhaoin'- 
uailse,  a  bha  'g  eisdeachd  rithe,  agus 
gur  iomadh  glaodh-gaire  agus  caith- 
ream  a  thogadh  leis  an  luchd-eisdeachd 
"n  am  di  'bhi  'ga  labhairt  o  thus  gu 
deireadh. 

Is  iad  na  nithe  air  an  do  lendaich 
an  t  -  Urrammach  deas  -  bhriathrach, 
Cainnt,  Ceol,  Cantaireacud,  Comii- 

DACHADH,     CiNNEADH,     ClEACHDANNA, 
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CltUADAL,  AGUS  CaIRDEAS  NAN  GaIDH- 

EAL.  Leig  e  iomadh  ni  a  ris  gu  soilleir, 
so-thuigsinn,  air  gach  aon  fa  leth  de 
na  cinn  seo,  agus  labhair  e  moran  mu 
na  Gaidlieil  fein,  a  thaobli  an  ceud- 
tbus,  agus  air  gach  ni  air  am  bheil 
fios  againn  mu'n  timcbioll  a  thaobh  an 
stuic  ag'us  an  freimh  aca.  Tiiubh- 
airt  e,  "  Clia'n  'eil  teagamh  nach 
iad  na  Gaidheil  an  t-aou  sluagh 
ris  na  Caledonaicli  agus  na  Pio- 
caich  an  sinnseara  fein,  eadhon  na 
daoine  gaisgeil  sin  a  dbion  an  diitbaicb 
agus  an  saor.sa  fein,  an  agbaidh  gach 
ionnsuidh  a  thugadh  orra  le  armailtibh 
treuna  nan  Roraonach.  Bha  Alba,  no 
Caledonia  air  a  h-aiteachadb  leis  na 
Piocaich  agus  thugadh  leòsan  ainmean 
'n  an  cainnt  fein  air  gach  beinn  agus 
baile,  loch  agus  amhainn,  agus  ionad 
eile  'san  rioghachd.  Tha  gach  ainm  a 
tha  toiseachadh  le  Dim,  Beinn,  Monadh, 
Baile,  Craig.  Magli,  Maghair,  Ach,  Amh- 
ainn,  LcacM,  Aircl,  Uachdar,  Cam, 
Blur,  Cid,  Druim,  Eas,  Gleann,  Srath. 
Innis,  ail,  Meall,  Torr,  Loch,  Linn, 
Poll,  Res,  Port,  Tullaich,  agus  moran 
eile.  a'  feuchainn  air  ball  gur  ainmean 
Gailig  iad."  Mu'n  Ghailig  fein,  thubh- 
airt  c,  "  Do  gach  cainnt  thugamaid  an 
t-urrainn  do'n  Ghailig.  Tha  i  liath- 
aosda,  gidheadh  is  Kighmhor,  laidir, 
lurach  i, — is  fallain,  fiachail,  flor-ghlan 
i.  Mar  oigh  gheamnuidh,  cha'n  aill 
leatha  gnothuch  a  bhi  aice  ri  ni  sa  bith 
a  tha  truaillidh,  no  drabasda,  no  droch- 
mhuinte.  Ann  am  beul  nan  laoch  is 
binn,  blasda  a  fuaim  ;  agus  is  tiamh- 
aidh,  trom  a  guth  ann  an  gearan  gach 
dream  a  ta  fo  bhron.  Air  Laidinn,  's 
air  Greugais  bheir  i  barrachd,  agus  cha'n 
fhaighearaleithid'galabhairtfo'nghrcin 
"  A'  chanain  a  bha  riamh 

Fcadh  bheanntan  agus  shliabh, 

Ban-oighre  dhligheach  fhior 

Chaledonia ! 

A'  chanain  a's  fearr 

Fo  na  speuran  i, 

Chum  gach  smaoin  is  ni 

'Chur  an  ceill  innte. 


Lan  thorrach  i  gach  am, 
Air  focail  nach  'eil  gann, 
Tha  gach  cainnt  eile  th'ann 
A'  toirt  geillidh  dhi. 
Ach  tha  i  nis  'dol  suas, 
Air  bunnachar  nach  gluais 
Le  comhnadh  Comuinn  uasail, 
"S  cha  treig  iad  i."' 
An  deigh  labhairt  nine  fhada  air  aois 
agus  oirdheirceas  na  Gailig  thòisich   e 
air  leudachadh   ann  am  briathraibh  ro 
thaitneach  air  Bardachd  nan  Gaidheal. 
Thug  e  iomradh   freagarrach  air  sao- 
tliair   Oisein,    agus    air    oibribh    nam 
bard  'sna  linntibh  cein  sin,  agus  tliubh- 
airt    e  gu'm  bheil   "  comas  a   nis  aig 
na  Goill  fein  air  deagh  eolas  a  ghabh- 
ail  air  na  scann  dùnaibh  seo  aig  Oisean 
air  doibh  a  bhi  gu  cothromach  air  an 
eadar-theangachadh    leis  an  011a  Ur- 
ramach,  Gilleasbuig  Cleireach,  Aodhair 
Chille-mhaillidh.      Thug  e  iomi-adh  air 
bardachd  mhoran  eile,  agus  dh'  aithris, 
e  na  h-uiread  de  na  nithibh  a  rinneadh 
leo  mar  a  ta  "  IMiann  a'  Bhaird  Aosda," 
agus   moran   eile.     Thubhairt   e,   "  Is 
lionmhor     oran,   ,iorram,    dan,     duan, 
rann    agus  laoidh   a  rinneadh  leis  na 
bardaibh   aig    na  fineachaibh   fa  leth, 
seadh  orain  de  gach  gne  agus  cumadh, 
orain-gaoil,    orain-molaidh,   orain-cog- 
aidh,  orain-buaidhe,  orain-treubhantais, 
orain   sgaiteach  agus  eisgeil,  orain-càn- 
aidh  agus  caoidh,  orain-cumhaidh  agus 
broin,    orain-luaidhe,    agus     iomraidh, 
agus    buain,    marbh-ranna,     agus     an 
leithidibh  sin.     Tha  na  fuinn  agus  na 
luinneagan  a's  boidhiche   'sa'  Ghailig  a 
gheobhar  ann  an  cainnt  sa  bith  eile." 

Chaidh  an  t-Urramach  a  ris  air 
agbaidh  'na  Oraid  thaitnich  gu  cunn- 
tas  a  thoirt  air  Piobaireachd  agus  ceol 
nan  Gaidheal,  agus  air  seo  thubhairt  e 
na  h-uiread  a  dhuisg  iomadh  glaodh- 
caithreima'm  measg  an  luchd-eisdeachd. 
An  deigh  leudachadh  air  a'  Phiob- 
mhor  a  dheachd  gu  minic  na  gaisgich 
chum  a'  chatha,  agus  nithe  a  chur  an 
ceill  mu  Chlann  Mine  Cruimein,  a  bha 
'n  am  piobairibh  aig  Siol  Leoid,  Dhun- 
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bheagain  o  iomadhlinn  air  ais,  agus  niai* 
au  ceudna  mu  chlaan  Mhic  Artair  aig 
Mac  Dliomhnuill  nan  Eilean,  ihubliairt 
e,  "  Tha  iomadh  gne  phiobaireachd  ann. 
Tha  cuid  ann  ris  an  abrar  Cruinneachadh 
■cuid  eile  Brosnachadh  cuid  eile  Cumha 
cuid  eile  Faille,  agus  cuid  eile  'Tuireadh 
mar  a  bha  a'  phiobaireachd  thiomhaidh, 
mhall,  bhronach,  bu  ghnath  bhi  ga 
cluicbeadh  aig  adhlacadh  nam  marbh. 
Bha  duil  aig  na  Gaidheil,  gu'u  robh 
a  phiob  mar  gu'm  bann  a'  labhairt 
bhriathra  na  Faille,  no  an  Eahhaidh  no 
an  Tairidk,  mar  a  dh'  fheudadh  a'  chuis 
a  bhith.  Mar  seo,  ann  an  Cumha  Mhic 
Leoid^  bha  phiob  ag  radh, — 

Cha  till,  cha  till,  cha  till  Mac  Cruiraein 
Cha  till  8  gu  brath  gu  la  na  cruinne, 
Cha  till,  cha  till,  cha  till  Mac  Cruimein, 
Cha  till   Mac  Leoid  's   cha   bheo  Mac 

Cruimein. 

Is  mor  a'  mhisneach  a  thug  a'  phiob- 
mhor  do  na  Gaidheil  gu  dol  a'ra  buil- 
sgean  nan  naimhdean,  agus  tha  eadhon 
gu  ruig  an  la'n  diugh  piobair  aig  gach 
cath-bhuidheann  Gaidhealach  chum  dol 
maille  riu  do  na  blaraibh,  agus 
Cha  do  ghluais  chum  na  tuasaid, 
'Sa  chaoidh  iad  cha  ghluais, 
Gun  am  bolg-fheadan  meur-thollach 
Fhuaimneach  'n  an  cluais  ! 
Bha  Clann  Mhic  Cruimein,  Dhunbhea- 
gain,  a'  sgriobhadh  na  piobaireachd  sios 
ann  an  leabhar,  gu  bhi'  ga  cumail  air 
chuimhne,  ach  cha'n  ann  air  an  doigh 
air  am  bheil  ceol  'ga  sgriobhadh  a  nis. 
Bha  iadsan  'ga  dheanamh  le  focuil  bhe- 
aga,  ghoirid,  a  bha  iad  a'  cur  an  altaibh 
a'  cheile  chum  fuaim  an  fheadaia  agus 
na  puirt  a  chiallachadh.  Bha  e  rud 
eigin  cosmhuil  ri  innleachd  an  Sol-fa  a 
ta  'ga  gnathachadh  'san  am  seo  ann  an 
ceol  nan  salm.  Bha  iadsan  a'  ga'bhail 
lionmhorachd  fhocal  ghoirid,  mar  hi^  ri 
ro,  hhi,  ha,  ra,  din,  hia,  di,  rit,  hio,  dra, 
ii,  re,  dro,  tiri,  tar  a,  tetiri ;  agus  mar  sin 
sios.  Air  an  doigh  seo  chuireadh  iad 
sios  piobaireachd  Failte  a'  Phrionnsa 
mar  a  leanas  : — 


An  t-Urlar. 
hi  ro  dro  hi  ri,  hi  an  an  in  ha  ra, 
hi  o  dro  ha  chin,  ha  chin  hi  a  chin, 
hi  o  dro  hi  ri,  hi  an  an  in  ha  ra, 
hi  o  dro  ha  chin,  ha  chin  hi  i  chin 
hi  o  dro  hi  ri,  hi  an  an  in  ha  ra, 
hi  0  dro  ha  chin,  ha  chin  hi  a  chin, 
hi  o  dro  hi  ri,  hi  an  an  in  ha  ra, 
hi  o  dro  ha  chin,  ha  chin  hi  i  chin. 

Siubhal. 
hi  0  dro  hi  chin,  ha  chin  ha  chin 
hi  o  dro  ha  chin,  hi  chin  ha  chin, 
hi  o  dro  hi  chin,  ha  chin  ha  chin, 
hi  0  dro  ha  chin,  ha  chin  hi  chin, 
hi  o  dro  hi  chin,  hi  chiii  hi  chin, 
hi  o  dra  ha  chin,  hi  chin,  ha  chin, 
hi  o  dro  hi  chin,  ha  chin,  lui  chin, 
hi  o  dro  ha  chin,  ha  chin  hi  chin 
Taobhludh. 
hio  dro  to,  hi  dro  to,  ha  dro  to,  ha  dro  to, 
ho  dro  to,  ha  dro  to,  hi  dro  to,  hia  chin, 
&c. 

Thug  an  t-Urramach  MacGriogair  a 
ris  min  -  chunntas  air  eideadh  agus 
armachd  nan  Gaidheal,  agus  thug  e 
iomadh  dearbhadh  gu'm  bheil  Breacan- 
an-fheilidh  anabarrach  sean.  Am 
measg  chaich,  dh'  innis  e  gu'n  do 
bhùiricheadh  suas  leac  no  clach  leathann 
a'  steidh  Balla  Antonine  a  thogadh  leis 
na  Roraanaich  tarsuing  air  Alba  eadar 
an  amhainn  Friuth  agus  an  amhainn 
Cluaidh,  anns  a'  bhliadhna  140.  Air 
an  lie  seo  bha  dealbh  triiiir  dhaoine  air 
a  ghearradh,  a  bha  air  an  eideadh  'san 
trusgan  Ghaidhealach.  Thug  e  iomradh, 
mar  an  ceudna,  air  iomadh  dearbhadh 
eile  air  gne,  dreach,  agus  cumadh 
eididh  nan  Gaidheal,  agus  air  gach 
seorsa  armachd  a  ghnàthaicheadh  leò 
o  linn  ga  linn. 

•'  'S  math'  thig  breacan  anfheilidh 
Gu  leir  do  nasùinn, 
Osain  ghearr'  air  an  calpannaibh. 
Dòmhail,  geal,  cruinn ; 
Iteagan  dorch'  air  slios 
Gorm  uidheam  cheann, 
Sud  i  eideadh  nam  blàr, 
'S  cha  bi  an  te  fhada  theann." 
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Thubhairt  c  gu'm  feudadh  moran  a 
blii  air  a  chur  an  ceill  rau  fhearachas- 
taighe,  cleachdanna -dùchail,  ìnneala- 
treabhaidh,  buill-acfliuinn  agus  airneis 
nan  (laidheal.  Tlia  moran  ann  aig 
nach  'eil  fios  ciod  is  ciall  do  na  nithibh 
seo  a  leanas  a  taairan  gnathachadh  gu 
sonraichte  anns  na  h-Eileanaibh  an-iar  ; 
mar  a  ta  Cas-chròm,  Cas-dhireach, 
Slachdan,  Groideallan,  Ràcan,  Poit- 
Uirearaidl),  Lcac-gradain,  Muilean-leth- 
coise,  Muilean-bradh,  Bord-luaidh 
Plocan,  Cisean,  Iris,  Siomaid,  Cliabli, 
Caineag,  Plat,  Sgonnan,  Tallan,  Sun- 
nag,  agus  mar  sin  sios." 

Dli'innis  e  gu'm  feudadh  moran  a 
bhi  air  aitliris,  mar  an  ceudna,  mu  ! 
na  Gnath-fhocail,  Saobh-chraobhadh, 
Giseag,  Ranntachd,  Dubh-cheisd, 
Toirahseachan,Taibhsearachd,  Siigradh, 
lomairt,  Cluich,  agus  Cleas,  a  gbeobhar 
am  measg  nan  Gaidheal, — acli  dh'fhag 
e  iad  sin  air  fad,  mar  a  thubhairt  e,  gu 
bhi  gu  so-thuigsinneach,  soillcir  air  an 
lorgadh  a  mach,  agus  air  an  aithris  gu 
h-ullamh,  h-eallamh,  deas-chainnteach, 
leis  an  Urramach  fhoghluimte  sin  "•  Bun 

LOCIIABAR  !" 

Labhair  e  na  h-uiread  mu  threubh- 
antas  nan  Gaidheal,  agus  bha  dorran 
air  nach  cftadaiclieadh  an  ùine  dha 
leudachadh  gu  farsuing  air  na  Fin- 
cachaibh  Gaidhcalach  fa  leth,  agus  air 
gach  connsachadh,  cogadh,  creach,  agus 
blar  fuiheach  a  bha  aca  'nan  aimh- 
reitibh  an  aghaidh  a'  cheile.  Air  an 
doigh  clieudna  cha  robh  e  'n  a  chomas 
na  bu  mhatli  leis  a  chur  an  ceill  mu 
bhrci.cannaibh  nam  Fincachan  air 
fad,  agus  mu  Shuaichcantas,  Gairmibh- 
catha,  Brataicliibh,  agus  Briathraibh- 
bros-nachaidh  nam  Fineachan  gu  leir. 

An  deigh  labhairt  mu  uair  gu  Icth 
air  na  nithibh  seo  tharruing  e  gu  crich 
Ic  teist  urramach  a  tlioirt  air  gaisge  nan 
Gaidheal.  Thubhairt  e  gu'n  d'fbalbh 
na  h-araanna  deistinneach  sin  anns  an 
robh  comas  beatha  agus  bùis  ann  an 
lairnhibli  nan  ceann-fcadhna,  agus  gur 
taitneach     gu'n    d'flialbli.       Ach    am 


feadh  'sa  ta  sliocbd  nam  beann  co 
cliuiteach  agus  cruadalach  'sa  bha  iad 
riamh,  bha'n  dillseachd  agus  an  treubh- 
antas  air  an  gnathachadh  o  chcann 
linntean  air  ais,  cha'n  ann  ri  comhstj-itli 
an  aghaidh  a'  cheile  ach  mar  chath- 
bhuidheann  gu'n  striochdadh,  bha  iad 
deas  agus  dileas  thar  tuigs<;,  gu  bhi 
dionadh  an  saorsa,  an  duthchn,  's  an 
high  !  Cha  tug  saighdearan  ni  b'fhearr 
riamh  aghaidh  do  namhaid.  Leo-san 
sguabadh  air  falbh  an  eascairdcan  as 
an  araich,  mar  a  sguabar  am  moll  le 
neart  na  gaoithe.  O !  cia  fcarail, 
cuimear,  agus  eireachdail  iad  'nan 
eideadh  fein  !  Cia  garg  agus  colgach 
a'n  am  dol  sios  do'n  chath.  Cia  minic, 
luath  mar  na  h-iolairean  a'  dol  air  iteig 
chum  cobhartaich,  a  ruith  iad  air 
feachd  nan  namh,  agus  a  chuir  iad  as 
doibh  gu  leir.  Is  gann  a  nochdas  iad 
an  treubhantas,  ach  an  uair  a  tha  an 
cunnard  mor,  agus  an  namhaid  garg 
agus  dalraa :  an  sin,  còmhdaichidh  an 
corruich  an  talamh  le  closaichibh  nam 
marbh,  mar  a  chòmdaicheas  corran  a' 
bhuanaiche  an  t-achadh  le  sguabaibh. 
Fhad  'sa  bhios  meas  air  fior-shaigh- 
dearachd  cha  leagar  air  dearraad  am 
fearalas  air  faichc  fhui-ltich  Waltrho. 

'Sann  an  sud  a  bha  'ghriobhag, 
Le  luaidh  ghrad, — lannaibh  bioraeh, 
"S  claidh'ibh  sgaiteach  'gan  iomairt, 
Le  dream  chalma  gu'n  tioma, 
Chaidh  siol  Alba  gu'n  ghioraig, 
Anns  an  t-searbh-chath  air  mhireadh, 
'Creuchdadh  chorp  is  'gan  liudairt, 
Is  'gam  fagail  "san  ionad  gu'n  deo  ! 

Anns  an  oraid  ro  thaitneach  aigc,  anns 
nach  robh  lidc  Shasunnach,  bhrosnaich 
c  "Comunn  Gaidhcalach  lubhirnis" 
gu  bhi  dichiollach  agus  dileas.  Noclid 
e  gach  strith  a  rinneadh  chum  na 
(Jaidheil  a  theagasg  'nan  cainnt  fein 
leis  An  Teachdaire  Ghaidhealach^  a  ris 
le  Caraid  nan  Gaidheal  a  ris  Ic  Cuairtear 
nan  Gleann  a  ris  le  Fcar-tathaich  nam 
bcann  agus  na  h-uiread  eile,  ach  chaidh 
as  doibh  zn  leir,  asrus  b'olc  an  airidh  e. 
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Ach  thubhairt  e,  "  Cha  d'fhagadh 
sinn  fathast  gun  dochas,  oir  dh'eirich 
o  cheann  ghoirid  Gaidheal  eile  suas 
ann  an  Glaschu,  a  ta  nÌ3  air  a  thuras, 
agus  'se  dleasnas  a  Chomuinn  sco,  agus 
gach  ui!c  neacli  cilc  aig  am  bhcil 
dualchas  agus  duthchas  'nan  cridhe,  an 
aire  a  thoirt  gu'ra  bi  An  Gaidheal 
laghach  sco  air  'eiridinn,  agus  air  a 
chuideachadh,  arrus  air  a  chumail  suas ! 


ABRAICII  GHLASCIIU. 

Air  Di-Aoine,  an  seathamb  latba  de'n 
Diidlacbd,  cboinnicb  Abraicli  Gblas- 
chu,  gu  an  dinnear  bbliadlmail — "s  a  ri 
ma  cboinnicb,  's  ann  orra  fein  a  bba 
coltas  nan  siad  !  Bba  Gbailig  air  a  labb- 
airt  cbo  snasrabor  's  cbo  fileanta,  's  ged 
nacb  fbagadb  na  ceaibarnaich  rianib 
fasgatb  Beinn-Nimbeis, — bba  tagbadh 
a'  pliiobaire  ag  cluitb  aig  amaibb 
suidbicbte  re  an  fbeasgair,  a's  air  dba 
''  Gillean  an  Fbcilidb "'  a  tbogail,  tba 
mi  'n  duil  gu'n  eireadb  mo  cbridbe  ged 
a  "  bbitbcadb  mo  letb  a'  slaodadb 
rium.''  'S  cba  robb  an  deise  gbearr 
air  dbi-cbuiuibne,  oir  bba  ioniadb 
"Abracli  o  Locbaidb"  'san  t-seomar 
combdaicbte  an  eidoadb  tagbta  nam 
beann,  's  gun  teagainb  ag  aitbris  'n  a 
cbridbe  : 
"  Cbuir  sinn  a  suas  an  deise 

Bbios  uaUacli,  freagarracb  dbuinn — 
Breacan  an  fbeilidb  plireasaicb, 

A's  peiteag  de'n  eudach  iir ; 
Cota  'ciiadadb  nam  ball, 

Am  bitbcadb  a'  cbàrnaid  dlù, 
Osan  nacb  ceangail  ar  ceum, 

'S  nacb  ruigeadb  mar  reis  an  glùn." 

Bba  Iain  Mac-Gille-Mbaoil  'sa'  cbatb- 
air,  agus  Seumas  Ailean  'san  lar- 
cbathair.  Am  measg  feadbainn  eile 
'bb'aig  an  dinnear  faodaidb  sinn  na 
leanas  ainraeacbadb :  an  t-uasal  Urra- 
macb  Alasdair  Stiubbairt,  am  Bun- 
Locbabar  ;  Sombairle  òg  Mac  a'-Cbal- 
main;  AongbasRos,  raaille  ri  'bbratbair 
Iain  MacDbombnuill  Eos  ;  Gilleasbuig 


Camsbron  ;  Niall  Camsbron  ;  Domh- 
nuU  Mac-a'-Pbi;  Eacbann  MacCboUa  ; 
Alasdair  Mac-a-Pbi,  agus  moran  eile. 
Air  do  na  cbuideacbd  an  dinnear  a 
gbabbail,  cbaidh  sineadb  air  òl  nan 
deocbanna  slùinte,  anus  a'  mliodli 
tbaitneacb  sin  anns  am  bbeil  na  Gaidb- 
eil  ambàin  gun  choimeas.  B'i  'cbiad 
deochslainte,  "  A'  Bbanrigb,  a's  buill 
eile  an  teagblaicb  riogbail ;"  na  'deigh 
sin,  "an  t-arm  mara  's  tire;"  agus  an 
sin  sbeinn  Niall  Camsbron  deagb 
òran  Gailig : 

"  Siod  agai'  'n  deocli-slainte  'db'olainn, 
Deòcb-slainte  'Cbamsbronaich 
bbòidbicb 
Siod  agai'  'n  deocb-slainte  "db'olainn." 

An  deigb  do  Niall  Suidbe,  db'eirich 
fcar-na-catbracb  a  db'ol  deocbslainte 
"  "Cbomuinn  Abraicb,"  's  ma  db'  eirich 
bu  taitneacb  leis  gacb  neach  'uirgbeall. 
Tbuirt  e  gu'm  bi  siod  an  doech 
SLAiNTE,  's  g'u'n  robb  e  'n  docbas  gu'n 
racbadb  a  b-ol  gu  b-eireacbdail.  Labb- 
air  e  car  uine,  gu  pongal  tuigscacb  mu 
gbnotbaicbean  a'  cbomuinn,  agus  mu'n 
tbeum  a  rinn  an  Comunn  cbcana  do 
Gbaidbeil  a  bba  tigbinu  do  Glascbu  ann 
a  bbi  faighinn  aitean  daibb,  's  'gan 
cnmbnadb  air  ioraadb  scol  eile.  Cba  an 
deocb-slainte  ol  le  mor  tboileacbas,  ag'us 
an  sin  cbluitb  Maclonmbuinn,  am 
piobaire,  port. 

'Si  'n  atb  dbeocli-slainte  'db'  ain- 
micbeas  sinn;  "  Na  b-Abraicb  aig  an 
taigh  a's  tbairis."  Bba  i  seo  air  a  h-ol 
le  mor  cbaitbream.  Air  do  Uillcam 
Austin,  eiridh  a  db'  iarraidb  air  a  cho- 
lucbd-dutbcba  urram  a's  onair  a 
dbeanamb  do  'n  deocb  slainte  bba  iad 
gu  ol,  bba  an  gairdeacbas  cbo  mor  a's 
gar  gunn  a  cbluinnte  gutb  an  fbir  a  bba 
bruitbinn.  Labbair  e  car  uine  air  iom- 
adb  ni  a  bba  ro  tbaitneacb  do  gach 
neach  'san  eideacbd,  as  air  do'n  deoch- 
slainte 'bbi  air  a  h-ol,db'eiricb  an  t- 
Urramacb  Alasdair  stiubbairt  a  thoirt 
tainge.  Tbuirt  e  gu'n  robb  e  'n  comas 
dùsan     labbairt     riutha      araon      am 
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Beurla  "san  Gailig',  agus  ged  a  blia  e 
creidsinn  gii'n  robh  neach  no  ditbis 
'sa'  cbuideacbd  nacb  tuigeadb  can- 
ain  bhlasdmbor  Fhinn  a's  Oisein, 
cba'n  fliaodadb  an  fbeadhainn  sin 
a  bbi  diombach  air  cbor  sa  bith  mas 
e  's  gu'n  labhradh  e  beagau  fhocail 
anns  nach  d'  tboireadh  iad  moran 
brigbe :  oir  'sann  a  bha  e  'dol  a  labh- 
airt  ri  Abraidi,  "s  cha  robb  Abracli  air 
bith  nach  tuigeadb  a'  Ghailig,  Labh- 
air  e  gu  deas-bhriathrach  mu  iomadh  ni, 
aig  an  robh  co-cheangail,  cha'n  ann 
amhain  ris  na  h-Abraich,  ach  r's  na 
Gaidheil  uile.  Thuirt  e  gu'm  bu  tait- 
neach  leis-san  a  blii  'g  amharc  air  a' 
chomhlan  mhaiseach  ud,  oir  'an  sùil 
gach  fir,  bha  e  comasach  dha  teòchridh- 
eachd  a'  Ghaidhcil  a  leughadh.  Lean 
e,  an  sin,  air  innseadh  sgeulachdan  a 
thug  a  mach  iomadh  glaodh  a's  gaire  : 
"Abrach"  ars  esan,  "a  thog  air  do 
Ghlaschu,  agus  air  dha  bhi  fagail  taigh 
'athar,  thuirt  e,  '  Athair,  thoir  dhomh 
do  bheannachd  ma'm  falbh  mi';  '  sin  mo 
bheannachd-sa  dhut  a  mhic',  ars  'atliair, 
'se  a'  toirt  còig  puinncl  Shas  'nach  da. 
'  Ach  nach  can  thu  focail  sa  bith  a 
chum  misneach  a  thoirt  domh  air  m' 
allaban  an  diithaich  chein  ?  '  '  Mata' 
ars  'athair,  'cba'n  abair  mise  riut  ach, 
'  IMa  bheir  fear  sa  bith  an  car  asad  aon 
uair,  mo  naire  air-san ;  ma  bheir  e  'n 
car  asad  an  dara  uair,  mo  naire  ortsa  /' " 
Labhair  e  'n  deigh  sin,  air  Eoghann 
Mac  Lachluinn.  B'easan  gun  teagamh 
sa  bith,  "  Smeorach  cldann  Lachluinn." 
Rugadh  e  an  Torrachalltuinn,  an  Loch- 
abar,  'sa'  bhliadhna  1775.  An  deigh 
dha  deagh  fhogldura  fhaighinn  'an 
duthaich  a  bhreith,  chaidh  c  a  dh' 
Abar-eadhain,  far  an  do  choisinn  e 
mor-chliu,  cha'n  ann  amhain  da  fhein, 
ach  mar  an  ceudna,  do  'n  duthaich  a 
dh'  araich  o.  A'  bliarr  air  e  'bhi  'na 
sgoilear  cho  ainraeil  "s  a  bli'ann  ri  'linn 
bha  e  'na  bliard  taglita.  Co  nach  robh 
eolach  air  an  Eallaidh  thaitnich  sin  : — 
'•  Gur  gilc  mo  leannan 
Na  'n  eal'  air  an  t-snamh. 


Na  cobhar  na  tuinne 

'S  e  tilleadh  bho  'n  traigh  ; 
Na  'm  blath-bhainne  buaile, 

'S  a'  chuach  leis  fo  bharr, 
Na  sneachd  nan  glcann  dosrach, 

'Ga  f  hroiseadh  mu  'n  bhlar  ?  "' 

Agus  c'ait  am  faighcadh  iad  Maebh- 
RANN,  an  canain  air  bith,  cosmhuil  ris' 
a'  mharbhrann  a  rinn  Eoghann  Mac- 
Lachlainn  do  Sheumas  Beailie  ?  C'  ait 
am  faigheadh  iad  briathran  cho  fior 
thiamhaidh,  agus  cho  fior  fhreagarrach 
riutha  seo : 

"  Och  nan  och  !  mar  a  ta  mi, 

Threig,  mo  shiigradh  mo  mharan  's 
mo  cheòl ! 
'S  trom  an  acaid  tha  'm  chradh-lot, 
'S  goirt  am  beum  a  rinn  sgainteach 
'am  f  heòil ; 
Mi  mar  ànrach  nan  cuaintean, 

A  chailleas  'astar  feadh  stuadhan 
'ga'  cheo, 
O'n  bhuail  teachdair'  a'  bhais  thu 
'Charaid  chaoimh  bu  neo-fliailtea- 
mach  gloir  ?  " 

Dh'cug  Mac-Lachlainn  'sa'  bhliadhna 
1822,  agus  bha  e  air  adhlacadhan  Cill- 
a'-Mhaodain,  an  Ard-ghobhar.  Bha 
duilichinn  air  a  chantuinn  gu'n  robh  a 
thuara  air  ag  comhdachadh  leis  an 
eanndaig  thiadhaich,  an  aite  i  bhi  air  ag 
comharrachadh  amach  le  clach-chuimh- 
ne;  ach  bha  e  'n  doc'iias  nach  biodh 
a'  chuis  fada  mar  sin. — Thug  'uirgheal 
mor  thoilinntinn  do  'n  cLuideachd  agus 
mu'n  do  dheallaich  iad,  chaidh  a  dheoch- 
slaintc  òl  le  mor  chaithream. 

"S  duilich  leinn  nach  ell  e  'nar  comas 
tuilleadh  dc  nabh'  air  a  labhairt  achuir 
sios  air  duilleagaibh  A'  Ghaidhetl,  mar 
bu  mhiann  leinn.  Ach  anns  a  cho- 
dhunadh,  faodaidh  sinn  a  chantuinn  gu'n 
robh  deoch-slaiute  'Ghaidhcil  air  ah-ol 
gu  taitneach.  Dh'  iarradh  seo  a 
dhcanamh  leis  an  ogonach  cheanalta  sin, 
Iain  IMacDhomhnuill  l\6s.  Labhair  e 
car  uinc,  a'  moUadh  iomadh  ni  a  bhuin- 
eadh  do  na  Gaidheil,  agus  ag  iarradh 
air  na  bha  aig  a'  choinnimh  còmhnadh 


Trcas  Mios  a'  Gheamhraiilh,  187 


AN  GAIDHEAL. 


295 


a  thoirt  do  gacli  ni  de  'n  robh  faileadh 
cùbhraidh  an  fhraoich.  Dh'iarr  e  'n 
sin  soirbbeacbadh  do'n  Gbaidheal,  maille 
ri  deocb-slainteMbic-Cboinnicb  (a  bba 
sa  cbuideacbd  o'n  Gbaidheal)  òl — ni  a 
blia  air  a  dbeanamb  gu  cridbeil,  agus 
an  deigb  sin  thug  Mac  -  Choinnicb 
taing  do'n  cbuideacbd  air  son  mar 
tbaisbein  lad  am  meas  air  a'  Gbaidbeal, 
's  air  fbeiu. 

[Tba  'n  Gaidueal  fada  'n  comaiu  nan 
Abracb  air  son  an  deagb  run  ;  fgus, 
aig  an  am  cbeudna,  ag  innseadb  dboibb, 
ma  tbeid  e  "air  cbaluinn"  am  bliadb- 
na,  nacb  ann  tuaitbeal  a  ruigeas  e  taigb 
Abracb  a  tba  'n  Gblascbu  ;  as  air  a' 
laimb  eile,  ma  thig  Abracb  'na  cbar- 
san  aig  an  am  gar  cinntcacb  a  bhonnag 
dha  !1 


NAIDHEACHDAN. 

'S  i  naideeacbd  cbo  taitneacb  'sa  tba 
againn  ri  b-innseadb  air  a'  mbios  seo 
—  an  aireamb  de  chomuinn  Gbaidb- 
ealacb  a  tba,  "  'togail  an  cinn."  Tba 
aon  Cbomunn  maiseacb  an  Grianaig 
agus  Makcus  Lathuirn  air  a  cbeann. 
Ee  an  Diidlacbd  bba  buill  a'  cbomuinn 
ag  coinneacbadli,  's  ag  cur  na'n  Eiagb- 
ailtean  an  altan  a'  cheile,  's  tba  sinn 
toilicbte  cbkiinntinn  gum  bbeil  iad  a' 
faigbinn  air  an  agbaidb  a  reir  am  miann. 
Cb'.(,  'n  Ibaod  sinn  gun  luaidh  a  dbean- 
amb air  a'  cbiad  cboinneamh  a  bh'  aca. 
Aig  a"  cboinnimb  sin  bba  moran  Gbaidb- 
eal, agus  uaislean  eile  aig  an  robb  toil 
do'n  chilis.  Bba  triuir  no  ceathrar 
phiobairean  ag  cluitb  aig  an  dorus  an 
am  do  'n  cbuideacbd  a  bhi  'cruinneacb- 
adh  ;  agus  gun  teagamb  bu  taitneacb 
an  ceòl  do  cbridbe  Gaidbealacb  sa  bitb. 
Air  do'n  t-sluagb  cruinneacbadh,  air 
iartus  thir-na-cathracb,  gu  deas-bhriatb- 
racb,  pongail  cbuir  an  t-Urramacb  D. 
Mac-Mbuirich  an  ceill  cuid  de  na 
b-aobharan  air  son  am  bbeil  an  comunn 
I  gu  bbi  air  a  steidheadb.  Labbair  e  mu 
I      aoisead  na  Gailig,  agus  mu'n  mheas  bu 


choir  a  bbi  aig  gacb  fior  Gbaidbeal 
oirre  ;  "  Acb  "  ars  esan,  "  ged  a  tba 
suuagb  na  b-aoise  oirre  bbo  cbian,  cba 
'n  eil  mise  'ci-eidsinn  gur  b-i  a  labliair 
Adhamh,  oir  cba  robh  i  riabb  am  bial 
cbo  leibeideacb  ris  a'  bhial  a  mbeall  ar 
ceud  pbàrantan  air  dboibb  a  bhi,  na'n 
priomb  ionracas,  ag  àiteacbadb  a' 
Gbàraidb. — Tba  'n  comunn  seo  ag  cur 
rombpa  moran  oibre  a  dbeanamb  agus 
si  ar  dùracbd-ne  gu'n  soirbbicb'leo.  'Se' 
ainm   a     cbomuinn — Comunn  Gaidii- 

EALACH   GflraANAIG. 

Tba  Comunn  Gaidbealacb  eile  an 
deigb  a  steidheadb  'san  Oban.  'S  e 
'ainm-san — Comunn  Oiseanach  Lath- 
uirn. Tba  chuid  a's  mo  de  db'uaislean 
an  Obain  a'  toirt  gacb  combnadb  do'n 
cbomunn  seo  '•  le"n  cinn,  le  'm  pinn,  's 
le  'n  sporain,"  a's  'si  ar  guidb'-ne  do 
gacb  neach  diubb — "Lean  do  bbuille  !" 

Tba  Comunn  Gaidhealach  Inbhik- 
Nis  a'  deanamb  gu  foghainteach.  Tba 
sinn  ag  cluinntinn  gu'm  bbeil  a  mhor- 
cbuid  de  na  h-oraidean  ciatacb  a  *bba 
air  an  leugbadb  le  buill  a'  cbomuinn  re 
na  bliadbna  chaidh  seacbad,  gu  bhi  air 
an  clo-bbualadb  gun  dàil,  a's  gu  bhi  air 
an  toirt  a  nasgaidb  do  bbuill  a'  chom^ 
uinn,  's  air  an  reic  ri  muinntir  eile. 

Tba  Comuinn  Ghaidbealacb  Gblas- 
cbu a  nis  air  sineadb  air  cumail  an 
coinneamban  bliadbnail — a's  gbeobhar 
iomradb  an  earrann  eile  de  'w  Ghaidh 
eal  air  te  dhiubb  :  an  te  Abraicb. 

Tba  an  aimsir  anabarracb  gailbbeacb 
o  cbionn  fbada.  Chaidb  moran  luing- 
eas  a  cball  leis  an  stoirm.  Tba  'n  call 
mara  's  tire  cbo  mor  's  a  bba  e  le  's 
cuimbne  leinn.  Bba  cuid  mbor  de  na 
luingeas  a  cba  chall  air  an  turns  a 
America. 

Chaidb  an  Granndacb  atb-tbaghadb 
gu  bbi  'na  pbriomb  fbear-riaghlaidh  's 
na  Staidean  Aonaicbte, — sgeula  bbios 
air  a  leugbadb  gu  taitneacb  an  Stratb- 
spe,  an  dutbaich  d'am  bun  e.  Nacb 
fior  a  tbuirt  am  port,  "  Tba  na  Grann- 
daicb  urramacb  ?  " 

Chaidb    "La    Naoimb   Anndra"    a 
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cliuraail  leis  na  h-  Albanaich  anns  gach    adh    a'    Ghailig   fhagal   gu    deireadh, 

ait,  cho  aobliach  's  bu  nos  da  bhi  |  agus  an  sin  'se  theireadh  lad,  "  Cha  'n 
Tba  sinn  an  deigli  paipear  fhaigbinn  a  !  eile  uine  againn  airson  na  Gailig  ach  o 
Baile-'n-rigb  an  Canada,  ann3  am  bheil  i  na  cbuala  agus  na  chunnaic  sinn  a 
luor  iomradb  air  dol-a-raach  nan  Al-  I  cheana  cba  'n  eil  teagamh  nach  eil  a' 
banach  air  an  latba.  Measg  nithe  eile  ■  Ghailig  air  a  deagh  tbeagasg."  Beagan 
tba  deagh  Dbàn  le  Eobbann  Mac-  j  an  deigh  sin  tbigeadh  Fear-ceasnacb- 
Cbolla,  "  clarsair  nam  beann,"  air  na  j  aidh  na  Ban-righ  agus  gun  aon  smid  de 
Fineacbanadb'  eiricb  "BliadhnaTbear-  i  Ghailig  'n  acheann.  Mar  seo  chunnaic 
laich."  na    maigbstircan-sgoile    nach    rachadh 

i  sealltuinn    air   an    dicbioll    ann    a   bhi 

^~"    '  I  teagasg  Gailig  agus  gur  ann  a  bba  iad 

GAILIG  ANNS  NA  SGOILTEAN.  '  ag  call  uine  bu  choir  abbi  air  a  clcachd 
A  Ghaidheil  Runaich,  !  adh  ri  nithibh  eile.  Chunnaicna  sgoilear- 

An  ceadaich  thu  dhomh  ,  ^"^  i^^cli  robb  mcas  aig  na  daoine  mora 
f  cal  no  dha  a  radh  an  leth-sgeil  na  |  ^^"  ^^^  »'  chainnt  abba  iad  ga'n  sàrach- 
maighstirean-sgoile  mu  dheibhinn  an  |  ^^^  ^^^^  ga  h-ionnsachadh  agus  nach 
robh  an  "  Gille  Dubh"  a  seancbas  anns  '  f^i^lieadh  iad  elm  no  moladh  ge  be  air 
anùirearahmudheireadbde'nGbaidbeal?  ^ifli  cho  math  's  a  leughadh  iad  i. 
Thaeagradbgure(7icAw™//«eathainig  l^^^^i-  seo  le  mi-mhisneachd  air  gach 
air  na  maighstirean-sgoile  a  thug  air  j  ^aobh  chaidh  a'  Ghailig  ach  beag  a 
a'  Ghailig  a  bhi  dol  air  chul  anns  na  ^huir  as  na  sgoiltean  ach  cha  n  ann  leis 
sgoiltibh.  Nis  cha  'n  e  dichuimhne  riun  "»  maigbstirean-sgoile,  ach  Icis  na 
so  idir  ach  mi-mhisneachd.  Anns  an  <^aoine  bha  thains  orra. 
Earrach  an  uair  a  tbigeadh  na  minist-  D-  C, 

caran  su'n  sijoil  a  cheasnachadh  rach-  Maighstir-Sgoile. 


To  THE  Editok  of  ''The  Gael." 

NiDDRY  Lodge,  Kensikgton,  London  T\'., 
December  9,  1872. 
Sir, — In  your  last  liumber  you  printed  an  old  Gaelic  Ballad  which  I  sent  to 
you  from  Inveraray  Castle.  I  have  now  the  honour  to  send  you  another. 
This  was  found  by  Mr  Donald  MacPherson,  loose  in  a  drawer  at  the  Advocates' 
Library,  together  with  the  following  letter  from  Doctor  Irvine,  of  Little 
Dunkeld,  -which  gives  a  pedigree  : — • 

("/<  is  nul  kitoicn  to  ichum  this  letter  was  addressed.") 
"Dear  Sin, 

"  I  seized  the  first  spare  moment  after  my  return  to  look  out  for  the  song 
of  which  I  spoke,  and  now  send  it  to  yon  with  a  liurried  translation,  which  I 
endeavoured  to  make  as  literal  as  possible.  You  must  pardon  its  defects  as  it  does 
not  aim  at  elegance.  No  English  can  convey  the  happy  turns  of  the  original."'  .  .  . 
"It  was  sung  to  the  harp  as  it  was  probably  composed  with  the  harp.  The  name  of 
the  bard  I  have  not  got,  though  he  was  certainly  the  family  bard  and  harper.  He 
glances  at  tlic  story  of  the  lady  being  exposed  on  the  rock  in  the  sea  as  a  scandal ; 
but  tradition  is  uniform  on  the  subject,  and  the  bard  refers  to  the  cause  of  such  a 
barbarous  deed.  Ilis  lady  bore  to  Lachlan  no  children,  which  explains  '  that 
blossomed  not  to  our  wishes.'"  .  .  .  "He  was  killed  by  John  Campbell,  of 
C'alder,  his  brother-in-law,  tradition  says  in  revenge. 

"  Deau  Sir.,  your  most  obedient  Servant, 

•'(Signed)         A.  IRVINE. 
"Dunkeld,  Cth  January,  1810." 
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Dr  Irvine,  about  1800,  made  a  large  collection  of  Gaelic  poetry.  A  copy 
of  his  manuscript  was  bought  by  Mr  David  Laing,  of  the  Signet  Library.  By 
his  permission,  that  collection  is  now  printed  in  my  Book  ''  Leabhar  na 
Feinnc,"  as  Text  0.  Dr  Irvine  proposed  to  collect  orally,  and  to  publish 
the  Gaelic  poetry  which  was  current  in  his  day.  He  printed  a  Prospectus; 
his  work  was  approved  by  the  Highland  Society,  but  it  never  appeared. 

The  story  of  the  ballad  is  well  known,  and  has  often  appeared  in  books.  In 
Yol.  IV.,  Popular  Tales  of  the  West  Highlands,  p.  44,  I  quoted  a  version  of 
part  of  the  story,  taken  from  a  manuscript  genealogy  of  the  Argyll  family. 

The  story,  as  I  have  it  from  many  sources,  printed,  MS.,  and  oral,  may  be 
very  shortly  told. 

Archibald,  Earl  of  xVrgyll,  and  Chancellor  of  Scotland,  who  fell  at  Flodden. 
1513,  had  a  numerous  family.  One  of  his  sons  married  the  heiress  of  the 
Calders,  and  founded  the  family  of  Lord  Cawdor.  Another  founded  the  first 
family  of  Skipnish.  The  daughters  were  "  Janet,  Lady  Athol ;  Mary,  Lady 
Islay,  (married  to  Macdonald  ;)  Margaret,  Lady  Erskine  or  Marr  ;  Isabel,  Lady 
Cassells,  (who  was  a  writer  of  Gaelic  poetry;)  Massy,  Lady  Toward  or  Lamont; 
Elizabeth,  Lady  MacLean  of  Mull."  The  Laird  of  MacLean  caused  his  wife  to 
be  placed  upon  a  tidal  rock  in  the  Sound  of  Mull,  which  is  called  tlie  Lady's 
Eock  to  this  day.  Her  brother,  the  Laird  of  Skipnish,  who  was  passing  through 
the  Sound  of  Mull  in  his  barge,  rescued  her.  Her  husband,  as  it  now  appears 
from  this  Gaelic  song,  had  a  sham  funeral,  and  some  INIuU  bard  composed  the 
lament,  which  Dr  Irvine  recovered.  The  Laird  of  Calder,  meeting  IMacLean  in 
Edinburgh,  thrust  his  sword,  scabbard  and  all,  through  his  brother-in-law, 
which  event  is  recorded  in  the  Irish  annals  of  Loch  Ce,  and  in  the  Argyll 
Genealogy. 

The  widow  ''  Lady  MacLean  was  married  afterwards  to  Archibald  Camp- 
bell, Laird  of  Achinbreck,  to  whom  she  bore  John  Campbell,  called  John 
Ayrach,  because  he  was  nursed  in  Glenaray.  He  was  the  first  of  the  former 
house  of  Stronedoar  in  Knapdale." 

So  far  as  I  am  able  to  form  an  opinion,  the  Gaelic  ballad  recovered  by 
Dr  Irvine  is  a  genuine  composition  of  the  time  of  James  V.  or  Queen  Mary, 
orally  preserved,  and  slightly  altered  in  dialect  by  time  and  modern  ortho- 
graphy. Dr  Irvine's  translation  renders  the  meaning  ;  a  poet  like  Sir  Walter 
Scott  might  give  life  to  the  translation. 

I  am,  Sir,  your  obedient  servant,  J.  F.  Campbell. 

Oran  [cumha]  doBhantighcarn  Dhu-  j  dr  Irvine's  translation. 

airt,  d'  om  b'  ainm  Elizat,  piuthar  do  A  song  to  the  Lady  of  Duart,  whose 
Ghilleasbuig,  larla  Earraghail  sa  name  was  Elizabeth,  sister  to  Archi- 
bhliadhna  1530,  Leis  a  Bhard  Mhuil-  ;       bald,   Ea'rl  of  Argyle,   in   the  year 


each. 

'S  cianail,  gruamach,  coimheach  guar- 
ach 

A  d  fhas  am  f  uar  mhon  ard 
An  Caol  tha  salach,  molach,  bailcach, 

O'n  dh'  eug  an  Ainnir  bhàn  ; 
Friamh  na  gloine,  Geug  na  loinne 

A  d  flias  cu  lurach  àiU' — 


1530,  by  the  Mull  Bard. 

Sad,  gloomy,  fierce,  and  wintry  wild 

Looks  the  lofty  stormy  hill, 
Boisterous,    rugged,   high    rolling     the 
Since  the  fair  Ainnir  died;        [strait. 
The  root  of  innocence,  the   branch  of 
union 
Which  blossomed  in  all  the  luxuriance 
of  beauty, 
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Thug  fras  dhunai,  bhuainn  gun  fhuir- 
A  thilg  a  bun  os  bàrr.  [each, 

'S  cruadalach  am  beum  a  bhuail  sinn 

An  uair  bu  bhuaint  ar  diiil; 
Bha  sinn  cridhail,  suntach.  mirail, 

Gun  bhraon  snith  air  sùiL 
A'  Chlàrsach  a'  toirt  ceòil  le  h-aitcas 

Fir  ag  cleasachd  dlix 
An  tulach  ait  le  toirm  ar  gaire 

As  baird  a  seinn  an  cliii. 

'Nuair  a  sheallas  ris  an  aonach 

'S  ioma  fras  a  caochla  rian 
'Nuair  as  motha  bhios  ar  dochas 

'S  ann  as  motha  ar  doghruinn  shios 
S  ionann  sin  's  mar  thachair  dhuinne 

'N  uair  a  b'  fhuranach  ai:  miann 
Dh'  aom  a'  Chreag  le  toirm  gun  abh- 
achd 

As  air  ar  n-ailleas  laidh  a  ghrian 


Cha  'n  ioghna  Lachuinn  thu  bhi  deur- 
ach 

Chain  thu  reul  nan  oighean 
Chain  thu  ionnus  mor  do  cheannich 

Chain  thu  tuigse  chomhra 
Chain  thu  sgiath  dhian  do  chaidribh 

Chain  thu  airde  foghlum 
Chain  thu  lul  a  chuain  ghabhai 

An  uair  a  b'  airde  dò-shion 

Thainig  i  mar  bhoillsge  greinc 

Thoirt  leus  air  oiche  cheothar, 
Sgap  i  uainn  an  duthlachd  catha 

Bha  cur  smal  air  òigri, 
Cheangail  i  suas  ar  creuchdan  ruiteach 

Thiondai  guin  gu  sò-ghràdh, 
Thugi  dhuinn  ar  n'  airm  's  ar  n'  eidi 

As  reitich  i  gach  du-bheairt. 


But  which  the  shower  of  Death 

Suddenly   swept     away,    laying    its 
honours  low. 

Disastrous  the  blow  which  struck  us 

When  our  hopes  feared  no  change, 
Our  hearts  overflowed  with  joy, 

The  drop  of  grief  fled  from  our  e'e 
The  harp  raised  the  exhilarating  song, 

The    warriors     plied    the     feats    of 
strength, 
The  rock  Ve-echoed  the  song  of  laughter, 

The    bards    sounded   the  praise    of 
chiefs. 

Mark  the  sloping  height 

Darkened  by  the  showier,  enlivened 
by  the  sun  ; 
"We    indulge    the    hope   never     to    be 
changed  ; 
It  breaks,  the  deepest  affliction  over- 
whelm us, 
Such  our  portion, 

We  looked  forw'ard  to  days  of  peace, 
The  rock    burst  with    the    thunder  of 
death. 
The  sun  set  upon  our  pride. 

Great,  Lachlan 
grief  ; 
Thou   hast   lost 
women, 
Thou  hast  lost  a  treasure  beyond  value, 
Thou  hast  lost  discretion  in  converse, 
Thou  hast  lost  the  shield  of  friends, 
Thou    hast     lost    the    perfection   of 
science, 
Thou    hast  lost   the   compass    of  the 
frightful  ocean 
Lashed  by  the  fiercest  tempest. 

She  came  like  the  sunbeam 

To  ifluniine  the  cloud-envelop'd  niglit; 
She  dispersed  the  storm  of  battle 

AVhich  saddened  the  hearts  of  our 
youth  ; 
She  bound  up  our  bleeding  wounds. 

She  turned  our  feuds  to  feasts  of  love; 
She   took   off   our   arms  and   martial 
garment, 

And  calmed  each  deathful  strife. 


is   the    cause    of  thj 
the    polar   star   of 


(To  he  concluded    in  our  next.) 
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ENGLISH  EIVER  NAMES,  &c., 
DERIVED  FROM  THE  GAELIC 
LANGUAGE. 

lu  a  former  article  it  was  very  dis- 
tinctly shown,  that  a  large  number  of 
English  and  Scotch  river  names  were 
identical,  and  that  their  derivation  was 
from  the  Gaelic  language,  and  not  the 
"Welsh.  The  examples  given  extended 
also  all  over  both  England  and  Scotland, 
proving'  that  it  was  the  same  race  that 
had  given  the  names  in  both  countries, 
and  speaking  the  same  language. 

There  will  now  be  laid  before  the 
reader  a  very  great  number  of  English 
river  names  which  are  most  evidently 
derived  from  the  Gaelic  language.  In 
Yorkshire,  the  "  Dow"  is  clearly  from 
the  word  Du  or  Duhh,  meaning  "  dark  " 
or  "black."  The  surname  "Dow,"  in 
Scotland,  is  always  pronounced  as  if, 
spelled  i>M.  The  "Aran,"  in  Sussex, 
is  from  the  obsolete  Gaelic  word  "  A?-  " 
meaning  "  slow,"  and  the  very  common 
contraction  A71  for  "  a  river,"  whereby 
it  is  "  the  slow  river."  The  rivers 
called  "Rea,"  in  Worcester,  and  the 
"  Wrey,"  of  Devonshire,  are  from  Eeidh, 
and  of  which  Gaelic  word  they  are 
almost  the  exact  pronunciation ;  the 
meaning  is  "  the  smooth  river."  The 
large  river  called  the  "  Tees,"  certainly 
appears  to  come  from  Deas,  and  may 
signify  either  "  the  river  to  the  south," 
with  reference  to  the  Tyne  north  of  it, 
or  "  the  south  running  river,"  which 
the  Tees  does  for  several  miles  from  its 
source.  The  "Lee,"  of  Cheshire,  is 
apparently  from  Liatli  (the  letters  th 
are  mute),  and  it  is  pronounced  Leeà, 
meaning  "  the  grey  river ;"  this  name 


has  a  great  similarity  to  the  "Leven's" 
of  England  and  Scotland,  so  also  the 
"  Leen,"  of  Nottingham,  seems  to  have 
the  same  origin,  with  the  addition  of 
the  contraction  An,  for  Ahhuinn,  a  river; 
thus  it  is  Liath-an,  and  is  also  "the 
grey  river." 

The  "Lidden,"  of  Worcester,  was 
anciently  spelled  Leden,  and,  therefore, 
appears  to  be  derived  from  the  two 
words,  Leudaxìù.  an,  meaning  "the  broad 
rivei-."  The  "  Nar,"  of  Norfolk,  seems, 
no  doubt,  to  come  from  the  Gaelic  Near, 
(the  contraction  of  An-ear,)  meaning 
1  ''  the  east  flowing  river ;"  the  Nore, 
a  part  of  the  estuary  of  the  Thames, 
appears  to  be  related  to  this  word. 
The  rivers  named  "Stour"  are  found 
in  Ptolomey's  Geography  of  the  year 
A.D.  120,  where  the  name  given  is 
"  Sturius."  This  practice  of  adding  a 
termination  to  Celtic  names  was  com- 
mon to  both  the  Greeks  and  Romans. 
We  see  in  this  instance  that  a  Gaelic 
etymology  is  very  clear,  because,  when 
the  foreign  termination  is  removed, 
Stur{ius)  remains,  derived  from  the 
Gaelic  Sturr,  which  means  "rough"  or 
"  uneven."  Mr  Edmunds,  in  his  work, 
controverts  this  being  applicable  ;  but 
this  evidently  shows  he  does  not  know 
how  strictly  accurate  the  name  applies 
to  the  Stour  of  Dorsetshire,  which 
rises  in  the  high  lauds  of  that  county, 
and  for  several  miles  in  its  descent 
from  its  source  it  is  both  "  rough "'  and 
"  uneven."  From  the  Gaelic  word 
Cai',  or  Char  (when  aspirated),  meaning 
"  a  bend  or  curve,"  we  have  the  ety- 
mology of  three  English  rivers,  the 
''Char,"    of  Dorset;   the  "  Cbor,"    in 
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Lancasbire ;  and  the  "  Kcrr,"  of  Mld- 
dlesex. 

The  "  Nene,"  in  the  county  of 
Northampton,  is  a  corruption,  appa- 
rently, of  the  name  of  the  Celtic  god 
of  the  waters,  called  Neithe ;  the 
"Nid,"  of  Yorkshire,  seems  also  to 
have  the  same  etymology  as  the  Scotch 
river  ''  Nith,"  and  which  was  anciently 
spelled  '*  Neith,"  derived,  undoubtedly, 
from  "  Neithe  ;  "  so  also  the  "  Neath  " 
of  the  county  of  Glamorgan.  Mr  Ed- 
munds states  there  is  no  proof  the 
Welsh  race  knew  of  a  god  of  the 
waters  ;  but  if  this  last  river  was 
named  by  the  "Welsh  when  they  were 
heathens,  it  is  probable  they  did  know 
it.  If  not  named  by  them  (the  Welsh), 
then  it  was  by  the  Gael,  and  is  another 
proof  to  be  added  to  those  that  show 
the  Gael  preceded  the  Cymri  in 
Wales.  The  "Anker,"  of  Leicester- 
shire, is  clearly  from  the  Gaelic  Aii-ciar, 
which  signifies  "  the  dan  or  russet- 
coloured  river."  The  •'  Duddon,"  of 
Westmoreland,  appears  to  be  from 
Dubk-an,  meaning  "  the  dark  river." 
The  "Gelt,"  of  Cumberland,  appears 
plainly  to  be  a  contraction  of  the  Gaelic 
words  Geal-allt,  meaning  "  the  white 
or  fair  stream."  In  Scotland  there  are 
several  rivers  named  ''  Gelly"  and 
''  Geldie,"  which  have  the  same  deri- 
vation and  meaning-.  The  "  Conder" 
in  Lancashire  is  most  evidently  from 
Caoin  -  ditr,  "  the  gentle  water  or 
stream."  The  "  Bere,"  of  Dorset,  is 
the  exact  pronunciation  of  the  ancient 
Gaelic  word  Bior,  which  signifies 
"  water."  It  is  very  remarkable  the 
afiiinity  of  the  Gaelic  to  other 
Eastern  languages.  Thus  "  Beer," 
in  Hebrew,  also  means  ''water,"  and 
in  Arabic," Bir,"  (identical  with  Gaelic) 
is  "  Water."'  The  '•  Ver,"  of  Hereford- 
shire, is  Ihir,  the  aspirated  form  of  the 
Gaelic  word  bir,  meaning  "water," 
the  letters  bh  in  it  are  pronounced  the 
same  as  the  letter  V  in  English  ;  bhir 
occurs  all   over  Scotland  in  the  very 


commonplace  name  of /Hi-er.  The  "He,* 
of  Somerset,  seems  to  be  of  quite  the 
same  derivation  as  the  Scotch  river 
"  Islay,"  which  was  always  anciently 
written  "He,"  thereby  identical  with  the 
one  in  Somerset,  this  wordis  derived  from 
the  Gaelic  losol,  and  means  "  the  low 
flat-flowing  river, '  Avhich  correctly  de- 
scribes its  character.  There  is  in  France 
a  very  similar  named  river,  given  of 
course  by  the  Celts  of  Gaul,  called  the 
"  Isole,"  and  in  Spain  there  is  an 
"Esla." 

The  "  Cam,"  of  Cambridge,  is  iden- 
tical with  the  Gaelic  Cavi,  meaning 
"  the  winding  or  curved  river."  Mi- 
Edmunds  states  cam  is  common  both  to 
Gaelic  and  Welsh,  but  even,  if  so,  the 
probability  is  in  favour  of  the  Gael 
having  given  the  name  from  the  vast 
number  of  English  rivers  derived  from 
their  language.  The  "  Cann,"  of  Essex, 
the  "  Ken,"  of  Westmoreland,  which  is 
identical  with  the  "  Ken,"  of  Kirkcud- 
bright, and  also  the  "Kenne,"  of  Devon- 
shire, are  all  of  them  derived  from  the 
Gaelic  word  Ceann,  meaning  "head," 
or  "extremity.'  The  "Cover,"  of 
Yorkshire,  is  from  the  Gaelic  word 
Cobhar,  (the  Ih  is  pronounced  V) 
meaning  "  the  frothy  river.''  The 
large  English  river,  the  "  Severn,"  is 
very  apparently  derived  from  Gaelic 
words,  namely  Scimh  -  bhum^  mean- 
ing "  the  gentle  or  tranquil  flowing 
water  or  river,"  which  is  vei-y  descrip- 
tive of  it.  In  the  above  first  word,  the 
letters  vih  are  pronounced  as  V  in  Eng- 
lish, so  also  is  the  bh  in  the  next  word  ; 
thus  these  two  words  together  though  they 
look  so  very  different  to  the  name  of  this 
river,  are,  in  fact,  very  close  to  it,  the 
pronunciation  being  as  if  written  ''  Save 
or  Shave-vourn,"  which,  after  many 
ages,  is  not  very  differently  represented 
by  the  word  Severn.  The  rivers  called 
the  "Ock,"  of  Berkshire,  and  the"  Oke," 
of  Devonshire,  appear  to  be  no  doubt 
from  the  obsolete  Gaelic  word  Oich, 
which  means  "  the  water;''  there  is  in 


Jnn.,  1S73. 


THE  GAEL. 


301 


Scotland  both  a  river  and  a  loch  called 
the  "  Oich."  Mr  Edmunds'  etymology 
of  these  two  last  English  rivers  is  ma- 
nife3t!5^  wrong,  he  brings  it  from  the 
English  word  "  Oak;"  but  if  that  was  to 
be  accepted  as  correct,  then  these  rivers 
must  have  remained  without  any  names 
for  hundreds  of  years,  because  the 
Angles  did  not  arrive  till  the  5th  or  Gth 
century  in  suIFicicnt  numbers  to  give 
river  names ;  besides,  Caesar,  55  years 
before  Christ,  and  Agricola,  in  the 
first  century,  found  the  country  fully 
peopled. 

There  are  two  different  rivers,  both 
called  the  "  Coin,"  in  Essex  and  Glou- 
cester, very  clearly  from  the  two  Gaelic 
words  Caol  an,  meaning  "the  nar- 
row river  "  ;  the  ''  Cole,"  of  Warwick, 
and  the  "  Coly,"  are  most  probably 
derived  from  the  same  words.  The 
river  "  Thames  "  is  considered  by  the 
Eev.  I.  Taylor,  and  others,  as  most 
undoubtedly  I'elated  to  the  Gaelic  word 
Tamil,  and  thereby  means  "  the  still 
quiet  river,"  whieh  is  very  descriptive  of 
the  Thames. 

Jx\MEs  A.  Robertson. 
{To  he  continued.) 


GAELIC  STATISTICS  —  CENSUS 
OF    SCOTLAND. 

It  was  in  1801  that  they  begnn  to 
take  the  census  every  ten  years.  Every 
time  that  this  was  done  they  ought  to 
have  noted  the  number  of  persons  able 
to  speak  Gaelic.  They  have  always 
neglected  to  do  this.  During  the  year 
1870,  representations  from  various 
quarters  were  made  to  the  Home  Secre- 
tary to  urge  this,  but  to  no  effect.  The 
census  return  from  Scotland,  England, 
and  Ireland,  is  in  the  form  of  a  report 
from  the  Registrar- General,  of  each  of 
the  three  divisions  of  the  United  King- 
dom, to  the  Home  Secretary.  There  is 
a  separate  Act  of  Parliament  for  each 
i    country  passed  in  the   year  before  the 


census-year.  The  wording  of  each  Act 
is  the  same.  Previous  to  1851,  in  Ire- 
land, they  improperly  neglected  to  note 
the  number  of  the  Irish-speaking  popu- 
lation ;  but  in  1851,  1861,  and  1871, 
they  had  the  sense  to  do  this.  The 
form  they  use  is  very  good  and  business- 
like. They  note  1.  The  number  ■\vh'> 
speak  Irish  only.  2.  The  number  who 
speak  Irish  and  English.  3.  Total  per- 
sons speaking  Irish.  4.  Proportion  per  . 
cent,  of  persons  speaking  Irish  to  the 
whole  population.  This  is  given  separ- 
ately in  each  province.  The  per  cent- 
age  of  Irish  speaking  persons  to  the 
whole  population  was  in  1851,  twenty- 
three,  and  in  1861  it  was  nineteen. 

la  the  Isle  of  Man,  and  in  Wales, 
the  Celtic  language  statistics  have 
ahvays  been  neglected,  in  the  same  way 
as  with  us  in  the  Highlands. 

Who  are  the  parties  to  blame  for 
this  ?  As  the  census  return  is  in  the 
form  of  a  report  from  the  Registrar- 
General  at  Edinburgh  to  the  Houic 
Secretary,  it  is  clear  that  the  former 
ought  to  make  a  proper  return,  and  if 
he  does  not,  then  it  is  the  right  and 
the  duty  of  the  latter  to  find  fault. 
The  Lord  Advocate  has  tlie  supervision 
of  Parlimentary  bills  relating  to  Scot- 
land ;  if  any  of  them  are  fixulty,  blame 
belongs  to  him.  If,  every  ton  years 
since  1801,  the  Gaelic  language  statis- 
tics had  been  ascertained  and  published, 
they  would  in  after  times  have  been 
looked  upon  as  a  valuable  historical 
record.  In  the  year  previous  to  the 
one  when  the  census  is  to  be  taken,  an 
Act  of  Parliament  is  passed  respecting 
it.  In  this  Act  there  ought  to  be  dis- 
tinct mention  of  the  Gaelic,  Welsh, 
Manx,  and  Irish  languages  ;  it  is  a 
matter  too  important  to  be  left  to 
chance,  or  to  the  caprice  or  indifference 
of  whatever  officials  may  happen  to  be 
in  office  at  the  time. 

Besides  their  historical  interest,  these 
statistics  would  strengthen  the  argu- 
ments of  the  friends  of  Gaelic  schools. 
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As  the  Act  of  Parliament  respecting' 
the  Irish  census  is  under  the  same  as 
the  Scotch  Act  and  the  English  Act, 
we  wish  to  know  how  it  is  that  in  Ire- 
land they  manage  to  take  the  language 
statistics,  when  in  the  Highlands, 
Wales,  and  Man,  they  omit  to  do  so. 
This  neglect  is  very  sad  and  very  dis- 
gusting. As  it  is  the  country  that  is 
at  the  expense  of  the  census  being 
taken,  the  country  has  a  riglit  to  re- 
quire that  it  be  taken  in  a  proper 
manner. 

Thomas  Stkatton. 


LEABHAR  NA  FEINNE, 
Or    Heroic    Gaelic    Ballads    col- 
lected    AND     ARRANGED    BY    J.    F. 

Campbell.     London,  1872. 

[Otcing  to  pressiire  on  our  columns,  ice 
icere  compelled  to  curtail  this  article.'] 

To  the  Editor  of  the  "Popular 
Tales  of  the  AVest  Highlands" — that 
wonderful  repertory  of  Gaelic  lore — we 
already  owe  a  debt  of  deep  gratitude 
for  the  indefatigable  industry  and 
enthusiasm  with  which  he  has  rescued 
from  oblivion  these  fast  disappearing 
popular  tales,  which  afforded  such 
delight  to  our  Celtic  ancestors.  In 
his  present  work  (so  happily  described 
in  the  euphonious  and  comprehensive 
title  of  Leahhar  na  Feinne),  of  which  we 
purpose  giving  a  very  brief  account, 
Mr  Campbell  has  had  even  harder 
work  to  perform' — work  involving  much 
time  and  consideration,  and  a  good 
deal  of  what  we  can  well  conceive  to 
have  been  very  irksome  drudgery.  As 
the  title  indicates,  the  book  is  a  collec- 
tion of  popular  ballads  relating  to  the 
Fcinnc,  or  of  what  is  familiarly  termed 
Ossianic  poetry,  culled  from  every  ac- 
cessible unsuspected  source — from  the 
Dean  of  Lismore,  of  1512,  to  the  Tirce 
■policeman  of  1872.  Intermediate 
among  his  authorities,  figure  bishop 
and  barrister,  minister  and  advocate, 
tailor    and    traveller,    policeman    and 


pauper,  who  are  all  thrown  into  Mr 
Campbell's  crucible,  to  furnish  the 
pure  ore  of  which  his  text  is  composed. 
Conspicuous  by  their  absence  arc  the 
once  well-known  names  of  James 
Macpherson,  and  Dr  Smith  of  Camp- 
beltown, whom  the  editor,  with  scru- 
pulous delicacy,  declines  to  cite  as 
witnesses,  in  accordance,  we  suppose, 
with  the  legal  maxim,  that  no  person 
can  be  called  upon  to  criminate  him- 
self. 

The  Ballads  or  Tests  are  arranged 
on  the  following  plan,  under  nine 
heads,  according  to  their  chronological 
sequence: — 1.  The  story  of  Cuchullin;. 
2.  The  story  of  Deirdre  ;  3.  The  story 
of  Fraoch  ;  4.  The  story  of  Fionn  and 
the  Feinne,  and  Norse  wars  ;  5.  Paro- 
dies ;  6.  Later  Heroic  Ballads;  7. 
Mythical  Ballads  ;  8.  Poems  like  Mac- 
pherson's  Ossian  ;  9r  Pope's  Collection. 


Under  the  first  four  heading 


,'hich 


form,  of  course,  the  chief  interest  of 
the  book,  the  different  versions  of  the 
same  ballads  are  given  chronologically 
in  the  order  of  collection — in  the  ortho- 
graphy of,  and  word  for  word  with, 
the  original — thus  showing,  at  a  glance, 
the  variations  in  spelling  during  several 
centuries,  and  mutations  orally-pre- 
served literature  undergoes  in  the 
course  of  its  transmission  to  posterity. 

Mr  Campbell's  introductory  matter  is 
full  of  interest.  He  gives  a  most 
minute  account  of  all  Scoto-Celtic  MSS. 
existing,  or  known  to  exist,  from  90O 
downwards,  as  well  as  of  all  printed 
books  containing  Ossianic  poetry,  with 
the  two  notable  exceptions  we  have 
mentioned.  Every  piece  adopted  in  his 
texts  is  scrupulously  authenticated,  and 
he  everywhere  throughout  the  work 
rigidly  adheres  to  his  originals.  We- 
have  here  collected  into  one  volume 
what  has  been  for  so  long  re- 
quired— all  the  Fenian  ballads  of  un- 
doubted origin  hitherto  scattered  broad- 
cast in  scarce  books  and  in  MSS. 
dillicult  of  access — in  short,  the  ballads 
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of  popular  tradition,  known  to  the 
common  people.  We  hardly  need  refer 
to  the  great  literary  and  philological 
interest  of  such  a  book,  as  it  will  doubt- 
less receive  from  learned  Celtic  scholars 
that  notice  which  it  so  highly  deserves. 
Read  simply  as  ballads,  and  apart  from 
all  adventitious  sources  of  interest, 
Leahhar  na  Fei'nne  is  thoroughly  enjoy- 
able to  all  who  can  read  Gaelic,  and  to 
all  such  we  cordially  recommend  this 
handsome  and  beautifully  printed  vol- 
ume, so  worthy  of  the  subject.  "We 
look  forward  with  much  interest  to  the 
promised  English  translation,  as  "we 
shall  doubtless  have  from  the  learned 
barrister  a  summing  up  of  the  evidence 
in  causa,  Campbell  versus  Macpherson, 
a  subject  which,  in  the  present  volume, 
receives  but  passing  reference.  We 
confess  a  feeling  of  kindness  for  the 
latter,  uotwithstading  all  his  pride  and 
perverseness  and  the  trouble  he  has 
caused.     So, 

If  you'i-e  strong,  be  merciful, 
Great  Campbell  of  the  "Tales." 

— Communicated. 

THE  BONNET,  KILT,  AND  FEATHER. 

Air— "  Wha'll  be  King  but  Charlie?" 
Whe^  time  was  youn?,  and  Adam  strung 

His  leafy  garb  together, 
Then  first  were  planned  the  outlines  grand 

Of  bonnet,  kilt,  and  feather. 
Chorus — 0  dear  to  me  as  life  can  be 

The   land    where    blooms    the 
heather ; 
And  doubly  dear  the   lads   who 
wear 
The  bonnet,  kilt,  and  feather  ! 
Your  dandy  vaunts  his  skin-tight  pants, 

Just  fit  such  things  to  tether; 
But  give  to  me,  all  flowing  free, 
The  bonnet,  kilt,  and  feather. 
In  lordly  hall,  or  courtly  ball, 

\Miere  all  that's  grand  foregather, 
There's  nothing  seen  to  match  the  sheen 
Of  bonnet,  kilt,  and  feather. 
!  The  georgeousness  of  Solomon's  dress, 
Put  Sheba's  queen  thro'ither, — 
A  proof  to  me  bis  Majesty 

Dress'd  in  the  kilt  and  feather  ! 


Let  despots  all,  both  great  and  small, 

Who  wish  to  "save  their  leather," 
Beware  how  they  come  in  the  way 

Of  bonnet,  kilt,  and  feather! 
Let  Alma's  height — Bal'dava's  fight — 

Suffice  to  show  you  whether 
There's  aught  to  fear  for  freedom  where 

Are  seen  the  kilt  and  feather. 
At  Inkerman  the  Russ  came  on, 

Like  fiends  from  regions  nether. 
Yet  there  in  blood,  victorious  stood 

The  bonnet,  kilt,  and  feather. 
If  awe  or  fear  came  ever  near 

The  Corsican  bloodshedder, 
It  was  to  scan  in  battle's  van 

The  bonnet,  kilt,  and  feather. 
On  Egypt's  sands  they  taught  his  bands 

To  rue  they  e'er  went  thither ; 
At  Waterloo  immortal  grew 

The  bonnet,  kilt,  and  feather. 
Behold  them  now  by  Ganges'  flow 

Still  brighter  laurels  gather  ; 
All  odds  are  braved,  a  nation  saved — 

So  much  for  kilt  and  feather. 
0  garb  sublime  for  any  clime ! 

What  mortal  man  would  swither, 
To  toast  with  me  now,  three  times  three, 

The  bonnet,  kilt,  and  feather ! 

EvAX  Mac-Coll. 


SORRESPONDENCE. 

THE  RIV1:R  names  of  ENG- 
LAND AND  SCOTLAND,  AND 
WHAT  THEY  PROVE. 

Sir, 

As  myself  and  my  book  ("Traces  of 
History  in  the  Names  of  Places/"^  are 
referred  to  several  times  in  the  article 
by  Col.  Robertson  in  your  November 
number,  a  copy  of  which  has  just 
reached  me,  I  apprehend  you  will  allow 
me  space  for  a  few  words  of  reply. 

Taking  the  least  imiportant  point  first, 
I  may  say  that  I  cannot  claim  the 
honour  of  being  a  Welshman.  I  am 
content  to  be  known  simply  as  what  I 
am  :  an  Englishman  of  Anglo-Norman 
lineage,  "wlio  has  devoted  many  years 
to  philological  studies,  in  which  the 
AVelsh  language  has  not  been  omitted. 
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^ly  main  object  in  writing-,  however,  conclude  from  thence  that  the  Irish 
is  the  more  important  one,  of  ihc  cty-  |  were  the  first  inhabitants  of  Wales, 
mology  of  the  river  names  of  England.  (  As  to  the  Cymry  in  Scotland,  I 
In  my  book  I  have  gone  through  tlic  :  quite  accept  Col,  Robertson's  theory 
whole  of  the  names  cited  by  Col.  Rob-  that  they  were  military  colonists  planted 
and  have  given  my  reasons  for  i  by  the  Romans,  but  I  cannot  with  equal 
readiness    accept    the    details    of    his 


ert«on. 

believing  that  they  all,  with  tfto  excep- 


tionf,  "  Usk  "  and  "  Eden,"  are  fully 
explicable  as  British  or  Cymric  words, 
and  that,  therefore,  having  found  a 
sulficient  cause,  we  are  not  called  upon 
to  ask  further.  Granting,  however, 
for  the  sake  of  argument,  that  I  have 
not  succeeded  in  my  demonstration,  I 
submit  that  Col.  Robertson's  case  is  not 
mended  by  the  admission.  There  are 
certain  general  considerations  which 
override  all  arguments  at  detail  in  this 
matter. 

First,  It  is  certain  that  none  of  the 
rivers  mentioned  by  Col.  Robertson  are 
of  either  first  or  second  magnitude.  Ex- 
cepting only  the  Dun  and  the  Aire, 
which  are  but  small  streams,  the  others 
are  all  insignificant  obscure  brooks,  not 
worthy  the  name  of  "  rivers." 

Secondly,  All  the  rivers  of  any  im- 
portance in  England  have  either  pure 
British  names  or  British  names  Angli- 
anised.  For  example,  Thames,  from 
taf;  Severn,  from  Ilafren.  Dee,  Ilum- 
ber.  Wye,  Derwent,  Tees,  are  all  pure 
British,  or  very  nearly  so. 

Thirdly,  The  existence  of  Celtic- 
named  brooks  in  outlying  districts  is 
fully  accounted  for  by  the  historical 
fact  of  the  repeated  incursions  of 
Picts  and  Caledonians  into  South 
Britain  during  the  fourth  and  fifth 
centuries.  It  is  not  to  be  supposed  that 
the  invaders  all  recrosscd  the  Tweed  ; 
and  small  isolated  colonies  may  have 
given  names  to  the  brooks  about  which 
they  settled,  in  a  country  wliich  was 
very  sparsely  peopled.  (See  Cildas, 
Ncnnius,  the  A.  S.  Chronicle,  etc., 
pamm.)  Parallel  traces  of  Irish  incur- 
sions arc  frequent  in  Wales,  in  words 
of  which  CJwyddel  ("man  of  the  woods," 
or  Irishman)  forms  part,  but  wc  do  not 


accept 

argument.  Clydesdale  seems  to  me  to 
contain  many  more  Cymric  names  than 
he  admits.  Lanark  (from  llanerch,  a 
dcaring),  Tintock  (tin-ivg,  portions  of 
the  district),  Dun-briton  (now  Dumbar- 
ton), Ben  Arthur,  &c.,  arc  examples. 
These  two  latter  places,  too,  are  so  near 
Argyllshire  that  I  think  it  by  no  means 
certain  that  Col.  Robertson  is  right  in 
asserting  that  "  the  Cymry  never  were 
there."  I  suspect,  too,  that  Lomond  is 
none  other  than  the  British  luman, 
a  standard,  meaning  a  place  where  the 
tribes  assembled,  like  the  Saxon  wap- 
enshaic.  Plinlimmon,  in  Wales,  is  cer- 
tainly Fum-lumar),  the  hill  of  the  five 
standards. — Very  respectfully  yours, 
Flavell  Edmunds,  F.Li.II.S. 
Ilerford,  Nov.  15,  1872. 

AN  DUANAG   CLLAMII. 

Sir, — The  Gaelic  poem,  of  which 
Mr  J.  F.  Campbell  has  sent  you  a  copy, 
■was  published  in  Ronald  M'Donald's 
collection  in  1776,  and  again,  in  1809, 
in  a  second  edition  of  the  same  collec- 
tion. jMr  Campbell's  copy  agrees 
generally  with  M'Donald's,  but,  in  some 
places,  it  is  less  accurate,  as  shown  by 
the  following  comparison  : — 
Verse  IG,  For 
"  Clan  na  Leoin  gu  laidir  lionmliur 

O'n  Fhion  mhuUach," 
(The  Macleans,  strong  and  numerous, 

From  the  white  [fionn]  top), 
M'Donald's  copy  has, 
"  Clann  a  leoin  gu  laidir  lio:ibhir, 

O'n  tir  mhuillich." 
(The  Macleans,  strong  and  numerous, 

From  IMull). 
V.   18.  For 

"Chean(n)  bhcirt "   (helmet),  M'Don- 
ald's copy  has  "cheannart"  (chieftain). 
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Y.  21.  For 

''  Calen  na  d'aighsan  gun  coimlimhcas 

An  Thiarla  uiracli  " — 
Which  Mr  Campbell  translates, 
'•  Colin,  after  him,  is  peerless, 

That  noble  Earl '' — 
Til'Donald's  copy  ha?, 
'•  Cailain  na  dheigh  sin  gun  choimcas, 

An  Tiarl  Aorach.'' 
(Colin,  after  him,*  matchless, 

The  Earl  of  Aray.) 
Y.  9. 
'•  Dheantar  an  slaogh  dhireach  dualach, 

Mar  bhraigh  thosuigh  " — 
-which  Mr  Campbell  translates, 
'■•  Their  straight  cables  are  made  coiled, 

To  top  tiie  fo'k'stle  " — 
is,  in  M'Donald's  copy, 

"Deintir  an  staoigh  dirich.  dualich, 

Mu  'n  bhraigh  tshoisich." 
(Deantar  an  stadli  direach,  dualach, 
Mu  'n  bhraigh  thoisich.) 
Slaogh,  in  Mr  Campbell's  copy,  is  obvi- 
ously a  mistake  for  staogh.     M'Donald's 
2nd  edition  hassto^//,  but  the  more  correct 
orthography  is  stadh.      The  stadh  (stay) 
is    the    rope    that    sustains    the    mast 
(11.  S.'s  Diet.).     It  is  drawn  tight  or 
straight  (direach),  and  fastened  with  a 
knot  or  loop  (dual)  to  the  fore-breast. 
V.  12.     For 

"  O'  mharcuigh  reamhra  " — 
which  Mr  Campbell  translates, 
•'  From  rich  mark  lands  [?  markets]," 
M'Donald's  copy  has, 

''  O  'm  barcibh  reibhra." 
(0  'm  bcàrcaibh  reamhra.) 
V.  13. 

•'Le  laigh  a  chartas," 
Mr  Campbell  translates, 

"•■  With  hands  of  justice." 
But   laigh,  if  any  part  of  the  noun 
làmh,    must    be    the    dative    singular 
{laiinh),   and    cannot,    therefore,    mean 
hands. 
M'Donald's  copy  has — 

'•  Le  laoigh  a  chearteais  " — • 
And,  if  we  compare  laoigh  with  staoigh 

*  For  "  'na  dhiè-h-san." 


for  staogh,  $tngh  (v.  9),  we   may  safely 
conclude  that 

"  Le  laigh  a  chartas  " — 
is  for 

''  Le  lagh  a'  cheartais." 
(With  law  of  justice.) 
Laoìch^  for  laoch  (v.  11,  M'Don.'s  copy) 
and  seoiladh  for  scnladh  (v.  .S,  Mr  C.'s 
copyj,  are  other  examples  which  may  be 
compared  with  laigh  for  lagh,  and  laoigh 
for  laogh,  lagh. 

V.  26.  "  Gurrnin'"  (Mr  C.'s  copy)  is 
for  "  dh'  urrainn.''  M'Donald's  copy 
has  "  dhuirrin." 

I  may  notice  also  that,  while  Mr 
Campbell's  copy  entirely  disregards, 
M'Donald's  partially  observes,  the 
grammatical  inflections. 

Both  copies  have  several  Irish  idioms. 

In  M'Donald"s  Collection,  the  poem 
is  said  to  have  been  composed  by  the 
bard  of  Maclean,  and  the  date  assigned 
to  it  is  1569. — I  am,  &c., 

Alexander  Cameron. 

Rcnton,  .3rd  Dec,  1872. 


'^TIIE  HIGHLANDER." 
We  have  just  received  the  prospectus 
of  a  newspaper  (bearing  the  above 
happy  title)  which  is  to  be  published  in 
the  Highland  capital.  Judging  from  the 
prospectus  before  us,  The  Highlander 
will  be  not  only  an  excellent  news- 
paper, but  will  also  supply  a  desideratum 
which  is  now  very  much  felt,  and  the 
well-known  talent  of  its  editor — Mr 
Murdoch — warrants  the  hope  that  it 
shall  rank  among  the  best  of  weeklies, 
and  assume  a  free  and  independent  air. 
The  Highlander  has  one  ohject  m 
view,  which,  of  itself,  should  obtain  for 
it  the  sympathy  and  support  of  sliochd 
nam  beann  everywhere — "  to  advocate 
the  interests,  and  afford  expression  to 
the  vieAVS  of  the  inhabitants  of  the 
Highlands  and  Islands  of  Scotland." 
In    ventilating    local    matters,    The 

^'    "Liuthid     laoich"  for    "A    liuthad 
laoch"  (so  many  heroes.) 
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Eighlander  shall  take  an  active  part.  It 
promises  to  give  the  "  earliest  and 
most  authentic  intelligence."  The  High- 
lander is  not  only  to  be  Ilighland  in 
sentiment,  for  the  language  also  is  to 
receive  special  attention,  a  department 
being  set  out  for  that  purpose.  Ihe 
Hujhlander  has  our  warmest  sympathies, 
and  we  hope  its  undertakers  will  find  it 
a  success  both  socially  and  financially. 
Its  publishing  company  is  at  present 
being  formed.  The  capital  shall  be 
£3000,  in  3000  shares  of  £1  each,  and 
it  is  hoped  that  that  sum  will  speedily 
be  gathered,  and  The  Highlander  enabled 
to  don  his  tartan,  and  Avield  his  "  clay- 
more "  in  the  cause  of  his  country  and 
his  race. 

For  the  benefit  of  our  readers  w^e 
subjoin  a  few  extracts  from  the  pros- 
pectus before  us: — 

"A  primary  object  of  Tlie  Ilifjlilandcr 
will  be  to  awaken  an  ÌDtelligent  and  vigor- 
ous public  spirit,  and  afford  opportunity 
and  encouragement  to  the  iuhabitants  of 
the  Highlands  and  Islands  to  be  heard  in 
their  own  behalf,  and  in  matters  on  which 
they  are  best  able  to  judge.  Highland 
interest,  however,  will  be  advocated,  and 
Highland  ideas  ventilated,  in  no  narrow 
spirit,  but  in  the  conviction  that  High- 
landers have  duties  to  perform  as  well  as 
rights  to  defend.     *        »        »        *        # 

"  The  nation  now  begins  to  see  that  the 
policy  of  depopuhiting  the  country,  and 
throwing  the  land  out  of  cultivation,  was 
an  economic  blunder  of  the  gravest  sort, 
carried  out  in  cruel  disregard  of  the  feel- 
ings and  instincts  of  the  people.  The 
Highlander  will  endeavour  to  give  effect  to 
the  wiser  and  more  generous  views  now 
taking  possession  of  the  public  mind — 
advancing  alike  the  real  interests  of  land- 
lord and  tenant,  and  at  the  same  time 
benefiting  all  other  classes  of  the  com- 
munity. 

"  Among  the  topics,  therefore,  wliich 
shall  have  prominence,  are — the  Land 
Question  ;  Game  Preservation  and  Deer 
Foresting ;  the  best  systems  of  Rural 
Economy  and  Practical  Husbandry ;  the 
establisliing  of  Manufactures  fn  the  Iligli- 
lands ;  the  Fisheries ;  the  Avorkiug  of 
]\lincs,  Quarries,  and  Peat  Mosses ;   the 


Utilization  of  Sewerage  ;  Railway  Exten- 
sion, Jklanagement,  &c.  Other  questions 
will  arise  to  be  dealt  with  according  as 
they  affect  the  well-being  and  doing  of  the 
community. 

"  Gaelic  is  still  spoken,  perhaps,  over  one- 
half  the  area  of  Scotland,  and  by  consider- 
able numbers  iii  our  large  towns  and  colo- 
nies ;  whilst  the  learned  of  all  lands  look  to 
the  Gaelic  language  for  valuable  materials 
with  which  to  perfect  PhLLology,_  Archaio- 
logy,  and  other  branches  in  Science  and 
Philosophy.  The  views  of  both  the  learned 
and  the  unlearned  shall  be  met,  and  the 
columns  of  The  Highlander  made,  so  far, 
racy  of  the  soil,  by  some  space  being  de- 
voted to  Gaelic  articles,  tales,  poetry,  and 
music,  both  ancient  and  modern.  Occa- 
sionally, Gaelic  readers  shall  be  introduced 
to  Irish,  Manx,  Welsh,  &c."    *        *        * 


XEWS  OF  THE  HIGHLANDS  AND 
ISLANDS. 

The  Celtic  Society  of  Edinburgh,  which 
was  founded  by  Sir  Walter  Scoìt,  and  of 
■which  the  Duke  of  Argyll  is  President,  is 
to  hold  a  grand  fashionable  ball  in  order  to 
collect  funds  in  the  aid  of  estabhshing  the 
Gaelic  Peofessouship. 

Kingussie. — A  masonic  lodjie  has  been 
founded  here  of  late,  and  several  of  the 
most  respectable  in  the  village  and  vicinity 
have  become  members.  While  we  are  so 
enthusiastic  in  upholding  "foreign  ele- 
ments," might  we  not  do  something  to  up- 
hold our  nationality  ?  While  other  villa^res 
are  starting  Gaelic  societies,  miglit  Kingussie 
not  try  its  luck  by  taking  a  step  in  that 
direction  too?  It  sends  more  members  to 
the  Inverness,  Pioss,  and  Nairn  Club  than 
any  other  place  of  its  size  in  these  three 
counties ;  and  could  we  not  be  equally 
munificent  in  supporting  a  Gaelic  Society, 
to  bring  forth  any  latent  flame  which  may 
still  be  dormant  within  us  of  the  genius 
inherited  by  our  brave  ancestors  ? 


4 


ANSWERS  TO  CORRESPONDENTS. 

Erratum. — Whilst  the  last  number  of 
The  Gael  was  going  through  the  press,  two 
words  have  fallen  out  of  the  ninth  line  of 
the  Gaelic  translation,  by  "  Nether-Locha- 
ber,"  of  Rebbecc.\'s  Hymn.  Iu  some  copies 
ihcij  are,  others  want  them.  The  verse 
begins  thus : — 
"An  sin  bha  laoidhean  naoimh  a's  sailra 

Le  tromp  a's  tiomhan  'seirin  do  chliù."  &c. 
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AIR    CRUINN  -  MHEALLABII 
SOILLSEACH  XAX  SPEUR. 

IV. — Earrann. 

AIR  CAOCHLAIDHIBR  NA 
GEALAICH. 

Tha  oibre  an  Tighearn  lehòbhaih 
òirdheirc  agus  seasmhach.  Gheail  e 
fein,  do  nach  comus  breug  a  dheauamb, 
gu'm  buanaich  na  beannacbdan  agus 
na  trbcairean,  a  ta  'srutbadb  o  tbeas  agus 
o  sbolus  na  gi-eine  co  fed  's  a  bhuan- 
aicheas  an  taiamb  fein.  Tha  e  ag 
ràdh,  "Am  feadb  a  mhaireas  an  taiamb, 
cha  sguir  am  an  t-sil-chuir  agus  foghar, 
ngus  fuachd  agus  teas,  agus  sùmbradb 
agus  geambradb,  agus  la  agus  oidbclie." 
— (Gen.  YÌii.  22.)  Ge'  be  taobb  air  an 
ambairc  sinn  air  feadli  na  cruitheacbd, 
cha  chomus  duinn  gun  mheur  a'  Chrui- 
their  fhaicinn  anns  gacb  ni !  Sbuidhich 
e  a'  ghrian  agus  na  reultan  ann  an 
speuraibb  neimh,  air  cbor  is  gu'm  bbeil 
ceitbir  rùidhean  na  bliadhna  a'  teachd 
gu  riagbailteacli  an  deig'h  a  cheile  agus 
a'  cur  aghaidh  a'  cbruinne-cbe  fo 
chaocbladh  dreacb !  'S  an  Earrach, 
tba  feur  agus  luibbean  a  briseadh  a 
mach  as  an  taiamb  agus  a'  cùmhdacbadb 
a  luime  !  Tba  an  tuatbanacb  a'  sgapadh 
rogba  sil  'n  a  fhearann,  a  bheir  a  macb 
toradh  ioma-fillte  ann  an  am  iomcbuidh. 
"S  an  t-Sàmbradb  than  taiamb  'n  a  bin 
glilòir. — gacli  luibb  agus  craobb  fo 
bhlàtb,  agus  gacb  toradb  luacbmbor 
'ga  tboirt  a  macb  leis  a'  gbrein  !  ''  Tba 
na  cnuie  ri  gàirdeacbas  air  gacb  taobb, 
na  cluainean  air  an  sgeudacbadb  le 
treudaibb,  agus  na  glinn  air  an  comh- 
dacbadh  le  h-arbhar."' — 'S  an  Fboorhar- 


adb,  fàsaidh  na  h-acban  geal, — sàthaidh 
am  buanaicbe  a  staigb  a  chorran,  lionar 
an  t-amar  fiona,  agus  cuiridb  an  dabb- 
acb  tbairis.! — ''  ladsan  a  cbuir  le  deu- 
raibb,  buainidb  iad  le  gàirdeachas ! 
Esan  a  cbaidb  a  macb  agus  a  gbuil,  ag 
iomcbar  sil  luacbmboir,  tbig  e  ris  le 
gùirdeacbas,  a'  giùlan  a  sguab."' — Mar 
so,  lionar  cridbe  an  duiue  le  gean  agus 
subbacbas,  agus  ni  e  aoibbneas  'n  a 
sbaotbair  uile !  "S  a  Gbeambradb, 
caocbailidh  an  talamli  a  sbnuadb  agus 
ruisgear  dbetb  a  bbreagbad  ! — "As  an 
àìrde-deas      tbig      ioma-ghaotb,     agus 

I  fuacbd  as  an  airde-tuatb !  Le  anail 
Dhè  bheirear  reodbadb  !  Bheir  e  sne-* 
acbda  mar  dainn  ;  sgaoilidb  e  an  liath- 
reodb  mar  luaithre  !     Tilgidh  e  a  mach 

j  eigb  mar  gbreamanna  ;  c6  db'  fbeudas 
seasamh  roimb  fbuachda  ?  ''—Mar  so, 
tba  co-sbuidheacbadb  na  talmbainn 
ann  am  focbair  na  grèine,  a'  toirt  air 
i'àidbean  na  bliadhna  aon  a'  cheile  a 
leantuinn  !  Air  uairibb,  tba  'ghrian  a' 
tilgeadh  a  gathan  laga  air  saoghal  reòta 
ach  air  uairibb  eile,  tha  i  a'  cur  a  mach 
a  soluis  agus  a  teas  air  ionadaibb  tuatha 
na  talmbainn,  agus  a'  co-roinn  beatha 
agus  maise  riu  !  Mar  so,  tba  Dia  air 
a  ghlòracbadh  "n  a  oibribb  ! 

Labhair  sinn  roimbe  air  na  reultaibh 
Merccri,  Bhexus,  agus  an  talaivih, 
agus  nocbd  sinn  gu'n  robh  an  làithean 
agus  an  òidhchean  aca  maraon.  Tha 
teallsanaicb  an  dùiL  gu'm  bbeil  gealaich- 
ean  aig  Mercuri  agus  Bhenus,  chum  an 
oidhcbean  a  shoillseachadh  ;  ach  air  do 
na  reultaibh  sin  a  bhi  co  teann  air  a' 
ghrein,  cha  'n  'eil  innleachd  air  an  geal- 
aicbean  fhaicinn,  ma  tba  iad  aca.  Ach 
tha  sinn  cinnteach,  gu'm  bbeil  aon 
gbealacb   mhor,  bhuidhe,  againn  fein, 
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chum  dorchadas  ar  n-òidhcheaii  fhòg- 
radh  air  falbh  ;  agus  m  sinn  dichioll,  a 
nis,  air  cùnntas  goirid  a  thoirt  oirre, 
Clia'n  eil  a'  ghealach  'n  a  reult,  mar  a 
ta  Mercuri,  Bhenus,  an  Talamh,  agus 
reultau  eile,  ach  is  ball  cruinn  i,  a  ta, 
'ciiàirteuchadh  na  grcine  !  Tha  ochd 
gealaichean  deug,  gu  leir,  aig  na  reul- 
taibh  a  bhuineas  do'n  ghrein  againn  ; 
ngus  diubh  so  tha  aon  aig  an  Talamh. 
neithir  aig  lupiter, — seachd  aig  Saturn 
agus  sea  aig  Uranus.  Tha  a'  ghealach 
againne  'cuairteachadh  na  talmhainn 
ann  an  seachd  la  fichead,  seachd  uairean 
agus  tri  ag'us  da  fhichead  mionaid  ;  ach 
o  chaochladh  gu  caochladh,  tlia  i  'gabh- 
ail  naoi  la  fichead,  da  uair  dheug,  agus 
ceithir  agus  dathichead  mionaid,  chum 
a  cuairt  a  choimhlionadh.  Tha  i  beag 
an  coimeas  ris  an  talamh  ;  oir  cha'n 
'eil  i  ach  da  mhile,  aon  chèud,  agus  tri 
fichead  de  mhiltibh  Iroipe,  an  uair  a  tha 
an  talamh  dliith  air  ochd  mile  de  mhil- 
tibh troimhe  !  Tha'n  talamh  uime  sin, 
còrr  agus  tri  fichead  uair  ni's  mo  na 
'ghealach.  Tha  i  ni's  faide  o'n  talamh 
air  uairibh  scach  a  cheile  ach  tha  i  mar 
a's  trice  mu  dhà  cheud,  agus  da  fiiichead 
mile  de  mhiltibh  air  astar  uaithe!  Thai 
a'  siubhal  'na  cearcall  mu'n  cuairt  do'n 
talamh  da  cheud,  ceithir  fichead  agus 
deich  de  mhiltibh  anns  an  uair !  Tha'n 
talamh  a'  cuairteachadii  na  greine  ann 
am  beagan  a  thuillcadli  air  tri  cheud, 
tri  fichead, agus  coiglàithean;  tha  'gheal- 
ach, uime  sin,  a'  cuairteachadh  na 
greine  'san  ùine  cheudua;  ach  tha  i 
'deanamh  mòran  astair  a  bhàrr  air  an 
talamh,  do  brigh  gu'm  bheil  i  'ga  chuair- 
leachadh  gachmios,  agus  a'  cumail  suas 
ris,  a  thuilleadli  aii'  sin,  'na  chuairt  mu'n 
ghrein.  Air  an  aobhar  sin,  tlia  c  soil- 
leir,  gu'm  bheil  a'  ghealach  a'  deanamh 
cuairte  na  talmhainn  mu  thimchioll  na 
greine  ann  am  bliadhna ;  ach  osbàrr, 
tha  i  an  taobh  a  staigh  do'n  iiine  sin  a 
ouairteachadh  na  talmhainn  'na  cearcall 
fcin  tri  uairean  deug.  Tha  'ghealach 
cosmhuilris  antal:uiili,'n  a  mcall cruinn, 
dorch,  innte  fein,   a  ta  soillcir  a  mliùin 


trid  ghathannaibh  na  greine  a  bhi  'bual- 
adh  oirre.  Air  an  aobhar  sin,  than 
leth  sin  dhith  a  ta  fa  chomhair  na  greine 
a  ghniith  soilleir,  agus  an  leth  eile  ann 
an  dorchadas.  Cha'n  fhaic  sinne  i  aig 
am  acaochlaidh,  do  bhrigh  gu'm  bheil  i 
direach  eadar  sinn  agus  a'  ghrian,  agus 
an  taobh  dorch  dhi  ruinn.  Ach  air  di 
beagan  astair  a  dheanamh  'na  slighe, 
chi  sinn  earrann  bheag  do'n  taobh  shoil- 
leir  aice,  a  ta  sior  mheudachadh,  gus 
am  bi  i  fa  chomhair  na  greine,  air  an 
taobh  eile  do'n  talamh,  an  uair  a  chi 
sinn  an  taobh  soilleir  aice  g'u  leir,  agus 
an  sin,  tha  i  Ian,  cruinn,  agus  deàh-ach. 
Air  an  dòigh  cheudna,  tha  i  a'  caitheamh, 
gus  an  ruig  i.  a  ris,  eadar  sinn  agus  a' 
ghrian,  an  uair  nach  fhaicear  idir  i. 
Tha  i  cosmhuil  ris  na  reultaibh  a'  tioun- 
dadh  air  a  mul  lein,  agus  tha  c  anabar- 
rach  iongantach,  gu'm  bheile  an  ùine  a 
ta  i  'gabhail  chum  sin  a  dheanamh  co- 
ionann  ann  am  faidead  ris  an  ùine  a  ta 
i  'toirt  a  mach,  chum  cuairt  a  chur  air 
an  talamh.  Agus  air  do'n  chilis  a  bhi 
mar  sin,  tha  e  'tachairt  gur  e  an  aon 
taobh  dhi  a  ta'n  comhnuidh  ruinne,  ge 
b'e  àite  d'a  cuairt  anns  am  bi  i.  Tha'n 
taobh  so  a  ghnàth  soilleir ;  oir  an  uair 
nach  bi  a'  ghrian  'ga  shoillseachadb, 
tha'n  talamh  a'  toirt  soluis  da,  tri  uair- 
ean deug  ni's  dealraiche  na'n  solus  a  ta 
'ghealach  a'  tilgeadh  air  an  talamh. 
Tha'n  taobh  do'n  ghealaich,  gidheadh, 
nach  'eil  sinne  idir  a'  faicinn,  soilleir  re 
cheithir  la  deug,  agus  dorch  re  cheithir 
la  deug  eile.  Air  do'n  ghealaich  a  bhi 
CO  fagus  do  làimh,  an  coimeas  ris  na 
reultabh,  tha  cothrom  ni's  fearr  aig  n;i 
reultairibhairafaicinle'ngloincachaibh. 
Tha  iad,  uime  sin,  a'  deanamh  a  mach 
gu'm  bheil  i,  cosmhuil  ris  an  talamh, 
air  a  còmhdachadh  Ic  beanntaibh, 
gleanntaibh,  agus  machraichibh ! 
Cliaidh  cuidde  bheanntaibh  na  gealaich 
a  thomhas,  agus  tha  iad  mar  a's  trice 
da  mhile  air  airde ;  tha  iad  cruinn,  agus 
corrach,  agus  anabarrach  lionmhor. 
Cha'n  fhacas  a'  bheag  de  choslas  uisge 
anns  a'  ghealaich,  agus  cha'n  'eil  adhar 
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nice,  no  neòil  mu  timchioll,  mar  a  ta  aig- 
an  talamh.  Feumaidh  aimsir  na  geal- 
aiche  a  bhi  anabarrach  iongantach,  agus 
caochlaideach,  air  di  a  bhi,  re  cheithir 
la  deiig  eile  air  a  claoidh  leis  an  reodli- 
adh  a's  teinne  a  dh'  fheudas  a  bhith. 
Ma  tha  creutairean  a'  ghabhail  tàimh 
oirre,  ni  nach  'eil  neochomasach  do'n 
Ti  Uile-Chumhachdach  ordachadh,  tha 
e  cinnteach,  gu"m  bheil  iad  air  an 
dealbhadh  leis-san,  le  nàdur  freag'arrach 
air  a  son  ;  oir,  a  reir  ar  beachd-ne,  cha 
b'urrainn  do  chreutairibh  na  tahnhainn 
so  a  bhi  beò  oirre. 

Ged  tha  solus  na  gealaiche  diblidh 
agus  fann,  an  coimeas  ri  solus  dealrach 
na  greine  ;  gidheadh,  tha  efeumail  agus 
taitneach,  chum  dorchadas  nan  oidh- 
chean  fada  geamhraidh  fhogaradh  air 
falbh !  Shuidhicli  an  Cruithear  a' 
ghealach  ann  an  speuraibh  neimh,  mar 
"  an  solus  a's  lugha  a'  riaghladh  na  h- 
òidhche,"  agus  rinneadh  i  "  air  son 
chomharan.  agus  air  son  aimsirean,  agus 
air  son  làiihean.  agus  bhliadhnachan,"' 
CO  math  ris  a'  ghrein  !  Air  an  aobhar 
sin,  tha  ach  beag,  gach  uile  chinneach 
a"  tomhasiiine  le  euairtibli  na  gealaiche! 
Tha  cuid  de  chinneachaibh  ann,  nach 
'eil  a'  tomhas  na  h-aimsir  le  bliadhnaibh 
idir,  ach  a  mhàin  le  gealaichibh  ; — agus 
mar  so,  ged  robh  daoine  'nam  measg 
ceud  bliadhna  dh'àois.  innsidh  iad  an 
aois,  cha'n  ann  le  bliadhnaibh,  ach  le 
airearah  nan  "  gealaichean,"  a  bh'  ann 
!  o'n  la  air  an  d'rugadji  iad  !  Thugadh 
aithne  do  na  h-Israelich  iobairtean- 
loisgte,  agus  tabhartais-bidli  a  thoirt 
suas  ann  an  toiseach  am  miosan,  agus 
tha  sinn  a'  faicinn  gu'ni  bheil  ''  gealai- 
aichean  ura," — ••Feillean  siiidlnchte,.''  agus 
"  Sabaidean"  air  an  ainmeachadh  mar 
amannaibh  a  bha  naomh  do'n  Tighe- 
arna  ! — (Aireamh.  xxviii.  11.  Is  i.  13, 
14.)  Bhuanaich  na  li-Iudhaich  ann  a 
bhi  seideadh  an  trompaidean  aig  am  an 
gealaichean  iira,  gus  an  do  sgapadh  iad 
air  feadh  an  t-saoghail ;  agus  a  reir  a' 
chleachdaidh  so,  thug  an  Salmadair 
seachad  an  aithne. 


Seidibh  an  stoc  'sa'  ghealaich  nuaidh 
Air  laithibh  òrduicht'  fèill ; 
Bu  lagh  sud  aig  Dia  lacoib  fos, 
'S  bu  reachd  do  Israel. 

Sgiathanach. 


CALLUM  A'  GHLINNE. 

YI.  Earrann. 

Air  an  fheasgar  ud  's  an  do  dhealaich 
Galium  agus  a  chompanach  ri  cheile  an 
deigh  na  chunnaic  agus  na  chual  iad 
re  an  cuairt  ann  an  taigh-osda  "  Acair 
an  dochais,"  bhuail  amharusan  ioma- 
guineacli  air  'intinn,  a  thaobh  fior-chliu 
Mhicheil,  agus  mu'n  do  choidil  e  air  an 
oidhche  ud,  thainig  e  gu  co-dhunadh 
gur  h-e  ma'dh'f haoidte  a  bu  tear- 
uinte  dha  a  bheachd  air  cliii  Mhicheil 
innseadh  dha  gu  saor  fosgailte  gun 
sioma-guad  no  tumhartaich.  agus  cul 
a  laimhe  'chur  ris  mar  charaid  agus 
mar  chompanach.  Mhothaich  e  gu'n 
cuireadh  sud  deuchainn  air  a  mhisnich 
agus  air  a  dhuinealas  ;  ach  air  dha  a 
Bhiobul  a  ghlacadh  mar  bu  ghnath 
leis,  gu  cuibhrionn  a  leughadh  mu'n 
deachaidh  e  d'a  leabaidh ;  'nuair  a  dh' 
fhosgail  se  e,  thuit  a  shuil  air  aon  de 
na  li-earrannan  a  bh'  air  an  comhar- 
rachadh  le  "mhathair  mu'n  do  chuir  i 
'na  chiste  e — "  Sgriosar  companach  an 
amadain.''  Rinn  an  earrann  ud  greim 
air  'inntinn  nach  d'fhairich  e  riamh 
roimhe,  agus  chuir  e  roirahe,  ach  mo 
thruaighe,  'na  neart  fein,  nach  biodh 
tuillidh  gnothuich  aige  ri  Micheil  aon 
chuid  mar  charaid  no  mar  chompanach; 
ach  'n  uair  a  choinnich  iad  air  an  atli 
mhaduinn,  threig"  a  mhisneach  e.  Bha 
Micheil  cho  fàilteach  agus  cho  aoigheil 
's  a  b'  abhaist  dha  'bhi.  Bha  coguis 
Challuim  ga  eigneachadh  gus  an  run 
suidhichte  dh'ionnsuidh  an  d'thainig'  e  a 
dheanamh  aithnichte,  ach  thainig  an 
Reusan  feolmhor  ann  san  eadraiginn, 
ag  cagarsaich  'an  cluais  Challuim, — 
ged  a  bha  e  fior  gu'm  faodadh  com- 
panach  an  amadain  dol  a  dhith,  gur 
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trie  a  l)ha  companacli  subhailceach 
deagh  -  bheusach  'na  mheadhoin  air 
amadain  a  philleadh  o'n  amaideachd 
gu  caithe-beatha  rianail  modhanail ; 
ag'us  a  thuillidh  air  sin,  chuir  Micheil 
ioma  comuin  air,  le  ullamhacbd  gu  bhi 
ga  sbcoladh  agus  ga  oileineachadli  a 
tbaobb  ioma  ni  anus  nacb  robh  e  fein 
f  hathasd  coimhlionta  mai'  f  hear  ceairde. 
Aig  an  am  cheudna,  thainig  Micheil 
gu  bhi  'tuigsinn  gu'n  robh  Galium  eu- 
cosmhail  'na  ghne  agus  'na  chliii  ri 
ioma  Gaidheal  òg  a  b'  aithne  dha,  a 
thainig  do  Ghlaschu,  agus  a  thaisbein 
anns  a'  cheud  dol  a  mach,  gu'n  robh  iad 
air  an  deagh  oileineachadh  agus  fo 
dheagh  chliu  modhanail  aig  a'  bhaile, 
ach  air  dhoibh  iad  fein  f  haotainn  air 
falbh  o  shuil  an  luchd-eòhiis,  agus  am 
measg  choigreach,  a  thilg  dhiu,  ann  an 
uine  gle  ghoirid,  gach  cuing  leis  an 
robh  iad  air  an  cumail  air  an  ais  o 
dhroch  cuideachd  agus  o  gach  mi-bheus 
follaiseach,  agus  a  leig  srian  fhuasgailte 
le'n  anamiannaibh.  Chunnaic  e  gu 
soilleir  nach  robh  Galium  idir  cho 
saorsachail  no  cho  fosgailte  'na  chonal- 
tradh  'sa  b'abhaist  leis ;  gu'n  robh  rud- 
eigin  air  inntinn  d'a  thaobh  fein  nach 
bu  toigh  leis  a  nochdadh,  nime  sin, 
chuir  e  roimhe  a  sheoltachd  a  chur  an 
cleachdadh  gu  bhi,  nam  bu  chomasach 
e,  ag  cosnadh  air  ais  na  chaill  e  a  reir 
coslais,  d'a  mhuinnghin  agus  d'a  dheagh 
ghean,  mar  a  dh'  fhaodar  a  thuigsinn 
o  'n  chomhradh  a  Icanas : — 

"A  Ghallum,"  arsa  Micheil,  "Am 
bheil  creideamh  agad  ann  an  Gnuis- 
fhiosachd,  no  am  bhcil  a  bhcag  deeolos 
agad  oirre  ?" 

Gallum.- — Gha'n  cil  mi  idir  'na  m' 
ncochreideach  d'a  taobh  mar  caldhain, 
no  mar  fhiosrachadh,  ach  cha'n  f'liaod 
mi  'radh  gu'n  d'thainig  mi'  fhathasd 
gu'  bheag  de  adhartachd  ann  an  eoLas 
oirre.  C'arson  a  tlia  thu  'cur  na 
ceiste  ? 

Micheil.  —  Gu  bhi  'taisbcanadh 
dhuit  gu'm  bheil  mi  'faicinn  gu  soilleir 
na  do  jrhnuis,  fju'rn  bheil  thu  ag  altrum 


droch    bharail    d'am   thaobh   fein,  o'n 
fheasgar  air  an   do  thaghail  sinn  ann 

an  taigh-osda  Mhic ged  nach  do 

nochd   thu  fhathasd  e  na   do   chainnt 
no  Ic  do  ghiulan. 

Calluji. — A  dh'  aindeoin  do  gheire, 
agus  d'  adhartachd  mar  ghnuis-ihios- 
aiche,  faodaidh  tu  'bhi  air  do  mheall- 
adh.  Air  a'  chuid  is  lugha,  cha'n  eil 
mi  'saoilsinn  gu'm  bheil  e  dligheach 
dhut  neacli  air  bith  a  chasaid  no 
choireachadh  airscn  a'  smuaintean 
diomhair,  gus  an  dean  e  aithnichte 
iad  ann  an  cainnt,  no  ann  an  gniomh. 

Micheil. — A  dheagh  chompanaich  ! 
Na  srauainich  gur  h-ann  ga  do  chasaid 
a  bha  mi.  B'thada  uam  e.  Is  ann  a 
bha  mi  thuige  so,  ga  m'  thaisbeanadh 
fein  dhuitse  ann  an  cruth  fallsa,  nach 
buinidir  do  m'  fhior-chliu,  agus  feumadh 
tu  mo  lethsgeul  a  ghabhail.  Is  i  a' 
chrioch  a  bha  agam  's  an  amhavc,  deu- 
chainn  a  chur  air  do  glme  agus  air  d' 
fhior  chliu-sa.  Thug  mi  do'n  taigh-osda 
thu,  far  am  b'fhio&rach  mi  gu'm  bheil 
moran  dhe  d'  luchd  duthcha  'n  an  luchd 
tathaichbunailteach,  agus  air  an  cleach- 
dadh anns  an  ruidhteireachd  ghraisgeil, 
umpaidheach,mhi-thoinisgeachachuala 
sa  chunnaic  thu.  Bha  'mhiann  orm 
f  haicinn  an  robh  no  nach  robh  aomadh 
co-ghneitheil  agad  ri  'leithid  sud  de 
chaitheamh  aimsir,  agus  'n  uair  a 
chunnaic  mi'  gu'n  robh  an  cuideachd 
'na  erain  dhuit,  thug  e  mor  thoileach- 
adii  dhomh.  Ciia"n  eil  teagamh 
agam  nach  eil  thu  'nad  fhior  chrios-  ! 
duidh,  mar  a  tha  mi  fein.  Gha'n  eil 
mi  'an  amharus,  o  na  fhuair  mi  dh' 
eolas  ort,  gu'm  bheil  a  bheag  de  cho- 
fhulangas  agad  ris  na  baoth-chreid- 
ich,  luchd  nan  "  aodann  fada." 

Gallum. —  Giod  a  tha  thu  'ciallach- 
adh  le  luchd  nan  *^  aodann-fada?''' 

Micheil. — Na  gabh  gn  h-olc  e — 
cha'ncilmiagciallachadh  nioilblieumach 
air  bitli.  Tha  fios  agad  gu'm  bheil  cuid 
do  luchd-aideachaidh  anns  gach  àite, 
ach  gu  h-araidh  'am  measg  nan  Gaidh- 
eal. a  tha  cho  cumhan  agus  cho  canra- 
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nach,  is  nach  giulain  iad  le  neacli  air 
bith  nach  eil  ann's  na  h-uile  ni  a  dh'  aon 
bheachd  riutha  fein  ;  agus  nach  tog  suil 
no  si-oii  o'n  talamh  re  na  seachduin,  no 
idir  air  an  t-sàbaid.  Ged  a  tha  iad  ag 
gabhail  orra  fein  a  bhi  'n  an  creidinliich 
iiihora  !  cha'n  aidich  iad  gu'm  bheil  dad 
is  fearr  air  an  siubhal  na  ascreideamh 
agus  daorsa,  dorchadas,  cruas  agus 
mugaireachd.  Cha'n  eil  iad  a  reir  cos- 
lais,  beo  fo  ghras  ach  fo'n  lagh,  ag 
giulan  air  an  coguisean  fein  an  t-uallach 
a  bu  choir  dhoibh  a  leagadh  air-san  a 
chaidh  a  lot  airson  am  peacaidhean,  agus 
air  an  do  leagadh  sraachdachadh  an 
sith.  Ach  g'ed  nach  toigh  learn  an  cliu 
mar  luchd  aideachaidh,  chan  eil  mi  idir 
ag  creidsinn  gum  bheil  an  giulan 
Phairiseachail  ag  eiridh  aon  chuid  o 
cheilg  no  o  liibaireachd  ach  o  n'  chreud 
chumhan  chruaidh  shean  -  fhasanta 
anns  am  bheil  iad  air  an  oileineachadh. 

Calldm. — Am  faod  mi  fheoraich, 
ma  seadh,  Ciod  is  cliu  do'n  chreud  anns 
an  robh  thu  fein  air  d'oileineachadh 
mar  fhear  aideachaidh  ? 

MiCHEiL, — Is  i  mo  chreudsa  mo 
choguis — "  Cha'n  eil  mi  fo'n  lagh  ach 
fo  ghras."  Comh-sheasmhach  ri  saorsa 
an  t-soisgeil — cha'n  eil  mi  'meas  gu'm 
bheil  cionta  ann  an  smuain,  ann  an 
cainnt  no  ann  an  gniomh  air  bith,  nach 
eil  air  an  diteadh  le  mo  choguis  fein, 
oilbheumach  do  m'  chomhchreutairean 
no  mi-dhileas  do  ughdari-as  aimsireil  na 
rioghachd.  Cha'n  eil  mi  'creidsinn 
gu'm  bheil  miann  no  iarrtas  no  togradh 
a  bhuineas  do  m'  nadur,  nach  eil  e 
dligheach  dhomh  a  riarachadh  ann  am 
measarrachd.  Cha  'n  eil  creideamh  agam 
ann  an  diomhaireachd  air  bith  a  tha  os 
cionn  m'  eolais,  mo  thuigse  agus  mo 
bhreithneachaidh. Sin  agadsuim  agus  sus- 
bain  mo  chreudsa.  Ciod  i  dobharailoirre? 
Callcm. — Is  i  mo  bharailse,  ma  ta, 
nach  eil  a'  choguis  'na  bunait  thearuinte 
do  chreud  neach  air  bitli,  do  bhrigh 
gu'm  bheil  i  a  thaobh  naduir  'na  dorch- 
adas, agus  ann  am  feum  a  bhi  air  a 
soillseachadh    leis   an    fhirinn..    Gu'm 


bheil  saorsa  an  t-soisgeil — eadhoin,  an 
t-saorsa  leis  an  do  rinn  Criosd  a  phobull 
fein  saor,  amhain  ga'n  saoradh  o  mhall- 
achd  an  lagha,  agus  ga'm  fuasgladh 
uaithe  mar  choimhcheangal  beatha ; 
agus  mar  tha  an  lagh  ag  cur  an  anam. 
gu  Criosd  airson  fireantachd  agus  neart, 
gu'm  bheil  Criosd  ag  cur  an  anam  air 
ais  a  dh'  ionnsuidh  an  lagha  gu  bhi  ga 
ghabhail  mar  riaghailt  beatha  agus 
umhlachd.  Ni  mo  is  i  mo  bharail  gu'm 
bheil  saorsa  an  t-soisgeil  a'  fuasgladh 
an  anama  o  blii  a  ceusadh  na  feola  maille 
ri  'h-antograidhean  agus  a  h-anamiann- 
aibh.  Is  i  mo  bharail  mar  an  ceudna, 
a  thaobh  cliu  agus  gne  an  fhior  chreid- 
imh,  gur  h-e  "  brigh  nan  nithe  ris  am 
bheil  dochas  e,  agus  dearbhchinnt  nan 
nithe  nach  faicear." 

MiCHEiL. — A !  a  charaid,  tha  mi 
'faicinn  gn'n  thog  thusa  do  chreud, 
cha'n  ann  o  sholus  do  choguis  fein,  ach 
0  theagasgan  sean-f  hasanta.  Air  dhuit 
a  bhi  cho  deigheil  air  leughadh,  gheibh 
thu  mach  ri  h-uine,  ged  a  bha  beachdau 
nan  seann  Diadhairean  freagarrach  do'n 
linn  's  an  robh  iad  beo,  gu'm  bheil  iad 
air  tuiteam  fada  air  dhcireadh  air  solus 
adhartach,  agus  air  ard-fhiosrachadh 
na  linn  so. 

Bha  Micheil  agus  Galium  mar  so  air 
an  cleachdadh  an  drasd  'sa  rithist  aun 
an  deasbudan  de'n  t-seors  ud  :  Micheil, 
gu  seolta  agus  gu  faicilleach  a  deanamh 
na  b'  urrain  e,  gu  bhi  ga  aomadh  gu 
beachdan  seachranach,  agus  gu  giulan 
fuasgailte ;  agus  cha  b'  fhada  gus  an  d' 
f  hairich  Galium  bochd  air  a  chosd  fern 
''  nach  eil  e  ann  an  comas  neach  a 
dh'iraicheas,  a  cheumanna  a  stiùradh.' 
Bhuadhaich  e  air  gun  dail  gu  bhi  'dol 
leis  air  uairibh  do  na  taighean  cluiche 
agus  do  na  seòmraichean  dannsa.  'Na 
shimplidheach  neochoireach,  cha  robh 
aithne  no  amharus  aig  Galium  a  thaobh 
fiorchliu  nam  maighdeanan  riomhacb, 
iollagach  a  bha  'tathaich  nan  Seom- 
raichean  dannsa.  Eoghnuich  Micheil 
dithis  dhiu  air  an  robh  e  eolach,  mar 
bhan-chompanachaibh  dha  fein  agus  do 
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Challum.  Ach  gu  blii  'cur  ar  sgeoil  an 
giorrad — cha  do  dh'fhairich  Callum  ni 
air  bith  fhatliasd  *nan  conaltradh  no 
"nan  giulan,  a  dbuisgeadh  'amharus  mu 
'm  fior  chliu,  mar  sin,  dh'aontaich  e, 
air  oidhche  araidh,  ri  cuireadh  a  thug 
iad  dha  fein  agus  d'a  chompanach  gu 
suipeir  aig  an  dachaidh  fein.  Air  dboibh 
tionndadh  a  staigh  troitbrannsa  dorcha 
de  nacb  do  gbabb  Callum  bocbd  mor 
cbiatadb,  ann  am  priobadh  na  sula, 
tbionndaidh  aon  de  lucbd  freiceadain 
na  sraide  a  lanntair  ri  an  aodainn. 
Thug  Micbeil  ag'us  a  bban-cbairdeau 
iad  fein  as,  cbo  grad  'sa  bbeireadb  an 
casan  iad,  agus   dh'  fhag  iad  Callum 


j  agus   am  Policeman  le  cheile.       Bba  e 

nis  acb  beag  air  a  bbodhradh  agus  air 

'  a  dhalladb ;    cba   b'    f  bios   da  ciod  a 

tbeireadb  no  "dbeanadb  e.    Ghrad  tbuig 

"f  bear-tiorcaidb  mar  a  bba  cbuis.    Einn 

Callum  'fbaosaid  ris  gu  saor  agus  gu 

b-onorach.       "  Mo    gbille    math,'    ars' 

i  esan,  "  bi  taingeil  do'n  Fbreasdal  cba- 

[  oimhneil  a  cbuir  mise  'an    so   air  an 

!  dearbb  am  so;  fbuair  mi  tbu  acb  beagan 

sblatan  o  stairsneacb  aon  de  na  taigbean 

sin  mu   'm  bbeil  e  air  a  radh   '  Is  e  a 

taigb  an  t-sligbe  gu  ifrinn,  a  dol  sios  gu 

seomraicbean  a'  bbais.'  ' 

MUILEACII. 

{HI  leaniuinn.) 


CUMHA  DO   BHAINTIGHEARNA  DHUBHAIRT. 

(Concluded  from  parje  20S.) 


Nam  be  inleacbdan  ar  namhaid 

Bbrisadh  barr  ar  coisridb 
"S  ioma  claidbeamb  cruadhacb  glas 

A  leumadb  grad  gu  feolacb 
'S  ioma  gaisgeacb  armach,  treunda 

Bbeireadb  beum  sa  cbo-stri 
Edar  Beitba  caol  Cbinntire 

As  Ripport  Eilain  Cbeothacb. 

Db'ciradb  Letbanicb  's  Donulicb 

INIar  sbrutb  nam  mor  bbeann  ard 
Db'eireadb  Stiuarticb  as  Cattaicb 

A  bbuadbaicb  neart  nam  blar 
Thigadb  Guinich  nimbeil  cblaoiteacb 

A  bbeira  tuinnse  gu  b'ar 
Cba  bhiodb  an  aicheambail  gun  iarraidb 

'S  fireoin  chiar  an  aird. 


Acb  ciod  am  fatb  mun  luidb  dutblacbd 

Air  lutbar  ur  nan  crann 
Gblac  am  bus  an  lligliin  aildc 

"S  tbaisg  an  aros  teann 
Cbaidb  fo  'n  fhoid  ceann  gacb  seoil 

Beus  gun  ?god  bcul  gun  sgleo 
Cridb  gun  gbo  gnuis  gun  cbeo 

Lamb  sgapa  oir  gun  taing. 


Had  the  arts  of  our  enemy 

Broken  tbe  flower  of  our  social  train, 

A  thousand   swords   of  -well-tempered 
Would  quickly  start  to  blood,     [steel 

A  thousand  well-armed  Avarriors 

Would  strike  a  blow  in  tbe  conflict, 

From  the  narrow  promontory  of  Can- 
To  Ripport  of  the  misty  Isle,     [tyre 

M'Leans  and  M'Donalds  would  rise, 

Like  tbe  stream  of  the  towering  hills  ; 
Stewarts  and  Catti  would  rise, 

Who  gained  the  strength  of  battles. 
Campbells    dcathful    desolating  would 

Rushing  fierce  to  slaughter  ;  [come 
Revenge  would  not  be  unsought. 

For  the  dark  brown  eagles  would 
rise  on  high. 

But  why  should  the  tempest  of  winter 

Settle  on  the  green-branched  yew  .' 
Death  seized  tbe  Princess  of  beauty, 

And  closed  her  in  the  narrow  hall. 
Under  the  turf   lay  the  first  in  every    j 
grace ;  [scandal^    ! 

Virtue  without  pride,  lips  without 
A  heart  without  guile,  a  face  unclouded, 

A  hand  to  scatter,  without  seeking 
praise. 
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Thog  iad  tuaileas  le  mar  fhuarachd 

Bha  suarach  air  ar  call 
Gun  chuir  sinn  Eala  chian  nam  math- 
ghuiomh 

Air  sgeir  na  mar  thonn  thall 
Gum  beil  i  beo  le  luth's  's  treoir 

A  dusgadh  orain  lann 
Ach  's  mise  chuala  fuaim  a  deile 

Nuair  laidh  fo  fheur  a  ceanu. 


Cha  'n  ioghna  nis  ant  larla  Aorach 

Bhi  caoin  air  ioma  doigh 
"S  liuthad  leaga  fhuair  a  chraobh 

Am  bu  lionmlior  geugan  aigh 
Chain  e  meangan  diuth  a  b'  ailli 

Nach  d"fhas  fo  bhlath  gur  deoin 
Thuit  i  sios  am  platha  sula 

'S  shearg  a  sugli  fo  'n  fhoid. 

Chlàrsach  gabh  anis  do  tharali 

Tuille  's  grain  leam  fonn  do  cheol 
Cha  tig  i  chluinntinn  failt  no  furan 

Cha  ruig  d'  iorram  i  's  an  Ion 
(  ha  diiisg  i  chluinntinn  torman  theudan 

No  cupan  deine  am  dhorn 
Falbhai  mise  mar  tig  ise 

'S  bidh  sinn  cridhail  anns  na  neoil. 


They  who  valued  not  our  loss 

In  malice  raised  the  tale 
That    we    placed   the    swan    of   noble 
deeds 

On  yonder  shelf  of  mighty  waves,      ] 
That  yet  she  lives  in  bloom  of  health, 

Awakening  the  song  of  swords  ; 
But  I  heard  the  sound  of  her  coffin 

"When  her  head  was  laid  under  the 


The  Earl  of  Aora  may  lament, 

Many  are  his  causes  of  grief ; 
Many  a  blast  assailed  the  tree 

Of  thick  blooming  branches. 
She  lost  the  fairest  bough 

That  blossomed  not  to  our  wishes  ; 
In  the  twinkling  of  an  eye  it  fell, 

And  withered  beneath  the  turf. 

Harp  !  take  now  thy  rest,  ' 

The  sound  of  the  voice  shall  please 
no  more ; 
She  will  not  hear  the  salute  nor  hospi- 
table song ; 
Thy  mournful  strains  cannot  reach, 
her  in  the  mead. 
She    will   not  hear  the  melody  of  thy 
strings, 
Nor  will  she  hand  the  cup  to  inspire 
my  notes ; 
She  will  not  come,  but  I  will  depart, 
■  Together  we    shall    rejoice    in    our 
clouds. 


Note. — "  The  annals  of  Loch  Cè,"  printed,  with  a  translation  by  Hennessy 
in  1871,  treat  of  Irish  and  other  affairs  during  576  years,  from  1014  to  1590. 
Under  date  1513,  James  IV.  is  mentioned  as  "  ri  Alban,"  and  his  people  as 
"  Alban-chaib,"  his  chancellor  who  fell  at  FlodJen,  Archibald,  Earl  of  Argyll, 
is  called  ''  Mac  Ailin."' 

1528,  "  Ridire  Mac  Mic  Ailiu  "  treacherously  slew  "  Mac  gilla  Eain  mor 
Mac  Echaiun  "  in  the  town  of  Edinburgh. 

This  entry  relates  to  John  Campbell,  first  of  the  Campbell  family  of 
Calder,  son  of  the  Earl  of  Argyll,  who  is  styled  "8th  Mac  Callen  Mor"  in 
Scotch,  writings,  and  "  Mac  Ailin  "  in  the  annals  of  Loch  Cè. 

1529,  "  Mac  Ailin  i.e.  Cailin,  son  of  gille  espuig,  the  choice  of  all  in  Oirer 
Gaeidhel  for  prowess  and  bounty  died." 

This  entry  refers  to  the  man  mentioned  in  the  song  printed  above,  p.  2 GO. 
The  events  recorded  in  these  two  songs  are  therefore  dated  by  Irish  authorities! 
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NITHE  NUADH'  AGUS  SEAN. 

Tha  còig  nithe  ann  air  am  feud  na  h- 
uilc  aiiiharc  mar  cliiiirdean  agus  mar  chom- 
panaich  dlleas  tfid  turais  na  beatha  so.  _  is 
e  a  chcud  m,  eolas  a  blii  agamn  gu  bin  a 
cur  an  agliaidli  an  uilc ;  an  dara  m  cleachd- 
anna  subhailceach  a  ghuathachadh ;  an 
treas  ni,  saorsa  a  bhi  againn  o  theagamh  ; 
an  ceathramli  ni  fiiighautachd  'n  ar  caithe- 
beatha;  agus  an  coigeamli  ni,  deagh- 
ghiulan.  _       ,    ,  .,    - 

Gkadh  agus  SnxAS-Cha  'n  'eil  ni  sam 
bith  ni's  fhusa  's  an  t  sabgUal  na  'bin  sona 
n'an  smuainicheadh  sluagli  air.  Cha  'n  oil 
ann  an  SoNAS  acli  ainm  eile  air  Guadh.  1  ar 
am  bheil  Gradli  ann  an  teagblach,  an  sin 
mar  an  ceudna,  tha  sonas,  eadlion  ged  robh 
aire  agus  eigin  'n  a  lorg.  Air  an  laimli  eile, 
far  nach  eil  Gradh,  ged  robh  e  ann  can 
lùchairt,  cha  tig  Sonas  a  chaoidh.  is 
mearachdach  an  fi  a  thubhairt,  "An  uair 
a  thig  Bochduinn  a  stigh  air  an^dorus, 
theid  Gradh  a  mach  air  an  uinneig.  Gha 
teid  idir,  oir  tha'n  fhirinn  air  an  doigh 
eile  An  uair  a  thig  Bochduinn  a  stigh 
air  an  dorus,cha  teich  f  lor  Ghradh  idir,  's  e 
nach  teich,  ach  scasaidh  e  gu  treun,  daing- 
ean,  ac'us  cuiridh  c  an  cath  gu  cruaidh  an 
aghaidh  gach  narahaid.  ladsan  a  ta  'gan 
smuaincachadh  fein  truagh,  rannsaicheadh 
iad  am  bheil  (1i;adii  u'an  cridheachaibh 
fein  mu'm  faigh  iad  cron  do  ncach  no  do 
ni  eile.  Fosc^ailidh  bcagan  bhriathra  gradh- 
ach,  taitneach,  tla,  an  t-slighe  chum  tuilte 
soluis  a  bhoillsgeadh  a  steach  do  'n  tigh  a 
rinneadh  dubh,  dorcha  le  tiugh-neulaibh 
na  h-aisith  agus  a'  bhuaireis ! 


TOIMSEACHAIN. 

1.  Rud  dubh,  dubh, 

Tha  e  chum  fcum  an  lomadh  cruth 

Cha  dean  e  feum  mar  labliair  e, 

'San  deigh  labhairt  dha  cha'n  fhiach  c. 

2.  Tomhais,  tomhais,  toimscachan, 
Eadar  mi  fein  's  Dòmhnullan, 
Toilidh  na  ceudan  ann, 

'S  cha  toill  mi  fein  'n  am  aonar  ann. 

3.  Cailleach  anns  an  taigh  ud  tlvall, 
'S  bi  'n  rag  chaillcach  i ; 

Cha  d'ith  i  greim  rianih. 
'S  cha  d'  rinn  i  altachadh. 

4.  Air  do  dha  chnillcach  a  bhi  'dol  do  'n 
mhargadh  le  uibhean,  thuirt  an  dara  te 
ris  an  te  eile  :     "  Thoir  thusa  dhomhsa 


aon  ubh,  is  bithidh  a  dha  uiread  agam 
's  a  th'agads-a."  "  Cha  toir,"  ars  an  te 
eile,  "ach  thoir  thusa dhomh-sa  dithis^is 
bithidh  uiread  is  uiread  againn."  Co 
mend  a  bh'  aca  an  t-aon  ? 
5.  Chuir  tuathanach  a  ghile  do"n  mhargadh 
a's  thug  e  dha  ceud  punnd  Sasunuach, 
Icis  an^robh  e  ri  ceud  ceann  a  chean- 
uach;— daimh  aig  coig  puiund  Shasunn- 
ach  an  ceann;  caoirich  aig  a  h-aon; 
agus  geoidh  aig  sgillinn  Shasunnach  an 
t°aon.  Co  mend  a  bhiodh  aige  de  gach 
seorsa  ? 


UILLEAM  MAC  DHUNLEIBHE, 
AM  BARD  ILEACII. 
Tha  e  iomadh  uair  air  a  radh  gu*n 
deach  am  agus  linn  na  bardachd 
seachad  a  chaoidh.  'Si  a'  bharail  a 
tha  coitchionn  ri  tachairt  oirre,  nach 
eil  a  nis,  iad  idir  ann,  is  urrain  clarsach 
nam  Filidh  a  thrcig  a  dhusgadh  gu  ccòl 

gu'm  feud  ranntachd  a  bhi  ann  ach 

naeh  eil  fior  bhardachd  ri  amas  oirre 
am  measg  luchd-seinn  ar  latha-nc. 
Cha  n-eil  a'bharail  so  gu  buileach  ceart, 
oir  ged  nach  eil  an  t-am  so  cho  torrach 
ann  an  luchd  dealbh  nan  oran  is  a  bha 
linn  Phrionnsa  Tearlach,  gidheadh 
tha  an  drasd  agus  a'  rithisd  aon  ag 
eiridh  an  so  agus  an  sud  a  dhearbhadh  ^ 
gu'm  bheil  fiiigheal  de  Spiorad  nam 
Bard  fathasd  beo  'nar  measg,  nach  do 
threig  ceolrach  bhinn  tir  nan  treun  'us 
na  Gaidlilig  gu  tur  luchd  duthcha 
Oiscin  is  Dhonnchaidh  Bhain.  A'measg 
na  muinntir  a  tha  dearbhadh  so  dhuinn 
is  airidh  Uillcam  MacDhunleibhe  air 
àite  urramach  ihaotuinn.  Oir  tha  an 
obair  aige  a'  dearbhadh  dhuinn  gu'n  do 
thuit  tonnaig  aon  de  na  Filidhean  a  dh' 
fhalbh  airsan,  is  gu'n  robh  fior  Spiorad 
na  Bardachd  aige.  Tha  'obair  airidh 
air  aite  onorach  thaotuin  'am  measg- 
Bardachd  na  Gaidhealtachd  agus 
mairidh  i  air  chuimhne  cho  fada  sa 
bhithcas  mens  air  Gaidhlig  f  hallan  agus 
shnasmhor,  agus  air  smuaintean  àrda 
agus  oirdhearc. 

Rugadh     Uilleam    MacDhunleibhe 


Ceuii  Mios  an  Earraich,  137 


AN  GAIDHEAL. 


lo 


ana  an  Gairtmeadhoiu,  ann  an 
sgiorachd  Chill-a-rudha  'an  He,  mu 
niheadhon  Foghar  na  bliadhna  1808. 
Tha  e  air  ainmeacliadh  ann  an  leabhair 
na  sgiorachd  gu'n  deach  a  bhaisteadh 
air  lomh  de  mhios  meadhocach  an 
Fhoghair;  is  on  a  bha  e'  na  chleachdadh 
cumanta  anns  a'  Ghaidhealtachd  aig  an 
am  sin  gach  leanabh  bhaisteadh  mu'n 
rachadh  an  t-ochdamh  latha  seachad, 
is  docba  gu'n  d'  rugadh  easan  mu'n 
t-seachdamh  latha  de'n  mhios.  B'e 
Seumas  MacDhunleibhe  a  b'  ainm  d'a 
Athair,  agus  Cairistine  nic  Faidein  a 
bu  mhathair  dha.  Bha  'athair  na 
shaor  is  ag  oboir  aig  an  uasal  urramach 
.sin,  Ualter  Caimbeul,  Tighearna  He. 
Ge'd  a  bha  teaghlach  mor  aige  thug  e 
sg-oil  is  oilean  math  do  gach  aon  diu. 
B'e  Uilleam,  a  reir  innse  fein  a  bu 
lugha  fhuair  de  sgoil  dhiu — a  chionn 
is  gun  robh  e'  na  bhaUachan  guanach 
aotrom  nach  fanadh  anns  an  sgoil,  is 
nach  d'  thugadh  aire  dhi  'nuair  a 
bhitheadh  e  innte.  Air  an  aobhar 
sin  chaidh  a  chuir  og  ri  ceard.  B'i  a 
'cheard  a  roghnachadh  air  a  shon,  an 
taillearachd.  Bha  e  anns  an  am  sin  'na 
chleachdadh  aig  na  taillearan  a  bhi 
'dol  o  thaigh  gu  taigh,  a  dh'obair  anns 
I  gach  àite  anns  am  biodh  aodach  ri 
I  dheanamh.  Is  iomadh  naidheachd  a 
Ì  bu  ghnath  leis  a'  Bhard  innseadh  mu 
\  na  cleasan  a's  fhealadha  a  bu  ghnath 
I  a  bhi  air  an  cleachdadh  's  na  cuideachd- 
f  an  aotrom  ud  a  b'  abhaist  coinueachadh 
far  am  biodh  an  taillear  "sa  chuid 
ghillean  ag  obair.  Bhitheadh  beurais 
a's  bearradaii-eachd,  ranntachd  a's  bar- 
dachd,  ursgeulan  as  toimhseachain 
a  dol  ann  am  pailteas  a's  cha  bhiodh 
facal  Uilleira  air  deireadh,  as  cha  b'i  a 
theanga  a  bu  mhaoile.  Ged  nach  b'e 
so  an  sgoil  a  b'  fhearr  gu  balachan  og 
a  theagasg  aon  chuid  ann  am  beusa- 
leachd  no  ann  an  gliocas,  tharruing  am 
Bard  og  cuid  de  theagasg  uaith.  Bha 
'inntinn  air  a  geurachadh  trid  nan 
deasbaireachdan  a  bhitheadh  aca,  agus 
dhuisg  na   sgeulachdan    a  bha  air   an 


innseadh  iartus  "na  anam  gu  tuillidh 
fiosrachaidh  fhaotuin  mu  na  linntean  a 
dh'fhalbh,  is  mu  na  daoine  treun'  a 
sheasagusachathaichaslethanduthcha. 
Gu  raoch  thoisich  e  air  rannan  a  chur 
ri  cheile — se  a  chiad  oidheirp  a  thug  e 
ann  an  rathad  bardachd  oran  a  rinn 
e  do  chii  a  bha  aige,  a's  ged  nach  robh  e 
ach  og  aig  an  am,  tha  e  a'  foillseachadh 
gu"n  robh  spiorad  na  fileachd  aige. 
Tha  na  rannan  so  a'  toiseachodh  air 
an  doigh  so  : — 

'•Branuan  beag  mo  chuilean  boidheacli 
Tha  thu  laghach  baigheil  suairc, 
Cha  bhi  thu  tabhann  ri  daoine, 


Ged  nach  eil  na  rannan  so  idir  a' 
foillseachadh  air  dhoigh  air  bith 
cumhachd  nam  buadhan  ud  a  bha  nan 
cadal  ann  an  anam  a'  Bhaird,  tha  iad 
nan  dearbhadh  air  firinn  an  t-sean 
radh,  '^  Poeia  nascitur  non  fit,^'  se"sin, 
nach  dean  oilean,  ach  gibhtean  naduir 
a  mhain,  Bard  do  neach.  Goirid  an 
deigh  so  chuir  e  ri  cheile  aoir  air  muc 
a  chaidh  air  chall  is  mu  dheighinn  an 
d"  rinn  an  neach  d'am  buineadh  i  othail 
mhor  a'  smaointeach  gu'n  deach  a 
gold.  Cha  n-eil  an  aoir  so  a  nis  ri  a 
faotuinn  agus  is  mor  am  bead  oir 
bha  i  a'  foillseachadh  tapadh-inntinn 
nach  bu  bheag'.  Is  iomadh  uair  a 
dh'iarradh  air  a  sgriobhadh  ach  cha  robh 
toil  aige,  bha  e  ag  radh,  ainm  daoine 
coire  air  an  robh  e  an  am  fealadha  a 
deanamh  fochaid,  a  bhi  air  an  cur  "san 
doigh  sin  an  lathair  an  t-saoghail,  is  air 
an  aobhar  sin  dhiult  e  a  sgriobhadh. 
An  deigh  dha  a  bhi  reidh  "sa  cheard 
dh'  fhag  e  ealain  duthcha  a's  thainig  e 
gu  Galltachd,  ach  ma  dh'  fhag  cha  do 
dhi-chuimhnich  e  na  chual  e  mu  na 
sean  laoich  a  dh'  fhalbh,  is  chuir  e 
roimhe  tuilleadh  foghluim  fhaotain  de 
thaobh  eachdraidh  a  dhuthcha.  Is 
ged  a  bha  aige  ri  obair  gach  latha, 
rimaich  e  gu'n  deanadh  e  suas  an 
dearmad   a   rinn    e   air   sgoil   ann  an 
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laithean  òige.  Thoisicli  e  air  leughadh 
gach  sean  eachdraidb  air  am  b'  urrain 
dha  a  laimh  a  chur.  Ach  cba  b'fhada 
gus  am  faca  e  ma  bha  e  ri  sean 
Fhordun  is  a  cho-luchd  eachdraidh  a 
thuigsin  gu  ceart  gu'm  f  sumadh  e  eolas 
fhaigbinn  air  a'  clianain  aims  an  do 
sgriobh  iad.  Le  duinealas  fior  Ghaidh- 
eal  thug  e  'aghaidh  air  an  Laidinn,  is 
ged  theagamh,  nacli  cordadh  an 
rathad  anns  an  leughadh  e  i  ri  ard 
sgoilearan,  rinn  e  e-fein  cho  eolach  oirre 
is  gun  rachadh  aige  air  Laidionn  nan 
linntean  dorcha  eadar  theangachadh  ni 
b'  fhearr  na  iomadh  aon  a  bu  mhotha 
cothruman  agus  sgoil.  Theagaisg  se 
e-fein  mar  an  ceudna  anns  an  Eabh- 
radh  agus  anns  a  Ghreugais  cho  fada 
is  gu'n  rachadh  aige  air  a  rathad  a 
dheanamh  a  chum  brighnan  sgriobtaran 
anns  na  canainean  anns  an  deach  an 
sgriobhadh  air  thus.  Thug  e  aghaidh 
mar  an  ceudna  air  an  Fhraingis  agus 
air  an  Uailsh.  Tha  cuimhne  agam 
uair  a  thaghail  mi  air,  e  fein  agus 
a  bhean  "  a  chearcadh  fhraoich  '"  mar 
theireadh  e  fein  rithe,  fhaotuin  le 
cheile  ag  obair  air  eachdraidh  nan 
Druidhean  eadar  theangachadh  o 
Fhraingis  gu  Beurla.  Bha  e  mar  an 
ceudna  mion  eolach  air  eachdraidh  a 
dhuthcha ;  gu  sonruichte  air  obair 
nan  seann  luchd-eachdraidh  iigus  be 
a  mhiann  a  bhi  a  ghnath  a' 
labhairt  air  euchdan  buadh-mhor  "nan 
sean  Albanach  airidh."  Ach  thachair 
dha  mar  is  trie  a  dh'eireas  do  mhuinntir 
aigam  bheil  cruadalan  agusdcuchainoan 
mar  an  crannchur,  agus  do  mhuinntir 
a  thionnuaidheas  an  aire  gu  li-iomlan 
a  ebum  aon  chuspair  sonruichte, 
gu'n  ]-obli  e  neo  chomasach  dha 
amharc  air  da  thaobh  ceisde  le  suil 
neo-chlaon — air  an  aobhar  sin  bha  gaol- 
duthcha  annsan  air  a  mheasgadh  le 
fuath  ro-ghamhlasach  an  aghaidh  na 
muinntir  a  bha  anns  na  liuntin  a  dh' 
fhalbh  na'n  malmhdean  di.  K.  I. 

(Gu  hlti  air  a  Icantuinn.) 


AM   FEILLIRE. 

Failte  's  furan  do'n  Fheillire  !  Tha 
mi  lan-cliinnteach  nach  'eil  a  dhith  ach 
gU'm  biodh  fios  aig  ar  luchd-duthcha 
gu'm  bheil  e  air  tighinn  a  mach,  gu  e 
bhi  air  a  chraobhsgaoileadh  am  fad  's 
am  farsuingeachd  feadh  tir  nam  beann. 
Tha  mi  mar  an  ceudna  dearbhta,  an 
uair  a  leughar  e,  gn'n  aidich  gach  aon 
gu'm  bheil  e  "toirfc  dhuinn  goireas  a  bha 
gu  mor  air  iondrainn  's  a'  Ghaidheal- 
tachd.  Is  fada  o'n  a  bha  ioghnadh  orin 
nacli  robh  riamh  leabhar  d'an  t-seorsa 
air  a  chur  'an  lamhaibh  ar  luchd-duth- 
chadh  'n  an  canain  bhlasda  fein,  gus  an 
d'  thug  an  Gaidheal  fiachail,  Calum 
CiOBAR  an  oidhirp  an  uiridh.  Tha  an 
duilleachan  iir  so  gu  sonruichte  tait- 
neach  air  son  an  t-snuaidh  ghneitheil, 
dhuthchasaich  a  tha  air  an  eolas  a 
gheobhar  aige.  Cha  'n  e  idir  eadar- 
theangachadh  air  Miosachan  Beurla  a 
tha  againn  an  so.  Tha  cuisean  agus 
tachartais  Ghaidhealach  a'  faighinn  an 
diith  fein  de  dh-aire.  Gheobh  sinn  am 
breith  agus  bais  nan  Gaidheal  a  bu 
fhiughantaiche  's  a  bu  mheasaile ; 
laithean  nam  blar  iomraiteach  anns  an 
do  bhuadhaich  sinn,  cho  math  riusan — 
tearc  "s  mar  a  bha  iad — anns  an  d'  fhuair 
ar  naimhdean  seorsa  de  lamh-an-uach- 
dar — gidheach  ged  a  chaill  sinn  an 
latha,  anns  nach  do  lughdaicheadh  ar 
cliu  no  ar  meas.  Tha  Am  Feillire  a' 
toirt  duinn  mar  an  ceudna  mion  fhios- 
rachadh  ro  fheumail  mu  laithibh  feille 
agus  margaidh  na  Gaidhealtachd  gu 
leir  ;  mu  eiridh  agus  laidhe  greine  agus 
gealaiche  ;  rau  fhad  an  latha,  agus  mu 
mhuthadh  an  t-soluis  ;  mu  na  fineach- 
aibh  fa-leth,  le'n  Cinn-chinnidh,  an 
Suaicheantais,  's  am  Piobaireachdaibh, 
cho  math  ri  inbh  agus  dreuchd  Luchd- 
muinntir  nan  Ccannard,  o'n  Ghille 
agus  am  Bard,  a  nuas  gu  Gille  a'  Phiob- 
airo  agus  an  Cleasaiche.  Chi  sinn  an 
so  cuideachd  ainmean  agus  laithean 
breith  agus  posaidh  an  Teaghlaich 
Kioghail,  agus  brigh   cuid  de  riaghail- 
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tibh  a'  Phòst-thig'h.  Ach  carson  a  leud- 
aicliinn.  Deanadli  bhur  luchd-leugliaidh 
Am  Feillire  fhaotainn  doibh  fein,  agus 
tha  mi  cinnteach  gu'm  faigh  iad  e  fre- 
asdalach,  goireasach  os  cionu  na 
bhreithnicheadh  iad. 

Mac-Mharcuis. 


FREAGAIRTEAX 

Do  na  Toimhseachain  air  taobh  214. 

1.  An  t-uisge  ;  2.  Am  muir  ruadh 
air  dha  bhi  air  a  sgoltadh  le  slait  Aroin 
as  nah-Israelich  faotuinn  an  nail  air  tal- 
amh.  tioram,  agus  na  h-Eiphitich  a  bhi 
air  am  bathadh  'nan  deigh ;  3.  An 
latha  'san  oidhche  'dealachadh  ;  4.  Da 
fhitheach. 


TAISBEA^ADH    AN   AIR:\I   AIR 
BIALAOBH  AX  RIGH. 

{BJio  'n  dara  Duan  de  Sgialachd  na 
Troidhe,  Eadar-theangaichte  le  Eohlian 
Mac-Lachainn.) 

Aon  tiota  cha  d'  cisd  an  righ, 

'S    ghi-ad-thug    impidh     da     mliaoir- 

ghairm 
Am  feaclid  a  tlieanal  gun  diiil, 
'S  an  tarraing  gu  blàr  air  leirg. 
Dh'  eubh  na  maoir  a  b'  onf  hacli  sgairt ; 
Thriall  a'  cbaismeachd  fad  an  fhuinu  ; 
'S    na    'n    tuil-mhaoim    adii    ionnsaidh 

gleòis 
Thair  a"  mhcrfhaich  dhùirt  na  suinn. 
<  Ihluais  a  mach  's  an  righ  air  thus, 
Xa  cinn-fheadhna  stiuradh  chàich  ; 
Chiteadh  Pallas  nan  germ  shiil 
Romhpa  diisgadh  surd  a'  bhlair. 
Air  a  slios  bha  "n  sgiath  bhith-bhuan, 
Thoirteil,  aillidh,  luachmhor,  throm; 
Dhearrs  gaithean  loinnti'each  bho  clèith, 
A  shoillsich  gu  leir  am  fonn. 
Bha  ciad  nathair  shniomhain  ruadh, 
Ga  lasadh  mu"n  cuairt  adh  or, 
Ciad  bann  de  'n  stuth  riomhach  nuadh. 
:     Fiach  gach  aou  diubh  buaile  bhù. 
\    Leis  a'  bhall  airm  seo  ri  "taobh, 
I    Shiubhail  i  "n  raon  sear  a's  siar, 


I  A'  mosgladh  speirid  's  gach  feòil 
'S  mean-acrais  gu  còmhrag  dian. 
Dh'  fhadaidh  i  gaisge  's  gach  creubh, 
'S  bu  rnlnlse  leo  streupaid  laoch, 
Xa  tilleadh  le  'n  longau  luath, 
XiiU  thair  chuan  gu  tir  an  gaoil. 

Mar  fhaloisg  àird  nan  dearg  smiiid, 
'S  an  fhrith  mhoir  air  stiiic  nan  sliabh; 
Bàrcaidh  tuil-lasrach  mu'n  chruaich 
S  chitear  ruadh  am  toidhleas  cian  : 
,  B'  amhuil  corah-imeachd  ant  shluaigh 
'S  na  h-airm  bu  neo-thruaillidh  gnè; 
Fad  shruithean  soillse  bho  'n  cruaidh 
A'  ruigheachd  a  suas  gu  neamh. 

Mar  ealtainn  gun  aireimh  cheann 
Lachainnean-fionn  a's  ghlas-chòrr, 
'S  ealachan  fad-amhach  ban 
Timchioll  Asius  nan  gorm-lòn. 
'S  eibhneach  iad  a  null  "s  a  nail 
Thair  Caister  nan  deaun  luath, 
'Tearnadh  le  garraicileis  bhaoth — 
"S  freagraidh  am  fliuch-raon  do'm  fuaim; 
Sin  mar  bhriichd  an  teanal  mòr 
Nuas  Ti  coir  nam  biith  's  nan  long ; 
Fir  a's  steudan  ri  toirm  chas, 
'S  an  talamh  ag  osnaich  tròm. 
Air  dail  Scamandair  an  fheoir, 
Sheas  na  miltean  slòigh  cho  dU\th 
Ri  buidhionn  lionrahor  nam  bliith 
A  dh'fhasas  "s  a'  Cheiteiu  chiiiin. 
Mar  mhiltean  'mheanbh-chuileag'  bath 
Feadh  thaigh-airidh  glinn  a'  bhuair 
An  aimsir  an  Earraich  thlàth, 
'S  am  bainu-iir  na  thìimh  's  gach  cuaich : 
i  B'  amhuil  fad  a'  chòmhnaird  rèidh, 
I  Sliochd  na  Greige  b'  òrbhuidh  cùl, 
\  Fo  iom-ghluasad  gu  stuaidh  Thrùidh, 
I  'G  iarraidh  comhrag  nan  slsagh  dluth. 
I      Mar  bhuachaillean  air  raon  cian 
.  Làn  'ghobhair  fhiar-adhairceach  ghorm, 
I  Tearbaidh  iad  gun  stribh  an  trend 
I  A  mheasgnaich  air  reidh  nan  learg ; 
'  Sin  mar  thearb  na  ceannaird  threuu' 
Feachd  na  Greige  bhos  a's  thall ; 
I  Dheasaich  gach  triath  a  shluagh  fhein 
I  Lo3  dol  sios  gu  streup  nan  lann. 
Thriall  gu  moralach  thair  chach, 
Agamemnon  is  àrd  luaidh  ; 
Crio3  mar  Mhàrs  air  seachad  siar 
Uchd  "s  a  chliabh  mar  dhia  nan  cuan : 
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A  dlià  shùil  's  chcann  mar  lobh 
Ni  's  na  neoil  an  toriinn  cruaidh  ; 
■'S  timclnoll  ceanna'idh  an  laoich  mhuir 
Shoillsich  euchd,  a's  gloir,  a's  buaidh. 
Mar  tharbh  aoigheil,  lairceach,  trom, 
'S  an  sj^reidh  air  an  jìilein  cruinn ; 
Statail  a  thriall — àillidli  'cliom, 
"S  e  'gluasad  mar  rlgh  an  fliuinn  : 
Sin  mar  ghluais  Mac  Atreuis  aigb, 
Oir  tbog  lobh  e  gu  ard  uaill. 
Suaicheant  an  la  sin  's  gacb  cliti 
Chit'  e  measg  fir  iiiil  a  shluaigh. 


OR  AN 

Do'n  Ukeamach  Alasdair  Stiuehakd, 
^Am  Bun-Lochabar. 

O  !  mosglaim-se  le  sunnd  'us  càil, 

'Us  deachdar  Dan  gu  buadhacb  leam, 
Do'n  Fhir-eun  uasal,  f hoinnidb,  fhial, 

A's  pailte  ciall  'us  buadbannan, 
Tbam  Bun-Lochabar  nan  damli  donn, 

"S  nam   mac  's  nan  sonn   clis,  fuas- 

gailte,  [dhàn', 

Dlicth  'n  aitim  rioghail,   sheasmhach, 

Bha  sgaiteach,  dàicheil,  cruadalach. 

'S  tu  'fiuran  fearail,  's  athail  gniiis, 

A's  teinne  liig'h,  's  a's  anamanta, 
A's  guirme  siiil,  's  a's  deirge  gruaidh, 

'S    tu    fallain    snuadhmhor,    geala- 
mhaiseach ; 
0  shall  do  bhuinn  gu  gruaig  do  chinn, 

G'ur  cuimir,  grinn,  deas,  dealbhach 

thu,  [chrùin, 

'S    na    'm    faigbte    gairm    a  dhion    a' 

Bughlan  air  thus  na  h-armailt  thu. 

Ach  's  c  ni  buan  do  mheas  's  do  chliii, 

Ka  gibhtean  dliith  chaidh  dhòrtadh 

ort, 

'S  nach  'eil  's  an  àl  so  fear  do  cheill', 

'S  tu  deanamli  feum  an  còmhnuidh 

dhith :  [freumh, 

'S   tu    'n    t-abhal    aluinn    's    lionmhor 

'S  a's  pailte  geuga  mor-mheasach, 
Gun  bheud,  gun  ghaoid,  ach   reachd- 
mhor,  lùn, 
'S  e  bhi  fo  d'  sgiiil  tha  solasach. 


Gur  diorahair  <V  iiil  'us  d'  fhiosrachd 

gheur,  [oirnn. 

Mu  chuairt  na  grcin'  tha  deàrrsadh 

'S  cha'n  'eil  an  cleith  ort  gnè  nan  reul, 

'S  gach  feart  's  na's  leir  dheth  'n  air- 

eamli  ud,  [ghrunnd', 

Mar   sin   gu-n  dhearbh    thu    mcud  do 

'Us  barrachd  tuir  mar  Chàileadair, 
A  dh-innseas  dhuinn  m'an  tig  gu  crich, 
Gach  caochladh  sin'  's  mar  thiirlas 
iad. 

'S  gur  solus  dhuinn  do  bheachdan  fior 

Mu  ghin  nan  iasg  's  an  tibhaistcan, 
Mu  ghnè  nan  ian,  's  gach  bith'  ta  beo, 

'S    mu   bhuadhan    phor  's   mar  dh' 
fhasas  iad, 
Mu  chinneas  luibhean  'us  an  sgèimh, 

'S  mu  stuthan  mhèin  "s  an  gnàthach- 
adh, 
'S  tu  toirt  dhuinn  eolais  air  gach  maoin, 

A  tha  's  an  t-saoghal  nàdurra. 

A"s  tuigseach  dh'  innsear  leatsa  sgeoil, 
Nan  Aoiscan  Orach  's  larunnach, 

"S   tu  deas  'an   cainnt  na  Greig'  's   na 

Eòimh',  [dhuinn ; 

Cha  bhi  ort  sgleò  'g  an  sgriobhadh 

'S  gur  taitneach  'chuirear  leat  'an  ceill, 
Mu  ghaisge  threibh  nam  Fiann- 
taichean, 

"Us  nòs  gach  teaghlaich,  fin',  'us  sluaigh, 

Am  meud,  an  snuadh  's  an  siolachadh. 

Tha  ort  mar  chliù,  bhi  suairce,  ciiiin, 

Neo-uallach,  mùinte,  sìobhalta, 
'S .  tu    faoilidh,  pàirteach,  iochdmhor, 
tUUh,  [eachd, 

'Us   pailt    an  gràdh  's    an  sìmplidh- 
Ro  thapaidh,  dian,  's  gach  ait  'us  am, 

Asheasamhbhantrach'sdhilleachdan, 
Air  chcann  nam  bochd  a'  dion  an  cùis 

'S  deas-chainnteach,  grunndail,  dilcas 
thu. 

Gu'm  beil  do  ghluasad  'reir  do  ghairm, 
'S  cha-n  ann  le  foirm  no  cealgair- 
eachd, 

Ach  tlusail,  stimh,  'us  ceart  'am  beus, 
A'  ruith  do  reis'  cru  h-armaichte  : 
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Gu-n  d'  fhiiair  thu   dh'  onoir  le  gacli 

buaidh,  [cbriochan, 

Bhi    d'   aobhar  uaiU'   d'   ar    Garbh- 

'S  gur  miiirneil  d'  ainm  air  feadh  gach 

tìr', 

'S  bi'dh  iomadh  linn  a'  seanchas  ort. 

Gu-n    guidhinn    fliin   dut   'measg   nan 
ceud. 

Fad  sbineadh  re  neo-smuaircanacb, 
A'  fas  'an  toirt,   an  cuid,  "s  an  daoin', 

Ri  fad  do  shaogbail  buannacbdail ; 
'S    gu'm    beil   mi   luaidh    ort   le    mor 
mliiann,  [eas — 

Aig  ceann  gacb  mios'  mar  chuairtich- 
'S  ag  ÒI  do  sblàinte  le  Mac-Eàild, 

Fear  cridheil,  càirdeil,  uasal  e. 

LoCH-AlLLSE. 


LITIR  0  RUNASDACH. 
A  Ghaidbeil  Runaicli 

Bliadbna  mbaitb  ùr  dhuit 
agus  moran  diu — gu'm  a  sKm  a  bhitlieas 
tu,  a's  gu'm  a  fada  beo  tbu.  An  saoil 
tbu  nach  ann  a  tha  cuid  de  naire  orm 
sgriobhadh  tbugad  le  cho  fada  is  a  bha 
mi  gu'n  smid  a  cbur  ad  ionnsaidh? 
Dh'fhaodain  leisgeul  a  thoirt  dbut  air- 
son  mo  thosd  fhada,  ach  is  coma  leam 
leisgeulan  aig  gach  am.  Ach  cha  r obh 
an  call  cho  mor  ged  nach  robh  facal 
agad  uam-sa  o'n  a  bha  uailsean  urra- 
mach  foghainteach  eile  ag  cur  gu  leòir 
de  nithean  gasda  thugad.  'Sann  daibh 
fein  a  b'aithne  a  dheanamh  a's  cha 
b'ann  do  sgaomaire  boehd  mar  a  tha 
mise !  Am  bheil  fhios  agad  gur  ann  a 
bha  mi  anns  an  leth  bharail.  gum  b'e 
an  t-aobhar  nach  d'fhuair  mi  cothrom 
air  litir  a  chur  a'd  ionnsaidh,  gu'n  robh 
na  buidsichean  ag  cur  bacadh  orm  le 
an  giosragan  is  le  an  ubagan.  neo- 
chneasda.  Tha  fhios  agad  fein  gu'm 
bheil  iad  ro  shaothrach  ann  an  am  na 
Samhnadh.  is  nach  leig  iad  leis  an 
fheur  cinntin  fo'n  casan.  Tha  mi 
beachdaidh  as  a  so  gu'n  robh  aon  bhuid- 
seach  mhor  ag  cur  grabadh  orm — biasd 
a'  mhill  iomadh  deash  run  a's  a  thu2 


air  iomadh  aon,  cothroman  priseil  a 
!  leigcil  seachad — is  fhuair  an  trudar 
j  buaidh  orm-sa  o  cheann  da  mhiosa.  Is  e 
i  is  ainm  don  bheisd  "  Cuir-dail-ann-gus- 

am-maireach."'  Tha  sar  fhios  aice 
I  ''An  rud  anns  an  d'theid  dail  theid 
!  dearmad "    is  ma  theid  aice    air  toirt 

air  neach  dail  a  chur  ann  an  gnothach 
'  gu'm  bheil  a  bhuaidh  aice.  Is  i  so  a' 
':  bhuidseach  a  chuir  cnapstarra  a'm 
'  rathad-sa,  is  cha  n-e  creutair  neo 
1  shaoghalta  air  bith  eile.  Oir  tha  eagal 
J  orm  gu'm  bheil  ceard  nan  creutaran 
i  bochda  eile  air  dol  a  dhi,  on  a  chaidh 

eolas  a"m  meud,  is  gu'm  bheil  iad  air 

diollaid  a  chur  air  a'  chas-sguaibe  is  air 
:  teicheadh   don  Spaimi.     Chuir  sitrich 

an  eich  iaruinn  agus  ran  deatach  bata 
I  na  srauide  an  cridhe  asda  is  theich  iad 
!  gu  fasgadh  f haotuinn,  fo  cbleoca  an  . 
i  aiueolais  ann  an  duthaich  eigin  eile. 
!  Slan  leotha — "s  mairg  a  bhithead  g'an 
t  caoidh.  "  Beannachd  Challum  Ghoba 
!  leo."'  Cha  n-eil  ach  tearc  ri  amas  orra 
I  a  tha  a  nis  a'  toirt  geill  do'u  bharail 
!  amaideach  so ;  ach  bha  aig  aon  am  Ian. 
I  chreideas  air  a  thoirt  di.  Cha  b'ann  a 
mhain  'sa'  Ghaidhealtachd  a  bha  geill 
aira  thoirt  do'n  t-saobh-bharail  gu'n  robh 
cumhachd  aig  muinntir  trid  ciimhnant 
a  dheanamh  ri  spiorad  an  dorchadais 
air  nithean  mioi'bhuileach  a  dheanamh. 
Thar  an  t-saoghail  mhoir  gu  leir  bha  na 
beachdan  so  ri  am  faotainn.  Bha  na 
cinnich  a  b'fhoghluimichte  anns  an  t- 
sean  aimsir  ga  chreidsin.  Is  bha  na 
borb  dhaoine  anns  gach  cearn  iomallach 
a'  toirt  geill  dha.  Is  cha  be  a  mhain  a' 
chuid  a  b'ilse  is  a  Vaineolaiche  de"n  t- 
sluagh,  a  bha  ag  creidsin  anns  an  ni 
ach  daoine  measail  agus  foghluimichte. 
Bha  Easbuigean  agus  Sagairtean, 
Ministeirean  agus  Foirfich  ag  creidsin 
ann  am  buidseachas.  Agus  mo  thru- 
aigh,  bu  bhochd  an  toradh  a  thug  an 
creideas  aca  a  mach ;  oir  is  iomadh 
creutair  truagh  a  chaidh  a  chur  gu 
has  piantach  air  a  thaileadh.  Bha 
iomadh  cailleach  bhochd  air  a  losgadh 
gu  bas  le  daoine  a  bha  a'  saoilsin  gu'n 
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robh  iad  a'  deanamli  obair  mhaith  le 
Llii  mar  so  ag  cur  seirbhisich  an  TLir- 
mbillidh  gu  bas.  Ach  an  àite  a  bhi 
'cur  na  aghaidh  sann  a  bha  iad  a' 
deanamh  seirbheis  dha,  si  mo  bharail, 
le  bbi  a'  deanamh  a'  pheacaidh  mhoir 
so — a'  peanasacbadh  truaghaln  bhochda 
air  son  cionnta  anns  nacb  robh  c 
comasacb  dhoibh  o  nadur  a  bbi  cionn- 
tach.  Ach  a  chum  cliii  cleir  agus 
pearsa  Eaglais  na  Gaidhealtachd  biodh 
e  air  innseadh,  nach  deacha  riabh  (cho 
fad  s'  as  fhios  dhorabsa,  codhiu)  neacb 
a  dhiteadh  gu  bàs  air  an  iartus  airson 
na  barail  fhaoin  so. 

Ach  mar  an  robh  peanas  air  a 
dbeanamh  orra  cha  b'ann  a  chionn  is 
nach  robh  na  Gaidheil  mar  dhaoine 
eile  a'  creidsin  annta.  Is  iomadh  sgeul 
a  b'urrantar  innseadh  mu  dheanamh 
nan  cleasan  de'n  robh  iad  cionntach. 
B'  urrain  iad,  na'm  b'  fhior,  am  bainne  a 
thoirt  o'n  chrodh  agus  an  toireadh  a 
thoirt  as  a'  bhainne.  An  uair  a  bha 
bainne  mairt  air  ubagan  a  chuir  air, 
bhitheadh  e  tana,  glas,  agus  ge'd  a 
cbuireadh  tu  a  mach  do  chridhe  ga 
mhaistreadh,  mir  ime  cha  d'thigeadh 
air.  Ma  bha  thu  a'  dol  a'  mhaistreadh, 
is  gu'n  robh  eagal  ort  gu'm  feudadh 
buidsichean  a  bhi  a'd  choir,  be  an 
gliocas  dhut,  riombal  neo  cearcal  a 
tharruing  mu'n  cuairt  ort  le  inneal 
staillinn  eigin — grainne  saluinn  a  chur 
'sa'  chuineag  mhaistridh,  am  muighe  a 
chuir  'na  shuidhe  air  cnutha  eich,  agus 
an  rann  a  leanas  a  ghabhail,  a'  toirt  an 
aire  gu'm  biodh  gach  facal  "san  rann 
ag  co-llireagairt  do  gach  buille  de'n 
lonaid — 

"Thig  na  maoir 
Thig  na  saoir 
Thig  fear  a'  bhata  bhuidhc." 

Bha  na  h-urrad  de  mhuintir  am  aig 
an  robh,  na'm  b'fhior  an  cumhachd 
coire  a  dheanamh  air  an  doigh  so. 
Bha  cumhachd  aig  na  buidsichean  iad 
i'ein  a  chur  ann  an  ci'uth  chreutairean 
file   ach   gu  jsòuruichte   ann   an   cruth 


maighfhich.  B'urrain  mi  iomadh 
sgeul  innseadh  mu  mhuintir  a  bha  mar 
so  ga'n  cruth-atharrachadh  fein  gu 
coslas  a'  chreutair  so,  na'm  b'  fliior  an 
sgeul.  Is  ged  a  bha  na  sgeulachdan 
sin  gun  steigh  gun  bhunnchar  bha  iad 
air  an  Ian  chreidsin.  Tha  cuimhne 
agam  air  maighfliiach  a  b'  abhaist 
teachd  do'n  gharadh  chail  aig  m'athair. 
Thug  fear  de'na  gillean  oidheirp  no  dha 
air  a  tilgil,  ach  co-dhiu  a  b'e  is  nach 
robh  easan  na  shealgair  maith,  no  nach 
robh  an  gunna  aige  air  deagh  ghleus 
cha  deacha  aige  air,  Thachair  so  cho 
trie  is  mu  dhcireadh  ged  a  gheobhadh 
e  Ian  chothrom  oirre  nach  loisgeadh  e. 
Thuit  dhomh  fein  a  bhi  aig  an  taigh 
'san  am,  is  shin  mi  air  gaireachdaich 
mhagaidh  air  a'  chuis.  Ach  thionn- 
daidh  e  a's  thug  e  dhomh  spi'eigeadh 
smachdail,  ag  radh  "Tog  dheth  'ille,  is 
stad  ded'  ghlagaireachd,  air  neo  cha 
u-eil  fhios  agam  nach  f haigh  thu  dioladh 
air  son  dfhealadhà  uair  nach  saoil  thu." 
Theagamh  gu'm  iaigh,  ach  cha'n  i  a' 
ghearr  bhochd  a  bheir  a  mach  an  aich- 
meil"  orsa  mise.  "Uist"  ors  easan, 
"  cha  n-eil  e  idir  cneasda  fanaid  a 
dheanamh  air  a'  chuis."  "  So,  dhut 
sea  sgilinn  "  orsa  mise,  "lub  i  is  cur  'sa' 
ghuna  i,  oir  chuala  mi  thu  ag  radh 
nacli  gearradh  ni  air  bith  ach  sea- 
sgillinn  liibta  air  buidseach."  Ach 
cha  bhiodh  gnothach  aige  riuni  fein 
no  ri  mo  shea  sgillinn,  air  eagal,  mar 
thuirt  e  fein  gu'm  feudadh  e  bhi  cionn- 
tach ann  am  mortadh,  oir  bha  leth 
bharaile  aige  co  i  a  bha  ann  an  coslas 
na  maighich.  Is  docha  leamsa  air  son 
so  uile,  nach  ann  aig  a'  bhuidseachas,  a 
bha  choire  ach  gu'm  be  a  b'  aobhar 
nach  robh  a'  ghearr  air  a  marbhadh, 
nachi'obh  'sa'  ghille  choir  ach  "sealgair 
tlicab  a  loisg  's  nach  do  leag." 

Bha  crodh  a  blui  air  laoigh  a  bhi  aca 
fior  bhuailteach  a  bhi  air  an  gonadh, 
agus  ann  am  mor  chunnart  gu'n 
rachadh  toradh  a'  bhainne  aca  a  thoirt 
air  falbh.  A  chum  buaidh  a  thoirt  air 
giosragan  nam  biasdan  bha  ni  no  dha 
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feumail  do'n  bhanaraicb  ghlic  a  dhean- 
amh.  Bha  cnutha  eich  ri  bhi  air  a 
deanamb  dearg  ag'us  a'  cbiad  spùt  de'n 
bbainne  ri  bhi  air  a  bbleotban  air  a 
cbnutba  so — bba  faine  na  banaraich  ri 
bhi  air  a  chur  mu'n  cuairt  air  aon  mu 
seacb  de  bhalain  a'  mhairt,  agus  na  h- 
urad  de  dbfhaoineis  eile  a  cheart  a  cho 
gòracb  riù  sin.  Ma  bha  toil  agad 
dioghaltas  a  dheanamh  air  buidseach  a 
rinu  coire  do  tboradh  do  chruidh. 
agus  fhaotuin  a  mach  co  an  neach 
a  rinn  an  dolaidh  so  ort.  cha  robh 
agad  ach  steall  do'n  bbainne  a  bba  air 
a,  cbronachadh  a  chur  ann  am  poit  agus 
dorlacb  phrineacban  agus  sbnathadan 
a  chur  ann  am  measg  a'  bbainne.  an 
dorus  a  cbrannadh  agus  a  phoit  a  chur 
air  an  teine.  'N  uair  a  thoisicbeadh  a' 
phoit  ri  goileadh,  thoiseacbadb  piantan 
agus  tachdaidean  air  a  bhuidseach,  is 
cha  b'  fhada  gus  am  bitheadh  i  anns 
an  dorus  a'  gh\odhaich  faotuinn  a 
staigb.  Cho  fada  'sa  chumadh  tusa  na 
snathadan  a'  goileadh,  cho  fada  sin 
leanadh  doruinu  chraiteach  air  a 
bhuidsich,  gus  mu  dheireadb  an  d'thug- 
adh  i  a  da  chluais  thar  a  lethcbinn  air 
son  f uasgladh  fhaotuinn.  Ann  an  dluth 
dhaimh  ri  buidseachas  bha  an  droch 
shuiL  Ach  bba  an  t-eadar  dhealachadh 
so  eatorra,  gu'm  faodadh  an  droch  sbuil 
a  bhi  aig  neach  gu'n  e  bhi  na  fhior 
dhroch  dhuine ;  is  gu'm  feudadh  e 
coire  a  dheanamh  ort  gun  toil  air  bith 
a  bhi  aige  sin  a  dheanamh.  Bha  na'm 
b'  fhior  an  droch  shuil  a'  sruthadh  o 
chridhe  farmadach  a  bhi  aig  neach. 
Nam  biodh  farmad  laidir  aig'  neach 
riut,  bha  cunnart  ann  gu'm  feudadh  e 
coire  a  dheanamh  ort  anns  an  rathad 
so.  Tha  cuimhne  agam  aon  uair  a  bhi 
a'  reusonachadh  ri  aon  mu  amaideachd 
a'  leithid  so  do  bheachd.  Ach  cia  b"e 
ni  a  theirin-sa,  bha  easan  'san  aon 
bharaiL  Chrath  e  cheann  agus  thubh- 
airt  6  "  Cha  n-eil  f bios  agam,  sgoiltidh 
farmad  na  creagan."  Tha  iad  ro  lion 
mbor  ann,  a  tha  gus  an  latba  'n  diugh 
a  Ian  chreidsin  gum  bbeil  a  leithid  do 


ni  ri  cronacbadh  ann.     Agus  'se  bhocli- 

'  dainn  a  thaobb  an   droch  shuil,   gu'm 

\  feud  i  bhi  aig  neach  gun  fhios  da  fein. 

Chuala  mi    iomradh,   air   neach   nach 

I  b'urrain  dol  shealltuinn  a  cliruidb  aige 

fein  gun  choire  a  dheanamh  orra,  is  air 

'  duine    eile    aig   an   robh    a   leithid   de 

ghaol  da  chlann  is  gu'n  robh  iad  iar  an 

gonadh  le  a  sbuil.     Ma  bha  toil  agad 

.  gun  choire  a  dheanamh  anns  an  rathad 

so.  dlrfheumadh  tu,  ann  a  bhi  a'  moll- 

adh  beathaich,  no  leanaibb  smugaid  a 

chur  air  do  shuil.  °    Uaitb  so  tha  am 

facal  ag  eiridh  ''  Flinch  do  sbuil  mu'n 

i  cronaich  thu  e/'      Bha  e   iomachaidh 

I  mar  an  ceudna.  gu'n  cuireadh  neach  an 

,  roimh  radh  so  an  toiseach  air  molladli 

air    bith    a   bhitheadh    e   a'    deanamb 

••Mata   gun   an  gobh  mo    shuil  e,    is 

briath  am  beathach    sin."'     Bha  na'm 

j  b"fhior  muinntir  ann  aig  an  robh  eòlas 

sornuichte  a  dheanadb  slàn  neach  no  ni 

i  a  bha  air  a  cbronachadh.     B'e  so  an 

!  doigh   anns  an    robh   an   t-eolas  air  a 

'  dheanamh ;  bba  briathra  senna  air  an 

labhaiit  os  ceann  uisge,  agus  an  t-uisge 

so  an  sin  air  a  chur  ann  an  searag,  air 

a  thoirt  gu  curamach  is  air  a  chrathadh 

OS  ceann  an  neach  a  bha  air  a  chron- 

\  achadh.     Dh'fheudadh  an  t-eolas  a  bhi 

,  air  a  chur  ann  an  sraing  is  an  t-sreang 

j  a  cheangal  mu  mhuineal  a'  neach  a  bha 

!  air  a  bhualadh  leis  an  droch  shuil.     B' 

aithne  dhomh  aon  no  dha  a  bha  'gabh- 

ail  orra  fein  gu'n  robh  eòlas   a  chron- 

achaidh  aca,  is  chunna  mi  an  da  chuid 

daoiue  agus  beathaichean.  do'n  robh  an 

t-eolas  air  a  dheanamh.     Ach  ghabhadh 

e  dearbhadh  moran  nis  laidire  na  fhuair 

mise  riabb  air  a  chuis,  a  thoirt  orm  a 

chreidsin  aon  chuid  gu'n  robh  an  comas 

leigheis  so  aig  a'  mhuintir  a  bha  'gabh- 

ail  orra  gu'n  robh,  no  gu'n  drinn    an 

t-eò!as   aca   feum    do'n    mhuintir    d'an 

deach  a  dheanamh.     B'urrain  mi  sgeul 

no  dha  innseadh  dhut  a  thaobb  na  cuise 

so  ach  tha  eagal  orm  gu'n  bheil  an  litir 

so  fada  gu  leoir  cheana.     Bha  aireamh 

mhor  eile  de  sheuna  agus  de  '•  eolais  " 

ann.      Mar  a  bha  eolas  an  deididh  a 
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Vna  comasach  air  a  ghalar  phiantacli 
sin  a  leighcas  gun  turcais  fear-tarruing- 
nam-fiacal  a  dhol  an  coir  do  cbairein. 
Bha  eòlas  na  sula  ann,  a  bbeireadh 
smuirnean  as  do  shuil  ge'd  robh  thu 
nailtean  air  falbh  o'n  neacb  a  rinn  an  t- 
eolas ;  agus  aireamh  mhor  eile  de'n 
cheart  seorsa,  a  bha  freagarach  air  son 
gach  eucail  agus  anshocair  air  an 
cualas  riabh  iomradh.  Ach  tha  na 
nithean  so  uilc  a'  dol  air  cbul  agus  is 
maith  do  na  leighichean  gu'm  bbeil,  oir 
na'n  racbadh  aig  nfi  seana  chailleacban 
mar  so  air  gach  leigheas  a  dheanamb, 
tha  eagal  orm  nach  biodh  brochan  nan 
Doctairean  bochda  ach  tana  gu  leoir. 
Bha  dii  chungaidh  leighis  air  an  cuala 
mi  iomradh  'sa'  chearnaidh  dan  duth- 
aich  san  deacha  mo  thogail,  a  bha 
aithnichte  a  reir  aogais  thar  chearnan 
eile  de'n  Ghaidhealtachd,  oir  chunna 
mi  cunntas  ro  thaitneach  air  a  thoirt 
orra  leis  a'  Ghaidheal  smearail  sin, 
•'Bun-Lochabar,'  a  tha  deanamh  na 
h-urrad  air  son  sean  nithe  Gaidhealach 
a  chumal  air  chuimhne.  Feumadh  mi 
a  radh  'san  dol  seachad  gum  bheil 
"Bun-Lochabar,"  air  mor  choraain  a 
chur  air  na  Gaidheil  leis  na  scuna  agus 
na  toimhseachain  a  chur  e  chum  a' 
phaipeir  naidheachd  sin  aig  am  bheil 
an  onair  agus  a'  bhuanachd,  an  duine 
nasal  sin  aireamh  'am  measg  a  luchd 
cuideachaidh.  Ma  dh'  fheudas  mi  bhi 
cho  diina  agus  comhairlo  a  thoirt  air 
neach   clio  gleusda,  tapuidh,  foghlum- 


aichte  ris  an  urramach  sin,  theirin  gu'm 
bheil  mi  an  dochas  gu'm  bi  e  cho 
maith  agus  na  sean  nithe  ud  a  chur  air 
chuimhne  ann  an  rathad  a's  maireann- 
aiche  na  taobh  duilleag  a'  phaipeir 
naidheachd.  Chuireadh  e  comain  ro 
mhor  air  a  luchd  duthcha  le  so  a  dhean- 
amh.  'Se  an  da  chungaidh  leighis  air 
an  robh  mi  'dol  a  labhairt — Biadh  a 
ghabhail  a  Spainn  de  dh'adharc  bo- 
bheo.  Se  sin,  Spainn  a  bha  air  a 
deanamh  de  dh'adharc  a  chailleadh 
mart  air  dhoigh  air  bith.  Cho  fada  is 
bhitheadh  am  mart  bcò  bha  buaidh 
shonruichte  anns  an  Spainn.  A'  chun- 
gaidh eile  a  bha  a'm  bheachd,  is  cun- 
gaidh  i  gun  teageamh  air  bith,  na'n 
gabhadh  i  faotuinn,  a  bhitheadh  ann- 
asach,  mar  a  deanadh  i  leigaeas.  So 
agad  i  :— 

Ola  cas  easgainn, 
A's  bainne  cich  circe, 
Agus  geir  mheanbh-chuileag 
Ann  an  adharc  muice, 
Agus  ite  cait  g"a  shuathadh  ris. 
Bha  moran  eile  de  dhoighean  leighis 
ann,   air   nach   ceadaich   fad   mo    litir 
dhomh    labhairt — mar  a  bha   leanabh 
air  an  robh  an  tuagh  a  thoirt  thar  tri 
criocha    baile,    meur    duine    marbh    a 
chur  air  cinneas  a  bhitheadh  air  neach. 
Agus  iomadh  eile. — Slan  leat.   Is  mi  le 
gach  deagh  dhiirachddo  charaid 

RUNASDACH. 

Glaschu  air  Cluaidh 
Di  Luain  an  t-Sainnseil,  1873. 


NUADH     GRAN. 

{Air  a  Lcantuinn.) 

'S  e  Hancock' 1X3  Adam,  'us  Franklin  na  ccilg, 

A  dh  '  eignich  a'  ghràisg  ud  gu  h-ànrath  's  gu  feirg  ; 

Rinn  Washington  's  Lee  's  gach  giomanach  seilg, 

A'  choimhstri  'chraobh-sgaoileadh  air  aodann  gach  leirg. 

Dh'  fhàs  iad  cho  \im  'us  gu'n  d'aichein  iad  Criosd, 

Le  mil  us  le  bainne,  le  h-aran  'us  fion  ; 

Ach  bithidh  iad  fhathasd  air  alaban  tiom', 

A'  goid  ann  an  ainnis,  's  a'  sal  an  droch-jrniomh. 
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'Sind  sud  a  chuir  miltean  air  iomaroil  chruaidh, 
Chum  slighe  na  li-ath-sith  air  iomruagadh  truagh  ; 
Ach  tuitidh  iad  fathasd  's  an  lion  a  chuir  suas, 
'Us  eiridh  an  neo-chiont'  an  solas  o'n  uai^fh. 
Gun  chron  no  cion-fiith  thog  Spaintich  an  sròl, 
An  co-aonachd  Fhrangach  gun  taing  iomairt-sgleo  ; 
'Sa  choimhstri  nach  buineadh  dhoibh  buill'  thotrt  ri'm  bcò, 
Eadar  mac  'us  a  pharant  ged  f  hagadh  e'n  deo. 
Ghabh  na  bciistean  an  cuthach  gu  buidheann  's  a'  bhUir, 
An  cota  's  a'  pheiteag  do  Bhreatunn  an  kigh; 
'Sann  rinn  iad  dhi  cuspar  gu  cluich  air  gach  laimh, 
Lc  saighdibh  tein-athair  a  chaitheamh  a  bare. 
'S  an  onoir  nach  treig  sinn  am  fcasd  no  gu  bnith, 
Ard-uachdranachd  mara  bhi  againn  's  gach  ait ; 
Mur  dean  ceilg  no  droch  mharasgal  's  athadh  do  namli, 
No  brib  uatha  ghabhail^ — cha-n  f  haigh  iad  ri'n  la. 
Is  luaithe  an  cosan  gu  casgradh  'us  leon, 
Gu  dortadh  na  fola  nach  d'  chaidir  an  f^ò  ; 
Na  iolair  nan  speur  air  a  sgeith  anns  na  n'eoil, 
Gu  cathan  nam  flath  a  chur  thairis  air  Ion. 
Mar  sin  tha  an  sliglie  gu  milleadh  mòr  Dheors', 
'S  a  shlugadh  gu  gionach  na  dhligheadh  iad  dhò ; 
Ach  thig  orr'  an  la  nach  aidhearach  nòs, 
'S  a  ghuileas  gu  criiiteach  mar  ghnathaich  a'  choir. 
Ghairm  esan  gu  ciùin  iad,  ach  dliiùlt  iad  a  rian, 
'Us  shin  e  a  lamb  dhoibh  gu  fàiltcach  's  gu  fial ; 
'Us  thug  geallanan  graidh  dhoibh  nach  ardaicht'-am  [)ian, 
Na'n  closadh  an  samhcbair,  nacb  tairngte  dhoibh  liath.  ' 
An  ioghnadh  ged  ghair  esan  la  am  mor  thruaigh', 
'N  trath  thig  orr'  o  'n  fhàsaich  an  ard-osag  chruaidh ; 
A  sguabas  thair  fàire,  an  àl  'us  am  buar, 
Bi  'dh  esan  ri  gaird'chas,  's  aig  lùn  chaithream-buaidh. 
Co'n  sin  leis  an  duilich  dream  fhuilteach  nan  creuchd, 
A  chlaoidh  'us  a  sharuich  am  parantan  fein  ; 
A  leagar  am  bràithrean  's  an  àraich  gun  bheud, 
'S  am  peathraichean  dubhach  an  tuilichibh  dheur. 
Dhoibh  tarlaidh  mar  thachair  do  dh'  Absalom  truagh, 
Chaidh  chomhrag  r'a  athair,  le  iomadaidh  sluaigh  T 
Aig  marcachd  roimh  'n  doire,  chroch  a  cboill  e\ir  ghruai'', 
Mo  thruaighe  !  bu  chraitich  am  bits  sin  a  ihuair.  °' 

Tha  corr  'us  seachd  bliadhna  o  na  rianaich  iad  stor, 
Gu  comhrag  ri  'n  cairdean  do  'm  b'àbhaisd  am  bròn  ; 
Gu'n  sgathadh  gun  eutruas  an  coille  no'n  cos, 
'8  cha  b'ann  air  mhagh  reidh  dheanamh  euchd  ach  tra-nòin, 
Nam  faigheadh  na  lothramaich  cothrom  na  Feinu', 
Aon  la  o'n  thòisich  a'  choimhstri  an-fhoil ; 
Cha-n  fhaighte  mac  duin'  air  aon  tulaich  gu  feum, 
Ach  'n  an  carnaibh  air  chombnard  a'  foghlum  an  ei'^. 
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Mur  deantadh  leo  càii'deas  ri  Frangaich  "n  an  cas, 

"S  ri  Spaintich  dhubh  lachduinn,  bu  ghrad  bhiodli  an  sas  ; 

'Us  Duidsich  'us  Olandaich  dheineacliadh  gràidli, 

B'f  had  o'n  chaidh  corcacli  air  sgornan  na  graisg. 

'S  iomadh  fear  dearg  bu  ro-gbarg  anns  an  toir 

Chaidh  reubadh  le  clàthair  an  doir'  "s  am  bith'dh  coin  ; 

'N  a  chriiban  fo  f  hasgath  na  daraig  bu  mho, 

'S  a  run  gu  dol  dachaidh  'n  am  faigheadh  e  n  rod. 

Na  h-uilteachan  cuinnsear  bu  phuinnseant'  bha  riamh 

An  aghaidh  Mur  Bhreatunn  an  cleatbar  <i  cliar  ; 

Gun  speis  do  mhac  duine,  no  nrram  uo  Dhia, 

Acb  leon  agus  reubainn  a  leadairt  an  Triath, 

Na  h-eucoraich  chathach  a  tharruing  an  lamh, 

An  aghaidh  an  athar  gun  a  thath  's  a  bhlàr  ; 

'S  na  mna  thug  a'  chioch  dhoibh  's  gach  iocshlainte  aigh 

A  nis  "g  a  grad-bhualadh  's  neothruacant'  a  h-àl. 

'N  tràth  nitear  an  ceannsacha'  "s  amhgh'rach  an  sgeul 

Fo  eagal,  an  dòlas,  gun  dòchas  am  pein  ; 

An  naimhdean  g  an  glacail,  's  gun  chaidreamh  fo'n  sgeibh 

'S  an  càirdean  'g  am  brath  anns  gach  rathad  don  teid. 

Ni  mearlaich  an  spiiilleadh,  's  cha  dùraiclid  a  radh 

Gu'n  d'  fhuiling  iad  fòirneart  no  leon  o  an  làimh  ; 

Bithidh  cunnart  am  folach  "s  gach  bail'  anns  an  tàmb, 

Gur  deisneach  doghr'naich  robh  'n  sgornan  an  sas. 

Nach  truagh  an  cumasg  s'  gun  bhuinnig  ach  call, 

Cha  bhuidheann  luchd-dionaidh  na  cise  tha  thall ; 

'S  an  dream  tha  "g  a  tagradh  le  carraid  nan  lann, 

Cha  seilbh  i  gun  dòlas  's  na  leònadh  's  an  tailm. 

Nach  e  iarraidh  gu  h-uachdranachd  uaill  agus  bròd, 

'Ruaig  prionnsa  gach  dubhailc  gu  h-iutharn  a'  bhroin  ; 

'S  iad  sin  bheir  a  bhall-chrith  air  ceannard  a'  bhròid, 

■"N  la  sgiursar  air  charn  iad  gun  armailt  gun  mhod. 

'S  iomadh  mac  tha  gun  athair,  'us  athair  gun  mhac, 

O'n  la  thoisich  air  teugbhail  gu  reubadh  fad  as ; 

Dh'fhag  braithre  dhe'  dubhach  'us  peatliraichean  "gal, 

'Us  miuhraiche  brònach  a'  clò-bhualadh  bhas. 

Dh'fhàg  clann  a'  caoidli-chaoineadh  mar  fhaoilinn  a'  chuain, 

An  athar  chaidh  "laidhe  gu  codal  's  an  naigli ; 

'Us  seann  daoinc  liath  mar  am  fiannis  gun  chluain, 

A'  biiirich  nan  armunn  a  dh'fhhgadh  's  an  ruaig. 

lads  'uile  tha  'n  cairdean  gach  1:1  anns  an  toir, 

Fo  uamhas  gu  'm  fagar  's  an  iiruich  gun  deò ; 

Crith-eagail  'g  an  crii-cliaoidh,  iiach  airmhear'nam  beò, 

lad  anns  a'  bhràgad,  'n  am  àbhachd  an  t-slòigli. 

Ach  chitear  an  Ki  nach  aidhearach  doigh 

Nan  reuballach  dubha  nach  cumadh  a'  choir; 

A'gal  air  an  glunaibh  toirt  nmhlachd  do  Dheors', 

'S  gun  gliuidlie  dad  tuillidh,  ach  fhuhing  bhi  bco. 
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X.UDHEACHDAX. 

Tha  naidlieachd  bhrònach  againn  air  a 
mhios  so,  mil  bhàthadh  a  chaidh  a 
dheanamh  mii  dbeireadh  a'  mhios  a  cliaidb 
seachad,  aig  ceann  a  deas  Shasuiun. 
Cbaidb  soitbeacb  Sasunnach  da  "m  b'  ainm  j 
an  North  fleet  a  ruith  sios  le  steamer  Spain- 
each  a  ruith  a  steacb  na  cliathaicb  agus  | 
faisg  air  da  leith  a  dheanamh  oirre.  Bha  j 
'n  sotheach  luchdaichte  le  daoine  agus  | 
iarunn  a  bha  dol  gu  ruig  Australia,  air  son 
rathad  iaruiun  a  dhcanauh  ann  an  aou  de 
chearnaidhean  na  duthcha  siu.  Bha  mu 
"n  cuairt  air  ceithir  cheud  pearsa  innte  agus 
na  'm  measg  bha  iomadh  duine  le  'bhean  's 
a  theaghlach,  ach  se  gle  bheag  dhiubh 
a  chaidh  a  shàbhaladh.  An  deigh  don 
steamar  a  bualadh,  agus  fios  aic  gu'n 
deachaidh  call  a  dheanamh,  cha  do  sheall 
i  as  a  deigh  ach  falbh  gu  h-an-iochdmhor 
agus  leigadh  leis  an  t-soitheach  siòladh 
agus  na  daoine  a  bhathadh;  bha  so  gle 
chianail,  oir  bha  an  soitheach  cho  faisg  a' 
laimh  's  gu  'm  bheil  barr  nan  crann, 
fhathasd  ri  'm  faicinn  bho  'n  fhearann  a 
a  mach  as  an  fhairge.  Bu  chianail  an  seal- 
ladh  da  fireadh  e,  na  h-urad  do  dhaoine, 
mhnathan  agus  chlainn  a'  dhol  a  dlnth  am 
fàire  am  fearuinn  fhein.  Chaidh  fios  a 
chur  lei's  an  telegraph  as  deigh  na 
steamair  agus  tha  i  nis  an  laimh  's  a'  Spain, 
air  son  a'  ghniomh  oilltèil  a  'rinn  i,  agus 
tha  sinn  an  dochas  agus  a'  guidhe  gu  'm 
faigh  am  maighistir  agus  an  sgioba  a  reir 
an  toilltineis. 

Chaidh  mar  an  ceudna  bàthadh  cianail 
a  dheanamh  sa  chuan  Leodhasach  air  an 
IGmh  de  'n  mhios  a  chaidh  seachad,  leis 
an  do  chain  seisear  am  beatha — ceathrar 
dhaoine  posda  agus  dithis  ghillean  òga. 
Bha  iad  a'  tighinn  dhachaidh  a  Steornabha 
gii  Grabhair  an  sgire  na  Loch,  le  eathar 
beag  luchdaichte  le  mion  "s  nithean  eile. 
Tha  n  call  so  gle  bhrònach,  oir  dhfhàg  an 
ceathrar  dhaoine,  bantraichean  agus  teagh- 
laichean  lag  chloinne.  Ffhuaradh  an  cuirp 
beagan  laithean  an  deigh  so.  'S  iad 
so  an  ainmean  :  Domhnull  Mac-Gille- 
Mhaoil,  Ruairidh  Cambeul,  Alasdair 
Caimbeul,  Iain  Mac-Phail,  lain  Mac-]S;ea- 
cail,  a's  ZSi^iall  Mac-Gille-Mhicheil. 

Chuala  sinn  iomradh  air  call  no  dha  eile 
de  'n  t-seorsa  so  a  bhuineadh  do'n  Ghaidh- 
caltachd,  ach  cha  "n  'eil  min-chunntas 
againn  mu  'n  deibhinn  aig  an  am,  ach  tha 
aon  dhuibh  gu  h-araidh  a  chuir  fior  bhochd- 
uinn  air  ar  cridhe,  se  sin  sille  òg  a  mhu- 


inntir  Ghoillspidh,  chaill  abheatha  an  deigh 
guiomh  cho  gaisgeil  agus  treubhautach  a 
dheanamh  's  air  an  cuala  sinn  iomradli ; 
iunsidh  sinn  mu  dheibhinn  's  an  ath  aire- 
amh. 

Tha  'n  Geamhradh  so  ainmeil  thall 
agus  a  bhos  air  son  stoirmean  fiadhaich 
agus  tha  call  mor  air  a  dheanumh  leotha. 

Tha  sinn  a'  cluinntinn  gu'r  ann  gle 
mheadhonach  a  tha  an  t-iasgach  a'  dol 
leotha  air  feadh  na  Gaidhealtachd  air 
a'  mhios  so,  ged  a  bhitheadh  pailteas 
èisg  ann,  tha  an  tide  cho  fiadhaich'  's 
nach  fhaighear  thige.  Tha  cunntas  againn 
mar  an  ceudna  gu'r  e  cor  gle  bhochd  a  tha 
air  a'  chuid  mhor  de  chroitearan  agus 
iasgairean  na  Gaidhealtachd,  leis  mar  a 
chaidh  am  bimtata  agus  nithean  eile  air  ais 
air  a'  bhliadhna  a  chaidh  seachad. 
Bh'fhearr  dhoibh  a  bhi  'n  America.  Tha 
prisean  air  crodh  agus  caoirich  a  leantuiuu 
fhathasd  gle  ard  agus  nithean  eile  da  reir 
sin.  Tha  mion-chorc'  a"s  mion-eorna,  bho 
fhichead  gu  deich  tastain  fhichead  am 
bola ;  buntata  bho  thastan  a'  chlach  air 
aghairt,  mairteoil  a's  muilteoil  mu  thastan 
am  punnd  ;  laoigheoil  naodh  sgillinn  am 
punnd ;  muiceoil,  seachd  sgillinn  am 
punnd  ;  im  ochd  sgillinn  deug  am  punnd ; 
cearcan  mu  leth-chrùn  an  te  ;  uibhean, 
sgillinn  am  fear  'san  cuid  a  dh-aitean  tri 
buiun-a'-sia. 

A  measg  naidheachdan  na  rioghachd 
cha  'n  fhaod  sinn  dearmad  a  dheanamh  aii- 
bas  an  lompaire  Napoleon.  Dh'eug  e  ann 
an  Chisclhurst,  air  an  naoidheamh,  latha  de 
cheud  mhios  na  bliadhna.  Rugadh  e  "san 
Fhraing,  mu  thoiseach  na  bliadhna  1808. 
Sa'  bhliadhna  1848  fhuair  e  ard-riaghladh 
na  Frainge'  leis  an  laimh  laidir.  Ach  cha 
ruig  sinn  a  leas  an  corr  a  radh  an  so.  An 
deigh  moran  fola  'bhi  air  a  dortadh  eadar 
e  fein  a's  righ  Uilleam  Phrussia.  Chuir  e 
seachad  da  bhliadhna  anus  nach  robh 
moran  iomraidh  air,  gus  an  do  ruith  e  an 
t-slighe  bha  air  a  cuir  roimhe,  's  tha  e  'n 
diugh  cho  diblidh  fo  'n  fho'd  ri's  an  neach 
bu  bhochda  de  chuid  iochdran. 


SOP  AS  GACH  SEID. 

Aisling  caillich  mar  a  dùrachd. 

Am  fear  aig  nach  bi  gnothach  do  'n  taigh- 

mhor,  bheir  e  gnothach  as. 
A's  sleamhuinn  a'  chlach  a  tha  'n  stairsnich 

an  taigh  mhoir. 
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Xa  biodh  cota  dubh  air  cealgaire  no  cota 

dearg  air  slaoightear. 
Am  fear  a  ni  obair'ua  thrath,  bithidh  e  'u 

ath  latha'na  leth  tbamh 
Aui  fear  's  luaithe  liimh  'se  's  fearr  cuid. 
Am  fear  is  'n  dan  a'  cbroich,  cha  d'  thcid 

gu  brack  a  bhiitbadh 
An   uair   tliarruingeas  gacb  duine    chuid 
tbige,  's  mairg  a  bhitbeas  guu  cbuid  aige. 
Cha  d'tbig  fuacbd  gu  earrach,  cruaidbcbas 

no  droch  ceannach. 

Bba  duiue  bochd  ann  an  Glinncilg  a  bba 

comharraicbte  air  son  teangasgainnealach 

agus  thachair  dha — gu  tubaisteach—  gu'n 

dh'  fhas  a  bliial  goirt,  a's  bu  mhiann  leis 

a  dhol  do'u  taigh-eiridiu  a  dh'  fheuch 

am  faigheadh  e  leigheas.     Chaidh  e  air 

tùs  a  dh-ionnsuidh  a'  mhaighstir-sgoile 

air   son    teisteanais,    agus    fhuair   e    'n 

teisteanas  a  leanas. — '■'Duine  lochd  oig 

am  hheil  droch  hhial." 

Bah  scann  Chailleach  ann  am  Baideanach, 

agus  cha  'n  fhaiceadh  i  tiodhlacadli  a' 

del  seacbad,  nach  siueadh  i  air  gal  's 

air  bualadh  nam  bas.     Latha   dhe  na 

laithean    bha    chailleach    aig   ceann    a 

taighe,    a's     ciod    e     chuunaic    i    'dol 

seachad  ach  pòsadh.     Cha  robh  a  fradh- 

arc  ach  mall,  a's  de  shaoil  leatha  bha 

i  'faicinn    ach  tiodhlacadh.     "O!"  ars 

ise,  's   i   'bualadh  nam  bas,    "  Siod  an 

t-sUghe  air  an  teid  sinn  uile  ! " 

Ann  an  taigh  iiraid  'an  Loch-bhraoin, 

thachair  dithis  amadanan    a  bhi   air   an 

oidhche,  agus  chuireadh  do  'n  aon  leabuidh 

iad.     Cha  do  sguir  iad  fad  na  h-oidhchc 

ach  a'  sab  aid  airson  co  'm  fear  de'n  dithis 

a  hhiodli  's  cC  mheadhun. 

"  Am  bheil  thu  na  do  chadal  aDhomh- 
nuill?"  arsa  seana  Ghaidheal  coir  ri 
caraid  dha  a  bha  'ramhanaich  air  an  fheur 
air  feasgar  SJimhraidh.  "  Chan-n  eil  a 
Dhonnchaidh,"  ars  a  Dbmhnuill.  "  Agus 
an  toir  thu  dhomh  deich  tasdain-fhichead  ?" 
ars  a'  Donuchadh.  "  Tha  mi  na  nio 
chadal  a  nise,"  ars  a  Domhnull,  agus  c  a' 
toirt  sraun  as. 

Bha  connspaid  uair-cigin  cadar  Caim- 
beulach  a's  Leathauach  mu  dheighinn  co 
an  fhine  bu  shine  dc'n  dithis.  Cha  'n 
fhuilgcadh  an  Leathanach  a  chluinntinn 
gu'n  robh  na  Caimbeulaich  cho  scan  ri 
'chinncadli  sa,  oir  bha  c  ag  riidh  gu'n  robh 
a  sheòrsa  ann  bho  tlioiseach  an  t-sao£rhail. 


Bha  fios  aig  a'  Chaimbeulach  gu  math  air 
eachdraidh  a'  Bhiobuill,  agus  dh'  fheuraich 
e  an  robh  Claun-Leathain  ann  roimh  an 
dile.  "An  dile !  ciod  i  'n  dile!"  arsa 
Mac-a'-Leathain.  "  An  dile,"  ars'  an 
Caimbeulach,  "  a  bhiith  gach  ni  a  bh'  air 
thalamh  ach  Xoah,  a  theaghlach,  's  a 
tlireud."  "  O  bhurraidh  !  thu  fein  "s  do 
dhile, — bha  mo  Chiimcadh-s'  ann  fada  ro'u 
dile,"  arsa  Mac-a'-Leathain.  "  Cha  do 
leugh  mise  anns  a'  Bhiobull  mu  dheibhinn 
Leathanach  sam  bith  a  chaidh  a  steach 
do'n  aire  aig  Noah."  "  Airce  Noah  !  "  arsa 
Mac-a'-Leathain,  "  Co  chuala  riamh  mu 
dhuine  dheth  mo  Chinneadh-sa  aig  nach 
robh  biita  dha  fhein  !  " 


DO  AR  LUCnD-LEUGIIAIDH. 
Tha  sinn  leis  an  aireamh  so,  a'  crioch- 
nachadh  a'  cheud  leabhar  de'n  Ghaidh- 
eaL.  Kinn  sinn  ar  dichioll  anns  gach  ni 
airson  ar  lucbd-leughaidh  a  riarachadli 
agus  a  tboileachadb,  agus  miosacbau  a 
thoirt  dhoibh  'nan  cainnt  fhein  a  bbith- 
cadh  airidh  orra fhein,  air  an  canain,  agus 
air  an  duthaich  ;  a's  ma  chaidh  sinn  cearr 
air  sin,  cha  b'ann  do  'r  deoin,  Tha  An 
Gaidheai,  a'  tighinn  air  aghairt  gu  gas- 
da,  ged  nach  eil  urrad  de  luchd-leugh- 
aidh  aige  fathasd  's  a  dh'  iarradh  e. 
Tha  sinn  a'  toirt  mile  taing  dhoibhsan 
a  chuidich  leis  'san  tim  a  chaidh  seachad, 
agus  tha  sinn  an  dochas  nach  teid  aon 
ainm  a  bha  ar  leabhraichean  bho  tliois- 
each, a  dhubhadh  a  macli  "  a'  chiad 
da  latha  so."  Ma  ni  ar  luchd-leughaidh 
an  dichioll,  agus  gach  ueach  dhiubh  fear 
no  dha  eile  fhaighinu  maille  ris  fhein, 
an  am  cur  a  stcacli  as  lir,  cha  bhi  e 
ach  beag  thrioblaid  dhoibh-sau,  agus  ni 
e  mor  fheum  dhuinne ;  oir  cha  'n  c 
mhain  gu'n  neartaich  e  "  An  Gaidh- 
EAL,"  ach  bheir  e  comas  dhuinne  a 
dheanamh  na  's  motha.  Tha  sinn  an 
dochas  gu'n  cluinn  sinn  bho  'r  cairdean 
air  a'  phuing  so.  Tha  e  'nar  run  An 
Gaidhkal  a  dheanamh  na  's  fhcarr 
ann  an  iomadh  rathad  a  so  suas. 
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ENGLISH  RIVER  NAMES,  &c., 
DERIVED  FROM  THE  GAELIC 
LANGUAGE. 

{Continued  from  page,  30L) 

Besides  the  clear  and  direct  evidence 
that  has  ah-eady  been  stated  as  to  Eng- 
lish river  names  being  identical  with 
those  of  Scotland,  which  were  given  by 
the  Gael,  as  also  of  a  very  great  num- 
ber more,  which  are  evidently  derived 
from  the  Gaelic  language,  there  exists 
further  proofs  in  other  place  names  that 
show  positively  the  Cymri,  or  Welsh, 
were  not  the  first  inhabitants  of  the 
land  of  Britain. 

The  nearest  part  of  England  to  what 
was  anciently  called  Gaul  (now  France) 
is  Dover,  it  is  only  twenty-six  miles 
from  Calais,  and  the  Celts  of  Gaul 
would  no  doubt  select  the  former  for 
their  landing  place,  let  us  therefore  see 
what  is  the  etymology  of  the  name  of 
"Dover."  Mr  Edmunds  asserts  (at 
p.  199,  2nd  edition,)  that  it  is  from  the 
Welsh  word  Dwfwi\  "  water,"  which 
it  cannot  be,  because  every  city,  town, 
village,  and  hamlet  at  the  sea  shore,  is 
on  the  "  watei',"  so  also  all  these  when 
on  the  banks  of  a  river,  are  on  the 
"  water,"  and,  according  to  Mr  Ed- 
munds, they  would  all  be  "  Dovers  ;" 
thus  we  see  what  great  absurdities  fol- 
low from  his  etymology  by  trying  to 
bring  it  from  the  Welsh  language.  The 
true  etymology  of  ''  Dover "  is  cor- 
rectly traced  to  the  Gaelic  language, 
being  from  the  ancient  word  Dohhair, 
which  means  "the  border  of  a  country." 
Nothing   can    be    more   truthful    and 


descriptive  of  "  Dover  "  and  its  situa- 
tion. This  Gaelic  etymology  carries 
conviction  with  it,  from  the  clear  and 
correct  meaning  it  bears,  whereas  the 
Welsh  word  of  Mr  Edmunds  Divfwr, 
or  '•  water,"  appears  impossible  when 
applied  to  it.  No  doubt  the  name 
Dover  was  given  by  the  Celts  that 
came  over  from  Gaul ;  the  Gaelic 
is  identical  in  pronunciation  with 
"Dover;"  it  v\'ill  be  found  in  the 
standard  work  of  the  language — 
namely,  the  Dictionary  of  the  High- 
land Society  of  Scotland,  under  the 
word  Dohhaidh. 

There  is  a  .hill  in  England,  county  of 
Derby,  named  "  Mam-tor,"  which  is 
most  undoubtedly  derived  from  the 
language  of  the  Gael.  Mr  Edmunds, 
in  his  etymology,  says  it  signifies 
"Mother  hill,"  which  assertion  proves 
Mr  Edmunds  does  not  know  what 
Mam  means — it  is  a  Gaelic  Avord  for 
a  hill,  of  a  round  form,  gently  rising. 
There  are  a  very  great  number  of 
hills  in  Scotland  called  Mam,  there 
are  none  in  Wales,  which  is  fatal  to  the 
theory  of  the  Welsh  being  the  earliest 
race  in  Britain,  or  that  tliey  gave  this 
name  to  the  Derbyshire  hill.  "  Mam,"  is 
found  in  the  Scotch  counties  of  Perth, 
Argyle,  Inverness,  Ross,  and  the  island 
of  Mull ;  "  Tor,"  occurs  all  over  Scot- 
land and  the  islands,  and  is  generally 
applied  to  a  conical  hill,  therefore  the 
two  together.  Mam-tor,  mean  "  the 
round  conical  hill," — and  the  race  who 
gave  this  name  were  the  Gael,  and  not 
the  Welsh.  There  is  in  England,  in 
the  county  of  Worcester,  a  range  of 
hills    called     Malvern^    which     appear 
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very  evidently  to  be  derived  from 
the  Gaelic  words  Meall-bheam,  meaning 
"the  indented  hills,"  and  describes  the 
appearance  of  these  hills  most  accu- 
rately. The  English  reader  is  reminded 
that  in  the  second  word  the  bh  is  used 
as  V,  and  the  name  "  Malvern "  is 
nearly  identical  -with  the  Gaelic.  Mr 
Edmunds  frequently  mentions  in  his 
work  that  the  Welsh  call  this  island  by 
the  word  "  Prydan,"  meaning  "  Bri- 
tain ; "  but  this,  instead  of  showing 
that  they  were  the  first  inhabitants, 
proves  they  were  not;  because  the 
oldest  name  for  it  is  ''  Albion,"  and 
which,  of  course,  had  been  given  by 
a  prior  race,  namely,  by  the  Gaelic 
Celts,  who  came  over  from  Gaul  pro- 
bably centuries  before  the  Welsh 
arrived,  and  they  (the  Welsh)  would, 
no  doubt,  call  this  "  the  island  of 
Britain,''  if.  as  has  been  said,  they 
came  from  Brittany;  but  it  is  necessary 
to  consider  as  to  ''  Albion,"  the  oldest 
name,  its  derivation,  and  to  what 
language  and  race  it  belongs.  The 
name  is  most  undoubtedly  a  corrupt 
spelling  0^  AIba?i,  Avhich  is  compounded 
of  two  Gaelic  words,  namely,  "  All," 
meaning  "  a  cliff,"  and  is  found  in  the 
topography  of  Scotland,  though  not 
used  now  in  common  speech.  All  or 
Atll  also  signifies  "a  cliff"  in  Irish,  and 
Mr  Joyce  tells  us  in  his  topographical 
work  (1st  edition,  p.  372)  is  found  all 
over  Ireland.  The  second  Gaelic  word 
is  the  well-known  one  "  ban,"  meaning 
"white,"'  the  two  together  signify 
"the  white-cliffs."  Now,  it  is  not 
possible  to  describe  the  coast  of  Eng- 
land opposite  to  France  more  accu- 
rately than  naming  it  the  land  of  "  the 
white  cliffs."  That  this  designation  Avas 
most  certainly  given  by  the  Celts  of 
Ganl  cannot  reasonably  be  doubted, 
because  the  Gael  have  ever  called  their 
country  Albaii,  and  it  is  so  named  by 
all  Higldandcrs  up  to  this  very  hour, 
having  come  down  to  them  from  their 
forefathers— the   earliest  race  of  Celts 


who  came  into  Britain,  the  oldest  name 
for  which  was  "  Albion,"  derived  from 
Alban. 

Tlic  above  facts  are  fatal  to  the 
theory  of  the  Welsh  being  the  first  race 
in  this  country ;  but  there  are  further 
proofs  that  they  are  not.  When  Caisar 
arrived  in  Britain,  5.3  years  before 
Christ,  he  found  on  and  near  the  coasts 
a  different  race  than  those  he  met  with 
when  he  had  reached  the  interior ; 
these  last  were  the  original  inhabitants 
— the  Gael  of  "Alban"  or  "Albion," 
and  the  former  the  Cymi'i  or  Welsh, 
who  -were  intruders  on  them.  These 
two  invasions  would,  of  course,  cause  a 
great  emigration  of  the  Gael  northward, 
and  westward  by  Wales,  Anglesea,  and 
Isle  of  Man  to  Ireland.  Another  very 
clear  and  strong  proof  that  the  Gael 
preceded  the  Welsh,  is  the  name  by 
which  they  design  them,  "(ja/Z  Breatan- 
naich,''*  which  means  "  the  foreign 
Britons."  How  could  such  have  been 
given  them  unless  they  were  foreigners 
and  intruders  on  the  race  who  applied 
it  to  them?  Lastly,  a  well-known 
classical  historian,  Diodorus  Siculus, 
who  wrote  44  years  before  Christ, 
proves  that  the  inhabitants  of  Britain 
and  Ireland  were  derived  from  the 
Gauls.  This  important  fiict  is  stated 
by  hira  in  his  5th  book,  wherein  he 
says,  '"Ferocitate  excellent  Galli  qui 
ad  arctum  remote,  sicut  Britanni  a 
quibus  Iris  (ITibernia)  habitatur." 

There  has  now  been  laid  before  the 
reader  many  clear  pi'oofs  that  the  Gael 
preceded  the  Welsh  race,  and  as  there 
are  no  facts  to  support  the  pretensions 
of  the  latter,  it  is  believed  that  all 
unprejudiced  persons  having  duly 
weighed  and  considered  the  evidence, 
will  decide  it  has  established,  that  the 
Gael  were  a  prior  race  in  Britain  to 
the  Welsh. 

James  A.  Rouertsok. 

*  The  surname  of  "Galbraith,"  is  derived 
from  these  Gaelic  words. 
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{Continued  from  page  246.) 

8.  Beir,  tabhxir,  àbair^  ihuhhairt, 
deirim,  aobhar,  diubhaù%  lobar,  cobhair, 
diobair  or  dibir,  lobairt,  heart,  abar, 
inbhir,  comar ;  Gx*.  pspw ;  Lat.  fero ; 
Ger.  gebartn  (from  tlie  old  baren) ;  A. 
S.  beran;  Eng.  bear. 

These  words  are  all  from  the  root 
her,  which  cori-esponds  to  the  Sanskrit 
lliar.  Tabhair-=ido-ad-biur  (the  verb 
Mur.  from  her,  and  the  prefixes  do-ad; 
Di  Nigra's  T.  Glosses,  p.  33).  Aba{r=: 
ad-biur,  in  wliich  ad  is  for  ath  or  aith. 
Thubhairt=:do-ber-t.  Dàriia^=.do-bheir- 
im  (Ebel's  Celtic  Studies  by  Sullivan, 
p.  137).  Aobhar=adbar==a(h-ber  {Zeuss' 
G.  C,  p.  8G9).  Diubhairt  (defrauding) 
■=.di-od-bcr-t.  Tobar=do-od-ber  (Zeuss' 
G.  C,  p.  885).  Cobhair  (help)  is  from 
CO  and  her.  Dhhair  or  dih'r  (forsake) 
is  from  di  and  her.  lobairt  (anciently 
iabart,  edbart)-=eith.eY  aith-bar-t  or  ind- 
od-bar-t  (Zeuss'  G.  C,  pp.  8G9,  885). 
in  which  bar=:ber.     £eart=ber-t. 

The  three  words  abar,  inbhir,  and 
comar  signify  the  same  thing — a  con- 
fluence, and  are  derived  from  the  same 
root  ber.  Abar=.adbar  or  atbar  (the 
prefix  ad  [a<]  and  bcr).  Inbhir  (anciently 
inbcr)  is  the  same  root  with  the  prefix 
in.  Comar  (cf.  O.  W.  cymer=zC)/mber)  = 
com-ber  (cf.  Zeuss'  G.  C.,  p.  148). 

The  above  analysis,  which  Ave  are 
conadent  is  correct,  shows  that  the 
dispute  in  regard  to  the  use  of  abar 
and  inbhir  in  our  topography  cannot  be 
decided  by  an  appeal  to  their  etymo- 
logy, for  both  words  have  been  derived 
from  the  same  root,  and  their  prefixes 
ad  and  in  are  common  to  "Welsh  and 
Gaelic. 

Ebel  thinks  that  the  aspirate  W, which 
distinguishes  hheirim  (I  give)  from  beirim 
(I  bear),  indicates  that,  according  to  the 
rule  by  which  consonants  flanked  by 
vowels  are  asphated,bheirim  has  dropped 
a  prefix,  probably  do. 


The  aflSnity  between  ber  and  Gr. 
(p'spu  and  Lat. /67-0  is  obvious. 

9.  J/Ò/"  and  Gr.  /j-azpo:. 

Mòr  was  anciently  mar,  which  may 
be  compared  with  /iaxp-o's  as  deur  (an- 
ciently de'r)  may  be  compared  with  Gr. 
èdy.p-v,  Goth,  tagr,  A.  S.  tear,  Eng. 
tear,  the  tenuis  k  (=:c)  disappearing  in 
both  examples  before  r.  (Cf.  Stokes' 
Ir.  Glosses,  p.  90). 

10.  Aithne,  ecne,  tongnadh,  ainm, 
gncith ;  vovc,  yiyvuiffzco,  yvupi^cij,  'mofj-d  ; 
Lat.  nosco,  cognosco,  nomen,  gnarus, 
gnavus,  notus;  Ger.  kmnen,  Tconnen ;  A. 
S.  can,  cunnan,  cunning;  Eng.  hioic, 
ken,  can,  ignorant,  name,  note,  cunning  ; 
Sansk.  gna,  ndman. 

These  words,  to  which  many  more 
might  be  added,  are  cognates,  although 
some  of  them  have  little  or  no  resem- 
blance to  each  other.  The  root  is  gen, 
originally  ga7i(Di  Nigra's  T.  G.  p.  2G). 
Cf.  Sansk.  gna  (to  know). 

Aithne  (knowledge)  is  for  aithgne 
(^=.aith-gne),  which  is  formed  from  the 
root  gen  and  the  prefix  aith.  Cf.  the 
ancient  forms  adgcnsa  (I  have  known), 
and  adgenammar  (we  have  knoAvn),  in 
which  ad  is  for  aith  or  ath  (Zeuss'  G. 
C,  pp.  448,  450,  869).  Ecne  (know- 
ledge) is  from  aithgne  (Zeuss'  G.  C, 
pp.  869,  996),  and  is,  therefore,  iden- 
tical with  aithne.  Cf.  eagna  (wisdom), 
and  eagnaidh  (wise,  prudent).  longnadh 
(wonder)  was,  in  ancient  Gaelic,  ion- 
gnad,  which  is  compounded  of  in  priva- 
tive (Zeuss'  G.  C,  p.  860),  the  root 
gen  or  gan,  and  the  termination  ad. 
Ainm  (i\a.me) z^anmin  (Zeuss'  G.  C,  p. 
168)=na??zz«.  The  pi.  anmann,  for 
namann,  points  to  an  original  stem 
namant  iOT  gnamant  (Di  Nigra's  T.  G., 
p.  68;  Zeuss'  G.  C,  p.  776),  with 
which  may  be  compared  nomen  for  gno- 
men,  co-gnomen,  agnomen  for  ad-gnomen, 
^oyojia  (stem,  'o-iiomat=o-gnomat,  where 
-gnomat  corresponds  to  gnamant.  Gnuth 
is  from  the  same  root,  Cf.  gndd,  gnuth 
(accustomed)  in  Zeuss'  G.  C,  pp.  73,  25, 
where  d=:zth,  and  the  substantive  gnds. 
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N002,  contr.  wjz  (mind),  is  for  yvooi 
Cf.  the  aor.  'sj/vwi',  also  y/yvicxw, 
yyji'/i'C'^.  y'.doiJ^ri,  yvwroc,  all  from  the  root 
yjo-,  which  is  cognate  with  gen 
'OXAMA  (=  oy.oiJM)  is  from  the  same 
root. 

JSosco  is  for  gnosco,  nomen  for  gnomen. 
and  notus  for  gnotus.  Cf.  co-gnosco 
(Curtius'  Gr.  Etym.)  To  the  same  root 
may  be  referred  also  gnariis  and  gnavus 
(Curtius'  Gr.  Etym.) 

To  the  root  gen,  gan,  must  also  be 
referred  Ger.  Jcemicn  (to  know),  Iconnen 
(to  be  able),  originally  identical  with 
Jxiinen  ;  A.  S.  can  (to  know,  to  be  able), 
cunnan  (to  ken,  to  knoAv),  cunning  (ex- 
perience); Eng.  know,  Jcen,  can  (origin- 
ally, to  know),  ignorant  (from  ignoro. 
Cf.  ignarus=in-gnarus),  name  (A.  S. 
nama,  Lat,  nomen),  note  (notus^gnotus), 
cunning  (A.  S.  cunning).  Cf.  Sansk.  gna, 
ndman. 

To  the  same  root  are  to  be  referred 
several  words  which  occur  in  ancient 
Gaelic,  as  adgensa,  adgeuin,  ctarcnad, 
etargne  and  etavcne,  etargeiuin,  ingne. 

11.  Cridlie  and  heart. 

Crid/ie  (heart),  anciently  cride,  is 
cognate  with  Sansk.  hrd,  abbreviated 
from  hard  (Bopp's  Glossary,  p.  449), 
Gr.  zapoia,  Lat.  cor,  cordis,  Goth. 
hairto,  Ger.  hertz,  A.  S.  heorie,  Eng. 
hea7-t. 

C{K)  and  d  in  Gaelic  and  the  Classic 
languages  correspond  to  h  and  t  in  the 
Germanic  languages.  Examples — Lat. 
coriiu,  Gr.  y.psag,  Gael,  corn,  Ger.  horn, 
A.  8.  horn.  Eng,  hor7i;  Lat.  canis,  Gr. 
-/.■juv,  ■A-jvoc,  Gael,  ch,  coin,  con,  Ger. 
hund,  A.  S.  /iJ/ncZ,  Eng.  hound;  Lat. 
<feHS,  dentis,  Gr.  òòoi;,  òo&vros,  Gael. 
cZezfC?  (anc.  det),  W.  c7rt?i<,  Goth,  tunthus, 
A.  S.  ^oi/i,  Eng-.  tcoih;  Gr.odxpv,  Gael, 
f/e?;?-  (anc.  dcr),  ^V.  dagr,  A.  S.  tear, 
Eng.  ^ear. 

12.  O.'/  {xwCl  young. 

Og  (anciently  oc)  corresponds  to  Old 
W.  iouenc  (now  ieuenc),  which,  when 
compared  with  Lat.  juvencus,  shows 
that  vg  has  dropped  initial  J,  and  also 


n  before  the  tenuis  c,  that  the  tenuis 
has  passed  into  its  corresponding  medial, 
and  that  the  vowels  have  coalesced  to 
form  long  (>.  V  (=  v)  either  disappears 
or  is  included  in  the  diphthong  on  of 
iouenc  and  ò  of  og.  (Zeuss'  G.  C,  pp. 
48,  106,  812,  and  Stokes'  Ir.  G.,  p.  93). 
The  connection  between  iouenc,  juv- 
encus,  A.  S.  gcong,  and  Eng.  young,  is 
obvious. 

13.  Nàmhaid  and  enemy. 
Nàmhaid,  now  used  in  all  the  cases 

of  the  singular,  is  a  modernized  form 
of  the  dative  and  accusative  singular 
of  the  old  noun  ndma,  which  was  thus 
declined — 

Sing.  Plur. 

Is.  nama  njimit. 

G.  namat  Uiimat-n. 

D.  namit  naimtib. 

A.  namit-n  naimtea. 

Y.  a  nama  a  naimtea. 

Dual,  N.  and  A.  dii  namit,  G.  d:i 
namat,  D.  dib  naimtib. 

These  forms  show  that  the  stem  of 
this  noun  is  numat,  and  by  comparing 
nama,  numat,  with  cara  (friend),  gen. 
carat,  and  with  W.  carant  (relation, 
kin),  we  ascertain  that  numat  is  from 
namant=namantas^na-amantas  (Stokes' 
Ir.  G.,  p.  65),  which  corresponds  to 
ne-amantes,  from  7ie  (not),  and  amo  (I 
love). 

Again,  enemy  is  ù-om  Fr.  rnne7ni  {irom 
Lat.  Ì7iimicus,  compounded  of  in  nega- 
tive and  amicus,  from  amo). 

1 4.  Fiodh  and  ivood. 

Fiodh  (wood),  anciently  jid,  corre- 
sponds to  "\Y.  girydd,  to  which  0.  S. 
widu  and  A.  S.  icudu  (from  which  wood 
is  derived)  are  related.  F  in  Gaelic 
and  gw  in  Welsh  frequently  correspond 
to  IV  in  Anglo-Saxon  and  English. 
Examples — Flan,  gicin,  icinc  ;  fciih, 
giveiiio,  luait. 

15.  Soisgeid  and  gospel. 

Soisgeul  (gospel),  anciently  sosccle,  is 
compounded  of  so  or  su  (well,  good)= 
Sansk.  su  and  Gr.  s-3.  and  sgcul  (tid- 
ings), anciently  scd. 
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Gospel  (==godspell)  is  compounded 
of  eithei'  god  (God)  oi-  god  (good)  and 
spell  (tidiness),  also  written  spel.  But 
■p  and  c  frequently  interchange  (cf. 
jjluma  and  clumh  ;  plant  and  clann  or 
eland;  purpura  and  corcur),  and,  there- 
fore, we  may  regard  spell  and  set?'/  as 
related,  although  the  long  vowel  of 
seel  seems  to  indicate,  as  noticed  by 
Zeuss  and  Stokes,  the  loss  of  a  con- 
sonant. 

(To  he  continued). 


NEWS  OF  THE  HIGHLANDS  AND 
ISLANDS. 

The  Ross-shire  Association  held  their 
annual  re-union  in  the  City  Hall,  Glasgow, 
on  Friday,  27th  December,  1872. — Kenneth 
Murray,  Esq.,  of  Geanies,  presided,  aud 
was  accompanied  to  the  platform  by  many 
gentlemen,  some  of  them  all  the  way  from 
Eoss-shire  to  partake  of  the  evening's  en- 
tertainment. The  programme  was  both 
varied  and  select,  aud  highly  satisfactory. 
After  the  soiree,  a  fashionable  ball  took 
place. 

Inverness. — The  Gaelic  Society  of  In- 
verness held  their  annual  dinner  in  the 
Royal  Hotel,  on  Thursday,  the  26th 
December,  1872.  C.  F.  Mackintosh,  Esq., 
of  Drummond,  occupied  the  chair,  and 
about  the  table  might  be  seen  a  great 
number  of  the  town  worthies.  After 
dinner,  the  secretary  read  the  report, 
which  reflected  creditably  on  the  manage- 
ment of  the  society,  and  their  indefati- 
gable committee.  The  programme  of  the 
evening,  along  with  excellent  speeches, 
embraced  a  number  of  select  Gaelic  songs, 
all  of  which,  we  imderstand,  were  ren- 
dered to  the  thorough  satisfaction  of  the 
audience. 

EDiNBUKGir.  —  The  ]Mull  and  lona 
Association  in  Edinburgh,  held  their 
annual  re-union  on  the  evening  of  Old 
New-Year's  day.  The  chair  was  occupied 
by  D.  j\I'Phail,  Esq.,  of  this  city,  and 
aiithor  of  "An  t-Eilean  Muileach,"  "A 
Dhomhnuill  bhig,  ho  hu.  ho  ho,"  and 
several  other  popular  Gaelic  songs.  This 
meeting  was  thoroughly  Highland,  not 
only  that  the  programme  was  embellished 
by  a  number  of  excellent  Gaelic  songs,  but 
also  the  chairman's  address  was  delivered 


in  the  mellifluent  tones  of  the  language  of 
Muile  nam  mòr-hheann. 

Glasgow  Mull  and  Iona  Association. 
— The  Glasgow  Mull  and  Iona  Association, 
held  their  annual  re-union  in  the  City  Hall, 
on  Thursday,  30th  January.  The  hall  was 
quite  crowded.  11.  MacKinnon  delivered 
a  Gaelic  speech,  and  Gaelic  songs  were 
sung  to  the  entire  satisfaction  of  the 
audience.  IMr  D.  Macphee,  West  Nile 
Street,  and  Mr  R.  MacKinnon,  played  a 
selection  of  Highland  airs  on  the  bag-pipes 
— both  of  them  sustaining  their  well- 
earned  reputation. 

IMessrs.  Blackwood  have  in  the  press  a 
History  of  the  Clan  Maclean,  collated  from 
various  MSS.  in  the  possession  of  the  late 
Mr  Maclean  of  Ardgour,  and  annotated 
and  edited  by  the  Rev.  Alexander  Stewart 
of  Ballachulish. 

Inverness  Gaelic  SociETy.— The  fol- 
lowing are  the  office-bearers  for  1873  :— 
Chief— CVanj  Macpliersou  of  Cluny.  Chief- 
faiììs—llr  Thomas  INIackenzie,  ]\Ìr  Alex. 
Dallas,  and  IMr'  Alexander  Mackenzie. 
Ilonorarij  Secretarij— Mr  John  Murdoch. 
Secrctanj — Mr  ^Villiam  Mackay.  Trea- 
surer—Ìiv  Duncan  Mackintosh.  Manhcrs 
of  Cniui ell— Messrs  Charles  Mackay,  P. 
Mackintosh,  Duncan  Maclver,  G.  P.  Camp- 
bell, and  Alexander  Maclean.  Piper Pipe- 
Major  Maclennan.  Librarian — Mr  Lachlan 
Macbean.     Bard— Mr  Angus  IMacdonald 

Beauly— New  Year's  Day,— There  are  ' 
still  amongst  us  people  who  cling  to  the 
customs  of  their  forefathers.  A  f>rand 
shinty  match  was  held  at  Balblair,  in  the 
vicinity  of  the  village,  on  Old  New  Year's 
Day.  Sides  being  drawn,  upwards  of  100 
stalwart  Highlanders  entered  the  lists,  and 
the  play  was  contested  with  great  vigour 
till  4  P.M.,  when  it  was  found  that°the 
players  were  so  equally  matched  that  no 
hail  was  made  on  either  side.  There  were 
upwards  of  200  spectators  present.  Ample 
refreshments  were  supplied  on  the  field  by 
Mr  Maclean,  Teafrish,  Mr  Mackenzie, 
late  Lovat  Arms,  and  others,  and  at  the 
conclusion  j\Ir  Morrison,  Ord  Cellar, 
Beauly,  proposed  a  happy  new  year  to  all 
present.  The  weather  was  fortunately 
favourable,  and  the  company  separated, 
resolved  to  hold  another  of  the  same  on 
Old  New  Year's  Day,  1874. 

Glasgow  Celtic  Society.— The  annual 
meeting  of  this  society  was  held  recently  in 
tlie  Religious   Institution  Rooms— Dr.  T. 
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D.  Buchanan,  vice-president,  iu  the  chair. 
The  treasurer's  report  showed  that  the  funds 
of  the  society  amounted  to  £908  13s  7d, 
and  that  there  was  carried  to  the  capital 
account,  after  meeting  the  cLiims  against 
the  society  during  the  year,  about  £lO. 

Argyleshire  Society. — At  the  annual 
meeting  of  this  society,  held  iu  Maclean's 
Hotel,  Glasgow,  the  following  gentlemen 
Averc  elected  office-bearers  for  the  ensuing 
year  : — Honorary  President— The  Right 
Hon.  the  Marquis  of  Lome,  ]\I.P.  ;  Presi- 
dent—John Wingfield  Malcolm,  Esq.,  of 
Poltalloch.  Directors — James  L.  ]\Iackie, 
Alexander  jMacXeil,  Lachlan  Cavan.Uuucan 
Smith,  Neil  Sinclair,  J.  L.  MacArthur, 
Duncan  ^MacMaster,  Alexander  Fleming, 
and  Matthew  Bulloch.  Hugh  Stevenson, 
Avriter.  138  Hope-street,  secretary ;  and 
Colin  Campbell,  treasurer,  were  re-elected. 


TO  OUR  EEADERS. 

With  the  present  number  we  bring 
the  first  volume  of  The  Gael  to  a  close. 
The  success  of  the  enterprise  thus  far 
has  been  considerable,  though  not  quite 
sufhcient  to  make  it  self-supporting- ; 
but  we  believe,  with  the  support  pro- 
mised, and  the  arrangements  made  for 
the  coming  volume,  the  matter  will  soon 
be  placed  in  a  different  position.  As 
to  our  success  in  producing  such  a 
periodical  as  our  countrymen  required, 
we  leave  our  readers  to  judge,  believing 
it  sulhcient  for  us  to  mention  that 
among  many  others  the  following  well- 
known  Gaelic  scholars  have  contributed 
to  the  past  volume,  and  promised 
their  continued  co-operation  and  sup- 
port for  the  coming  year  : — ^The  Rev. 
Drs  Maclauchlan,  Clerk,  and  Mackay  ; 
Rev.  Messrs  Cameron,  Renton  ;  JStew- 
art,  Nether  Lochaber;  Blair,  Glasgow  ; 
Blair,  Nova  Scotia;  Macgregor,  Inver- 
ness ;  Ross,  Rothesay ;  Macnish,  and 
Professor  I\rackay,  Canada ;  Messrs 
Colonel  James  A.  Robei-tson,  J.  F. 
Campbell,  Alexander  Nicolson,  Dr 
Stratton,  D.  C.  Macpherson,  Evan 
M^Coll,  D.  Macphail,  F.  D.  M'Donell, 
John   Campbell,  Ledaig  ;   Mary,  Mac- 


kellar.    John    White,    John   Murdoch 
P.  MacGregor,  John  Forbes,  &c.,  «&c. 

To  these,  and  many  other  kind  friends 
who  have  assisted  us  in  procuring  sub- 
scribers and  in  other  ways,  we  tender 
our  most  sincere  thanks,  and  trust  that, 
with  their  continued  co-operation  and 
support,  the  forthcoming  volume  of 
The  Gael  will  be  found,  in  every  re- 
spect, what  we  aim  to  make  it,  a  publi- 
cation w'orthy  of  its  name. 

Our  programme  for  the  next  volume 
includes  several  new  features,  "svhich  we 
hope  will  contribute  largely  to  its  value. 
Among  these  will  be  a  series  of  por- 
traits, with  biographical  sketches,  of 
eminent  Highlanders,  commencing  in 
the  next  number  Avith  a  portrait  and 
biographical  sketch  of  the  Rev.  Dr 
Mackay. 

Popular  Gaelic  songs,  with  music, 
will  form  another  feature,  and  in  our 
next  we  shall  give  a  set  of  '*  Muile 
nam  mor-bheann." 

The  first  number  of  Vol.  II.  will  be 
enlarged  to  40  pages,  and  shall  appear 
on  the  first  of  March,  in  various  ways 
improved. 

:o:- — - — 

GAELIC  GRAMMAR. 
Among  other  valuable  contributions 
to  The  Gaicl,  during  the  coming  year, 
we  take  pleasure  in  announcing  a  series 
of  articles  on  Gaelic  Grammar,  by  the 
Rev.  Alexander  Cameron,  of  Renton. 
For  thorough  Gaelic  scholarship,  IMr 
Cameron  has  iew  equals,  and  these  ar- 
I  tides  will  prove  a  most  valuable  aid  to 
those  desiring  a  knowledge  of  the  gram- 
matical structure  of  the  language.  The 
articles  will  be  illustrated  with  exam- 
ples and  precedents. 


ANSWERS  TO  CORRESPONDENTS 

Er.i'vATA. — In  I\Ir  Edmund's  letter,  in 
the  January  number,  for  "  ask  further," 
read  "seek  further;"  for  "  llannerch,  a 
dearing,"  read  "llannerch,  a  clearing;'" 
for  Tin-wg,  portions  of  a  district,"  read 
"  Tin-wiT,  fortress  of  a  district." 
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CORRESPONDENCE. 

Niddry  Lodge, 
Kensington,  London,  W., 
December  27th,  1872. 
Sir, — Will  you  please  to  tell  your 
readers  that  as  soon  as  I  got  to  books 
and  to  Gaelic  scholars  better  informed 
than  myself,  I  told  you  all  I  knew 
about  the  old  song  which  you  printed, 
p.  260,  and  notice  p.  304.  Mr  Cameron 
says  that  Mr  Campbell's  copy  is 
"  less  accurate  "  than  M'Donald's.  I 
have  no  copy.  That  which  you  printed 
I  believed  to  be  an  exact  copy  of  the 
Duke  of  Argyll's  old  manuscript, 
and  so  I  said.  I  could  not  judge  the 
relative  correctness  of  M'Donald's 
printed  text  of  1776,  without  the  testi- 
mony of  the  deceased  bard  of  1569  ; 
I  could  not  get  that  evidence  without  a 
Medium,  so  I  did  not  judge  these 
ancient  authorities.  So  far  as  I 
remember  M'Donald's  rare  work,  the 
various  readings  quoted  by  Mr  Came- 
ron are  correctly  given.  For  his 
trouble  and  notice  we  all  owe  him 
thanks,  and  I  beg  you  to  express  mine. 
I  am,  your  obedient  servant, 

J.  F.  Campbell. 


MRICH    GU    ONTARIO. 


THA  Uchdranach  Mor-roinn  Ontario  (no 
mar  theirte  roimhe  seo  "Canada  an 
lar  ")  a  nise  'toirt  aiseag  snor  do  luchd-imrich 
do  'n  duthaich  sin.  Gheobh  muinntir  iorach- 
aidh  an  t-aiseag  bho  Ghlaschu  gu  aite  sam  bith 
a  dh-Ontario  air  son  ceithir  puinnd  's  a'  coig  ; 
agus  clann  air  leth  prise.  Gheobh  iadsan  a 
phaidheas  ceithir  puinnd  'sa'  coig  air  son  an 
aisig  ceithir-tastain  fhichead  a's  ochd  sgillinn 
air  ais,  bho  Uachdranachd  Ontario,  an  deigh 
dhoibh  a  bhi  tri  miosan  'san  duthaich  sin ;  ach 
feumaidh  muinntir  a  bhios  airson  an  airgid 
seo  fhaighinn  air  ais,  teisteanas  fhaotainn  aig 
an  ard  office  an  Glaschu,  43  Sraid  York.  Tha 
'n  duthaich  a'  soirbheachadh.  Tha  pailteas 
oibre  ri  faotainn,  deagh  thuarasdail,  agus 
fearanu  saor  do  mhuinntir  a  dh'flianas  'san 
duthaich.  Airsontuille  fiosracliaidli,  sgriobli 
gu  Alasdair  BEGG,  a  tha  mach  bho 
Uachdranaclid  Ontario  gu  eolas  a  thoirt  do 
luchd-imrich. 

Glaschu,  an  Ciad  Mios,  1873, 


Noiu  Ready,  in  Crown  8vo,  Price  M,  or  jy.r 
PoHt  Shd, 

AM    FEILLIRE; 

OR, 

THE  GAELIC  ALMANAC  FOR  1873. 

IN  addition  to  all  the  requisites  of  a  Use- 
ful ALMANAC,  it  contains  the  Births 
and  Deaths  of  the  most  celebrated  High- 
laud  Bards,  the  Names  of  the  Chiefs, 
Badges,  War  Cries,  &c.,  of  the  Clans. 
Now  in  print  for  tlie  first  time. 

Copies  to  be  had  on  application. 

Inverness  :  John  Noble,  98  Castle  Street. 

Glasgow  :  Nicolson  &  Co. 

Edinburgh  :  Maclachan  &  Stewart. 


Mas  toigh  leat  Gaidhlig  chairdeil,  thiatli, 

Mar  labhair  Adhamh  'n  tus  i, 
No  'n  tea  is  thearr  'tha  nail  air  sal, 

tìun  diiil  ruig  Iain  MacDhomhnuill. 


TEAS,  FAMILY  GROCERIES, 

AND 

PURE    OATMEAL. 

THE  Subscriber  supplies  Families  through- 
out the  Highlands,  with  excellent  value 
in  the  above  Articles.  Country  Orders  from 
all  parts  of  the  Highlands  and  Western  Isles, 
will  be  forwarded,  carefully  packed  with  the 
least  possible  delay. 

JOHN    MAGDONALD, 

WHOLESALE  and  FAMILY  GROCER, 
EXCHANGE, 

Tha  tea,  siucair,  mion-chorc'  a's  gach  aon 
ni  a  dh'  fheumas  teaghlach,  an  còmhnuidh 
aig  Mac-DhòrahnuiU  "na  bhiith ;  agus  tha  e 
aig  gach  am  deas  gu  'chur  a  dh-ionnsaidh  a 
chairdean,  araon  anns  a'  bhaile  's  anns  an 
duthaich — eadhon,  gu  ruig  aon  sa  bith  de 
cheithir  eileanan  fichead  Ìnnse-Gall,  Gach 
neach  leis  a  miannach  deagh  luach  fhaigh- 
inn, ruigeadh  e  Mac-Dhomhnuill. 


GOEDOK-S  LIVERY  STABLES, 


O 


■^. 


CAMPBELL  '10^\^,   WAIv^GANUL 

BUGGIES,  Carriages,  and  Saddle  Horses  al- 
ways on  hire  at  a  moment's  notice.  Weddino; 
parties,  with  or withoutpostilions.  Picnic  and  Ex- 
ciu'sion  Parties  supplied  with  vehicles  and  careful 
sober  drivers,  on  reasonable  terms.  Horses  aud 
CavriasT'is  bought,  sold,  and  exchanged.  Horses 
carefully  broken  to  harness. 

CHARLES  GORDOX,  Proprietor. 


February, 
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NOTICE  TO  EMIGRANTS 

FROM 

SCOTLAND  TO  CANADA, 

ALLAN   LINE.^ 

Tlie  Steamers  of  tlie  ALLAN  LINE  resumed 
tlieir  Direct  Sailings  from 

GLASGOW  TO  PEBEQ, 

IN  APRIL  1872, 

ASD  WIIL  COSTrSTE  TO  SAIL 

Every  MM  throiiglioiit  llie  Season. 

Passage    Money. 

Cabin— To  Qaekc,         -         £13  I3s. 
„  ToPortlan(]JostonorNew-York,£i4  I4s. 

Intermediate,— To  Qnebec,  Portland,)   .^  q. 

BOSTON  OR  NEW-YORK,  j  ^^  ^^' 
Steera?e— To  Qneliec,  Portland/)   .r^  n, 

BOSTON  OR  NEW-YORK,  ^         '' 


These  Steamers  offer  the  best  opportunity 
for  Passengers  \vishing  to  proceed  to  Canada, 
as  they  are  landed  at  the  Railway  Wharf  at 
Quebec,  in  the  Dominion,  and  are  thence 
forwarded  to  all  the  principal  Stations 
immediately  after  disembarkation. 

Passengers  wishing  to  proceed  to  the 
Western  States  and  Territories  of  the  Union, 
and  to  California,  can  be  booked  by  Quebec, 
as  cheajily,  and  carried  to  destination  as 
expeditiously  as  by  any  other  Line. 

Dietary  Bills,  and  full  information  as  to 
Througli  Tickets,  Berth,  Accommodation, 
&c.,  and  Rates  for  Children,  may  be  had  on 
application  to 

JAm  and  mmil  ALLAN, 

70  Great  Clyde  Street,  Glasgoì^, 


WV  mi  Sr  IHAHSAILASIIC 

STEAM  PACKET  SHIPS 

FROM 

GLASGOW  &  LONDONDEKRY 

TO 

NEW-YORK. 

HALIFAX,  N.S.  AND  ST  JOHN.  N.B. 


SAILING  REGULARLY  EOR  NEW-YORK, 

(Unless prevented  by  un/or-eseen  circumstances.) 

From  GLASGOW— 

Every  Saturday  and  Alternate  Wednesday, 
And  from  LONDONDERRY  the  foUomng  days. 


FOR  HALIFAX,  N.S.  AND  ST.  JOHN,  N.B. 

AT   EEGULAE  INTERVALS 

throughout  the  season. 

Passengers  Booked  at  Through  Rates  to  all 
parts  of  the  United  States,  Canada,  Nova 
Scotia  and  New  BRUNswiCK,at  Lowest  Fares. 


FARES:- 
SALOON  CABIN,  TWELVE,  THIRTEEN, 
FOURTEEN,  AND  FIFTEEN  GUINEAS. 

{According  to  Accommodation  and  Situation  of  berths). 

To  New-York,  Boston,  Baltimore, 
Quebec,  Halifax,  N.S.  and  St  Jolin  N.B. 
Intermediate,       -        -     Eight  Guineas, 
Steekage,     -        -        -      Six  Guineas. 


For  further  particulars,  apply  to 

HANDYSIDE  &  HENDERSON, 

9  U.MON  Street,  Glasgow,  and 
SO  FoYLE  Street,  Londondekry. 


CATALOGUE 


Maclachlan    &    Stewarts 
PUBLICATIONS. 


6j  &  64  SOUTH  BRIDGE,  EDINBURGH. 

(  Opposite  the  University. ) 


HUMAN    OSTEOLOGY. 


STUDENT'S  CASE  OF  OSTEOLOGY  COMPLETE, 
FOR  £3,  3s.  ONLY. 

CONTAINING 

A  Disarticulated  Adult  Male  Skeleton,  all  tlie  bones  being 
very  well  marked.  Vertebral  Column — 7  Cervical,  12  Dorsal; 
5  Lumbar  Vertebrae,  Sacrum  and  Coccyx  ;  24  Kibs  ;  Sternum 
and  its  Xatural  Ligaments  ;  ScapuLc  ;  Clavicles ;  Humerus  ; 
Radius ;  Ulna  of  both  Arms ;  Innominate  Bones,  Femur, 
Patella,  Tibia,  Fibula — of  both  Legs  ;  Bones  of  the  Hands 
and  Feet ;  a  SkuD  with  Teeth  :  all  belonging  to  the  same 
Body.     In  a  Wooden  Case. 

ARTICULATED  AND  DISARTICULATED  PIECES. 

Articulated  Skeleton,  first  (|uaHty,  Male,  the  Bones 
well  marked,  white  and  perfect,  with  the  Sternum 
and  its  Natural  Ligaments,  .  .  ..£700 

Disarticulated  Skull,  in  pieces,  first  (quality,  the  Bone.-s 

well  developed,  quite  perfect  and  white,  in  a  box,        111      6 

Skull  with  Teeth,  udth  horizontal  and  vertical  sections 
of  the  Maxillary  and  Frontal  Sinuses,  of  the  Uvo 
Temporal  Bones,  and  the  preparation  of  the  Inner 
and  Middle  Ear ;  the  Bones  are  perfect  and  white, 
showing  all  the  most  minute  particulars,      .  .     3   10     0 

Skull  with  Teeth,  with  horizontal  and  vertical  sections, 
very  useful  preparation  ;  in  a  box. 

Skull  with  Teeth,  without  sections,     . 

FcETus'  Skull,  at  birth,     .         .  ... 

Female  Pelvis,  Natural  Bones,  with  Artificial  Ligaments. 
These  Ligaments  are  a  perfect  imitation  of  the 
natural  ones,  with  Foetus'  Skull  at  birth,    . 

Foot  or  Hand,  the  Bones  united  by  Catgut,  each 

Vertebra,  the  Bones  loose,  the  complete  set,     . 

Arm,    Scapula,   Clavicle,   Humerus,    Radius,    Ulna, 

with  the  Hand,  the  Bones  articulated,        .  .110 

Legs,  Os  Innominatum,  Femur,  I'atella,  Tibia,  Fibula, 

with  the  Foot,  the  Bones  articulated,  .  .110 

Sets  of  Twelve  Ribs,    .  .  .  .  .036 

A  great  variety  of  Loose  Bunes,  Sccund  Hand. 
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Abercrombie,  Dr  John.  Pathological  and  Practical  Researclies 
ou  Diseases  of  the  Brain  and  the  Spinal  Cord.  Fourth 
Edition,  fcap.  8vo,  3s.  (pub.  6s.)  [1845. 

Annandale,  Thos.,  F.R.S.E.,  F.R.O.S.E.  on  the  Patho- 
logy and  Operative  Treatment  of  "  Hip  "  Disease.  Plates, 
8vo,  cloth,  3s.  6 d.  [1876. 

Abstracts  of  Surgical  Princi})les  for  Medical  Students.    Part  1. 

Inflammation,  Suppuration,  Mortification,  and  Ulceration. 
2.  Tumours.  3.  Dislocations.  4.  Fractures.  5.  Joints. 
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The  Malformations,  Diseases,  and  Injuries  of  the  Fingers  and 

Toes,  and  Their  Surgical  Treatment.  Plates,  8vo,  cloth,  3s. 
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Botanic  Garden  of  Edinburgh,  with  Plan  of  the  Garden. 
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the  Antiseptic  Method  of  Treatment.     8vo,  5s.  [1880. 

On  Spray  Producers,  as  used  in  Lister's  Antiseptic  System. 

8vo,  Is.  [1880. 


4t  List  of  Books,  Published  hij 

Bell,  Joseph,  F.R.O.S.  A  Manual  of  the  Operations  of  Sur- 
gery, for  the  use  of  Senior  Students,  House-Surgeons ,  and 
Junior  Practitioners.  Illustrated.  Fifth  Edition,  fcap.  8vo, 
price  6s.  [Preparing. 

Bennett,  J.  Hughes,  M.D.  Treatise  on  the  Oleum  Jecoris 
Aselli,  or  Cod  Liver  Oil.     8vo,  2s.  (pub.  6s.)  [1848. 

Bouchard,  Dr  0.  H.,  and  Maclagan,  Dr.    A  Study  of  Some 

Points  in  the  Pathology  of  Cerebral  Hannorrhage.  Trans- 
lated from  the  French,  with  Notes,  by  T.  J.  Maclagan, 
M.D.,  Edinburgh.     Four  Plates,  8vo,  cloth,  price  5s.  [1872. 

Bramwell,  Byrom,  M.D.,  P.R.O.P.E.  The  Examination 
of  the  Pulse  :  including  a  Description  of  the  Sphj^gmograph. 
Second  Edition.  Upioa.rds  of  Seventy  Woodcuts.  Svo, 
sewed.  Is.  *  [1883. 

The  Diseases  of  the  Spinal  Cord  with  42  original  Chromo- 

Lithograph  Drawings,  and  upwards  of  100  other  illustra- 
tions, demy  8vo,  cloth,  price  15s.  [1882. 

Caird,  F.M.,  M.B.  Hints  on  the  Antiseptic  Management  of 
Wounds.     Cr.  8vo,  sewed,  9d.  [1880. 

Combe,  Dr  Andrew.  The  Management  of  Infancy,  Physio- 
logical and  Moral ;  intended  chiefly  for  the  use  of  Parents. 
Revised  and  edited,  with  an  Introduction,  by  Sir  James 
Clark,  Bart.,  K.C.B.,  M.D.,  F.R.S.,  Physician  in  Ordinary 
to  the  Queen.  Tenth  Edition,  post  Svo,  cloth,  6s.  [1870. 
The  People's  Edition,  sewed,  2s.  6d.  ;  cloth,  3s.  6d.  [1871. 

The  Physiology  of  Digestion  considered  with  Relation  to  the 

Principles  of  Dietetics.  Tenth  edition.  Edited  and 
adapted  to  the  Present  State  of  Physiological  and  Chemical 
Science,  by  Sir  James  Coxe,  M.D.,  Fellow  of  the  Royal 
College  of  Physicians  of  Edinburgh,  sewed,  2s.  6d.  ;  cloth, 
3s.  6d.  [1881. 

The  Principles  of  Physiology  applied  to  the  Preservation  of 

Health,  and  to  the  Improvement  of  Physical  and  Mental 
Education.  Sixteenth  Edition.  Edited  and  adapted  to  the 
present  State  of  Physiological  and  Chemical  Science,  by  Sir 
James  Coxe,  M.D.,  sewed,  3s.  6d. ;  cloth,  4s.  6d.        [1873. 

Combe,  George.  The  Life  and  Correspondence  of  A.  Combe, 
M.D.     8vo,  14s.  [1850. 

Elements    of    Phrenology.      Tenth    Edition,    cr.    8vo,    cloth, 

3s.  6d.  [1873. 
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Combe,  George.  Outlines  of  Phrenolocjv.  Tenth  Edition, 
8vo,  sewed,  Is.  ^"  [186.3. 

The  Constitution  of  Man  considered  in  Eehation  to  External 

Objects.     "  The   Henderson   Edition "    (being  the   ninth), 
post  8vo,  sewed,  2s.;  cloth,  3s.  [1881. 

Moral   Philosophy :    or,     The   Duties    of   Man,    Individual, 

Domestic,  and  Social.     "  The  People's  Edition "  (being  the 
third),  royal  8vo,  sewed,  2s.  [1877. 

Phrenology  applied  to  Painting  and  Sculpture.     8vo,  3s.  6d. 

[18.5.1. 

Xotes  (Moral,  Religious,  Political,  Economical,  Educational, 

and  Phrenological)  on  the  United  States  of  America.     3 
vols,  post  8vo,  10s.  6d.  boards,  or  7s.  6d.  sewed.         [1841. 

Lectures  on  Popular  Education.     Third  Edition,  8vo,  Is.  8d. 

[1848. 

What  should  Secular  Education  Embrace?     8vo,  6d.     [1848. 

Eemarks  on   Xational  Education.     Fifth  Edition,  8vo,  4d.  • 

[1848. 

Answer  to  the  Rev.  C.  J.  Kennedy's  Attack  on  "The  Con- 

stitution of  Man."     8vo,  3d.  [1857. 

On  Teaching  Physiology  and  its  Applications  in  Common 

Schools.     8vo,  3d.  [1857. 

On    the    Relation    between   Science   and    Religion.     Fifth 

Edition.     8vo,  cloth,  price  2s.  6d.  ^  [1872. 

Cooper,  Samuel.  A  Dictionary  of  Practical  Surgery  and 
Encyclopedia  of  Surgical  Science.  New  Edition,  brought 
down  to  the  present  time,  by  Samuel  Lane,  F.R.C.S., 
assisted  by  various  eminent  Surgeons.  2  vols.  8vo,  pi:b.  at 
£2,  10s.,  and  the  two  vols,  now  offered  at  £1,  Is. 

Cumming,  Dr  W.  F.  Notes  on  Lunatic  Asylums  in  Germany 
and  other  parts  of  Europe.     8vo,  Is.  [1852. 

Cunningham,  D.  J.,  M.D.     The  Dissector's  Guide  :  Being  a 
]\Ianual  for  the  use  of  Students.     Illustrated. 
Part  I.,  LTpper  Limb,  Lower  Limb,  Thorax.     Crown  8vo, 
4s.  6d.  [1879. 

Part  IL,  Abdomen.     Crown  8vo,  6s.  6d.  [1880. 

Part  III.,  Head  and  Xeck — in  the  Press, 
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Fleming,  Alexander,  M.D.  An  Inquiry  into  the  Physiologi- 
cal and  jNIedicinal  Properties  of  the  Aconitum  Napellus,  to 
-which  are  added  Observations  on  several  other  Species  of 
Aconitum.     8vo,  Is.  6d.  [1845. 

Gairdner,  W.  T.,  M.D.  Outline  Figures  for  Kecording  Phy- 
sical Diagnoses,  for  the  Use  of  Students,  Army  and  Navy 
Surgeons,  and  Medical  Practitioners.  Second  Edition, 
price,  Is.  Id.,  free  hy  post  (in  sheets,  6d.  per  dozen). 

Gamgee,   and  Law,   Professors.     General   and   Descriptive 
Anatomy  of  the  Domestic  Animals,  with  numerous  illustra- 
tions.    Koyal  8vo,  Part  1,  Animal  Tissues  and  Osteology, 
12s.  ;  Part  2,  Articulation  and  Muscular  System.  10s.  6d. 
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Gamgee,  Professor  John,  M.R.C.V.S.  Dairy  Stock;  its 
Selection,  Diseases,  and  Produce,  with  a  Description  of  the 
Britanny  Breed.     Plates.     Fcap.  8vo,  7s.  6d.  [1861. 

Our  Domestic  Animals  in  Health  and  Disease. 

First  Division. — Organs  of  Digestion  :  their  Functions  and 

Disorders. 
Second  Division. — Organs  of  Circulation  and  Kespiration. 

Tliird  Division. — Orders  of  Secretion. — Urinary  System  : 
its  Functions  and  Disorders.  Cutaneous  System :  its 
Functions  and  Disorders.  Epizootic  and  Enzootic  Ma- 
ladies. 

Fourth  Division. — Enzootic  Disorders.  Functions  and  Dis- 
eases of  the  Nervous  System.  The  Art  of  Shoeing  and 
Lameness.  Crown  8vo.  Profusely  Illustrated,  6s.  each, 
or  bound  in  2  vols.,  22s.  [1875. 

%*  Odd  Numbers,  to  complete  sets,  may  still  be  had. 

Edinburgh  Veterinarv  Pveviow,  1859  to  1864.     6  vols.,  8vo, 

bound,  £1  (pub.  £5).  [1859  to  1864. 

Handyside,  Dr  P.  D.,  F.R.S.E.  Observations  on  the  Ar- 
rested Twin  Developemeiit  of  Jean  Battista  Dos  Santos, 
born  at  Faro,  in  Portugal,  in  1846.  Illustrated  hy  wood- 
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titioners."— Lancet. 
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MacDonald,  K.  N.,  M.D.  The  Practice  of  Medicine  among 
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Disease  of  the  Heart.     8vo,  2s.  :  cloth,  3s.  [1880. 


8  List  of  Books,  Published  hy 
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Saxby,  Henry  L.,  M.D.  The  Birds  of  Shetland,  with  Obser- 
vations on  their  Habits,  Migration,  and  Occasional  Appear- 
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Specific  Names.     Crown  8vo,  cloth,  7s.  6d.  [1879. 


Madaclilan  &  Stewart,  63  South  Bridge.  9 

Sweester,  Dr  William.  Mental  Hygiene ;  or,  An  Examina- 
tion of  the  Intellect  and  Passions,  designed  to  illustrate 
their  Influence  on  Healtli  and  the  Duration  of  Life.  Eoyal 
8vo,  Is.  6d. 

Thomson,  Dr  William,  A  Practical  Treatise  on  the  Diseases 
of  the  Livery  and  Biliary  Passages.     8vo,  Is.  6d.        [1841. 

TurnbuU,  Laurence,  M.D.  The  Advantages  and  Accidents 
of  Artificial  An;esthesia  :  A  Manual  of  Anaesthetic  Agents, 
and  their  Employment  in  the  Treatment  of  Disease. 
Second  Edition.  With  27  Ulmtrcdiom,  crown  8vo,  cloth, 
6s.  [1879. 

Turner,  Professor  W.,  M.B.,  F.R.S.E.  Anatomy  as 
taught  in  the  University  of  Edinburgh.  An  Introductory 
Lecture  delivered  4th  November  1867.     8vo,  Is.        [1867. 

Walley,  Thos.,  M.R.C.V.S.  The  Four  Bovine  Scourges: 
Pleuro-Pneumonia,  Foot-and-Mouth  Disease,  Cattle  Plague, 
Tubercle  (Scrofula).  With  an  Appendix  on  the  Inspection 
of  Live  Animals  and  Meat.      Coloured  plates.     4to,  16s. 

[1879. 

Watson,  Alexander,  F.R.C.S.  Medico-Legal  Treatise  on 
Homicide  by  External  A^iolence.  Second  Edition,  8vo, 
4s.  6d.  (pub.  9s.)  [1842. 

Watson,  Dr  P.  H.,  F.R.O.S.  Excision  of  the  Knee- Joint ; 
with  the  Use  of  a  Xew  Apparatus  for  After  Treatment. 
8vo,  cloth,  3s.  6d.  [1867. 

Translation  of  Eicord's  Two  Lectures  on  the  Transmission  of 

Secondary  Syphilis  by  Vaccination.     8vo,  4d.  [1862. 

Williams,  Rachael,  and  Fisher,  Alice.   Hints  for  Hospital 

Nurses,  12nio,  cloth,  2s.  6d.  [1877. 

Hospital  Case  Book,  with  Instructions  how  to  take  Medical 
and  Surgical  Cases.     Oblong  fcap.  8vo,  Is. 

Temperature  and  Pulse  Charts,  8d.  per  dozen. 

Medical  Visiting  List  for  the  Week  or  Month  (to  commence 
at  any  date),  from  Is.  upwards. 

Form  for  Recording  Obstetric  Cases,    is.  6d.  per  dozen. 

Method  of  Case  Taking  in  Gynecology,  as  used  in  Professor 
Simpson's  Ward,  Royal  Infirmary,  price  Id. 
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Outline  Diagrams  to  accompany  the  above,  Gd.  per  dozen. 

Microscopic  Slides  and  Cover  Glasses.— Glass  Slides, 

3  in.  by  1  in.,  Ground  Edges,  4s.  per  gross. 

Glass  Slides,  3  in.  by  1  in..  Best  Polish,  7s.  6d.  per  gi-oss. 

Glass  Slides,  3  in.  by  1|-  in.,  6s.  per  gross. 

Glass  Slides,   3  in.  by  U  in.,  Best  Polish,  Thin,  12s.  per 

gross. 

Thin  Cover  Glasses,  in  Boxes  of  |  ounce,  Is.  each,  various 

sizes. 


CLASSICAL, 

Ciceronis,  M.  Tulli.  De  Natura  Deorum  ad  ]\I.  Brntum,  Libri 
Tres.     12mo,  cloth.  Is.  6d.  [1840. 

Darling,  W^.  l!^ational  School  Grammar  for  Junior  Classes. 
12mo,  9d.  [1873. 

Dunbar,  George,  A.M.,  F.R.S.E.  English-Greek  Lexicon, 
with  a  Short  System  of  Greek  Prosody  and  Two  Disserta 
tions  :  I.  On  the  Versification  of  Homer.  II.  On  Metrical 
Time  in  Iambic,  Trochaic,  and  Anapoestic  Verse.  Eiftli 
Edition,  royal  8vo,  10s.  Gd.  [18G4. 

Duncan,  William,  P.O. P.  Key  to  Mair's  Introduction  to 
Latin  Syntax.     12mo,  cloth.  Is.  6d.  [1857. 

Melvin,  James,  LL.D.,  Late  Rector  of  the  Grammar  School, 
Aberdeen. 
Latin  Exercises,  as  Dictated  by  Dr  Melvin,  to  which  are 
Prefixed  Dissertations  on  a  Variety  of  Latin  Idioms  and 
Construction.  By  the  Rev.  Peter  Calder,  A.M.  Svo, 
cloth.     Tenth  Edition.     3s.  Gd.  [1882. 

Latin  Exercises  (Supplementary  Volume),  being  a  Translation 

of  the  above,  with  Latin  Idioms  and  Construction.  By  the 
Rev.  Peter  Calder,  A.M.  Third  Edition.  Revised  by 
the  Rev.  James  Pirie,   M.A.,  B.D.      8vo,  cloth,  3s.  6d. 

[1882. 
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Pillans,  James,  LL.D.  The  Latin  Text  of  Quintus  Curtius, 
with  Preface  and  Notes  by  Professor  Pillans.  12mo, 
cloth,  3s.  Gd.  [1858. 

Selections  from  the  Fasti  and  Tristia  of  Ovid,  with  Xotes  by 

Professor  Pillans.     ISmo,  cloth.  Is.  [1858, 

Woodford,  Edward,  LL.D.  An  Epitome  of  Part  of  Cffisar's 
Commentaries,  with  a  Vocabulary  and  Map  of  Ciesar's  Gaul. 
Thirteenth  Edition,  12mo,  cloth,  2s.  [1882. 

Elements   of   the  Latin    Language.     Third    Edition,    12mo, 

cloth.  Is.  6d.  '  [1862. 


CELTIC. 

Baxter's  Call  to  the  Unconverted.     18mo,  cloth,  Is.  Gd.     [1877. 

Saint's  Kest.     Translated  by  Ecv.  J.  Forbes,  2s.  Gd.     [187G. 

Buchanan,  Dugald,  of  Kannoch's,  Life  and  Conversion,  with 
his  Hymns.      18mo,  cloth,  2s.  [1877. 

The  Hymns,  separately.     18mo,  sewed,  3d. 

Bunyan's  Come  and  Welcome.     18mo,  cloth,  2s.  [1879. 

AYorld  to  Come ;  or.  Visions  from  HeU.  Cloth,  Is.  Gd.  [1879. 

Grace  Abounding.     18mo,  cloth,  2s.  [1873. 

Pilgrim's  Progress  (three  Parts).     Cloth,  2s.  Gd.  [1879. 

Water  of  Life.     Cloth,  Is.  [1875. 

Sighs  from  Hell.     18mo,  cloth,  2s.  [1873. 

Burder's  Village  Sermons,  18mo,  cloth,  Is.  Gd.  [1848. 

Celtic  Lyre,  a  Collection  of  Gaelic  Songs,  with  English  Transla- 
tions, Music  in  both  Notations.     Part  I.,  Gd.  [1883. 

Olarsach  Na  Coille ;  a  Collection  of  Gaelic  Poetry,  by  Eev.  A. 
M'Lean  Sinclair,  fcap.  8vo,  cloth,  3s.  Gd.  [1881. 

Dewar's  Gaehc  Sermons.     8vo,  sewed,  4d. 

Grant,  P.     Hymns,  Fourteenth  Edition,  18mo,  cloth.  Is.  Gd. 

[1881. 


]  2  List  of  Books,  PuUished  hj 

Confession  of  Faith.     Fcap.  8vo,  cloth,  2s.  6cl.  [1883. 

Doddridge's  Rise  and  Progress.     12mo,  cloth,  3s.  [1842. 

Dyer's  Christ's  Famous  Titles.     18mo,  cloth,  2s.  6d.  [1882. 

Gael,  The.  An  Gaidheal;  A  Monthly  Magazine,  devoted  to 
Miscellaneous  Gaelic  Literature,  and  to  the  Interests  of 
Scottish  Highlanders  Generally.  Vols.  5  and  6,  8vo,  cloth, 
3s.  6d.  each.  [1876-77. 

Guthrie's  Christian's  Great  Interest.     18mo,  cloth,  2s.        [1865. 

Joseph,  Life  of,  by  Macfarlane.     18mo,  cloth.  Is.  6d.  [n.d. 

Logan,  James.  The  Scottish  Gael ;  or,  Celtic  Manners  as  Pre- 
served among  the  Highlanders.  Second  Edition.  Edited, 
with  Memoir  and  Notes,  by  the  Rev.  Alex.  Stewart.  2 
vols.,  8vo,  cloth,  28s.  for  20s.  [1876. 

M' Alpine,  Neil.  A  Pronouncing  Gaelic-English  and  English- 
Gaelic  Dictionary ;  to  Avhich  is  prefixed  a  Concise  but  most 
Comprehensive  Gaelic  Grannnar.  Eighth  Edition,  12mo, 
cloth,  9s.  '  [1881. 

The  above  may  also  be  had  in  2  vols.,  10s. 

Rudiments  of  Gaelic  Grammar.     Eleventh   Edition,   12mo, 

sewed,  Is.  [1872. 

M'Oallum's  History  of  the  Church  of  Christ.     8vo,  4s.     [1845. 

Macdonald's,  Mac  Mhaistir  Alistir,  Gaelic  Songs.     2s. 

[1874. 

M'Intyre's,  Duncan  Ban,  Poems  and  Songs,  with  an  English 
Translation  of  "  Coire  Cheathaich"  and  "Ben  Dorain." 
18mo,  2s.  [1880. 

Maclnnes,  Rev.  D.  Com  hraidhean  'an  Gaelic  's  'am  Beurla  : 
Conversations  in  Gaelic  and  English.  With  Preface  by 
Professor  Blackie.     Second  Edition,  croAvn  8vo,  Is.    [1880. 

MacKellar,  Mrs  Mary.  Poems  and  Songs,  Gaelic  and 
English.     Crown  8vo,  3s.  6d.  [1880. 

The  Tourist's  Handbook  of  Gaelic  and  English  Plirases,  Avitli 

Pronunciation.     Third  Edition,  sewed,  6d.  [1881. 

Mackenzie,  Rev.  Angus.  History  of  Scotland  (Eachdraidh 
na  H-Alba).     12mo,  cloth,  3s.  6d.  [1867. 

Mackenzie,  John.  Sar-Obair  Nam  Bard  Gaelach  ;  or,  The 
Beauties  of  Gaelic  Poetry,  and  Lives  of  the  Higldand  Bards, 
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with  an  Historical  Introduction  by  James  Logan.     Large 
Paper  Edition,  royal  8vo,  cloth,  21s.  [1882. 

MacLagan,  R.  C.  Scottish  Myths.  Notes  on  Scottish  His- 
tory and  Tradition.     8vo,  cloth,  7s.  6d.  [1882. 

M'Lauchlan,  Rev.  Thomas,  D.D.  Celtic  Gleanings;  or, 
Notices  of  the  History  and  Literature  of  the  Scottish  Gael. 
12mo,  cloth,  2s.  6d.  [1857. 

Maclean  and  Macgregor's  Gaelic  Hymns.     18nio,  2s.  [1880. 

Macleod  and  Dewar,  Rev.  DrS.  A  Dictionary  of  the  Gaelic 
Language,  in  two  jiarts,  Gaelic  and  English,  English  and 
Gaelic.     8vo,  cloth,  10s.  6d.  n.d. 

MacPherson,  D.  C.  Practical  Lessons  in  Gaelic  for  the  use 
of  English-speaking  Students.  Second  Edition,  crown  8vo, 
Is.  [1881. 

Macpherson's  "An  Duanaire,"  a  New  Collection  of  Songs,  etc., 
never  before  published.     Cloth,  2s.  [1868. 

Masson,  D.  Vestigia  Celtica :  Celtic  Footprints  in  Philology, 
Ethics,  and  Religion.     Cro\vn  8vo,  sewed,  2s.  [1882. 

Munro,  James.  A  New  Gaelic  Primer,  containing  Elements  of 
Pronunciation ;  An  Abridged  Grammar ;  Formation  of 
"Words;  also  a  Copious  Vocabulary.  Fifth  Edition,  12mo, 
Is.  [1881. 

Selection  of  Gaelic  Songs.     32mo,  4d.  [1873. 

Am  Filidh,  50  Gaelic  Songs  with  Music,  Is.  [1840. 

Nicolson,  Alex.,  LL.D.  A  Collection  of  Gaelic  Proverbs  and 
Familiar  Phrases,  with  an  Enlarged  Translation,  based  on 
Macintosh's  Collection.  Second  Edition  revised,  crown 
8vo,  cloth,  9s.  [1882. 

The  same,  Large  Paper,  crown  4to,  hf.-mor.,  18s.  [1881, 

"  If  books  were  bought  only  for  the  amount  of  practical  wisdom  and  valu- 
able advice  they  contain  in  small  bulk,  there  are  few  books,  outside  the  Bible, 
which  ought  to  have  a  larger  circulation  than  Sheriff  Nicolson's  Gaelic  Pro- 
verbs. " — Scotsman. 

"  If  we  were  only  rich  enough,  we  should  order  a  copy  for  every  parish  in 
Scotland,  and  two  copies  for  every  parish  in  Celtland." — Inverness  Courier. 

"  We  have  no  hesitation  in  pronouncing  it  the  most  important  work  of  this 
generation. ''—  Highlander. 

"  We  have  read  it  from  end  to  end,  and  to  Highlanders  at  home  and  abroad 
we  say,  '  Get  it.'  " — Northern  Ghronieie. 
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Ossian's  Poems.  Dana  Oisein  IVDiic  riiinn,  with  a  Preface  by 
the  Rev.  Dr  M'Lauchlan.     12mo,  cloth,  3s.  [1881. 

Queen,  H.M,  Leaves  from  the  Journal  of  Our  Life  in  the  High- 
lands, 1848  to  1861.  Translated  into  Gaelic  by  Rev.  J.  P. 
St  Clair.     Crown  8vo,  cloth,  5s.  [1878. 

Ross's,  William,  Gaelic  Songs.     18mo,  cloth.  Is.  6d.       [1877. 

Smith,  John,  D.D.  Urnaighean  Arson  Theaghlaichean,  &c 
Prayers  for  Families,  &c.,  in  Gaelic.  12mo,  sewed.  Is. 
cloth.  Is.  6d. 

Smith's,  Rev.  Dr  J.,  Sean  Dana,  with  English  Translation  and 
Xotes,  by  C.  S.  Jerram.     2s.  6d.  [1874. 

Stewart,  Rev.  Alexander.  Elements  of  Gaelic  Grammar  in 
Four  Parts.  Fourth  Edition.  Revised,  Avith  Preface,  by 
the  Rev.  Dr  M'Lauchlan.     12nio,  cloth,  3s.  6d.         [1879. 


MISCELLANEOUS, 

Alter  Ejusdem  ;  being  another  Instalment  of  Lilts  and  Lyrics, 
with  150  Pen  and  Ink  Sketches,  and  Occasional  ]\Iusic. 
Second  Edition,  25s.  [1877. 

Bennett,  J.  Hughes,  M.D.  Researches  into  the  Antagonism 
of  Medicines.     8vo,  cloth.  Is.  (pub.  3s.  6cl)  [1875. 

Researches  into  the  Action   of   Mercury,  Podophyllin,  and 

Taraxacum  on  the  Biliary  Secretion.     Second  Edition,  8vo, 
cloth.  Is.  (pub.  3s.  6d.)  [1874. 

Blackie,  C.  Etymological  Geography,  with  an  Introduction  by 
Jolui  Stuart  Blackie.     2nd  Edition,  crown  8vo,  cloth,  3s.  6d. 

[187G. 

Bonar,  Rev.  Andrew  R.  The  Poets  and  Poetry  of  Scotland, 
f rcmi  James  I.  to  the  jjrescnt  time.  Second  Edition,  1 2mo, 
cloth,  3s.  [1866. 

Olaire-Sainte,  Arthur  M.  de,  B. A.    The \^erl)s  and  Gendirs 

of  the  French  Language.      Fifteenth  Thousand,  12mo,  cloth, 
2s.  6d.  ^  [1876. 
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Cox,  Robert.  Sabbath  Laws,  and  Sabbath  Duties  considered 
in  relation  to  their  Natural  and  Scriptural  Grounds.  8vo, 
cloth,  Us.  [1853. 

Gumming,  Rev.  JaS.  Elder,  D.D.  Abba  Father  ;  being  Ten 
Lectures  on  the  Lord's  Prayer.     12mo,  cloth,  2s.  6d.  [1862. 

Gumming,  Rev.  J.  E.,  D.D.  The  Communicant's  Manual ;  a 
Simple  and  Practical  Guide  to  the  Lord's  Table.  Third 
Edition,  18mo,  sewed,  2d.  [1877. 

Eraser,  John,  B. A.  The  Etruscans.  Were  they  Celts?  8vo, 
12s.  6d.  [1880. 

Eraser,  Rev.  Robert  W.  Elements  of  Physical  Science  ;  or, 
Natural  Philosophy  in  the  Form  of  a  Narrative.  Third 
Edition.  12mo,  cloth,  2s.  6d.  [1858. 

Princess  Iva,  The ;  A  Christmas  story  for  the  Children. 
18mo,  cloth,  Is.  [1876. 

Reid,  Thomas,  D.D.  The  Works  of  Thomas  Eeid,  D.D.,  with 
Notes  and  Supplementary  Dissertations,  by  Sir  William 
Hamilton,  Bart.,  Prefixed  with  an  Account  of  the  Life  and 
Writings  of  Reid,  by  Dugald  Stewart.  2  vols.  8vo,  Eighth 
Edition,  30s.  [1880. 

Sands,  J.  Out  of  the  World  ;  or  Life  in  St  Kilda.  With  illus- 
trations. Second  Edition,  revised  and  enlarged,  crown  8vo, 
2s.  6d.  [1878. 

Schenck,  Ereidrich.  Historical  Sketch  of  the  Rhine  in  Con- 
nection with  the  Education,  the  Schools,  the  Fine  Arts,  and 
Industry  of  Germany.     12mo,  sewed,  6d.  [1876. 

-Some  Weeks  of  Rustication  in  the  Hartz  Mountains,  8vo,  Is. 

[1880. 

A  Helpmate  to  the  Study  of  the  German  Language.     12nio, 

sewed.  Is.  [1882. 

SimSOn,  Jas.  Contributions  to  Natural  History,  and  Papers  on 
other  Subjects.     8vo,  cloth,  5s.  [1880. 

Charles  Waterton.     8vo,  cloth,  2s.  [1880. 

The  English  Universities  and  John  Bunyan,  and  the  Ency- 
clopaedia Britannica,  and  the  Gipsies,  8vo,  sewed,  Is.  [1880. 

The  Scottish  Churches  and  the  Gipsies.     8vo,  cloth,  2s.  6d. 

[1881. 
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A  perusal  of  all  the  best  New  Books  as  soon  as  published  for 
One  Guinea  per  Annum. 


MEDICAL  &  SCIEUTIFIG  LIBEART  &  EEA1)IN&  EOOM. 

(Established  1859.) 

MACLACHLAN  &  STEWART 

Beg  to  intimate  that  they  have  established  tliis  Library  and 
ReadiiKj-Room  for  supplying  on  Hire  all  the  New  Medical  and 
Scientific  Books  and  New  Editions  without  delay. 

MEDICAL  AND  SCIENTIFIC  PERIODICALS. 

TERMS. 

(For  Subscribers,  commcndng  at  anij  date. ) 

One  Guinea  per  Annum,  .        .        .       One  Volume  at  a  Time. 

Two  Guineas  per  Annum,  .        .        .      Three  Volumes  at  a  Time. 

Noil- Subscribers  can  have  Books  out  al  -lil.  per  Volume  per  Night. 

CATALOGUES    OF    SECOND-HAND    BOOKS,    GRATIS,    ON    APPLICATION. 

LIBRARIES  PURCHASED  AND  BOOKS  EXCHANGED. 

A  Liberal  Discount  allowed  off  New  Books. 


The  following  Medical  and  Scientific  Periodicals  supplied  as 

published : — 

WEEKLY. 

s.    d. 

.v. 

d. 

Lancet, 

0    7 

Midland  Medical  Miscellany,     0 

6 

Medical  Times, 

0    6 

Practical  Naturalist,            .         0 

1 

British  Medical  Journal,     . 
Nature, 

0    G 
0    6 

QUARTERLY. 

Brain,           .             .             .3 

6 

MONTHLY. 

Microscopical  Journal,        .       10 

0 

Student's  Journal,  . 

0     1 

Journal  of  Mental  Science,          3 

G 

Medical  News, 

0     1 

Journal  of  Anatomy  and  I'hy- 

Edinburgh  Medical  Journal, 

2     0 

siology,    .             .             .         G 

0 

Practitioner, 

1     6 

Veterinarian, 

1     6 

HALF-YEARLY. 

Fleming's  Veterinary  Journal 
Medical  Record,      . 

1     6 

Braithwaite's  Retrospect  of 

1     G 

Medicine  and  Surgery,    .         6 

6 

Sanitary  Record,     . 

1     0 

Journal  of  Psychology,       .         3 

6 

Subscribers'  Names  received  for  the  New  Sydeuham  Society,  2\s.  per  annum. 

MACLACHLAN   &   STEWART, 

liOYAL   COLLEGES  OF  PHYSICIANS  AND  SURGEONS, 
ROYAL  MEDICAL  SOCIETY,  d:c., 

63  &  64  SOUTH   BRIDGE,   EDINBURGH. 

(Opposite  the  Universiti/.) 


Gaelic  Bool-s  Sold  hy  Madaddan  and  Steioart. 

Harp  of  Caledonia,  Gaelic  Songs,  32mo,  seivedf 

0 

d. 
4 

History  of  Animals  named  in  the  Bible, 

0 

6 

History  of  Prince  Charles,  f cap.  8vo,  doth, 

3 

0 

Ditto.         ditto.             cheap  edition,  seioed, 

1 

G 

James'  Anxious  Enquirer,  12mo,  sewed, 
Joseph,  Life  of,  by  Macfarlane,  18mo,  cloth, 

1 

0 

1 

6 

Joseph,  History  of,  18mo,  seived,  ... 

0 

4 

Laoidhean  Eadar-Theangaichte  o'n  Bheurla,  cloth, 

0 

6 

Lessons  on  the  Shorter  Catechism  and  the  Holy 

Scriptures,  by  Forbes,  ISmo,             

0 

4 

Lessons  in  Gaelic,  crown  Svo, 

1 

0 

Logan's  The  Scottish  Gael,  or  Celtic  Manners  of 

the  Highlanders,  2  vols,          

2S 

0 

M 'Alpine's  Gaelic  Grammar,  12mo,  cloth, 

1 

6 

M'Callum's  History  of  the  Church  of  Christ,  Svo, 

4 

0 

The  Catliolic  or  Universal  Church, 

0 

6 

Maccoll's  Mountain  Minstrel,  English  Edition, 

1 

6 

Macdonald's  (Mac  Mhaistir  Alistir)  Gaelic  Songs, 

2 

0 

Macdonald's     (Eev.    Dr)    Gaelic    Poems,    cloth. 

2 

6 

...     Waters  of  Jordan,  ISmo,  ò'Cìm/, 

0 

2 

M'Gregor's  (Rev.  Dr)  Gaelic  Poems,  ISmo,  cloth. 

0 

8 

M'Intyre's  (Duncan  Ban)  Poems  and  Songs,  with 

an  English  Translation  of  "Coire  Cheathaich" 

and  "Ben  Dorain,"  ISmo,      

2 

0 

M'Intyre  (P^ev.  D. )  on  the  Antiquity  of  the  Gaelic 

Language  (in  English)     

1 

6 

Mackay's  (Rob  Donn)  Songs  and  Poems,  ISmo, 

2 

6 

Mackenzie's  (A. )  History  of  Scotland,  Eachdraidh 

na  H-Alba,  12mo,  cfoC/(.,          

3 

6 

Mackenzie's  Beauties  of  Gaelic  Poetry,  royal  Svo, 

12 

0 

...     Gaelic  Melodist,  32mo,         

0 

4 

Macleod,  Rev.  Dr.,  Sermon  on  the  Life  of  the  late, 

by  Rev.  John  Darroch,  Svo,  .seuvd,       Is.  for 

0 

G 

M'Lauchlan's   (Rev.    Dr)    Celtic    Gleanings,    or 

Notices  of  the  History  and  Literature  of  the 

Scottish  Gael  (in  English)  feap.  Svo,  cloth, 

2 

G 

M'Naughtou  (Peter)  on  the  Authenticity  of  the 

Poems  of  Ossian  (in  English),  Svo,  ... 

0 

G 

Macneill's  Neniae,  and  other  Poems,  cloth. 

2 

0 

Macpherson's  "Duanaire,"  a  New  Collection  of 

Songs,  &c.,  Helper  before  published,  cloth. 

2 

0 

04  Siiuth  Bralijc,  Edlnhurgli. 

Gaelic  Books  Sold  hy  Madachlan  and  Steimrt. 


s.  d. 

Menzies' Collection  of  Gaelic  Songs,  8vo,  c?o?/(,  ...  6  0 
:Mountain  Songster,   Collection   of   Original  and 

Selected  Gaelic  Songs,             0  6 

Munro's  Gaelic  Primer  and  Vocabulary,  12mo,  2  0 

...     Selection  of  Gaelic  Songs,  32mo, 0  4 

Ossian's  Poems,  revised  by  Dr  M'Lauchlan,  doth,  3  0 
Ossian  and  the  Clyde  :  Fingal  in  Ireland,  Oscar 

in  Iceland,  by  Dr  H.  Waddell,         12  6 

Peden's  Two  Sermons  and  Letters,  18mo,  seived,  0  6 
Philipps'    Seven  Common  Faults,  translated  by 

Eev.  H.  MaccoU,  12mo,          ... 10 

Prayers   and   Admonitions   (series    of  six,  large 

type),  in  packets  of  2  dozen,  sorted,             ...  0  6 
Psalm  Book  (General  Assembly's  Version),  large 

tyijie,  ISmo,  bound,  (jilt  edges,             ..           ...  2  6 

Do.                         do.,         ISmo,  cloth, 1  0 

Do.       Smith's  or  Pvoss's,  large  tyqje,  18mo,  bd.  2  0 

Do.       Gaelic  and  English,  on  one  page,          ...  1  6 

Eoss's  (William)  Gaelic  Songs,  ISmo,  t/o^7(,        ...  1  G 

Sinner's  (The)  Friend,  12mo,  seiced,         0  3 

Sixteen  Short  Sermons,  12mo,  .seiW(7,       0  2 

Skene's  Celtic   Scotland  ;    a  History  of  Ancient 

Alban,  Vol.  I., 15  0 

Smith's  (Dr)  Sean  Dana,  with  English  Transla- 
tion and  Notes,  by  C.  S.  Jerram,     2  6 

Stewart's   Elements   of   Gaelic   Grammar,    Kew 

Edition,  crown  Svo,  cZo?/?,       3  6 

Sum  of  Saving  Knowledge,  12mo,  seiced,            ...  0  4 

Thomson's  (Dr)  Sacramental  Catechism,  seioed,  0  2 


New  Testament  for  Schools,  12mo,  òo?OifZ,         ...     1     0 

Job  to  Ecclesiastes,  12mo,  òoM??f?,  0     6 

Proverbs  of  Solomon,  Svo,  sewed,  ...         ...     0     2 


BIBLES,  TESTAxMENTS,  AND  PSALM  BOOKS, 

AT  VARIOUS  PRICES. 


64  South  Bridge,  Edinburgh. 


